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సోచిఅ పుని పతి బంచక నారీ | కుటిల కలహప్రియ ఇచ్చాచారీ ॥ 
సోచిఅ బటు నిజ బ్రతు పరిహరఈ | జో నహి. గుర ఆయసు అనుసరఈ ॥ 4& ॥ 


ఈ విషయములను (గ్రహించినచో ఎవ్వరినీ దోషిగా ఎంచరాదు, కోపగింపరాదు. దీనిని సావధానముగా 
ఆలోచింపుము. దశరథునికై విచారపడవలదు. వేదవిజ్ఞానహీనులై తమ విధ్యుక్త ధర్మములను వదలి, విషయ 
భోగములలో మునిగిన (బ్రాహ్మణులకై విచారపడవలెను. నీతికిని ధర్మములకును తిలోకములిచ్చి, (ప్రజలను 
'ప్రాణసమానముగాచూడనిరాజులకై విచారపడవలెను. ధనవంతులైనను 'లోభులై, అతిథి సత్కారములను, 
శివపూజలను చేయని వైళ్యులకై విచారపడవలెను. (బ్రాహ్మణులను అవమానపజిచుచు వాచాలురై, తమ గౌరవము, 
జ్ఞానమునందు మాత్రమే అభిమానముగల శూద్రులకై విచారపడవలెను. పతిని మోసగించు కుటిలస్వభావురాలు, 
కలహప్రియ, స్వేచ్చాచారిణి, ఐన (స్త్రీకై విచారపడవలయును. (బ్రహ్మ చర్య వ్రతమును వదలి, గురునాజ్ఞను 
ఆచరింపని (బ్రహ్మచారికై విచారపడవలెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- సోచిఅ గృహీ జొ మోహ బస, కరఇ కరమ పథ త్యాగ । 
సోచిఅ జతీ ప్రపంచ రత, బిగత బిబేక బిరాగ॥ 172 ॥ 


మోహవశమున కర్మమార్గమునువదలిన గృహస్టునకై, వివేకవైరాగ్యహీనుడై మాయా ్రపంచమగ్నుడైన 
సన్న్యాసికై విచారపడవలెను. (దో॥ 172) 


చౌ-బైఖానస సాఇ సోచై జోగూ | తపు బిహాఇ జెహి భావఇ భోగూ ॥ 
సోచిఅ పిసున అకారన క్రోధీ 1 జనని జనక గుర బంధు బిరోదీ ॥ 1॥ 
సబ బిధి సోచిఅ పర అపకారీ | నిజ తను పోషక నిరదయ భారీ ॥ 
సోచనీయ సబహీ( బిధి సోఈ । జో న ఛాడి ఛలు హరి జన హోఈ ॥ 2 ॥ 
సోచనీయ నహి( కోసలరాఊ । భువన చారిదస ప్రగట ప్రభాఊ ॥ 
భయడ న అహ న అబ హొనిహారా | భూప భరత జస పితా తుమ్హారా ॥13॥ 
బిధి హరి హరు సురపతి దిసినాథా | బరనహి( సబ దసరథ గున గాధా॥ 4&॥ 
తన తపస్సులను మాని, భోగలాలసుడైన వానప్రస్థునకై విచారపడవలయును. చాడీలను చెప్పిడివారు, 
అకారణముగ కోపగించువారు, తలిదండ్రులను గురువులను సోదరులను బంధువులను ద్వేషించు వారు మొదలగు 
వారికై విచారపడవలెను. ఇతరులకు కీడు తలపెట్టుచు తమఉదరపోషణార్థమైజీవించు నిర్ణయులకై విచారపడవలెను. 
ళు a 
కపటస్వభావముగలిగిన హరిభక్తి .హీనులకై విచారపడవలెను. కాని పదునాలుగు లోకములయందు కీరిగాంచిన 


కోసలాధిపతి దశరథునికై విచారపడనవసరమేలేదు. మీ తండ్రివంటి మహారాజు భూత, వర్తమాన కాలములలో 


ఇంతవణకును ఉండలేదు. ఇక ముందు ఉండబోడు. (బ్రహ్మ విష్ణు మహేశ్వరులు, ఇంద్రాది దిక్పాలకులు దశరథుని 
గుణములను కీర్తించెదరు. (చౌ॥ 1-4) 
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తతత ల 3 
దో- కహహు తాత కెహి భాంతి కొడ, కరిహి బడాఈ తాసు | 
రామ లఖన తున్లు సత్రుహన, సరిస సుఅన సుచి జాసు ॥ 173 n 


నాయనా! రామలక్ష్మణులను, శత్రుఘ్నుని, నిన్ను కుమారులనుగా గన్న ఆయన గొప్పదనమును ఎవరు 
వర్లింపగలరు? నీవే తెలుపుము. (దో॥ 173) 


చౌ-సబ ప్రకార భూపతి బడభాగీ | బాది బిషాదు కరిఅ తెహి లాగీ ॥ 

యహ సుని సమురమి సోచు పరిహరహూ | సిర ధరి రాజ రజాయసు కరహూ 11॥ 

రాయ రాజపదు తుమ్మ కహు( దీన్హా | పితా బచను పుర చాహిఅ కీన్హా ॥ 

తజే రాము జెహి( బచనహి.లాగీ । తను పరిహరెఉ రామ బిరహాగీ ॥ 2 ॥ 

నృపహి బచన ప్రియ నహి ప్రియ ప్రానా । కరహు తాత పితు బచన ప్రవానా ॥ 

కరహు సీస ధరి భూప రజాఈ | హల తును కహ సబ భాశి భలాఈ ॥ 3 ॥ 

పరసురామ పితు అగ్యా రాఖీ | మారీ మాతు లోక సబ సాఖీ ॥ 

తనయ జజాతిహి జొబను దయడ । పితు అగ్యా( అఘ అజసు న భయఊ ॥ 4 ॥ 

రాజుగారు అన్నివిధములుగా అదృష్టవంతులు. ఆయన కొజకు విచారింప వలదు. సావధానముగా ఆలోచించి, 
ఊరటను పొంది, రాజాజ్ఞను శిరసావహింపుము. ఆయన రాజ పదవిని నీకు ఇచ్చినాడు. ఆయనను గౌరవింపవలెను. 
సత్యవాక్య పాలనకొజకే శ్రీరాముని వనవాసమునకు పంపినారు. శ్రీరాముని వియోగాగ్నికి తన ప్రాణములను 
ఆహుతిగా నిచ్చినారు. రాజుగారికి ప్రాణములకంటెను సత్యవాక్సరిపాలనమే ప్రియమైనది. కనుక నాయనా! ఆయన 
మాటను నిలబెట్టుము. రాజాజ్ఞను శిరసావహింపుము. దీనివలన నీకు మేలుకలుగును. పరశురాముడు తండ్రిగారి 


ఆజ్ఞను పాలించి, తల్లిని గూడ వధించెను. లోకములన్నియు దీనికి సాక్షుల. యయాతి పుత్రుడు తన యౌవనమును 
తండ్రికి ఇచ్చెను. పిత్రాజ్ఞాపరిపాలనమువలన వారికి పాపముగాని, అపకీర్తిగాని రాలేదు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- అనుచిత ఉచిత బిచారు తజి, జే పాలహి( పితు బైన । 
తే భాజన సుఖ సుజస కే, బసహి( అమరపతి ఐన ॥ 174 ॥ 


ఉచితానుచితములనుగూర్చి విచారింపక తండ్రి యాజ్ఞను పాలించు వారు లోకములో కీర్తి ప్రతిష్టలను, 
సుఖమును పొందెదరు. కడకు స్వర్గధామమును చేరెదరు. (దో॥ 174) 


చౌ- అనసి నరేస బచన ఫుర కరహూ । పాలహు ప్రజా సోకు పరిహరహూ ॥ 
సురపుర నృపు పాఇహి పరితోషూ | తున్న కహు( సుకృతు సుజసు నహి(దోషూ ॥ 1 ॥ 
బేద బిదిత సమ్మత సబహీ కా । జెహి పితు దేఇ సా పావఇ టీకా ॥ 
కరహు రాజు పరిహరహు గలానీ | మానహు మోర బచన హిత జానీ ॥ 2 ॥ 
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సుని సుఖు లహబ రామ బైదేహీ( | అనుచిత కహబ న పండిత కేహీ( ॥ 
కౌసల్యాది సకల మహతారీ( 1 తేడ ప్రజా సుఖ హోహి( సుఖారీ( ॥ 3 ॥ 
పరమ తుమ్హార రామ కర జానిహి సో సబ బిధి తుమ్స సన భల మానిహి ॥ 
సౌగెహు రాజు రామ కే అఏ | సేవా కరెహు సనేహ సుహాఏం॥ 4 ॥ 


రాజుగారి వచనములను సత్యము చేయుము. శోకమును వీడి, ప్రజలను పాలింపుము. దీని వలన స్వర్గము 
చేరిన రాజుగారు సంతోషించెదరు. నీకు పుణ్యము దక్కును. నీవు వాసికెక్కెదవు. దోషము అంటదు. తండ్రి ఎవరికి 
రాజ్యమును అప్పగించునో అతడే రాజగును- అని వేదములలో స్మృతిపురాణాది శాస్త్రములలో పేర్కొనబడినది. 
కావున నామాట విని, విచారమును మాని, రాజ్యమును పాలింపుము. నీవు రాజైనవార్తను విన్నచో సీతారాములును 
సంతసించెదరు. పండితులెవ్వరును దీనిని అనుచితముగా భావింపరు. (ప్రజలు సుఖముగా నుండుటచే కౌసల్యాది 
రాజమాతలుగూడ _ తృప్తిపడెదరు. శ్రీరాముడు నీకు పరమ-ఆరాధ్యుడు. నీకును శ్రీరామునకును 
మధ్యగల (్రేమానురాగములను తెలిసినవారు అన్నివిధములుగా నిన్ను మెచ్చుకొందురు. శ్రీరామచంద్రుడు 
తిరిగివచ్చినపిదప రాజ్యమును ఆయనకు అప్పగించి, (ప్రేమతో సేవచేయుము”- (చౌ॥ 1-4) 


దో- కీజిఅ గుర ఆయసు అవసి, కహహి( సచివ కర జోరి | 
రఘుపతి ఆఏ( ఉచిత జస, తస తబ కరబ బహోరి ॥ 175 ॥ 


మంత్రులు అంజలి ఘటించి, భరతుని (ప్రార్థించిరి. “గురువుగారి ఆజ్ఞను అవశ్యముగా పాలింపుడు. 
శ్రీరాముడు తిరిగి వచ్చిన పిమ్మట మీకు ఉచితమని తోచినట్టు చేయుడు.” (దో॥ 175) 
౧ 


చౌ- కౌసల్యా ధరి ధీరజు కహఈ | పూత పథ్య గుర ఆయసు అహఈ ॥ 
సో ఆదరిఅ కరిఅ హిత మానీ | తజిఅ బిషాదు కాల గతి జానీ ॥1॥ 
బన రఘుపతి సురపతి నరనాహూ | తుమ్హు ఎహి భా(తి తాత కదరాహూ ॥ 
పరిజన ప్రజా సచివ సబ అంబా । తుమ్హ హీ సుత సబ కహ( అవలంబా ॥ 2 ॥ 
లభి బిధి బామ కాలు కఠినాఈ | ధీరజు ధరహు మాతు బలి జాఈ ॥ 
సిర ధరి గుర ఆయసు అనుసరహూ । (ప్రజా పాలి పరిజన దుఖు హరహూ ॥ 3 ॥ 
గుర కే బచన సచివ అభినందను | సునే భరత హియ హిత జను చందను ॥ 
సునీ బహోరి మాతు మృదు బానీ । సీల సనేహ సరల రస సానీ ॥4॥ 
ధైర్యమును కూడగట్టుకొని, కౌసల్యాదేవి పలికెను. “కుమారా! గురువుగారి ఆజ్ఞ (శ్రేయోదాయకము. దానిని 
హితముగా భావించి ఆదరింపుము. ఇది యంతయు విధి నిర్ణయముగా తలంచి, విషాదమును వీడుము. 


శ్రీరామచంద్రుడు వనములలోనున్నాడు. మహారాజు - స్వర్గస్థులైనారు. నాయనా! నీవు ఈ -విధముగొ 
వెనుకొడుచున్నావు. కుటుంబమునకును, (ప్రజలకును, మం(త్రులకును, తల్గులకును- అందతికిని నీవే. ఆధారము. 
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విధి వైపరీత్యమును, ప్రతికూలకాల పరిస్థితిని గమనించి ధైర్యమును వహింపుము. నేను నీ తల్లిగా చెప్పుచున్నాను. 
గుర్వాజ్ఞను శిరసావహింపుము. (ప్రజలను పాలించి, వారి దుఃఖములను పోగొట్టుము.” భరతుడు గురువుగారి 
వచనములను, దానికి మంత్రుల సమర్థనను(గ్రహించెను. అవి అతని హృదయమును చందనమువలె చల్లబజచెను. 
౧ 
కౌసల్యాదేవి సౌశీల్యముతో వాత్సల్యముతో పలికిన అమృతతుల్యములైన మృదువచనములనుగూడ వినెను. 
(చౌ॥ 1-4) 


ఛం- సానీ సరల రస మాతు బానీ సుని భరతు బ్యాకుల భఏ । 
లోచన సరోరుహ స్రవత సీంచత బిరహ ఉర అంకుర ననీ ॥ 
సో దసా దేఖత సమయ తెహి బిసరీ సబహి సుధి దేహ కీ। 
తులసీ సరాహత సకల సాదర సీవం సహజ సనేహ కీ॥ 
అతి కోమలములై నిష్కపటములైన మాతృవాక్యములను వని, భరతుడు మిక్కిలి కలత చెందెను. 
కమలములవంటి అతనికన్నులనుండి అ(శ్రువులు (ప్రవహించి విరహాంకురములను తడుపసాగెను. అతని ఈ స్థితిని 


జూచి అందజును తమ శరీరస్మృతిని గోల్పోయిరి. భరతుని ఈ సహజమైన (భ్రాతృ ప్రేమలోకమునకే ఆదర్శమని 
ఎల్లరును శ్లాఘించిరి.- అని తులసదాసు చెప్పుచున్నాడు. (ఛం) 


సో- భరతు కమల కర జోరి, దీర ధురంధర ధీర ధరి । 
బచన అమిఅ( జను బోరి, దేత ఉచిత ఉత్తర సబహి ॥ 176 ॥ 


సహజముగా ధీరవరుడగుటచే భరతుడు ధైర్యమును కూడగట్టుకొని, తన కరకమలములను జోడించి, 
_ అమృతసిక్తములైన వాక్కులతో అందటిీకిని సమాధానముల నీయసాగెను. (సోః 176) 


మాసపారాయణము-పదునెనిమిదవ విరామము 


భరతుని విన్నపము 


చౌ- మొహి ఉపదేసు దీన్హ గుర నీకా । ప్రజా సచివ సమ్మత సబహీ కా | 


మాతు ఉచిత ధరి ఆయసు దీన్హా। అవసి సీస ధరి చాహజఉ. కీన్హా ॥ 1 ॥ 
గుర పితు నూతు స్వామి హిత బానీ | సుని మన ముదిత కరిఅ భలి జానీ ॥ 
ఉచిత కి అనుచిత కిఏ( బిచారూ | ధరము జాఇ సిర పాతక భారూ ॥ 2 ॥ 
తుమ్మ తౌ దేహు సరల సిఖ సోఈ | జో ఆచరత మోర భల హోఈ ॥ 
జద్యపి యహ సముర్ఫుత హఉ నీకే. । తదపి హోత పరితోషు న జీ కే(॥3॥ 
అబ తుమ్హు బినయ మోరి సుని లేహూ ; మొహి అనుహరత సిఖావను దేహూ ॥ 
ఊతరు దేఉ( ఛమబ అపరాధూ । దుఖిత దోష గున గనహి( న సాధూ ॥ 4 ॥ 
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“గురువుగారు నాకు మిక్కిలి మంచి ఉపదేశము నిచ్చిరి. మం|త్రులకును ప్రజలకును అది సమ్మతమే, 
తల్లిగారు(కౌసల్య)కూడ అదే యుచితమని ఆదేశించిరి. నేను గూడ దానిని గౌరవముతో పాటింపదలచితిని. గురువు, 
తల్లి దండ్రులు, ప్రభువు, మిత్రులు- వీరిమాటలను సంతోషముతో స్వీకరింపవలెను. ఉచితానుచితములనుగూర్చి 
ఆలోచించినచో ధర్మము నష్టమగును. పాపమును తలపై మోయవలసివచ్చును. నాకు హితకరమైన దానిని 
అనుసరించుటకు మీరు సూచనలను ఇచ్చుచున్నారు. ఆ విషయమును నేను చక్కగా (గ్రహించినను నా హృదయము 
ఊరట చెందుటలేదు. ఇంక నా విన్నపమును వినుడు. తరువాత నా శక్తి సామర్థ్యములను, స్వభావమును బట్టి నాకు 
ఏది ఉచితమో దానిని ఉపదేశింపుడు. దానిని నేను పాటించెదను. నేను ఇట్లు చెప్పుచున్నందులకు నన్ను మన్నింపుడు. 
'మహాత్ములు దుఃఖితుల గుణదోషములను లెక్కింపరు.' (చౌ॥ 1-4) 


దో- పితు సురపుర సియ రాము బన, కరన కహహు మొహి రాజు । 
ఎహి తే( జానహు మోర హిత, కై ఆపన బడ కౌజు ॥ 177 ॥ 


తండ్రిగారు స్వర్గములోనున్నారు. శ్రీరామచంద్రుడు వనములలో నున్నాడు. మీరు నన్ను రాజ్యమును 
పాలింపుమనుచున్నారు. దీనివలన నాకు మంచి జరుగునా? లేక మీకేమైనను లాభము జరుగునని ఆసించుచున్నారా? 
(దో॥ 177) 


చౌ- హిత హమార సియపతి సెనకాఈ( | సో హరి లీన్హ మాతు కుటిలాఈ(॥ 
మై అనుమాని దీఖ మన మాహీ(। ఆన ఉపాయ మోర హిత నాహీ( ॥ 1 ॥ 
సోక సమాజు రాజు కెహి లేఖే( । లఖన రామ సియ బిను పద దేఖే( ॥ 
బాది బసన బిను భూషన భారూ । బాది బిరతి బిను బ్రహ్మ బిచారూ ॥ 2 ॥ 
సరుజ సరీర బాది బహు భోగా | బిను హరిభగతి జాయ జప జోగా ॥ 
జాయ జీవ బిను దేహ సుహాఈ । బాది మోర సబు బిను రఘురాఈ ॥ 3 ॥ 
జాడ( రామ పహి( ఆయసు దేహూ | ఏకహి( ఆ మోర హిత ఏహూ ॥ 
మొహి నృప కరి భల ఆపన చహహూ | సాఉ సనేహ జడతా బస కహహూ ॥ క్ష ॥ 


సీతాపతిసేవలోనే నాకు హితముగలదు. కొని, నా తల్లి కుటిలత్వముచేత అది హరింపబడినది. నేను నా 
మనస్సును చక్కగా శోధించిన పిమ్మట 'సీతారాముల సేవలు తప్ప మటియే ఉపాయమువలనగూడ నాకు హితము 
కలుగదు" అని (గ్రహించితిని. పరమసుఖ (ప్రదమైన శ్రీ సీతారామ లక్ష్మణుల పాదములను దర్శింపని నాకు ఈ 
రాజ్యమువలన ఏమి (ప్రయోజనము? నిజముగా ఇది శోకసముదాయహేతువే, వస్త్రములను ధరింపక ఎన్ని 
ఆభరణములను ధరించినను ఏమి (ప్రయోజనము? వైరాగ్యములేకుండ (బ్రహ్మవిచారమువలన (ప్రయోజనమేమి? 
రోగగ్రస్తమైనశరీరమునకు వివిధభోగములు వ్యర్థములు. హరి భక్తిలేని జప యోగములూ, ఆత్మలేనిశరీరమూ 
నిప్ర్రయోజనములు. అట్లే శ్రీరాముడులేనిదే నాకు ఎన్నియున్నను వ్యర్థమే. నేను శ్రీరామునికడకు వెళ్లుటకు నాకు 
ఆజ్ఞను (ప్రసాదింపుడు. దీని వలననే నాకు సర్వ[శ్రేయస్సులును కలుగునని నా ఏకైక నిశ్చయము. నన్ను రాజుగొ 
జేసినచో మీకు లాభముండునని మీరు తలచుచున్నారు. కాని దానికి నామీద మీకుగల 'స్నేహజాడ్యమే 
(పిచ్చిమోహమే) కారణము. . (చౌ॥ 1-4) 
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దో- కైకేఈ సుఅ కుటిలమతి, రామ బిముఖ గతలాజ । 
తుమ్మ చాహత సుఖు మోహబస, మొహి సే అధమ కె( రాజ॥ 178 ॥ 


కైకేయి పుత్రుడు, కుటిలబుద్ది, రామునకు విముఖుడు, లజ్ఞావిహీనుడు ఐన నావంటి అధమునిరాజ్యములో 
సుఖములను ఆసించుట కేవలము మోహముమాశత్రమే. (దో॥ 178) 


చౌ- కహడ( సాయ సబ సుని పతిఆహూ | చాహిఅ ధరమసీల నరనాహూ ॥ 
మోహి రాజు హఠి దెఇహహు జబహీ( 1 రసా రసాతల జాఇహి తబహీ(॥ 1 ॥ 
మొహి సమాన కో సాస నివాసూ । జెహి లగి సీయ రామ బనబాసూ ॥ 
రాయ? రాను కహు( కొనను దీన్హా! బిఛురత గమను అమరపుర కీన్హా ॥ 2 ॥ 
మై సరు సబ అనరథ కర హేతూ | బైఠ బాత సబ సునఉం సచేతూ ॥ 
బిను రఘుబీర బిలోకి అబాసూ | రహే ప్రాన సహి జగ ఉపహాసూ ॥ 3 ॥ 
రామ పునీత బిషయ రస రూఖే । లోలుప భూమి భోగ కే భూఖే ॥ 
కహ లగి కహొ( హృదయ కఠినాఈ | నిదరి కులిసు జెహి( లహీ బడాఈ ॥ క ॥ 


నేను నిజమును పలుకుచున్నాను. అందణును విని విశ్వసింపుడు. ధర్మశీలుడే రాజు కావలెను. మీరు 
బలవంతముగా నన్ను రాజునుజేసినచో ఈ భూతలము రసాతలమును జేరును. నాకారణముగా సీతాదేవియు, 
శ్రీరాముడును అడవులపాలైరి. అట్టి నావంటి పాపాత్ముడు ఎవ్వడుండును? రాజుగారు శ్రీరామునకు వనవాసమును 
ఇచ్చి, వారి వియోగమునకు తట్టుకొనలేక  స్వర్గస్టులైరి. నేను దుష్టుడను, అన్ని అనర్భములకును 
మూలకారణమైనవాడను. (ప్రాణములతో కూర్చొని మీ మాటలను వినుచున్నాను. శ్రీరఘునాథుడు లేని ఈ 
భవనమును శూన్యప్రాయముగా చూచుచును, లోకము చేయు పరిహాసమును భరించుచును, ఈ (ప్రాణములు 
ఇంకను పోకున్నవి. ఈ (ప్రాణములు పవిత్రమైన శ్రీరామునిప్రేమరసమునందు ఆసక్తములు కావు. ఇది ముమ్మాటికి 
నిజము- ఇవి రాజ్యలోభము, విషయభోగములకై ఆకలి గొనియున్నవి. నా హృదయము వజ్రముకంటెను కఠినమైనది. 
(చౌ॥ 1-4) 


శ 


దో- కారన తే కారజు కఠిన, హోఇ దోసు నహి. మోర । 
కులిస అస్థి తే(ఉపల తే లోహ కరాల కఠోర ॥ 179 ॥ 


కారణములకంటెను కార్యము కఠినమగును. కనుక ఇందులో నా దోషము ఏమియునులేదు. ఎముకకంటెను 
వజ్రము, ఖాతికంటెను ఇనుము కఠినమైనవి. (దో॥ 179) 


చౌ-కైకేఈః భవ తను అనురాగే । పావంర ప్రాన అఘాఇ అభాగే ॥ 
జౌ ప్రియ బిరహ( ప్రాన ప్రియ లాగే | దేఖబ సునబ బహుత అబ అగే ॥1॥ 
లఖన రామ సియ కహు( బను దీన్నా । పఠఇ అమరపుర పతి హిత కీన్హా ॥ 
లీన్ల బిధవపన అపజసు ఆపూ । దీన్హైఉ ప్రజహి సోకు సంతాపూ ॥ 2 ॥ 
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మోహి దీన సుఖు సుజసు సురాజూ | కీన్న క్రైకఈ( సబ కర కాజూ ॥ 
ఎహి తే. మోర కాహ అబ నీకా | తెహి పర దేన కహహు తున్లు టీకా ॥ 3 ॥ 
వైకఇ జఠర జనమి జగ మాహీ6 | యహ మొహీ కహ( కఛు అనుచిత నాహీ( ॥ 
మోరి బాత సబ బిధిహీ( బనాఈ । ప్రజా పాయ కత కరహు సహాఈ ॥ 4 ॥ 


కైకేయిగర్భమునుండిజన్మించిన ఈ శరీరమును అంటిపెట్టుకొనియున్న ఈ నీచప్రాణములు మిక్కిలి 
అదృష్టహీనములు. నా 'ప్రేమనిధానమైనవానివియోగమునకు పిమ్మట గూడ నా ప్రాణములునాకు ప్రియమైనచో 
మున్ముందు ఇంకను చూడవలసినవి, వినవలసినవి - ఐన దుర్భరవిషయములు ఎన్నియున్నవో? ఆమె (కైక) 
శ్రీరామలక్ష్మణులను, సీతాదేవిని అడవులకంపెను. పతిని దేవలోకమునకు పంపి ఆయనకు ఉపకారమే చేసెను. తాను 
దుర్భర వైధవ్యమును కొండంత అపకీర్తిని తలకెత్తుకొనెను. ప్రజలను శోకసంతస్పలనుజేసెను. నాకు మాత్రము 
సుఖమును, రాజ్యమును సత్మీర్తిని కట్టబెట్టెను. కైకేయి అందటీ పనులను ఎంత నైపుణ్యముతో జేసినది? 
నాకింతకంటెను శుభమేముండును? ఇంతేగాక ఇంకను నన్ను మీరు రాజుగా చేయదలచుకొనినారు. కైకేయి 
గర్భమున జన్మించినందులకునేను రాజగుట అనుచితము ఏ మాత్రము గాదు. విధాతయే నాకు అన్నింటిని 
సమకూర్చినాడు. మీరును నా (ప్రజలును కలిసి ఇంకను నాకు చేయవలసిన సహాయమేమున్నది? (చౌ॥ 1-4) 


దో- గ్రహ గ్రహీత పుని బాత బస, తెహి పుని బీభీ మార। 
తేహి పిఆఇఅ బారునీ, కహహు కాహ ఉపచార ॥ 180 ॥ 


'క్రూర(గ్రహములచేతనో లేక పిశాచముల వలననో (గ్రసితుడైనవాడు వాతరోగముచే పీడితుడగుచుండగా 
వానిని తేలుకజచినచో వానిచే మద్యమును (త్రాగించుట చికిత్సయగునా? (అనగా వానికి ఎట్టి చికిత్సయును లేదు. 
వాడు (బ్రతికి బయట పడలేడు.) (దో॥ 180) 


చౌ- కైకఇ సుఅన జోగు జగ జోఈ | చతుర బిరంచి దీన్హ మొహి సోఈ ॥ 
దసరథ తనయ రామ లఘు భాఈ । దీన్ని మోహి బిధి బాది బడాఈ ॥ 1॥ 
తుమ్మ సబ కహహు కఢావన టీకా । రాయ రజాయసు సబ కహ నీకా ॥ 
ఉతరు దేఉ( కెహి బిధి కెహి కేహీ | కహహు సుఖేన జథారుచిజేహీ ॥ 2 ॥ 
మోహి కుమాతు సమేత బిహాఈ । కహహు కహిహి కే క్రీన భలాఈ ॥ 
మో బిను కో సచరాచర మాహీ( | జెహి సియ రాము ప్రానప్రేయ నాహీం ॥ 3 ॥ 
పరమ హాని సబ కహ బడ లాహూ | అదిను మోర నహి దూషన కాహూ ॥ 
సంసయ సీల ప్రేమ బస అహహూ । సబుఇ ఉచిత సబ జో కళు కహహూ ॥ క ॥ 


కైకేయికొడుకుగా నేను దేనికి అర్హుడనో చతురుడైనవిధాత నాకు ' దానిని ప్రసాదించినాడు. కాని 

దశరథునిపుత్రునిగా శ్రీరామునితమ్మునిగా జేసి (ప్రసాదించిన వరము వ్యర్థమైనది. ఇది చాలదన్నట్టు మీరు గూడ 
౧ 

నన్ను పట్టాభిషిక్తుని కమ్మనుచున్నారు. ఇది రాజుగారి ఆజ్ఞ. మీకు అందటికిని సమ్మతమైనది. నేనూ ఎవరికి ఏ 
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విధముగా సమాధానమీయవలెను? ఎవరికి ఏది సుఖప్రదమో? దానిని తెల్పుడు. నా కుమాత, నేనూ తప్ప 'జరిగిన 
పని మంచిది' అని ఎవరు అందురు? తెల్పుడు. జడ చేతనాత్మకమైన ఈ జగత్తులో నేను తప్ప శ్రీ జానకీరామునకు 
ప్రాణసమానప్రియులు కానివారెవరు? ఈ పరమహాని మీకందటికిని 'మేలు' అనిపించుచున్నదా? నాకివి చెడ్డరోజులు. 
ఇందులో ఎవరి దోషమూ లేదు. మీరు సంశయము, సౌశీల్యము, (ప్రేమలకు వశులైనారు. కావున మీరు 
చెప్పుచున్నదంతయును ఉచితమేయనిపించును. (చౌ॥ 1-4) 


దో- రామ మాతు సుఠి సరలచిత, మో పర ్రేము బిసేషి | 
కహఇ సుభాయ సనేహ బస, మోరి దీనతా దేఖి॥ 181 ॥ 


శ్రీరామచంద్రుని తల్లి అతి సరళ హృదయురాలు. నాపై మిక్కిలి ప్రేమ గలది. కనుక. నా దైన్యస్థితిని జూచి, 
తనసహజ[పేమకు లోనై అట్టు పలికినది. (దో॥ 181) 


చౌ- గుర బిబేక సాగర జగు జానా | జిన్లహి బిస్వ కర బదర సమానా । 
మో కహ? తిలక సాజ సజ సోడ | భఎం బిధి బిముఖ బిముఖ సబు కోఊ ॥ 1 ॥ 
పరిహరి రాము సీయ జగ మూహీం | కోడి న కహిహి మోర నుత నాహీ(॥ 
సో మై. సునబ సహబ సుఖు మానీ | అంతహు( కీచ తహా( జహ పొనీ ॥ 2 ॥ 
డరు న మోహి జగ కహిహి కీ పోచూ | పరలోకహు కర నాహిన సోచూ ॥ 
ఏకఇ ఉర బస దుసహ దవారీ । మొహి లగి భే సియ రాము దుఖారీ ॥ 3 ॥ 
జీవన లాహు లఖన భల సావా | సబు తజి రామ చరన మను లావా ॥ 
మోర జనమ రఘుబర బన లాగీ | రూఠ కాహ పఛితాఉ( అభాగీ ॥ 4 ॥ 


గురుదేవులు వివేకసముద్రులు. ఇది జగమెటీగిన సత్యము. వారికి విశ్య్వమంతయు కరతలామలకము. 
వారును నన్ను రాజ్యాభిషిక్తుని జేయసంకల్పించినారు. విధాతయే (ప్రతికూలుడైనప్పుడు ప్రతివారును 
ప్రతికూలురేయగుదురు. ఇది తథ్యము. ఈ కుట్రలో నాకు భాగము లేదని శ్రీ సీతారాములు తప్ప (ప్రపంచములో 
మటీయెవ్వరూ చెప్పరు. దీనిని పూర్తిగా విని, సుఖమనుకొని సహింపవలెను. ఏలనన నీరున్నచోట బురదకూడ 
ఉండును. ప్రపంచము'నన్ను' దూషించునని నాకు చింతలేదు. నాకు పరలోకచింతయులేదు. నా కారణమున 
శ్రీరామచంద్రుడు దుఃఖముల పాలయినాడు. అది నా హృదయములో ఒక దుస్సహ దావాగ్నీయె మండుచున్నది. 
జీవితములో సర్యోత్తమమైన లాభమును లక్ష్మణుడు పూర్తిగా పొందెను. అన్నింటిని త్యజించి, అతడు తన చిత్తమును 
శ్రీరాముని పాదములయందే నిల్నెను. 'నా జన్మ శ్రీరాముని వనములకు పంపుటకే ఏర్పడినది. కనుక కపటినైన నేను 
పశ్చాత్తాపపడుట వృథా (చౌ॥ 1-4) 


దో- ఆపని దారున దీనతా, కహజఉ( సబహి సిరు నాఇ। 
దేఖేం బిను రఘునాథ పద, జియ కై జరని న జాఇ॥ 182 ॥ 
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అందజికిని శిరసా ప్రణమిల్లి దారుణమైన నాదైన్యస్థితిని వినిపించెదను. శ్రీరాముని చరణములను 
దర్శింపనిదే నా ఆత్మక్షోభ చల్హారదు. -(దో॥ 182) 


చౌ- ఆన ఉపాఉ మోహి నహి( సూరూ । కో జియ కై రఘుబర బిను బూరూ ॥ 
ఏకహి( ఆ(క ఇహఇ మన మాహీ( । ప్రాతకాల చలిహఉ( ప్రభు పాహీ.॥ 1 ॥ 
జద్యపి మై. అనభల అపరాధీ | భై మొహి కారన సకల ఉపాధీ ॥ 
తదపి సరన సనముఖ మొహి దేఖీ | ఛమి సబ కరిహహి( కృపా బిసేషీ ॥ 2 ॥ 
సీల సకుచ సుఠి సరల సుభాఊ । కృపా సనేహ సదన రఘురాఊ ॥ 
అరిహుక అనభల క్రీన్ల నరామా। మై సిసు సేవక జద్యసి బామా ॥3॥ 
తుమ్మ పై పాంచ మోర భల మానీ | ఆయసు ఆసిష దేహు సుబానీ ॥ 
జెహి( సుని బినయ మోహి జను జానీ | ఆవహి( బహురి రాము రజధానీ ॥ 4& ॥ 


మజీయొక ఉపాయమేమియు నాకు కనబడుటలేదు. శ్రీరాముడు తప్ప నా మనసులోని మాటను 
ఇతరులెవ్వరును తెలిసికొనజాలరు. నేను తిరుగులేని ఒక నిర్ణయమునకు వచ్చితిని. ప్రాతఃకాలముననే బయలుదేటి 
శ్రీరామచం(ద్రప్రభు సన్నిధికి చేరెదను. ఒక వేళ నేను అపరాధిననియు ఈ అనర్థములకు నేనే కారణమనియు 
ఆయన భావించినను, శరణుజొచ్చిన నన్ను జూచి శ్రీరామచంద్రుడు నా అపరాధములను క్షమించి, తప్పక నాపై 
మిక్కిలి కృప జూపును. శ్రీ రఘునాథుడు సుశీలుడు, అత్యంతసరళస్వభావుడు. కృపాస్నేహములకు పట్టుగొమ్మ. 
శత్రువులకును ఆయన అపకారమును తలపెట్టడు. నేనతనికి కీడుచేసినను బాలుడను, సేవకుడను ఐన నన్నతడు 
క్షమించును. కావున మీరు నా నిర్ణయమును మంచిగా భావించి, శ్రీరామచంద్రుని పిలుచుకొని వచ్చుటకు 


'ప్రసన్నమనస్కులై నాకు ఆశీర్వాదములను, అనుజ్ఞను దయచేయుడు. నా విన్నపమును ఆలించి, నన్ను తనదాసునిగా 
తలంచి, శ్రీరామచంద్రుడు రాజధానికి తిరిగి రాగలడు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- జద్యపి జనము కుమాతు తే, మై సఠు సదా సదోస । 
ఆపన జాని న త్యాగిహహి(, మొహి రఘుబీర భరోస ॥ 183 ॥ 


“నేను కుమాతగర్భమున జన్మించినను, దుష్టుడను దోషిని ఐనను 


శ్రీరాముడు నన్ను తనవానినిగా 
భావించును, వదలడు.” అను విశ్వాసము నాకు కలదు. 


(దో॥ 183) 
చౌ- భరత బచన సబ కహ ప్రియ లాగే | రామ సనేహ సుధాం జను పాగే ॥ 

లోగ బియోగ బిషమ బిష దాగే । మంత్ర సబీజ సునత జను జాగే॥1॥ 

మాతు సచివ గుర పుర నర నారీ | సకల సనేహ( బికల భఎ భారీ ॥ 

భరతహి కహహి( సరాహి సరాహీ | రామ ప్రేమ మూరతి తను ఆహీ ॥ 2 ॥ 

తాత భరత అస కాహె న కహహూ | ప్రాన సమాన రామ ప్రియ అహహూ ॥ 

జో పావంరు అపనీ జడతాఈ. | తుమ్మహి సుగాఇ మాతు కుటిలాఈ( ॥ 3 ॥ 
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సో సఠు కోటిక పురుష సమేతా | బసిహి కలప సత నరక నికేతా ॥ 
అహి అఘ అవగున నహి( మని గహశఈ 1 హరఇ గరల దుఖ దారిద దహశః ॥ 4& ॥ 


భరతుని వచనములు అందటికిని ప్రియములాయెను. అవి స్నేహామృతములో ముంచబడినవిగా ఉండెను. 
జనులందటును రామవియోగమనెడి భీషణవిషాగ్నిచే దగ్ధమగుచుండిరి. బీజయుక్తమైన మం(త్రముచే ఆ విషము 
దిగిపోయినట్టు భరతుని వచనామృత సీచనములచే వారు ఉపశమనమును పొందిరి, హర్షితులైరి. అప్పుడు తల్లులు, 
మం(త్రులు, గురువులు నగరములోని స్త్రీ పురుషులు (ప్రేమ విహ్వలులై యుండిరి. భరతుని మాటలతో వారు 
తేరుకొని, ఆయనను శ్లాఘించుచు, “మీరు ఆకృతి దాల్చిన శ్రీరామ(పేమయే” అని (ప్రశంసించిరి. “నాయనా! భరతా! 
నీ వంటి వానిపలుకులు ఇట్టుగాక మతి ఎట్టుండును? నీవు శ్రీరామునకు ప్రాణసముడవు. ఇందు సందేహము లేదు. 
ఎవ్వడైన నీచుడు తన అజ్ఞానమువలన మీ తల్లి కైకేయి కుటిలత్వ కారణమున నిన్ను సందేహించినచో వాడు తన 
వంశమువారితోసహా నూణు కల్పములవణకును నరకమును అనుభవించును. సర్పము తలపైనున్న మణికి ఆ 
సర్పము చేసిన పాపములును దోషములును అంటవు. పైగా ఆ మణి సర్పదష్టులైనవారిని పరిరక్షించును. దుఃఖ 
దారిద్రములను రూపుమాపును. (కైకేయి చేసిన దుష్కృత్యముల ఫలితములు భరతునకు అంటవు. పైగా అతడు 
బాధితులను ఆదుకొనును, సేవించును) (చౌ॥ 1-4) 


భరతుడు సపరివారముగా చిత్రకూటమునకు 
బయలుదేజుట 


దో- అవసి చలిఅ బన రాము జహం భరత ముంత్రు భల క్రీన్హ | 
సోక సింధు బూడత సబహి, తువ్హు అవలంబను దీన్ల ॥ 184 ॥ 


“భరతా! నీ నిర్ణయము సరియైనదే. శ్రీరాముడున్న వనమునకు మనము అందజము వెళ్లుదము. శోక 
సముద్రమున మునిగియున్న మాకు అందటికిని నీవు చేయూత నిచ్చితివి. (దో॥ 184) 


చౌ-భా సబ కే( నున మోదు న థోరా | జను ఘన ధుని సుని చాతక మోరా ॥ 
చలత ప్రాత లభి నిరనఉ నీకే । భరతు ప్రానప్రియి భే సబహీ కే ॥1॥ 
మునిహి బంది భరతహి సీరు నాఈ | చలే సకల ఘర బిదా కరాఈ ॥ 
ధన్య భరత జీవను జగ మాహీం 1 సీలు సనేహు సరాహత జాహీ6 ॥ 2 ॥ 
కహహి6 పరసపర భా బడ కాజూ | సకల చలై కర సాజహి( సాజూ ॥ 
జెహి రాఖహి( రహు ఘర రఖవారీ | సో జానఇ జను గరదని మారీ ॥ 3 ॥ 
కొడ కహ రహన కహిఅ నహి కాహూ | కో న చహఇ జగ జీవన లాహూ ॥ 4&॥ 


మేఘగర్జనలను వినిన చాతకపక్షులవలెను, నెమళ్లవలెను భరతునివచనములకు అందణును ఆనందించిరి. 
'ప్రాతఃకాలమునందే బయలుదేఅవలెనని నిర్ణయించిన భరతుడు. అందతికిని (ప్రాణప్రియుడాయెను. వసిష్ట 
మహామునికిని, భరతునకును నమస్కరించి ఎల్లరును, సెలవు గైకొని, తమతమ ఇండ్లకు తరలిపోయిరి. 
తనహృదయమును శ్రీరామునకు అంకిత మొనర్చిన భరతునివంటి ధన్యజీవి మటీయొకడు లేడని, పౌరులెల్లరును 
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ఆయనస్నేహ శీలములను పొగడుచు వెళ్లిరి. 'చాలా మంచిపని జరిగినది' అని తమలో తామనుకొనుచు వార్పు 
అందజును శ్రీరామునికడకు వెళ్లుటకు సిద్దమైరి. 'ఇంటి సంరక్షణకై నీవు ఇచటనే యుండుము” అని ఎవ్వరికైనను 
చెప్పినచో వారు తమ మెడపై కత్తివేటు పడినట్టు భావించుచుండిరి. “ఎవ్వరినీ ఆపవద్దు. తమ జీవితములను 
సఫలమొనర్చుకొనుటకు ఎవరు ఇష్టపడరు? అని కొందరు అనుచుండిరి. (చౌ॥ 1-4) 


దో- జరఉ సొ సంపతి సదన సుఖు, సుహృద మాతు పీతు భాఇ । 
సనముఖ హోత జొ రామ పద, కరై న సహస సహాఇ ॥ 185 ॥ 


“శ్రీరామచంద్రుని చరణములను దర్శించుటకు తోడ్పడని సంపదలు, గృహములు, సుఖములు, మిత్రులు, 
తల్లిదండ్రులు, సోదరులు, అంతరించినను దిగులు పడవలసిన పనిలేదు' అని పల్కుచుండిరి. (దో॥ 185) 


చౌ- ఘర ఘర సాజహి( బాహన నానా | హరషు హృదయ( సరభాత పయానా ॥ 
భరత జాఇ ఘర కీన్ల బిచారూ | నగరు బాజి గజ భవన భండారూ ॥ 1॥ 
సంపతి సబ రఘుపతి కై ఆహీ | జౌ(బిను జతన చలౌం తజి తాహీ ॥ 
తౌ పరినామ న మోరి భలాఈ । పాప సిరోమని సాఇం దొహాఈ ॥ 2 ॥ 
కరణ స్వామి హిత సేవకు సోఈ | దూషన కోటి దేఇ కిన కోఈ ॥ 
అస బిచారి సుచి సేవక బోలే | జే సపనెహు( నిజ ధరమ న డోలే॥ 3॥ 


కహి సబు మరము ధరము భల భాషా | జో జెహి లాయక సో తెహి( రాఖా ॥ 
కరి సబు జతను రాఖి రఖవారే | రామ మాతు పహి భరతు సీధారే ॥ 4 ॥ 


ప్రతి గృహమునందును ప్రజలు వాహనములను సిద్ధ్దపజిచుకొనుచుండిరి. (ప్రాతఃకాలము నందే 
బయలుదేజవలెనని వారిహృదయములు ఆరాటపడుచు హర్దోల్లాసములలో మునిగియుండెను. భరతుడు 
తనభవనమునకు వెళ్లి ఇట్లు ఆలోచించెను. “ఈ నగరము, గుజ్జములు, ఏనుగులు, భవనములు, సంపదలు 
అన్నియును శ్రీరామునివే. వీటిరక్షణకు ఏర్పాట్లు చేయకుండ వెళ్లినచో పరిణామము నాకు క్షేమకరముగాదు. ఏలనన 
స్వామి ద్రోహమునకు మించిన పాపమేయుండదు. ఇతరులు ఎంతగా దూషించినను స్వామి హితమును కోరువాడే 
నిజమైన సేవకుడు.” ఇట్టు ఆలోచించి, స్వప్పములోగూడ తమధర్మ పథమును వీడని విశ్వాసపా(త్రులైన సేవకులను 
పిలిపించెను. భరతుడు వారికి ముఖ్య విషయములను అన్నింటిని వివరముగా తెలిపి, వారిని తగినపనులయందు 
నియమించెను. రక్షణకై ఏర్పాట్లు పూర్తిచేసి, రక్షకులను నియమించి, కౌసల్యాదేవి యొద్దకు వెళ్లెను. (చౌ॥ 1-4) 

౧ 


దో- ఆరత జననీ జాని సబ, భరత సనేహ సుజాన । 
కహెఉ బనావన పాలకీ, సజన సుఖాసన జాన ॥ 186 ॥ 
(ప్రేమస్వరూపమును దెలిసిన భరతుడు శ్రీరామవిరహార్తులైన తల్లులకై పల్లకీలను, వాటిలో సుఖాసనములను 
సిద్దము చేయించెను. (దో! 186) 
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యయా లయోధానాందము య. 


చౌ- చక్క చక్కి జిమి పుర నర నారీ | చహత ప్రాత ఉర ఆరత భారీ ॥ 
'జాగత సబ నిసి భయడి బిహానా | భరత బొలాఏ సచివ సుజానా ॥ 1 ॥ 
కహఉ లేహు సబు తిలక సమాజూ | బనహి( దేబ ముని రామహి రాజూ ॥ 
బేగి చలహు సుని సచివ జొహారే | తురత తురగ రథ నాగ సారే ॥2॥ 
అరుంధతీ అరు అగిని సమాఊ । రథ చఢి చలే ప్రథమ మునిరాఊ ॥ 
బిప్రబ్బంద చఢి బాహన నానా । చలే సకల తప తేజ నిధానా ॥13॥ 
నగర లోగ సబ సజి సజి జానా । చిత్రకూట కహ కీన్ల పయానా ॥ 
సిబికా సుభగ న జాహి బఖానీ | చఢి చఢి చలత భఈ సబ రానీ ॥ & ॥ 


చక్రవాకపక్షులవలె నగరములోని స్త్రీపురుషులు అత్యంతార్తితో (ప్రాతఃకాలమునకై వేచియుండిరి. ఆ 


కు! 


రాత్రియంతయు మెలకువతోడనే యుండిరి. (ప్రభాతసమయమున భరతుడు సర్వసమర్ధులైన మంత్రులను 
పిలిపించి పలికెను,“రాజ్యాభిషేకమునకు వలసిన వస్తువులను అన్నింటిని తీసికొని వెళ్ళుదము. వనమునందే 
వసిష్టమహర్షి శ్రీరామునకు రాజ్యమును అప్పగించును.” వెంటనే మంత్రులు 'చిత్తము' అని పలికి, ప్రణమిల్లి వెళ్లిరి. 
గుజ్జములు, ఏనుగులు, రథములు సిద్దపఅచబడెను. మొదట వసిష్ట మహర్షి తన భార్యయైన అరుంధతితోపాటు 
హోమములకు అవసరమగు వస్తువులనన్నింటిని తీసికొని రథమును అధిరోహించెను. పిమ్మట తపస్తేజోనిధులైన 
విప్రులు వేర్వేణు వాహనములను ఎక్కిరి. నగర ప్రజలు తమతమ వాహనములపై నెక్కి బయలుదేటిరి. 
వారందణును చిత్రకూటమునకు పయనమైరి. చిత్ర విచిత్రములై వర్లనాతీతములైన పల్లకీలలో రాణులు 
'ప్రయాణమైరి. (చౌ॥ 1-4) 


దో- సాటి నగర సుచి సేవకని, సాదర సకల చలాఇ। 
సుమిరి రాను సియ చరన తబ, చలే భరత దొఉ భాఇ॥ 187 ॥ 


విశ్వాసపాత్రులైనసేవకులకు నగరరక్షణభారమును అప్పగించి, అందటీని ముందు వరుసలలో పంపి, 
భరతశత్రుఘ్నులు శ్రీరాముని చరణములను సంస్మరించుచు బయలు దేజిరి. (దో॥ 187) 


చౌ- రామ దరస బస సబ నర నారీ | జను కరి కరిని చలే తకి బారీ ॥ 
బన సీయ రాము సముయు మన మాహీ( | సానుజ భరత పయాదెహి( జాహీ( ॥ 1 ॥ 
దేఖి సనేహు లోగ అనురాగే | ఉతరి చలే హయ గయ రథ త్యాగే ॥ 
జాఇ సమీప రాఖి నిజ డోలీ | రామ మాతు మృదు బానీ బోలీ ॥ 2 ॥ 
తాత చఢహు రథ బలి నుహతారీ । హోఇహి ప్రియ పరివారు దుఖారీ ॥ 
తున్లురే( చలత చలిహి సబు లోగూ । సకల సోక కస నహి మగ జోగూ ॥ 3 ॥ 
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424 శ్రీ రామచరిత మానసము 


సిర ధరి బచన చరన సీరు నాఈ । రథ చఢి చలత భఏ దొఉ భాఈ ॥ 
తమసా ప్రథమ దివస కరి బాసూ | దూసర గోమతి తీర నివాసూ ॥ &॥ 


దప్పిగొన్నఏనుగులు నీటికై వేగముగా పరుగెత్తునట్టు శ్రీరామదర్శనలాలసతో (స్తీ పురుషులెల్లరును పరుగులు 
దీయసాగిరి. “శ్రీరామచంద్రుడు వనములలో కష్టములు అనుభవించుచుండును” అనితలంచుచు భరత శత్రుఘ్నులు 
కాలినడకతోడనే పోవుచుండిరి. భరతుని (ప్రేమను జూచి, (ప్రజలు తాము గూడ ('ప్రమమగ్నులై 
తమవాహనములపైనుండి దిగి నడవసాగిరి. తన పల్లకీని భరతుని సమీపమున ఆపి, కౌసల్యాదేవి 
కోమలవచనములను పలికెను. “నాయనా! నా మాట వినుము. రథమును ఎక్కుము. లేనిచో పరివారమంతయును 
బాధపడును. నీవు కాలినడకతో వెళ్లినచో అందజును అట్లే చేసెదరు. శోకతప్పులై వారు మొదటనే బలహీనులైరి, 
నడువలేరు.” మాతృవచనములను తలదాల్చి, ఆమెకు (ప్రణమిల్లి, ఇద్దజును రథము నెక్కిరి. మొదటినాడు 
తమసానదీతీరమునను, రెండవనాడు గోమతీనదీతీరమునను వారు బసచేసిరి. (చౌ॥ 1-4) 


దో- పయ అహార ఫల అసన ఎక, నిసి భోజన ఎక లోగ । 
కరత రామ హిత నేమ బత, పరిహరి భూషన భోగ ॥ 188 ॥ 
కొందజు కేవలము పాలుత్రాగియుండిరి. కొందజు ఫలములను మాత్రమే భుజించిరి. మజికొందటు 


రాత్రులయందుమాత్రమే భుజించిరి. భూషణములను, భోగవిలాస వస్తువులను త్యజించి, అందజును 
శ్రీరామచంద్రుని కొటకు నియమ(వ్రతములను పూనిరి. (దో॥ 188) 


భరత గుహుల సమాగమము 


చౌ-సఈ తీర బసి చలే బిహానే । సృంగబేరపుర సబ నిఅరానే ॥ 
సమాచార సబ సునే నిషాదా। హృదయం బిచార కరఇ సబిషాదా ॥ 1 ॥ 
కారన కవన భరతు బన జాహీ(। హై కఛు కపట భాఉ మన మాహీ( ॥ 
జౌ. పై జియ( న హోతి కుటిలాఈ | తౌ కత లీన్ల సంగ కటకాఈ ॥ 2 ॥ 
జానహి( సానుజ రామహి మారీ 


కరఉ( అకంటక రాజు సుఖారీ ॥ 

భరత న రాజనీతి ఉర ఆనీ | తబ కలంకు అబ జీవన హానీ ॥ 3 ॥ 

సకల సురాసుర జురహి( జురూరా | రామహి సమర న జీతనిహారా ॥ 

కా ఆచరజు భరతు అస కరహీ( | నహి( బిష బేలి అమిఅ ఫల ఫరహీ( ॥ 4 ॥ 

ఆ రాత్రి సఈ' నదీతీరమున గడిపి, రెండవనాడు తెలవాజగనే బయలు దేటి శృంగవేర పురమును 
సమీపించిరి. భరతుడు చతురంగ బలములతో వచ్చు విషయమునంతయును నిషాదరాజైన గుహుడు విని, 


దుఃఖితుడై మనస్సులో ఇట్టు ఆలోచించెను. “భరతుడు వనమునకు వచ్చు కారణము ఏమై యుండును? ఈతని 
మనస్సున ఏదో కపటభావము ఉన్నది. లోపల కుటిలత్వము లేనిచో సైన్యములతో రావలసిన పనియేమున్నది? 
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లక్ష్మణునితో సహా శ్రీరాముని జంపి, నిష్కంటకముగా రాజ్యమును ఏలదలచి యుండును. కాని భరతుడు 
రాజనీతినిగూర్చి ఆలోచింపలేదు. మొదటనే ఈతనికి కళంకము అంటినది. ఇప్పుడు జీవితమునే 
చాలింపవలసివచ్చును. దేవదానవులందణును ఏకమైవచ్చినను రణభూమిలో శ్రీరాముని ఎదురింపలేరు. 
భరతుడీ విధముగా ప్రవర్తించుటలో ఆశ్చర్యము లేదు. విషపుతీగెలకు అమృత ఫలములు కాయవుగదా! (చౌ॥ 1-4) 


దో- అస బిచారి గుహ గ్యాతి సన, కహెఉ సజగ సబ హోహు | 
హథవాంసహు బోరహు తరని, కీజిఅ ఘాటారోహు ॥ 189 ॥ 
ఈ విధముగా ఆలోచించి, నిషాదరాజు గుహుడు తనజాతివారితో “అందణును జాగ్రత్తగా నుండుడు.” అని 


హెచ్చరించెను. “నావలను స్వాధీనములో ఉంచుకొనుడు. వాటిని నీటిలో ముంచుడు. అన్ని రేవులను మూసి 
చేయుడు.” అనియనెను. (దో॥ 189) 


చౌ- హోహు సంజోఇల రోకహు ఘాటా | ఠరాటహు సకల మరై కే ఠాటా॥ 
సనముఖ లోహ భరత సన లేఊ( । జిఅత న సురసరి ఉతరన దేఊ(॥ 1 ॥ 
సమర మరను పుని సురసరి తీరా । రామ కాజు ఛనభంగు సరీరా ॥ 
భరత భాఇ నృపు మై( జన నీచూ | బడే( భాగ అసి పాఇఅ మీచూ ॥ 2 ॥ 
స్వామి కాజ కరిహఉ( రన రారీ | జస ధవళిహఉ( భువన దస చారీ ॥ 
తజడ( ప్రాన రఘునాథ నిహోఠే. 1 దుహూ( హాథ ముద మోదక మోరేం॥ 3 ॥ 
సాధు సమాజ న జాకర లేఖా | రాము భగత మహు( జాసు న రేఖా ॥ 
జాయ జిఅత జగ సో మహి భారూ | జననీ జౌబన బిటప కుఠారూ ॥ 4 ॥ 


“యుద్దసామ'గ్రిని సిద్ధమొనర్చుకొని, రేవులయొద్దనుండుడు. మరణించుట కైనను సిద్దముగా ఉండుడు. 
నేను ముందుండి భరతుని ఎదుర్కొనెదను. నా బొందిలో (ప్రాణములున్నంతవటకును అతనిని గంగానదిని 
దాటనీయను. ఈ శరీరము క్షణభంగురము. ఏదో ఒకనాడు పోవలసినదే. యుద్దములో మరణించుట, అదియు 
గంగానదీ తీరమున, అందునా శ్రీరాముని కార్యార్థమై! ఇంతకంటెనుపుణ్యమేముండును? భరతుడు శ్రీరాముని 
సోదరుడు, మటీయు రాజు. నేను సామాన్య సేవకుడను ఇట్టి మృత్యువు లభించుట నా భాగ్యము. నా స్వామికొణకు 
నేను యుద్దమొనర్తును. పదునాల్లు లోకములలో కీర్తిని గాంచెదను. శ్రీరామునికై నాఅసువులను అర్చించెదను. 
జయమైనను, అపజయమైనను నాకు ఆనందమే. నాకు ఏ విధముగనైనను మేలే జరుగును. సాధుసమాజములో 
చేరనివాడు, శ్రీరామభక్తుడు కానివాడు. పృథ్వికిభారముగా (ప్రపంచమున జీవించుటవ్యర్థము- అట్టివాడు 
మాతృయౌవనమనెడి వృక్షమును నజకుగొడ్డలి వంటివాడు. ్‌ (చౌ॥ 1-4) 


దో- బిగత బిషాద నిషాదపతి, సబహి బఢాఇ ఉఛాహు | 
సుమిరి రాను మాగెజ తురత, తరకస ధనుష సనాహు ॥ 190 ॥ 
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నిషాదరాజు విషాదరహితుడై తనవారిఉత్సాహమును ఇనుమడింపజేసి, శ్రీరాముని స్మరించుచు తన అమ్ముల 
పాదిని, ధనుస్సును, కవచమును అడిగెను. (దో॥ 190) 


చౌ- బేగహు భాఇహు సజహు స(జోఊ । సుని రజాఇ కదరాఇ న కోఊ ॥ 
భలెహి( నాథ సబ కహహి( సహరషా | ఏకహిం ఏక బధఢావఇ్ల కరషా ॥1॥ 
చలే నిషాద జొహారి జొహారీ । సూర సకల రన రూచళఇ రారీ ॥ 
సుమిరి రామ పద పంకజ పనహీ( | భాధీ( బాంధి చఢాఇన్సి ధనహీ.॥ 2 ॥- 
అ(గరీ పహిరి కూండి సిర ధరహీ( | ఫరసా బాస సేలసమ కరహీ( ॥ 
ఏక కుసల అతి ఓడన ఖాండే | కూదహి( గగన మనహు( ఛితి ఛాడే ॥ 3 ॥ 
నిజ నిజ సాజు సమాజు బనాఈ । గుహ రాఉతహి జొహారే జాఈ ॥ 
దేఖి సుభట సబ లాయక జానే | లైలై నామ సకల సనమానే ॥4॥ 


“సోదరులారా! నా ఆజ్ఞను వినినంతనే వెంటనే యుద్ధమునకు సిద్దముగా ఉండుడు. ఎవ్వరునూ 
పిరికితనమునకు లోనుకారాదు.” అందజును సంతోషముతో “అట్లే ప్రభూ” అని పలికిరి. వారు ఒకరినొకరు 
ఉత్సాహపజచుకొనిరి. నిషాదులందజును తమరాజునకు వందనమాచరించి, యుద్దసన్నద్దులై నదీతీరమునకు చేరిరి. 
వారందజును రణశూరులు, వీరులు. యుద్దము చేయుట యనిన వారికి వెన్నతోబెట్టినవిద్య, 
శ్రీరామచరణకమలముల పాదుకలను స్మరించుచు వారు కవచములను తూణీరములను, ధనుస్సులను 
శిరస్తాణములను ధరించిరి. గొడ్డళ్లకును, ఈటెలకును, బల్లెములకును పదునుపెట్టిరి. కొందు ఖడ్గయుద్దములో 
నిపుణులు: వారు భూమిని వదలి ఆకాశములో ఎగురుచున్నంత ఉత్సాహముతో ఉండిరి. వారు 


తమఆయుధములను ధరించి, జట్టుకట్టి నిషాదరాజానకు నమస్కరించిరి. తమవీర సైనికులను జూచి, గుహుడు 


పేరుపేరున వారిని పిలిచి, గౌరవించెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- భాఇహు లావహు ధోఖ జని, ఆజు కాజ బడ మోహి । 
సుని సరోష బోలే సుభట, బీర అధీర న హోహి ॥ 191 ॥ 


నిషాదరాజైన గుహుడు పలికెను. “సోదరులారా! మృత్యువునకు భయపడవలదు. ఈ దినము 


మనకొకమహత్కార్యము లభించినది.” ఇది విని, శూరులును, వీరులును, రణోత్సాహముతో పలికిరి. “ఓ వీరాధివీరా! 
ధైర్యముగా నుండుడు.” (దో॥ 191) 


చౌ-రామ ప్రతాప నాథ బల తోరే | కరహికటకు బిను భట బిను ఘోరే ॥ 
జీవత పాఉ న పాభే. ధరహీ(। రుండ ముండమయ మేదిని కరహీ( ॥ 1॥ 
దీఖ నిషాదనాథ భల టోలూ | కహెజ బజాడ జురూఊ ఢోలూ ॥ 
ఎతనా కహత ఛీ భఇ బాణీ | కహెడ సగునిఅన్ల ఖేత సుహాఏ ॥ 2 ॥ 
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బూఢు ఏకు కహ సగున బిచారీ | భరతహి మిలిఅ న హోఇహి రారీ ॥ 

రామహి భరతు మనావన జాహీ(। సగున కహఇ అస బిగ్రహు నాహీ(॥ 3 ॥ 

సుని గుహ కహళ నీక కహ బూఢా | సహసా కరి పఛితాహి( బిమూఢో ॥ 

భరత సుభాడ సీలు బిను బూర | బడి హిత హాని జాని బిను జూరేం ॥ 4 ॥ 

(ప్రభూ! శ్రీరామచంద్రుని ప్రతాపముతో, మీ బలములతో భరతుని సైన్యములో వీరులుగాని, గుజ్జములగాని 
లేకుండ చేసెదము. 'ప్రాణములున్నంతవరకు వెనుకడుగువేయము. పృథ్విని తలలతో మొండెములతో నింపెదము.” 
నిషాదరాజు వీరులను జూచి పలికెను. “యుద్ద భేరీలను మోగింపుడు.” ఈ మాటపలుకగానే ఎడమవైపున 
ఎవరోతుమ్మిరి. శకునములను తెలిసినవాడొకడు “తుమ్ము మంచిదిశనుండి వచ్చినది” మనకు విజయము తథ్యము" 
అనెను. మటీయొక వృద్దుడు శకునమును పరిశీలించి పలికెను. “మనము వెళ్లి భరతుని కలియవలెను. అతనితో 
యుద్దము చేయవలదు. భరతుడు శ్రీరామచంద్రుని “తిరిగి అయోధ్యకురమ్ము' అని (ప్రార్థించుటకై వచ్చుచున్నాడు. 
విరోధము ఉండదు. పోరాటము జరుగదు. శకునము చెప్పుచున్నదిదియే.” ఈ మాటలను విని గుహుడు పలికెను. 
“ఈ వృద్దుడు మంచిమాటనే వచించుచున్నాడు. మూర్భులు తొందరపడి పనిచేయుదురు. తరువాత 
పశ్చాత్తాపపడెదరు. భరతుని శీలస్వభావములను ఎణుంగక యుద్దము చేయుటలో మేలుకంటెను హానియే 
ఎక్కువగా కలదు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- గహహు ఘాట భట సమిటి సబ, లేఉ( మరమ మిలి జాఇ। 
బూయి మిత్ర అరి మధ్య గతి, తస తబ కరిహడ( ఆఇ॥ 192 ॥ 
సైనికులారా! మీరందణును ఒకచోట చేరి, రేవులను మూసి వేయుడు. నేను వెళ్లి భరతుని కలిసి, అతని 


ఉద్దేశ్యమును తెలిసికొనెదను. అతని మనోభావము మైత్రితోకూడియుండెనా? వైరముతో కూడియుండెనా? 
తటస్థముగా ఉండెనా? దీనిని ఎజీంగిన తరువాతనే తగిన ఏర్పాట్లను చేయుదము. (దో॥ 192) 


చౌ- లఖబ సనేహు సుభాయ సుహాన | బైరు పీతి నహిం దురఇ( దురాఏ( ॥ 
అస కహి ఖేంటట సంజోవన లాగే | కంద మూల ఫల ఖగ మృగ మాగే॥n1॥ 
మీన పీన పాఠీన పురానే। భరిభరి భార కహారన్హ ఆనే ॥ 
మిలన సాజు సజి మిలన సిధాఏ | మంగల మూల సగున సుభ పాఏ ॥ 2 ॥ 
దేఖి దూరి తే( కహి నిజ నామూ । కీన్ల మునీసహి దండ ప్రనామూ ॥ 
జాని రామప్రియ దీన్ని అసీసా | భరతహి కహెడ. బురూఖఇ మునీసా ॥ 3 ॥ 
రామ సఖా సుని సందను త్యాగా | చలే ఉతరి. ఉమగత అనురాగా ॥ 
గాడ జాతి .గుహ( నాడ( సునాఈ | కీన్హ జొహారు మాథ మహి లాఈ ॥ 4 ॥ 
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అతని స్నేహస్వభావముచేతనే అతని (ప్రేమను తెలిసికొన గలను. ఏలనన (ప్రేమగాని, వైరముగాని దాచినను 
దాగదు.” ఈ విధముగా పలికి, అతడు కానుకలను సమకూర్చుకొనెను. పిమ్మట కందమూలఫలములకై, పక్షుల! 
జింకలకై సేవకులను పంపెను. బెస్తవారు పెద్ద పెద్ద పహినా చేపలను దెచ్చిరి. ఈ విధముగా కానుకలన 
ఏర్పజచుకొని, గుహుడు భరతుని కలియుటకై పోయెను. (త్రోవలో అతనికి శుభశకునములు ఎదురాయెను 
మునీశ్వరుడైన వసిష్టుని జూచి నిషాదరాజు అతనికి తనపేరును తెల్పుచు దూరమునుండియే దండ(ప్రణామములన 
ఆచరించెను. అతడు శ్రీరామునకు ప్రియ భక్తుడని యెజింగి, వసిష్టుడు ఆశీర్వదించెను. అతని? 
శ్రీరామునిమిత్రునిగా భరతునకు పరిచయము చేసెను. అతడు రాముని సఖుడని వినినంతనే భరతుడు రథమున 
దిగి అనురాగముప్పాంగగా అతనిని కలిసి కొనుటకు వచ్చెను. గుహుడు తన పేరును, ఊరును, జాతిని దెలిపి 
భూమిపై తలమోపి నమస్కరించెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- కరత దండవత దేఖి తెహి, భరత లీన్హ ఉర లాఇ | 
మనహు( లఖన సన భే(ట భఇ, ప్రేము న హృదయ సమాఇ ॥ 193 ॥ 


గుహుడు దండ ప్రణామములను ఆచరించుటను జూచి, భరతుడు అతనిని లేపి, గుండెకు హత్తుకొనెను 


భరతుని హృదయములో (ప్రేమ కట్టలుతెంచుకొని, ప్రవహించెను. అతడు లక్ష్మణుని కలిసినంత ఆనందమున. 
అనుభవించెను. (దో॥ 193) 


చౌ- భేటత భరతు తాహి అతి ప్రీతీ । లోగ సిహాహి( ప్రేమ కై రీతీ ॥ 
ధన్య ధన్య ధుని మంగల మూలా । సుర సరాహి తెహి బరిసహి( పూలా ॥ 1 ॥ 
లోక బేద సబ భాంతిహిం నీచా | జాసు ఛా ఛుఇ లేఇఅ సీచా ॥ 


తెహి భరి అంక రామ లఘు భ్రాతా । మిలత పులక పరిపూరిత గాతా ॥ 2 ॥ 
రామ రామ కహి జే జముహాహీ( | తిన్లహి న పాప పుంజ సముహాహీ( ॥ 
యహ తౌ రామ లాఇ ఉర లీన్హా । కుల సమేత జగు పావన కీన్హా॥ 3 ॥ 
కరమనాస జలు సురసరి పరఈ | తెహికో కహహు సీస నహి ధరఈ ॥ 


ఉలటా నాము జపత జగు జానా | బాలమీకి భఎ బ్రహ్మ సమానా ॥ 4 ॥ 


భరతుడు గుహుని అత్యంత (ప్రేమతో ఆలింగనము చేసికొనుట చూచి, ప్రజలందలును (ప్రశంసింపసాగిరి 
వారు అందజును “ధన్యులు ధన్యులు' అని జయ జయ ధ్యానములు చేయుచుండగా దేవతలు గుహుని 


కొనియాడుచు పూలవర్షము కురిపించిరి. “ఈ నిషాదుడు నిమ్నజాతివాడనియు, అతనినీడసోకినను 


స్నానమాచరింపవలెననియు లోకులు, వేదములు భావించును. అట్టి నిషాదుని శ్రీరామచం(ద్రునిసోదరుడు 


అతిప్రేమతో హృదయమునకు హత్తుకొనుచున్నాడు. అతనిశరీరము రోమాంచమగుచున్నది.” అని వారు 
పలుకుచుండిరి. ఆవులించుచు రామనామస్మరణ చేయువారి. సమీపమునకు పాపములు రానేరావు. ఇక 


శ్రీరాముడేస్తయముగా అట్టిగుహుని ఆలింగనము చేసికొని, అతనిని, అతని జాతిని పావనమొనర్చ్భుటచే జగత్తునే 
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పవిత్రమొనర్చువానినిగా జేసెను. 'కర్మనాశ నది గంగానదిని గలిసినప్పుడు దాని జలములను ఎవరు నెత్తిన 
చల్లుకొనరు? అనగా ఆ నీటిని సాదరముగా (గ్రహింతురు. వాల్మీకి రామనామమును తలక్రిందులుగా 'మరా మరా' 
యని జపించినను అతడు (బ్రహ్మ సమానుడైన విషయము జగద్విదితము. (చౌ॥ 1-4) 


దో- స్వపచ సబర ఖస జమన జడ, పావంర కోల కిరాత । 
రాము కహత పావన పరమ, హోత భువన బిఖ్యాత ॥ 194 ॥ 


చండాలురు, శబరులు, ఖసులు, యవనులు, కోలురు, కిరాతులు మొదలగు నిమ్నజాతివారు, మూర్చులు 
సైతము రామనామమును స్మరించుటచే పవిత్రులై ముల్గోకములలో ప్రసిద్దులయ్యెదరు. ఆ రామనామ ప్రభావము 
అట్టిది. (దో॥ 194) 


చౌ- నహి అచిరిజు జుగ జుగ చలి ఆఈ । కెహి న దీన్హి రఘుబీర బడాఈ ॥ 
రామ నాను మహిమా సుర కహహీ( | సుని సుని అవధ లోగ సుఖు లహహీ( ॥ 1 ॥ 
రానుసఖహి మిలి భరత స(్రేమా | పూణీ కుసల సుమంగల ఖేమా ॥ 
దేఖి భరత కర సీలు సనేహూ | భా నిషాద తెహి సమయ బిదేహూ ॥ 2 ॥ 
సకుచ సనేహు మోదు మన బాఢా | భరతహి చితవత ఎకటక ఠాథా ॥ 
ధరి ధీరజు పద బంది బహోరీ | బినయ సట్రేమ కరత కర జోరీ ॥ 3 ॥ 
కుసల మూల పద పంకజ సేథీ | మై తిహు( కాల కుసల నిజ లేఖీ ॥ 
అబ ప్రభు పరమ అనుగ్రహ తోరే( 1 సహిత కోటి కుల మంగల మోరే ॥ 4 ॥ 


శ్రీరఘునాథుడు భక్తులను కరుణించుచుండుట యుగయుగములనుండియు జరుగుచునే యున్నది. కావున 
గుహుని కరుణించి ఇంతటియోగ్యునిగా జేయుటలో ఆశ్చర్యము లేదు. ఈ విధముగా దేవతలు 
శ్రీరామనామమహిమను పొగడుటను విని, అయోధ్యావాసులు పొంగిపోయిరి. శ్రీరాముని మిత్రుడైన నిషాదరాజును 
అత్యంత (ప్రేమతో కలిసి, భరతుడు ఆయన శ్లేమసమాచారములను అడిగెను. భరతుని సౌశీల్య 
'ప్రేమస్వభావములను, ్రాతృప్రేమను జూచి గుహుడు ముగ్గుడై, తన్నుతానుమజచెను. నిషాదరాజు మొదట 
మనస్సులో సంకోచపడెను. పిమ్మట స్నేహము ఆనందము పెల్లుబుకగా అతడు నిశ్చేష్టుడై జెప్పలార్బక భరతుని 
జూడసాగెను. పిదప ధైర్యమును దెచ్చుకొని, భరతునిపాదములకు మజల మొక్కి, సాదరముగా చేతులు జోడించి, 
విన్నవింపసాగెను. ప్రభూ! మీ పాదములు శుభములకు మూలములు. వాటిని జూచి, సర్వదా సర్వథా ధన్యుడనైనట్టు 
భావించుచున్నాను. ఇప్పుడు మీ పరమాను[గ్రహమువలన నాకు తరతరాలకు మేలేజరుగును. (చౌ॥ 1-4) 


దో- సముయి మోరి కరతూతి కులు, ప్రభు మహిమా జియ( జో | 
జో న భజఇ రఘుబీర పద, జగ బిధి బంచిత సోఇ ॥ 195 ॥ 


“నేను ఆటవికుడను, నిమ్నజాతివాడను. ఐనను శ్రీరాముడు నన్ను అనుగ్రహించి ధన్యునిగా జేసెను. ఇట్టి 


శ్రీరామమహిమలను ఎటింగియు, ఆయన చరణములను భజింపని వాడు జగత్తులో విధివంచితుడగును. 
(దో॥ 195) 
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చౌ- కపటీ కాయర కుమతి కుజాతీ । లోక బేద బాహెర సబ భాతతీ ॥ 
రామ కీన్న ఆపన జబహీ తే+। భయడి( భునన భూషన తబహీ తే ॥ 1 ॥ 
దేఖి ప్రేతి సుని బినయ సుహాఈ । మిలెఉ బహోరి భరత లఘు భాఈ ॥ 
కహి నిషాద నిజ నామ సుబానీ(। సాదర సకల జొహారీం రానీ ॥2॥ 
జాని లఖన సమ దేహి అసీసా । జిఅహు సుఖీ సయ లాఖ బరీసా ॥ 
నిరఖి నిషాదు నగర నర నారీ । భఏ సుఫీ జను లఖను నిహారీ ॥3॥ 
కహహి( లహెఉ ఎహి( జీనన లాహూ | భేటెఉ రామభద్ర భరి బాహూ ॥ 
సుని నిషాదు నిజ భాగ బడాఈ । ప్రముదిత మన లఇ చలెడ లెవాఈ ॥ 4 ॥ 


కపటిని, పిజీకివాడను, దుర్చుద్దిని, నిమ్నజాతివాడను, లోకముచే వేదములచే బహిష్కరింప బడినవాడను- 
ఐన నేను శ్రీరామచంద్రునిచే అను(గ్రహింపబడుటవలన లోకమున గౌరవార్హుడనైతిని”- నిషాదరాజు యొక్క 
(ప్రేమను జూచి, అతని వినయవచనములను విని, శత్రుఘ్నుడు అతనిని కలిసెను. నిషాదరాజు తనపేరు తెల్పుకొని 
సాదరముగా రాణులందటికిని ప్రణమిల్లెను. వారు అతనిని లక్ష్మణునితో సమానముగా భావించి 'నీవు కలకాలము 
సుఖముగా వర్ణిల్లుము' అని ఆశీర్వదించిరి. అయోధ్యావాసులు నిషాదరాజును గాంచి, లక్ష్మణుని జూచినంత 
ఆనందమును పొందిరి. 'కల్యాణ స్వరూపుడైన శ్రీరామచంద్రుని గాఢాలింగన సౌఖ్యమును అనుభవించిన ఇతని 
జీవితము నిజముగా ధన్యమైనది” అని వారు అనుకొనిరి. తన భాగ్యమును వారు కొనియాడుటను విని 


'ప్రసన్నచిత్తుడైన నిషాదరాజు వారిని అందటిని తనతో పాటు తీసికొని పోయెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- సనకారే సేవక సకల, చలే స్వామి రుఖ పాఇ। 
ఘరతరు తర సర బాగ బన, బాస బనాబఎన్హి జాఇ ॥ 196 | 


అతడు తన సేవకులకు సైగ చేసెను. వారు అతనిఅభిమతమును (గ్రహించి, తమ ఇండ్రలోను, 
h ౧ 
వృక్షచ్చాయలయందును, చెజువుగట్టులపైనను, ఉపవనములయందును విడుదులను ఏర్పాటు చేసిరి. (దో॥ 196) 


చౌ- సృంగబేరపుర భరత దీఖ జబ । బే సనేహ( సబ అంగ సిధిల తబ ॥ 
సోహత దిఏ( నిషాదహి లాగూ | జను తను ధరే బినయ అనురాగూ ॥ 1 ॥ 
ఎహీ బిధి భరత సేను సబు సంగా | దీఖి జాఇ జగ పావని గంగా ॥ 
రామఘాట కహ కీన్హ ప్రనామూ 1 భా మను మగను మిలే జను రామూ ॥ 2 ॥ 
కరహి( ప్రనామ నగర నరనారీ | ముదిత బ్రహ్మనుయ బారి నిహారీ ॥ 
కరి మజ్జను మాగహి( కర జోరీ | రామచంద్ర పద ప్రీతి న థోరీ ॥ 3 ॥ 
భరత కహెఉ సురసరి తవ రేనూ | సకల సుఖద సేవక సురధేనూ ॥ 
జోరి పాని బర మాగఉ( ఏహూ | సీయ రామ పద సహజ సనేహూ ॥ 4 ॥ 
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భరతుడు 'శృంగవేర' పురమును జూడగనే స్నేహవశమున అతని శరీరము పులకించెను. భరతుడు 
నిషాదరాజు భుజముపై చేయివేసి నడచునప్పుడు వినయానురాగములు ఆకృతిదాల్చినట్టు ఉండెను. భరతుడు 
తనసేనతోపాటు జగత్సావనియైన గంగానదిని దర్శించెను. శ్రీరామఘట్టమును దర్శించి, నమస్కరించి, స్వయముగా 
శ్రీరాముని జూచినంత ఆనందమును పొందెను. నగర వాసులు దివ్యగంగానదిని జూచి, (ప్రసన్న చిత్తులై ప్రణమిల్లిరి. 
ఆ నదిలో స్నానమాచరించి, అంజలి ఘటించి వారు 'శ్రీరామునిపై మా భక్తి వర్ధిల్లు ఉండుగాక' అని |ప్రార్థించిరి. 
భరతుడు ఇట్లు పలికెను. ' ఓగంగాభవానీ! నీ ఇసుకరేణువులు సమస్తసుఖములకును మూలములు. సేవించు వారికి 
నీవు కామధేనువవు. శ్రీ సీతారాముల చరణములపై నాకు అనన్య భక్తి ఉండుగాక' అని నిన్ను ప్రార్థించుచున్నాను. 

(చౌ॥ 1-4) 


దో- ఎహి బిధి మజ్జను భరతు కరి, గుర అనుసాసన పాఇ | 
మాతు నహానీ( జాని సబ, డేరా చలే లవాఇq॥197॥ 


భరతుడు స్నానమాచరించి, గురునాజ్ఞను పొంది, తల్టులందణును స్నానాదులాచరించిన పిదప, 
తమగుడారములను వేతొక చోటికి తరలించెను. (దో॥ 197) 


చౌ- జహ( తహ? లోగన్హ డేరా కీన్లా । భరత సోధు సబహీ కర లీనా ॥ 
సుర సేవా కరి ఆయసు సాఈ । రాను మాతు పహి( గే దొఉ భాఈ ॥1॥ 
చరన చాపి కహి కహి మ్ఫదు బానీ | జననీ సకల భరత సనమానీ ॥ 
భాఇహి సాటి మాతు సెవకాఈ | ఆపు నిషాదహి లీన్హ బొలాఈ ॥ 2॥ 
చలే సఖాకర సోం కర జోరే. | సిథిల సరీరు సనేహ న థోరే. ॥ 
పూత సఖహి సొ ఠాఉ( దెఖాఊ | నేకు నయన మన జరని జుడాఊ ॥ 3 ॥ 
జహ సియ రాము లఖిను నిసి సోఏ | కహత భరే జల లోచన కోఏ ॥ 
భరత బచన సుని భయజి బిషాదూ | తురత తహా( లఇ గయడి నిషాదూ ॥ 4 ॥ 


ఆ మాటీనప్రదేశమున జనులుగూడ తమతమ గుడారములను అక్కడక్కడ ఏర్పజచుకొనిరి. అందజును 
సురక్షితముగా వచ్చిచేరిన విషయమును భరతుడు తెలిసికొనెను. దేవతలను పూజించి, గురువుగారి ఆజ్ఞతో 
భరతశ(త్రుఘ్నులు _కౌసల్యాదేవియొద్దకు వెళ్లిరి. భరతుడు తల్గులందటికిని పాదములొత్తి, 
మృదుమధురవచనములతో వారిని ఆదరించెను. పిదప శత్రుఘ్నునకు మాతృసేవలబాధ్యతలను అప్పగించి, తాను 
నిషాదరాజును పిలిపించెను. గుహుడు భరతుడు చేతులు కలిపినడిచిరి. (ప్రేమాతిశయముచే వారితనువులు 
పులకరించెను. “శ్రీరాముడు విశ్రమించిన స్థలమును చూపి, నా నేత్రములను మనస్సును చల్లబజచుము” అని 
భరతుడు గుహుని అడిగెను. 'శ్రీ సీతారాములు, లక్ష్మణుడు రాత్రివేళ ఎక్కడ విశ్రమించిరి?' అని పలుకుచుండగా 
ఆతని కన్నులలో అ(శువులు నిండెను. భరతుని మాటలకు నిషాదుడు దుఃఖితుడాయెను. వెంటనే ఆ స్థలమునకు 
ఆయనను గొనిపోయెను. (చౌ॥ 1-4) 
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దో- జహ( సింసుసా పునీత తర, రఘుబర కియ బిశ్రాము । 
అతి సనేహ( సాదర భరత, కీన్నెజ దండ ప్రనాము ॥ 198 ॥ 


శ్రీరాముడు విశ్రమించిన శింశుపావృక్షమునకు భరతుడు (ప్రేమాదరములతో దండ ప్రణామములాచరించ్వ 
(దో॥ 198) 


చౌ-కుస సా(థరీ నిహారి సుహాఈ | కీన్ల ప్రనాము ప్రదచ్చిన జాఈ ॥ 
చరన రేఖ రజ ఆయిన్హ లాఈ । బనఇ న కహత ప్రీతి అధికాఈ ॥1॥ 
కనక బిందు దుఇచారిక దేఖే | రాఖే సీస సీయ సమ లేఖే ॥ 
సజల బిలోచన హృదయ గలానీ | కహత సఖా సన బచన సుబానీ ॥ 2 ॥ 
శ్రీహత సీయ బిరహ( దుతిహీనా | జథా అవధ నర నారి బిలీనా ॥ 
పితా జనక దెఉ( పటతర కేహీ | కరతల భోగు జోగు జగ జేహీ ॥ 3 ॥ 
ససుర భానుకుల భాను భుఆలూ । జెహి సిహాత అమరావతిసాలూ ॥ 
(ప్రాననాథు రఘునాథ గొసాఈ. | జో బడ హోత సా రామ బడాఈ6 ॥ 4 ॥ 


అచటి దర్భశయ్యను జాచి, దానికి 'ప్రదక్షిణమొనర్చి నమస్కరించెను. శ్రీరామచంద్రుని పాదము[ద్రలధూళిని 
కన్నులకు అద్దుకొనెను. అతని (ప్రేమాధిక్యస్థితి వర్ణింపనలవికానిది. సీతాదేవి వస్త్రములనుండి, ఆభరణముల నుండి 
రాలిన రెండు మూడు కనకబిందువులను జాచి, వాటిని సీతాదేవితో సమానముగా గౌరవించి, శిరస్సున ధరించెను. 


అతని నేత్రములు సజలములాయెను. హృదయము పరితపించుచుండగా తనసఖునితో మిక్కిలి విచారపడుచు 


పలికెను. “శ్రీరాముని వియోగ కారణమున అయోధ్యయందలి స్త్రీ పురుషులవలె ఈ కనక బిందువులుగూడ 
సీతాదేవివియోగమునకు లోనై కాంతిని గోల్పోయి, 


నిస్తేజములైనవి. సీతాదేవికి తండ్రియైన జనకమహారాజునకు 
(ప్రపంచములోని భోగయోగములు రెండును ' కరతలామలక్రములు, అటి మహితాత్ముని ఎవరితో ' పోల్చగలను? 
ఆమెమామగారైనదశరథ మహారాజాయొక్క (ప్రతాప-ఐశ్వర్యములను “జారి. అమరాధిపతియైన దేవేంద్రుడు 
ఈర్ష్యపడియు కొనియాడుచుండెను. ఆమె 'ప్రాణనాథుడైన శ్రీరామునివెభవముచేతనే లోకులందణును 
గొప్పదనమును పొందెదరు. - (చౌ॥ 1-4) 


దో- పతి దేవతా సుతీయ మని, సీయ సా(ధరీ దేఖి | 


బిహరత హృదజ న హహరి హర, పబి తే( కఠిన బిసేషి ॥ 199 ॥ 
జ అట్టి .పతివ్రతాశిరోమణిలైన సీతాదేవి పరుండిన ఈ దర్భశయ ను జూచి, నా హృదయము 
హాహాకారము'లతో ఏల బ్రద్దలు కాదు? ఈశ్వరా! నా హృదయము వజ్రమువలె, వ అంత కంటెను కఠినమైనది. 


(దో॥ 199) 
చౌ- లాలన జోగు లఖన లఘు లోనే, ధే 


ర 
ow 


భాఇి అస అహహి(న హోనే ॥ 


పురజన ప్రియ పితు మాతు దులారే ఫ్‌ 
్ర దులార | సియ రఘుబీరహి ప్రానపిఆరే ॥ 1 ॥ 
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మృదు మూరతి సుకుమార సుభాఊ | తాత బాఉ తన లాగ న కాడి ॥ 
తే బన సహహి( బిపతి సబ భాంతీ । నిదరే కోటి కులిస ఎహి( ఛాతీ ॥ 2 ॥ 
రాను జనమి జగు కీన్ల ఉజాగర | రూప సీల సుఖ సబ గున సాగర ॥ 
పురజన పరిజన గుర పితు మాతా । రామ సుభాఉ సబహి సుఖదాతా ॥ 3 ॥ 
బైరి రామ బడాఈ కరహీ(। బోలని మిలని బినయ మన హరహీ( ॥ 
సారద కోటి కోటి సత సేషా | కరి న సకహి( ప్రభు గున గన లేఖా ॥ 4 ॥ 


నాతమ్ముడు లక్ష్మణుడు పసివాడు, ముద్దుచేయదగినవాడు. మృదుమనోహర స్వభావుడు. అట్టి సోదరుడు 'న 
భూతో న భవిష్యతి" పౌరులకు ప్రీతిపాత్రుడు. తల్లిదండ్రులకు గారాల బిడ్డడు. సీతారాములకు ప్రాణతుల్యుడు. 
అతని దేహము కోమలము, స్వభావము సుకుమారము. అతని శరీరము ఎన్నడును వేడిగాలులకు తట్టుకొనలేదు. 
అయినను అతడు వనములలో ఆపదలను ఓర్చుకొనుచున్నాడు. నా ఈ హృదయము కోటివజ్రములకంటెను 
కఠినమైనది. శ్రీరామచంద్రుడవతరించి లోకమునంతటిని ప్రకాశింపజేసెను. ఆయన రూపగుణశీలసుఖసముద్రుడు. 
పురవాసులకును, కుటుంబ సభ్యులకును, గురువులకును, తలిదండ్రులకును అందటికిని సుఖప్రదుడు. 
ఆయనయెడ శత్రుభావముకలవారుగూడ ఆయనను శ్ఞాఘింతురు. అతనిపలుకులు, ప్రవర్తన, వినయము ఎల్లరిని 
ముగ్గులను గావించును. కోటిమంది సరస్వతీదేవతలు గాని, శతకోటి శేషులుగాని శ్రీరామచంద్రుని గుణములను 
లెక్కింపజాలరు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- సుఖస్వరూప రఘుబంసమని, మంగల మోద నిధాన । 
తే సోవత కుస డాసి మహి, బిధి గతి అతి బలవాన ॥ 200 ॥ 


సుఖస్వరూపుడు, రఘుకుల శిరోమణి, శుభములకును, ఆనందములకు పెన్నిధియెన శ్రీరామచంద్రుడు ఈ 
దర్భశయ్యపై పరుండినాడు. విధి యెంత బలీయమైనది? (దో॥ 200) 


చౌ-రామ సునా దుఖు కాన న కాఊ । జీననతరు జిమి జొగవఇ రాఊ ॥ 
పలక నయన ఫని మని జెహి భా(తీ | జొగవహి6 జనని సకల దిన రాతీ ॥ 1 ॥ 
తే అబ ఫిరత బిపిన పదచారీ । కంద మూల ఫల ఫూల అహారీ ॥ 
ధిగ కైకఈ అమంగల మూలా । భఇసి ప్రాన ప్రియతమ ప్రతికూలా ॥ 2 ॥ 
మై(ధిగ ధిగ అఘ ఉదధి అభాగీ | సబు ఉతపాతు భయడ జెహి లాగీ ॥ 
కుల కలంకు కరి సృజెఉ బిధాతా( | సాఇదోహ మొహి క్రీన్ల కుమాతా( ॥ 3 ॥ 
సుని సప్రేమ సమురూన నిషాదూ | నాథ కరిఅ కత బాది బిషాదూ ॥ 
రాను తున్నుహి ప్రియ తున్నప్రియ రానుహి 1 యహ నిరజోసు దోసు బిధి బామహి॥ 4 ॥ 
శ్రీరాముడు 'దుఃఖము' అనుమాటనే వినియెజుగడు. మా తండ్రి ఆయనను స్వయముగా తన జీవన 


తరువుగా పెంచిరి. తల్టులందలును కంటికి రెప్పవలె, మణిని పామువలె అహర్నిశలు కాపాడుకొనుచు వచ్చిరి. అట్టి 
శ్రీరాముడు వనములలో కాలినడకన ప్రయాణించుచున్నాడు. కందమూలఫలములను. భుజించుచున్నాడు. తనను 
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దో- జహ( సింసుపా పునీత తర, రఘుబర కియ బిశ్రాము । 
అతి సనేహ( సాదర భరత, కీన్నైెజ దండ ప్రనాము ॥ 198 ॥ 


శ్రీరాముడు విశ్రమించిన శింశుపావృక్షమునకు భరతుడు (ప్రేమాదరములతో దండ ప్రణామములాచరించెను, 
(దో॥ 198) 


చౌ-కుస సాంథరీ నిహారి సుహాఈ । కీన్ల ప్రనాము ప్రదచ్చిన జాఈ ॥ 
చరన రేఖ రజ ఆశిన్ల లాఈ । బనఇ న కహత ప్రీతి అధికాఈ ॥1॥ 
కనక బిందు దుఇ చారిక దేఖే | రాఖే పీస సీయ సమ లేవే ॥ 
సజల బిలోచన హృదయ గలానీ | కహత సఖా సన బచన సుబానీ ॥ 2 ॥ 
శ్రీహత సీయ బిరహ( దుతిహీనా । జథా అవధ నర నారి బిలీనా ॥ 
పితా జనక దెఉ( పటతర కేహీ | కరతల భోగు జోగు జగ జేహీ ॥ 3 ॥ 
ససుర భానుకుల భాను భుఆలూ । జెహి సిహాత అమరావతిపాలూ ॥ 
ప్రాననాథు రఘునాథ గొసాఈ(। జో బడ హోత సొ రామ బడాఈ(॥ 4 ॥ 


అచటి దర్భశయ్యను జూచి, దానికి ప్రదక్షిణమొనర్చి నమస్కరించెను. శ్రీరామచంద్రుని పాదము[ద్రలధూళిని 
కన్నులకు అద్దుకొనెను. అతని (ప్రేమాధిక్యస్థితి వర్లింపనలవికానిది. సీతాదేవి వస్త్రములనుండి, ఆభరణముల నుండి 
రాలిన రెండు మూడు కనకబిందువులను జూచి, వాటిని సీతాదేవితో సమానముగా గౌరవించి, శిరస్సున ధరించెను. 
అతని నేత్రములు సజలములాయెను. హృదయము పరితపించుచుండగా తనసఖునితో మిక్కిలి విచారపడుచు 
పలికెను. “శ్రీరాముని వియోగ కారణమున అయోధ్యయందలి స్త్రీ పురుషులవలె ఈ కనక బిందువులుగూడ 
సీతాదేవివియోగమునకు లోనై కాంతిని గోల్పోయి, నిస్తేజములైనవి. సీతాదేవికి తండ్రిమైన జనకమహారాజునకు 
(ప్రపంచములోని భోగయోగములు రెండును కరతలామలకములు. అట్టి మహితాత్ముని ఎవరితో ' పోల్చగలను? 
ఆమెమామగారైనదశరథ మహారాజుయొక్క 'ప్రతాప-ఐశ్వర్యములను జూచి అమరాధిపతిలైైన దేవేంద్రుడు 


ఈర్ష్యపడియు కొనియాడుచుండెను. ఆమె (ప్రాణనాథుడైన శ్రీరామునివైభవముచేతనే లోకులందణును 
గొప్పదనమును పొందెదరు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- పతి దేవతా సుతీయ మని, సీయ సా(ధరీ దేఖి | 
బిహరత హృదఉ న హహరి హర, పబి తే. కఠిన బిసేషి ॥ 199 ॥ 


అట్టి పతివ్రతాశిరోమణియైన సీతాదేవి పరుండిన ఈ దర్భశయ్యను జూచి, నా హృదయము 
హాహాకారము'లతో ఏల (బ్రద్దలు కాదు? ఈశ్వరా! నా హృదయము వజ్రమువలె, కాదు అంత కంటెను కఠినమైనది. 
(దో॥ 199) 


చౌ- లాలన జోగు లఖన లఘు లోనే | భే న భాఇ అస అహహి( న హోనే ॥ 
పురజన ప్రియ. పీతు మాతు దులారే | సియ రఘుబీరహి ప్రానపిఆరే ॥ 1॥ 
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మృదు మూరతి సుకుమార సుభాడ | తాత బాఉ తన లాగ న కాడి ॥ 
తే బన సహహి( బిపతి సబ భాంతీ । నిదరే కోటి కులిస ఎహి( ఛాతీ ॥ 2 ॥ 
రాను జనమి జగు కీన్ల ఉజాగర | రూప సీల సుఖ సబ గున సాగర ॥ 
పురజన పరిజన గుర పితు మాతా । రామ సుభాఉ సబహి సుఖదాతా ॥3॥ 
బైరిత రామ బడాఈ కరహీ(। బోలని మిలని బినయ మన హరహీ( ॥ 
సారద కోటి కోటి సత సేషా | కరి న సకహి( ప్రభు గున గన లేఖా ॥ 4 ॥ 


నాతమ్ముడు లక్ష్మణుడు పసివాడు, ముద్దుచేయదగినవాడు. మృదుమనోహర స్వభావుడు. అట్టి సోదరుడు 'న 
భూతో న భవిష్యతి" పౌరులకు ్రీతిపాత్రుడు. తల్లిదండ్రులకు గారాల బిడ్డడు. సీతారాములకు |ప్రాణతుల్యుడు. 
అతని దేహము కోమలము, స్వభావము సుకుమారము. అతని శరీరము ఎన్నడును వేడిగాలులకు తట్టుకొనలేదు. 
అయినను అతడు వనములలో ఆపదలను ఓర్చుకొనుచున్నాడు. నా ఈ హృదయము కోటివజ్రములకంటెను 
కఠినమైనది. శ్రీరామచంద్రుడవతరించి లోకమునంతటిని ప్రకాశింపజేసెను. ఆయన రూపగుణశీలసుఖసముద్రుడు. 
పురవాసులకును, కుటుంబ సభ్యులకును, గురువులకును, తలిదండ్రులకును అందటికిని సుఖప్రదుడు. 
ఆయనయెడ శత్రుభావముకలవారుగూడ ఆయనను శ్లాఘింతురు. అతనిపలుకులు, (ప్రవర్తన, వినయము ఎల్లరిని 
ముగ్గులను గావించును. కోటిమంది సరస్వతీదేవతలు గాని, శతకోటి శేషులుగాని శ్రీరామచంద్రుని గుణములను 
లెక్కింపజాలరు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- సుఖస్వరూప రఘుబంసమని, మంగల మోద నిధాన । 
తే సోవత కుస డాసి మహి, బిధి గతి అతి బలవాన ॥ 200 ॥ 


సుఖస్వరూపుడు, రఘుకుల శిరోనుణి, శుభములకును, ఆనందములకు పెన్నిధియెన శ్రీరామచంద్రుడు ఈ 
దర్శశయ్యపై పరుండినాడు. విధి యెంత బలీయమైనది? (దో॥ 200) 


చౌ-రామ సునా దుఖు కాన న కాఊ | జీననతరు జిమి జొగనఇ రాఊ ॥ 
పలక నయన ఫని మని జెహి భాంతీ | జొగవహి. జనని సకల దిన రాతీ ॥ 1 ॥ 
తే అబ ఫిరత బిపిన పదచారీ । కంద మూల ఫల ఫూల అహారీ ॥ 
ధిగ కైకఈ అమంగల మూలా । భఇసీ ప్రాన ప్రియతమ ప్రతికూలా ॥ 2 ॥ 
మై(ధిగ ధిగ అఘ ఉదధి అభాగీ | సబు ఉతపాతు భయడ జెహి లాగీ ॥ 
కుల కలంకు కరి సృజెఉ బిధాతా( । సాఇ(దోహ మొహి కీన్ల కుమాతా(॥ 3 ॥ 
సుని సప్రేమ సముర్వూన నిషాదూ | నాథ కరిఅ కత బాది బిషాదూ ॥ 
రాను తున్నహి ప్రీయ తుమ్మప్రియ రానహి | యహ నిరజోసు దోసు బిధి బామహి ॥ 4 ॥ 
శ్రీరాముడు 'దుఃఖము' అనుమాటనే వినియెజుగడు. మా తండ్రి ఆయనను స్వయముగా తన జీవన 


తరువుగా పెంచిరి. తల్లులందణును కంటికి రెప్పవలె, మణిని పామువలె అహర్నిశలు కాపాడుకొనుచు వచ్చిరి. అట్టి 
శ్రీరాముడు వనములలో కాలినడకన (ప్రయాణించుచున్నాడు. కందమూలఫలములను భుజించుచున్నాడు. తనను 
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'ప్రాణసమానముగా చూచుకొనిన పతియెడ (ప్రతికూలముగా (ప్రవర్తించి, ఈ అమంగళములకు (అనర్థములక్రు) 
మూలమైన కైకేయి జీవితము వ్యర్థము. పాపసముద్రుడను, దురదృష్టవంతుడను, ఈ ఉపద్రవములకుకారణమైన 
నేను బ్రతుకుటయే నిప్ట్రయోజనము. విధాత నన్ను వంశమునకు కళంకముగా పుట్టించెను. నా 'కుమాత' నన్ను 
స్వామిద్రోహిగా చేసెను.” ఈ మాటలను విని, నిషాదరాజు ప్రేమాదరములతో భరతునకు నచ్చజెప్పసాగెను. “ప్రభూ! 
మీరేల వృధాగా విచారపడెదరు? శ్రీరామచంద్రుడు మీకు ప్రియతముడు. మీరు ఆయనకు ప్రియతములు. ఇది 
ముమ్మాటికి నిజము. ఈ దోషము విధివైపరీత్యమువలన గలిగినది. | (చౌ॥ 1-4) 


ఛం- బిధి బామ కీ కరనీ కఠిన జెహి( మాతు కీస్ట్రీ బావరీ | 
తెహి రాతి పుని పుని కరహి( ప్రభు సాదర సరహనా రావరీ ॥ 
తులసీ న తుమ్మ సో రాను ప్రీతము కహతు హొ సాయం కిఏ( | 
పరినామ మంగల జాని అపనే ఆనిఏ ధీరజు హిఏం॥' 


విధి వైపరీత్యము (క్రూర మైనది. అది కైకేయీ మాతకు పిచ్చెక్కించినది. ఆ రాత్రి ప్రభువు మిమ్ములను 
సౌజన్యముతో మాటిమాటికిని శ్లాఘించెను. తులసీదాసు చెప్పుచున్నాడు “శ్రీరామచం(ద్రునకు మీతో సమానమైన 
ప్రీతిపా(త్రులులేరు. చివరకు శుభమే జరుగును. నేను ప్రమాణము చేసి చెప్పుచున్న మాటయిది. కనుక మీరు 
ధైర్యమును వహింపుడు.” (ఛం) 


- అంతరజామీ రాము, సకుచ సప్రేమ కృపాయతన । 
చలిఅ కరిఅ బిశాము, యహ బిచారి దృఢ ఆని మన ॥ 201 ॥ 


“శ్రీరామచంద్రుడు అంతర్యామి. వినయ(ప్రేమదయాస్వరూపుడు. దీనిని విశ్వసించి ఎట్టిచింతయులేక మీరు 
హాయిగా విశశమింపుడు.” అని నిషాదుడనెను. | ' (సోః 2010) 


చౌ- సఖా బచన సుని ఉర ధరి దీరా | బాస చలే సుమిరత రఘుబీరా ॥ 
యహ సుధి పాఇ నగర నర నారీ | చలే బిలోకన _ఆరత భారీ 11 ॥ 
పరదఖినా కరి కరహి( ప్రనామా । దేహి. కైకఇహి ఖోరి నికామా ॥ 
భరి భరి బారి బిలోచన లేహీ(। బామ బిధాతహి దూషన దేహీ. ॥ 2 ॥ 
ఏక సరాహహి( భరత సనేహూ । కొడి కహ నృపతి నిబాహెడి నేహూ ॥ 

నిందహి( ఆపు సరాహి నిషాదహి | కో కహి సకల బిమోహ బిషాదహి ॥ 3 ॥ 

ఎహి బిధి రాతి లోగు సబు జాగా | భా భినుసార గుదారా లాగా ॥ 

గురహి సునావ( చఢాఇ సుహాఈ( | నఈ నావ సబ మాతు చఢాఈ( ॥ 4 ॥ 

దండ చారి మహః భా సబు పారా | ఉతరి భరత తబ సబహి స(భారా 15 ॥. . 
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తన సఖుని పలుకులను విని, మనస్సును దిటవుచేసికొని, శ్రీరామచంద్రుని స్మరించుచు భరతుడు 
తనబసకు చేరెను. ఇంతలో అయోధ్యా పురజనులు శ్రీరాముని వి(శ్రాంతి స్థలమును దర్శించుటకై ఆతురతతో వెళ్లిరి. 
వారాస్థలమును గాంచి, ప్రదక్షిణపూర్వకముగా ప్రణమిల్లిరి. కైకేయి దోషములను (ప్రస్తావించి, ఆమెను నిందించిరి. 
కంటనీరు పెట్టుచు విధాతను తప్పుపట్టిరి. కొందజు భరతుని(ప్రేమను ప్రశంసించుచుండిరి. మటీకొందజు “ రాజు 
రామునిపై తనకు గల ప్రేమను బాగుగా నిరూపించుకొనెను. అందులకై . తన ప్రాణములనే అర్పించెను.” అని 
అనుచుండిరి. అందజును తమను నిందించుకొనుచు నిషాదరాజును కొనియాడుచుండిరి. ఆ సమయమున వారు 
పొందిన విషాదమును, మోహమును ఎవరు వర్ణింపగలరు? జనులందయును ఆ రాత్రి మేల్కొనియే యుండిరి. (ప్రాతః 
కాలమున నావలద్యారా పౌరులు నదినిదాటుచుండిరి. భరతుడు ముందుగా ఒక చక్కని నావపై గురువును ఎక్కించి, 
మజీయొక (క్రొత్తనావపై తల్లులను సుఖాసీనలను జేసెను. నాలుగు గడియలలో అందజును నదిని దాటిరి. భరతుడు 
_ గంగను దాటి అందజూ వచ్చినదీ లేనిదీ చూచుకొనెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- ప్రాత క్రియా కరి నూతు పద, బంది గురహి సిరు నాఇ | 
ఆగే కిఏ నిషాద గన, దీన్లెఉ కటకు చలాఇ॥ 202 ॥ 


ప్రాతఃకాల కృత్యములను నిర్వర్తించుకొని, భరతుడు తల్టులకు పాదాభివందనమొనర్చెను. గురువుగారికి 
ప్రణమిల్లెను. నిషాదరాజును ముందుంచుకొని, తన పరివారములను నడిపించెను. (దో॥ 202) 


చౌ- కియడి నిషాదనాథు అగూఆ-ఈ( | మాతు పాలకీ సకల చలాఈ(॥ 
సాథ బొలాఇ భాఇ లఘు దీన్హా । బిప్రన్హ సహిత గవను గుర కీన్హా ॥ 1 ॥ 
ఆపు సురసరిహి కీన్ల ప్రనామూ । సుమిరే లఖన సహిత సియ రామూ ॥ 
గవనే భరత పయాదెహి( పాఏ | కోతల సంగ జాహి. డొరిఆఏ ॥ 2 ॥ 
కహహి( సుసేవక బారహి(బారా | హోఇల నాథ అస్వ అసవారా ॥ 
రాము పయాదెహి సాయ( సిధాఏ | హమ కహ రథ గజ బాబి బనాఏ ॥ 3 ॥ 
సిర భర జాడ( ఉచిత అస మోరా | సబ తే. సేవక ధరము కరోరా ॥ 
దేఖి భరత గతి సుని మృదు బానీ | సబ సేవక గన గరహి( గలానీ ॥ 4 ॥ 


నిషాదరాజు ముందుండి దారితీయు చుండెను. తరువాత రాజమాతలపల్లకీలు శత్రుఘ్నుని రక్షణలో 
ముందునకు సాగుచుండేను. వసిష్టుడు బ్రాహ్మణులతోగూడి పయనించు చుండెను. భరతుడు గంగకు ప్రణమిల్లి, 
శ్రీ సీతారామ లక్ష్మణులను - స్మరించుచూ, కాలినడకతోడనే వెళ్లుచుండెను. రౌతు ఆయన ప్రక్కన కళ్లెముతో 
గుజ్జమును పట్టుకొని నడచు చుండెను. విశ్వాసపాత్రులైన సేవకులు మాటిమాటికిని “ప్రభూ! మీరు 
గుజ్జమునధిరోహిరిపుడు' అని |ప్రార్టించుచుండిరి. భరతుడు ఇట్లు పలికెను. “శ్రీరామచంద్రుడు కాలినడకనే వెళ్లెను. 
మనకొజక్షై గుజ్జములను ఏనుగులను రథములను ఉంచిపోయెనా! నేను శిరస్సును భూమికానించి నడచుట 
ఉచితము. సేవకుని ధర్మము అన్ని ధర్మముల కంటెను కఠినాతికఠినము.” భరతుని సౌశీల్యమునకును, అతని 
పలుకులకును సేవకులందణును సిగ్గుపడిరి, (చౌ॥ 1-4) 
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ప్రయాగను చేరి భరతుడు భరద్వాజ మహర్షిని దర్శించుట 


దో- భరత తీసరే పహర కహం కీన్స ప్రబేసు ప్రయాగ । 
క్రహత రామ సీయ రామ సియ,ఉమగి ఉమగి అనురాగా ॥ 203 | 


అపరిమితమైన భక్తితో 'సీతారామ్‌-సీతారామ్‌' అని స్మరించుచు భరతుడు సపరివారముగా మూడు జామ 
వేళకు ప్రయాగను చేటెను. (దో॥ 203) 


చౌ- ర్ఫులకా రులకత పాయన్స క్రైసీ( | పంకజ కోస ఓస కన జైసేం ॥ 
భరత పయాదెహి( ఆఏ ఆజూ | భయజ దుఖిత సుని సకల సమాజూ ॥ 1 ॥ 
ఖబరి లీన్హ సబ లోగ నహాఏ | కీన్ల ప్రనాము త్రిబేనిహి. ఆఏ ॥ 
సబిధి సితాసిత నీర నహానే । దిఏ దాన మహిసుర సనమానే ॥ 2 ॥ 
దేఖత స్యామల ధవల హలోరే | పులకి సరీర భరత కర జోరే ॥ 
సకల కామ ప్రద తీరథరాఊ । బేద బిదిత జగ ప్రగట ప్రభాఊ ॥ 3 ॥ 


మాగఉ( భీఖ త్యాగి నిజ ధరమూ | ఆరత కాహ న కరఇ కుకరమూ ॥ 

అస జియ( జాని సుజాన సుదానీ | సఫల కరహి జగ జాచక బానీ ॥ 4 ॥ 

ప తావక .న మ౦ంచుబిందువులవలె భరతునికోమలపాదములపై బొబ్బలు కన్పట్టెను. 
కాలినడక 'ప్రయాణమునుగూర్చి ఏని, అందజును బాధపడిరి. అందజును స్నానములను ఆచరించిన పిదప 


భరతుడు “త్రివేణీ స గ్గ ప 
Ct ంగమము'నకు వచ్చి (ప్రణమిలైను, విధ్యుక్తముగా గంగాయమునల శ్వేత 


శ్యామజలసంగమము'న స్నానవిధులను ఆచ ల 
3 రించెను. బ్రాహ్మణులను దానములతో సమా pe 
సం౦గమస్థానమునందు ధవళనిలజలముల న , 


పన; ను జూచి, పులకిత శరీరుడై చేతులు జోడించి పలికెను. “ఓ తీర్ణరా జా! నీవు 
6 రర్ళువాడను. నీ (ప్రభావము వేదములలో ఖ్యాత్రికైక్రి నది. అది లోకవిదితము. నా క్షలీశ 
ధర్మమును గూడ వీడి, నేన్స వా 


నిన్ను ? 
దీని భావమును గమనించి, స వ యు చున్నాను. దుఃఖములలో మునిగినవాడు ఏ అధర్మమునకు poe 
బుబ౦బ, సజ్జన (శ్రేష్టుడైన దాత యాచకులకు వరములను ఇచ్చును. (చౌ॥ 1-4) 


దో- అరథ న ధరమ న క్రాు రుచి, గతి న చహజి( నిరబాన | 
ననన కాము పప్తత్రుతా జరడాను. వ అన 1 204 
నాకు ధనముపై అభిలాషలేద్దు, 
జన్మజన్మలయందును శ్రీరా 
వరమును కోరను, a 
మా i (రో॥ 20 
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చౌ- జానహు( రామ కుటిల కరి మోహీ | లోగ కహ గుర సాహిబ ద్రోహీ ॥ 
సీతారామ చరన రతి మోరే | అనుదిన బఢఉ అనుగ్రహ తోరే. ॥ 1॥ 
జలదు జనమ భరి సురతి బిసారఉ | జాచత జలు పబి పాహన డారడి ॥ 
చాతకు రటని ఘటే( ఘటి జాఈ | బఢే. ప్రేముసబ భాతి భలాఈ ॥2॥ - 
కనకహి( బాన చఢఇ జిమి దాహే(। తిమి ప్రియతమ పద నేమ నిబాహీ(॥ 
భరత బచన సుని మారు త్రిబేనీ । భఇ మృదు బాని సుమంగల దేనీ ॥ 3 ॥ 
తాత భరత తుమ్మ సబ బిధి సాధూ | రామ చరన అనురాగ అగాధూ ॥ 
బాది గలాని కరహు మన మాహీ( | తుమ్మ సను రామహి కొడ ప్రియ నాహీ( ॥ 4 ॥ 


శ్రీరాముడు స్వయముగా నన్ను కుటిలుడని భావించినను, ప్రజలు నన్ను 'స్వామిద్రోహి' 'గురుద్రోహి' అనుచు 
దూషించినను, నీ దయవలన నాకు శ్రీ సీతారాముల చరణములపై (ప్రేమ దినదినాభివృద్దిగాంచు గాక. మేఘము 
చాతకమును దానిజీనితాంతము వజకును విస్మరించి, అది నీరడిగినప్పుడు పిడుగులను, వడగండ్లను 
వర్షింపవచ్చును. కాని చాతక పక్షి మాత్రము మేఘమునెడ తన (ప్రేమను వీడి, 'పీ, పీ అనుచు జలమును కోరనిచో, 
అదియే అప్రతిష్టపాలగును. మేఘముపై ప్రీతిని కల్లియుండుటయే దానికి మేలు. అట్లే ప్రభువైన శ్రీరామునియెడ భక్తి 
కల్లి యుండుటయే భరతునకు శ్రేయస్కరము. బంగారము అగ్నిలో తప్తమైనప్పుడే అది వన్నెకెక్కును. అట్లే 
ప్రియ(ప్రభుని చరణములపై భక్తి ఎక్కువయెనప్పుడే సేవకుని ్రతిష్టపెటుగును.” భరతుని వాక్యములను విని, 
త్రివేణీ సంగమమధ్యనుండి మంగళ (ప్రదమైన మధురవాణి వినిపించెను. “నాయనా! భరతా! నీవు అన్ని విధముల 
ఉత్తముడవు. శ్రీరాముని చరణములపైన నీకు గాఢమైన భక్తిగలదు. మనస్సులో అనవసరముగా కలత 
చెందుచున్నావు. శ్రీరామచంద్రునకు నీతో సమానముగా ప్రీతి పాత్రులైన వారు ఎవ్వరును లేరు. (చౌ 1-4) 


దో- తను పులకెఉ హియ(హరషు సుని, బేని బచన అనుకూల । 
భరత ధన్య కహి ధన్య సుర, హరషిత బరషహి( పూల ॥ 205 ॥ 
త్రివేణీదేవి యొక్క అనుగ్రహ వచనములను విని, భరతుని శరీరము పులకితమయ్యెను, హృదయము 


ఆనందముతో పొంగిపోయెను. “భరతుడు ధన్యుడు ధన్యుడు ధన్యుడు” అనుచు దేవతలు హర్లోల్హాసములతో 
పూలను వర్షించిరి. (దో॥ 205) 


చౌ- ప్రముదిత డతీరథరాజ నివాసీ | బైఖానస బటు గృహీ ఉదాసీ ॥ 
కహహి( పరసపర మిలి దస పా(చా | భరత సనేహు సీలు సుచి సాచా॥1॥ 
సునత రామ గున గ్రామ సుహాఏ | భరద్వాజ మునిబర పహి( ఆఏ ॥ 
దండ ప్రనాము కరత ముని దేఖే | మూరతిమంత భాగ్య నిజ లేఖే ॥ 2 ॥ 
ధాఇ ఉఠాఇఖ లాఇ ఉర లీన్నే | దీన్ని అసీస కృతారథ క్రీస్తే I 
ఆసను దీన్హ నాఇ సిరు బైరే | చహత సకుచ గృహ జను భజి పైలే ॥ 3 ॥ 
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ప్రయాగను చేరి భరతుడు భరద్వాజ నుహర్షిని దర్శించుట 


దో- భరత తీసరే పహర కహ, కీన్ల ప్రబేసు ప్రయాగ । 
కహత రామ సియ రాను సియ,ఉమగి ఉమగి అనురాగా ॥ 203 ॥ 


అపరిమితమైన భక్తితో 'సీతారామ్‌-సీతారామ్‌' అని స్మరించుచు భరతుడు సపరివారముగా మూడు జాముల 
వేళకు ప్రయాగను చేజెను. (దో॥ 203) 


చౌ- రులకా రులకత సాయన్న కైసే( | పంకజ కోస ఓస కన జైసే(॥ 
భరత పయాదెహి( ఆఏ ఆజూ | భయజి దుఖిత సుని సకల సమాజూ ॥ 1 ॥ 
ఖబరి లీన్హ సబ లోగ నహాఏ | కీన్హ ప్రనాము త్రెబేనిహి( ఆఏ ॥ 
సబిధి సితాసిత నీర నహానే । దిఏ దాన మహిసుర సనమానే ॥ 2 ॥ 
దేఖత స్యామల ధవల హలోరే | పులకి సరీర భరత కర జోరే ॥ 
సకల కామ ప్రద తీరథరాఊ । బేద బిదిత జగ ప్రగట ప్రభాఊ ॥ 3 ॥ 
మాగఉ( భీఖ త్యాగి నిజ ధరమూ | ఆరత కాహ న కరళ కుకరమూ ॥ 
అస జియ( జాని సుజాన సుదానీ | సఫల కరహి( జగ జాచక బానీ ॥ 4॥ 


కమలముకుళములపైగల మంచుబిందువులవలె భరతునికోమలపాదములసై బొబ్బలు కన్పట్టెను. 
భరతునికాలినడక ప్రయాణమునుగూర్చి విని, అందజును బాధపడిరి. అందజును స్నానములను ఆచరించిన పిదప 
భరతుడు "త్రివేణీ సంగమము'నకు వచ్చి ప్రణమిల్లెను. విధ్యుక్తముగా గంగాయమునల శ్వేత 
శ్యామజలసంగమము'న స్నానవిధులను ఆచరించెను. (బ్రాహ్మణులను _ దానములతో సమ్మానించెను. 
సంగమస్థానమునందు ధవళనీలజలములను జూచి, పులకిత శరీరుడై చేతులు జోడించి పలికెను. “ఓ తీర్ణరాజా! నీవు 
అందజీకోర్కెలను తీర్చువాడవు. నీ ప్రభావము వేదములలో ఖ్యాతికెక్కినది. అది లోకవిదితము. నా క్షత్రియ 
ధర్మమును గూడ వీడి, నేను నిన్ను భిక్షనడుగు చున్నాను. దుఃఖములలో మునిగినవాడు ఏ అధర్మమునకు దిగడు? 
దీని భావమును గమనించి, సజ్జన (్రేష్ణుడైన దాత యాచకులకు వరములను ఇచ్చును. (చౌ॥ 1-4) 


దో- అరథ న ధరమ న కామ రుచి, గతి న చహజి( నిరబాన | 
జనమ జనమ రతి రామ పద, యహ బరదాను న ఆన ॥ 204 ॥ 


నాకు ధనముపై అభిలాషలేదు. ధర్మము, కామము, మోక్షము గూడ నాకు అక్కరయే లేదు. 
జన్మజన్మలయందును శ్రీరామునిచరణములయందే నాకు దృఢమైన భక్తిని ప్రసాదింపుము. దీనిని తప్ప ఇంకే 
వరమును కోరను. (దో॥ 204) 
[1352] / 
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చౌ- జానహు రాను కుటిల కరి మోహీ | లోగ కహ గుర సాహిబ ద్రోహీ ॥ 
సీతారామ చరన రతి మోరే. | అనుదిన బఢఉ అనుగ్రహ తోరే( ॥ 1 ॥ 
జలదు జనమ భరి సురతి బిసారఉ | జాచత జలు పబి పాహన డారజ ॥ 
చాతకు రటని ఘటే( ఘటి జాఈ | బఢే. ప్రేము సబ భాంతి భలాఈ ॥ 2 ॥ 
కనకహి( బాన చఢఇ జిమి దాహే(। తిమి ప్రియతమ పద నేను నిబాహే( ॥ 
భరత బచన సుని మారు త్రిబేనీ । భఇ మృదు బాని సుమంగల దేనీ ॥ 3 ॥ 
తాత భరత తున్ను సబ బిధి సాధూ | రామ చరన అనురాగ అగాధూ ॥ 
బాది గలాని కరహు మన మాహీ( | తుమ్మ సమ రామహి కొడ ప్రియ నాహీ( ॥ 4 ॥ 


శ్రీరాముడు స్వయముగా నన్ను కుటిలుడని భావించినను, ప్రజలు నన్ను 'స్వామిద్రోహి' 'గురుద్రోహి' అనుచు 
దూషించినను, నీ దయవలన నాకు శ్రీ సీతారాముల చరణములపై (పేమ దినదినాభివృద్ధిగాంచు గాక, మేఘము 
చాతకమును దానిజీవితాంతము వజకును విస్మరించి, అది నీరడిగినప్పుడు పిడుగులను, వడగండ్లను 
వర్షింపవచ్చును. కాని చాతక పక్షి మాత్రము మేఘమునెడ తన (ప్రేమను వీడి, 'పీ, పీ అనుచు జలమును కోరనిచో, 
అదియే అ(ప్రతిష్థపాలగును. మేఘముపై ప్రీతిని కల్గియుండుటయే దానికి మేలు. అట్లే ప్రభువైన శ్రీరామునియెడ భక్తి 
కల్లి యుండుటయే భరతునకు శ్రేయస్కరము. బంగారము అగ్నిలో తప్తమైనప్పుడే అది వన్నెకెక్కును. అట్లే 
ప్రియప్రభుని చరణములపై భక్తి ఎక్కువయెనప్పుడే సేవకుని ప్రతిష్టపెజుగును.” భరతుని వాక్యములను విని, 
త్రివేణీ సంగమమధ్యనుండి మంగళ ప్రదమైన మధురవాణి వినిపించెను. “నాయనా! భరతా! నీవు అన్ని విధముల 
ఉత్తముడవు. శ్రీరాముని చరణములపైన నీకు గాఢమైన భక్తిగలదు. మనస్సులో అనవసరముగా కలత 
చెందుచున్నావు. శ్రీరామచంద్రునకు నీతో సమానముగా ట్రీతి పాత్రులైన వారు ఎవ్వరును లేరు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- తను పులకెఉ హియ(హరషు సుని, బేని బచన అనుకూల । 
భరత ధన్య కహి ధన్య సుర, హరషిత బరషహి( ఫూల ॥ 205 ॥ 
త్రివేణీదేవి యొక్క అనుగ్రహ వచనములను విని, భరతుని శరీరము పులకితమయ్యెను, హృదయము 


ఆనందముతో పొంగిపోయెను. “భరతుడు ధన్యుడు ధన్యుడు ధన్యుడు” అనుచు దేవతలు హర్షోల్దాసములతో 
పూలను వర్షించిరి. (దో॥ 205) 


చౌ- ప్రముదిత _ తీరథరాజ నివాసీ | బైఖానస బటు గృహీ ఉదాసీ ॥ 
కహహి( పరసపర మిలి దస పాయా | భరత సనేహు సీలు సుచి సాచా ॥1॥ 
సునత రామ గున గ్రామ సుహాఏ | భరద్వాజ మునిబర పహి( ఆఏ ॥ 
దండ ప్రనాము కరత ముని దేఖే । మూరతిమంత భాగ్య నిజ లేఖే ॥ 2 ॥ 
ధాఇ ఉఠా లాఇ ఉర లీన్నే। దీన్హి అసీస కృతారథ క్రీన్హే॥ 
ఆసను దీన్హ నాఇ సిరు బైఠీ | చహత సకుచ గృహ జను భజి పైలే ॥ 3 ॥ 
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ముని పూఛబ కఛు యహ బడ సోచూ | బోలే రిషి లభి సీలు సంకోచూ ॥ 

సునహు భరత హమ సబ సుధి పాఈ | బిధి కరతబ పర కిఛు న బసాఈ ॥ 4&॥ 

తీర్చరాజమైన (ప్రయాగలో నివసించు బ్రహ్మచారులు, గృహస్థులు, వానప్రస్థులు, సన్న్యాసులు- అందణును 
అత్యంతప్రసన్నచిత్తులైరి. చిన్న చిన్న గుంపులుగా చేరి 'భరతుని శీలస్నేహములు పవిత్రములు, సత్యములు” అని 
పరస్పరము చెప్పికొనుచుండిరి. శ్రీరామచంద్రుని మనోహర గుణములను వారి ద్వారా వినుచు భరతుడు భరద్వాజ 
ముని కడకు వెళ్లెను. తనకు సాష్ట్రాంగనమస్కారములు చేయుచున్న భరతుని జూచి, భరద్వాజ మహర్షి తన 
సౌభాగ్యము ఆకృతి దాల్చి వచ్చెనని తలంచెను. మహర్షి దిగ్గున లేచి భరతుని లేవనెత్తి, హృదయమునకు హత్తుకొని, 
ఆశీర్వాదమునిచ్చి, కృతార్జుని జేసెను. ముని ఆయనకు ఉచితాసనమునిచ్చి, ఆదరించెను. భరతుడు తనముఖమును 
క్రిందికి వాల్చి, పాజిపోయిన వాడు తిరిగి వచ్చి, ఇంటిలో (ప్రవేశించి, సంకోచ పడుచున్నట్టు కూర్చొనెను. 'ముని 
అడిగినచో తాను ఏమని సమాధానమియ్య వలెను? అని అతడు మనస్సులో మిక్కిలి చింతించుచుండెను. భరతుని 


శీలసంకోచములను (గ్రహించి, భరద్యాజమహర్షి పలికెను. “భరతా! వినుము. నాకంతయును తెలిసినది. విధాత 
కృత్యములు మన అధీనములో ఉండవు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- తున్లు గలాని జియ( జని కరహు, సమురి మాతు కరతూతి । 
తాత కైకఇహి దోసు నహి గఈ గిరా మతి ధూతి ॥ 206 ॥ 


నీ తల్లి చేసిన కృత్యమునకు నీవు చింతింపకుము. నాయనా! వాస్తవముగా ఇందులో కైకేయి దోషము కూడ 
లేదు. ఆమె బుద్దిని సరస్వతి దేవి కలుషితమొనర్చినది. (దో॥ 206) 


చౌ- యహడ కహత భల కహిహినకోఊ | లోకు బేదు బుధ సమ్మత దోఊ ॥ 

తాత తుమ్హార బిమల జసు గాఈ । పాఇహి లోకఉ బేదు బడాఈ ॥1॥ 

లోక బేద సమ్మత సబు కహఈ । జెహి పితు దేఇ రాజు సో లహశఈ ॥ 

రాజ సత్యబ్రత తుమ్నహి బొలాఈ | దేత రాజు సుఖు ధరము బడాఈ ॥ 2 ॥ 

రామ గనమ బన అనరథ మూలా । జో సుని సకల బిస్వ భఇ సూలా ॥ 

సో భావీ బస రాని అయానీ । కరి కుచాలి అంతహు( పఛితానీ ॥ 3 ॥ 

తహ(ఉ( తుమ్హార అలప అపశాధూ । కహై సా అధమ అయాన అసాధూ ॥ 

కరతెహు రాజు త తున్హుహి న దోషూ | రామహి హోత సునత సంతోషూ ॥ 4 ॥ 

అట్లని సరస్వతీ దేవిపై దోషారోపణ చేయుటగూడ సమంజసము గాదు. ఏలనన ఆమెను దేవతలు తమ 
కార్యమునకై ఆ విధముగా ప్రేరేపించిరి. లోకదృష్టిలో కైకేయి దోషి వేద ప్రమాణముననుసరించి, కైకేయి నిర్లోషి. 
పండితులు వేదప్రమాణములను, జనవాక్యమును రెండింటినీ గౌరవింతురు. కావున, ఓ నాయనా! నీ 
నిర్మలయశస్సును కొనియాడి, వేదములు, లోకులుగూడ కీర్తి ప్రతిష్టలను పొందుచున్నారు. 'తండ్రి ఎవరికి 


రాజ్యమునప్పగించునో అతడే రాజ్యాధికార" అనుమాటను వేదములు ఆమోదించును, లోకులును సమ్మతించుదురు. 
'మీ తండ్రి సత్య (ప్రతిజ్ఞుడు. నిన్ను పిలిచి, రాజ్యమును అప్పగించినచో అతనికి సంతోషము, ధర్మనిష్ట యశస్సు, 
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దక్కియుండెడివి. కాని శ్రీరాముని వనగమనము అన్ని అనర్భములకును మూలమాయెను. దానిని విని 
ప్రపంచమంతయు శోకమున మునిగెను. ఈ రాముని వనగమనము గూడ భగవంతుని ఇచ్చయే. రాణి తాను చేసిన 
పనికి పశ్చాత్తాప పడినది. నిన్ను దోషిగా భావించినవాడు, నీచుడు, అసాధువు, బుద్దిహీనుడు, నీవు రాజ్యమును 
అంగీకరించి యున్నప్పటికిని నీ దోషము ఏమియు ఉండెడిదిగాదు. శ్రీరాముడు గూడ దానిని విని, సంతోషించి 
యుండెడివాడు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- అబ అతి కీన్లెహు భరత భల, తుమ్మహి ఉచిత మత ఏహు। 
సకల సుమంగల మూల జగ, రఘుబర చరన సనేహు ॥ 207 ॥ 


కాని భరతా! ఇప్పుడు నీవు చేసినపని మిక్కిలి ఉత్తమమైనది, సముచితమైనది. రఘునాథుని చరణములపై 
భక్తి కలుగుటయే సమస్త శుభములకు మూలము. (దో॥ 207) 


చౌ- సో తుమ్హార ధను జీనను ప్రానా । భూరిభాగ కో తున్హుహి సమానా ॥ 
యహ తుమ్హార ఆచరజు న తాతా | దసరథ సుఅన రాను ప్రియ భ్రాతా ॥1॥ 
సునహు భరత రఘుబర నున మాహీ( | పేమసాత్రు తుమ్మ సమ కొఉ నాహీ(॥ 
లఖన రాను సీతహి అతి ప్రీతీ | నిసి సబ తున్హహి సరాహత బీతీ ॥ 2 ॥ 
జానా మరము నహాత ప్రయాగా | మగన హోహి( తుమ్హరే. అనురాగా ॥ 
తుమ్మ పర అస సనేహు రఘుబర కేం | సుఖ జీవన జగ జస జడ నర కేం॥ 3 ॥ 
యహ న అధిక రఘుబీర బడాఈ । ప్రనత కుటుంబ పాల రఘురాఈ ॥ 
తున్న తౌ భరత మోర నుత ఏహూ । ధరే. దేహ జను రామ సనేహూ ॥ 4 ॥ 


అది (శ్రీరాముని పాదములపై గల భక్తియే నీకు ధనము, జీవనము, (ప్రాణము. నాయనా! నీ వంటి భాగ్యశాలి 
ఎవడు? ఈ విషయము ఏ మాత్రము ఆశ్చర్యకరముగాదు. ఏలనన నీవు దశరథమహారాజుకుమారుడవు, 
శ్రీరామచంద్రుని ప్రియసోదరుడవు. భరతా! వినుము. శ్రీరామచంద్రునకు నీతోసమానముగా ్రీతిపాత్రుడైనవాడు 
ఎవ్వడును లేడు. శ్రీ సీతారామలక్ష్మణులు ప్రయాగలో (ఇక్కడ) ఉన్నప్పుడు ఆ రాత్రి యంతయు నీ |ప్రశంసలోనే 
గడిపిరి. నేను ఈ సంగతిని వారు త్రివేణీ సంగమములో స్నానములుచేయుచుండగా (గ్రహించితిని. (ప్రయాగలో 
శ్రీరాముడు స్నానముచేయుసమయమున స్నాన సంకల్పమును జెప్పుచు, 'భరతఖండే' అనునప్పుడు మాటిమాటికిని 
'భరత! భరత! అనుచు నీ (ప్రేమలో మగ్నుడై గంగలో మునకలువేయుచుండెను. ప్రయాగలోనివారందలును ఈ 
విషయమునుఎజుగుదురు. వారికి నీపై గల (పేమానురాగములు అసమానములు. అజ్ఞానికి ప్రపంచములో 
సుఖమయ జీవితమునెడ ఎంత మక్కువ యుండునో - శ్రీరామునకు నీమీద అంతటి (ప్రగాఢ ప్రేమ గలదు. అది 
అతని సహజ స్వభావము. రఘునాథుడు శరణాగతులను, వారికుటుంబములను కాపాడును. నీవు మూర్తీభవించిన 
శ్రీరాముని (ప్రేమావతారము- అని నా అభిప్రాయము. (చౌ॥ 1-4) 
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దో- తుమ్ము కహ( భరత కలంక యహ, హను సబ కహ ఉపదేసు । 
రామ భగతి రస సిద్ది హిత, భా యహ సమజ గనేసు ॥ 208 ॥ 


భరత! నీవు 'కళంకము' అని అనుకొనిన విషయము లోకమునకు ఉపదేశము. శ్రీరామభక్తి రసామృతమును 
పొందుటకు ఇది శుభారంభము.(అనగా నిన్ను జూచి రామునిపై భక్తిని అలవరుచు కొందుము) (దో॥ 208) 


చౌ- నవ బిధు బిమల తాత జసు తోరా | రఘుబర కింకర కుముద చకోరా ॥ 
ఉదిత సదా అ(థఇహి కబహూ(నా | ఘటిహి న జగ నభ దిన దిన దూనా ॥ 1 ॥ 
కోక తిలోక ప్రీతి అతి కరిహీ । ప్రభు ప్రతాప రబి ఛబిహి న హరిహీ ॥ 


నిసి దిన సుఖద సదా సబ కాహూ | (గ్రసిహి న కైక కరతబు రాహూ ॥ 2 ॥ 
పూరన రామ సుపేమ పియూషా | గుర అవమాన దోష నహిం దూషా ॥ 
రామ భగత అబ అమిఅ( అఘూహూ( । క్రీన్లైహు సులభ సుధా బసుధాహూ. ॥ 3 ॥ 
భూప భగీరథ సురసరి ఆనీ | సుమిరత సకల సుమంగల ఖానీ ॥ 
దసరథ గున గన బరని న జాహీ. అధికు కహా జెహిసమ జగ నాహీం ॥ 4 ॥ 


నాయనా! నీ నిర్మల కీర్తి చంద్రికా ప్రసారముతో శ్రీరామ భక్తులు అనెడి కుముదములు, చకోరములు 
హాయిగా తృప్తి గాంచును. నీ యశోరూపమైన చంద్రునిపై (త్రిలోకములనెడి చకోరములు అత్యంత(ప్రేమను 
కల్గియుండును, (అనగా ముల్లోకములును నీపై (ప్రేమ కలిగియుండును. శ్రీరాముడు నిన్ను (ప్రేమించును) నీ కీర్తి 
చంద్రుడు ఎల్లప్పుడును వెల్లుచునే యుండును. ఎన్నడును అస్తమింపడు. పైగా దినదినము వృద్దిగాంచును. 
శ్రీరాముని (ప్రతాపమనెడిభానునికాంతులకు నీ కీర్తిచం[ద్రికలు వెలవెలబోవు. నీ నిర్మలకీర్తిచంద్రుడు రాత్రింబవళ్లు 
అందథికిని సుఖమును గూర్చును. కైకేయి కృత్యములనెడి రాహువు ఈ చంద్రుని కబళింపజాలడు. వెన్నెలలు 
శ్రీరాముని అమృతమయమైన (ప్రేమతో నిండినవి. బృహస్పతి శిష్యుడైన చంద్రునకు గురుద్రోహ కళంకము కలదు. 
కాని నీయశో రూపచంద్రునకు ఎట్టి కళంకమూలేదు. రామభక్తి రసామృతమును నీవు జగమునందంతటను 
పంచితివి. దానిని శ్రీరామ భక్తులు అవలీలగా పొంది, తనివితీర ఆస్వాదించి, ఆనందింతురు. నీ వంశపూర్వజుడైన 
భగీరథుడు 'గంగిను భూమికి దీసికొనివచ్చెను. గంగాస్మరణము సర్వశుభములకును మూలము. 
దశరథునిగుణములు వర్ణింపనలవికానివి. అతనికి సమానుడెవ్వడును లేడు. ఇక అధికుడెట్టుండును? (చౌ॥ 1-4) 


దో- జాసు సనేహ సకోచ బస, రామ ప్రగట భఎ ఆఇ। 
జే హర హియ నయనని కబహుం నిరఖే నహీ అఘాళఇ ॥ 209 ॥ 


ఆ దశరథుని (ప్రేమకును, సౌకీల్యమునకును వశుడై స్వయముగా ఆ పరమాత్మయే శ్రీరాముడుగా 


అవతరించెను. శంకరునియంతటివాడు తనమనోనేత్రముతో ” నిరంతరము శ్రీరామచంద్రుని జూచుచు, 
స్మరించుచుగూడ తృప్తి చెందడు. (దో॥ 209) 


Bhuvan Vani Trust, Lucknow 


TT ననన rE 
CC-0. In Public Domain. Digitized By Sarayu Foundation Trust and eGangotri 


అయోధాకాండము 441 
— Nl 


చౌ- కీరతి బిధు తుమ్మ కీన్ల అనూపా | జహంబస రామ పేమ మృగరూపా ॥ 

తాత గలాని కరహు జియ( జాఏ( | డరహు దరిద్రహి పారసు పాఏం ॥ 11 

సునహు భరత హను ర్ఫూఠ న కహహీ( | ఉదాసీన తాపస బన రహహీ(॥ 

సబ సాధన కర సుఫల సుహావా | లఖన రామ సియ దరసను పావా ॥2॥ 

తెహి ఫల కర ఫలు దరస తుమ్హారా | సహిత పయాగ సుభాగ హమారా ॥ 

భరత ధన్య తుమ్మ జసు జగు జయఊ | కహి అస పేను మగన ముని భయఊ ॥ 3 ॥ 

సుని ముని బచన సభాసద హరషే | సాధు సరాహి సుమన సుర బరషే ॥ 

ధన్య ధన్య ధుని గగన పయాగా । సుని సుని భరతు మగన అనురాగా ॥ 4 ॥ 

వారి కంటెను ఎక్కువగా నీవు కీర్తిచంద్రుని సృష్టించితివి. అందులో శ్రీరామభక్తి యనెడి మృగచిహ్నము 
అలరారును. నాయనా! నీవు అనవసరముగా దుఃథించుచున్నావు. పరుసవేదిని పొందియు, దారిద్ర్యమునకు 
భయపడుచున్నావు- భరతా! వినుము. నేను పల్కునది పూర్తిగా యథార్థము. నేను విరాగిని, తాపసిని, వనవాసిని. మా 
సకలతపస్సాధనల ఫలమే శ్రీసీతారానులక్ష్మణుల దర్శనము. వారి దర్శన ఫలస్వరూపమే నీ దర్శనము. ఈ 
'ప్రయాగతో పాటు మేమును భాగ్యశాలురమైతిమి. భరతా! నీవు ధన్యుడవు. నీ వ ప్రభావముచే నీవు సమస్త 
జగత్తును జయించితివి.” ఈ విధముగా పలికి మునీశ్వరుడు భరత(ప్రేమలో మగ్నుడాయెను. ముని వచనములను 


విని, సభాసదుల్లెరును (ప్రసన్నచిత్తులైరి. 'బాగు,బాగు' అనుచు దేవతలు విరులవాన కురిసిరి. ఆకాశమునందును, 
ప్రయాగలోను 'ధన్యుడు, ధన్యుడు అను మాటలను విని, భరతుడు అనురాగ మగ్నుడాయెను.  (చౌ॥ 1-4) 


దో- పులక గాత హియ రాము సియ, సజల సరోరుహ నైన । 
కరి ప్రనాము ముని మండలిహి, బోలే గదగద బైన ॥ 210 ॥ 


అతని శరీరము పులకించెను. హృదయమున శ్రీ సీతారాములు నిలిచిరి. కమలముల వంటి నేత్రములు 
ఆనందాశ్రుపూర్ణములాయెను. మునులకు నమస్కరించి, భరతుడు గద్గదస్వరముతో పలికెను. (దో॥ 210) 


చౌ- ముని సమాజు అరు తీరథరాజూ । సాంచిహు. సపథ అఘాళఇ అకొజూ ॥ 
ఎహి( థల జౌ కిఛు కహిఅ బనాఈ | ఎహి సమ అధిక న అఘ అధమాఈ ॥ 1 ॥ 
తున్ను సర్పగ్య కహఉ( సతిభాఊ | ఉర అంతరజామీ రఘురాఊ ॥ 
మొహి న మాతు కరతబ కర సోచూ | నహి(దుఖు జియ జగు జానిహి పోచూ ॥ 2 ॥ 
నాహిన డరు బిగరిహి పరలోకూ | పితహు మరన కర మోహి న సోకూ ॥ 
సుకృత సుజస భరి భుఅన సుహాఏ | లఛినున రామ సరిస సుత పాఏ ॥ 3॥ 
రామ బిరహ( తజి తను ఛనభంగూ | భూప సోచ కర కవన ప్రసంగూ ॥ 
రామ లఖన సీయ బిను పగ సనహీ( | కరి ముని బేష ఫిరహి. బన బనహీ( ॥ 4 ॥ 
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“మునుల సమూహములో అదియును సర్వతీర్ణరాజమైన (ప్రయాగలో సత్యము మీద (ప్రమాణము 
చేయుటగూడ ఒక మహాపాపము. ఇట్టి ప్రదేశములో అసత్యమాడినచో దానికి సమానమగు మహాపాపముగాని, 
నీచకృత్యముగాని మజియొకటి ఉండదు. నేను విశుద్ధ భావముతో పల్కుచున్నాను. మీరు సర్వజ్ఞలు, 
శ్రీరామచంద్రుడు అంతర్యామి. _అందజీమనస్సులలోని భావములను (గ్రహించువాడు. నా 
తల్లియైనకైకేయికృత్యములకును నాకు విచారము లేదు. లోకము నన్ను నీచునిగా భావించుననుదుఃఖముగూడ నాకు 
లేదు. పరలోకగతినిగూర్చిన భయముగూడ నాకులేదు. తండ్రిగారిమృత్యుశోకము గూడ లేదు. ఏలనన వారి కీర్తి 
పుణ్యములు విశ్వవ్యాప్తములు. శ్రీరామలక్ష్మణులవంటి అనుపమపుత్రరత్నములనుగన్న పుణ్యాత్ముడాయన, 
శ్రీరామచంద్రునివియోగబాధను భరింపలేక క్షణభంగురమైన పార్టివశరీరమును వదలెను. అట్టి మహా పురుషునకై 
విచారింపనేల? కాని శ్రీ సీతారామలక్ష్మణులు పాదరక్షలుగూడ లేకుండ ముని వేషములతో వనములలో 
సంచరించుటయే నాకు విచారమును కలిగించు విషయము. (చౌ॥ 1-4) 


దో- అజిన బసన ఫల అసన మహి, సయన డాసి కుస పాత । 
బసి తరు తర నిత సహత హిమ, ఆతప బరషా బాత ॥ 211 ॥ 


వారు అజినములను వల్కలములను ధరించి, కందమూలఫలములనుమాత్రమే భుజించుచు ఆకులలములే 
శయ్యగా భూమిపై పరుండి చెట్టక్రింద నివసించుచున్నారు. అనుక్షణము వారు శీతవర్దాతపవాతబాధలకు గురియగు 
చున్నారు. (దో॥ 211) 


చౌ- ఎహీ దుఖ దాహ( దహ దిన ఛాతీ | భూఖ న బాసర నీద న రాతీ ॥ 
ఎహి కురోగ కర బౌషధు నాహీం | సోధెఉ( సకల బిస్వ మన మాహీ॥1॥ 
మాతు కుమత బఢఈ అఘ మూలా । తెహి( హమార హిత క్రీన్ణ బసూలా ॥ 


కలి కుకాఠ కర కీన్హ కుజం_త్రూ | గాడి అవధి పథి కఠిన కుమంత్రూ ॥ 2 ॥ 
మొహి లగి యహు కుఠాటు తెహి( ఠాటా | 


మిటళఇ కుజోగు రామ ఫిరి ఆఏం | 
భరత బచన సుని ముని సుఖు పాఠః | 


ఘాలెసి సబ జగు బారహబాటా ॥ 
బసళఇ అవధ నహి. ఆన ఉపాఏం॥ 3 ॥ 


సబహి( కీని బహు భా(తి బడాఈ ॥ 
తాత కరహు జని సోచు బిసేషీ । సబ దుఖు మిటిహి రామ పగ దేఖీ ॥ 4॥ 


ఈ దుఃఖతాపము నిత్యము నా హృదయమును దహించివేయుచున్నది. పగలు ఆకలి వేయుటలేదు. 
రాత్రులయందు నిద్రపట్టుటలేదు. ఎంతగా గాలించినను ఈ భయంకర రోగమునకు జౌషధమే కన్పట్టుటలేదు. నా 
తల్లి చెడు ఆలోచనలే ఈ పాపకార్యములకు మూలములు. నాకు హితము చేయగోరి, ఆసాకుతో ఆమె ఈ 
దురాలోచనలను పెంచుకొనినది. నా తల్లి దురాలోచనయే ఈ అనర్థములకు మూలమైన ఒక వడ్రంగి. అతడు నా 
హితమనెడి 'బాడిస'ను చేసెను. దానితో కలహరూపమనెడి కొయ్యను సిద్ధపణచి, దానిని “శ్రీరామ వనవాసము' అను 
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మంత్రమును 'పఠించుచు అయోధ్యలో నాటెను. (శత్రువులను రూపుమాపుటకై తాంత్రికులు 'శాతబడి' వంటి దుష్ట 
ప్రయోగములను జేసెదరు. ఈ సందర్భమున అట్టి దుష్ట వామాచార ప్రయోగములను గూర్చి తులసీదాసు 
వ్రాయుచున్నాడు.) నాకొజికే ఆమె ఈ కుతం(త్రములను పన్ని జగత్తును ఛిన్నాభిన్నము చేసి, చెలుపు చేసినది. 
శ్రీరామచంద్రుడు తిరిగివచ్చిననేగాని ఈ ఉపద్రవము చల్లారదు. అప్పుడే అయోధ్య నిలబడును. మటియొక 
ఉపాయమేలేదు.” భరతుని వచనములకు ముని సంతుష్టుడాయెను. అతనిని పెక్కు విధముల (ప్రశంసించెను. 
భరద్వాజుడు పలికెను. “నాయనా! నీవింత ఎక్కువగా మథనపడవలదు. శ్రీరామచంద్రుని చరణములను 
దర్శించినంతనే నీ దుఃఖమంతయు చల్లారును. (చౌ॥ 1-4) 


భరతునకు భరద్వాజుని ఆతిథ్యము 


దో- కరి ప్రబోధు మునిబర కహెఉ, అతిథి సేమప్రియ హోహు | 
కంద మూల ఫల ఫూల హమ, దేహి. లేహు కరి ఛోహు ॥ 212 ॥ 


ఈ విధముగా అనునయించి, ముని శ్రేష్టుడైన భరద్వాజుడు భరతునితో పలికెను. “ఇప్పుడు మీరు 
అందణును మాకు ప్రియమైన అతిథులు. మేమిచ్చిన ఈ కందమూల ఫలములు, పూవులు దయతో స్వీకరింపుడు.” 
(దో॥ 212) 


చౌ- సుని ముని బచన భరత హియ(సోచూ | భయడి కుఅవసర కఠిన సంకోచూ ॥ 
జాని గరుఇ గుర గిరా బహోరీ | చరన బంది బోలే కర జోరీ ॥1॥ 
సిర ధరి ఆయసు కరిఅ తుమ్హారా | పరమ ధరను యహు నాథ హమారా ॥ 
భరత బచన మునిబర మన భాఏ । సుచి సేవక సిష నికట బొలాఏ ॥ 2 ॥ 
చాహిఅ కీన్హి భరత పహునాఈ । కంద మూల ఫల ఆనహు జాఈ ॥ 
భలెహి( నాథ కహి తిన్ల సిర నావీ | ప్రముదిత నిజ నిజ కాజ సిధాఏ ॥3॥ 
మునిహి సోచ పాహున బడ నెవతా । తసి పూజా చాహిఅ జస దెవతా ॥ 
సుని రిధి సిధి అనిమాదిక ఆఈ( | ఆయసు హోఇ సా కరహి( గొసాఈ( ॥ 4 ॥ 


ముని వచనములను విని, భరతుడు మనసులోనే అనుకొనెను. “అనవసరముగా ఈ సమస్య వచ్చి పడినది.” 
కాని పెద్దల మాటలు శిరోధార్యములని తలచి, ఆయన పాదములకు నమస్కరించి, అంజలి ఘటించి పలికెను. 
"ప్రభూ! మీ ఆజ్ఞ శిరోధార్యము. దానిని పాలించుట నాకు పరమధర్మము.” భరతుని మాట మునీశ్వరునకు మిక్కిలి 
ప్రియమును గూర్చెను. అతడు విశ్వాసపాత్రులైన సేవకులను శిష్యులను పిలిచి యిట్లు చెప్పెను. “భరతునకు 
ఆతిథ్యమును ఇయ్యవలెను. వెళ్ళి కందమూలఫలములను తీసికొని రండు.” వారు చిత్తము అని తలలూపి, 
సంతోషముతో తమపనులను నిర్వర్తించుటకై వెళ్ళిరి. ముని తనమనస్సులో ఆలోచించెను. “నేనొక గొప్ప అతిథిని 
ఆహ్వానించినాను. అతిథి దేవుని బౌన్నత్య స్థితిని బట్టి అతనికి తగిన మర్యాదలను నెరపవలెను.” ముని ఆలోచనలను 
(గ్రహించి, కుబేరుని సేవకులైన బుద్దులు, అణిమాది-అష్ట సిద్దులు ప్రత్యక్షమై “ప్రభూ! మాకు ఆజ్ఞను ఇండు.” అని 
పలికిరి. (చౌ! 1-4) 
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దో- రామ బిరహ బ్యాకుల భరతు, సానుజ సహిత సమాజ । 
పహునాఈ కరి హరహు శ్రమ, కహా ముదిత మునిరాజ ॥ 213 ॥ 


మునివరుడు ప్రసన్నుడై పలికెను. “భరతుడును, అతని సోదరుడైన శత్రుఘ్నుడును వారి పరివారములును 
శ్రీరాముని విరహమువలన వ్యాకులపాటునకు లోనైరి. వారికి తగిన అతిథి సపర్యలు గావించి వారి శ్రమను 
తొలగింపుడు. (దో॥ 213) 


చౌ-రిధి సిధి సిర ధరి మునిబర బానీ | బడభాగిని ఆపుహి అనుమానీ ॥ 
కహహి( పరసపర సిధి సముదాఈ । అతులిత అతిధి రామ లఘు భాఈ ॥ 1 ॥ 
ముని పద బంది కరిఅ సొఇ ఆజూ | హో సుఖీ సబ రాజ సమాజూ ॥ 
అస కహి రచెఉ రుచిర గృహ నానా | జెహి బిలోకి బిలభాహి( బిమానా ॥ 2 ॥ 
భోగ బిభూతి భూరి భరి రాఖే | దేఖత జిన్లహి అమర అభిలాష ॥ 
దాసీ దాస సాజు సబ లీన్హే.। జొగవత రహహి( మనహి మను దీన్లే( 1 3 ॥ 
సబ సమాజు సజి సిధి పల నూహీ(। జే సుఖ సురపుర సపనెహు( నాహీ( ॥ 
ప్రథమహి బాస దిఏ సబ కేహీ | సుందర సుఖద జథారుచిజేహీ ॥ 4॥ 


బుద్దులు, సిద్దులు ముని ఆజ్ఞను శిరోధార్యము' గానెంచి, తాము అదృష్టవంతులైనట్టు భావించుకొనిరి. వారు 
తమలో తాము ఇట్లనుకొనసాగిరి. “శ్రీరామచంద్రుని సోదరుడైన భరతుడు సాటిలేని అరుదైన అతిథి. 
మునిచరణములను పూజించి, ఈ రాజ సమూహమంతయు తృప్తి పడునట్టు మనము నేడు తగు ఏర్పాట్లు 
చేయవలెను.” ఇట్లు అనుకొని దేవతల (ప్రాసాదములను గూడ త్రోసి పుచ్చు సౌధములను కల్పించిరి. వాటిలో అనేక 
భోగైశ్యర్య సామ(గ్రులను ఉంచిరి. వాటిని జూచి, దేవతలుగూడ వాటిని పొందుటకై ఉబలాటపడిరి. దాస దాసీలు 
అవసరములగు వస్తువులను అన్నింటిని ప్రసన్న చిత్రములతో సమకూర్చి, ఎవరేది కోరినను దానిని అందించుటకు 
సిద్దముగా నిల్ఫిరి. స్వర్గములో స్వప్నములోగూడ చూడని సుఖములను సిద్దులు క్షణములో సమకూర్చిరి. మొదట 
అయోధ్యావాసులందటికిని వారివారి అభిరుచులకు తగినట్టు సుందరములును, సుఖదములును ఐన నివాసములను 


కల్పించిరి. (చౌ॥ 1-4) 


దో- బహురి సపరిజన భరత కహు(, రిషి అస ఆయసు దీన | 
5 బా 
బిధి బిసమయ దాయకు బిభవ, మునిబర తపబల క్రీన్ల 1 214 ॥ 
పిమ్మట భరతునకును, అతనికుటుంబసభు 


లకును అదే విధముగా తగు నివాస స్థానములను ఏర్పజచిరి. 
ఏలనన భరద్వాజుని ఆజ్ఞ అట్టిది. మునీశ్వరుని తపోబలమునకు (బ్రహ్మ గూడ ఆశ్ళర్యపడెను. (దో॥ 214) 


చౌ- ముని ప్రభాఉ జబ భరత బిలోకా | సబ లఘు లగే లోకపతి లోకా ॥ 
సుఖ సమాజు నహి( జాఇ బఖానీ | దేఖత బిరతి బిసారహిం గానీ ॥ 1 ॥ 
ఆసన సయన సుబసన బితానా | బన బాటికా బిహగ ముగ నానా ॥ 
సురభి ఫూల ఫల అమిఅ సమానా | బిమల జలాసయ బిబిధ బిధానా ॥ 2 ॥ 
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అసన పాన సుచి అమిఅ అమీ సే | దేఖి లోగ సకుచాత జమీ సే ॥ 
సుర సురభీ సురతరు సబహీ కే. । లభి అభిలాషు సురేస సచీకేం॥ 3॥ 
రితు బసంత బహ త్రిబిధ బయారీ | సబ కహ సులభ పదారథ చారీ ॥ 
ప్రక చందన బనితాదిక భోగా | దేఖి హరష బిసమయ బస లోగా ॥ 4 ॥ 


ముని ప్రభావము చూచిన భరతునకు లోకపాలకుల వైభవములుగూడ అల్పములని పించెను. వర్గనాతీతమైన 
ఆ సుఖ సామ(గిని చూచి, పరమ జ్ఞానులు గూడ తమ వైరాగ్యములను మజచెదరు. ఆసనములు, పఖుపులు, 
సుందరవస్త్రములు గుడారములు, వనములు, ఉపవనములు వివిధ పశుపక్ష్యాదులు, సుగంధ పుష్పములు, 
రుచిగలఫలములు, నిర్మల జలాశయములు, అమృతతుల్యములైన స్వాదిష్టఖాద్యపదార్థములు ఏర్పజచబడెను. 
(వాటిని జూచి కనివిని యెణుగని ఆ సుఖభోగవస్తువులను తాము అనుభవింపవచ్చునో లేదోయని అయోధ్యా వాసులు 
సంకోచించుచు విరక్తులవలె నిలిచి పోయిరి.) శ్రీరామ వియోగమువలన అయోధ్యావాసులు వ్రత దీక్షలో ఉన్నందున 
సంయమమును అవలంబించుచుండిరి. వారు ఈ భోగైైశ్యర్యములను పొందుటకు విరక్తులవలె సంకోచించు చుండిరి. 
ప్రతి గృహమున కామధేనువు, కల్పతరువు ఉండెను. వాటిని గాంచి ఇంద్రుడును శచీదేవియు ఆశ పడుదురు. 
వసంత బుతువునందువలె శీతలమందసుగంధవాయువులు వీచుచుండెను. చతుర్విధ పురుషార్థఫలములు అచట 
అందుబాటులో ఉన్నట్టుండెను. (స్రకృందనవనితాది భో గ్య వస్తువులను జూచి జనులందణును హర్ష విస్మయములకు 
లోనగుచు ఉండిరి. (చౌ॥ 1-4) 


దో- సంపతి చకఈ భరతు చక, ముని ఆయస ఖెలవార । 
తెహి నిసి ఆశ్రమ పింజరా, రాఖే భా భినుసార ॥ 215 ॥ 
ఈ సంపద ఆడుచ(క్రవాకము వంటిది. భరతుడు మగచ(క్రవాకము వంటివాడు. ముని ఆజ్ఞ తన లీలలచే 
వాటిని ఆడించు చుండెను. ఈ రెండును ఆ రాత్రి ఆశ్రమమనెడి పంజరములో బంధింపబడెను. (ఒకే పంజరములో 


నున్నను రాత్రివేళ స్త్రీ పురుష చక్రవాకములు కలియనట్టు (ప్రలోభ పఅచు విలాసవస్తువుల మధ్యనున్నను భరతుని 
మనస్సు వాటిచే ఆకర్షితము కాలేదు) ఇంతలో ప్రాతఃకాలమాయెను. (దో॥ 215) 


మాసపారాయణము - పందొమ్మిదవ విరామము 


చౌ-క్రీన్హ _ నిమజ్జను. తీరథరాజా । నాఇ మునిహి సిరు సహిత సమాజా ॥ 
రిషి ఆయసు అసీస సిర రాఖీ | కరి.దండవత బినయ బహు భాషీ nln 
పథగతి కుసల సాథ సబ లీన్హే(। చలే చిత్రకూటహి చితు దీన్నే. ॥ 
రామసఖా కర దీన్నే లాగూ । చలత దేహ ధరి జను అనురాగూ ॥ 2 ॥ 
నహి( పద త్రాన సీస నహి. ఛాయా | పేము నేము బ్రతు ధరము అమాయా ॥ 
లఖన రాను సియ పంథ కహానీ । పూ(ఛత సఖహి కహత మృదు బానీ ॥ 3 ॥ 
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రామ బాస థల బిటప.బిలోకే( | ఉర అనురాగ రహత నహి. రోకేం॥ 
దేఖి దసా సుర బరిసహి( పూలా | భఇ మృదు మహి మగు మంగల మూలా ॥ శ ॥ 


ప్రాతఃకాలమున భరతుడు తీర్థరాజమైన (ప్రయాగలో త్రివేణీ స్నానములను ఆచరించి, సవినయముగా, 
సపరివారముగా మునికి నమస్కరించి, ఆయనజఆజ్ఞను, ఆశీర్వాదమును పొందెను. పిదప త్రోవలను ఎటిగిన వారిని, 
ఇతర జనులను తనతోపాటు వెంటనిడుకొని, భరతుడు చిత్రకూటమున మనస్సును నిలిపి బయలుదేటెను. సాక్షాత్తు 
శ్రీరామ (ప్రేమయే ఆకృతి దాల్చినదా? అనునట్లు రామసఖుడైనగుహునిచేతిలో చేయివేసి, అతడు నడచుచుండెను. 
కాళ్లకు పాదరక్షలు లేవు. శిరమునకు ఆచ్చాదనముగా ఛత్రములేదు. అతని (ప్రేమ, నియమము, (వ్రతము, ధర్మము 
నిష్కపటములైనవి. శ్రీ సీతారాములేవిధముగా సంచరించినదియు తెల్పుమని అతడు నిషాదరాజును కోరెను. అతడు 
ఆ విషయములను అన్నింటిని భరతునకు మృదుమధురముగా తెల్పుచు. నడచుచుండెను. శ్రీరాముడాగిన 
స్థలములను, అచటి వృక్షములను జూచి భరతుని హృదయములోని (ప్రేమ ఆపినను ఆగకయుండెను. భరతుని ఈ 
స్థితిని జూచి దేవతలు పూలను వర్షించిరి. పృథ్వి కోమలమాయెను. (త్రోవలు సుఖ(ప్రదములుగా నుండెను.(చౌ॥ 1-4) 


దో- కీఏ( జాహి. ఛాయా జలద, సుఖద బహళ బర బాత । 
తస మగు భయజ న రామ కహ(, జస భా భరతహి జాత ॥ 216 ॥ 


మేఘములు వారికి నీడనిచ్చెను. వాయువులు హాయినిగొల్పుచుండెను. భరతుని ప్రయాణము శ్రీరాముని 
ప్రయాణము కంటెను సుఖదాయకముగా నుండెను. (దో॥ 216) 


చౌ-జడ చేతన మగ జీవ ఘనేరే | జే చితఏ ప్రభు జిన్ల ప్రభు హేరే ॥ 
తే సబ భఏ పరమపద జోగూ | భరత దరస మేటా భవ రోగూ ॥1॥ 
యహ బడి బాత భరత కఇ నాహీ( | సుమిరత జినహి రాము మన మాహీ( ॥ 
బారక రామ కహత జగ జేఊ | హోత తరన తారన నర తేడ ॥ 2 ॥ 
భరతు రామ ప్రియ పుని లఘు భ్రాతా | కస న హోఇ మగు మంగలదాతా ॥ 
సిద్ద సాధు. మునిబర అస కహహీ( | భరతహి నిరఖి హరషు హీయ( లహహీ( ॥ 3 ॥ 
దేఖి ప్రభాఉ సురేసహి సోచూ | జగు భల భలేహి పోచ కహు( పోచూ ॥ 
గుర సన కహెడ కరిల ప్రభు సోఈ | రామహి భరతహి భేట న హోఈ ॥ 4 ॥ 
మార్గమున శ్రీరామునిజూచినవ, ఆయనచే జూడబడినవిఐన జడ, చేతన జీవులన్నియును. తత్‌ క్షణమే 
మోక్షాధికారమును పొందినవి. కాని ఇప్పుడు భరతుని దర్శనముచే అవి జనన మరణ రూపములైన 
భవరోగములనుండి. ముక్తినందినవి. భరతునకిది గొప్ప విషయముగాదు. ఏలనన శ్రీరాముడే స్వయముగా తన 
మనస్సున భరతుని స్మరించును. "ఈ (ప్రపంచములో ఒక్కసారిడైనను 'శ్రీరామ' 


c అని స్మరించినచో ఆ వ్యక్తి తాను 
తరించుటయే గాక ఇతరులను గూడ తరింపజేయును. భరతుడు అయితే శ్రీరామునకు ప్రీతిపాత్రుడు మాత్రమే 
గాక అతనికి తమ్ముడు గూడ. అట్టి స్థితిలో ఆతనిమార్గము శుభప్రదమేలగాదు?” అని ఈ విధముగా సిద్దులు, 
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సాధువులు, మునీశ్వరులును పల్కుచుండిరి. భరతునిజూచి, వారి హృదయములు ఆనందమున ఉప్పాంగుచుండెను. 
భరతుని ఈ (ప్రేమ పారవశ్యములను జూచి (ఈ (ప్రేమకు వశమై శ్రీరాముడు తిరిగి అయోధ్యకు మజలి పోయినచో 
తమ కార్యము నెజివేజదేమోయని) ఇంద్రునకు భయము కలిగెను. ప్రపంచము మంచివారికి మంచిగా చెడ్డ వారికి 
చెడ్డగా కన్పట్టును. ఇంద్రుడు తమ గురువగు' బృహస్పతితో పలికెను. “ప్రభూ! భరతునకు శ్రీరాముని దర్శనమే 
కలుగకుండ జేయుడు. (చౌ॥ 1-4) 


ఇంద్రుని భయము - బృహస్పతి అభయము 


'దో-రాము సశోచీ ప్రేమ బస, భరత సపేమ పయోధి | 
. బనీ బాత: బెగరన చహతి, కరిఅ జతను ఛలు సోధి ॥ 217 ॥జా 
శ్రీరామచంద్రుడు సౌశీల్యము, (పేమ కలవాడు. భరతుడు ప్రేమసముద్రుడు. ఇంత వజకు ఫలించిన మన 
ప్రయాస వృథా కావచ్చును. కావున ఏదైననొక కపటోపాయమును ఆలోచింపుడు.” (దో॥ 217) 
చౌ- బచన సునత సురగురు ముసుకానే । సహసనయన బిను లోచన జానే ॥ 
నూయాపతి సేవక సన మాయా । కరఇ త ఉలటి పరఇ సురరాయా ॥ 1 1 
తబ కిఛు క్రీన్ల రాను రుఖ జానీ | అబ కుచాలి కరి హోఇహి హానీ ॥ 
సును సురేస రఘునాథ సుభాఊ । నిజ అపరాధ రిసాహి( న కాడ ॥ 2 ॥ 
జో అపరాధు భగత కర కరఈ । రామ రోష పావక సో జరఈ ॥ 
లోకహు( బేద బిదిత ఇతిహాసా | యహ మహిమా జానహి( దురబాసా ॥ 3 ॥ 
భరత సరిస కో రామ సనేహీ | జగు జప రామ రాము జస జేహీ ॥ 4 ॥ 
ఇంద్రునిమాటలను విని, దేవగురువైన బృహస్పతి చిజునవ్వుతో “ఇతడు వేయి కన్నులున్నను (గ్రుడ్డివాడే” అని 
భావించుచు ఇట్లనెను. “దేవేంద్రా! మాయాప్రభువైన శ్రీరామచంధ్రని సేవకుని పైననే మాయోపాయములను 
పన్నినచో అది పన్నివానినే దెబ్బతీయును. మొదట నేను శ్రీరాముని సంకల్పానుసారమే చేసితిని. ఇప్పుడు దానికి 
విరుద్ధముగా ఎట్టి పన్నాగమును పన్నినను హాని జరుగును. ఇంద్రా! రఘునాథుని స్వభావమును వినుము. అతడు 
తన.యెడ అపరాధము చేసిన వారినెవ్వరిని కోపగింపడు. కాని ఆయనభక్తుని యెడ అపరాధము చేసిన వాడు 
శ్రీరాముని[క్రోధాగ్నికి ఆహుతి యగును. వేదములలో ప్రస్తావింపబడిన ఈ విషయము. లోకప్రసిద్ధము. దీనిని 
దుర్వాసుడు. బాగుగా. ఎయుగును. (మహా భక్తుడైన అంబరీషుని యెడ అపరాధమొనర్చి, దుర్వాసుడు 
అనేకకష్టములపాలయ్యెను ఈ కథ సుప్రసిద్దము.) లోకములన్నియును శ్రీరామ నామమును జపించును. ఆ 


శ్రీరాముడు భరతుని నామమును స్మరించును. శ్రీరామునకు భరతునితో సమానమైన పీతిపాత్రుడు ఎవ్వడును 
లేడు. ry 2 (చౌ॥ 1-4) 
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దో- మనహు(న ఆనిఅ అమరపతి, రఘుబర భగత అకాజు । 
అజసు లోక పరలోక దుఖ, దిన దిన సోక సమాజు ॥ 218 ॥ 
కావున ఇంద్రా! రఘుకులశ్రేష్టుడైన శ్రీరామచంద్రునిభక్తునకు అహితభావమును ఎప్పుడునూ ఏ 


రూపముననూ మనస్సునకు రానీయకుము. లేనిచో ఈ లోకములో అపకీర్తి పరలోకములో దుఃఖము కల్లును. 
అనుక్షణము శోకము వెంటాడును. (దో॥ 218) 


చౌ-సును సురేస ఉపదేసు హమారా ! రామహి సేవకు సరను పీఆరా ॥ 
మానత సుఖు సేవక సెవకాఈ(1 సేవక బైర బైరు అధికాఈ( ॥1 1 
జద్యపి సమ నహి( రాగ న రోషూ | గహహి( న పాప పూను గున దోషూ ॥ 
కరమ ప్రధాన బిస్వ కరి రాఖా | జో జస కరఇ సొ తస ఫలు చాఖా ॥ 2 ॥ 
తదపి కరహి( సను బిషమ బిహారా | భగత అభగత హృదయ అనుసారా ॥ 
అగున అలేప అమాన ఏకరస । రాము సగున భఎ భగత పేమ బస ॥ 3 ॥ 
రామ సదా సేవక రుచి రాఖీ | బేద పురాన సాధు సుర సాఖీ ॥ 
అస జియ( జాని తజహు కుటిలాఈ | కరహు భరత పద ప్రీతి సుహాఈ ॥ 4 ॥ 


దేవేంద్రా! నా ఉపదేశమును వినుము. శ్రీరామునకు తన భక్తుడు అత్యంత ప్రియుడు. తన భక్తులను 
సేవించిన వారికి అతడు ప్రసన్నుడగును. తన భక్తులకు (ప్రతికూలురైన వారిని శత్రువులుగా భావించును. (ప్రభువు 
సమదృష్టి గలవాడు. ఆయనలో రాగద్వేషములుండవు. ఇతరుల పాపపుణ్యములను గాని, గుణదోషములను గాని, 
ఆయన (గ్రహింపడు. విశ్వమునందు జీవుల సుఖదుఖఃములకు కర్మయే (ప్రధానకారణము. ఎవరెట్టి కర్మలను 
ఆచరింతురో వారు వాటికి తగిన ఫలితములను అనుభవించెదరు. ఐనను భక్తులయెడ సమవ్యవహారమును, 
భక్తులను బాధించువారియెడ విషమవ్యవహారమును జరుపును. (అతడు భక్తులను ప్రేమతో అక్కున చేర్చుకొనును. 
తన భక్తులను బాధించు వారిని సంహరించి, మోక్షము ప్రసాదించును.) శ్రీరాముడు త్రిగుణాతీతుడు, నిస్సంగుడు, 
నిరహంకారి, శాశ్యతుడు. ఐనను భక్తుల (ప్రేమకు వశుడై సగుణుడుగాగూడ ఒప్పుచుండును. శ్రీరాముడు 
ఎల్లప్పుడును తన భక్తుల కోరికలను తీర్చుచుండును. వేద పురాణములు, సాధువులు, దేవతలు దీనికి సాక్ష్యముగా 
నిలుతురు. దీనిని మనస్సులో (గ్రహించి, నీ కుటిలత్వమును మానుము. భరతుని చరణములను బాగుగా 


(ప్రేమించుము. (చౌ॥ 1-4) 
దో- రామ భగత పరహిత నిరత, పర దుఖ దుభీ దయాల । 
భగత సిరోమని భరత తే జని డరపహు సురసాల ॥ 219 ॥ 
ఇంద్రా! రామభక్తులు నిరంతరము ఇతరులహితమునందే నిర 


దుఃభితులైనప్పుడు వారును దుఃభితులగుదురు. దయజాూపుదురు. 
నీవు భయపడవలదు. 


తులైయుందురు. ఇతరులు 
భరతుడు భక్త శిరోమణి. కావున అతనిని గూర్చి 
(దో॥ 219) 
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__—_—___౦యోథ్యాంము యాలి 


చౌ- సత్యసంధ ప్రబు సుర హితకారీ । భరత రామ ఆయస అనుసారీ ॥ 

స్వారథ బిబస బికల తుమ్హు హోహూ | భరత దోసు నహి( రాఉర మోహూ ॥1॥ 

సుని సురబర సురగుర బర బానీ | భా ప్రమోదు మన మిటీ గలానీ ॥ 

బరషి ప్రసూన హరషి సురరాఊ | లగే సరాహన భరత సుభాఊ ॥ 2 ॥ 

ఎహి బిధి భరత చలే మగ జాహీ(। దసా దేఖి ముని సిద్ద సిహాహీ6 ॥ 

జబహీ( రాము కహి లేహి( ఉసాసా | ఉమగత పేము మనహు( చహు పాసా ॥ 3 ॥ 

ద్రవహిం బచన సుని కులిస సషానా | పురజన పేము న జాఇ బఖానా ॥ 

బీచ బాస కరి జమునహి( ఆఏ । నిరఖి నీరు లోచన జల ఛాఏ ॥4॥ 

ప్రభువు సత్యప్రతిజ్ఞుడు. దేవతలకు హితమునుగూర్చువాడు. భరతుడు శ్రీ రామచంద్రుని ఆజ్ఞనే 
అనుసరించి, నడచువాడు. నీవు నీ స్వార్థమున మునిగి అనవసరముగా కలవరపడుచున్నావు, ఇందు 
భరతునిదోషమేమియు లేదు. ఇది నీ అజ్ఞానము మాత్రమే.” దేవ గురువైన బృహస్పతి పలికిన హితవచనములను 
విని, ఇంద్రుని మనస్సు ప్రశాంతత నొందెను. అతని చింత దూరమాయెను. అతడు ప్రసన్న చిత్తుడై, భరతుని 
స్వభావమును ్రశంసించుచు పుష్ప వృష్టిని గురిపించెను. భరతుడు దారివెంట భక్తి ప్రపత్తులతో వెళ్ళుచుండగా 
మునులు, సిద్దులు ఆయనను కొనియాడుచుండిరి. ఆయన నిట్టూర్పులలో గూడ రామ! రామ! అని వినిపించు 
చుండగా నాలుగుదెసల (ప్రేమ పొంగిపొరలుచుండెను. అతని మాటలకు జూళ్లు, వజ్రములు గూడ కరిగిపోవుచుండెను. 


అయోధ్యావాసులకు సీతారాములపై గల (ప్రేమ వర్లింపనలవి కానిది. దారిలో అచ్చటచ్చట బస చేయుచు భరతుడు 
యమునాతీరమునకు జేరెను. యమునా నదీ జలములను దర్శింపగనే ఆయన కన్నులు చెమర్చెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- రఘుబర బరన బిలోకి బర, బారి సమేత సమాజ | 
హోత మగన బారిధి బిరహ, చడే బిబేక జహాజ ॥ 220 ॥ 
శ్రీరామవిరహసము[ద్రములో మునిగిన భరతుడు, అతని పరివారము శ్యామవర్ల శోభితములైన యమునానదీ 


జలములను జూచి, ప్రేమ విహ్వలురైరి. పిమ్మట వారు వివేకమనెడి ఓడనెక్కి, శ్రీరామదర్శనమునకై ఉత్సాహితులైరి. 
(దో॥ 220) 


చౌ- జమున తీర తెహి దిన కరి బాసూ | భయడఉ సమయ సమ సబహి సుసాసూ ॥ 
రాతిహి. ఘాట ఘాట కీ తరనీ | ఆఈ. అగనిత జాహి న బరనీ ॥1॥ 
ప్రాత పార భఎ ఏకహి ఖేవా. । తోషే రామసఖా క్రీ. సేవాం ॥ 
చలే నహాఇ నదిహి సిర నాఈ । సాథ నిషాదనాథ దొఉ భాఈ ॥ 2॥ 
ఆగే. మునిబర బాహన ఆఛేం। రాజసమాజ జాఇ సబు పాఛే(॥ 
తెహి పాఛే. దొఉ బంధు పయాదే( | భూషన బసన బేష సుఠి సాదే.॥ 3 ॥ 
సేవక సుహృద సచివసుత సాథా | సుమిరత లఖను సీయ రఘునాథా ॥ 
జహః జహ రామ బాస బిశ్రామా | తహ? తహ కరహి( సప్రేమ ప్రనామా ॥ 4 ॥ 
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450 శ్రీ రామచరిత మానసము 
Er TT Rr rrr TT 
ఆ దినమున వారు యమునా తీరమున బసచేసిరి. సమయాను కూలముగా వారికి భోజన, వసతి 
సౌకర్యములు ఏర్పజచబడెను. నిషాదరాజుఆజ్ఞచే రాత్రికి రాత్రే అన్ని ఘట్టముల యందును అసంఖ్యాకములైన 
ఓడలు వచ్చి చేరెను. వాటి శోభలు కన్నులకు మిజుమిట్లు గొలుపు చుండెను. ఉదయమున ఒకే సారి అందజును 
నదిని దాటిరి. రామ సఖుడైన గుహుని సేవలకు ఎల్లరును సంతసించిరి. యమునానదిలో స్నానములనాచరించి, 
ప్రణమిల్లి నిషాద రాజుతో పాటు సోదరులిద్దజును బయలుదేటీరి. ముందుగా అందమైన వాహనములలో వసిష్టుడు 
మున్నగు మునీశ్వరులుండిరి, వారి వెంట రాజ పరివారము ఉండెను, వారి వెంట సోదరులిద్ద అును 
అతిసామాన్యములైన దుస్తులు ధరించి, నడచుచు పోవుచుండిరి. వారి ననుసరించి, సేవకులు, మిత్రులు, 
మంతత్రికుమారులు శ్రీ సీతారామలక్ష్మణులను స్మరించుచు నడుచుచుండిరి.!) శ్రీరాముడు విశ్రమించిన 
ప్రదేశములకు భక్తితో 'ప్రణమిల్టు చుండిరి. (చౌ॥ 1-4) 


దో- మగబాసీ నర నారి సుని, ధామ కాను తజి ధాఇ । 
దేఖి సరూప సనేహ సబ, ముదిత జనమ ఫలు పాల్ష ॥ 221 ॥ 


మార్గముల (ప్రక్కన గల (గ్రామవాసులు వారి రాకను విని, వెంటనే తమ పనులనన్నింటిని మానుకొని వచ్చి, 
వారి (భరతాదుల) స్వరూపములను, (ప్రేమను చూచి, తమ జన్మలు సఫలములైనవని భావించుచుండిరి. 


(దో॥ 221) 


చౌ- కహహి(సపేమ ఏక ఎక పాహీం | రాము లఖను సఖి హోహి కి నాహీ( ॥ 
బయ బపు బరన రూపు సొఇ ఆలీ | సీలు సనేహు సరిస సమ చాలీ 11 ॥ 
బేషునసో సఖి పీయన సంగా | ఆగే. అనీ చలీ చతురంగా ॥ 
నహి ప్రసన్న ముఖ మానస ఖేదా | సఖి సందేహు హోఇ ఎహి( భేదా ॥ 2 ॥ 
తాసు తరక తియగన మన మానీ | కహహి( సకల తెహి సమ న సయానీ ॥ 
తెహి సరాహి బానీ పురి పూజీ । బోలీ మధుర బచన తియ దూజీ ॥ 3 ॥ 
కహి సపేమ సబ కథాప్రసంగూ । జెహి బిధి రామరాజ రస భంగూ ॥ 


భరతహి బహురి సరాహన లాగీ | సీల సనేహ సుభాయ సుభాగీ ॥ 4॥ 


1)  శ్రీరఘురామ! చారుతులపీదళదామ! శమక్షమాది శ 

గారగుణాభిరామ! త్రిజగన్నుతశౌర్య రమాలలామ! దు 

ర్యారకబంధ రాక్షసవిరామ! జగజ్జన కల్మషార్లవో 

త్తారకనామ! భద్రగిరి దాశరథీ! కరుణాపయోనిధీ! (1) 
రాముడు, ఘోర పాతక విరాముడు, సద్గుణకల్పవల్లికా 

రాముడు, షడ్వికార జయరాముడు, సాధుజనావనవ్రతో 

ద్దాముడు, రాముడే పరమ దైవము మాకని నీయడుంగు కెం 
దామరలే భజించెదను దాశరథీ! కరుణాపయోనిరీ! (2) 
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భరత శత్రుఘ్నులనుజూచి స్త్రీలు (ప్రేమపూర్వకముగా తమలోతాము ఇట్లనుకొనుచుండిరి. “చెలీ! వీరు 
రామలక్ష్మణులా? కాదు. కాని వీరి వయస్సులు శరీర వర్షములు, రూపములు ఆ విధముగనే యున్నవి. వీరి శీల 
స్నేహములు గూడ అట్టే యున్నవి. వీరి నడకలుగూడ ఆ తీరుననే యున్నవి. కాని వీరి వేషములట్టు లేవు. వీరు 
మునుల వలె వల్కలధారులై లేరు. సీతాదేవియు తోడుగా లేదు. “వీరి ముందు చతురంగబలములు నడచుచున్నవి. 
వీరి ముఖములు (ప్రసన్నములుగా లేవు. మనస్సులలో విచారమున్నది. ఈ వ్యత్యాసములవలన సందేహములు 
కలుగుచున్నవి.” వీరి సహేతుకములైన సంభాషణలు తదితర స్రీలకును నిజమనిపించెను. వారు ఒక వనితతో 
ఇట్లనిరి. “నీ వంటి బుద్ధిమంతురాలు ఎవ్వరును లేరు.” ఆమెను పొగడుచు, 'నీ మాటలు నిజము" అని పల్కుచు 
ఆమెతో మధురవచనములను నుడివిరి. శ్రీరాముని రాజ్యపట్టాభిషేకము భంగమైన రీతిని, దానికి సంబంధించిన 

పూర్తివృత్తాంతమును వారు సంభాషించు కొనుచు, భరతుని స్నేహశీలములను, సౌభాగ్యమును ప్రశంసించిరి. 
(చౌ॥ 1-4) 


దో- చలత పయాదే( ఖాత ఫల, పితా దీన్ల తజి రాజు । 
జాత మనావన రఘుబరహి, భరత సరిస కో ఆజు ॥ 222 ॥ 


చూడుము. తండ్రిగారు ఇచ్చిన రాజ్యమునుగూడ వదలిపెట్టి వీరు కందమూలములను భుజించుచు 
కాలినడకన వచ్చుచున్నారు. 'మజల అయోధ్యకు రమ్ము' అని శ్రీరాముని వేడుకొనుటకు భరతుడు 
ఏతెంచుచున్నాడు. ఇట్టి భరతునకు సాటిరాగలవారెవ్వరు? (దో॥ 222) 


చౌ- భాయప భగతి భరత ఆచరనూ । కహత సునత దుఖ దూషన హరనూ ॥ 
జో కిఛు కహబ థోర సథి సోఈ । రాను బంధు అస కాహె న హోఈ ॥1॥ 
హమ సబ సానుజ భరతహి దేభే( । భఇన్హ ధన్య జుబతీ జన లేఖేం॥ 
సునీ గున దేఖి దసా పఛితాహీ( | కైకఇ జనని జోగు సుతు నాహీ(॥ 2 ॥ 
కొఉ కహ దూషను రానిహి నాహిన | బిధి సబు కీన్ల హమహి జో దాహిన ॥ 
కహ( హమ లోక బేద బిధి హీనీ । లఘు తియ కుల కరతూతి మలీనీ ॥ 3 ॥ 
బసహి( కుదేస కుగాం కుబామా | కహ( యహ దరసు పున్య పరినామా ॥ 
అస అనందు అచిరిజు ప్రతి గ్రామా । జను మరుభూమి కలపతరు జామా ॥ 4& ॥ 


భరతునిభ్రాతృభావము, అతని భక్తిఆచరణలను కీర్తించుటవలన, వినుటవలన దుఃఖములు, దోషములు 
అంతరించును. చెల్లీ! ఈ విషయమున ఎంత చెప్పినను తక్కువయే. అతడు శ్రీరామచంద్రుని సోదరుడుగదా! ఇట్టి 
మహత్త్యసంపన్నుడగుటలో ఆశ్చర్యమేమున్నది? తము శనితోగూడియున్న . భరతునిజాచి మనమం౦దటము 
ధన్యురాం|డ్రమైతిమి. భరతుని సద్గుణములను విని, అతని ప్రస్తుత స్థితిని జూచి, (స్రీలు విచారపడుచు కైకేయి వంటి 
కుటిల మహిళ కడుపున పుట్టవలసినవాడు కాడితడు” అని యనుచుండిరి. మటొక వనిత “ఇందులో రాణి దోషము 
లేదు. ఇది విధాతకల్పితము. ఒక విధముగా ఇట్లు జరుగుట మనఅదృష్టము. లేనిచో లోకమునకును, వేద విధులకును 
కులగౌరవములకును నిమ్నస్టితిలోనుండి, కుగ్రామములలో 'నివసించుచున్న మనకు. ఈ. మహాపుణ్యపురుషుల 
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452 శ్రీ రామచరిత మానసము 
———————————————————————————— 
దర్శనము ఎట్టు లభించును?” అని పలికెను. పల్లె సీమలకు వారి ఆగమనము మణుభూములలో కల్పవృక్షము 
వెలసినట్టుండెను. ఇందువలన |ప్రతిపల్లెయందును ఆశ్చర్యానందములు వెల్లి విరియుచుండెను. _ (చౌ॥ 1-4) 


దో- భరత దరసు దేఖత ఖులెఉ, మగ లోగన్హ కర భాగు । 
జను సీంఘలబాసిన్హ భయడి, బిధి బస సులభ ప్రయాగు ॥ 223 ॥ 


సింహళద్వీపవాసులకు దైవయోగముచే తీరరాజమైన (ప్రయాగయే నడచివచ్చి దర్శనమిచ్చినట్టు 
దారిప్రక్కనగల పల్లైప్రజలకు పుణ్యపురుషుడైన భరతుడు స్వయముగా దర్శనమిచ్చుటచే వారు తమ భాగ్యములు 
పండినట్లు మురిసిపోయిరి. (దో॥ 223) 


చౌ- నిజ గున సహిత రామ గున గాథా | సునత జాహి. సుమిరత రఘునాథా ॥ 
తీరథ ముని ఆశ్రమ సురధామా । నిరఖి నిమజ్ఞహి( కరహి( ప్రనానూ ॥ 1 ॥ 
మనహీ( మన మాగహి( బరు ఏహూ | సీయ రామ పద పదుమ సనేహూ ॥ 
మిలహి( కిరాత కోల బనబాసీ । బైభానస బటు జతీ ఉదాసీ ॥2॥ 
కరి ప్రనాము పూ(ఛహి( జెహి తేహీ | కెహి బన లఖను రాము బైదేహీ ॥ 
తే ప్రభు సమాచార సబ కహహీ( | భరతహి దేథి జనమ ఫలు లహహీ( ॥ 3 ॥ 
జే జన కహహి( కుసల హమ దేఖే। తే ప్రియ రామ లఖన సమ లేఖే ॥ 
ఎహి బిధి బూర్సుత సబహి సుబానీ | సునత రామ బనబాస కహానీ ॥ 4& ॥ 


తన గుణములతోపాటు శ్రీరామచంద్రునిగుణ ప్రశంసలను వినుచు శ్రీరఘునాథుని స్మరించుచు భరతుడు 
ముందునకు సాగిపోవుచుండెను. అతడు తీర్థములలో స్నానములాడుచు, బుష్యాశ్రమములను, దైవమందిరములను 
దర్శించుచు వినమ్రుడై (ప్రణమిల్లుచుండెను. శ్రీరామచంద్రుని చరణకమలములపై నిరంతరము తనభక్తి 
చెక్కుచెదరకుండునట్టు వరమును ప్రసాదింపుమని భరతుడు (ప్రార్థించు చుండెను. దారిలో ఆయనను కోలులు, 
కిరాతులు మున్నగు వనవాసులును, వానప్రస్థులును స 
కలిసికొనుచుండిరి. వారికి ప్రణమిల్లి, శ్రీ సీతారామలక్ష్మణులు 
(ప్రభువుల సమాచారములను తెలుపుచుండిరి. భరతుని 
'సీతారామలక్ష్మణులను క్షేమముగా దర్శించినాము” 
భావించు చుండెను. ఈ విధముగా శ్రీ 
సాగుచుండిరి. 


న్న్యాసులును, (బ్రహ్మచారులును, విరాగులును 
ఏవనములో ఉన్నారు? అని అడుగుచుండెను. వారు 
దర్శనముచే జన్మసాపల్యములను పొందుచుండిరి. 
అని తెలిపిన వారిని భరతుడు రామలక్ష్మణులతో సమానులుగా 
రాముని వనవాస విశేషములను గూర్చి వినుచు భరతాదులు ముందునకు 


(చౌ॥ 1-4) 
దో- తెహి బాసర బసి ప్రాతహీ(, చలే సుమిరి రఘునాథ । 
రామ దరస కీ లాలసా, భరత సరిస సబ సాధ్ర॥ 224 ॥ 


ఆనాడు అక్కడ ఆగి, మజునాటి ఉదయముననే రాముని స్మరించుచు వారు బయలుదేణిీరి. 
భరతునివెంటనున్న వారందణును అతనివలెనే శ్రీరామ దర్శనోత్సుకులై యుండిరి. (దో॥ 224) 
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చౌ- మంగల సగున హోహి( సబ కాహూ | ఫరకహి( సుఖద బిలోచన బాహూ ॥ 

భరతహి సహిత సమాజ ఉఛాహూ । మిలిహహి( రాము మిటిహి దుఖ దాహూ ॥1॥ 

కరత మనోరథ జస జియ( జాకే | జాహి( సనేహ సురాంసబ ఛాకే ॥ 

సిథిల అంగ పగ మగ డగి డోలహి( | బిహబల బచన పేమ బస బోలహి( ॥ 2"॥ 

రామసఖా( తెహి సమయ దెఖావా | సైల సిరోమని సహజ సుహావా ॥ 

జాసు సమీప సరిత పయ తీరా | సీయ సమేత బసహి( దొఉ బీరా ॥ 3 ॥ 

దేఖి కరహి( సబ దండ ప్రనామా । కహి జయ జానకి జీవన రామా ॥ 

ప్రేమమగన అస రాజసమాజూ । జను ఫిరి అవధ చలే రఘురాజూ ॥ & ॥ 

అందటికిని శుభ శకునములు కనబడెను. పురుషులకు, (స్త్రీలకు (క్రమముగా కుడి, ఎడమ నేత్రములు, 
భుజములు అదరినవి. భరతుడు, అతనిపరివారము “శ్రీరాముని దర్శనము అగును, మన దుఃఖదాహము తీరును' 
అని భావించిరి. హృదయములోని భావములకు అనుగుణముగనే కోరికలు కలుగు చుండును. అందణును స్నేహ 
మదిరామత్తులైయుండిరి. వారి తనువులు (ప్రేమ విహ్యలములై యుండెను. కాళ్ళు తడబడుచుండెను. మాటలు 
అస్పష్టములై యుండెను. అదే సమయమున రామసఖుడైన నిషాదరాజు సహజసుందరమై, పర్వత శిరోమణియైన 
'కామదగిరి'ని వారికి చూపించెను. 'దానికి సమీపముననే పయస్వినీ నదీతీరమున సీతాలక్ష్మణులతో గూడి శ్రీరాముడు 
నివసించుచున్నాడు' అని తెలిపెను. ఆ పర్వతమును చూడగానే అందజును జానకీజీవన శ్రీరామ (ప్రభువునకు 
జయము” అనుచు సాష్టాంగదండ ప్రణామములను ఆచరించిరి. అప్పుడు వారు “శ్రీ రఘునాథుడు అయోధ్యకు తిరిగి 
వచ్చినంతగా' ఆనందించిరి. (చౌ॥ 1-4) 


దో- భరత ్రేము తెహి సమయ జస, తస కహి సకళ న సేషు | 
కబిహి అగమ జిమి బ్రహ్మసుఖు, అహ మము నులిన జనేషు ॥ 225 ॥ 
ఆ సమయమున భరతుడు పొందిన భక్తిపారవశ్యములను ఆ ఆదిశేషుడుగూడ వర్ణింప జాలడు. అహంకార 


మమకారములతో మలిన హృదయులైన వారికి (బ్రహ్మానందముఅగమ్యమైనట్టు కవులకు భరతుని (ప్రేమ 
పారవశ్యస్థితిని వర్ణించుట అసాధ్యము. (దో॥ 225) 


చౌ- సకల సనేహ సిథిల రఘుబర కే! గఏ కోస దుఇ దినకర ఢరకే( ॥ 
జలు థలు దేఖి బసే నిసి బీతే(। క్రీన్ల గవన రఘునాథ పిరీతేం॥1॥ 
ఉహా' రాము రజనీ అవసేషా । జాగే సీయం సపన అస దేఖా ॥ 
సహిత సమాజ భరత జను ఆఏ । నాథ బియోగ తాప తన తాఏ ॥2॥ 
సకల మలిన మన దీన దుఖారీ | దేఖీ. సాసు ఆన అనుహారీ ॥ 
సుని సియ సపన భరీ జల లోచన | భఏ సోచబస సోచబిమోచన ॥3॥ 
లఖన సపన యహ నీక న హోఈ । కఠిన కుచాహ సునాఇహి కోఈ ॥ 
అస కహి బంధు సమేత నహానే । పూజి పురారి సాధు సనమానే ॥ 4 ॥ 
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శ్రీరామ భక్తి పారవశ్యములతో విహ్వలులై యున్నందున ఆ దినమంతయును అందజును 
రెండు(క్రోసులదూరముమా(త్రమే నడువ గలిగిరి. ఇంతలో సూర్యుడు అస్తమించెను. జలస్థల వసతులను జూచి, ఆ 
రాత్రి అచటనే (నిరాహారముగా) బసచేసిరి. (ప్రాతఃకాలమున రామభక్తుడైన భరతుడు ముందుగా ప్రయాణము 
సాగించెను. అక్కడ శ్రీరామచంద్రుడు వేకువ జాముననే మేల్కొనెను. సపరివారముగా భరతుడు వచ్చినట్లు కలగన్న 
సీతాదేవి తనస్వప్పమును శ్రీరామునకు వివరించుచుండెను. “ప్రభువు యొక్క వియోగాగ్నిలో భరతునితనువు 
తప్తమైనది. అతని అనుయాయులందజును దైన్యదుఃఖములతో విచార([గ్రస్తులై యుండిరి. అత్తగార్ల స్వరూపములు 
పూర్తిగా మాజిపోయినవి.” సీతాదేవి స్వప్న వృత్తాంతమును విని, శ్రీరాముని కన్నులలో నీరునిండెను. అందటీని 
శోకమునుండి విముక్తులను జేయు (ప్రభువే శోకమగ్నుడాయెను. శ్రీరాముడు “ఈ స్వప్నము మంచిది గాదు. ఏదో 


అశుభవార్తను వినబోవుచున్నాము” అని పలికి, తమ్మునితోపాటు స్నానమాచరించి, మహాదేవుని పూజించి, 
సాధువులను సమ్మానించెను. (చౌ॥ 1-4) 


ఛం- సనమాని సుర ముని బంది బైఠే ఉతర దిసి దేఖత భఏ । 
నభ ధూరి ఖగ మృగ భూరి భాగే బికల ప్రభు ఆశ్రమ గఏ ॥ 
తులసీ ఉఠే అవలోకి కారను కాహ చిత సచకిత రహే | 
సబ సమాచార కిరాత కోలన్లి ఆఇ తెహి అనసర కహే ॥ 


దేవతలను పూజించి, మునులకు వందనములొనర్చి, శ్రీరామచంద్రుడు ఆసీనుడై ఉత్తర దిశకు చూడసాగెను. 


ఆకాశము . ధూళి దూసరితమై యుండెను పశుపక్ష్యాదులు వ్యాకులపాటుతో పరుగెత్తుకొని ఆశ్రమమువైపునకు 
వచ్చుట చూచెను. శ్రీరాముడు లేచి నిలబడి “దీనికి కారణము ఏమైయుండును?' అని ఆలోచింపసాగెను. మనస్సు 


ఆశ్చర్యచకితమగుచుండగా, కోలులు, కిరాతులు భరతుని ఆగమన సమాచారమును పూర్తిగా దెలిపిరి- అని 
తులసీదాసు పలుకుచున్నాడు. (ఛం) 


భరతుడు చిత్రకూటమును చేరుట 


సో- సునత సుమంగల బైన, మన ప్రమోద తన పులక భర । 


సరద సరోరుహ నైన, తులసీ భరే సనేహ జల॥ 226 | 


ఆహ్హాదకరములైన మంగళవచనములను వినగానే శ్రీ 
ఆయన యొక్క కమలములవంటి కన్నులలో నీరునిండెను 


చౌ- బహురి సోచబస భే 


రాముని మనస్సు సంతసించెను, తనువు పులకరించెను. 
- అని తులసీదాసు నుడువుచున్నాడు. _ (సో, 226) 


సియరవనూ । కారన కవన భరత ఆగవనూ ॥ 
ఏక ఆఇ అస కహా బహోరీ | సేన సంగ చతురంగ న థోరీ ॥1॥ 
సో సుని రామహీ భా అతిసోచూ | ఇత పితు బచ ఇత బంధు సకోచూ ॥ 
భరత సుభాడ సముయి నున మాహీ( । ప్రభు చిత హిత ధిత్రి పావత నాహీ. ॥ 2॥ 


Bhuvan Vani Trust, Lucknow 


CC-0. In Public Domain. Digitized By Sarayu Foundation Trust and 620001 


_ _____౦యోథ్యాాందము. 4 


సమాధాన తబ భా యహ జానే | భరతు కహే నుహు( సాధు సయానే ॥ 

లఖన లఖెడ ప్రభు హృదయ ఖభారూ | కహత సమయ సమ నీతి బిచారూ ॥ 3 ॥ 

బిను పూచే కఛు కహఉ( గొసాఈ( | సేవకు సమయ న డీఠ డిరాఈ(॥ 

తుమ్మ సర్బగ్య సిరోమని స్వామీ | ఆపని సముర్సై కహఉ( అనుగామీ ॥ శ ॥ 

“భరతునిరాకకు కారణమేమి?” శ్రీరాముడు ఆలోచనలో మునిగెను. మజియొకరువచ్చి, “ఆయనవెంట 
చతురంగబలములు గూడ ఉన్నవి” అని తెలిపిరి. ఇది వినగానే శ్రీరాముడు మిక్కిలి విచారపడెను. ఒకవైపు 
తండ్రియాజ్ఞ, మటణియొకవైపు సోదరునియెడ (ప్రేమ. భరతుని స్వభావమును బాగుగాఎటిగిన 
శ్రీరామచం[ద్రునిమనస్సునకు నిలకడ చిక్కలేదు. (భరతుని స్వభావమును, అతనికి తనపైగల భక్తి విశ్వాసములను 
పూర్తిగా తెలిసినవాడు గావున ఒక వేళ భరతుడు తండ్రిగారి ఆజ్ఞను (త్రోసి రాజని రాజ్యమును చేపట్టక పోయినచో 
ఏమి చేయవలెను? అని ప్రభువు ఆలోచింపసాగెను) 'భరతుడు సాధుస్వభావుడు, బుద్ధిమంతుడు, నామాట మీఅడు' 
అని ఆలోచించి, "మనస్సును కుదుటబజచుకొనెను. అప్పుడు లక్ష్మణుడు ప్రభుహృదయము క్షోభపడుచుండుట 
చూచి, సమయానుకూలముగా, నీతియుక్తముగా ఇట్టు పలికెను. “స్వామీ! మీరు అడుగకయున్నను నేనొక 
విషయమును చెప్పెదను. సేవకుడు సాహసించి పలికినచో హద్దుమీటీనట్లు అగునేమో? ఐనను సందర్భమును 
అనుసరించి దృఢముగా నుడువుచున్నాను. నాచొరవను మన్నింపగలరు. (ప్రభూ! మీరు సర్వజ్ఞులు. ఐనను నేను నా 
మనసులోని మాటను తెల్పుచున్నాను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- నాథ సుహృద సుఠి సరల చిత, కీల సనేహ నిధాన । 
సబ పర ప్రీతి ప్రతీతి జియం జానిఅ ఆపు సమాన ॥ 227 ॥ 


ప్రభూ! మీరు అవ్యాజకరుణామయులు. సరళస్వభావులు. స్నేహసౌశీల్యసము[ద్రులు. మీరు అందటిని 
సమానముగా (ప్రేమించెదరు, విశ్వసించెదరు. అందజును మీ వలెనే యుందురని భావించెదరు. _ (దో! 227) 


చౌ- బిషఈ జీన సాఇ ప్రభుతాఈ | మూఢ మోహ బస హోహి( జనాఈ ॥ 
భరతు నీతి రత సాధు సుజానా । ప్రభు పద ప్రేము సకల జగు జానా ॥1॥ 
తేఊ ఆజు రాను పదు పాఈ । చలే ధరను మరజాద మెటాఈ ॥ 
కుటిల కుబంధు కుఅవసరు తాకీ । జాని రామ బనబాస ఎకొకీ ॥ 2 ॥ 
కరి కుమంత్రు నున సాజి సమాజూ | ఆఏ కరై అకంటక రాజూ ॥ 
కోటి ప్రకార కలపి కుటిలాఈ | ఆఏ దల బటోరి దొఉ భాఈ ॥ 3 ॥ 
జౌ జియ( హోతి న కపట కుచాలీ । కెహి సాహాతి రథ బాజి గజాలీ ॥ 
భరతహి దోసు దేఇ కో జాఏ(। జగ బౌరాఇ రాజపదు పాఏం ॥ 4॥ 


కాని మూఢులు, విషయలోలురైనవారు రాజ్యాధికారమును పొందినచో వారు మోహపరవశులగుదురు. 
అప్పుడు వారినిజస్వరూపములు బయటపడుచుండును. భరతుడు నీతి పరాయణుడు, సాధువు, సమర్ధుడు, మీపై 
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అమిత(ప్రేమగలవాడు. ఇది లోకవిదితము. కాని నేడు ఆ భరతుడే మీ రాజ్యాధికారమును పొంది, ధర్మ మార్గమును 
వీడి, వచ్చుచున్నాడు. కుటిలుడైన భరతుడు ఈ సమయమును ఎన్నుకొనినాడు. మీరు వనవాసములో ఒంటరిగా 
ఉన్నారు. అతడు దుర్చుద్దితో తనసైన్యమును వెంటబెట్టుకొని రాజ్యమును నిష్కంటక మొనర్చుకొనుటకై 
వచ్చుచున్నాడు. ఈ సోదరులు పెక్కు కుటిలోపాయములను పన్ని, సేనలను సమీకరించుకొని వచ్చుచున్నారు. 
వారిలో ఎట్టి దురుద్దేశ్యములు లేనిచో రథములను, ఏనుగులను, గుజ్జములను కాల్చలములను వెంటదీసికొని 
రావలసిన పనియేమి? భరతుని నిందించి లాభమేమి? జగత్తులో రాజ్యాధికారము ఎట్టివారినైనను మదోన్మత్తులనుగా 
జేయును. (చౌ॥ 1-4) 


దో- ససి గురతియగామీ నఘుషు, చడెఉ భూమిసుర జాన । 
లోక బేద తే( బిముఖ భా, అధమ న బేన సమాన ॥ 228 ॥ 


చంద్రుడు గురుపత్నిగామియయ్యెను. నహుషుడు మహర్షులచే (బ్రహ్మరథమును మోయించుకొనెను. 
లోకమునకును వేదములకును విరుద్దముగా (ప్రవర్తించిన వేనరాజువంటి అధముడు లోకములో ఎవ్వడును ఉండడు. 
(దో॥ 228) 


చౌ- సహసబాహు సురనాథు త్రిసంకూ । కెహి న రాజమద దీన్హ కలంకూ ॥ 
భరత కిన్ల యహ ఉచిత ఉపాఊ । రిపు రిన రంచ న రాఖబ కాఊ ॥ 1 ॥ 
ఏక కీన్హి నహి. భరత భలాఈ । నిదరే రాము జాని అసహాఈ ॥ 
సముయి పరిహి సాఉ ఆజు బిసేషీ | సమర సరోష రామ ముఖు పేఖీ ॥ 2 ॥ 
ఎతనా కహత నీతి రస భూలా । రన రస బిటపు పులక మిస ఫూలా ॥ 
ప్రభు పద బంది సీస రజ రాఖీ 1 బోలే సత్య సహజ బలు భాషీ ॥ 3 ॥ 
అనుచిత నాథ న మానబ మోరా | భరత హమహి ఉపచార న థోరా ॥ 
కహ( లగి సహీఅ రహీఅ మను మారే( | నాథ సాధ ధను హాధ హమారే( ॥ 4॥ 


Para 


సహస్రబాహువు, ఇంద్రుడు, త్రిశంకుడు మొదలగు వారినందటిని రాజ్యాధికారమదము కళంకితులనుగా 
జేసెను. శత్రుశేషమును, బుణశేషమును ఏమాత్రమూ మిగులనీయరాదని భరతుడీయుపాయమును 
పన్నియుండవచ్చును. కాని మీకు సహాయపడువారు ఎవ్వరును లేరని తలచియే కాబోలు నిరాదరముతో ఈ పనికి 
పూనుకొనుట భరతునివంటివానికి ఎంతమాత్రమూ తగదు. నేడు సమరములో మీరోషపరాక్రమములను రుచిచూచి 
అతడు తన తప్పును తెలిసికొనగలడు.” -ఈ విధముగా పలికి, లక్ష్మణుడు బౌచిత్యమును మజుచెను. 
అతనివీరరసవృక్షము వెంటనే పుష్పించెను. ప్రభుచరణములకు (ప్రణమిల్లి, ఆయన పాదధూళిని శిరమున దాల్ఫి, 
అతడు తన సహజమైన ఆవేశముతో పలికెను. “స్వామీ! నేను చెప్పెడి విషయమును అనుచితమని భావింపవలదు. 
భరతునివలన మనకు తక్కువ హాని జరుగలేదు. ఈ దుష్కృత్యములను మనమెంతవజకు సహింప గలము? 
ప్రభువు నా సమీపముననే ఉన్నప్పుడు, ధనుస్సు చేతిలో ఉన్నప్పుడు నా మనస్సు ఎట్టు ఓర్చుకొనును? (చౌ॥ 1-4) 
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దో- ఛత్రి జాతి రఘుకుల జనము, రామ అనుగ జగు జాన । 
లాతహు( మారే చఢతి సిర, నీచ కొ ధూరి సమాన ॥ 229 ॥ 


నేను క్షత్రియుడను, రఘువంశమున జన్మించినవాడను. శ్రీరాముని అనుసరించు సేవకుడను. ఇది 
లోకవిదితము. ధూళికంటెను నీచమైనదేది? కాని అదికూడ కాలితో తన్నినచో పైకిలేచి శిరముపై (పాలును. 
(దో॥ 229) 


చౌ-ఉఠి కర జోరి రజాయసు మాగా | మనహు( బీర రస సోవత జాగా ॥ 
బా(ధి జటా సిర కసి కటి భాధా | సాజి సరాసను సాయకు హాథా ॥1॥ 
ఆజు రామ సేవక జసు లేఊ6 | భరతహి సమర సిఖావన దేఊ. ॥ 
రామ నిరాదర కర ఫలు పాఈ | సోవహు( సమర సేజ దొఉ భాఈ ॥ 2 ॥ 
ఆల బనా భల సకల సమాజూ । ప్రగట కరఉ€ రిస పాఛిల ఆజూ ॥ 
జిమి కరి నికర దలఇ మృగరాజూ లేఇ లపేటి లవా జిమి బాజూ ॥ 3 ॥ 
తైసెహి( భరతహి సేన సమేతా | సానుజ నిదరి నిపాతఉ( ఖేతా ॥ 
జౌ. సహాయ కర సంకరు ఆఈ | తౌ వూరడఉ( రన రామ దొహాఈ ॥ 4 ॥ 


ఈ విధముగా పలికి, లక్ష్మణుడు నిలబడి అంజలిఘటించి, భరతుని ఎదుర్కొనుటకై ఆజ్ఞను ఇమ్మని 
ప్రార్థించెను. నిద్రించిన వీరరసము మేల్కొనినదా? అన్నట్లు అతడుండెను. శిరస్సున జడలను కొప్పుగా జేసికొని, 
నడుమునకు తూణీరమును కట్టుకొని, చేతులలో ధనుర్భాణములను ధరించి, ఇట్లనెను. “నేడు నేను 
శ్రీరామునిసేవకుడను - అను కీర్తిని పొందెదను. భరతునకు గుణపాఠమును నేర్పెదను. శ్రీరాముని అవమానించిన 
నేరమునకు భరత శత్రుఘ్నులు ఇద్దజును రణరంగమున భూశయ్యపై పరుండెదరు. పరివారములన్నియు ఒకేసారి 
వచ్చుట మంచిదే ఐనది. నాలోదాగియున్న (క్రోధమును నేడు (ప్రకటించెదను. సింహము గజయూధములను చీల్చి 
చెండాడినట్టు, డేగ తన గోళ్లతో పిట్టలను పట్టినట్టు, భరతుని ఆయన సేనలతో సహా, సోదరునితో గూడ 
యుద్ధభూమిలో పరాజితులను గావించెదను. శ్రీరామునిపై ప్రమాణముచేసి చెప్పుచున్నాను. శంకరుడే అతనికి 
సహాయపడినను రణభూమిలో భరతుని మట్టి కజపించెదను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- అతి సరోష నూఖే లఖను, లఖి సుని సపథ ప్రవాన । 
సభయ లోక సబ లోకపతి, చాహత భభరి భగాన ॥ 230 ॥ 


లక్ష్మణుడు (క్రోధాగ్షితో మండి పడుటను జూచి, అతడు చేసిన (ప్రతిజ్ఞను విని లోకములు కంపించెను. 
లోకపాలకులు తమలోకములను వీడి భయముతో పాటిపోవుచుండిరి. (దో॥ 230) 


చౌ- జగు భయ మగన గగన భష బానీ | లఖన బాహుబలు బిపుల బఖానీ ॥ 
తాత ప్రతాప ప్రభాఉ తుమ్హారా। కో కహి సకఇ కొ జాననిహారా ॥ 1 ॥ 
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అనుచిత ఉచిత కాజు కిఛు హోఊ 1 సముయి కరిఅ భల కహ సబు కోఊ .॥ 
సహసా కరి పాచే( పఛితాహీ( 1 కహహి( బేద బుధ తే బుధ నాహీ( ॥ 2 ॥ 
సుని సుర బచన లఖన సకుచానే । రామ సీయ సాదర సనమానే ॥ 
కహీ తాత తున్లు నీతి సుహాఈ | సబ తే( కఠిన రాజనుదు భాఈ ॥ 3 ॥ 
జో అచవ(త నృప మాతహి( తేఈ | నాహిన సాధుసభా జెహి( సేఈ ॥ 
సునహు లఖన భల భరత సరీసా | బిధి ప్రపంచ మహ(సునా న దీసా ॥ 4& ॥ 


జగత్తంతయు భయముతో గడగడవణకెను. అప్పుడు లక్ష్మణుని అపార బాహుబలమును (ప్రశంసించుచు 
ఆకాశవాణిపలికెను. “నాయనా! నీ ప్రతాపప్రభావములను ప్రశంసించుటకు ఎవరికి సాధ్యము? నీబలసామర్థ్యములను 
ఎవరెజుంగగలరు? కాని ఏకార్యమునైనను ఉచితానుచితములను బాగుగా పరిశీలించి చేయవలెను. అపుడందణును 
మెచ్చుకొందురు. అనాలోచితముగా తొందరపాటుతో ఏదైననొక పనిచేసి, తరువాత పశ్చాత్తాపపడుట బుద్ధిమంతుల 
లక్షణముకాదని వేదములు, బుధులు నొక్కిపల్కుచున్నారు. "ఈ దివ్య వచనములను విని, లక్ష్మణుడు 
పునరాలోచనలో పడెను. శ్రీరాముడును సీతాదేవియు (ప్రేమాదరములతో ఇట్టు పలికిరి. “నాయనా! నీవు పల్కినది 
లోకసహజమే. రాజ్యమదము ఎవ్వరినైనను ఉన్మత్తులనుగా జేయును. సాధుపుంగవులను సేవింపనివారు 


రాజ్యాధికారమదిరచే ఉన్మత్తులయ్యెదరు. కాని! లక్ష్మణా! వినుము. (బ్రహ్మ సృష్టిలో ఇంతవజకును భరతునివంటి 
ఉత్తముని కని,విని, ఎజుగము. (చౌ॥ 1-4) 


దో- భరతహి హోఇ న రాజమదు, బిధి హరి హర పద పాఇ। 
కబహు( కి కాజీ సీకరని, ఛీరసింధు బినసాళఇ ॥ 231 ॥ 


(బ్రహ్మ విష్ణు మహేశ్వరులపదవులు లభించినను భరతుడు రాజ్యమదమునకు లోనుకాడు. ఇంక 


అయోధ్యరాజ్యాధికారము అనగా ఎంత? అనగా పుల్లనిగంజిబొట్టు కొన్నింటిని చిలకరించినంత మాత్రమున పాల 
సముద్రము విటిగి పోవునా? (దో॥ 231) 


చౌ- తిమిరు తరున తరనిహి ముకు గిలఈ | గగను మగన మకు మేఘహీ( మిలఈ ॥ 
గోపద జల బూడహిం ఘటజోనీ | సహజ ఛమా బరు ఛాడై ఛోనీ ॥ 1 ॥ 
మసక ఫూ(క మకు మేరు ఉడాఈ | హోఇన నృపమదు భరతహి భాఈ ॥ 
లఖన తున్హూర సపథ పితు ఆనా | సుచి సుబంధు నహి( భరత సమానా ॥ 2 ॥ 
సగును భీరు అవగున జలు తాతా । మిలఇ రచఇ పరపంచు బిధాతా ॥ 
భరతు హంస రబిబంస తడాగా | జనమి క్రీన్ల గున దోష బిభాగా ॥ 3 ॥ 
గహి గున పయ తజి అవగున బారీ" నిజ జస జగత కీని ఉజిఆరీ ॥ 
కహత భరత గున. సీలు సుభాఊ । పేమ పయోధి ననన 14 ॥ 
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మధ్యాహ్న సూర్యుని అంధకారము కబళించుగాక, అనంతాకాశము మేఘములలో పూర్తిగా విలీనమైపోవుగాక, 
సముద్రమును ఆపోశనము పట్టిన అగస్త్యుడు గోష్పాదమంత నీటిలో మునుగు గాక, పృథ్వి 
తనసహజసహనశీలమును గోల్చోవును గాక, దోమల నిట్టూర్చులకు మేరు పర్వతము ఎగిరిపోవును గాక, సోదరా! 
భరతునకు రాజ్యమదము ఎన్నటికిని కలుగదు. లక్ష్మణా! నీ మీద, తండ్రిగారి మీద (ప్రమాణము చేసి చెప్పుచున్నాను. 
భరతునివంటి సర్వ శ్రేష్టుడైన సోదరుడు ఎక్కడను దొరకడు. నాయనా! సద్గుణములుగల పాలను, దుర్గుణములుగల 
నీటిని గలిపి, (బ్రహ్మ ఈ జగత్తును సృష్టించెను. కాని సూర్యవంశమనెడి సరస్సులో భరతుడను హంస జన్మించి, 
నీరక్షీరములను అనగా గుణదోషములను వేర్వేణు చేసెను. సద్గుణరూపమైన పాలను (గ్రహించి, దుర్గుణరూపమైన 
నీటిని త్యజించి, అతడు తనయశమును (ప్రపంచమున ్రకాశింపజేసెను.” భరతుని గుణశీలస్వభావములను 
వర్లించుచు శ్రీరాముడు (ప్రేమసాగరమున మునిగి పోయెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో-సుని రఘుబర బానీ బిబుధ, దేఖి భరత పర హేతు । 
సకల సరాహత రామ సో, ప్రభు కో కృపానికేతు ॥ 232 ॥ 


శ్రీరామచంద్రుని పలుకులను విని, భరతునిపై ఆయనకు గల [ప్రేమను జూచి, దేవతలు ఆయనను 
శ్చాఘించిరి. శ్రీరామునివంటి దయామయుడైన ప్రభువు ఎవరు? అని పొగడిరి. (దో॥ 232) 


చౌ- డొన హోత జగ జనమ భరత కో | సకల ధరమ ధుర ధరని ధరత కో ॥ 
కబి కుల అగను భరత గున గాథా 1 కో జానఇ తున్లు బిను రఘునాథా ॥1॥ 
లఖన రామ సియ( సుని సురబానీ | అతి సుఖు లహెఉ న జాఇ బఖానీ ॥ 
ఇహా( భరతు సబ సహిత సహాఏ | మందాకినీ. పునీత నహాఏ ॥ 2 ॥ 
సరిత సమీప రాఖి సబ లోగా | మాగి మాతు గుర సచిన నియోగా ॥ 
చలే భరతు జహ సియ రఘురాఈ | సాథ నిషాదనాథు లఘు భాఈ ॥ 3 ॥ 
సమురై మాతు కరతబ సకుచాహీ( | కరత కుతరక కోటి మన మాహీ( ॥ 
రాము లఖను సీయ సుని మమ నాఊ( | ఉరి జని అనత జాహి( తజి రాడా ॥ 4 ॥ 


“ప్రపంచములో భరతుడు జన్మించనిచో భూమిపై ధర్మమును నిలబెట్టెడి వారెవ్వరు? రఘునాథా! కవులకు 
గూడ ఊహలకందని భరతునిగుణములనుగూర్చి నీవుతప్ప ఇతరులు ఎవ్వరెజుగుదురు?” శ్రీ సీతారామలక్ష్మణులు 
ఈ దివ్యవాణిని విని, అంతులేని ఆనందమును పొందిరి. ఇక్కడ భరతుడు తనపరివారములతోగూడి 
పవిత్రమందాకినిలో స్నానములను ఆచరించెను. అందణినీ మందాకినీతీరమున ఉంచి, తల్లుల యొక్క, గురువుల 
యొక్క, మంత్రుల యొక్క ఆజ్ఞలను పొంది, నిషాదరాజును శత్రుఘ్నుని తన వెంటబెట్టుకొని, భరతుడు శ్రీ 
సీతారాములున్న చోటికి బయలు దేటెను. అతడు తనతల్లి కైకేయి చేసిన కృత్యములను దలచుకొని శ్రీ 
సీతారామలక్ష్మణులు నా రాకను వినగానే ఆ స్థలమును వదలి వేటే (ప్రదేశమునకు వెళ్టుదురేమో?' యను 
జంకుతో-ఆలోచనలో పడెను. (చౌ॥ 1-4) 
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దో- మాతు మతే మహు( మాని మొహి, జో కఛు కరహి( సా థోర | 
అఘ అవగున ఛమి ఆదరహి( సముయొ ఆపనీ ఓర॥ 233 ॥ 


వారు నన్ను 'మాతృపక్షమువాడనని' భావించి, ఏమైనను చేయవచ్చును. కాని వారట్టు చేయరు. వారు 
తమసహజస్వభావమునుబట్టి నా పాపములను, అవగుణములను పరిగణింపక మన్నించి, నన్ను తప్పక 
ఆదరింపగలరు. (దో॥ 233) 


చౌ- జౌ( పరిహరహి( మలిన మను జానీ | జౌ. సనమానహి( సేవకు మానీ ॥ 
మోరే( సరన రామహి కి పనహీ | రామ సుస్వామి దోసు సబ జనహీ ॥ 1 ॥ 
జగ జస భాజన చాతక మీనా । నేమ పేమ నిజ నిపున నబీనా ॥ 
అస మన గునత చలే మగ జాతా | సకుచ సనేహ( సిథిల సబ గాతా ॥ 2 ॥ 
ఫేరతి మనహు( మాతు కృత ఖోరీ । చలత భగతి బల ధీరజ ధోరీ ॥ 
జబ సముర్ఫుత రఘునాధ సుభాఊ | తబ పథ పరత ఉతాఇల పాఊ ॥ 3 ॥ 
భరత దసా తెహి అవసర కైసీ । జల ప్రబాహ( జల అలి గతి జైసీ ॥ 
దేఖి భరత కర సోచు సనేహూ । భా నిషాద తెహి సమయం బిదేహూ ॥ 4 ॥ 


నన్ను మలినమనస్కునిగా భావించి, త్యజించునుగాక. లేక సేవకుడనని నన్ను ఆదరించునుగాక. (ఏమైనను 
చేయనిమ్ము) నాకు శ్రీరామునిపాదుకలే శరణ్యములు. శ్రీరాముడు గొప్ప ప్రభువు. ఈ దాసుడే నిజముగా దోషి 
ప్రపంచములో చాతక పక్షులు, చేపలు యశమునకు పాత్రములు. ఏలనన అవి తమ నియమములను, (ప్రేమను 
నిత్యనూతనముగా చేసికొనుటలో సమర్థములు.” ఇట్లు ఆలోచించుచు భరతుడు వారినివాస(ప్రదేశమును 
సమీపించుచుండెను. సంకోచముచే, ప్రేమపారవ్యశములచే అతడు విహ్యలస్థితిని అనుభవించుచుండెను. తల్లి 
దుష్కృత్యములవలన మనస్సు అతనిని వెనుకకు లాగుచుండెను. కాని భక్తి ధైర్యము అను ఎద్దుల జంట అతనిని 
ముందుకు తీసికొని పోవుచుండెను. శ్రీరాముని స్వభావమును స్మరించినంతనే మార్గమున అతనికాళ్లు త్వరత్వరగా 
నడువసాగెను. ఆ సమయమున అతని స్థితి నీటి ప్రవాహమున కొట్టుకొని పోవు నీటి తుమ్మెదవలె నుండెను. 
భరతుని ఆందోళనను, ప్రేమను జూచి నిషాదరాజు తన్ను తాను మజచి పోయెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- లగే హోన మంగల సగున, సుని గుని కహత నిషాదు | 
మిటిహి సోచు హోఇహి హరషు, పుని పరినామ బిషాదు ॥ 234 ॥ 


ఇంతలో శుభశకునములాయెను. వాటిని గమనించి, నిషాదరాజు పలికెను. “విచారము పోవును, సంతోషము 
కలుగును. కాని ఫలితము మాత్రము దుఃఖకరమేయగును- (దో॥ 234) 


చౌ- సేవక బచన సత్య సబ జానే | ఆశ్రమ నికట జాఇ నిఅరానే ॥ 
భరత దీఖ బన సైల సమాజూ । ముదిత ఛుధిత జను పాల సునాజూ ॥ 1 ॥ 
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ఈతి భీతి జను ప్రజా దుఖారీ | త్రిబిధ తాప పీడిత (గ్రహ మారీ ॥ 
జాఇ సురాజ సుదేస సుఖారీ | హోహి( భరత గతి తెహి అనుహారీ ॥ 2 ॥ 
రాను బాస బన సంపతి భభ్రాజా | సుఖీ ప్రజా జను పాఇ సురాజా ॥ 
సచివ బిరాగు బిబేకు నరేసూ । బిపిన సుహావన పావన దేసూ ॥3॥ 
భట జమ నియమ సైల రజధానీ | సాంతి సుమతి సుచి సుందర రానీ ॥ 
సకల అంగ సంపన్న సురాఊ | రామ చరన ఆశిత చిత చాడ ॥ 4 ॥ 


భరతుడు భక్తుడైనగుహుడుపల్కిన |ప్రతివచనమును సత్యమని నమ్మెను. వారు ఆశ్రమమును సమీపించిరి. 
భరతుడు అక్కడి వనములను పర్వత (శ్రేణులను జూచి, ఆకలి గొన్నవాడు రుచికరమైన ఆహారము పొందినంతగా 
సంతోషించెను. పంటలకు నష్టము కలిగించు ఈతిబాధలభయముచేతను, ఆధ్యాత్మిక-ఆధిదైవిక-ఆధిభౌతిక, 
తాపత్రయములచేతను, దుష్టగ్రహములచేతను, వ్యాధులచేతను పీడింపబడుజనులు మటీయొక సుందరమైన 
సుభిక్షదేశమునకు వెళ్లి, సంతోషించినట్టు భరతుడు ఆనందించెను. మంచిరాజుపాలనలో (ప్రజలవలె శ్రీరాముడు 
నివసించు వనసంపద శోభాయమానమై యుండెను. ఆ మనోహరవనమే పవిత్రరాజ్యము. వివేకమేదానికి రాజు. 
వైర్యాగము మంత్రి. యమ(అహింస, సత్యము, అస్తేయము, (బ్రహ్మచర్యము, అపరి[గ్రహము) నియమములు. 
(శౌచసంతోష తపస్సాధ్యాయ- ఈశ్వర |ప్రణిధానములు) ఆ రాజ్యమునకు యోధులు. పర్వతమే రాజధాని. శాంతి 
సుబుద్దులు అనునవి రాణులు. (్రేష్టుడైన వివేకమనెడి రాజు సర్వరాజ్యాంగములచే సుసంపన్నుడు. శ్రీరాముని చరణ 
కమలములను ఆ(శ్రయించుటచే అతని చిత్తము ఆనందోత్సాహములతో నిండియుండెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- జీతి మోహ మహిపాలు దల, సహిత బిబేక భుఆలు । 
కరత అకంటక రాజు పురం సుఖ సంపదా సుకాలు ॥.235 ॥ 


వివేకమను ఆ రాజు మోహమనెడి శత్రురాజును తనదళముచే, బలముచే జయించి, రాజ్యమును 


నిష్కంటకముగా చేయుచుండెను. అతని రాజ్యము సుఖసంపదలతో తులతూగుచు సుభిక్షముగా నుండెను. 
(దో॥ 235) 


చౌ- బన ప్రదేస ముని బాస ఘనేరే | జను పుర నగర గాఉ( గన ఖేరే ॥ 
బిపుల బిచిత్ర బిహగ మృగ నానా । ప్రజా సమాజు న జాఇ బఖానా ॥1॥ 
ఖగహా కరి హరి బాఘ బరాహా । దేఖి మహిష బృష సాజు సరాహా ॥ 
బయరు బిహాఇ చరహి( ఎక సంగా | జహ( తహ మనహు( సేన చతురంగా ॥ 2 ॥ 
ర్యురనా రురహి( మత్త గజ గాజహి( 1 నునహు( నిసాన బిబిధి బిధి బాజహి( ॥ 
చక చకోర చాతక సుక పీక గన | కూజత మంజు మరాల ముదిత మన ॥ 3 ॥ 
అలిగన గావత నాచత మోరా | జను సురాజ మంగల చహు ఓఠా ॥ 
బేలి బిటప తృన సఫల సపూలా । సబ సమాజు ముద నుంగల మూలా ॥ 4 ॥ 
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ఆ వన (ప్రాంతమున గల ముని ఆశ్రమములే నగరములు, పట్టణములు, (గ్రామములు, పల్లెలు. అనేక్ష చిత్ర 
విచిత్రములైన పశుపక్ష్యాదులే అక్కడి (ప్రజలు, అచటి ఖడ్గ మృగములు, ఏనుగులు, సింహములు, పులులు, 
అడవిపందులు, ఎద్దులు మొదలగునవి చతురంగ బలములు. అవి పరస్పర వైరములను మాని అన్యోన్యముగా 
నుండెను. అచటి నీటి ప్రవాహముల ధ్వనులు, మదపుటేనుగులఘీంకారములు నగారాల (మోతలవలెనుండెను., 
చక్రవాకచకోరములు, చాతకములు, కోయిలలు, చిలుకలు, హంసలు (ప్రసన్నచిత్తములతో మధురముగా 
కూయుచుండెను. తుమ్మెదలు 'రుం' అని రొదచేయుచుండెను. నెమళ్ళు పురులువిప్పి నాట్యమాడుచుండెను. ఆ 
రాజ్యములో అంతయు మంగళ ్రదమే. అచట లతలు, వృక్షములు, తృణములు, ఫలములు, పుష్పములు 
పుష్కలముగా నున్నవి. ఈ విధముగా ఆ రొజ్యము ఆనందమయమై సుఖశాంతులతో అలరారుచుండెను. 

(చౌ॥ 1-4) 


దో- రామ సైల సోభా నిరఖి, భరత హృదయ అతి సేము | 
తాపస తప ఫలు సాల జిమి, సుఖీ సిరానే( నేము ॥ 236 ॥ 


శ్రీరాముడు వసించు చిత్రకూటపర్వతమును జూచిన భరతుని హృదయము తాపసి నియమదీక్షానంతరము 
తన తపఃఫలములను పొందినట్టు అత్యంతానందమును పొందెను. (దో॥ 236) 


మాసపారాయణము - ఇరువదియవ విరామము 
నవాహ్నికపారాయణము = ఐదవ విరామము 


చౌ- తబ కేవట ఊ(చేం చఢి ధాఈ | కహెఉ భరత సన భుజా ఉఠాఈ ॥ 
నాథ దేఖిఅహి( బిటప బిసాలా । పాకరి జంబు రసాల తమాలా ॥1॥ 
జిన్ల తరుబరన్హ మధ్య బటు సోహా । మంజు బిసాల దేఖి మను మోహో ॥ 
నీల సఘన పల్లవ ఫల లాలా | అబిరల ఛాహ( సుఖద సబ కాలా ॥ 2 ॥ 

మానహు తిమిర అరునమయ రాసీ | బిరచీ బిధి సశేలి సుసమా సీ ॥ 

ఏ తరు సరిత సమీప గొసా(ఈ | 

తులసీ తరుబర బిబిధ సుహాఏ | 


బట ఛాయా. బేదికా బనాఈ | 


రఘుబర పరనకుటీ జహ(ఛాఈః ॥ 3 ॥ 
కహు( కహు( సయ కహు( లఖన లగాఏ ॥ 
సియ నిజ పాని సరోజ సుహాఈ ॥ 4 ॥ 


అప్పుడు గుహుడు .పరుగుపరుగున బోయి, ఒక ఎత్తైన ప్రదేశమున నిలిచి, రెండు చేతులను చాచి, 
భరతునితో పలికెను. “ప్రభూ! వచ్చి చూడుడు. ఇ 


చ్చట జుప్టో, నేరేడు, మామిడి, తమాల వృక్షములున్నవి. ఈ 
తరువరముల మధ్య ఒక సుందరవిశాలవటవృక్షము గలదు. దానిని జూచినమనస్సు ముగ్ధమగును. దానిదట్టమైన 
వా] 


పచ్చనిఆకులు, ఎజ్లనిపండ్లు చూడముచ్చటగా" ఉన్నవి: "దాని చల్లనినీడ అన్ని బిుతువుల యందును 
ఆహ్హాదకఠముగా నుండును. విధాత దట్టమైన ఆకులనీలిమ అనెడి అంధకారమును, బాగుగా పండినపండ్ల 
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ఎజ్జదనమున ఒకే చోటచేర్చి, సర్వ శోభలను కేం(ద్రీకృతము చేసినాడా? అనునట్టున్నవి. ఈ. వృక్షములు 
నదీతీరమునకుసమీపమున గలవు. అచటనే శ్రీరాముని పర్లకుటీరము శోభిల్లుచున్నది. అక్కడ పెక్కురకములైన 
తులసిమొక్కలు గలవు. కొన్ని సీతాదేవిచేతను, మజికొన్ని లక్ష్మణుని చేతను నాటబడెను. ఈ వటవృక్షచ్చాయలోనే 
సీతాదేవి స్వయముగా తన కరకమలములతో ఒక అందమైన వేదికను సిద్దపజచినది. (చౌ॥ 1-4) 


దో- జహా బైఠి మునిగన సహిత, నిత సియ రాము సుజాన । 
సునహి6౬ కథా ఇతిహాస సబ, ఆగమ నిగమ పురాన ॥ 237 ॥ 


ఆ వేదికపైన కూర్చొని జ్ఞానస్వరూపుడైన శ్రీరామచంద్రుడు మునులద్వారా వేదశాస్త్ర పురాణములను, 
ఇతిహాసములను వినుచున్నాడు. (దో॥ 237) 


శ్రీరామ భరతుల సమాగమము 


చౌ- సఖా బచన సుని బిటప నిహారీ | ఉమగే భరత బిలోచన బారీ ॥ 
కరత ప్రనామ చలే దొఉ భాఈ | కహత ప్రీతి సారద సకుచాఈ ॥ 1 ॥ 
హరషహి నిరఖి రామ పద అంకా | మానహు( పారసు పాయడి రంకా ॥ 
రజ సిర ధరి హియ( నయనన్ని లావహి( | రఘుబర మిలన సరిస సుఖ పావహి(॥ 2 ॥ 
దేఖి భరత గతి అకథ అతీవా । ప్రేమ మగన మృగ ఖగ జడ జీవా ॥ 
సఖహి సనేహ బిబస మగ భూలా । కహి సుపంథ సుర బరషహి( ఫూలా ॥ 3 ॥ 
నిరఖి సిద్ద సాధక అనురాగే | సహజ సనేహు సరాహన లాగే ॥ 
హోత న భూతల భాడి భరత కో । అచర సచర చర అచర కరత కో ॥ 4 ॥ 


సఖుడైన నిషాదరాజుమాటలను విని, ఆ వటవృక్షమును గాంచి, భరతుని నేత్రములనుండి 
ఆనందబాప్పములు (స్రవించెను. సోదరు(భరత శత్రుఘ్ను)లిద్దణును నమస్కరించుచు ఆశ్రమ సమీపమునకు చేరిరి. 
వారి (ప్రేమలను వాగ్దేవియు వర్లింపజాలదు. శ్రీరామచంద్రుని పాదచిహ్నములను జూచి, వారు నిరుపేదకు పరుసవేది 
లభించినంత ఆనందమును పొందిరి. ఆయన పాదధూళిని కన్నులకద్దుకొని, శిరములదాల్చి శ్రీరామచంద్రుని 
కలిసినంత ఆనందమును అనుభవించిరి. భరతుని ఈ అనిర్వచనీయస్థితినిజూచి, వనములోని పశుపక్ష్యాదులు, 
జడచేతనములును (ప్రేమపరవశములాయెను. (ప్రేమ పారవశ్యమున నిషాదరాజు మార్గమును మజచెను. అపుడు 
దేవతలు మార్గమును దెలిపి పుష్పవృష్టిని కురిపించిరి. భరతుని సహజ(ప్రేమను జూచి, సిద్దులు, సాధకులు 
అనురాగములో మునిగిరి. వారు అతనిని కొనియాడుచు “భరతుడీ భువిపై జన్మించనిచో చేతనములు 
అచేతనములుగను, అచేతనములు చేతనములుగను ఎట్టు మాటెడివి?” అని యనుకొనుచుండిరి. _ (చౌ॥ 1-4) 


దో- పేను అమిఅ మందరు బిరహు, భరతు పయోధి గంభీర | 
మధి ప్రగటెఉ సుర సాధు హిత, కృపాసింధు రఘుబీర॥ 238 ॥ 
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రామ (ప్రేమయే అమృతము. శ్రీరామవిరహమే మందరాచలమునెడి కవ్వము. భరతుడే అగాధమైన 
క్షీరసము[ద్రము. కృపానిధియైన శ్రీరామచంద్రుడు సజ్జనులైన రామభక్తులనెడి దేవతల హితార్థము స్వయముగా 
(భరతుడనెడి క్షీరసము!ద్రమును విరహమనెడి మందరా చలనమను కవ్వముతో) చిలికి, భరతునిలోగుప్తమైయున 
రామ(ప్రేమామృతమును వెలికి దీసెను. (దానిని సజ్జనులకు పంచగా వారు ఆ (పేమామృతమును (గోలి 
పరవశులగుచున్నారు.) (దో॥ 238) 


చౌ- సభా సమేత మనోహర జోటా । లఖెడ న లఖన సఘన బన ఓటా ॥ 
భరత దీఖ ప్రభు ఆశ్రము పావన । సకల సునుంగల సదను సుహానన ॥ 1 ॥ 
కరత ప్రబేస మిటే దుఖ దావా । జను జోగీ. పరమారథు పావా ॥ 
దేఖే భరత లఖన ప్రభు ఆగే | పూయే బచన కహత అనురాగే ॥ 2 ॥ 
సీస జటా కటి మునిపట బా(ధే(। తూన కం కర సరు ధను కా(ధే( ॥ 
బేదీ పర ముని సాధు సమాజూ | సీయ సహిత రాజత రఘురాజూ ॥ 3 ॥ 
బలకల బసన జటిల తను స్యామా 1 జను మునిబేష కీన్హ రతి కామూ ॥ 
కర కమలని ధను సాయకు ఫేరత | జియ కీ జరని హరత హంసి హేరత ॥ 4 ॥ 


దట్టమైన వనచ్భాయలలో నిషాదరాజుతోగూడిన భరతశత్రుఘ్నులను లక్ష్మణుడు చూడజాలక పోయెను. 
కాని భరతుడుమాత్రము సమస్తశుభములకును ఆకరమైన శ్రీరామచంద్రునిసుందరపవిత్రాశ్రమమును చూడగల్లెను. 
భరతుడు ఆశ్రమములో (ప్రవేశింపగనే అతనిదుఃఖతాపము చల్లారెను. యోగికి పరమాత్ముడు లభించినంతగా 
అతడానందించెను. లక్ష్మణుడు |ప్రభువునెదుట బద్దాంజలియై నిలబడియుండెను, (ప్రభువు అడిగిన దానికి లక్ష్మణుడు 
వినయముతో సమాధానమునిచ్చుటను భరతుడు చూచెను. అతడు శిరస్సున జటాజూటమును, నడుమునకు 
వల్కలమును ధరించియుండెను. వీపున తూణీరమును, చేతిలో బాణమును భుజముపైన ధనుస్సును 
కలిగియుండెను. వేదికపై మునులు, సాధువులతోడను సీతాదేవితోనుగూడి శ్రీరామచంద్రుడు విరాజిల్లుచుండెను. 
శ్రీరాముడును జటావల్కలములను ధరించియుండెను. శ్యామలశరీరముతో శ్రీరాముడును, సీతాదేవియు 
రతీమన్మథులే మునివేషధారులైయున్నట్టు ఉండిరి. శ్రీరామచంద్రుడు ధనుర్భాణములను 


లీలగా త్రిపుచున్నట్లుండెను. ఆయనచిలునవ్వుతో చూచినవారిహృదయవేదనలు మాయమై, వారికి 
పరిపూర్ణానందము కలుగుచుండెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- అసత మంజు ముని మండలీ, మధ్య సీయ రఘుచందు । 


గ్యాన సభాం జను తను ధరే భగతి సచ్చిదానందు ॥ 239 ॥ 


జ్ఞాన సభలో సాక్షాత్తుగా భక్తి 


సచ్చిదానందములే ఆకృతి దాల్చినట్లు మునీశ్యరుల మధ్య సీతారాములు 
విరాజిల్లుచుండిరి. 


(దో॥ 239) 


చౌ- సానుజ సఖా సమేత మగన మన । బిసరే హరష స్తోక సుఖ దుఖ గన ॥ 
పాహి నాథ కహి పాహి గొసాఈం 1 భూతల పరే లకుట కీ నాఈ(॥1॥ 
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బచన సపేమ లఖన పహిచానే | కరత ప్రనాము భరత జియ జానే ॥ 

బంధు సనేహ సరస ఎహి ఓరా | ఉత సాహిబ సేవా బస జోరా ॥2॥ 

మిలి న జాఇ నహి( గుదరత బనఈ | సుకబి లఖన మన కీ గతి భనఈ ॥ 

రహే రాఖి సేవా పర భారూ। చడీ చంగ జను ఖై ఖెలారూ ॥ 3 ॥ 

కహత సడ్రేమ నాఇ మహి మాథా । భరత ప్రనామ కరత రఘునాథా ॥ 

ఉఠే రాము సుని పేమ అధీరా | కహు( పట కహు( నిషంగ ధను తీరా ॥ 4 ॥ 

భరత శత్రుఘ్నులు, నిషాదరాజైన గుహుడు అది చూచి భక్తి పరవశులైరి. వారిహర్ష శోకములు, సుఖ దుఃఖములు 
అన్నియును మాయమాయెను. “ప్రభూ! నన్ను రక్షింపుము రక్షింపుము” అనుచు భరతుడు ఒక కట్ట (దండము) వలె 
నేలపై వ్రాలెను. అతని (ప్రేమ పూరితములైన మాటలను విని, భరతుడు ప్రణమిల్లుచున్నాడని లక్ష్మణుడు (గ్రహించెను. 
ఒకవైపు భరతునియందలి సరసమైన సోదరపరమ(ప్రేమ, మజియొకవైపు స్వామిసేవాపారవశ్యము. ఇట్లు లక్ష్మణుడు 
భరతునితో కలియనూలేడు- స్వామి సేవను ఆపనూలేడు. అప్పటి లక్ష్మణుని డోలాయమానమానసికస్థితిని ఒక 
మహాకవియే వర్లింపగలడు. ఆకాశములో సైకెగిరిన గాలిపటమును వెనుకకులాగినట్టు, భరతుని వైపు మొగ్గిన 
తనమనోవృత్తిని వెనుకకులాగి, లక్ష్మణుడు దానిని శ్రీరామసేవయందే లగ్నమొనర్చెను. వెంటనే అతడు తలను 
నేలకానించి, “రఘునాథా! భరతుడు ప్రణమిల్లుచున్నాడు” అని నుడివెను. ఈ మాటలు వినగానే శ్రీరామచంద్రుడు 


'ప్రేమపరవశుడై, తటాలున లేచెను. ఉత్తరీయము, అంబులపొది, ధనుర్చాణములు ఇటునటు పడిపోయెను. 
(చౌ॥ 1-4) 


దో- బరబస లిఏ ఉఠాఇ ఉర, లాఏ కృపానిధాన । 
భరత రామ కీ మిలని లఖి, బిసరే సబహి అపాన॥ 240 ॥ 


దయాసాగరుడైన శ్రీరామచంద్రుడు బలవంతముగా భరతుని లేవనెత్తి హృదయమునకు హత్తుకొనెను. 
శ్రీరామభరతులకలయికను వీక్షించి, అందజును తమను తాము మజుచిపోయిరి. (దో॥ 240) 


చౌ- మిలని ప్రీతి కిమి జాఇ బఖానీ | కబికుల అగమ కరమ మన బానీ ॥ 
పరము సేమ పూరన దొఉ భాఈ | మన బుధి చిత అహమితి బిసరాఈ ॥ 1 ॥ 
కహహు సుపేమ ప్రగట కో కరఈ । కెహి ఛాయా కబి మతి అనుసరఈ ॥ 
కబిహి అరథ ఆఖర బలు సాంచా | అనుహరి తాల గతిహి నటు నాచా ॥ 2 ॥ 
అగమ సనేహ భరత రఘుబర కో | జహ(న జాల నును బిధి హరి హర కో ॥ 
స్తో మై కుమతి కహౌ( కహి భాశీ | బాజ సురాగ కి గాండర తాతీ ॥3॥ 
మిలని బిలోకి భరత రఘుబర కీ | సురగన సభయ ధకధకీ ధరకీ ॥ 
సముర్వూఏ సురగురు జడ జాగే । బరషి ప్రసూన ప్రసంసన లాగే ॥ 4 ॥ 
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ఈ దివ్య సమాగమమును ఎట్టు వర్లింపగలము? కవుల మనోవాక్కర్మలకుగూడ అది అగోచరమ్ను. 
సోదరులిద్దజును మనస్సు, బుద్ది, చిత్తము, అహంకారములను (అంతఃకరణ చతుష్టయమును) మఅచి పూర్తిగా 
పారవశ్యములో మునిగిరి. ఈ దివ్యప్రేమను వర్ణింపనెవరితరము? కవిబుద్ధి ఏ ఛాయను అనుసరించును? కవి 
శబ్దార్థములను ఆనుసరించియే వర్లింపగలడు. నర్తకుడు తాళగతిని అనుసరించి ఆడును. శ్రీరాగుభరతుల (ప్రేమ 
అగమ్యము. (బ్రహ్మ విష్ణు మహేశ్వరులకును అది అగ్రాహ్యము. మందబుద్దినైన నేను ఆ(ప్రేమను (ప్రకటింపగలనా? 
గడ్డిపరకలచే కట్టబడిన వాద్యముపై మధుర సంగీతము సాధ్యమా? ఆ యిరువురి సమాగమ దృశ్యమును జూచి, 
దేవతలు భయపడిరి. వారి గుండెలలో 'దడ' పుట్టెను. బృహస్పతి సమాధానపఅచిన పిదప వారి అజ్ఞానము నశించెను. 
వారు పుష్ప వృష్టిని గురిపించి ప్రశంసించిరి.. (చౌ॥ 1-4) 


దో- మిలి సపేమ రిపుసూదనహి, కేవటు భేంటెడి రామ । 
భూరి భాయ భే(టే భరత, లఛిమన కరత ప్రనామ॥ 241 ॥ 


శత్రుఘ్నుని గూడ ప్రేమతో కౌగిలించుకొనిన పిమ్మట శ్రీరామచంద్రుడు నిషాదరాజైన గుహుని ఆదరించెను. 
లక్ష్మణుడు తనకు (ప్రణమిల్లుటను చూచి, భరతుడు అతనిని గాఢాలింగనముతో గౌరవించెను. (దో॥ 241) 
ద 'అణబల్లు 


చౌ- భే(టెఉ లఖన లలకి లఘు భాఈ । బహురి నిషాదు లీన్ల ఉర లాఈ ॥ 
పుని మునిగన దుహు( భాలఇన్ల బందే । అభిమత ఆసిష పాల అనందే ॥1॥ 
సానుజ భరత ఉమగి అనురాగా । ధరి సిర సియ పద పదుమ పరాగా ॥ 
పుని పుని కరత ప్రనామ ఉఠాఏ | సిర కర కమల పరసి బైళాఏ ॥ 2 ॥ 
సీయ( అసీస దీన్ని మన మాహీ(  మగన సనేహం దేహ సుధి నాహీ( ॥ 
సబ బిధి సానుకూల లఖి సీతా | భే నిసోచ ఉర అపడర బీతా ॥ 3॥ 
కొడ కీఛు కహ న కొడి కిఛు పూధా | ప్రేమ భరా నున నిజ గతి ఛూయా ॥ 
తెహి అవసర కేవటు ధీరజు ధరి । జోరి పాని బినవత ప్రనాముకరి ॥ 4 ॥ 
పీమ్మట లక్ష్మణుడు తన తమ్ముడైన శత్రుఘ్నుని పట్టలేని ఆనందముతో గాఢముగా కౌగిలించుకొనెను. 


నిషాదరాజైన గుహుని తనహృదయమునకు హత్తుకొనెను. భరత శత్రుఘ్ను 


్నలిద్దజును మునులకు నమస్కరించిరి, 
మనోవాంఛలు నెజివేజునట్లు వారి ఆశీస్సులను పొందిరి. వారిద్దజును భక్తి ప్రపత్తులతో సీతాదేవిపాదధూళిని 
తలదాల్సి ఆమె చరణ కమలములకు 


పదేపదే ప్రణమిల్లిరి. సీతాదేవి తన కరకమలములతో వారి శిరస్సులను 
స్పృశించి, వారిని కూర్చుండ బెట్టెను. మనస్సులోనే వారికి దీవెనలను ఇచ్చెను. వాత్సల్య పారవశ్యమున ఆమె తనను 
తాను మజచిపోయెను. (ప్రసన్నురాలైన సీతాదేవిని గాంచి, భరతుడు శోకరహితుడాయెను. ఆతని మనస్సులోని 
కల్పిత భయాందోళనలు తొలగిపోయెను. (ప్రేమాతిరేకముచే ఎవ్వరినోటను మాటరాలేదు. అందటి మనస్సులు (ప్రేమ 
పూర్ణములగుటవలన తమను తాము మటచిపోయిరి. కడకు గుహుడు దైర్యము వహించి, చేతులు జోడించి, 
(ప్రణమిల్లి, ఇట్లు వినతి చేసెను. (చౌ॥ 1-4) 
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దో- నాథ సాథ మునినాథ కే, మాతు సకల పుర లోగ। 
సేవక సేనప సచివ సబ, ఆఏ బికల బియోగ ॥ 242 ॥ 


“ప్రభూ! ముని (శ్రేష్టుడైన వసిష్టుడు, తల్లులు, పురజనులు సేవకులు, సేనాపతులు, మంత్రులు- అందజును 
మీ వియోగముచే వ్యాకుల చిత్తులై ఇచటికి విచ్చేసినారు.” (దో॥ 242) 


చౌ- సీలసింధు సుని గుర ఆగవనూ । సియ సమీప రాఖే రిపుదవనూ ॥ 
చలే సబేగ రాము తెహి కాలా । ధీర ధరమ ధుర దీనదయాలా ॥1॥ 
గురహి దేఖి సానుజ అనురాగే | దండ ప్రనామ కరన ప్రభు లాగే ॥ 
మునిబర ధాఇ లిఏ ఉర లాఈ । ప్రేమ ఉమగి భేంటే దొఉ భాఈ ॥ 2 ॥ 
ప్రేమ పులకి కేవట కహి నామూ । కీన్హ దూరి తే. దండ ప్రనామూ ॥ 
రామసఖా రిషి బరబస భే(టా | జను మహి లుఠత సనేహ సమేటా ॥ 3 ॥ 
రఘుపతి భగతి సుమంగల మూలా | నభ సరాహి సుర బరిసహి( ఫూలా ॥ 
ఎహి సను నిపట నీచ కొఉ నాహీ. బడ బసిష్ట సమ కో జగ మాహీ( ॥4॥ 


గురువైన వసిష్టనిఆగమనవార్తను విని, సౌశీల్యసాగరుడైన శ్రీరామచంద్రుడు సీతాదేవియొద్ద 
శత్రుఘ్నునిఉంచెను. పరమధీరుడు, ధర్మ ధురంధురుడు, దీన దయాళువు ఐన శ్రీరాముడు వెంటనే త్వరత్వరగా 
వెళ్లెను. లక్ష్మణసహితుడై గురువుగారిని దర్శించి అతడు (ప్రేమవిహ్యలుడయ్యెను. ఆయనకు దండ (ప్రణాములను 
ఆచరింపబూనెను. ఇంతలో వసిష్టుడు వేగముగా ముందునకు వచ్చి, వారిని అక్కున చేర్చుకొని, ఆదరించెను. (ప్రేమచే 
పులకితుడైన గుహుడు తన పేరు తెలుపుకొని వసిష్టునకు కొంతదూరము నుండి, దండప్రణామములను 
ఆచరించెను. బుషి అతడు రామసఖుడు అని యెజింగి, భూమిపై బడిన స్నేహమును సేకరించినట్లు అతనిని లేపి, 
తన హృదయమునకు హత్తుకొనెను. “శ్రీరామునిపై భక్తియే సర్వ శుభములకును మూలము. అని ప్రశంసించుచు 
దేవతలు పూలవానను కురిపించిరి. “ప్రపంచములో వసిష్టమహర్షి (శ్రేష్టులలోనెల్ల (శ్రేష్టుడు. గుహుడో అతి 
సామాన్యుడు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- జెహి లభి లఖనహు తే( అధిక, మిలే ముదిత మునిరాఉ | 
సో సీతాపతి భజన కో, ప్రగట ప్రతాప ప్రభాఉ ॥ 243 ॥ 


ఐనప్పటికిని మునీశ్వరుడు అతనిని ఆలింగనము చేసికొని, లక్ష్మణుని కంటెను ఎక్కువ (ప్రేమతో ఆదరించెను. 
ఇదియంతయును శ్రీ సీతారాములపై అతనికి గల భక్తి ప్రభావము, సేవా మహత్యము. (దో॥ 243) 


చౌ- ఆరత లోగ రామ సబు జానా । కరునాకర సుజాన భగవానా ॥ 
జో జెహి భాయ( రహా అభిలాషీ । తెహి తెహి కై తసి తసి రుఖ రాఖీ ॥1॥ 
సానుజ మిలి పల నుహు( సబ కాహూ । కీన్ల దూరి దుఖు దారున దాహూ ॥ 
యహ బడి బాత రామ కై నాహీ(। జిమి ఘట కోటి ఏక రబి ఛాహీ6 ॥ 2 ॥ 
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— తాటక ెగారు నాయ. 
మిలి కేవటహీ ఉమగి అనురాగా | పురజన సకల సరాహహిం భాగా ॥ 
దేఖీ.రామ దుఖిత మహతారీ | జను సుబేలి అవలీం హిమ మారీ ॥ 3 ॥ 
ప్రథమ రామ బే(టీ కైకేఈ । సరల సుభాయ( భగతి మతి భేఈ ॥ 
పగ పరి కీన్ల ప్రబోధు బహోరీ | కాల కరను బిది సిర ధరి భోరీ ॥ 4 ॥ 


కరుణానిధియు, జ్ఞానస్వరూపుడును ఐన శ్రీరాముడు (ప్రజలందజును దుఃఖితులనియెటింగి, వారి 
యభిలాషలననుసరించి, వారిని ఆదరించెను. ఒక్క క్షణములో సలక్ష్మణుడైన శ్రీరాముడు వారి నందటిని కలిసి తన 
మృదుమధురవచనములతో వారి విరహాగ్నిని చల్లార్చెను. అనేకకోట్టఘుటములయందు ఒకేసమయమున సూర్యుడు 
ప్రతిబింబములుగా భాసించునట్టు శ్రీరాముడు ఒక్క క్షణములో అందటితో కలిసెను. సర్వసమర్జుడైన 
శ్రీరామచంద్రప్రభువునకు ఇది సామాన్యవిషయము. అయోధ్య వాసులందణును (ప్రేమపూర్వకముగా నిషాదరాజును 
కౌగిలించుకొని, అతని అదృష్టమును కొనియాడిరి. మంచుతాకిడికి లోనైన లతలవలె ఒప్పుచు న విహ్యలలైయున్న 
తల్లులను శ్రీరాముడు దర్శించెను. మొదట కైకేయికి ప్రణమిల్లి, తన సరళ స్వభావమును, (ప్రకటించి, భక్తిప్రత్తులతో 
ఆమెమనోవ్యధను చల్లార్భెను. ఆమెను ఊరడించెను. కాల, కర్మ, విధి వైపరీత్యములను దోషులుగా పేర్కొనెను. 


(చౌ॥ 1-4) 


దో- భేటీ. రఘుబర మాతు సబ, కరి ప్రబోధు పరితోషు | 
అంబ ఈస అధీన జగు, కాహు న దేఇఅ దోషు ॥ 244 ॥ 


శ్రీ రఘునాథుడు తల్గులందటిీకిని (ప్రణమిల్లి, వారిని ఓదార్చెను. “తల్లులారా! ఈ జగత్తంతయు 
ఈశ్వరాధీనము. జరిగిన సంఘటనలకు ఎవ్వరును దోషులు కారు, (దో॥ 244) 


చౌ- గురతియ పద బందే దుహు భాఈ | సహిత బిప్రతియ జే సంగ ఆఈ ॥ 
గంగ గౌరి సమ సబ సనమానీ( | దేహి. అసీస ముదిత మృదు బానీ( 11 ॥ 
గహిపద లగే సుమిత్రా అంకా | జను భేంటీ సంపతి అతి రంకా ॥ 
పుని జననీ చరనని దొడ భ్రాతా | 
అతి అనురాగ అంబ ఉరలాఏ | 
తెహి అవసర కర హరష బిషాదూ | 
మిలి జననిహి సానుజ రఘురాఊ | 
పురజన పాఇ మునీస నియోగూ । 


పరే పేమ బ్యాకుల సబ గాతా ॥ 2 ॥ 

నయన సనేహ సలిల అన్హవాఏ ॥ 

కిమి కబి కహై మూక జిమి స్వాదూ ॥13॥ 

గుర సన కహెడ కి ధారిఅ పాఊ ॥ 

జల థల తకి తకి ఉతరెడ లోగూ ॥ 4 ॥ 
పిదప రామలక్ష్మణులిద్దజును గురుపత్నియెన అరుంధతీ చరణక 

బ్రాహ్మణ (ప్రీలకును నమస్కరించిరి. వారిని గంగాగౌరీదేవతలతో స 

(ప్రసన్లచిత్తలై, ఆ ఇరువురిని ఆశీర్వదించిరి. సోదరులిద్దజును సుమిత్రాదేవి 

నిధి లభించినట్టు ఆనందించిరి. పిమ్మట కాసల్యామాతచరణములకు (ప్రణ 
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హృదయమునకు హత్తుకొని, తన కన్నీటితో తడిపెను. ఆసమయమునందలి వారి హర్ష విషాదములను కవి యెట్లు 
వర్షింపగలడు? తాను తిన్న మధురపదార్థములరుచులను మూగవాడు ఎట్టు ప్రకటింపగలడు? కౌసల్యాదేవిని 
దర్శించిన పిదప సోదరులిద్దజును తమ ఆ(శ్రమమునకు రావలసినదని గురువైన వసిష్టుని ప్రార్థించిరి. వసిష్టముని 
ఆజ్ఞతో అయోధ్యావాసులు జలస్థల సౌకర్యములను జూచుకొని అచట వసించిరి. “(చౌ 1-4) 


దో- మహిసుర మంత్రీ మాతు గుర. గనే లోగ లిఎ సాథ । 
సావన ఆశ్రమ గవను కియ, భరత లఖన రఘునాథ ॥ 245 ॥ 


(బ్రాహ్మణులు, మం(త్రులు తల్టులు గురువు మున్నగు ముఖ్యులను వెంటనిడుకొని శ్రీరామలక్ష్మణభరతులు 
ఆశ్రమము జేరిరి. (దో॥ 245) 


చౌ-సీయ ఆఇ మునిబర పగ లాగీ | ఉచిత అసీస లహీ మన మాగీ ॥ 
గురపతినిహి మునితియన్హ సమేతా । మిలీ పేము కహి జాఇ న జేతా ॥1॥ 
బంది బంది పగ సియ సబహీ కే | ఆసిరబచన లహే ప్రియ జీ కే ॥ 
సాసు సకల జబ సీయం? నిహారీ. । మూదే నయన సహమి సుకుమారీ( ॥ 2 ॥ 
పరీ(బధిక బస మనహు( మరాలీ(। కాహ క్రీన్ల కరతార కుచాలీ( ॥ 
తిన్హ సియ నిరథి నిపట దుఖు సావా | సో సబు సహిఅ జొ దైఉ సహావా ॥3॥ 
జనకసుతా తబ ఉర ధరి ధీరా | నీల నలిన లోయన భరి నీరా ॥ 
మిలీ సకల సాసున్ల సియ జాఈ । తెహి అవసర కరునా మహి ఛాఈ ॥ క ॥ 


సీతాదేవి వసిష్ట మహర్షి పాదములకు (ప్రణమిల్లైను. అతడు ఆమె మనోరథము తీరునట్టు ఆశీర్వదించెను. 
పిమ్మట ఆమె మునిపత్నులతోనున్న అరుంధతీదేవిని అమితప్రేమతో ఆదరించెను. వారి పరస్పరానురాగములు 
వర్లనాతీతములు. ఆమె అందటిీకిని నమస్కరించి, తనమనోవాంఛానుగుణముగ ఆశీర్వాదములను పొందెను. తన 
అత్తగార్లను చూడగానే ఆ సుకుమారి భయముతో కన్నులు మూసికొనెను. ఆమెకు వారు వేటగానివలలో చిక్కుకొనిన 
హంసలవలె గోచరించిరి. అత్తగార్ల దుస్థితిని జూచి, ఆమె దుఃఖించి, విధాత వారికి ఎంత దుర్దశను తెచ్చిపెట్టెను? అని 
చింతించెను.” వారును ఆమెను జూచి దుఃఖించుచు విధిని అనుభవింపక తప్పదు” అని పలికిరి. పిదప జనకసుత 
ధైర్యము తెచ్చుకొని, నల్లకలువలబోలు తన కన్నులలో నీరు నింపుకొని, అత్తలను కలిసికొనెను. ఆ సమయమున 
పృథ్వి కరుణామయమయ్యెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- లాగి లాగి పగ సబని సియ, భే(టతి అతి అనురాగ। 
హృదయ అసీసహి( పేమ బస, రహిఅహు భరీ సొహాగ ॥ 246 ॥ 
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సీతాదేవి వరుసగా అత్తగార్లకు పాదాభివందనమాచరించెను. అందజూ (ప్రేమపూర్వకముగా “నీవ సర్వదా 
సుమంగళివిగా ఉండుము.' అని తమ మనస్సులలోనే ఆమెను ఆశీర్వదించిరి. (దో॥ 246) 


చౌ- బికల సనేహ( సీయ సబ రానీ | బైఠవ సబహి కహెఉ గుర గ్యానీ( ॥ 
కహి జగ గతి మాయిక మునినాథా | కహే కఛుక పరమారథ గాథా ॥1॥ 
నృప కర సురపుర గవను సునావా | సుని రఘునాథ దుసహ దుఖు పావా ॥ 
మరన హేతు నిజ నేహు బిచారీ । భే అతి బికల ధీర ధుర ధారీ ॥2॥ 
కులిస కఠోర సునత కటు బానీ | బిలపత లఖన సీయ సబ రానీ ॥ 
సోక బికల అతి సకల సమాజూ | మానహు. రాజు అకాజెఉ ఆజూ ॥ 3 ॥ 
మునిబర బహురి రాను సమురూఏ | సహిత సమాజ సుసరిత నహాఏ ॥ 
బ్రతు నిరంబు తెహి దిన ప్రభు కీన్లా | మునిహు కహే( జలు కాహు( న లీన్హా ॥ 4 ॥ 


సీతాదేవియు, రాజమాతలును (ప్రేమాతిరేకకారణముగా వ్యాకులపాటుతో నుండుట జూచి, గురువైన 
వసిష్టుడు “కూర్చుండుడు” అని అందటీని ఆదేశించెను. పిదప మునీశ్వరుడు మాయామేయము, నశ్వరము అగు 
జగత్తును గూర్చిన వేదాంత రహస్యమును దెల్సెను. పిదప దశరథ మహారాజు స్వర్గస్ట్థుడైన వార్తను గూడ దెల్పెను. 
దానిని విని శ్రీరాముడు దుస్సహమైన వేదనకు గురియయ్యెను. తనమీది (ప్రేమకారణముగనే రాజు అసువులు వీడెనని 
తెలిసికొని, ధీరోదాత్తుడైన శ్రీరాముడుగూడ మిక్కిలి వ్యాకులచిత్తుడయ్యెను. పిడుగుపాటు వంటి భయంకర వార్తను 
విని, లక్ష్మణుడును, సీతాదేవియు విలపించిరి. రాణులందరును రోదించిరి. ఆదినముననే దశరథుడు (ప్రాణములను 
త్యజించెనా? అన్నట్టు అందజును శోకసముద్రమున మునిగిరి, వసిష్టుడు శ్రీరామునకు ధైర్యము చెప్పి ఓదార్భెను. 
రామాదులు పరివారములతో మందాకినిలో స్నానములను ఆచరించిరి. ఆదినమున (ప్రభువు 'నిర్ణలవ్రతము'ను 
పూనెను. ముని ఎంతగా చెప్పినను ఎవ్వరునూ జలములను కూడ (గహింపలేదు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- భోరు భఏం రఘునందనహి, జో ముని ఆయసు దీన | 
శ్రద్దా భగతి సమేత ప్రభు, సో సబు సాదరు కీన్హ ॥ 247 ॥ 


మయునాడు (ప్రాతఃకాలమున మునియాదేశానుసారము 


శ్రీరామచంద్రుడు సర్వకార్యములను (శ్రద్ధాభక్తులతో 
నిర్వర్తించెను. నో 


(దో॥ 247) 
చౌ-కరి పితు క్రియా బేద జసి బరనీ | భే పునీత పాతక తమ తరనీ ॥ 

జాసు నామ పావక అఘ తూలా | సుమిరత సకల సుమంగల మూలా ॥ 1 ॥ 

సుద్ధ సా భయడ సాధు సమ్మత అస | తీరథ ఆవాహన సురసరి జస ॥ 

సుద్ద భఏ( దుఇ బాసర బీతే | బోలే గుర సన రామ పిరీతే ॥2॥ 

నాథ లోగ సబ నిపట దుఖారీ | కంద మూల ఫల అంబు అహారీ ॥ 

సానుజ భరతు సచివ సబ మాతా | దేఖి మోహి పల జిమి జుగ జాతా ॥ 3 ॥ 
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సబ సమేత పుర ధారిఅ పాఊ | ఆపు ఇహా( అమరావతి రాఊ ॥ 
బహుత కహెడ( సబ కియజఉ( ఢిరాఈ | ఉచిత హోఇ తస కరిఅ గొసాఈ ॥ 4 ॥ 


శ్రీరామచంద్రుడు _ వేదోక్తముగా _తనతండ్రిగారి(శ్రాద్దకర్మలను _ నిర్వర్తించెను. _పాపములనెడి 
నిబిడాంధకారములకు సూర్యుడైన శ్రీరాముడు పితృ-బుణమును దీర్చుకొని పవిత్రుడాయెను. ఎవనినామస్మరణము 
పాపములనెడి(ప్రత్తికి అగ్నితో సమానమో, సమస్తమంగళములకు నిలయమో, అట్టి శుద్దస్వరూపుడు శ్రీరాముడు 
పరిశుద్దుడాయెను. ఇది తీర్థములసంపర్కములచే గంగానది పవిత్రమైనట్టుగా ఉన్నదని మునులు భావించిరి. రెండు 
దినములు గడచినపిమ్మట శ్రీరాముడు ప్రియముగా గురువుతో పలికెను. “ప్రభూ! కందమూలఫలములను, నీటిని 
ఆహారముగా గొని జనులందటును దుఃఖితులుగా ఉన్నారు. భరతశత్రుఘ్నులను, మంత్రులను, తల్లులను జూచి, 
నాకు క్షణమొక యుగముగా తోచుచున్నది. (శ్రీరామచంద్రుడు తన శ్లేశములకు విచారపడుట లేదు. అతడు తన 
ఆత్మీయులకై పరితపించుచున్నాడు. కావున వారు క్షణమైన అక్కడ ఉండుట ఉచితముగాదని భావించుచున్నాడు) 
కనుక మీరు అందజును సపరివారముగా అయోధ్యకు చేరుటయుక్తమని నా ప్రార్థన. మీరు ఇక్కడ, తండ్రి 
స్వర్గములో, మణి అయోధ్య శూన్యమైనది గదా! ఈ విషయమున నా సాహసమును మన్నించి, మీకు 
ఉచితమనిపించిన రీతిగా చేయుడు.” (చౌ॥ 1-4) 


దో- ధర్మ సేతు కరునాయతన, కస న కహహు అస రామ । 
లోగ దుఖిత దిన దుఇ దరస, దేథఖి లహహు( విశ్రామ ॥ 248 ॥ 


గురువు గారు ఇట్లు పలికిరి “రామా! నీవు ధర్మమునకు వంతెనవంటి వాడవు. కరుణాధాముడవు. నీవు ఇట్లు 
పలుకుటలో ఆశ్చర్యము లేదు. (ప్రజలు దుఃఖితులైనను నీ దర్శనభాగ్యముచే వారిని కొన్ని దినములు ఇచట 
- సుఖశాంతులతో ఉండనిమ్ము. (దో॥ 248) 


చౌ- రాను బచన సుని సభయ సమాజూ । జను జలనిధి మహు( బికల జహాజూ ॥ 
సుని గుర గిరా సుమంగల మూలా | భయజ మనహు( మారుత అనుకూలా ॥1॥ 
సావన పయ తిహు( కాల నహాహీ( । జో బిలోకి అఘ ఓఘ నసాహీ(॥ 
మంగలమూరతి లోచన భరి భరి | నిరఖహి( హరషి దండనత కరి కరి ॥ 2 ॥ 
రామ సైల బన దేఖన జాహీ( | జహ( సుఖ సకల సకల దుఖ నాహీ( ॥ 
రురనా రురహి( సుధాసమ బారీ । త్రిబిధ తాపహర త్రిబిధ బయారీ ॥ 3 ॥ 
బిటప బేలి తృన అగనిత జాతీ । ఫల ప్రసూన పల్లవ బహు భాంతీ ॥ 
సుందర సిలా సుఖద తరు ఛాహీ( | జాఇ బరని బన ఛబి కెహి సాహీ( ॥ 4 ॥ 


పైన చెప్పబడిన శ్రీరామునివచనములను విని ప్రజలందణును మొదట భయపడిరి. సముద్రముమధ్యలో నావ 
మునిగిపోవుచున్నట్టు వారు భావించిరి. కాని పిదప వసిష్టుని మంగళకరవచనములను విని, నావను తీరమునకు చేర్చు 
అనుకూలవాయువులు వీచినంత హాయిని అనుభవించిరి. వారు (ప్రతిదినము సకలపాపహారిణియైన 
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————mmm—m——— కక. 
పయస్వినీ(మందాకినీ) నదియందు మూడేసి సార్లు స్నానమాచరించుచుండిరి, మంగళమూర్తిద్చ్యై 
శ్రీరామచంద్రునకు దండ(ప్రణామములొనర్చుచు, నేత్రానందకరముగా ఆయనను దర్శించుకొనుచుండిం. 
అయోధ్యావాసులందజును శ్రీరాముడున్న చిత్రకూటమునందలి కామదగిరి పర్వతమును, వనములన్సు 
చూచివచ్చుచుండిరి. అచట అన్ని సుఖములును గలవు. దుఃఖమను మాటయే లేదు. అక్కడి సెలయేర్లు 
అమృతజలములతో (ప్రవహించుచుండెను. శీతలమందసుగంధపవనములు వారి దైహిక, దైవిక, భౌతిక 
తాపత్రయములను హరించివేయుచుండెను. వృక్షములు, లతలు, తృణములు, వివిధ ఫల పుష్పములు, పల్లవములు 
సమృద్ధిగానుండెను. సుందరశిలలు, వృక్షచ్చాయలు సుఖదాయకములై యుండెను. ఆ వన శోభలను వర్తించుట 


ra 
కెవరితరము. (చౌ॥ 1-4) 


దోకపసరనీ సరోరుహ జల బిహగ, కూజత గుంజత భృంగ । 
బైర బిగత బిహరత బిపిన, మృగ బిహంగ బహురంగ ॥ 249 ॥ 


సరోవరములయందు కమలములు వికసించుచుండెను. జలపక్షులకూజితములు, తుమ్మెదల 


రుంకారములు, చిత్రవిచిత్రములైన పక్షులకిలకిలారావములు ఆహ్లోదకరముగా నుండెను. పశుపక్ష్యాదులు వైరములు 
మాని యథేచ్చగా విహరించుచుండెను. (దో॥ 249) 


అయోధ్యావాసులకు కోలుల భిల్లుల ఆతిథ్యము 


చౌ-కోల కిరాత భిల్ల బనబాసీ | మధు సుచి సుందర స్వాదు సుధా సీ ॥ 
భరి భరి పరన పుటీ( రచి రూరీ | కంద మూల ఫల అంకుర జూరీ ॥1॥ 
సబహి దేహి( కరి బినయ ప్రనామా | కహి కహి స్వాద భేద గున నామా ॥ 
దేహి( లోగ బహు మోల న లేహీ( | ఫేరత రామ దొహాఈ దేహీం॥ 2॥ 
కహహి( సనేహ మగన మృదు బానీ | మానత సాధు శేమ పహిచానీ ॥ 
తుమ్మ సుకృతీ హమ నీచ నిషాదా | పావా దరసను రామ ప్రసాదా ॥ 3 ॥ 
హమహి అగమ అతి దరసు తుమ్హారా | జస మరు ధరని దేవధుని ధారా ॥ 


రామ కృపాల నిషాద నెవాజా | పరిజన ప్రజఉ చహిఅ జస రాజా ॥ 4 ॥ 


అని పలుకుచు ప్రజలువాటిని తిరిగి ఇచ్చి 
వేయుచుండిరి. అప్పుడు వనవాసులు “వీటిని మీరు తిరిగిఇచ్చినచో రామునిపై ఆన” అని అనుచుండిరి. “ప్రేమతో 


మేము ఇచ్చిన దానిని సాధు జనులు అంగీకరించెదరు. (మీరు సాధు పురుషులు, మేము (ప్రేమతో ఇచ్చిన దానికి ధర 
కట్టినను లేదా తిరగి ఇచ్చినను మా (ప్రేమను అవమానపఅచినట్టే) మీ వంటి పుణ్యాత్ములెక్కడ? మావంటి 
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అల్ప్సులెక్కడ? శ్రీరాముని కృపవలననే మాకు మీ దర్శనభాగ్యము గలినది. మరుభూములకు గంగానదివలె మాకు మీ 
దర్శనము అతి దుర్లభము. కృపాళువైన శ్రీరామునకు నిషాదునిపై ఎంత కృప? రాజు వలెనే అతని కుటుంబము, 
ప్రజలు కూడా ఉండవలెను. అనగా మీరును మాపై కృపజూప వలెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- యహ జియ జాని సశకోచు తజి, కరిఅ ఛోహు లభి నేహు | 
హమహి కృతారథ కరన లగి, ఫల తృన అంకుర లేహు॥ 250 ॥ 


కావున మనస్సులలో సంకోచమును వదలి, మా (ప్రేమను ఆదరించి, దయచేసి, మేమిచ్చిన 
కందమూలఫలములను, అంకురములను (గ్రహించి, మమ్ము కృతార్జులనుగా జేయుడు. (దో॥ 250) 


చౌ- తుమ ప్రీయ సాహునె బన పగు ఛారే | సేవా జోగు న భాగ హమారే ॥ 
దేబ కాహ హమ తుమ్మహి గొసాంఈ | ఈ(ధను పాత కిరాత మితాఈ ॥ 1 ॥ 
యహ హమారి అతి బడి సెనకాఈ | లేహి(న బాసన బసన చొరాఈ ॥ 
హమ జడ జీవ జీవ గన ఘాతీ । కుటిల కుచాలీ కుమతి కుజాతీ ॥ 2 ॥ 
పాప కరత నిసి బాసర జాహీ | నహి( పట కటి నహి( పేట అఘాహీ( ॥ 
సపనెహు( ధరమబుద్ధి కస కాడా | యహ రఘునందన దరస ప్రభాఊ ॥ 3 ॥ 
జబ తే( ప్రభు పద పదును నిహారే | మిటే దుసహ దుఖ దోష హమారే ॥ 
బచన సునత పురజన అనురాగే । తిన్హ కే భాగ సరాహన లాగేn4॥ 
పవిత్రులైన మీరు మావనములకు అతిథులుగా వచ్చితిరి. సామాన్యముగా మీకు సేవచేయు భాగ్యము, 
-యోగ్యతలు మాకు లేవు. స్వామీ! మీకు మేము ఏమి ఈయగలము? ఆటవికుల మైత్రి ఇంధనములు(కట్టెలు) 
పదత్రములకే(ఆకులవజకే) పరిమితము. మేము మీ వస్త్రములను, పాత్రలను దొంగలింపకుండటయే మావలన మీకు 
లభించు గొప్ప సేవ. మేము పామరులము. జీవహింస చేయువారము. కుటిలురము, దుష్టబుద్దులము, నిమ్నజాతుల 
వారము మా జీవితములు రేయింబవళ్ళు పాపకార్యములను చేయుటలోనే గడిచిపోవుచున్నవి. ఐనను ఒంటిపై బట్ట, 
తినుటకు తిండి కణివైనవి. కావున కలలోనైనను ధర్మబుద్ది యెట్టు కలుగును? ఇదియంతయును 
శ్రీరామచంద్రునిదర్శన( ప్రభావమే. ప్రభువుయొక్క పాదపద్మములను దర్శించినప్పుడే మా దుఃఖములును, 
దోషములును తొలగిపోయినవి”- వనవాసుల వచనములను విని, అయోధ్య వాసులు (ప్రేమమగ్నులై వారి భాగ్యమును 
(ప్రశంసించిరి. (చౌ॥ 1-4) 


ఛం- లాగే సరాహన భాగ సబ అనురాగ బచన సునావహీ(। 
బోలని మిలని సియ రామ చరన సనేహు లఖి సుఖు పావహీ( ॥ 
నర నారి నిదరహి( నేహు నిజ సుని కోల భిల్లని కీ గిరా। 
తులసీ కృపా రఘుబంసమని కీ లోహ లై లౌకా తిరా ॥ 
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అందజును వారి భాగ్యమును |ప్రశంసించిరి, అనురాగ వచనములను పలికిరి. వారి మాటల తీరును, వ్యవహార 
సరళిని, శ్రీ సీతారాములపై వారికి గల భక్తి శ్రద్దలను జూచి ఎల్లరును ఆనందించిరి. ఆ కోలుల, భిల్లులమాటలను 
విన్నతరువాత స్ర్త్రీ పురుషులందజును సీతారాములపై తమకుగలప్రేమ అత్యల్పమని భావించిరి. తులసీదాస 
చెప్పుచున్నాడు రఘువంశమణిలైన శ్రీరామచం(ద్రునికృపాప్రభావమున ఇనుము తనపై లావుతుంబను 
మోయుచున్నది. ఇనుము సహజముగా నీటిలో తాను మునుగును, తనను ఆశ్రయించిన వారిని గూడ ముంచును, 


కాని లావుతుంబ (ఎండు సొజకాయ) నీటిలో తాను తేలుచుండును, తనను ఆశ్రయించిన వారి? గూడ నీటి 


స్ట 
తేలియుండునట్టుగా జేయును. 


(ఛంద్‌) 


[ఆటవికులైన భిల్లులు, కోలులు ఇనుమువంటివారు. నాగరికులైన అయోధ్యావాసులు లావుతుంబ (ఎండు 
సొరకాయ) వంటివారు భిల్లులు, కోలులు భక్తితో నిరంతరము రాముని సేవించుచు రామాను(గ్రహమునకు 
పాత్రులగుచుండిరి. రామభక్తి తత్పరులైన (ఇనుమువంటి) భిల్లుల కోలుల రామభక్తి నేడు లావుతుంబ (ఎండు 


సారకాయ)వంటి అయోధ్యా వాసులకు ఆదర్శప్రాయమైనది. రామభక్తులు తాము తరింతురు. ఇతరులను 
తరింపజేయుదురు.] 


సో- బిహరహి( బన చహు ఓర, ప్రతిదిన ప్రముదిత లోగ సబ । 
జల జ్యో( దాదుర మోర, భఏ పీన పావస ప్రథమ ॥ 251 ॥ 


(గ్రీష్మాతపముచే విలవిలలాడుచున్న కప్పలు, నెమళ్లు తొలకరి వానలతో ఆనందముగా ఎగిరెగిరి, గంతులు 
వేయును, నాట్యములాడును, అట్టే శ్రీరామవిరహతాపమున శుష్కించిన అయోధ్యావాసులు చిత్రకూటమున శ్రీరామ 


(ప్రేమవర్షమున తడిసి, ఆనందముతో వనమున నలుదెసల విహరించుచుండిరి. (సో॥ 251) 
చౌ- పురనర నారి మగన అతి ప్రీత్రీ | 
సీయ సాసు ప్రతి బేష బనాఈ | 
లఖా న మరము రామ బిను కాహూ( | 
సీయం. సాసు సేవా బస కీన్తీ( | 
లఖి సియ సహిత సరల దొడి భాళ | 
అవని జమహి జాచతి కైకే ఈ 
లోకహు( బేద బిదిత కబి కహహీ( | 
యహు సంసఉి సబ కే మన మాహీ( | 


బాసర జాహి. పలక సమ బీతీ ॥ 
సాదర కరఇ సరిస సెవకాఈ ॥ 1 ॥ 
మాయా సబ సీయ మాయా మాహూ( ॥ 
తిన్హ లహి సుఖ సిఖ ఆసిష దీన్నీ ॥ 2 ॥ 
కుటిల రాని పఛితాని అఘాఈ ॥ 
మహీ న బీచు బిధి మీచు న దేఈ ॥ 3 ॥ 
రాను బిముఖ థలు నరక న లహహీ( ॥ 
రామ గవను బిధి అవధ కి నాహీ( ॥ 4 ॥ 
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ద్వారా అత్తగార్లను సంతృప్తి పబిచెను. వారు ఆమెకు ఉపదేశములను, ఆశీస్సులను ఇచ్చిరి. సీతారామలక్ష్మణుల 
శాంత స్వభావములను జూచి, కుటిల స్వభావురాలైన కైకేయి మిక్కిలి పశ్చాత్తాపపడెను. “ఈ భూమిపగిలి, నన్నేల 
కబళింపదు? విధాత ఏల నాకు చావును ప్రసాదింపడు?” అని ఆమె పృథ్విని, యముని ప్రార్థించు చుండెను. 
“శ్రీరామునకు విముఖులైన వారికి నరకములోగూడ స్థానము ఉండదు”- అని వేదములలలో (ప్రస్తావింపబడిన మాట 
లోకవిదితము. శ్రీరాముడు అయోధ్యకు తిరిగి వచ్చునా? రాడా? అని (ప్రతివ్యక్తిమనస్సులో సందేహము 
కలుగుచుండెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- నిసి న నీద నహి. భూఖ దిన, భరతు బికల సుచి సోచ । 
నీచ కీచ బిచ మగన జస, మీనహి సలిల సంకోచ ॥ 252 ॥ 


భరతుడు ఆకలి దప్పులను మజచెను. అతనికి రాత్రులయందును నిద్రపట్టుట లేదు. కొద్దిగా 
నీరున్నమడుగులో బురదలోనున్న చేపవలె భరతుడు మిగుల విలవిలలాడు చుండెను. (దో॥ 252) 


చౌ- కీన్హి మాతు మిస కాల కుచాలీ | ఈతి భీతి జస పాకత సాలీ ॥ 
కెహి బిధి హోఇ రామ అభిషేకూ | మొహి అనకలత ఉపాఉ న ఏకూ ॥ 1 ॥ 
అవసి ఫిరహి( గుర ఆయసు మానీ | ముని పుని కహబ రామ రుచి జానీ ॥ 
మూతు కహెహు( బహురహి( రఘురాఊ | రామ జనని హఠ కరబి కి కాడః ॥ 2 ॥ 
మొహి అనుచర కర కేతిక బాతా | తెహి మహ కుసముడి బాను బిధాతా ॥ 
జౌం హఠ కరఉ(త నిపట కుకరమూ । హరగిరి తే( గురు సేవక ధరమూ ॥ 3 ॥ 
ఏకఉ జుగుతి న మన ఠహరానీ | సోచత భరతహి రైని బిహానీ ॥ 
ప్రాత నహాఇ ప్రభుహి సిర నాఈ | బైఠత పఠఏ రిషయ( బొలాఈ ॥ 4& ॥ 


భరతుడు ఆలోచింపసాగెను. “బాగుగా పండి, కోతకువచ్చిన పంట ఈతిబాధలవలన చేతికి అందక, 
పాడైపోయినట్లు రాముడు రాజ్యాభిషిక్తుడగు సమయమున సర్వమూ భగ్నమైనది. తల్లినెపమున విధికుతం[త్రమును 
పన్నెను. ఇక శ్రీరామచంద్రుని పట్టాభిషేకము జరుగుటయెట్లు? నాకు ఏ ఉపాయమూ తోచుట లేదు. గురువు గారి 
ఆజ్ఞ మేరకు శ్రీరాముడు తప్పక తిరిగిరాగలడు. కాని వసిష్ట మహాముని శ్రీరామచంద్రుని మనస్సును గుర్తించియే 
తగిన విధముగా వచించును. కౌసల్యామాత చెప్పినచో శ్రీరఘునాథుడు మటజలి రాగలడు. కాని ఆమె 
శ్రీరామునిగన్నతల్లి, ఆయనను బలవంతము చేయునా? నేను అతని దాసుడను, లెక్కలోనికే రాను. నాకు 
కాలముగూడ అనుకూలము గాలేదు. విధాతయు ప్రతికూలముగా ఉన్నాడు. అనాలోచనతో నేను పట్టుబట్టినచో అది. 
అధర్మమే యగును. ఏలనన సేవకుని ధర్మము కైలాసపర్వతముకంటెను గురుతరము.” ఇంతకునొ అతనికి ఏ 
ఉపాయమూ తట్టలేదు. భరతుడు ఇట్లు ఆలోచించుచుండగానే తెల్లవాటెను. (ప్రాతఃకాలమున భరతుడు 
స్నానాదికములను ముగించుకొని, శ్రీరామచంద్రునకు శిరసా (ప్రణమిల్లి, కూర్చొనియుండగా వసిష్టుడు అతనిని 
పిలువనంపెను. “(చౌ 1-4) 
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© 


దో- గుర పద కమల ్రనాము కరి, బైరే ఆయసు సాఇ । 
బిప్ర మహాజన సచివ సబ, జురే సభాసద ఆఇ ॥ 253 ॥ 


గురువుగారిపాదపద్మములకు ప్రణమిల్లి, ఆయన ఆజ్ఞను బడసి భరతుడు కూర్చుండెను. అదే సమయమున 
విప్రులు, మహాజనులు, మంత్రులు సభా సదులందజును అచట సమావేశమైరి. (దో॥ 253) 


చౌ- బోలే మునిబరు సమయ సమానా | సునహు సభాసద భరత సుజానా ॥ 
ధరమ ధురీన భానుకుల భానూ । రాజా రాము స్వబస భగవానూ ॥ 1 ॥ 
సత్యసంధ పాలక శ్రుతి సేతూ | రామ జనము జగ మంగల హేతూ ॥ 
గుర పీతు మాతు బచన అనుసారీ | ఖల దలు దలన దేవ హితకారీ ॥ 2 ॥ 
నీతి ప్రీతి పరమారథ స్వారథు | కొఉ న రాము సమ జాన జథారథు ॥ 
బిధి హరి హరు ససి రబి దిసిపాలా । మాయా జీవ కరమ కులి కాలా ॥3॥ 
అహిప మహిస జహ లగి ప్రభుతాఈ | జోగ సిద్ది నిగమాగమ గాఈ ॥ 
కరి బిచార జియం దేఖహు నీకేం | రామ రజాఇ సీస సబహీకేం॥ 4॥ 


మునిశ్రేష్ణుడైన వసిష్టుడు సందర్భానుసారముగా ఇట్లు పలికెను. “భరతా! సభాసదులారా! వినుడు 
శ్రీరామచంద్రుడు సర్వస్వతం(త్రుడు ధర్మపరిరక్షకుడు, భగవంతుడు. సూర్యవంశమునకే సూర్యుడు. ఆయన 


సత్యసంధుడు, వేదమర్యాదలను కాపాడెడివాడు. శ్రీరామునిఅవతారము జగత్కల్యాణమునకై జరిగినది. ఆయన 


గురువుఆజ్ఞను, తలిదండ్రుల మాటను మీఅడు. దుష్టులను హతమార్చును, దేవతలను రక్షించును, నీతి, ప్రీతి, 


సూర్యచంద్రులు, దిక్సాలకులు, మాయా జీవకాల కర్మలు, సర్పరాజు, ప 


(చౌ॥ 1-4) 
దో- రాఖే( రామ రజాఇ రుఖ, హమ సబ కర హిత హోళి | 
సమురి సయానే కరహు అబ, సబ మిలి సమ్మత సోఇ ॥ 254 ॥ 
కావున శ్రీరాముని ఆజ్ఞను పాలించుటలోను, మనోభీష్టములను గౌరవించుటలోను మనకు మేలుగలదు. ఈ 
తత్ల్య రహస్యమును ఎజీంగి యోగ్యులైన మీరు, మీకు సమ్మతమైన సూచనలను చేయుడు. (దో॥ 254) 


చౌ- సబ కహు( సుఖద రామ అభిషేకూ | మంగల మోద మూల మగ ఏకూ ॥ 
కెహి బిధి అవధ చలహి( రఘురాఊ | కహహు సమురు సాల కరిఅ ఉపాఊ ॥ 1 ॥ 
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సబ సాదర సుని మునిబర బానీ । నయ పరమారథ స్వారథ సానీ ॥ 
ఉతరు న ఆన లోగ భఎ భోరే | తబ సిరు నాఇ భరత కర జోరే ॥2 ॥ 
భానుబంస భఎ భూప ఘనేరే | అధిక ఏక తే ఏక బడేరే॥ 
జనమ హేతు సబ కహ పీతు మాతా! కరమ సుభాసుభ దేఇ బిధాతా ॥3॥ 
దలి దుఖ సజఇ సకల కల్యానా । అస అసీస రాఉరి జగు జానా ॥ 


సో గొసాల్షం బిధి గతి జెహి( ఛేశీ | సకఇకొ టారి టేక జో టేకీ ॥4॥ 


శ్రీరాముని పట్టాభిషేకము అందటికిని సుఖ(ప్రదము. అదియే మంగళకరము, ఆనందదాయకము. 
శ్రీరామచంద్రుడు అయోధ్యకు మజలివచ్చు మార్గమును ఆలోచింపుడు. అందజును ఆలోచించి, సూచించిన 
ఉపాయమునే అనుసరింతము.” నీతిని, పరమార్థమును, లోకహితమును గోరి, ముని పల్కిన వాక్యములను 
అందును ఆదరముతో వినిరి. కాని ఎవ్వరి నుండియు, ఎట్టి సమాధానమూ రాలేదు. అందజును మూగనోము 
పట్టిరి. అప్పుడు భరతుడు (ప్రణమిల్లి, అంజలి ఘటించి పల్కెను. “సూర్యవంశమున పెక్కుమంది రాజులు 
ఉద్భవించిరి. వారు ఒకరికంటె మణీయొకరు గొప్పవారు. వారి జన్మలకు కారకులు తల్లిదండ్రులు. కాని వారి 
శుభాశుభకర్మ ఫలములను విధాత పంచియిచ్చును. ఐనను మీ ఆశీర్వచనము సమస్త దుఃఖములను రూపుమాపి, 
శుభములను చేకూర్చును. ఇది లోకవిదితము. స్వామీ! విధాతనిర్ణయమును మార్చగల వారు మీరొక్కరే. మీ 
నిర్ణయమును ఎవ్వరునూ (త్రోసిపుచ్చలేరు. (చౌః 1-4) 


దో- బూయిఅ మోహి ఉపాడ అబ, సో సబ మోర అభాగు । 
సుని సనేహమయ బచన గుర, ఉర ఉమగా అనురాగు ॥ 255 ॥ 


“ఐననూ మీరే మా అభిప్రాయమును అడుగుచున్నారు. ఇది నా దురదృష్టము” భరతుని వినమవచనములను 
విని, వసిష్టుని హృదయమున (ప్రేమ పొంగిపొరలెను. (దో॥ 255) 


చౌ-తాత బాత పురి రాను కృపాహీ | రామ బిముఖ 'సీధి సపనెహు( నాహీ( ॥ 
సకుచడ( తాత కహత ఎక బాతా | అరధ తజహి( బుధ సరబస జాతా ॥ 1 ॥ 
తుమ్హ కానన గవనహు దొఉ భాఈ | ఫెరిఅహి( లఖన సీయ రఘురాఈ ॥ 
సుని సుబచన హరషే దొఉ భ్రాతా । భే ప్రమోద పరిపూరన గాతా ॥ 2 ॥ 
న ప్రసన్న తన తేజు బిరాజా | జను జియ రాజ రాము భఎ రాజా ॥ 
బహుత లాభ లోగన్హ లఘు హానీ | సమ దుఖ సుఖ సబ రోవహి( రానీ ॥ 3 ॥ 
కహహి( భరతు ముని కహా సా కీన్లే । ఫలు జగ జీవన్హ అభిమత దీన్హే ॥ 
కానన కరఉ( జనమ భరి బాసూ | ఎహి(తే( అధిక న మోర సుపాసూ ॥ 4॥. 
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గురువు పలికెను. “నాయనా! నీ మాటలు సత్యమే. కాని దానికి శ్రీరామచంద్రుని . కృపయే కారణము, 
శ్రీరామునియెడ విముఖతగలవానికి స్వప్నములోగూడ కార్యసిద్ది గలుగదు. ఒక్క ఉపాయముతోచుచున్నది. దానిని 
చెప్పుటకు సంకోచముగానున్నది. సర్వస్వము నష్టపోవుచున్నప్పుడు బుద్ధిమంతులు సగమును త్యాగము చేయుటకు 
సిద్దపడెదరు. కావున మీరు ఇద్దజును (భరత శత్రుఘ్నులు) వనవాసము చేయుడు. సీతారామలక్ష్మణులను మఆల 
ఆయోధ్యకు రానిండు.” ఈ మంచి, మాటలను విని, సోదరులిద్దజును ఆనంద పరవశులైరి. వారి దేహములు 
హర్షపులకితములాయెను. వారి మనస్సులు ్రసన్నములై, శరీరములు తేజోవంతములాయెను. దశరథుడు 
బ్రతికినట్టును, శ్రీరాముడు రాజైనంతగా సంతోషపడిరి. ఇందు హాని స్వల్పముగా లాభమధికముగా ఉన్నట్లు తోచెను, 
కాని రాణులకు మాత్రము సుఖదుఃఖములు సమానమనిపించెను. కావున వారు విలపింపసాగిరి. భరతుడు పలికెను, 
“మునీశ్వరుని ఆజ్ఞను నెఅవేర్చుటవలన జగత్తులోని సమస్త జీవుల మనోరథములీడేరును. పదునాలుగు 


సంవత్సరములేయేల? నేను జీవితాంతమూ వనవాసము చేయగలను. ఇంతకంటె నాకు ఆనందమును 
గూర్చునదియేమున్నది? (చౌ॥ 1-4) 


దో- అంతరజామీ రాము సియ, తున్హు సరబగ్య సుజాన | 
జొ( పుర కహహు త నాథ నిజ, కీజిల బచను ప్రవాన ॥ 256 ॥ 


శ్రీ సీతారాములిద్దజును అంతర్యాములు. మీరు సర్వజ్ఞులు, జ్ఞానులు. మీరు ఈ మాటలను హృదయ 
పూర్వకముగా చెప్పుచున్నచో స్వామీ! ఈ (ప్రతిపాదనను మార్చబోమని నిశ్చయముగా పలుకుడు.” _ (దో! 256) 
చౌ- భరత బచన సుని దేఖి సనేహూ | సభా 
భరత మహా మహిమా జలరాసీ | 
గా చహ పార జతను హియ హేరా | 
బౌరు కరిహి కో భరత బడాఈ | 
భరతు మునిహి మన భీతర భాఏ | 


సహిత ముని భఏ బిదేహూ ॥ 
ముని మతి ఠాఢి తీర అబలా సీ ॥ 1॥ 
వె-వతి నావ న బోహితు బేరా ॥ 
సరసీ సీపి కి సింధు సమాఈ ॥ 2 ॥ 
సహిత సమాజ రామ పహి( ఆఏ ॥ 
ప్రభు ప్రనాము కరి దీన్న సుఆసను | బైరే సబ సుని ముని అనుసాసను ॥ 3 ॥ 


బోలే మునిబరు బచన బిచారీ | దేస కాల అవసర అనుహారీ ॥ 


సునహు రామ సరబగ్య సుజానా | ధరమ నీతి గున గ్యాన నిధానా ॥ 4 ॥ 


దు. భరతుని గొప్పదనమును 
ఇముడ్చగలమా? వసిష్టుని దృష్టిలో భరతుడు 
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అత్యంత మహిమాన్వితుడాయెను. ఆయన సపరివారముగా శ్రీరాముని కడకు వచ్చెను. శ్రీరామచంద్ర (ప్రభువు 
ఆయనకు నమస్కరించి, సుఖాసీనుని గావించెను. ముని ఆజ్ఞతో అందలును కూర్చొనిరి. పిదప 
దేశకాలసందర్భములకు తగినట్టు ముని వచించెను. “సర్వజ్ఞా! రామా! నీవు ధర్మనీతి, గుణ, జ్ఞానములకు నిధివి. 
వినుము. (చౌ॥ 1-4) 


దో- సబ కే ఉర అంతర బసహు, జానహు భాఉ కుభాడి | 
పురజన జననీ భరత హిత, హోఇ సా కహిఅ ఉపాఉ॥ 257 ॥ 
నీవు అందలి హృదయములలో అంతర్యామిగా ఉందువు. వారిమంచి చెడు భావములనుగూడ 


ఎజుంగుదువు. పురవాసులకును, తల్టులకును, భరతునకును ఏది శుభ ప్రదమో ఆ ఉపాయమును తెల్పుము. 
(దో॥ 257) 


చౌ- ఆరత కహహి( బిచారి న కాఊ । సూర్వు జుఆరిహి ఆపన దాఊ ॥ 
సుని ముని బచన కహత రఘురాఊ । నాథ తుమ్హారెహి హాధ ఉపాఊ ॥1॥ 
సబ కర హిత రుఖ రాఉరి రాఖే(ం । ఆయసు కిఏ( ముదిత పుర భాషే( ॥ 
ప్రథమ జొ ఆయసు మో కహు( హోఈ | మాధేం మాని కరౌ సిఖ సోఈ ॥ 2 ॥ 
పుని జెహి కహ( జస కహబ గొసాఈ(। సో సబ భా(తి ఘటిహి సెవకాఈ( ॥ 
కహ ముని రామ సత్య తున్లు భాషా | భరత సనేహ( బిచారు న రాఖా ॥ 3 ॥ 
. తెహి తే కహఉ( బహోరి బహోరీ | భరత భగతి బస భఇ మతి మోరీ ॥ 
మోరే( జాన భరత రుచి రాఖీ | జో కీజిఅ సో సుభ సిన సాఖీ ॥ 4॥ 
ఆర్తులైనవారు ఎప్పుడును ఆలోచించి మాట్లాడరు. జూదరులు తమఎత్తుగడలనే చూతురు-” మునీశ్వరుని 
మాటలను విని, రఘునాథుడు పలికెను. “ మునీశ్యరా! ఉపాయమును మీరే తెల్పవలెను. మీ కోరికను నెజవేర్చుచు, 
మీ ఆజ్ఞను పాలించుటలోనే అందథికీని మేలుచేకూరును. మీ నిర్ణయమును నేను శిరసావహించెదను. ఓ గురువరా! 
ఎల్లరును మీ ఆజ్ఞనే తప్పక తలదాల్చెదరు.” మునినుడివెను. రామా! నీవు సత్యము పలికితివి. భరతుని భక్తి ముందు 


నా స్వీయాలోచనకు చోటులేదు. కావున నా బుద్ది భరతునిభక్తికి తలయొగ్గినది. భరతుడపేక్షించిన దానినే 
చేయుట మంచిదని నా అభిప్రాయము. శంకరుడే దీనికి సాక్షి. (చౌ॥ 1-4) 


దో- భరత బినయ సాదర సునిఅ, కరిఅ బిచారు బహారి | 
కరబ సాధుముత లోకమత, నృపనయ నిగమ నిచోరి ॥ 258 ॥ 
మొదట భరతుని అభ్యర్థనను సావధానముగా వినుడు. దానిని గూర్చి బాగుగా ఆలోచింపుడు. పిమ్మట లోక 


మర్యాదను, సజ్జనుల అభిప్రాయములను, రాజనీతిని, వేదోక్త విధిని వడపోసి, ఆ విధముగా నిర్ణయింపుడు. 
(దో॥ 258) 
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న తననన ననన ననన ననన ద 
చౌ- గుర అనురాగు భరత పర దేఖీ | రామ హృదయం ఆనందు బిసేషీ ॥ 

భరతహి ధరమ ధురంధర జానీ | నిజ సేవక తన మానస బానీ ॥ 1॥ 

బోలే గుర ఆయస అనుకూలా | బచన మంజు న్ఫదు మంగలమూలా ॥ 

నాథ సపథ పితు చరన దొహాఈ | భయ న భుఅన భరత సను భాఈ ॥ 2 ॥ 

జే గుర పద అంబుజ అనురాగీ | తే లోకహు. బేదహు. బడభాగీ ॥ 

రాఉర జా పర అస అనురాగూ । కో కహి సకఇ భరత కర భాగూ ॥ 3 ॥ 

లభి లఘు బంధు బుద్ది సకుచాఈ | కరత బదన పర భరత బడాఈ ॥ 

భరతు కహహి( సాల కిీఏం౧భలాఈ | అస కహి రామ రహే అరగాఈ ॥ 4॥ 


భరతునిపై గురువునకు గల అపారమైన అనురాగమును జారి, శ్రీరాముని హృదయము మిగుల 
ఆనందించెను. అతడు భరతుని ధర శపరిరక్షకునిగా, త్రికరణ శుద్దిగల తనభక్తునిగా గుర్తించెను. గురువుగారి ఆజ్ఞను 
అనుసరించి, శ్రీరాముడు మనోహరములైన, మంగళకరములైన మృదుమధురవచనములను పలికెను. “స్వామీ! 
మీమీద, మా తండ్రిగారిపాదములమీద, ప్రమాణముచేసి చెప్పుచున్నాను. భరతునితో సమానుడైన సోదరుడు 
ఎవ్వడును లేడు. గురుచరణకమలములను (ప్రేమించు వానిని లోకము, వేదములును భాగ్యవంతునిగా గౌరవించును, 
ఇంతేగాక మీ అనురాగమునకు నోచుకొనిన భరతునిభాగ్యమును ఎవరు కొనియాడగలరు? అతడు 
నాతమ్ముడగుటవలన అతనియెదుట అతనిని పాగడుటకు నేను సంకోచపడుచున్నాను. భరతుని అభిప్రాయమును 
మన్నించుటయే శ్రేయస్కరము”= ఈ విధముగానుడివి శ్రీరామచంద్రుడు మౌనము వహించెను. _ (చౌ 1-4) 


దో- తబ ముని బోలే భరత సన, సబ స(కోచు తజి తాత | 
కృపాసింధు ప్రియ బంధు సన, కహహు హృదయ కై బాత ॥ 259 ॥ 


అపుడు వసిష్టమహాముని భరతునితో పలికెను. “నాయనా! భరతా! సంకోచమును వీడి, దయానిధియు, 
నీకు ప్రియమైన అన్నయు ఐన శ్రీరామచంద్రునకు నీ మనసులోని మాటను తెలుపుము. (దో॥ 259) 


చౌ- సుని ముని బచన రామ రుఖ పాఠః 1 గురు సాహిబ అనుకూల అఘాఈ ॥ 
లఖి అపనే( సిర సబు ఛరు భారూ | కహి న సకహి( కళు కరహి( బిచారూ ॥ 1 ॥ 
పులకి సరీర సభాం భఎ ఠాఢే | నీరజ నయన నేహ జల బాఢే ॥ 
కహబ మోర మునినాథ నిబాహా। ఎహి తే అధిక కహౌ( మై(కాహా ॥ 2 ॥ 
మై జానఉ( నిజ నాథ సుభాఊ | అపరాధిహు పర కోహ న క్రాఊ ॥ 
మో పర కృపా సనేహు బిసేషీ | ఖేలత ఖునిస న కబహూ( దేఖీ ॥ 3 ॥ 
సిసుపన తే( పరిహరెఉ( న సంగూ | కబహు( న కీన్స మోర మన భంగూ ॥ 


మైం ప్రభు కృపా రీతి జియ( జోహీ | హారెహు( ఖేల జితావహి( మోహీ ॥ 4 ॥ 
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ముని వచనములను విని, శ్రీరామచంద్రుని అభిప్రాయమును (గ్రహించి, వారి అనుకూల వైఖరికి భరతుడు 
ఆనందించెను. కాని భారమంతయును తనపై బడుటచే ఏమియు పలుక లేక ఆలోచనలలో పడెను. అతని శరీరము 
పులకితమయ్యెను. సభలో లేచినిలుచుండెను. కమలములవంటి ఆయననేత్రములు కన్నీటివరదలాయెను. భరతుడు 
అంజలి ఘటించి, ఇట్లు పలికెను. “నేను చెప్పవలసిన విషయమును మునీశ్వరులే సెలవిచ్చిరి. ఇంతకంటెను ఎక్కువగా 
నేనేమితెలుపగలను? నేను నా స్వామిస్వభావమును ఎయిగుదును. ఆయన అపరాధులను గూడ కోపగింపరు. 
ఆయనకు నాపైగల (ప్రేమ, కృప, అపారములు. ఆటలలో గూడ ఆయనను నేను అప్రసన్నునిగా చూడలేదు. బాల్యము 
నుండియు ఆయనను నేను విడిచియుండలేదు. ఆయన గూడ నా మనస్సునకు (ప్రతికూలముగా ఏమియును 
చేయలేదు. నేను (ప్రభుకృపను తనివితీర అనుభవించితిని. ఆటలలో నేను ఓడిపోవుచుండగా నన్ను 
గెలిపించుచుండెడి వాడు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- మహూం సనేహ సకోచ బస, సనముఖ కహీ న బైన । 
దరసన తృపిత న ఆజు లగి, పేమ పిఆసే నైన॥ 260 ॥ 


నేను గూడ స్నేహ సంకోచముల కారణముగా ఎదుట నిలిచి, ఎన్నడును మాట్టాడియుండలేదు. (ప్రేమ 
పిపాసగల నా కన్నులకు (ప్రభువును ఎంతగా దర్శించినను తనివి తీరుట లేదు. (దో॥ 260) 


చౌ- బిధి న సకెఉ సహి మోర దులారా | నీచ బీచు జననీ మిస పారా ॥ 

యహడి కహత మొహి ఆజు న సోభా | అపనీ సముయి సాధు సుచికోభా ॥1॥ 

మాతు మంది మై( సాధు సుచాలీ | ఉర అస ఆనత కోటి కుచాలీ ॥ 

ఫరఇ కి కోదవ బాలి సుసాలీ | ముకుతా ప్రసవ కి సంబుక కాలీ ॥ 2 ॥ 

సపనెహు( దోసక లేసు న కాహూ | మోర అభాగ ఉదధి అవగాహూ ॥ 

బిను సముయు( నిజ అఘ పరిపాకూ | జారిఉ( జాయ జనని కహి కాకూ ॥ 3 ॥ 

హృదయ హేరి హారెఉ( సబ ఓరా | ఏకహి భాంతి భలెహి( భల మోరా ॥ 

గుర గొసాఇ( సాహిబ సియ రామూ । లాగత మోహి నీక పరినామూ ॥ 4 ॥ 

కాని విధాత రామునకు నాపై గల వాత్సల్యమును జూచి సహింపలేకపోయెను. అల్పబుద్దిగల నా తల్లిద్వారా 
ఆవిధి మా ఇద్దజీ మధ్య ఒక అగాధమును ఏర్పజచెను. ఇట్లు చెప్పుటయునాకు తగదు. ఏలనన ఎవరైనను తమను 
తాము సాధువులుగా తలంచుకొనినంత మాత్రములో వారు సాధువులగుదురా? కాబట్టి ఇతరులచే సాధువులుగా, 
పవిత్రులుగా భావింపబడువారే నిజమైన సాధువులు. నా తల్లి దుష్టురాలనియు, నేను 'సదాచారుడను, సాధువును 
అనిభావించుటయే మహాపాపము. అరికె బియ్యపు కంకులనుండి సన్న బియ్యము వచ్చునా? నల్లన్ని ఆలిచిప్పలనుండి 
ముత్యములు లభించునా? (వేప చెట్టునకు మామిడి పండ్లు కాయునా?) కలలోగూడ ఎవ్వరినీ దోషిగా తలంపరాదు. 


నిజముగా నా దౌర్భాగ్యమే ఒక అగాధ సముద్రము. ఇది నా పాపఫలము - అని తెలిసికొనకుండగనే నేను నా తల్లిని 
కఠిన వచనములతో నొప్పించితిని. నా పాపపరిహారమునకు ఏ ఉపాయమూ తోచకున్నది. ఒకే ఉపాయముచే నాకు 
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మేలు కలిగితీరును. గురువులు సర్వసమర్జులు, శ్రీ సీతారాములే నాకు యజమానులు, ఇష్టదేవతలు. కొవ్వు 
ఫలితము శుభ(ప్రదమనియే నేను భావించెదను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- సాధు సభా గుర ప్రభు నికట, కహడఉ( సుథల సతి భాజి | 
ప్రేమ ప్రపంచు కి రూఠ పుర, జానహి( ముని రఘురాడి ॥ 261 ॥ 
సజ్జనులున్న ఈ సభలో గురువుల, ప్రభువుల ఎదుట, పరమపవిత్రక్షేత్రమైన ఈ చిత్రకూటమున నేన్స 
సద్భావముతో పలుకుచున్నాను. ఇది (ప్రేమయా? కపటమా? సత్యమా? అసత్యమా? అనునది వసిష్టమహర్షియు, 


శ్రీరామచంద్రుడే ఎజుగుదురు. (గురువుగారు సర్వజ్ఞాలు, శ్రీరామచంద్రుడు అంతర్యామి. కావున వారికడ 
దాచగలిగినది ఏమియు లేదు.) (దో॥ 261) 


చౌ- భూపతి మరన పేమ పను రాధీ । జననీ కుమతి జగతు సబు సాఖీ ॥ 
దేఖి న జాహి. బికల మహతారీ( | జరహి( దుసహ జర పుర నర నారీ. ॥ 1 ॥ 
మహీ. సకల అనరథ కర మూలా । సోషుని సముయి సహిడ( సబ సూలా ॥ 
సుని బన గవను కీన్హ రఘునాథా । కరి ముని బేష లఖన సియ సాధా ॥ 2॥ 
బిను పానహిన్ష పయాదెహి పాఏం | సంకరు సాథి రహెడ( ఎహి ఘాఏ( ॥ 
బహారి నిహారి నిషాద సనేహూ | కుల్రిస కఠిన ఉర భయడఉ న బేహూ ॥ 3 ॥ 
అబసబు ఆంఖిన్హ దేఖెడ( ఆఈ | జిఅత జీవ జడ సబఇ సహాఈ ॥ 
జిన్సహి నిరఖి మగ సాయిని బీధీ | తజహిం బిషమ బిషు తామస తీఛీ ॥ 4 ॥ 
రామునిపైగల (ప్రేమకారణముగా మాతండ్రిగారు మరణించుటను, నా తల్లి దుర్భుద్దిని ప్రపంచమంతయును 


చూచినది. ఇప్పుడు మా తల్గులవ్యాకులపాటును చూడలేము. గ 
తాపముచే సతమతమగుచున్నారు. ఈ అనర్థములకన్నింటికిని మూ స క 


శంకరుడే దీనికి సాక్షి నిషాదరాజైన గుహునిసే 


ఇక్కడికి వచ్చి, ఇప్పుడు అన్నింటిని ప్రత్యక్షముగా చూచితిని. జడత్వము ఆవరించిన ఈ జీవుడు అన్నింటికినీ 
తట్టుకొన గలడు. మహిమాన్వితులైన సీతారామలక్ష్మ। 


ణులను జూచి త్రోవలో గల సర్బములును, తేళ్ళును తమ 
(ప్రమాదకర విషమును, తీవ్ర క్రోధమును త్యజించినవి. (చౌ॥ 1-4) 


దో- తెఇ రఘునందను లఖను సియ, అనహిత లాగే జాహి 
తాసు తనయ తజి దుసహ దుఖ, దైఉ సహావళ కాహి ॥ 262 ॥ 
క్స్‌ 


అట్టి సతారామలక్ష్మణులు కైకేయి 


దృష్టిలో శత్రువులైరి, ఆ కైకేయి పుత్రుడనైన నాకు దప్ప ఈ 
దుస్సహవేదనను విధాత ఎవ్వరికి విధించును? 


(దో॥ 262) 
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చౌ- సుని అతి బికల భరత బర బానీ । ఆరతి ప్రీతి బినయ నయ సానీ ॥ 

సోక మగన సబ సభా ఖభారూ | మనహు( కమల బన పరెడి తుసారూ ॥ 1 ॥ 

కహి అనేక బిధి కథా పురానీ | భరత ప్రబోధు కీన్ల ముని గ్యానీ ॥ 

బోలే ఉచిత బచన రఘునందూ । దినకరకుల కైరవ బన చందూ ॥ 2 ॥ 

తాత జాయ జియ( కరహు గలానీ | ఈస అధీన జీవ గతి జానీ ॥ 

తీని కాల తిభుఅన మత మోరే. | పున్యసిలోక తాత తర తోరే.॥ 3 ॥ 

ఉర ఆనత తుమ్మ పర కుటిలాఈ । జాఇ లోకు పరలోకు నసాఈ ॥ 

దోసు దేహి6 జననిహి జడ తేఈ | జిన్ల గుర సాధు సభా నహి సేఈ ॥4॥ 

ఆర్తి, (ప్రేమ, నీతి, వినయములతో నిండిన భరతునివ్యాకులితహృదయమునుండి వెలువడిన ఈ 
సముచితవచనములను ఎల్లరును వినిరి. మంచుదెబ్బకు గురిణ్రైన కమలవనమువలె ఆ సమయమున 
సదస్యులెల్లరును శోకించుచు దుఃఖమగ్నులైయుండిరి. అంతట జ్ఞానియైన వసిష్టుడు పెక్కు పౌరాణికగాధలను 
వినిపించి, భరతుని ఊరడించెను. సూర్యవంశమనెడి కలువసమూహమునకు చం[ద్రుడైన శ్రీరాముడుగూడ యుక్తి 
యుక్తముగా ఇట్టు పలికెను. “నాయనా! జీవునిగతి ఈశ్వరుని అధీనమని తెలిసియు, నీవు వ్యర్థముగా 
బాధపడుచున్నావు. ముల్గోకములలో (త్రికాలములయందును నీవంటి 'యశస్వి' లేడని నా ఉద్దేశ్యము. పుణ్య 


శోకులెల్లరును న్స్‌ తరువాతి వారే. నీపై కుటిలత్వమును ఆపాదించువారికి ఇహపరములు దక్కవు. గురువులను, 
సజ్జనులను సేవింపనివారే తల్లి కైకేయిని దోషిగా తలంతురు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- మిటిహహి( పాప ప్రపంచ సబ, అఖిల అమంగల భార | 
లోక సుజసు పరలోక సుఖు, సుమిరత నాము తుమ్లార ॥ 263 ॥ 


భరతా! నీ నామస్మరణమాత్రముననే సమస్తపాపములును, అజ్ఞానమూ అశుభములూ, అన్నియు తొలగి 
పోవును. ఈలోకమున కీర్తి, పరలోకమున సద్గతి ప్రాప్తించును. (దో॥ 263) 


చౌ- కహఉ6 సుభాఉ సత్య సివ సాఖీ | భరత భూమి రహ రాజిరి రాఖీ ॥ 
తాత కుతరక కరహు జని జాఏ( | బైర పేమ నహి దురళ దురాఏం ॥ 1 ॥ 
మునిగన నికట బిహగ మృగ జాహీ. | బాధక బధిక బిలోకి పరాహీ( ॥ 
హిత అనహిత పసు పచ్చిఉ జానా | మానుష తను గున గ్యాన నిధానా ॥ 2 ॥ 
తాత తున్గుహి మై( జానఉ నీకే. | కరౌ. కాహ అసమంజస జీకే ॥ 
రాఖెఉ రాయ( సత్య మొహి త్యాగీ | తను పరిహరెఉ పేమ పన లాగీ ॥ 3 ॥ 
తాసు బచన మేటత నున సోచూ । తెహి తే( అధిక తుమ్హార స(కోచూ ॥ 


తాపర గుర మొహి ఆయసు దీన్హా 1 అనసి జొ కహహు చహడ( సొ క్రీన్లా ॥4॥ 
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ల తాన వావ 
భరతా! పరమశివుని సాక్షిగా నేను సత్యమును పలుకుచున్నాను. నీ రక్షణ పైననే పృథ్వి ఆధారపడి యున్న 
(మహారాజుగారి ఆజ్ఞాపాలనము నీ మీదనే ఆధారపడియున్నది. అట్టుపాలించుటవలననే పృథ్వి సురక్షితముగా 
ఉండును. మునులక్షేశములు తొలగును.) కావున సోదరా!వ్యర్థముగా కుతర్కము చేయవలదు. (ప్రేమ, వైరము 
దాచినను దాగవు. చూడుము, పశుపక్ష్యాదులు మునుల సమీపమున నిర్భయముగా తిరుగుచుండును. కాని 
హింసాపరుడైన వేటగానిని అల్లంత దూరమున చూడగానే పాటిపోవును. పశుపక్ష్యాదులే శత్రువులను, మిత్రులన్సు 
గుర్తింపగలిగినప్పుడు మానవజన్మను పొంది, సద్గుణములను, జ్ఞానమును కలిగినవారు ఏలగుర్తింపలేరు. నాయనా! 
నిన్ను నేను బాగుగా ఎజుగుదును. కాని నేనేమి చేయగలను? నా మనస్సు అయోమయస్థితికిలోనైనది. రాజుగారు 
సత్యమును పరిరక్షించుటకొజుకై నన్ను త్యజించిరి. నాపైగల (ప్రేమకారణముగా ప్రాణములనే త్యజించిరి, అట్టి 
తండ్రిగారి మాటను జవదాటినచో మనస్సు బాధపడును. అన్నిటికంటెను ఎక్కువగా నా మనస్సులో నీ గుజించియే 
చింతగలదు. వీటన్నింటికంటెను ముఖ్యమైనది గురువుగారి ఆజ్ఞ. కావున నీవేది చెప్పినను దానిని తప్పక చేయుదును, 


(చౌ॥ 1-4) 


దో- మను ప్రసన్న కరి సకుచ తజి, కహహు కరౌ సొల్ష ఆజు | 
సత్యసంధ రఘుబర బచన, సుని భా సుభీ సమాజు ॥ 264 ॥ 


ప్రశాంత చిత్తుడవై సంకోచమును వీడి, నేనేమి చేయవలెనో తె 


ల్పుము. దానిని నేను నెజవేర్చెదను. 
సత్యసంధుడైన శ్రీరాముని మాటలను విని, సభాసదులు ప్రసన్నచిత్తులైరి, 


(దో॥ 264) 


చౌ- సురగన సహిత సభయ సురరాజూ | సోచహి( చాహత్ర హోన అకాజూ ॥ 
బనత ఉపాఉ కరత కఛు నాహీ( | రామ సరన సబ గే మన మాహీం॥ 1 ॥ 
బహురి బిచారి పరస్పర కహహీ( | రఘుపతి భగత భగతి బస అహహీ( ॥ 
సుధి కరి అంబరీష దురబాసా | భే సుర సురపతి నిపట నిరాసా॥ 2 ॥ 


సే సురన్హ బహు కాల బిషాదా | నరహరి క్రిఏ 


ప్రగట ప్రహలాదా ॥ 
లగి లగి కాన కహహి( 


ధుని మాథా । అబ సుర కాజ భరత కే హాధా॥3॥ 
ఆన ఉపా న దేఖిఅ దేవా। మానత రాము సుపేనక-ే 


అఎనా ॥ 
హీయ( సపేమ, సుమిరహు సబ భరతహి | నిజ గున సీల రామ బస కరతహి ॥4॥ 


స్వర్గమున ఇంద్రాదిదేవతలు “ఇప్పుడింక అనర్థములు జరుగబోవుచున్నవి' అని భయపడి విచారించిరి. వారికి 

ఏ ఉపాయమూ తోచలేదు. మనస్సులోనే శ్రీరామచంద్రుని శరణుజొచ్చిరి. శ్రీ రఘునాథుడు భక్తపరాధీనుడని వారిలో 

వారు తర్కించుకొనిరి.. అంబరీష దుర్వాసుల గాథలను తలచి, ఇంద్రుడు, దేవతలు, పూర్తిగా నిస్పృహలకు లోనైరి. 

(కావున పరమ భక్తుడైన భరతునకు విరుద్ధముగా ఆలోచించుటకంటె భరతుని వేడుకొనుటయే మంచిదని వారు 

తలంచిరి) ఇంతకుముందుగూడ దేవతలు పెక్కు సంవత్సరములు కష్టములకు ఓర్చుకొనిరి. అప్పుడు ప్రహ్లాదుడు 
నృసీంహస్యామిని ప్రకటింపజేసెను. దేవతలందణును తలలు బాదుకొనుచు “ఇప్పుడు భరతుడు మాత్రమే మనలను 
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ఆదుకొనగల్లును.” అని ఒకరి చెవిలో మజియొకరు చెప్పికొనసాగిరి. పిదప వారిలోవారు ఇట్టు తర్కించుకొనిరి. 
“దేవతలారా! మజీయొక ఉపాయము ఏదియును లేదు. శ్రీరాముడు తన అనన్యభక్తులప్రేమను ఎజుగును. (తన 
భక్తులను సేవించువారిని ప్రభువు కటాక్షించును) కావున తనగుణశీలములచే శ్రీరాముని వశపజచుకొనిన 'భరతుని' 
మనమందజము (ప్రేమానురాగములతో స్మరింతము”. (చౌ॥ 1-4) 


దో- సుని సుర మత సురగుర కహెఉ, భల తుమ్హార బడ భాగు | 
సకల సుమంగల మూల జగ, భరత చరన అనురాగు ॥ 265 ॥ 


దేవతల ఆలోచనలను విని బృహస్పతి ఇట్లనెను. “ ఈ ఆలోచన మంచిది. భరతుని చరణములపై భక్తిని 
నిలుపుట - మంగళప్రదము, మీకు సౌభాగ్యకరము. (దో॥ 265) 


చౌ-సీతాపతి సేవక సెవకాఈ | కామధేను సయ సరిస సుహాఈ ॥ 
భరత భగతి తున్లురే మన ఆఈ । తజహు సోచు బిధి బాత బనాఈ ॥ 1 ॥ 
దేఖు దేనపతి భరత ప్రభాఊ | సహజ సుభాయ( బిబస రఘురాఊ ॥ 
నున థిర కరహు దేన డరు నాహీ( | భరతహి జాని రామ పరిఛాహీ( ॥ 2 ॥ 
సుని సురగుర సుర సమ్మత సోచూ | అంతరజామీ ప్రభుహి సకోచూ ॥ 
నిజ సీర భారు భరత జియ జానా | కరత కోటి బిధి ఉర అనుమానా ॥ 3 ॥ 
కరి బిచారు మన దీనీ ఠీకా । రామ రజాయస ఆపన నీకా ॥ 
నిజ పన తజి రాఖెఉ సను మోరా | ఛోహు సనేహు కీన్హ నహి( థోరా ॥ 4 ॥ 


సీతాపతియైన శ్రీరామునిదాసులసేవ వందకామధేనువులతో సమానము, ఉత్తమోత్తమము. మీ మనసులలో 
భరతునిపై ప్రేమ అంకురించినది. ఇక విచారము మానుడు. విధాత మీ పనిని నెజువేర్చును. ఇంద్రా! భరతుని 
మహిమను జూడుము. అతని సరళస్వభావమునకు శ్రీరామచండద్రుడే పూర్తిగా వశుడాయెను. దేవతలారా! భరతుని 
శ్రీరాముని ఛాయగా భావించి, మీ మనస్సులను పదిలపజచుకొనుడు, భయపడకుడు”. దేవగురువైన బృహస్పతి 
భావనలను, దేవతల ఆలోచనలను సర్వాంతర్యామిడ్లైన శ్రీరామచంద్రుడు విని, విచారపడెను. ఇచ్చట భరతుని 
వ్యాకులపాటును జూచి, ఆయన సంకోచమునకు లోనయ్యెను. పూర్తిగా భారము తనపై బడినదని భావించి, అప్పుడు 
భరతుడు పరిపరి విధములుగా చింతితుడయ్యెను. బాగుగా ఆలోచించిన పిమ్మట అతడు శ్రీరాముని ఆజ్ఞను 
పాలించుటయే తనకు (శ్రేయస్కరమని నిశ్చయించుకొనెను. ప్రభువు నిర్ణయ బాధ్యతను తనపై ఉంచుకొనక నాపై 


బెట్టెను. ఆ విధముగా నాపై అపరిమిత(పేమ చూపెను. ఇది ఆయనకు నాపైగల అపార కృపకు నిదర్శనము. 
(చౌ॥ 1-4) 


దో- కీన్ల అనుగ్రహ అమిత అతి, సబ బిధి సీతానాథ । 
కరి ప్రనాము బోలే భరతు, జోరి జలజ జుగ హాథ ॥ 266 ॥ 
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“శ్రీ జానకీరామునకు నాపై మిక్కిలి (ప్రేమగలదు. ఇట్లు ఆలోచించి, భరతుడు ప్రణమిల్లి అంజలిఘటిర్చ 


పలికెను. (దో॥ 266) 


చౌ-కహౌ( కహావౌ. కా అబ స్వామీ / కృపా అంబునిధి అంతరజామీ ॥ 
గుర ప్రసన్న సాహిబ అనూకూలా । మిటీ మలిన నున కలసిత సూలా ॥1॥ 
అపడర డరెఉ( న సోచ సమూలే( । రబిహి న దోసు దేవ దిసి భూలే. ॥ 
మోర అభాగు మాతు కుటిలాఈ । బిధి గతి బిషమ కాల కఠినాఈః ॥ 2 ॥ 
పాడ రోపి సబ మిలి మొహీ ఘాలా | ప్రనతపాల పన ఆపన పాలా ॥ 
యహ నఇ రీతి న రాజరి హోఈ | లోకహు( బేద బిదిత నహిం గోఈ ॥ 3 ॥ 
జగు అనభల భల ఏకు గొసాఈ( | కహిల హోఇ భల కాసు భలాఈ( ॥ 
దేఉ దేవతరు సరిస సుభాఊ | సనముఖ బిముఖ న కాహుహి కొడ ॥ 4 ॥ 


“స్వామీ! కరుణాసాగరా! అంతర్యామీ! ఇప్పుడు నేనేమి చెప్పగలను. మీతో ఏమి చెప్పింపగలను? గురువుగారి 
ప్రసన్నత, మీ ఆనుకూల్యము మలినమైన నా మనస్సునందలి కల్పితవ్యధను తుడిచివేసినవి. నా భయము 
నిరాధారమైనది. ఎవ్వడైనను మార్గమును మజచినచో అందు సూర్యుని దోషములేదు. నా 'దౌర్భాగ్యము, నా తల్లి 
కుటిలత్వము, విధి ప్రాతికూల్యము, కాలవైపరీత్యము- ఇవి అన్నియును నాకు వ్యతిరేకముగా కుట్రపన్నినవి. కాని 
శరణాగతవత్సలుడవగు నీ ప్రతిజ్ఞ నన్ను రక్షించినది. ఇది నీకు (క్రొత్తగాదు. లోకములో వేదములలో, ఇది 
ప్రసిద్ధమైనది. ప్రభూ! ప్రపంచమంతయు ప్రతికూలమైనను మీరు మంచివారైనప్పుడు మీద్యారా తప్ప వేరెవరి ద్వారా 
ఐనను ఎవరికి మేలు ఎట్లు జరుగును? అనగా మీ మంచితనమువలననే అందటికిని మేలు జరుగును. మీ 


కృపయున్నచో సమస్త ప్రపంచమూ వ్యతిరేకమైననేమి? దేవా! మీ స్వభావము కల్పవృక్షముతో సమానము. అది 


అందజికిని అండదండగానుండును. ఎవ్వరికినీ అనుకూలమూగాదు, ప్రతికూలమూ గాదు. (చౌ॥ 1-4) 
దో- జాఇ నికట పహిచాని తర, ఛాహ( సమని సబ సోచ। 
మాగత అభిమత పావ జగ, రాఉ రంకు భల పోచ॥ 267 ॥ 


ఆ కల్పవృక్షమును గుర్తించి, సమీపించినచో దానిఛాయ 
పేదవాడైనను, సుజనుడైనను, దుర్దనుడైనను 
నెజవేర్చును. 


యే చింతలనన్నింటిని రూపుమాపును. ప్రభువైనను, 
ప్రపంచమున ఎవ్వరైనను వారిమనోరథములను ఆ వృక్షము 
(దో॥ 267) 


చౌ- లఖి సబ బిధి గుర స్వామి సనేహూ | మిటెటి ఛోభు నహి నున సందేహూ ॥ 


అబ కరునాకర కీజిల సోఈ | జన హిత ప్రభు చిత భోభు న హోఈ ॥ 1॥ 
జో సేవకు సాహిబహి స(కోచీ | నిజ హిత చహళ తాసు మతి పోచీ ॥ 
సేవక హిత సాహిబ సెవకాఈ | కరై సకల సుఖ లోభ బిహాఈ ॥ 2 ॥ 
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స్వారథు నాథ ఫిరే+ సబహీ కా | కిఏం రజాఇ కోటి బిధి నీకా॥ 

యహ స్వారథ పరమారథ సారూ । సకల సుకృత ఫల సుగతి సింగారూ ॥ 3 ॥ 

దేవ ఏక బినతీ సుని మోరీ | ఉచిత హోఇ తస కరబ బహోరీ ॥ 

తిలక సమాజు సాజి సబు ఆనా । కరిఅ సుఫల ప్రభు జౌంమను మానా ॥ 4 ॥ 

గురువుగారునూ సర్వవిధముల నాపై జూపిన (ప్రేమానురాగముల ప్రభావమున నా దుఃఖము తొలగిపోయినది. 
ఇప్పుడు నా మనస్సునందు ఎట్టి సందేహమూ లేదు. ఓ కరుణామూర్తీ! మీ మనస్సునకు ఎట్టి ఇబ్బందిని కలిగింపని 
దానిని నిస్సంకోచముగా చేయుడు. తనస్వామిని సందిగ్దావస్టలో పడవేసి, తనక్షేమమునే కోరుకొను సేవకుని బుద్ధి 
అల్బమైనది. తన సుఖములను, లోభములను త్యజించి, స్వామిని సేవించుటలోనే సేవకునకు నిజమైన 
హితముకలదు. స్వామీ! మిమ్ము అయోధ్యకు తిరిగి రమ్మనుట మా అందథి స్వార్ధమే. మటియు మీ ఆజ్ఞను 
పాటించుటలోనే అనంతశుభములు గలవు. ఇదియే స్వార్హపరమార్జసారము, సమస్తపుణ్యముల ఫలము, 
సద్గతులభూషణము. దేవా! నా (ప్రార్థనను ఆలకించి, మీకు ఉచితమనిపించినరీతి చేయుడు. రాజ్యాభిషేకమునకు 
వలసిన సామ(గ్రియంతయు తీసికొని రాబడినది. మీ మనస్సు అంగీకరించినచో ఇచటనే రాజ్యపట్టాభిషేకమును 
జరుపుకొని, దయతో ఆ సామగ్రికి సార్ధకతను చేకూర్చుడు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- సానుజ పఠఇఅ మోహి బన, కీజిఅ సబహి సనాథ | 
నతరు ఫేరిఅహి( బంధు దొఉ, నాథ చలౌ( మై సాథ ॥ 268 ॥ 
నన్ను, శత్రుఘ్నుని వనములకు పంపుడు. మీరు అయోధ్యకు వెళ్లి, అందటీనీ ఆదుకొనుడు. లేనిచో ఏదో ఒక 


విధముగా ఒప్పించి, లక్ష్మణుని శత్రుఘ్నుని అయోధ్యకు పంపుడు. నేను మీకు సేవలొనర్చుచు మీ వెంటనే 
ఉండగలను. (దో॥ 268) 


చౌ- నతరు జాహి( బన తీనిఉ భాఈ | బహురిఅ సీయ సహిత రఘురాఈ ॥ 
జెహి బిధి ప్రభు ప్రసన్న మన హోఈ । కరునాసాగర కీజిల సోఈ ॥11॥ 
దేవ దీన్న సబు మోహి అభారూ। మోరే( నీతి న ధరమ బిచారూ ॥ 
కహఉ( బచన సబ స్వారథ హేతూ | రహత న ఆరత కే( చిత చేతూ ॥ 2 ॥ 
ఉతరు దేఇ సుని స్వామి రజాఈ । సో సేవకు లఖి లాజ లజాఈ ॥ 
అస మై( అవగున ఉదధి అగాధూ । స్వామి సనేహ( సరాహత సాధూ ॥ 3 ॥ 
అబ కృపాల మొహి సో మత భావా | సకుచ స్వామి నున జాఇ(న పావా ॥ 
ప్రభు పద సపథ కహఉ( సతి భాఊ | జగ మంగల హిత ఏక ఉపాఊ ॥ 4 ॥ 
అట్టు కానిచో మేము ముగ్గురు సోదరులము వనవాసము చేసెదము మీరు సీతాదేవితో గూడి అయోధ్యకు 


దయచేయుడు. కృపానిధీ! మీ మనస్సునకు ప్రసన్నతను చేకూర్చు కార్యమును నడుపుడు. ప్రభూ! పూర్తి బాధ్యతను 
మీరు నాపై ఉంచితిరి. నాకు రాజనీతిగాని, ధర్మముగాని తెలియదు. నేను స్వార్థముతోడనే అన్ని విషయములను 
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నుడువుచున్నాను. ఆర్హుడైన వాడు వివేకమును కోల్ళోవును. స్వామిఆజ్ఞకు ఎదురు పల్కుసేవకుని జూచి, ల్వ 


జ 
సిగ్గుపడును. నేను అన్ని అవగుణములకును ఆలవాలమైన వాడను. కాని స్వామి నన్ను (ప్రేమతో 'సాధువు' అగి 
పేర్కొని నన్ను ఆదరించిరి. కృపాళూ! స్వామిమనస్సును సంకోచములో పడవేయని ఏ యుపాయమైనను నాక్ట 


మంచిదేయనిపించును. (ప్రభుపాదములపై (ప్రమాణము చేసి సత్యమునే పలుకుచున్నాను. లోకకల్యాణము నకు 
ఇదియే ఏకైకమార్గము. (చౌ॥ 1-4) 


దో- ప్రభు ప్రసన్న మన సకుచ తజి, జో జెహి ఆయసు దేబ । 
సోసిర ధరి ధరి కరిహి సబు, మిటిహి అనట అవరేబ ॥ 269 ॥ 


ప్రభూ! మీరు (ప్రసన్నచిత్తులై, సంకోచములనుమాని, మీరిచ్చెడి ఆజ్ఞలను అందజును తలదాల్చెదరు. అన్ని 
ఉపద్రవములును, బాధలును తొలగి పోవును.” (దో॥ 269) 


జనకుని ఆగమనము 


చౌ- భరత బచన సుచి సుని సుర హరషే | సాధు సరాహి సుమన సుర బరష్నే ॥ 
అసమంజస బస అవధ నెవాసీ | ప్రముదిత మన తాపస బనబాసీ ॥ 1 ॥ 
చుపహిం రహే రఘునాథ సంకోచీ | ప్రభు గతి దేి సభా సబ సోచీ i 
జనక దూత తెహి అవసర ఆఏ । ముని బసిష్ట( సుని బేగి బొలాఏ ॥ 2 ॥ 
కరి ప్రనామ తిన్స రాము నిహారే | బేషు దేఖి భఎ నిపట దుఖారే ॥ 
దూతన్హ మునిబర బూర బాతా । కహహు బిదేహ భూప కుసలాతా | 3 ॥ 
సుని సకుచాఇ నాఇ మహి మాథా | బోలే చర బర జోరేం హాథా ॥ 
బూరుబ రాఉర సాదర సాఈ. | కుసల హేతు సో భయడి గొసాఈ ॥ 4 ॥ 


భరతుని పవిత్ర వచనములను విని, దేవతలు హర్షితులై 'బాగు బాగు' అని ప్రశంసించుచు అతనిపై 
పుష్పవృష్టి గురిపించిరి. ఆ సమయమున (శ్రీ 


రాముడు ఇప్పుడు ఏమినుడువునోయని) అయోధ్యావాసులు 
సందిగ్బావస్తలోనుండిరి. కాని తపోధనులు, వనవాసులు మాత్రము (శ్రీరాముడు వనములలోనే ఉండునని ఆసించి) 
ఆసన్న మనస్కులైరి. శ్రీరాముడు మాత్రము సంకోచముతో మౌనముగా ఉండిపోయెను ప్రభుస్థితిని జూచి 
సదస్యులెల్లరును ఉత్కంఠతో ఎదురు చూఢసాగిరి, ఇంతలో జనకమహారాజుదూతలు అచటికి వచ్చిరి. వారీ 
ఆగమనవార్తను విని, వసిష్టుడు వెంటనే వారిని పిలిపించెను. వారు వచ్చి నమస్కరించి, ముని వేషముననున్న శ్రీ రాముని 
జూచి విచారపడిరి. జనక మహారాజులకు కుశలమా? అని వసిష్టుడు వారిని అడిగెను. వారు ప్రణమిల్లి, వినయముతో 
“స్వామీ! మీరు సాదరముగా కుశల (ప్రశ్నలు వేయుటయే మాకు శుభంకరము” అనియనిరి. చ (చౌ॥ 1-4) 


డ్రి నాహి త కోసలనాథ కేం సాధ కుసల గఇ నాధ । 
మిథిలా అవధ బిసేష తే, జగు సబ భయజ అనాథ ॥ 270 ॥ 
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“స్వామీ! కుశలమంతయును కోసలనాథుడైన దశరథునితోడనే పోయినది. అందువలన 
జగత్తంతయు అనాథయైనది, అయోధ్యా మిథిలానగరములు విశేషముగా దిక్కులేనివైనవి. (దో॥ 270) 


(జనకుని దూతలు వసిష్టునకు పూర్వ వృత్తాంతమును దెల్పుచున్నారు) 


చౌ- కోసలపతి గతి సుని జనకౌరా | భే సబ లోక సోక బస బౌరా ॥ 

జెహిందేఖే తెహి సమయ బిదేహూ ।! నాము సత్య అస లాగ న కేహూ ॥1॥ 

రాని కుచాలి సునత నరపాలహి । సూరున కఛు జస మని బిను బ్యాలహీ ॥ 

భరత రాజ రఘుబర బనబాసూ । భా మిథిలేసహి హృదయ! హరాసూ ॥ 2 ॥ 

నృప బూర బుధ సచివ సమాజూ | కహహు బిచారి ఉచిత కా ఆజూ ॥ 

సమురి అవధ అసమంజస దోఊ | చలిఅ కీ రహిీఅ న కహ కఛు కోడ్‌ ॥3॥ 

నృపహి( ధీర ధరి హృదయం బిచారీ | పఠఏ అవధ చతుర చర చారీ ॥ 

బూర భరత సతి భాజ కుభాఊ | ఆఎహు బేగి న హోఇ లఖాఊ ॥ 4॥ 

కోసలాధిపతియైన దశరథుడు స్వర్గస్థుడైన వార్తను విని, జనకపురవాసులందణును శోకసంతప్పులై, స్పృహను 
కోల్పోయిరి. ఆ సమయమున విదేహప్రభువుదుఃఖమును జూచిన వారెవ్వరును నిజముగా 'అతడు విదేహుడు' అని 
నమ్మలేదు. (నిజముగా విదేహుడేయైనచో ఇట్లు శోకాతురుడు కాడు గదా!) రాణియైన కైకేయి పన్నాగమును వినగానే 
మణిని గోల్ఫోయిన సర్పమువలె జనక మహారాజు దిక్కుతోచనివాడాయెను. 'భరతునకు రాజ్యాభిషేకము, 
శ్రీరామునకు వనవాసము'- ఈ మాటలను విని, జనకుని హృదయము చింతావ్యాకులమయ్యెను. పండితులను 
మంత్రులను పిలిపించి, రాజు వారితో 'బాగుగా ఆలోచించి చెప్పుడు. ఇప్పుడు కర్తవ్యమేమి?'- అనియడిగెను. 
అయోధ్యపరిస్థితిని దెలిసికొని, (అయోధ్యకు వెళ్లుటయా? మానుటయా? అని రెండు విధముల) వారు 
సందిగ్గావస్థ కులోనై, ఏమియు చెప్పలేకపోయిరి. అపుడు రాజు నిబ్బరము పూని, సమర్భులైన నలుగురు 
గూఢచారులను అయోధ్యకు పంపెను. వారిని ఇట్లు ఆజ్ఞాపించెను. “మీరు వెళ్లి, భరతునకు శ్రీరామునియెడ 


సద్భావముగలదా? లేక దుర్భావమా? కనుగొనిరండు. కాని ఎవ్వరికినిగూడ మీరు ఎవ్వరో తెలియకూడదు. 
జా[గ్రతసుమా!” అని వారిని పంపివైచెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- గఏ అవధ చర భరత గతి, బూర దేఖి కరతూతి | 
చలే చిత్రకూటహి భరతు, చార చలే తెరహూతి ॥ 271 ॥ 


ఆ నలుగురు గూఢచారులును అయోధ్యకు వెడలి, భరతుని వైఖరిని గూర్చి తెలిసికొనిరి. భరతుడు 
చిత్రకూటమునకు తరలిరాగానే వారు మిథిలకు మటలివచ్చిరి. (దో॥ 271) 


చౌ- దూతన్హ ఆఇ భరత కళ కరనీ | జనక సమాజ జధామతి బరనీ ॥ 
సుని గుర పరిజన సచివ మహీపతి | భే సబ సోచ సనేహ( బికల అతి ॥1॥ 
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ధరి ధీరజు కరి భరత బడాఈ । లిఏ సుభట సాహనీ బొలాఈ ॥ 
ఘర పుర దేస రాఖి రఖవారే | హయ గయ రథ బహు జాన స(వారే ॥ 2 ॥ 
దుఘరీ సాధి చలే తతకాలా। కిఎ బిశ్రాము న మగ మహిపాలా ॥ 
భోరహి( ఆజు నహాఇ ప్రయాగా । చలే జమున ఉతరన సబు లాగా ॥ 3 ॥ 
ఖబరి లేన హమ పఠఏ నాథా । తిన్హ కహి అస మహి నాయడ మాథా ॥ 
సాథ కిరాత ఛ సాతక దీన్నే । మునిబర తురత బిదా చర క్రీస్తే 14 ॥ 


ఆ గూఢచారులు వచ్చి జనకమహారాజసభలో భరతునిసద్భావమును, కార్యదీక్షను, యథాశక్తి వివరించిరి. అది 
వినిన గురువులు, పౌరులు, మంత్రులు, రాజుగారు అందజును, విచారముతో, (ప్రేమతో వ్యాకులపాటుకులోనైరి, 
అపుడు జనకుడు ధైర్యము వహించి భరతుని శ్లాఘించి, రథాశ్యగజపాలకులను, యోధులను, సేనాపతులను 
పిలిపించెను. దేశమును, నగరమును, రాజభవనమును రక్షకుల రక్షణలో నుంచి, తాను శుభముహూర్తమును 
ఎన్నుకొని, రథాశ్యగజాదిబలములతో, రెండుగడియలలో బయలుదేతెను. త్రోవలో ఎక్కడా ఆగకుండ వారు ఈ 
దినము ఉదయముననే (ప్రయాగకు చేరిరి. అక్కడ స్నానములనాచరించి, బయలుదేటి, పరివారములతో యమునను 
దాటిరి. ఈ వార్తను మీకు తెలుపుటకై ముందుగా మమ్ములను పంపిరి”- వారు ఈ విధముగా పలికి 
'ప్రణామములనాచరించిరి. వసిష్టుడు వారికి ఆజేడుమంది భిల్లులను తోడుగా నిచ్చిపంపెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- సునత జనక ఆగవను సబు, హరషెఉ అవధ సమాజు । 
రఘునందనహి సకోచు బడ, సోచ బిబస సురరాజు ॥ 272 ॥ 


జనక మహారాజు యొక్క 


ఆగమనవార్తను విని, అయోధ్యాహౌరులు సంతోషభరితులైరి. శ్రీరాముడు 
సంకోచమునకు లోనయ్యెను. దే 


వరాజైన ఇంద్రుడు మిక్కిలి చింతాక్రాంతుడయ్యెను. (దో॥ 272) 


చౌ-గరఇ గలాని కుటిల కైకేఈ | కాహి కహై కెహి దూషను దేఈ ॥ 


అస మన ఆని ముదిత నర నారీ | భయడఉ బహోరి రహబ దిన చారీ ॥1॥ 
ఎహి ప్రకార గత బాసర సోఊఈ | ప్రాత నహాన లాగ సబు కోఊ ॥ 
కరి నుజ్జను పూజహి( నర నారీ | గనప గారి తిపురారి తమారీ.॥ 2 ॥ 
రమా రమన పద బంది బహోరీ | బినవహి( అంజులి అంచల జోరీ ॥ 
రాజా రాము జానకీ రానీ | అనంద అవధి అవధ రజధానీ ॥3॥ 
సుబస బసఉ ఫిరి సహిత సమాజా | భరతహి రాము కరహు( జుబరాజా i 
ఎహి సుఖ సుధా. సీచి సబ కొహూ | దేవ దేహు జగ జీవన లాహూ ॥ 4॥ 
కుటిలమతియైన కైకేయి బాధతో కుమిలి పోవుచుండెను. ఆమె 


ఎవరిని దోషిగా నిలుపవలెను? అయోధ్యపౌరులు అందజును జనకుని 
ఉండవచ్చును అని అ 


తన మనోవ్యధను ఎవరికి చెప్పికొనగలదు? 


రాకవలన ఇంకను కొన్ని దినములు అక్కడ 
నుకొనుచు సంతసించిరి. ఈ విధముగా ఆ దినము గడిచెను. మణునాడుదయమున 
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వారందటును 'స్నానములనాచరించి, గణేశుని, గౌరీదేవిని, త్రిపురారిని, సూర్యుని ఆరాధించిరి. పిమ్మట పురుషులు 
చేతులు జోడించి, స్రీలు తమ కొంగులను బట్టుకొని, విష్ణువును |ప్రార్థించిరి. “శ్రీరాముడు రాజుగా, సీతమ్మ రాణిగా 
అయోధ్యానగరము ఆనందముతో అలరారుగాక. సమాజము సుఖశాంతులతో వర్ణిల్లుగాక. శ్రీరాముడు భరతుని 
యువరాజుగా చేయునుగాక. ఈ ఆనందామృతాబ్దిలో మునిగి ప్రతి వ్యక్తియు తన జన్మను సఫలమొనర్చుకొనును 
గాక, (చౌ॥ 1-4) 


దో- గుర సమాజ భాఇన్హ సహిత, రామరాజు పుర హోజి । 
అఛత రామ రాజా అవధ,మరిఅ మాగ సబు కోడ॥ 273 ॥ 


గురువు, సమాజము, సోదరులతో గూడి అయోధ్య రామరాజ్యముగా విలసిల్లుగాక. శ్రీరాముడు 
రాజుగానున్నప్పుడే మేము అయోధ్యలో అసువులను వీడుదుము గాక” ఈ విధముగా అందును కోరుకొనిరి, 
(దో॥ 273) 


చౌ- సుని సనేహమయ పురజన బానీ | నిందహి( జోగ బిరతి ముని గ్యానీ ॥ 
ఎహి బిధి నిత్యకరమ కరి పురజన | రానుహి కరహి( ప్రనామ పులకి తన ॥ 1 ॥ 
ఊ(చ నీచ మధ్యను నర నారీ | లహహి( దరసు నిజ నిజ అనుహారీ ॥ 
సావధాన సబహీ సనమానహి( | సకల సరాహత కృపానిధానహి( ॥ 2 ॥ 
లరికాఇహి తే రఘుబర బానీ | పాలత నీతి ప్రీతి పహిచానీ ॥ 
సీల సకోచ సింధు రఘురాఊ | సుముఖ సులోచన సరల సుభాఊ ॥ 3 ॥ 
కహత రామ గున గన అనురాగే ! సబ నిజ భాగ సరాహన లాగే ॥ 
హమ సమ పున్య పుంజ జగ థోరే | జిన్హహి రాము జానత కరి మోరే ॥ 4 ॥ 


అయోధ్యావాసుల స్నేహమయవాక్కులను విని, జ్ఞానులైన మునీశ్యరులును వారి ముందు తమ 
యోగవైరాగ్యములను తక్కువగా భావించిరి. ఈ విధముగా నిత్యకర్మానుష్టానములను ఆచరించి, అయోధ్యావాసులు 
పులకితగా(త్రులై, శ్రీరామునిముందు సాగిలపడిరి. ఉచ్చనిమ్న మధ్య జాతుల వారందజును తమ తమ యోగ్యతలకు 
అనుగుణముగా శ్రీరాముని దర్శించిరి. శ్రీరాముడు సావధానముగా వారివారి యోగ్యతలను అనుసరించి, అందటిని 
సమ్మానించెను. అందణును కృపాళువైన శ్రీరాముని ఇట్టు ప్రశంసించిరి. “బాల్యము నుండియు అబ్బిన అలవాటు 
(ప్రకారము శ్రీరాముడు వారివారి ప్రేమాదరములను గుర్తించి, ప్రజలయెడ తగిన రీతిగా మసలుకొనును, 
శ్రీరఘునాథుడు సౌశీల్యవినయసంపన్నుడు. సుందరముఖనేత్రములు గలవాడు. సరళస్వభావుడు.” శ్రీరాముని 
అనంత సుగుణగణములను కొనియాడుచు ప్రజలు (ప్రేమమగ్నులైరి. తమభాగ్యములకు పాంగిపోయిరి. శ్రీరామునిచే 
ఆత్మీయులుగా భావింపబడు తమవంటి అదృష్టవంతులు జగత్తులో అరుదుగా ఉందురు. అని: అనుకొనుచుండిరి. 
(చౌ॥ 1-4) 


దో- ప్రేమ మగన తెహి సమయ సబ, సుని ఆవత మిథిలేసు । 
సహిత సభా సంభమ ఉఠెఉ, రబికుల కమల దినేసు ॥ 274 ॥ 
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ఆసమయమున మిథిలాధిపతియైన జనకమహారాజు వచ్చుచున్నాడని విని, అందజును ఆనందించుచుండ్రి, 
సూర్యవంశ భాస్కరుడగు శ్రీరామచంద్రుడు అందథితో గూడి, తానును గౌరవభావముతో నిలబడెను. (దో॥ 274) 


చౌ-భాఇ సచివ గుర పురజన సాథా | ఆగే గవను కీన్ల రఘునాథా ॥ 
గిరిబరు దీఖ జనకపతి జబహీ( । కరి ప్రనాము రథ త్యాగెడ తబహీ(॥ 1 ॥ 
రామ దరస లాలసా ఉఛాహూ । పథ శ్రమ లేసు కలేసు న కాహూ ॥ 
మన తహ( జహ( రఘుబర బైదేహీ | బిను మన తన దుఖ సుఖ సుధి కేహీ॥ 2 ॥ 
ఆవత జనకు చలే ఎహి భా(తీ । సహిత సమాజ ప్రేమ మతి మాతీ ॥ 
ఆఏ నికట దేఖి అనురాగే | సాదర మిలన పరసపర లాగే ॥3॥ 
లగే జనక మునిజన పద బందన । రిషిన్ష ప్రనాము కీన్ల రఘునందన ॥ 
భాఇన్స సహిత రాము మిలి రాజహి | చలే లవాఇ సమేత సమాజహి ॥ 4 ॥ 


జనకుని ఆహ్వానించుటకు శ్రీరఘునాథుడు తనసోదరులతో, మంత్రులతో, గురువులతో, పురజనులతో 
ముందునకు నడచెను. జనకుడు పర్వతరాజమైన 'కామదగిరి'ని చూడగానే ప్రణమిల్లి, రథమునుండి (క్రిందికి దిగెను. 
శ్రీరాముని దర్శించు కాంక్షతో ఉండుటచే వారందటును అలసటక్లేశముల మాటనే మటచిరి. వారి 
మనస్సులన్నియును సీతారాముల పైననే లగ్నమైయున్నవి. మనస్సు లేకుండా శరీరముపై ధ్యాస ఎవరికి ఉండును? 
సుఖదుఃఖములను గూర్చి ఎవరికి పట్టును? ఇట్లు జనకుడును, ఆయన పరివారములును శ్రీరాముని (ప్రేమలో 
నిమగ్నులైరి. శ్రీరాముని సమీపింపగనే మిక్కిలి (ప్రేమాదరములతో పరస్పరము గౌరవించుకొనిరి. జనకుడు 
వసిష్టాదిమహర్షులకు నమస్కరించెను. శ్రీరఘునాథుడును శతానందాది మహామునులకు (ప్రణమిల్లైను. పిమ్మట 


సోదరులతోగూడి శ్రీరాముడు జనకుని గలిసి, ఆయనను సపరివారముగా తన ఆశ్రమమునకు సాదరముగా 
ఆహ్వానించి, తీసికొనివచ్చెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- ఆశ్రమ సాగర సాంత రస, పూరన పావన పాధు । 
సేన మనహు( కరునా సరిత, లిఏ( జాహి( రఘునాథు ॥ 275 ॥ 
శ్రీరామునిఆశ్రమము ఒక సాగరము. అది శాంతరసమనెడి పవిత్రజలములచే 


| పరిపూర్ణమైయున్నది. జనకుని 
పరివారము ఒక కరుణారసవాహిని. దానిని ఆశ్రమసాగరమున గలుపుటకు శ్రీ 


రాముడు తీసికొని వచ్చుచున్నాడు. 
(దో॥ 275) 
చౌ-బోరతి గ్యాన బిరాగ కరారే | బచన ససోక్ర మిలత నద నారే ॥ 
సోచ ఉసాస సమీర తరంగా । ధీరజ తట తరుబర కర భంగా ॥ 1 ॥ 
బిషమ బైషాద తొరావతి ధారా | భయ భ్రమ భవం అబర్త అపారా ॥ 


కేవట బుధ బిద్యా బడి నావా | సకహీ( న ఖే ఐక నహి ఆవా॥2॥ * 


బనచర కోల కిరాత బిచారే । థకే బిలోకి పథిక హియం హారే ॥ 
ఆశ్రమ ఉదధి మిలీ జబ జాఈ | మవహు ఉఠెడ అంబుధి అకులాఈ ॥ 3 ॥ 
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సోక బికల దొఉ రాజ సమాజా | రహా న గ్యాను న ధీరజు లాజా ॥ 
భూప రూప గున సీల సరాహీ । రోవహి. సోక సింధు అవగాహీ ॥ 4 ॥ 


ఈ కరుణానది జ్ఞానవైరాగ్యములనెడి తీరములను ఒరసికొనుచు వచ్చుచున్నది. శోకభరిత వచనములనెడి 
ఉపనదులు, కాల్వలు ఈ నదిలో కలియుచున్నవి. విచారమనెడి దీర్భ నిః;శ్యాసములగాలులకు ఇందలిఅలలు లేచి, 
నదీతీరములయందుగల రైైర్యమనెడి వృక్షములను పెకలించి వేయుచున్నవి. (ప్రచండవిషాదమే ఈ 
నదీవేగప్రవాహము, భయము, (భ్రమ అనునవి ఇందలిభయంకరములైన సుడిగుండములు. పండితులు నావికులు, 
విద్యయే గొప్పనావ. కాని వారు ఆ నావలను నడపలేరు. (వారి విద్య ఇచట నిరుపయోగమైనది.) దానిని నడుపు 
ఉపాయము ఎవ్వరును ఎణుగరు. వనములలో సంచరించు కోలులు కిరాతులు ప్రయాణికులు. వారు ఈ 
నదీప్రవాహమును జూచి, మానసికముగా స్తబ్బులైరి. ఈ కరుణానది ఆశ్రమములో గలిసినప్పుడు ఆ 
ఆశ్రమసముద్రమంతయును కల్లోలితమైనది. ఉభయరాజపరివారములును శోకవిహ్యలములైనవి. జ్ఞానము, ధైర్యము, 
లజ్జ అనునని అదృశ్యమాయెను. దశరథరాజు యొక్క రూపగుణ శీలములను (ప్రస్తుతించుచు అందును 
శోకసము(ద్రమున మునిగిరి. (చౌ॥ 1-4) 


ఛం- అనగాహి సోక సముద్ర సోచహి( నారి నర బ్యాకుల మహా | 

దై దోష సకల సరోష బోలహి( బామ బిధి నో కహా ॥ 

సుర సిద్ద తాపస జోగిజన ముని దేఖి దసా బిడేహ కీ । 

తులసీ న్డ్‌ సమరథు కోఉ జో తరి సకై సరిత సనేహ కీ॥ 
శోకసాగరమున మగ్నులైన స్త్రీపురుషులెల్లరును అతివ్యాకులపాటుతో విచారపడుచుండిరి. “విధాత ఎంత 
(క్రూరకార్యము నొనరించినాడు?” అని అందబును దూషించుచుండిరి. తులసీదాసు చెప్పుచున్నాడు. దేవతలు, 


సిద్దులు, తాపసులు, యోగులు, మునులు మొదలగు వారందజబును ఆ సమయమున జనకరాజు పరిస్థితిని జూచి, 
స్నేహరూపనదిని దాటుటకు సమర్ధులు కాకపోయిరి. కావున అందజును శోకమగ్నులైరి. (ఛం) 


సో. కిఏ అమిత ఉపదేస, జహ( తహ లోగన్హ మునిబరన్హ | 
ధీరజు ధరిఅ నరేస, కహెఉ బసిష్ట బిదేహ సన॥ 276 ॥ 


అక్కడక్కడ మునులు జనులకు అనేకవిధములుగా ఉపదేశములను ఇచ్చుచుండిరి. వసిష్ట మహర్షిజనకునితో 
పలికెను. “రాజా! ధైర్యము వహింపుము.” (సోః 276) 


చౌ- జాసు గ్యాను రబి భవ నిసి నాసా | బచన కిరన ముని కమల బికాసా ॥ 
తెహి కి మోహ మమతా నిఅరాఈ | యహ సియ రామ సనేహ బడాఈ ॥ 1 ॥ 
బిషఈ సాధక సిద్ధ సయానే । త్రిబిధ జీవ జగ బేద బఖానే ॥ 
రామ సనేహ సరస మన జాసూ | సాధు సభా. బడ ఆదర తాసూ ॥ 2 ॥ 
సోహ న రామ పేమ బిను గ్యానూ | కరనధార బిను జిమి జలజానూ ॥ 
ముని బహుబిధి బిదేహు సమురూఏ | రామఘాట సబ లోగ నహాఏ ॥ 3 ॥ 
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ఆసమయమున మిథిలాధిపతిమైన జనకమహారాజు వచ్చుచున్నాడని విని, అందజును ఆనందించుచుండ్ష్యి, 
సూర్యవంశ భాస్కరుడగు శ్రీరామచంద్రుడు అందథితో గూడి, తానును గౌరవభావముతో నిలబడెను. (దో! 274) 


చౌ-భాఇ సచివ గుర పురజన సాథా | ఆగే గవను కీన్ల రఘునాథా ॥ 
గిరిబరు దీఖ జనకపతి జబహీ( | కరి ప్రనాము రథ త్యాగెఉ తబహీ(॥ 1 ॥ 
రామ దరస లాలసా ఉఛాహూ । పథ శ్రమ లేసు కలేసు న కాహూ ॥ 
మన తహ( జహ( రఘుబర బైదేహీ | బిను మన తన దుఖ సుఖ సుధి కేహీ॥ 2 ॥ 
ఆనత జనకు చలే ఎహి భా(తీ | సహిత సమాజ ప్రేమ మతి మాతీ ॥ 
ఆఏ నికట దేఖి అనురాగే | సాదర మిలన పరసపర లాగే ॥3॥ 
లగే జనక మునిజన పద బందన । రిషిన్ల ప్రనాము కీన్హ రఘునందన ॥ 
భాఇన్హ సహిత రాము మిలి రాజహి | చలే లవాఇ సమేత సమాజహి ॥ 4॥ 


జనకుని ఆహ్వానించుటకు శ్రీరఘునాథుడు తనసోదరులతో, మంత్రులతో, గురువులతో, పురజనులతో 
ముందునకు నడచెను. జనకుడు పర్వతరాజమైన 'కామదగిరి'ని చూడగానే (ప్రణమిల్లి, రథమునుండి క్రిందికి దిగెను. 
శ్రీరాముని దర్శించు కాంక్షతో ఉండుటచే వారందటును అలసటక్లేశముల మాటనే మటజచిరి. వారి 
మనస్సులన్నియును సీతారాముల పైననే లగ్నమైయున్నవి. మనస్సు లేకుండా శరీరముపై ధ్యాస ఎవరికి ఉండును? 
సుఖదుఃఖములను గూర్చి ఎవరికి పట్టును? ఇట్టు జనకుడును, ఆయన పరివారములును శ్రీరాముని (ప్రేమలో 
నిమగ్నులైరి. శ్రీరాముని సమీపింపగనే మిక్కిలి (ప్రేమాదరములతో పరస్పరము గౌరవించుకొనిరి. జనకుడు 
వసిష్టాదిమహర్షులకు నమస్కరించెను. శ్రీరఘునాథుడును శతానందాది మహామునులకు (ప్రణమిల్లైను. పిమ్మట 


సోదరులతోగూడి శ్రీరాముడు జనకుని గలిసి, ఆయనను సపరివారముగా తన ఆశ్రమమునకు సాదరముగా 
అహ్వానించి, తీసికొనివచ్చెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- ఆశ్రమ సాగర సాంత రస, పూరన పావన పాధ్గు । 

సేన మనహు( కరునా సరిత, లిఏ( జాహి. రఘునాథు ॥ 275 ॥ 
శ్రీ 
Uy 


రామునిఆ[శ్రమము ఒక సాగరము. అది శాంతరసమనెడి పవిత్రజలములచే 


) పరిపూర్ల్ణమైయున్నది. జనకుని 
పరివారము ఒక కరుణారసవాహిని. దానిని ఆ(శ్రమసాగరమున గలుపుటకు 


శ్రీరాముడు తీసికొని వచ్చుచున్నాడు. 
(దో॥ 275) 
చౌ-బోరతి గ్యాన బిరాగ కరారే | బచన ససోక మిలత నద నారే ॥ 
సోచ ఉసాస సమీర తరంగా 1 ధీరజ తట తరుబర కర భంగా ॥ 1 ॥ 
బిషమ బిషాద తొరావతి ధారా | భయ భ్రమ భవ(ర అబర్హ అపారా ॥ 
కేవట బుధ బిద్యా బడి నావా | సకహి( న ఖేఇq ఐక నహి ఆవా॥ 2 ॥ * 
బనచర కోల కిరాత బిచారే । థకే బిలోకి పధిక హియ( హారే ॥ 
ఆశ్రమ ఉదధి మిలీ జబ జాఈ 1 మనహు ఉరెజ అంబుధి అకులాఈ ॥ 3 ॥ 
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పనన Pi 


సోక బికల దొఉ రాజ సమాజా | రహాన గ్యానున ధీరజు లాజా ॥ 
భూప రూప గున సీల సరాహీ | రోవహిం సోక సింధు అవగాహీ ॥ 4 ॥ 


ఈ కరుణానది జ్ఞానవైరాగ్యములనెడి తీరములను ఒరసికొనుచు వచ్చుచున్నది. శోకభరిత వచనములనెడి 
ఉపనదులు, కాల్వలు ఈ నదిలో కలియుచున్నవి. విచారమనెడి దీర్హ నిః:శ్యాసములగాలులకు ఇందలిఅలలు లేచి, 
నదీతీరములయందుగల రైైర్యమనెడి వృక్షములను పెకలించి వేయుచున్నవి. (ప్రచండవిషాదమే ఈ 
నదీవేగప్రవాహము, భయము, (భ్రమ అనునవి ఇందలిభయంకరములైన సుడిగుండములు. పండితులు నావికులు, 
విద్యయే గొప్పనావ. కాని వారు ఆ నావలను నడపలేరు. (వారి విద్య ఇచట నిరుపయోగమైనది.) దానిని నడుపు 
ఉపాయము ఎవ్వరును ఎజుగరు. వనములలో సంచరించు కోలులు కిరాతులు ప్రయాణికులు. వారు ఈ 
నదీప్రవాహమును జూచి, మానసికముగా స్తబ్బులైరి. ఈ కరుణానది ఆశ్రమములో గలిసినప్పుడు ఆ 
ఆశ్రమసము[ద్రమంతయును కల్లోలితమైనది. ఉభయరాజపరివారములును శోకవిహ్వలములైనవి. జ్ఞానము, ధైర్యము, 
లజ్జ అనునని అదృశ్యమాయెను. దశరథరాజు యొక్క రూపగుణ శీలములను (ప్రస్తుతించుచు అందజును 
శోకసము[ద్రమున మునిగిరి. (చౌ॥ 1-4) 


ఛం- అవగాహి సోక సముద్ర సోచహి( నారి నర బ్యాకుల మహా | 

దై దోష సకల సరోష బోలహి( బామ బిధి కీన్లో కహా ॥ 

సుర సిద్ద తాపస జోగిజన ముని దేఖి దసా బిదేహ క్రీ । 

తులసీ న సమరథు కోఉ జో తరి సకై సరిత సనేహ కీ ॥ 
శోకసాగరమున మగ్నులైన (్రీపురుషులెల్లరును అతివ్యాకులపాటుతో విచారపడుచుండిరి. “విధాత ఎంత 
(క్రూరకార్యము నొనరించినాడు?” అని అందజును దూషించుచుండిరి. తులసీదాసు చెప్పుచున్నా డు. దేవతలు, 


సిద్దులు, తాపసులు, యోగులు, మునులు మొదలగు వారందజును ఆ సమయమున జనకరాజు పరిస్థితిని జూచి, 
స్నేహరూపనదిని దాటుటకు సమర్ధులు కాకపోయిరి. కావున అందును శోకమగ్నులైరి. (ఛం) 


సో- క్రిఏ అమిత ఉపదేస, జహం తహ లోగన్హ మునిబరన్హ | 
ధీరజు ధరిఅ నరేస, కహెఉ బసిష్ట బిదేహ సన॥ 276 ॥ 


అక్కడక్కడ మునులు జనులకు అనేకవిధములుగా ఉపదేశములను ఇచ్చుచుండిరి. వసిష్ట మహర్షిజనకునితో 
పలికెను. “రాజా! ధైర్యము వహింపుము.” (సో! 276) 


చౌ- జాసు గ్యాను రబి భవ నిసి నాసా | బచన కిరన ముని కమల బికాసా ॥ 
తెహి కి మోహ మమతా నిఅరాఈ | యహ సియ రామ సనేహ బడాఈ ॥1॥ 
బిషఈ సాధక సిద్ధ సయానే । త్రిబిధ జీవ జగ బేద బఖానే ॥ 
రామ సనేహ సరస మన జాసూ । సాధు సభా. బడ ఆదర తాసూ ॥ 2 ॥ 
సోహ న రామ పేమ బిను గ్యానూ | కరనధార బిను జిమి జలజానూ ॥ 
ముని బహుబిధి బిదేహు సమురూఏ | రామఘాట సబ లోగ నహాఏ ॥ 3 ॥ 
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ననన తననన ననన 


సకల సోక సంకుల నర నారీ | సో బాసరు బీతెఉ బిను బారీ ॥ 
పసు ఖగ మృగన్న న కీన్ల అహారూ | ప్రియ పరిజన కర కౌన బిచారూ ॥ శ ॥ 


జనక మహారాజుయొక్క జ్ఞాన భాస్కరుడు జనన మరణ రూపమైన రాత్రిని పటాపంచలు చేయును. ఆయన 
వచనకిరణములు మునుల హృదయకమలములను వికసింప జేయును. అట్టి జనకమహారాజును 
మోహమమకారములావరించుట నిజముగా శ్రీరామ(ప్రేమ(ప్రభావ ఫలితమే. విషయలోలురు, సాధకులు, జ్ఞానులు అని 
జీవులను వేదములు మూడు విధములుగా పేర్కొనినవి. శ్రీరాముని స్నేహసరస్సులో నిమగ్నమైన చిత్తములుగలవారిని 
సజ్ఞనసమాజము మిక్కిలి గౌరవించును. కర్లధారుడులేనినావవలె శ్రీరామభక్తి లేని జ్ఞానము శోభింపదు. వసిష్టుడు 
జనకుని పెక్కురీతుల అనునయించెను. అందణును శ్రీరామస్నానఘట్టమున మునుకలువేసిరి. స్త్రీపురుషులెల్లరును 
శోకభరితులైరి. ఆ దినమంతయు ఎవ్వరును నీటిని గూడ (త్రాగలేదు. పశుపక్షిమృగాదులు సైతము ఆహారమును 
త్యజించినప్పుడు. ఇక పరిజనుల మాట చెప్పనేల? (చౌ॥ 1-4) 


దో- దొఉ సమాజ నిమిరాజు రఘు, రాజు నహానే ప్రాత । 
బైరే సబ బట బిటప తర, మన మలీన కృస గాత ॥ 277 ॥ 


మణునాడు (ప్రాతఃకాలముననే నిమివంశజుడైన జనకుని పరివారము, రఘు వంశమణిమైన 


రామునిపరివారము స్నానములాచరించి, వటవృక్షచ్భాయలో ఆసీనులైరి. అందటీ మనస్సులు ఉదాసీనములై 
శరీరములు శుష్కించి యుండెను. (దో॥ 277) 


చౌ- జే మహిసుర దసరథ పుర బాసీ। జే మిథిలాపతి నగర నివాసీ ॥ 
హంస బంస గుర జనక పురోధా । జిన్ల జగ మగు పరమారథు సోధా ॥ 1 ॥ 
లగే కహన ఉపదేస అనేకా | సహిత ధరమ నయ బిరతి బిబేకా ॥ 
కౌసిక కహి కహి కథా పురానీ. | సమురూఈ సబ సభా సుబానీ. ॥ 2 ॥ 
తబ రఘునాథ కౌసికహి కహెఊ । 
ముని కహ ఉచిత కహత రఘురాఈ | 
రిషి రుఖ లభి కహ తెరహుతిరాజూ | 
కహా భూప భల సబహి సాహానా । 


నాథ కొలి జల బిను సబురహెఊ ॥ , 

గయడి బీతి దిన పహర అఢాఈ ॥3॥ 

ఇహా( ఉచిత నహి( అసన అనాజూ ॥ 

పాఇ రజాయసు చలే నహానా ॥ 4॥ 
అయోధ్యామిథిలానగరముల బ్రాహ్మణులు అచట ఉండిరి. లోకాభ్యుదయము, పరమార్థతత్త్యములను 

కూలంకషముగా ఎజీగిన వసిష్ట శతానంద విశ్వామిత్రులుగూడ అచటనే యుండిరి. ధర్మ, నీతి, వైరాగ్య, వివేక 


విషయములను వారు పెక్కు విధముల బోధించిరి. విశ్వామిత్రుడు సదస్యులకు పెక్కు పౌరాణికగాథలను 
వినిపించెను. పిమ్మట రఘునాథుడు విశ్వామిత్రునితో “స్వామీ! నిన్న ఎవ్వరును నీరుకూడముట్టలేదు”. అనియనెను. 
mmm TE Pr EE ee తయ కతత ల న 


1. అయోధ్యామిథిలానగరములను రెండింటిని కలిపినట్టి (బ్రహ్మర్షి విశ్వామిత్రుని ఆగమనమును, రాజర్హియైన 
జనకమహారాజు ఆగమనమును ఈ |ప్రకరణమున వర్ణించుట తులసీదాసు మహాకవి యొక్క (ప్రత్యేకత. 
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ఆ మహర్షి “శ్రీరఘునాథుడు లెస్స పలికెను. నేడును అపరాహ్లమైనది.” అని నుడివెను. బుషి ముఖములోని 
భావమును గమనించి, జనకుడు పలికెను. “ఇచట వండిన (పక్వ) ఆహారమును భుజించుట ఉచితముగాదు.” 
రాజుగారిమాట అందటికిని రుచించెను. బుషీశ్వరుని ఆజ్ఞతో అందజును మాధ్యాహ్నిక కృత్యములకు దిగిరి. 


(చౌ॥ 1-4) 
దో- తెహి అవసర ఫల పూల దల, మూల అనేక (ప్రకార । 
లఇ ఆఏ బనచర బిపుల, భరి భరి కాయవరి భార॥ 278 ॥ 


ఇంతలో వనవాసులైన కోలులు, భిల్లులు వివిధఫలములను, పూవులను, ఆకులను, కందమూలములను 
గంపలలో నింపుకొని, వరుసలు గట్టి కావళ్ళల్లో తెచ్చిరి. (దో॥ 278) 


చౌ- కామద భే గిరి రామ ప్రసాదా | అవలోకత అపహరత బిషాదా ॥ 
సర సరితా బన భూమి బిభాగా | జను ఉమగత ఆనంద అనురాగా ॥1॥ 
బేలి బిటప సబ సఫల సపూలా । బోలత ఖగ మృగ అలి అనుకూలా ॥ 
తెహి అవసర బన అధిక ఉఛాహూ । త్రిబిధ సమీర సుఖద సబ కాహూ ॥ 2 ॥ 
జాఇ న బరని మనోహరతాఈ । జను మహి కరతి జనక పహునాఈ ॥ 
తబ సబ లోగ నహాఇ నహాఈ । రామ జనక ముని ఆయసు పాఈ ॥ 3 ॥ 
దేఖి దేఖి తరుబర అనురాగే | జహ( తహ( పురజన ఉతరన లాగే ॥ 
దల ఫల మూల కంద బిధి నానా । పావన సుందర సుధా సమానా ॥ 4 ॥ 


శ్రీరామచంద్రునిఅనుగ్రహమువలన ఆ “కామదగిరి” అందరికిని కోరిన వస్తువులనన్నింటిని 
(ప్రసాదించుచుండెను.: వాటిని చూచినంతనే దుఃఖములన్నియును మాయమగుచుండెను. అచటి నదీతటాకములు, 
వనభూములు, ఆనందానురాగములతో వర్ధిల్దచుండెను. వృక్షములు, లతలు ఫలపుష్పములతో 
కలకలలాడుచుండెను. పశుపక్షులు, (భ్రమరములు మనోహరముగా పాడుచుండెను. ఆ సమయమున వనమునందు 
ఉత్సాహాతిరేకములు పెల్టుబుకుచుండెను. శీతలమందసుగంధవాయువులు అందటికిని ఆహ్లాోదమును 
గొల్పుచుండెను. ఆ వనరామణీయకము వర్షనాతీతము. పృథ్వి జనకునకు ఆతిథ్యమిచ్చుచున్నట్టుండెను. 
మిథిలానగరవాసులు జనక, శ్రీరామ, వసిష్టుల ఆజ్ఞలను గైకొని. వృక్ష సౌందర్యములచే ఆకర్షితులై హాయిగా 
విహరించుచుండిరి. పవిత్రములు, సుందరములు, అమృతతుల్యములగు ఫలములను, ఆకులను, 
కందమూలములను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- సాదర సబ కహ రామగుర, పఠఏ భరి భరి భార । 
పూజి పితర సుర అతిథి గుర, లగే కరన ఫరహార॥ 279 ॥ 
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నకలతాకాన్నకూ. యు న్‌ గు. లని దైవము అత 

సంపన్నుడైన కా fy ns pr టి... ర్వుమలు. అన 
తపోభూములయండు విప న ps 2 ప్రదక్షిణములు వ 
అవందదాయకమైవ జీవితము. ఈశేడ్ల 6 sas geese లములను భుజించుట -ఈ 3 
తెలియకుండగవే గడచి పోవును. సంవత్సరము లైనను ఒక్క క్షణమువలె 


A, : aos కో 
దో కాల బోగ లో లోగ సబ, కహహి( కహా అస భాగు | 
౧ 2 భాయ సమాజ దుహృ రామచరన అనురాగు ॥ 280 ॥ 


కాలా an logs గ క దటు' 
నుడువుచుండిరి, సోటపక్టములపార్రుక్వ శ్రీ 7 కుజ Sr కు ఇట్టి భాగ్యము ఎట్టబ్బెను ను? క్‌ త్‌ డా 
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సీలు సనేహు సకల దుహు ఓరా । ద్రవహి దేఖి సుని కులిస కలోరా ॥ 
పులక సీథిల తన బారి బిలోచన | మహి నఖ లిఖన లగీ( సబ సోచన ॥3॥ 
సబ సీయ రామ ప్రీతి కీ సి మూరతి | జను కరునా బహు బేష బిసూరతి ॥ 
సీయ మాతు కహ బిధి బుధి బా(కీ | జో పయ ఫేను ఫోర పబి టాశీ ॥4॥ 


అందజును (ప్రేమ భరితములైన తమ మనోవాంఛలను ఇట్టు (ప్రకటించుచుండిరి. వారి భక్తిభరిత 
వచనములు విన్నవారిమనస్సులను దోచుచుండెను. ఇంతలో సీతాదేవి తల్లియగు సునయనాదేవిచే కౌసల్యాది 
రాణులయొద్దకు పంపబడిన దాసీలు వచ్చిరి. ఆ దాసీల ద్వారా సీతాదేవి అత్తగారు ఆ సమయమున తీరికగా ఉన్నట్టు 
తెలిసికొని, జనకరాజుయొక్క రాణివాస'స్త్రీలు వారిని కలిసికొనుటకు వెళ్లిరి. కౌసల్యాదేవి వారిని సాదరముగా 
ఆహ్వానించి, ఉచితాసనములపై కూర్చుండజేసెను. ఆ ఉభయపక్షములవారి అన్యోన్యానురాగములను, సౌశీల్యములను 
శోకవిచారములను చూచినచో, విన్నచో వజ్రములు గూడ (ద్రవించి తీరును. వారి తనువులు పులకరించెను. కన్నుల 
నీరునిండెను. అందణును విచార[గ్రస్తలై తమ కాలిగోళ్లతో నేలను రాయుచు ఆలోచించుచుండిర. సీతాదేవి 
అత్తగార్లందజును సీతారాముల ప్రేమమూర్తులుగా కనబడిరి. కరుణరసమే అనేకరూపములలో విలపించుచున్నదా? 
అనునట్లు వారుండిరి. సీతాదేవిజననియైన సునయనాదేవి పలికెను. “విధాతబుద్ది వక్రమైనది. పాలనురుగులవలె 
మృదువైన వస్తువులను కఠోరవ(జ్రములచే ఛేదించుచున్నాడు. (అనగా మీరు మిక్కిలి కోమలులు, నిర్జోషులు. కాని 
మీకు ఆపదపై ఆపద వచ్చుచున్నది.) (చౌ॥ 1-4) 


దో- సునిఅ సుధా దెభిఅహి( గరల, సబ కరతూతి కరాల । 
జహ?౦ తహ. కాక ఉలూక బక, మానస సకృత మరాల ॥ 281 ॥ 


“అమృతము అను పేరును (పదమును) మా(త్రము వినుచుందుము. కాని అది ప్రత్యక్షముగా లభింపదు. ఐతే 
విషముమా('త్రము అక్కడక్కడ ప్రత్యక్షముగా చూడబడుచుండును. ఇట్లు విధాత కృత్యములన్నియును 
భయంకరములే. కాకులు (గుడ్లగూబలు కొంగలు అంతటను కనబడుచుండును. కాని హంసలు మా(త్రము కేవలము 
మానస సరోవరమునందే ఉండును.” (దో॥ 281) 


చౌ-సుని ససోచ కహ దేబి సుమిత్రా । బిధి గతి బడి బిపరీత బిచిత్రా ॥ 
జో సృజి పాలఇ హరఇ బహోరీ । బాలకేలి సమ బిధి మతి భోరీ ॥1॥ 
కౌసల్యా కహ దోసు న కాహూ | కరమ బిబస దుఖ సుఖ ఛతి లాహూ ॥ 
కఠిన కరమ గతి జాన బిధాతా | జో సుభ అసుభ సకల ఫల దాతా ॥ 2 ॥ 
ఈస రజాఇ కీ 


సీస సబహీ కేం। ఉతపతి థితి లయ బిషహు అమీ కేం ॥ 
దేబి మోహ బస సోచిఅ బాదీ । బిధి ప్రపంచు అస అచల అనాదీ ॥ 3 ॥ 
భూపతి జిఅబ మరబ ఉర ఆనీ । సోచిఅ సఖి లభి నిజ హిత హానీ ॥ 
సీయ మాతు కహ సత్య సుబానీ | సుకృతీ అవధి అవధపతి రానీ ॥ శ ॥ 
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———————————————————————————————————————— 
శ్రీరామునిగురువగు వసిష్టుడు సాదరముగా జనకపరివారములకు పుష్కలముగా పంపెను. పితరులన్స, 

దేవతలను, అతిథులను, గురువులను పూజించిన పిమ్మట అచట ఉన్నవారు అందయును ఆ ఫలములను ఆరగించి, 


(దో॥ 279) 


చౌ-ఎహి బిధి బాసర బీతే చారీ । రాము నిరఖి నర నారి సుఖారీ ॥ 
దుహు సమాజ అసి రుచి మన మాహీ( 1 బిను సీయ రామ ఫీరబ భల నాహీ( ॥ 1 ॥ 
సీతా రామ సంగ బనబాసూ । కోటి అమరపుర సరిస సుపాసూ ॥ 
పరిహరి లఖన రాము బైదేహీ | జెహి ఘరు భాన బామ బిధి తేహీ ॥ 2 ॥ 
దాహిన దఇఉి హోఇ జబ సబహీ | రామ సమీప బసిఅ బన తబహీ ॥ 
మందాకిని మజ్జను తిహు కాలా ! రామ దరసు ముద మంగల మాలా ॥3॥ 
అటను రామ గిరి బన తాపస థల । అసను అమిఅ సమ కంద మూల ఫల ॥ 
సుఖ సమేత సంబత దుఇ సాతా | పల సమ హోహి(న జనిఅహి( జాతా ॥ 4 ॥ 


ఈ విధముగా నాలుగు (కొన్ని) దినములు గడిచినవి. శ్రీరామచంద్రుని జూచి ఎల్లరును సుఖులైరి. 
సీతారాములులేకుండ తిరిగిపోవుట ఉచితముగాదని ఉభయపరివారములును తలంచుచుండెను. వారికి 
సీతారాములతోపాటు వనవాసముగూడ కోటిస్వర్గములతో సమానముగా సుఖదాయకమై యున్నది. విధి వక్రించిన 
వాడే సీతారామలక్ష్మణులను వీడి ఇంటికై ఆరాటపడును. దైవము అనుకూలించినప్పుడే శ్రీరామునితోగూడి 
నివసించుభాగ్యము కలుగును. మందాకినీనదిలో నిత్యమూ మూడుసార్లు స్నానములు, ఆనందశుభలక్షణ 
సంపన్నుడైన శ్రీరామునిదర్శనము, శ్రీరామపర్వతమునకు (కామదగిరికి) ప్రదక్షిణములు వనములలో 
తపోభూములయందు విహారములు, అమృతతుల్యములైన కందమూలఫలములను భుజించుట --ఈ విధమైన 
ఆనందదాయకమైన జీవితము ఈరేడు (పదునాలుగు) సంవత్సరములైనను ఒక్క క్షణమువలె మనకు 


తెలియకుండగనే గడచి పోవును. (చౌ॥ 1-4) 
దో- ఎహి సుఖ జోగ న లోగ సబ, కహహిం కహాం అస భాగు । 
సహజ సుభాయ సమాజ దుహు, రామచరన అనురాగు ॥ 280 ॥ 


మేము ఇంతటి సుఖములకు అర్హులముకాము. మాకు ఇట్టి భాగ్యము ఎట్టబ్బెను? - అని అందణును 
లి ౧ 
నుడువుచుండిరి. ఇజుపక్షములవారును శ్రీరామునిచరణములపై సహజమైన సంపూర్ణ (ప్రేమను కలిగి యుండిరి 


(దో॥ 280) 
ఉభయ పక్షముల గౌరవమర్యాదలు-చర్చలు 


చౌ- ఎహి బిధి సకల మనోరథ కరహీ( | బచన సట్రేమ సునత మన హరహీ( ॥ 
సీయ మాతు తెహి సమయ పఠాఈ( | దాసీ. దేఖి సుఅవసరు అఆఈ౭ ॥ 1 ॥ 
సావకాస సుని సబ సియ సొాసూ |; ఆయజ జనకరాజ రనివాసూ ॥ 
కౌసల్యా. సాదర సనమానీ | ఆసన దిఏ సమయ సమ అనీ ॥ 2 ॥ 
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సీలు సనేహు సకల దుహు ఓరా । ద్రవహి( దేఖి సుని కులిస కఠోరా ॥ 
పులక సిథిల తన బారి బిలోచన | మహి నఖ లిఖన లగీ( సబ సోచన ॥ 3 ॥ 
సబ సియ రామ ప్రీతి కి సి మూరతి | జను కరునా బహు బేష బిసూరతి ॥ 
సీయ మాతు కహ బిధి బుధి బా(కీ | జో పయ ఫేను ఫోర పబి టాశీ ॥4॥ 


అందణును (పేమ భరితములైన తమ మనోవాంఛలను ఇట్లు (ప్రకటించుచుండిరి. వారి భక్తిభరిత 
వచనములు విన్నవారిమనస్సులను దోచుచుండెను. ఇంతలో సీతాదేవి తల్లియగు సునయనాదేవిచే కౌసల్యాది 
రాణులయొద్దకు పంపబడిన దాసీలు వచ్చిరి. ఆ దాసీల ద్వారా సీతాదేవి అత్తగార్లు ఆ సమయమున తీరికగా ఉన్నట్లు 
తెలిసికొని, జనకరాజుయొక్క రాణివాస[స్తీలు వారిని కలిసికొనుటకు వెళ్లిరి. కౌసల్యాదేవి వారిని సాదరముగా 
ఆహ్యానించి, ఉచితాసనములపై కూర్చుండజేసెను. ఆ ఉభయపక్షములవారి అన్యోన్యానురాగములను, సౌశీల్యములను 
శోకవిచారములను చూచినచో, విన్నచో వజ్రములు గూడ (ద్రవించి తీరును. వారి తనువులు పులకరించెను. కన్నుల 
నీరునిండెను. అందణును విచారగగ్రస్తలై తమ కాలిగోళ్లతో నేలను రాయుచు ఆలోచించుచుండిర. సీతాదేవి 
అత్తగార్లందజును సీతారాముల(ప్రేమమూర్తులుగా కనబడిరి. కరుణరసమే అనేకరూపములలో విలపించుచున్నదా? 
అనునట్టు వారుండిరి. సీతాదేవిజననియెన సునయనాదేవి పలికెను. “విధాతబుద్ధి వక్రమైనది. పాలనురుగులవలె 
మృదువైన వస్తువులను కఠోరవజ్రములచే ఛేదించుచున్నాడు. (అనగా మీరు మిక్కిలి కోమలులు, నిర్జోషులు. కాని 
మీకు ఆపదపై ఆపద వచ్చుచున్నది.) (చౌ॥ 1-4) 


దో- సునిఅ సుధా దెఖిఅహి6 గరల, సబ కరతూతి కరాల । 
జహ.6 తహ. కాక ఉలూక బక, మూనస సకృత మరాల ॥ 281 ॥ 


“అమృతము అను పేరును (పదమును) మాత్రము వినుచుందుము. కాని అది ప్రత్యక్షముగా లభింపదు. ఐతే 
విషముమాత్రము అక్కడక్కడ (ప్రత్యక్షముగా చూడబడుచుండును. ఇట్లు విధాత కృత్యములన్నియును 
భయంకరములే. కాకులు (గుడ్డగూబలు కొంగలు అంతటను కనబడుచుండును. కాని హంసలు మాత్రము కేవలము 
మానస సరోవరమునందే ఉండును.” (దో॥ 281) 


చౌ- సుని ససోచ కహ దేబి సుమిత్రా । బిధి గతి బడి బిపరీత బిచిత్రా ॥ 
జో సృజి పాలఇ హరఇ బహోరీ | బాలకేలి సమ బిధి మతి భోరీ ॥1॥ 
కౌసల్యా కహ దోసు న కాహూ | కరమ బిబస దుఖ సుఖ ఛతి లాహూ ॥ 
కఠిన కరమ గతి జాన బిధాతా । జో సుభ అసుభ సకల ఫల దాతా ॥ 2 ॥ 
ఈస రజాఇ సీస సబహీ కే. ఉతపతి థితి లయ బిషహు అమీ క్త ॥ 
దేబి మోహబస సోచిఅ బాదీ । బిధి ప్రపంచు అస అచల అనాదీ ॥ 3 ॥ 
భూపతి జిఅబ మరబ ఉర ఆనీ | సోచిఅ సఖి లఖి నిజ హిత హానీ ॥ 
సీయ మాతు కహ సత్య సుబానీ | సుకృతీ అవధి అవధపతి రానీ ॥ 4 ॥ 
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స్‌ 


నతన ననన ననన ననన 


సునయనాదేవి వచించిన ఈ మాటలను విని, సుమిత్రాదేవి విచారముతో పలికెను. “విధాతరీతి విచ్మిత్రమ్స, 
విపరీతము. జగత్తును సృష్టించి, పాలించువాడే సంహారమును గూడ చేయును. విధాతబుద్ది బాలుర క్రీడలవలె 
లీలావినోదాత్మకము.” పిదప కౌసల్యపలికెను. “ఇందులో దోషమెవ్వరిదీలేదు. సుఖదుఃఖములు, మేలుకీడులు 
కర్మాధీనములు. కర్మగతి దుర్విజ్ఞేయము. దానిని విధాతయే యెణుగును. అతడే మన కర్మలకు 
శుభాశుభఫలములనిచ్చును. ఉత్పత్తి స్టితిలయములును, అట్లే అమృతము, విషముగూడ -ఈశ్వరాధీనములే. అతని 
ఆజ్ఞ అనుల్లంఘనీయము. దేవీ! మోహవశమున విచారించుట వృథా. (బ్రహ్మ సృజించిన భవ(మాయా)జాలము 
అచలము, అనాది. సఖీ! మహారాజుగారి జీవితమును మరణమును తలచి, దుః;ఖించుటకు కారణము కేవలము మన 
స్వార్ధమే. ఇట్టి సంఘటనలు లోకమున సహజమే”. తరువాత సునయనాదేవి పలికెను. “మీరు పలికిన మాటలు 
సత్యములు. (శ్రేష్టములు, మీరు పుణ్యపురుషుడైన అయోధ్యాధిపతి దశరథునిరాణులుగదా!” (చౌ॥ 1-4) 


దో- లఖను రాము సియ జాహు( బన, భల పరినామ న పోచు । 
గహబరి హియ కహ కౌసిలా, మోహి భరత కర సోచు ॥ 282 ॥ 


కౌసల్యాదేవి శోకసంతప్రహృదయయై పలికెను. “శ్రీరాముడు, లక్ష్మణుడు సీతాదేవి వనములకు వెళ్ళుటవలన 
మంచియే జరుగవచ్చును. హానిమాత్రము జరుగదు. కాని నాకు భరతుని గూర్చియే చింత. (దో॥ 282) 


చౌ- ఈస ప్రసాద అసీస తుమ్హారీ | సుత సుతబధూ దేవసరి బారీ ॥ 
రామ సపథ మై కీన్హి న కాఊ | సో కరి కహఉం సఖీ సతిభాఊ ॥ 1॥ 
భరత సీల గున బినయ బడాఈ | భాయప భగతి భరోస భలాఈ ॥ 
కహత సారదహు కర మతి హీచే | సాగర సీప కి జాహి( ఉలీచే 12 ॥ 
జానఉ( సదా భరత కులదీపా । బార బార మొహి కహెడ మహీపా ॥ 
కసే. కనకు మని పారిఖి పాఏం; పురుష పరిథిఅహి( సమయ సుభాఏం ॥ 3 ॥ 
అనుచిత ఆజు కహబ అస మోరా | సోక సనేహ( సయానప థోరా ॥ 
సుని సురసరి సమ పావని బానీ | భఈ( సనేహ బికల సబ రానీ ॥ 4 ॥ 


ఈశ్వరుని కృపవలన మీ ఆశీర్వాదములవలన నా నలుగురు కుమారులును, కోడండును గంగాజలముల వలె 
పవిత్రమైనవారు. సఖీ! నేనెప్పుడును శ్రీరామునిపై ప్రమాణము చేయలేదు. కాని నేడు శ్రీరామునిపై 'ఒట్టు' పెట్టుకొని, 
నిజము పల్కుచున్నాను. భరతుని శీలము, గుణము, వినయము, బౌదార్యము, సౌభ్రాతృత్వము, భక్తి విశ్వాసములు, 
మంచితనము మున్నగువానిని గూర్చి. వాగ్టేవియు వర్లింపజాలదు. ఒక ముత్యపుచిప్పతో సము(ద్రజలములను 
తోడిపోయగలమా? నేను ఎల్లప్పుడును భరతుడే మా కులదీపకుడని భావించుచుంటిని. మహారాజుగారుకూడ 
ఎల్లప్పుడును నాతో ఈ మాటనే చెప్పెడివారు. బంగారమును ఆకుజూతిపై రుద్దినప్పుడే, రత్నము కమసాలివానిచేత 
చిక్కినప్పుడే వాటినాణ్యత తెలియును. అట్టే వ్యక్తుల స్వభావములు సమయము వచ్చినప్పుడే ప్రకటితములగును. 
కాని నేడు ఈ విధముగా నేను పలుకుట అనుచితము. శోకస్నేహములలో వివేకము లోపించును” (ప్రేమ 
కారణముగ భరతుని పాగడుచున్నట్లు జనులు భావింతురు) గంగవలె పవిత్రమైన కౌసల్యాదేవివాణిని విని, 
రాణులందజును స్నేహవికలలైరి. (చౌ॥ 1-4) 
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దో- కౌసల్యా కహ ధీర ధరి, సునహు దేబి మిథిలేసి | 
కో బిబేకనిధి బల్లభహి, తుమ్హహి సకఇ ఉపదేసి ॥ 283 ॥ 


కౌసల్య మణుల ధైర్యము వహించి, పల్కెను. “ఓమిథిలేశ్వరీ! మీరు వివేకనిధులైన జనక మహారాజుగారి 
ధర్మపత్నులు. మీకు ఉపదేశమును ఇయ్యగలవారు ఎవరు? (దో॥ 283) 


చౌ-రాని రాయ సన అవసరు సాఈ । అపనీ భాతి కహబ సమురూఈ ॥ 
రథిఅహి( లఖను భరతు గవనహి( బన | జౌ యహ మత మానై మహీప మన ॥ 1 ॥ 
తౌ భల జతను కరబ సుబిచారీ | మోరే( సోచు భరత కర భారీ ॥ 
గూఢ సనేహ భరత మన మాహీ( | రహే. నీక మొహి లాగత నాహీం ॥ 2 ॥ 
అఖి సుభాఉ సుని సరల సుబానీ | సబ భళఇ మగన కరున రస రానీ ॥ 
నభ ప్రసూన ర్ఫురి ధన్య ధన్య ధుని । సిథిల సనేహ( సిద్ధ జోగీ ముని ॥ 3 ॥ 
సబు రనివాసు బిథకి లభి రహెఊ । తబ ధరి ధీర సుమిత్రా. కహెఊ ॥ 
దేబి దండ జుగ జామిని బీతీ | రామ మాతు సుని ఉరీ సప్రీతీ 14 ॥ 


ఓ రాణీ! అవకాశము లభించినప్పుడు లక్ష్మణుడు అయోధ్యలో నుండునట్టును, శ్రీరాముని సేవించుటకై 
భరతుడు వనవాసము చేయునట్టును మీమాటగా రాజుగారికి సూచించి, నచ్చజెప్పుడు. ఈ సూచన రాజుగారికి 
తృప్తికరమగుచో ఆలోచించి, ప్రయత్నము చేయుమనుడు. నాకు భరతుని గూర్చిన చింతపెద్దది. భరతునకు 
శ్రీరామునిపై అపారమైన(ప్రేమ గలదు. అతడు అయోధ్యలో ఉండుట సముచితముగా కన్ఫట్టదు.” (అయోధ్యలో 
ఉన్నచో (ప్రేమ వశమున అతడుగూడ (ప్రాణత్యాగము చేయవచ్చును.) కౌసల్యాదేవికి భరతునిపైగల (ప్రేమాతిరేకస్టితిని 
గమనించి, ఆమెపలికిన నిష్కపటవచనములను విని, రాణులందణును కరుణరసములో మునిగిరి. ఆకాశమునుండి 
పూలవానతో పాటు “ధన్య, ధన్య” అని జయధ్వానములు వినిపించెను. సిద్దులు, యోగులు, మునులు 
రామ(ప్రేమపరవశులైరి. ఈ పరిస్థితినంతయు జూచి, రాణివాసము స్తబ్దమాయెను. ధైర్యము వహించి, సుమిత్రాదేవి 
పలికెను. “రాత్రి రెండు గడియలు గడచినవి” ఈ మాటవినగానే కౌసల్యాదేవి అటనుండి లేచెను. _ (చౌ॥ 1-4) 


దో- బేగి పాఉ ధారిఅ థలహి, కహ సనేహం సతిభాయ । 
హమరే( తౌ అబ ఈస గతి, కై మిథిలేస సహాయ ॥ 284 ॥ 

కౌసల్య స్నేహముతో సద్భావముతో పలికెను. “ఇంక మనగుడారములకు వెళ్లుదము, ఇప్పుడు భగవంతుడే 
మనకు దిక్కు. మిథిలేశ్వరుడు మనకు సహాయకుడు. (దో॥ 284) 
చౌ-లఖి సనేహ సుని బచన బినీతా । జనకప్రియా గహ పాయ పునీతా ॥ 

దేబి ఉచిత అసి బినయ తుమ్హారీ । దసరథ ఘరిని రామ మహతారీ ॥ 1 ॥ 

ప్రభు అపనే నీచహు ఆదరహీం | అగిని ధూమ గిరి సిర తిను ధరహీ( ॥ 

సేవకు రాఉ కరమ మన బానీ | సదా సహాయ మహేసు భవానీ ॥ 2 ॥ 
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రఉరే అంగ జోగు జగ కో హై । దీప సహాయ కి దినకర సోహై ॥ 
రాము జాఇ బను కరి సుర కాజూ | అచల అవధపుర కరిహహి( రాజూ ॥ 3 ॥ 
అమర నాగ నర రామ బాహుబల । సుఖ బసిహహి( అపనే( అపనే( థల ॥ 
యహ సబ జాగబలిక కహి రాఖా | దేబి న హోఇ ముధా ముని భాషా ॥4॥ 


కౌసల్యాదే విస్నేహమునుజూచి, ఆమెయొక్క వినమ్రవచనములనువిని, సునయనాదేవి ఆమెపవిత్ర 
పాదములను పట్టుకొని పలికెను. “దేవీ! నీవు దశరథమహారాజునకు ధర్మపత్నివి, శ్రీరామునకు తల్లివి. నీకీనమ్రత్ర 
సహజమే. గొప్పవారు తమకంటె అల్పులనుగూడ ఆదరింతురు. అగ్ని పొగను, పర్వతములు గడ్డిని తలపై 
వహించును. మారాజుగారు త్రికరణశుద్ధిగా మీకు సేవకులు. సర్వదా అందటిీకిని తోడుగా ఉండువారు ఆ 
పార్వతీపరమేశ్వరులే. జగత్తులో మీకు సహాయపడగలయోగ్యత ఎవరికి గలదు? దీపము సూర్యునకు సహాయకారి 
కాగల్లునా? శ్రీరామచంద్రుడు వనములకు వెళ్లి, దైవకార్యములను నెఅవేర్చి, తిరిగి వచ్చి, అయోధ్యను 
పరిపాలించును. శ్రీరాముని బాహుబలమువలన దేవతలు నాగులు మనుజులు తమతమ లోకములలో సుఖముగా 


నుందురు. ఈ విషయమును యాజ్ఞవల్క్యముని ఇంతకుముందే నుడివియుండిరి. దేవీ! మునివచనములు 
అసత్యములు కానేరవు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- అస కహి పగ పరి పేమ అతి, సియ హిత బినయ సునాఇ । 
సియ సమేత సియమాతు తబ, చలీ సుఆయసు పాల ॥ 285 ॥ 


ఈ విధముగా పలికి, సునయనాదేవి భక్తితో కౌసల్యాదేవిపాదములకు ప్రణమిల్లి, సీతాదేవిని తనతో తీసికొని 
పోవుటకు ప్రార్థించెను. అనుజ్ఞను పొంది, ఆమె సీతాదేవితోగూడి తన గుడారమునకు వెళ్లెను. (దో॥ 285) 


చౌ- ప్రియ పరిజనహి మిలీ బైదేహీ | జో జెహి జోగు భాతి తెహి తేహీ ॥ 
తాపస బేష జానకీ దేఖీ। భా సబు బికల బిషాద బిపేషీ ॥1॥ 
జనక రామ గుర ఆయసు పాఈ | చలే థలహి సియ దేఖీ ఆఈ ॥ 
లీన్హి లాఇ ఉర జనక జానకీ | పాహుని పావన పేమ ప్రాన క్రీ 12 ॥ 
ఉర ఉమగెఉ అంబుధి అనురాగూ | భయజ భూప మను మనహు( పయాగూ ॥ 
సియ సనేహ బటు బాఢత జోహా। తాపర రామ పేమ సిసు సోహా ॥ 3 ॥ 
చిరజీవీ ముని గ్యాన బికల జను | బూడత లహెఉ బాల అవలంబను ॥ 
మోహ మగన మతి నహి( బిదేహ కీ । మహిమా సియ రఘుబర సనేహ కీ ॥ 4 ॥ 


విదేహనందన సీతాదేవి తన కుటుంబ సభ్యులతో పెద్దవారినుండి చిన్నవారి వఅకును (క్రమముగా అందటిని 
కలిసెను. ఆమె వల్కలములను ధరించి యుండుటను జూచి, వారు కోక విహ్వలులైరి. శ్రీరాముని గురువగు వసిష్టుని 
ఆజ్ఞతో జనకుడు ఆమెయున్న గుడారమునకు వెళ్ళి, అచట సీతాదేవిని చూచేను. తనప్రాణములకంటెను మిన్నయైన 
సీతాదేవిని అక్కున జేర్చుకొనెను. అతని హృదయమున అనురాగసము[ద్రము ఉప్పాంగెను. జనకరాజుమనస్సు ఒక 
ప్రయాగవలెనుండెను. అందు సీతాదేవిప్రేమ అను ఒక అక్షయవటము పెటుగుచున్నట్లు. అతడు చూచెను. 
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శ్రీరామప్రేమయనెడి బాలముకుందుడు ఆ వటప(త్రమున శోభిల్లుచుండెను. జనకుడను జ్ఞానరూపుడైన 
మార్కండేయ-బుషి వ్యాకులుడై, (ప్రేమసాగరములో మునుగుచు ఆ గీనావద్రషు అనెడి బాలముకుందుని 
ఆలంబనముగా పొందెను. విదేహునిబుద్ది వస్తుతః మోహవశముగాదు. ఇది సీతారాములయెడ ఆయనకు గల (ప్రేమ 
(ప్రభావము. (చౌ॥ 1-4) 


దో- సియ పితు మాతు సనేహ బస, బికల న సకీ సారి | 
ధరనిసుతా( ధీరజు ధరెఉ, సమజఉ సుధరము బిచారి ॥ 286 ॥ 


తల్లి దండ్రులపై తనకుగల (ప్రేమ(ప్రభావమున సీతాదేవి తనను తాను నిగ్రహించుకొనలేక పోయెను. కాని 
భూసుత యగుటవలన సమయసందర్భములను గమనించి, ధైర్యము వహించెను. (దో॥ 286) 


చౌ- తాపన బేష జనక సియ దేభీ | భయజ సేము పరితోషు బిసేషీ ॥ 

పుత్రి పబిత్ర కిఏి కుల దోఊ । సుజస ధవల జగు కహ సబు కోఊ ॥ 1॥ 

జితి సురసరి కీరతి సరి తోరీ | గవను కీన్ల బిధి అండ కరోరీ ॥ 

గంగ అవని థల తీని బడేరే | ఎహి.కిఎ సాధు సమాజ ఘనేరే ॥ 2 ॥ 

పితు కహ సత్య సనేహ( సుబానీ | సీయ సకుచ మహు( మనహు( సమానీ ॥ 

పుని పితు మాతు లీన్సి ఉర లాఈ | సిఖ ఆసిష హిత దీన్లి సుహాఈ ॥ 3 ॥ 

కహతి న సీయ సకుచి మన మాహీ( | ఇహా6 బసబ రజనీ( భల నాహీ(॥ 

లఖి రుఖ రాని జనాయఉ రాఊ | హృదయ సరాహత సీలు సుభాఊ ॥ 4 ॥ 

తపస్విని వేషములోనున్న సీతాదేవినిజూచి, జనకునకు మిక్కిలి (ప్రేమానందములు గలిగెను. పిదప ఇట్లు 
పలికెను. “ బిడ్డా! నీవు ఉభయవంశములను పావనమొనర్చితివి. నీ కీర్తి లోకమునకే వెలుగులనిచ్చుచున్నది, అని 
అందణును భావించుచున్నారు. గంగానదికంటెను పవిత్రమైన నీ కీర్తినది అనేకబ్రహ్మాండములలో 
ప్రవహించుచున్నది. గంగానది కేవలము క్షేత్రత్రయమును (హరిద్వారము, ప్రయాగ, గంగాసాగరము) పవిత్ర తీర్థ 
స్థానములుగా మార్చినది. కాని నీ క్రీర్తినది అనేకసజ్ఞ్జనసమాజములను తీర్ణస్థానములుగా మార్చినది.” అని పలికిన 
జనకుని (ప్రేమసిక్తమైన వాణిని విని, జానకి సిగ్గుదొంతరలలో మునిగెను. తల్లిదండ్రులు మజల ఆమెను 
హృదయమునకు హత్తుకొనిరి, హితోక్తులను పలికిరి, ఆశీర్యాదములనిచ్చిరి. రాత్రివేళ అత్తగార్ల సేవలకు దూరముగా 


ఇచటనుండుట ఉచితముగాదని తెల్పుటకు సీత్రాదేవి వెనుకాడుచుండెను. సునయనాదేవి కూతురిముఖకవళికలను 


(గ్రహించి, జనక రాజునకు తెలిపెను. ఇద్దజును తమ మనస్సులలో ఆమెగుణశీలస్వభావములను మెచ్చుకొనిరి. 
(చౌ॥ 1-4) 


దో- బార బార మిలి భేంటి సియ, బిదా కీని సనమాని । 
కహీ సమయ సిర భరత గతి, రాని సుబాని సయాని ॥ 287 ॥ 
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వారు మాటిమాటికిని సీతాదేవిని అక్కున జేర్చుకొనుచుండిరి. పిదప కొంతసేపటికి వారు ఆమైన్స 
గుడారములకు సాదరముగా పంపిరి. సమయస్ఫూర్తి గలిగిన సునయనాదేవి ఈ సదవకాశమును గమనించి, త్ర 
భర్తకు భరతుని స్థితిని గూర్చి వివరింపసాగెను. (దో॥ 287) 


చౌ- సుని భూపాల భరత బ్యవహారూ । సోన సుగంధ సుధా ససి సారూ ॥ 
మూదే సజల నయన పులకే తన | సుజసు సరాహన లగే ముదిత మన ॥ 1 ॥ 
సావధాన సును సుముఖి సులోచని | భరత కథా భన బంధ బిమోచని ॥ 
ధరమ రాజనయ బ్రహ్మబిచారూ 1 ఇహా( జథామతి మోర ప్రచారూ ॥2॥ 
సో మతి మోరి భరత నుహినాహీ | కహై కాహ ఛలి ఛుఅతి న ఛాహీ ॥ 
బిధి గనపతి అహిపతి సివ సారద । కబి కోబిద బుధ బుద్ది బిసారద ॥ 3 ॥ 
భరత చరిత కీరతి కరతూతీ । ధరమ సీల గున బినుల బిభూతీ ॥ 
సముర్హుత సునత సుఖద సబ కాహూ | సుచి సురసరి రుచి నిదర సుధాహూ ॥ 4 ॥ 


బంగారమునకు తావివలె చంద్రునిలో అమృతమువలెనున్న భరతుని సౌశీల్యమును విని, జనకుడు 
ఆనందా(శ్రువులతోనిండిన తనకన్నులను మూసికొనెను. అనగా భరతునిప్రేమ ధ్యాసలో మునిగిపోయెను. 
ఆయనతనువు పులకరించెను. మనస్సులోనే భరతుని సౌశీల్యమును గూర్చి మెచ్చుకొనుచు ఇట్టు పలికెను. “ఓ 
సుముఖీ! సునయనా! సావధానముగా వినుము. భరతుని కథాశ్రవణము భవబంధవిమోచకము. ధర్మము, రాజనీతి, 
బ్రహ్మవిచారములను గూర్చి బుద్దిబలము మేరకు నేనును కొంత యెజుగుదును. వీటిలో నాకు కొంత 
(ప్రవేశమున్నను భరతుని గొప్పదనము యొక్క నీడను గూడ తాకుటకు నేను అశక్తుడను. ఇక దానిని వర్లించుట ఎట్టు 
సాధ్యము? కవులు, జ్ఞానులు, పండితులు, ఇతర బుద్ధిమంతులు మున్నగువారికి మాత్రమేగాక శేషుడు, సరస్వతి, 
శివుడు, (బ్రహ్మ గణపతి (ప్రభృతి దేవతలందటికిని, భరతుని చరిత్ర, కీర్తి (ప్రవర్తన, ధర్మశీలగుణములు 
ఆతనినిర్మలఐశ్వర్యముల (శ్రవణము మిక్కిలి అనందదాయకము. ఇవి పరమపవిత్రమైన గంగకంటెను మిక్కిలి 
పునీతమైనవి. అమృతము కంటెను మధురమైనవి. (చౌ॥ 1-4) 


దో- నిరవధి గున నిరుపమ పురుషు, భరతు భరత సమ జాని | 
కహిఅ సుమేరు కి సేర సమ, కబికుల మతి సకుచాని ॥ 288 ॥ 


భరతునిగుణములు అనంతములు. అతనిచరితము నిరుపమానమైనది. అతనికి అతడేసాటి. అతనిని 
ఎవరితో పోల్చుటకు యత్నించినను కవులబుద్దులు కుంఠితములగును. సుమేరు పర్వతమును మనత్రాసులో 


తూచుట సాధ్యమా? (దో॥ 288) 
చౌ- అగను సబహి బరనత బరబరనీ । జిమి జలహీన మీన గము ధరనీ ॥ 

భరత అమిత మహిమా సును రానీ | జానహి. రాము న సకహి బఖానీ ॥ 1 ॥ 

బరని సప్రేమ భరత అనుభాఊ | తియ జియ కీ రుచి లభి కహ రాడః ॥ 

బహురహి( లఖను భరతు బన జాహీ | సబ కర భల సబ కే మన మాహీ(॥ 2 ॥ 
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దేబి పరంతు భరత రఘుబర కీ | ప్రీతి ప్రతీతి జాఇ నహి తరకీ ॥ 
భరతు అవధి సనేహ మముతా కీ । జద్యపి రాము సీమ సమతా కీn3॥ 
పరమారథ స్వారథ సుఖ సారే | భరత న సపనెహు( నునహు( నిహారే ॥ 
సాధన సిద్ధి రామ పగ నేహూ । మొహి లభి పరత భరత నుత ఏహూ ॥ & ॥ 


ఓ సుందరీ! నీరులేనినేలపై చేప ముందుకు పోవుటకు అసాధ్యమైనట్లు భరతుని మహిమను వర్గించుటయు 
అంత అసాధ్యము. రాణీ! భరతుని అపారమహిమను శ్రీరాముడు మాత్రమే యెజుగును. కాని ఆయనయు 
వర్లింపజాలడు.” ఈ విధముగా భరతుని ప్రభావమును వర్లించుచు తన భార్యమనస్సును దెలిసికొని, జనక 
మహారాజు పలికెను.” లక్ష్మణుడు అయోధ్యకు చేరుటయు, భరతుడు వనములలో శ్రీరాముని అనుసరించుటయు 
యుక్తమని నీవు పల్కుచుంటివి. అందజీ మనస్సులలో ఉన్న ఆలోచనయు ఇదియే. కాని దేవీ! శ్రీరామభరతుల 
మధ్యగల (ప్రేమవిశ్వాసములు మన బుద్ధికి అగ్రాహ్యములు. శ్రీరామచంద్రుడు సమత్వము'నకు సీమ. భరతుడు 
మమతా(ప్రేమలకు . పరాకాష్ట భరతుడు ఎన్నడును. రామ(్రేమనుతప్ప స్వార్థపరమార్థములనుగాని, 
ఇతరసుఖములనుగాని కలలోగూడ కోరడు. శ్రీరాముని పాదములయెడ నిరంతరభక్తియే అతనిఏకైకసాధనము, 
లక్ష్యము. ఇదియే భరతునిసిద్దాంతమని నాకు తోచుచున్నది. (చౌ॥ 1-4) 


దో- భోరెహు( భరత న పేలిహహి(ం, మనసహు( రాను రజాఇ | 
కరిఅ న సోచు సనేహ బస, కహెఉ భూప బిలఖాఇ ॥ 289 ॥ 


రాజు ప్రేమవిహ్వలుడైై పలికెను. “భరతుడు పొరపాటునగూడ శ్రీరామచంద్రునిఆజ్ఞను మీఅడు. కావున 
వాత్సల్యవశమున నీవు ఆందోళనపడవలదు. (దో॥ 289) 


చౌ- రామ భరత గున గనత సప్రీతీ | నిసి దంపతిహి పలక సమ బీతీ ॥ 

రాజ సమాజ ప్రాత జుగ జాగే | న్హాఇ న్హాఇ సుర పూజన లాగే ॥ 1 ॥ 

గ్గే నహాఇ గుర పహి( రఘురాఈ । బంది చరన బోలే రుఖ పాఈ ॥ 

నాథ భరతు పురజన మహతారీ | సోక బికల బనబాస దుఖారీ ॥ 2 ॥ 

సహిత సమాజ రాఉ మిథిలేసూ | బహుత దివస భఎ సహత కలేసూ ॥ 

ఉచిత హోఇ సొఇ కీజిఅ నాథా | హిత సబహీ కర రౌరే( హాథా ॥3॥ 

అస కహీ అతి సకుచే రఘురాఊ । ముని పులకే లఖి సీలు సుభాఊ ॥ 

తున్లు బిను రాను సకల సుఖ సాజా | నరక సరిస దుహు రాజ సమాజా ॥ 4 ॥ 

ఈ విధముగ శ్రీరామభరతులగుణ ప్రశంసలతో వారికి ఆ రాత్రియంతయు ఒక్క క్షణమువలె గడచెను. 
అయోధ్యామిథిలావాసులు 'ప్రాతఃకాలముననే మేల్కొని, స్నానాదికములనాచరించి, ఇష్టదైవములను ఆరాధించిరి. 


శ్రీరాముడు స్నానాదికములను ముగించుకొని, వసిష్టమహామునికడకు వెళ్లెను. ఆయన పాదములకు ప్రణమిల్లి, ఆ 
ముని ఇంగితమును ఎటీంగి, ఇట్లు పలికెను. మునీశ్వరా! భరతుడు, అయోధ్యావాసులు, తల్లులు వనవాసదుఃఖితులై 
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504 శ్రీ రామచరిత మానసము 


వ్యాకులపాటునకు లోనైయున్నారు. మిథిలాధిపతి జనకుడుగూడ  సపరివారముగా శ్లేశములను 
అనుభవించుచున్నాడు. చాలా దినములు గడిచినవి. కావున ఓ మునీశ్వరా! మీకు ఉచితమని తోచిన దానిని చేయుడు. 
అందతీ హితమూ మీ చేతులలోనే యున్నది” - అని పలికి శ్రీరాముడు మౌనము వహించెను, 
రామునిశీలస్వ భావములకు వసిష్టుడు పులకితగాత్రుడాయెను. పిదప మునిపల్కెను. “రామా! నీవు లేకుండ క 
ఉభయబృందములవారికిని (అయోధ్యావాసులకును, మిథిలావాసులకును) ఇల్లు, వాకిలి, ఇతర సుఖములు 
నరకప్రాయములు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- ప్రాన ప్రాన కే జీవ కే, జివ సుఖకే సుఖ రామ। 
తుమ్మ తజి తాత సాహాత గృహ, జిన్హహి తిన్లహి బిధి బామ ॥ 290 ॥ 


రామా! నీవు అందజికిని ప్రాణములకు ప్రాణమైనవాడవు. జీవులకు జీవుడవు. సుఖములకు సుఖస్వరూపుడవు. 
నాయనా! నిన్ను వీడి ఐహికసుఖములను కోరుకొనువాడు దైవోపహతుడు. (దో॥ 290) 


చౌ-సో సుఖు కరము ధరము జరి జాడ | జహ(న రామ పద పంకజ భాఊ ॥ 
జోగు కుజోగూ గ్యాను అగ్యానూ.। జహం నహి( రామ పేమ పరధానూ ॥ 1 ॥ 
తుమ్హ బిను దుఖీ సుఖీ తున్ను తేహీ( 1 తుమ్మ జానహు జియ జో జెహి కేహీ( ॥ 
రాఉర ఆయసు సిర సబహీ కే.। బిదిత కృపాలహి గతి సబ నీకే.॥ 2 ॥ 
ఆపు ఆశ్రమహి ధారిఅ పాఊ | భయఉ సనేహ సిథిల మునిరాఊ ॥ 
కరి ప్రనాము తబ రాము సిధాఏ । రిషి ధరి ధీర జనక పహి( ఆఏ ॥ 3 ॥ 
రామ బచన గురు నృపహి సునాఏ | సీల సనేహ సుభాయం సుహాఏ ॥ 
మహారాజ అబ కీజిల సోఈ | సబ కర ధరమ సహిత హితహోఈ ॥ 4 ॥ 


శ్రీరాముని చరణకమలములపై భక్తిలేనివాని సుఖములు, కర్మలు, ధర్మములు కాల్పనా? శ్రీరామునిపై 
భక్తిలేని యోగము యోగమేగాదు, అది దుర్యోగము, జ్ఞానము జ్ఞానమేగాదు, అది అజ్ఞానము. అందటి 
సుఖములకును నీవే కారణము. నీవు దూరమైనచో వారికి మిగులునవి దుఃఖములే, అంది మనస్సులలోని 
భావములను నీవు ఎజుగుదువు. నీ ఆజ్ఞయే అందటికిని శిరోధార్యము. నీవు కృపాళుడవు, అందణిగతియు నీకు 
పూర్తిగా తెలియును. ప్రస్తుతమునకు నీవు ఆశ్రమమునకు వెళ్లుము.” ఇట్టు పలికి వసిష్టుడు స్నేహపరవశుడాయెను. 
అంతట శ్రీరాముడు మునికి ప్రణమిల్లి, అచ్చటినుండి వెడలిపోయెను. వసిష్టుడు ధైర్యము వహించి, జనకునికడకు 
ఏతెంచెను. గురువు శ్రీరామచంద్రుని స్నేహశీలయుక్తములైన వచనములను రాజునకు వినిపించి ఇట్లు పలికెను. 


“రాజా! అందటిీకిని హితమును గూర్చు ధర్మయుక్తమై నఉపాయమును సూచింపుడు. (చౌ॥ 1-4) 
బాన న్‌ లా nn సూచిరపుడు. చలో సతు. 
1. సున్నాలెన్షియున్నను వాటికి ముందు ఒకటిని (ఒక అంకెను) చే 


ర్చినప్పుడే ఆ సున్నాలకు (ఆ సంఖ్యకు) విలువ 
ఏర్పడును. ్ట 


2. ఏమి చేసితేనేమి? శ్రీరామ స్వామికరుణలేని వారిలలో ॥ ఏమి ॥ 
కామమోహదాసులై శ్రీరాముని కట్టు తెలియని వారిలలో ॥ ఏమి ॥ (త్యాగరాజ) 


Bhuvan Vani Trust, Lucknow 


Sr sr rn srr So Brn 
CC-0. In Public Domain. Digitized By Sarayu Foundation Trust and eGangotri 


—-—-------..._యోథ్యాకాండము. ౦05 
——_—_—_—_—__రమోరాతారము. కెర్‌ 


దో- గ్యాన నిధాన సుజాన సుచి, ధరమ ధీర నరపాల । 
తుమ్కు బిను అసమంజస సమన, కో సమరథ ఎహి కాల ॥ 291 ॥ 


మహారాజా! మీరు విజ్ఞాననిధులు, సుజనులు, పవిత్రులు, ధర్మనిష్టాపరులు. ఈ ధర్మసంకట పరిస్థితిని 
ఇ 
పరిష్కరించుటకు మీరే సమర్జులు. (దో॥ 291) 


చౌ- సుని ముని బచన జనక అనురాగే | లఖి గతి గ్యాను బిరాగు బిరాగే ॥ 
సిథిల సనేహ( గునత మన మాహీ(। ఆఏ "ఇహాం కీన్హ భల నాహీం॥ 1 ॥ 
రానుహి రాయ! కహెఉ బన జానా । కీన్హ ఆపు ప్రియ ప్రేమ ప్రవానా ॥ 
హమ అబ బన తే బనహి పఠాఈ | ప్రముదిత ఫిరబ బిబేక బడాఈ ॥ 2 ॥ 
తాపస ముని మహిసుర సుని దేఖీ । భఏ ప్రేమబస బికల బిసేషీ ॥ 
సమ సముయి ధరి ధీరజు రాజా | చలే భరత పహి( సహిత సమాజా ॥ 3 ॥ 
భరత ఆఇ ఆగే. భఇ లీన్లే | అవసర సరిస సుఆసన దీన్నే ॥ 
తాత భరత కహ తెరహుతి రాఊ । తున్లుహి బిదిత రఘుబీర సుభాఊ ॥ 4 ॥ 


వసిష్టుని వచనములను విని, జనకుడు (ప్రేమపరవశుడాయెను. ఆయనస్థితిని జూచి, జ్ఞానవైరాగ్యములకును 
వైరాగ్యము అబ్బెను. “మేము ఇచ్చటికి వచ్చుట సముచితముగా కన్పట్టుట లేదు”. అని 'స్నేహాతిరేకముచే అతడు 
తన మనస్సులో తలపోసెను. “ దశరథ మహారాజు శ్రీరాముని వనములకు పొమ్మని చెప్పి, పుత్ర విరహమును 
భరింపజాలక అసువులను వీడి, రామునిపై తనకుగల అపార(ప్రేమను నిరూపించుకొనెను. కాని ఇప్పుడు మనము 
ఆయనను ఈ వనములనుండి గహనారణ్యములకు పంపి, మనతెలివితేటలకు సంతోషపడుచు ఇండ్లకు 
మజలెదము”. రాజుగారి ఈ స్థితిని జూచి, మాటలను విని, తాపసులు, మునులు (బ్రాహ్మణులు ్రేమవిహ్వలులైరి. 
అనువగు సమయమును జూచుకొని, జనక మహారాజు ధైర్యమును బూని, తన పరివారములతో భరతుని యొద్దకు 
వెళ్లెను. భరతుడు సాదరముగా ఎదురేగి, ఆయనకు స్వాగతము పలికెను. ఉచితాసనముపై ఆసీనుని గావించెను. 
జనకుడు ఇట్టు పలికెను. “నాయనా! శ్రీరాముని స్వభావము నీకు సుపరిచితమే. (చౌ॥ 1-4) 


దో- రామ సత్య బ్రత ధరమరత, సబ కర సీలు సనేహు । 
సంకట సహత సకోచ బస, కహిఅ జొ ఆయసు దేహు ॥ 292 ॥ 


శ్రీరాముడు సత్యవ్రతుడు, ధర్మపరాయణుడు. ఆయనహృదయమున అందజియెడ (ప్రేమాదరములు 
గలవు. కావున ఎటుచెప్పుటకును వలనుపడక అతడు సంకటపరిస్థితిని ఎదుర్కొనుచున్నాడు. నీ ఆశయమును 
దెల్పుము. దానిని ఆయనకు తెల్పెదను.” (దో॥ 292) 


చౌ- సుని తన పులకి నయన భరి బారీ । బోలే భరతు ధీర ధరి భారీ ॥ 
ప్రభు ప్రియ పూజ్య పీతా సమ ఆపూ | కులగురు సమ హిత నూయ న బాపూ ॥ 1 ॥ 


Bhuvan Vani Trust, Lucknow 


CC-0. In Public Domain. Digitized By Sarayu Foundation Trust and 620001 


506 శ్రీ రామచరిత మానసము 
క 


కౌసికాది ముని సచివ సమాజూ । గ్యాన అంబునిధి ఆపును ఆజూ ॥ 

సిసు సేవకు ఆయసు అనుగామీ | జాని మోహి సిఖ దేఇఅ స్వామీ ॥ 2 ॥ 

ఎహి సమాజ థల బూర్వుబ రాఉర | మౌన మలిన మై బోలబ బాఉర ॥ 

ఛోటే బదన కహడఉ( బడి బాతా । ఛమబ తాత లభి బామ బిధాతా॥3॥ 

ఆగమ నిగమ ప్రసిద్ద పురానా । సేవాధరము కఠిన జగు జానా ॥ 

స్వామి ధరను స్వారథహి బిరోధూ । బైరు అంధ ప్రేమహిన ప్రబోధూ ॥ 4 ॥ 

ఈ మాటలను “విని, భరతునితనువు పులకరించెను. నేత్రములు అ(శ్రుపూరితములాయెను. అతడు 
ధైర్యమువహించి పలికెను. “ప్రభూ! మీరు మాకు పితృతుల్యులు. మాకు ప్రీతి పాత్రులు, పూజ్యులు. మాకులగురువైన 
వసిష్టుడు మా తలిదండ్రుల కంటెను మాకు హితమును గూర్చువాడు. విశ్వామిత్రుడు మొదలగు మహర్షులును, 
మంత్రులును, ఇక్కడనే కలరు. జ్ఞానసాగరులైన మీరును ఇచట కలరు. ప్రభూ! నన్ను బాలునిగా, మీ ఆజ్ఞలను 
తలదాల్బు సేవకునిగా భావించి, ఉపదేశమును ఇండు. ఇట్టి పవిత్ర స్థలమున, సజ్జనుల మధ్య, జ్ఞానులును 
పూజ్యులును ఐన మీరు నన్ను అడుగుట! దానికి నేను మౌనముగా ఉన్నచో మలిన మనస్కునిగా భావింపబడుదును. 
ఒకవేళ ఏదైనను చెప్పినచో నేను పిచ్చివాడనే అగుదును. పిట్ట కొంచెము, కూత ఘనము అన్నట్టు ఉన్నది- నేను 
చిన్నవానినైనను పెద్దవానివలె మాట్లాడుచున్నాను. విధివైపరీత్యమును గమనించి, నన్ను క్షమింపుడు. "సేవాధర్మము 
చాల క్లీష్టమైనది'- అని వేదశాస్త్ర పురాణములునుడువు చున్నవి. స్వామి ధర్మము, స్వార్థము ఒక చోట ఇముడజాలవు. 


స్వామిధర్మమున కర్తవ్యపరాయణత్వము ముఖ్యము. స్వార్థము దానికి విరుద్దము. (నేను ప్రేమవశమున పల్కినను 
లేక స్వార్థముతో నుడివినను అందు దోషమే గోచరించును.) (చౌ॥ 1-4) 


దో- రాఖి రామ రుఖ ధరము బ్రతు, పరాధీన మొహి జాని । 
సబ కే( సమ్మత సర్పహిత, కరిఅ పేము పహిచాని ॥ 293 ॥ 
కావున నన్ను అస్వతం(త్రునిగా భావించి, శ్రీరామచంద్రుని ఇష్టమును, ధర్మపరాయణత్వమును, 


సత్యపాలనమును గౌరవించి, ఆయనయెడల అందటి (ప్రేమానురాగములను గుర్తించి, అందటికిని సమ్మతము, 
శుభప్రదము ఐన దానిని. నిర్ణయింపుడు. (దో॥ 293) 


చౌ- భరత బచన సుని దేఖి సుభాఊ | సహిత సమాజ సరాహత రాజ ॥ 
సుగమ అగమ మృదు మంజు కఠోరే | అరథు అమిత అతి ఆఖర థోరే ॥ 1॥ 
జ్యో( ముఖు ముకుర ముకురు నిజ పానీ | గహి న జాల అస అదభుత బానీ ॥ 
భూప భరతు ముని సహిత సమాజూ । గే జహ( బిబుధ కుముద ద్విజరాజూ ॥ 2 ॥ 
సుని సుధి సోచ బికల సబ లోగా 1 మనహు( మీనగన నవ జల జోగా ॥ 


దేవ( ప్రథమ కులగుర గతి దేఖీ | నిరథి బిదేహ 'సనేహ బిసేషీ 3 ॥ 
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రామ భగతిమయ భరతు నిహారే | సుర స్వారథీ హహరి హియం హారే ॥ 
సబ కొడ రామ సేమమయ పేఖా। భఏ అలేఖ సోచ బస లేఖా ॥ 4॥ 


భరతుని వచనములను విని, ఆతని సౌశీల్యమునకు ముగ్దుడై జనకరాజు పరివారముతో గూడి ఆయనను 
ప్రశంసించెను. విజ్ఞుడైన భరతునిమాటలు సుగమములైనను గంభీరములు, మృదు మధురములైనను కఠినములు, 
సంక్షిప్తములేయైనను వాటి అర్థములు అపారములు, అగాధములు, అద్దములోని ప్రతిబింబమువలె భరతుని వాణి 
అగ్రాహ్యము. (పట్టుకొనుటకు దొరకనిది) పిమ్మట దేవతలనెడి కుముదములను వికసింపజేయు శ్రీరామచంద్రుని 
కడకు జనక మహారాజు, భరతుడు, వసిష్ట మహర్షి వెళ్లిరి ఈ విషయమును ఎజింగి, శ్రీరాముని నిర్ణయము 
ఎట్టుండునో? అను ఆందోళనతో 'వర్షబుతు ఆరంభమున క్రొత్తనీటిలో విలవిలలాడు చేపవలె' (ప్రజలెల్లరును 
వ్యాకులతనొందిరి. దేవతలు మొదట వసిష్టుని స్థితిని, పిదప జనకుని విశిష్టప్రేమను, కడకు రామభక్తిలో మునింగిన 
భరతుని జూచిరి. అపుడు స్వార్ధపరులైన దేవతలు తమ కార్యము సిద్దింపదేమోయని భయపడి, నిరాశకు లోనైరి. 
అందజును శ్రీరామభక్తిపరవశులై యుండుట జూచి, వారు అంతులేని విచారమునకు లోనైరి, (చౌ॥ 1-4) 


దో- రాము సనేహ సకోచ బస, కహ ససోచ సురరాజు | 
రచహు ప్రపంచహి సంచ మిలి, నాహి( త భయజ అకాజు ॥ 294 ॥ 


దేవేంద్రుడు చింతాక్రాంతుడై, “శ్రీరామచంద్రుడు భరతాదుల (ప్రేమానురాగములకు వశుడైయున్నాడు. 
కావున మనమందఅము కలిసి, ఏదైననొక యుక్తిని పన్నవలెను. లేనిచో మన పని చెడిపోవును” అని పలికెను. 
(దో॥ 294) 


చౌ- సురన్ల సుమిరి సారదా సరాహీ । దేబి దేవన సరనాగత పాహీ ॥ 
పేరి భరత నుతి కరి నిజ మాయా । పాలు బిబుధ కుల కరి ఛల ఛాయా ॥1॥ 
బిబుధ బినయ సుని దేబి సయానీ । బోలీ సుర స్వారథ జడ జానీ ॥ 
మో సన కహహు భరతనుతి ఫేరూ | లోచన సహస న సూర సుమేరూ ॥ 2 ॥ 
బిధి హరి హర మాయా బడి భారీ | సాడ న భరత మతి సకళ నిహారీ ॥ 
సో మతి మోహి కహత కరు భోరీ | చందిని కర కి చండకర చోరీ ॥3॥ 
భరత హృదయ సియ రామ నివాసూ | తహ కి తిమిర జహ( తరని ప్రకాసూ ॥ 
అస కహి సారద గఇ బిధిలోకా | బిబుధ బికల నిసి మానహు( కోకా ॥ 4 ॥ 


ఆసమయమున దేవతలు సరస్వతీదేవిని స్మరించి, స్తుతించి, ్రార్థించిరి. “దేవీ! దేవతలందటును నీ 
శరణుజొచ్చినారు. మమ్ము రక్షింపుము. నీ మాయా ప్రభావముచే భరతుని బుద్దిని మార్చుము. ఏదైన నొక 
కపటోపాయముపన్ని దేవతలను కాపాడుము.” దేవతల ప్రార్థనలను ఆలకించిన సరస్వతీ దేవి “వీరు స్వార్థ 
పరత్వముచే వివేకశూన్యులైనారు.” అని భావించి, దేవేంద్రునితో ఇట్టు పలికెను. “భరతుని బుద్దిని మార్చవలసినదిగా 
నన్ను అడుగుచుంటివి. వేయికన్నులున్నను నీకు మేరు పర్వతము కనబడుట. లేదా? (బ్రహ్మ. విష్ణు 
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మహేశ్చరులమాయ మిక్కిలి (ప్రబలమైనది. అదియును భరతుని బుద్దివైపు చూచుటకు సమర్ణము గాద 
భరతునిబుద్ది వైభవము అట్టిది. అట్టి దానిని మార్చుటకు శక్యమా? ప్రచండ కిరణములుగల సూర్యుని 
(సూర్యతాపమును) వెన్నెల అపహరింపగలదా? భరతుని హృదయములో శ్రీసీతారాములు నిండి యున్నారు. 
సూర్యుడున్నచోట చీకటి ఉండగలదా?” అని పలికి సరస్వతి బ్రహ్మలోకమునకు వెళ్లిపోయెను. రాత్రులయందు 
చక్రవాక పక్షులవలె దేవతలు వ్యాకులులైరి. (చౌ॥ 1-4) 


దో- సుర స్వారథీ మలీన మన, కీన్హ కుమంత్ర కుఠాటు । 
రచి ప్రపంచ మాయా ప్రబల,భయ (భ్రమ అరతి ఉచాటు ॥ 295 ॥ 


దేవతలు స్వార్థపరులై , మలిన మనస్కులై కుతంత్రములను పన్నిరి. తమ (ప్రబల మాయాజాలమును పఅచి, 
అయోధ్యప్రజలలో భయము, (భ్రమ, విరక్తి ఉద్వేగములను వ్యాపింపచేసిరి. (దో॥ 295) 


చౌ-కరి కుచాలి సోచత సురరాజూ | భరత హాధథ సబు కాజు అకాజూ ॥ 
గఏ జనకు రఘునాధ సమీపా । సనమానే సబ రబికుల దీపా ॥1॥ 
సమయ సమాజ ధరమ అబిరోధా | బోలే తబ రఘుబంస పురోధా ॥ 
జనక భరత సంబాదు సునాఈ | భరత కహాఉతి కహీ సుహాఈ ॥ 2 ॥ 
తాత రామ జస ఆయసు దేహూ। సో సబు కరై మోర మత ఏహూ ॥ 
సుని రఘునాథ జోరి జుగ పానీ | బోలే సత్య సరల మృదు బానీ ॥ 3 ॥ 
బిద్యమాన ఆపుని మిథిలేసూ | మోర కహబ సబ భాంతి భదేసూ ॥ 


రాఉర రాయ రజాయసు హోఈ | రాఉరి సపథ సహీ సిర సోఈః ॥ 4 ॥ 


ఈ కుతంత్రములకు పాల్పడియు, ఇంద్రుడు తనప్రయత్నము యొక్క 'జయాపజయములు'" భరతుని 


మీదనే ఆధారపడియున్నవని భావించెను. ఇక్కడ జనకుడు వసిష్టాదిమునులతో గూడి, శ్రీ రఘునాథుని యొద్దకు 
వచ్చెను. సూర్యవంశదీపకుడైన శ్రీరాముడు అందతిని గౌరవించెను. అప్పుడు వసిష్టుడు సమయసమాజధర్మములకు 
అనుగుణమైన వచనములను పలికెను. మొదట జనకభరతుల సంవాదమును వినిపించి,పిదప భరతుని కథనమును 
తెలిపెను. అనంతరము “నాయనా! రామా! అందజును నీ ఆజ్ఞను తలదాల్బెదరు. ఇది నా అభిప్రాయము” అని 
పలికెను. రఘునాథుడు చేతులు జోడించి, మృదుమధురముగా సత్యమును వచించెను.” మీరును, మిథిలేశ్వరుడును 
ఉండగా మీ సమక్షమున నేను పలుకుట అన్ని విధములుగా అనుచితము. మీరు, మహారాజు గారు ఇచ్చెడి ఆజ్ఞ 
అందటికిని శిరోధార్యము. దానిని నేను తప్పక పాటింతునని శపథము చేయుచున్నాను.” (చౌ॥ 1-4) 


దో- రామ సపథ సుని ముని జనకు, సకుచే సభా సమేత । 
సకల బిలోకత భరత ముఖు, బనఇ న ఊతరు దేత ॥ 296 ॥ 


శ్రీరాముని శపథమును విని, మునీశ్వరుడు, జనక మహారాజు, 


సభాసదులు, అందణును సందిగ్దావస్థలో 
పడిరి. ఎవరును పెదవి విప్పలేదు. అందజును భరతుని వైపుచూడసాగిరి 


/ (దో॥ 296) 
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కాండము 509 
—————————————————————————— mm 


చౌ- సభా సకుచ బస భరత నిహారీ | రామబంధు ధరి ధీరజు భారీ ॥ 

కుసమడజి దేఖి సనేహు సంభారా |! బఢత బింధి జిమి ఘటజ నివారా ॥ 1॥ 

సోక కనకలోచన మతి ఛోనీ। హరీ బిమల గున గన జగజోనీ ॥ 

భరత బిబేక బరాహ బిసాలా | అనాయాస ఉధరీ తెహి కాలా ॥2॥ 

కరి ప్రనాము సబ కహ కర జోరే | రాము రాఉ గుర సాధు నిహోరే ॥ 

ఛమబ ఆజు అతి అనుచిత మోరా | కహఉ( బదన మృదు బచన కఠోరా ॥ 3 ॥ 

హియ' సుమిరీ సారదా సుహాఈ । మానస తే. ముఖ పంకజ ఆఈ ॥ 

బిమల బిబేక ధరమ నయ సాలీ | భరత భారతీ మంజు మరాలీ ॥ 4॥ 

సదస్యుల ధోరణిని గమనించి, భరతుడు మిక్కిలి ధైర్యము వహించెను. పెలుగుచున్న వింధ్యాచలమును 
అగస్త్యుడు అదుపు చేసినట్టు భరతుడు నిబ్బరముతో తన ్రేమోద్రేకములను నిరోధించెను. శోకమనెడి 
హిరణ్యాక్షుడు సభాసదుల బుద్దియనెడి పృథ్విని హరించి వేసెను. ఆ బుద్ది విమలసద్గుణసమూహములనెడి జగత్తును 
ఉత్పన్నము చేయునట్టిది. ఆసమయముననే భరతుని వివేకమనెడి (ప్రబలవరాహము శోకరూప హిరణ్యాక్షుని 
తుదముట్టించి, బుద్దియనెడి పృథ్విని అవలీలగా కాపాడెను. భరతుడు అంజలి ఘటించి, అందటికిని 
నమస్కరించెను. శ్రీరామచం(ద్రునకును, జనకమహారాజునకును, గురువైన వసిష్టునకును, సాధుపురుషులకును ఇట్లు 
విన్నవించెను. “నేటి నా సాహసవచనములను మన్నింపుడు. నా నోట కఠినములైన మాటలు వెలువడుచున్నవి.” 
అతడు వాగ్దేవిని స్మరించెను. వెంటనే ఆమె అతని మనస్సనెడి మానససరోవరమునుండి ఆతని ముఖకమలమున 


విరాజిల్లైను. నిర్మలవివేకము, ధర్మము, నీతి సమ్మిళితమైన భరతుని వాణియనెడి హంస ధర్మాధర్మములనెడి 
నీరక్షీరములను విభజించెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- నిరఖి బిబేక బిలోచనన్సి, సిధిల సనేహ( సమాజు । 
కరి ప్రనాము బోలే భరతు, సుమిరి సీయ రఘురాజు ॥ 297 ॥ 


భరతుడు తన వివేకదృష్టితో (ప్రేమపరవశులైన సదస్యులను జూచి, వారికి ప్రణమిల్లి, శ్రీ సీతారాములను 
స్మరించి, యిట్లు పలికెను. (దో॥ 297) 


చౌ- ప్రభు పితు మాతు సుహృద గుర స్వామీ । పూజ్య పరమ హిత అంతరజామీ ॥ 
సరల సుసాహిబు సీల నిధానూ | ప్రనతపాల సర్పగ్య సుజానూ ॥1॥ 
సమరథ సరనాగత హితకారీ | గునగాహకు అవగున అఘ హారీ ॥ 
స్వామి గొసా(ఇహి సరిస గొసాఈ | మొహి సమాన మై( సాఇం దొహాఈ( ॥ 2 ॥ 
ప్రభు పితు బచన మోహబస పేలీ । ఆయజ( ఇహా(. సమాజు సకేలీ ॥ 
జగ భల పోచ ఊ(చ అరు నీచూ | అమిఅ అమరపద మాహురు మీచూ ॥ 3 ॥ 
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510 శ్రీ రామచరిత మానసము 
నన ననన re 


రామ రజాఇ మేట మన మాహీ( | దేఖా సునా కతహు( కొడ నాహీ(॥ 

సో మైం సబ బిధి కీన్షి ఢిరాఈ | ప్రభు మానీ సనేహ సెవకాఈ ॥ 4 ॥ 

"ప్రభూ! నాకు తల్లి, తండ్రి, మిత్రుడు, గురువు, స్వామి, హితకారి, అంతర్యామి, అన్నియు మీరే, ప్ప 
సరళహృదయులు, నాకు యజమానులు, పూజ్యులు, గుణశీలనిధులు, శరణాగతవత్సలురు, సర్వజ్ఞులు, ఉదారులు, 
సమర్జులు, శరణుజొచ్చిన వారికి హితైషులు, గుణ(గ్రాహులు, దోషములను, పాపములను హరించువారు. స్వామీ! 
నేను ప్రమాణముచేసి చెప్పుచున్నాను. మీ వంటి ప్రభువు మీరే. నావంటి అపరాధి మటీయొకడు ఉండడు. తండ్రిగారి 
ఆజ్ఞను ఉల్లంఘించి, మోహవశమున (ప్రజలతోగూడి ఇచటికి వచ్చితిని. (ప్రభూ! ప్రపంచమున మంచి-చెడు, 
గొప్ప-బీద, అమృతము-విషము, అమరత్వము-మృత్యువు మొదలగు పరస్పరనైరుధ్యముగలవి పెక్కుగలవు. కాని 
మీకు మాత్రము విరోధులెవ్వరును లేరు. శ్రీరామచంద్రుని ఆజ్ఞను మనస్సునందైనను వ్యతిరేకించు వానిని, నేను 


ఎచ్చటను ఇంత వణకు కని, విని యెజుగను. నేను అన్ని విధముల ధృష్టత్వమునకే పాల్పడితిని. కాని మీరు దీనిని 
గూడ సేవాస్నేహములుగనే భావించితిరి. (చౌ॥ 1-4) 


దో- కృపా భలాఈ( ఆపనీ, నాథ కీన్హ భల మోర । 
దూషన బే భూషన సరిస, సుజసు చారు చహు ఓర ॥ 298 ॥ 


స్వామీ! మీకృపాసొజన్యములవలన నాకు అంతయు మేలే జరిగినది. నా దోషములుగూడ భూషణములైనవి. 
నలుదిక్కులయందును నా కీర్తి వ్యాపించినది. (దో॥ 298) 


చౌ-రాఉరి రీతి సుబాని బడాఈ | జగత బిదిత నిగమాగమ గాఈ ॥ 
కూర కుటిల ఖల కుమతి కలంకీ | నీచ నిసీల నిరీస 
తెఉ సుని సరన సాముహే( ఆఏీ । 
దేఖి దోష కబహు( న ఉర ఆనే । 
కో సాహిబ సేవకహి నెవాజీ | 
నిజ కరతూతి న సముయిఅ సపనే( | 


సో గొసాఇ్లం నహి. దూసర కోపీ | 


నిసంకీ ॥ 1 ॥ 
సకృత ప్రనాము కిహే( అపనాఏ ॥ 
సుని గున సాధు సమాజు బఖానే ॥ 2 ॥ 
ఆప సమాజ సాజ సబ సాజీ ॥ 
సేవక సకుచ సోచు ఉర అపనేం॥ 3 ॥ 
భుజా ఉఠాళఇ కహడ( పన రోపీ ॥ 
పసు నాచత సుక పాఠ ప్రబీనా | గున గతి నట పాఠక ఆధీనా ॥ 4 ॥ 


ప్రభూ! మీరీతియు, కారుణ్య స్వభావమూ జగత్రసిద్దములు. ఇవి వేదశాస్త్రముల యందును వర్ణింపబడినవి. 
(క్రూరులు, కుటిలురు, దుష్టులు, దుర్చుద్దులు, కళంకితులు, నీచులు, దుశ్ళీలురు, నాస్తికులు, నీతిమాలిన వారు- 
ఇట్టి వారు అందజును మీ శరణుజొచ్చి, మీకు ఒక్కసారి (ప్రణమిల్లిన మాత్రముననే వెంటనే వారిని అక్కున 
జేర్చుకొని, ఆత్మీయులుగా ఆదరించెదరు. ఆ శరణాగతులదోషములను ఏ మాత్రమూ మనస్సునకు రానీయరు. 
పైగా వారి గుణములను మాత్రమే (గ్రహించి, వారిని సాధుజనసమక్షమున _ కొనియాడుదురు. 
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సేవకులయోగక్షేమములసమస్తభారమును వహించునట్టి మీ వంటి కృపాళువులు ఎక్కడ ఉందురు? తాముచేసిన 
మేలును ఏ మాత్రము తలపక, ఆ[(శ్రితుల చింతలను, కడగండ్లను తొలగించుటయే గాక, వారిఆపదలనుజూచి వగచు 
స్వామి ఎక్కడ నుండును? చేతులెత్తి నమస్కరించి, ్రతిజ్ఞాపూర్వకముగ పలుకుచున్నాను. మీవంటి ప్రభువు 
మజియొకరు లేనేలేరు. శిక్షణతో కోతులు, ఎలుగుబంట్లు నాట్యమాడును, చెప్పిన పాఠములను చిలుకలు 
వల్లించును. కాని చిలుకలపలుకులు, జంతువులవిన్యాసములు వాటికి శిక్షణను ఇచ్చిన వానిపై ఆధారపడును. 

(చౌ॥ 1-4) 


దో- యో సుధారి సనమాని జన, కిఏ సాధు సిరమోర । 
కో కృపాల బిను పాలిహై, బిరిదావలి బరజోర ॥ 299 ॥ 


అట్లే భంగపఅచబడిన సేవకులకార్యములను సంస్కరించి, మీరు వారిని సమాదరించి, సజ్జనశిరోమణులను 
గావించినారు. కృపానిధులైన మీకుదప్ప ఇట్టికీర్తి ప్రతిష్టలు మటీయెవ్వరికబ్బును? కనుక ఈ విషయమున మీకు మీరే 
సాటి, (దో॥ 299) 


చౌ- సోక సనేహ కి బాల సుభాఏ(। ఆయత( లాఇ రజాయసు బాఏ( ॥ 
తబహు( కపాల హేరి నిజ ఓరా | సబహి భాంతి భల మానెఉ మోరా ॥ 1 ॥ 
దేఖెఉ( పాయ సుమంగల మూలా | జానెఉ( స్వామి సహజ అనుకూలా ॥ 
బడే( సమాజ బిలోకెఉ( భాగూ | బడీ. చూక సాహిబ అనురాగూ ॥ 2 ॥ 
కృపా అనుగ్రహు అంగు అఘాఈ | క్రీన్లి కృపానిధి సబ అధికాఈ ॥ 
రాఖా మోర దులార గొసాఈ(। అపనే( సీల సుభాయ( భలాఈ(॥ 3 ॥ 
నాథ నిపట మై కీన్హి ఢిఠాఈ | స్వామి సమాజ సకోచ బిహాఈ ॥ 
అబినయ బినయ జథారుచి బానీ | ఛమిహి దేఉ అతి ఆరతి జానీ ॥ 4 ॥ 


శోకమున మునింగి, మీ ప్రేమకు వశుడనై బాల్యచాపల్యముచే మీ ఆజ్ఞను (ప్రక్కనబెట్టి, నేను మీ పదసన్నిధికి 
చేరితిని. ఐనను కృపతో నా అపరాధమును మన్నించి, నన్ను చేరదీసి అక్కునజేర్చుకొనినారు. సర్వ శుభములకును 
మూలమైన మీ చరణములను దర్శించితిని. స్వాభావికముగనే మీరు నాయందు అనురక్తులని (గ్రహించితిని. 
దయామయులైన మీరు మీ కృపాకటాక్షములను నాపై అపారముగా ప్రసరింపజేసితిరి. స్వామీ! మీ సౌశీల్య సౌజన్య 
స్వభావములచే నన్నెంతో లాలించితిరి. నా కారణముగ క్షమార్హము గాని గొప్ప తప్పిదమే జరిగినను మీరు నాపై 
అపరిమితమైన అనురాగమును ప్రదర్శించితిరి. ప్రభూ! మీ యెదుట, సదస్యుల సమక్షమున నిస్సంకోచముగా, 
ఇష్టమువచ్చినట్టు, సవినయముగానో లేక తద్విరుద్దముగనో పల్కితిని. నా ఈ అపరాధమును క్షమింపుడు. 

(చౌ॥ 1-4) 


దో- సుహృద సుజాన సుసాహిబహి, బహుత కహబ బడి ఖోరి । 
ఆయసు దేఇఅ దేవ అబ, సబఇ్ల సుధారీ మోరి॥ 300 ॥ 
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దేవా! సుహృదులు, జ్ఞానులు, శ్రేష్టులు ఐన (ప్రభువుల యెదుట ఎక్కువగా మాట్లాడుటయు దోషమే. మీర్పు 
నా కోరికలనన్నింటిని నెజవేర్చితిరి. కావున దయతో నా కర్తవ్యమును ఆదేశింపుడు. మీ ఆజ్ఞాపాలనతోడనే అన్నియు 
చక్కబడును. (దో॥ 300) 


చౌ- ప్రభు పద పదును పరాగ దొహాఈ | సత్య సుకృత సుఖ సీన( సుహాఈ ॥ 
సో కరి కహఉం హిఏ అపనే కీ। రుచి జాగత సోవత సపనే కీ ॥1॥ 
సహజ సనేహ( స్వామి సెవకాఈ | స్వారథ ఛల ఫల చారి బిహాఈ ॥ 
అగ్యా సమ న సుసాహిబ సేవా । సో ప్రసాదు జన పావై దేనా॥2॥ 
అస కహి ప్రేమ బిబస భఎ భారీ | పులక సరీర బిలోచన బారీ ॥ 
ప్రభు పద కమల గహే అకులాఈ । సనుఉ సనేహు న సో కహి జాఈ ॥ 3 ॥ 
కృపాసింధు సనమాని సుబానీ । బైఠాఏ సమీప గహి పానీ॥ 
భరత బినయ సుని దేఖి సుభాఊ | సిథిల సనేహ( సభా రఘురాఊ ॥ 4 ॥ 


సత్యపుణ్యసుఖప్రదములైన ప్రభుపాదపద్మపరాగములపై (ప్రతినబూని, నా మనస్సులోని కోరికను 
ప్రకటించుచున్నాను. జాగత్సప్పసుషుప్యవస్థలలోగూడ స్వార్ధకపటములను, చతుర్విధ పురుషార్థములను వీడి, 
స్వామిసేవలొనర్చుటయే నా అభిలాష సత్ర్రభువుల ఆజ్ఞలను తలదాల్చుటకంటె గొప్పసేవ యేముండును? దేవా! 
అట్టి ఆజ్ఞారూపమైన అనుగ్రహమును ఈ సేవకునిపై చూపుడు” ఇట్టు పలికి భరతుడు (ప్రేమ పరవశుడాయెను, 
పులకిత గాత్రుడాయెను, ఆనందాశ్రుపూర్ణనేత్రుడాయెను. అతడు వ్యాకులుడై, ప్రభుచరణకమలములపై (వాలెను. ఆ 
సమయమునందలి వారి (ప్రేమాతిరేకములు వర్లనాతీతములు. కృపాసింధువైన శ్రీరామచంద్రుడు మనోహరములైన 
పలుకులతో భరతుని లాలించెను. అతనిని స్వయముగా తన యొద్దకూర్చుండబెట్టుకొనెను. భరతుని విన్నపమును 
ఆలకించి, అతని స్వభావమును గమనించి, సభాసదులును, శ్రీరామచం(ద్రుడును ప్రేమ విహ్వలులైరి. (చౌ॥ 1-4) 


ఛం- రఘురాజ సీథిల సనేహ( సాధు సమాజ ముని మిథిలా ధనీ | 
మన మహు( సరాహత భరత భాయప భగతి కీ మహిమా ఘనీ ॥ 
భరతహి ప్రసంసత బిబుధ బరషత సుమన మానస మలిన సే । 
తులసీ బికల సబ లోగ సుని సకుచే నిపాగమ నలిన సే ॥ 


శ్రీరఘురాముడు, వసిష్టమహర్షి మిథిలాధిపతి జనకుడు, సాధుజనులు, మున్నగు వారు భరతుని ఉదాత్త 
వచనములకు పరవశులైరి. అందజును అతని (భ్రాతృభావమును, అపారభక్తి మహిమను పొగడసాగిరి. దేవతలు 
మోహావిష్టహృదయములతో అతనిని (ప్రశంసించుచు పుష్పవృష్టిని గురిపించిరి. తులసీదాసు చెప్పుచున్నాడు- 
అందణును భరతునిభాషణమును విన్న పిమ్మట రాబోవు పరిణామములకు వ్యాకులత చెందుచుండిరి. రాత్రిరాకతో 
కమలములవలె వారు నిస్తేజనిరాశలకు లోనైరి. (ఛం) 
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సో. దేఖి 'దుఖారీ దీన, దుహు సమాజ నరనారి సబ! 
మఘువా మహా మలీన, మున మారి మంగల చహత॥ 301 ॥ 


ఇరుపక్షములయందలి (ప్రజలదైన్యదుఃఖములను గాంచి, మహామలినమనస్కుడైన ఇంద్రుడు చచ్చిన వారిని 
ఇంకను చంపి, తాను లాభపడదలచెను. (సో 301) 


చౌ- కపట కుచాలి సీవం సురరాజూ | పర అకాజ ప్రియ ఆపన కాజూ ॥ 
కాక సమాన సాకరిపు రీతీ । ఛలీ మలీన కతహు(. న ప్రతితీ ॥ 11 
ప్రథమ కునుత కరి కపటు సశేలా | సో ఉచాటు సబ కేంసిర మేలా ॥ 
సురమాయా సబ లోగ బిమోహే । రామ ప్రేమ అతిసయ న బిఛోహే ॥ 2 ॥ 
భయ ఉచాట బస నున థిర నాహీ( 1 ఛన బన రుచి ఛన సదన సాహాహీ( ॥ 
దుబిధ మనోగతి ప్రజా దుఖారీ | సరిత సింధు సంగమ జను బారీ ॥ 3 ॥ 
దుచిత కతహు( పరితోషు న లహహీ( | ఏక ఏక సన మరము న కహహీ( ॥ 
లభి హాయ హ(ి కహ కృసానిధానూ 1 సరిస స్వాన మఘవాన జుబానూ ॥4॥ 


సురరాజు ఇంద్రుడు కపటమునకు, వంచనకు పెట్టిందిపేరు. ఇతరులపనులను భంగపటజచి, తనపబ్బము 
గడపుకొనుటయే అతని నైజము. అతడు కాకివలె ప్రవర్తించును. అతడు మోసకారి, మనోమాలిన్యము గలవాడు, 
ఎవరినీ విశ్వసింపడు. ఇంద్రుడు మొదట దురాలోచనాపరుడై కుట్ర నడిపి, దాని ఫలితమైన వ్యామోహమును 
అందటిపై రుద్దెను. ఈ దేవతలమాయవలన అందజును మిక్కిలి మోహితులైరి. కాని శ్రీరామచంద్రునిపై 
గలప్రేమవలన వారు అంతగా తొణక లేదు. ఎవరి మనస్సుల యందును విరక్తి జౌదాసీన్యము స్థిరముగా లేకుండెను. 
ఒక క్షణములో వనములలో నుండనిచ్చగింతురు. మజుక్షణముననే ఇంటిపైకి ధ్యాసను మటజలింతురు. 
నదీసముద్రసంగమస్థానమున జలములవలెవారి మనస్సులు సందిగ్దావస్థకు గురియయ్యెను. అస్థిరచిత్తులైనందున 
వారికి మనశ్శాంతి దూరమగుచుండెను. తమమనస్సులలోని మాటలను ఇతరులకు చెప్పుటకును వెనుకాడుచుండిరి. 
వారి ఈ దశను జూచి, కృపానిధియెన శ్రీరామచంద్రుడు నవ్వుచు మనస్సులో ఇట్లనుకొనెను. కుక్క, ఇంద్రుడు, 
నవయువకుడు ఒకే (కామ) స్వభావము గలవారు. (విషయలౌల్యములో ముగ్గురును సమానులే) పాణినీయ 
వ్యాకరణముననుసరించి, శ్వన్‌, యువన్‌, మఘవన్‌ అను మూడు శబ్దముల రూపములు వరుసగా శ్వా, యువా, 
మఘవా, అను రీతిలో ఒకే విధముగా ఉండును. (చౌ॥ 1-4) 


దో- భరతు జనకు మునిజన సచివ, సాధు సచేత బిహాఇ | 
లాగి దేవమాయా సబహి, జధాజోగు జను పాణ ॥302॥ 


భరతుడు, జనకుడు, మునులు, మంత్రులు, జ్ఞానులైన మహాత్ములును తప్ప. అందటును 
వారివారిస్వభావములననుసరించి దేవతలమాయలలో పడిపోయిరి. (దో॥ 302) 
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చౌ- కృపాసింధు లఖి లోగ దుఖారే | నిజ సనేహ( సురపతి ఛల భారే ॥ 
సభా రా గుర మహిసుర మంత్రీ | భరత భగతి సబ కై మతి జంత్రీ ॥1॥ 
రామహి చితవత చిత్ర లిఖే సే | సకుచత బోలత బచన సిఖే సే ॥ 
భరత ప్రీతి నతి బినయ బడాఈ | సునత సుఖద బరనత కఠినాఈ ॥ 2 ॥ 
జాసు బిలోకి భగతి లవలేసూ | ప్రేమ మగన మునిగన మిథిలేసూ ॥ 
మహిమా తాసు కహై కిమి తులసీ | భగతి సుభాయ( సుమతి హియ( హులపీ ॥ 3 ॥ 
ఆపు ఛోటి మహిమా బడి జానీ । కబికుల కాని మాని సకుచానీ ॥ 
కహి న సకతి గున రుచి అధికాఈ | మతి గతి బాల బచన కీ నాఈ ॥4॥ 


కరుణాసాగరుడైన శ్రీరామచంద్రుడు ఇంద్రమాయచే దుఃథితులైన తనప్రజల స్థితిని చూచెను. సభాసదులు, 
జనకుడు, గురువు, (బ్రాహ్మణులు, మంత్రులు మొదలగువారందటును భరతుని భక్తికి వశులై, ఏమియు 
మాట్లాడుటకును, చేయుటకును తోచనివారైరి. అందలును చిత్తరువులవలె శ్రీరామచంద్రునివైపు రెపులారుక 


చూచుచుండిరి. వల్లించిన మాటలవలె సంకోచముతో చిలుక పలుకులు పలుకుచుండిరి. భరతుని (ప్రీతి, నమ్రత, 
వినయము, మహిమ వినుటకు సుఖదములు. కాని వర్లించుట అసాధ్యము. అతని భక్తిని అణుమాత్రము చూచినను, 
మునులు, మిథిలేశ్వరుడైన జనకుడు 'ప్రేమమగ్నులైరి. అట్టి భరతుని మహిమను తులసీదాసు ఎట్టు వర్షింపగలడు. 
అతని భక్తి ప్రపత్తులు కవిహృదయములలో సద్భుద్దిని ఉదాత్తభావములను రేకెత్తింపజేయును. "కాని నా బుద్ధి 
చిన్నది, భరతునిభక్తిమహిమ గొప్పది" అని తెలిసికొని, కవికులమర్యాదను పాటించుచు వాటిని వర్ణించుటకు నేను 
సాహసింపలేను. ఆయన గుణములను వర్లింపవలెనను ఆసక్తి మెండుగాగలదు- కాని వానిని తెల్పుటకు నాకు శక్తి 


చాలదు. నా బుద్ధిబలము బాలకులమాటలవలెనైనది. మనస్సున భావమున్నది. దానిని మాటలలో ప్రకటించుటకు 
అశక్తుడను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- భరత బిమల జసు బిమల బిధు, సుమతి చకోరక్తువూరి | 
ఉదిత బినుల జన హృదయ నభ, ఎకటక రహీ నిహారి ॥ 303 ॥ 


భరతుని. విమలయశస్సు ఒకనిర్మలచం[ద్రుడు. కవి సుబుద్ధి ఒక చకోరము. భక్తుల హృదయములనెడి 
నిర్మల- ఆకాశమున అది ఆ కీరి క్ష్‌ 


ర్తి చంద్రుని కన్నులార్చక చూచును. కాని వర్ణింపలేదు. (దో॥ 303) 
చౌ- భరత సుభాఉ న సుగమ నిగమహూ( 1 లఘు మతి చాపలతా కబి ఛమహూ( ॥ 

కహత సునత సతిభాడ భరత కో | సీయ రామ పద హోఇన రతకో ॥1॥ 
సుమిరత భరతహి ప్రేమురామ కో, జెహిన సులభు తెహి 


దేఖి దయాల దసా 


సరిస బామ కో ॥ 
సబహీ కీ | రామ సుజాన జాని జన జీకీ ॥2॥ 
ధరమ ధురీన ధీర నయ నాగర | సత్య సనేహ సీల సుఖ సాగర ॥ 


దేసు కాలు లఖి సమఉ సమాజూ । నీతి ప్రీతి పాలక రఘురాజూ ॥ 3 ॥ 
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బోలే బచన బాని సరబసు సే। హిత పరినామ సునత ససి రసు సే ॥ 

తాత భరత తుమ్మ ధరమ ధురీనా । లోక బేద బిద (పేమ ప్రబీనా ॥ 4 ॥ 

భరతుని స్వభావమును వేదములు గూడ సులభముగా వర్ణింపజాలవు. కావున కవీశ్వరులు నా మందబుద్ధి 
చాపల్యమును క్షమింతురు గాక. భరతుని సద్భావమును చెప్పినను వినినను శ్రీరామచంద్రుని చరణములయందు 
అనురక్తుడు కానివాడెవ్వడు? భరతుని స్మరించినను శ్రీరామునియందు భక్తి కలుగనివాడు నిజముగా 
దురదృష్టవంతుడు. దయాళువైన శ్రీరాముడు అచటనున్నవారిస్థితిని జూచి, భరతునిమనస్సులోని ఆంతర్యమును 
గ్రహించెను. ధర్మధురంధరుడు, ధీరుడు, నీతికోవిదుడు, సత్యస్నేహశీలసుఖసాగరుడు, నీతిని, ప్రీతిని పాలించు 
వాడైన శ్రీరామచంద్రుడు దేశకాల-అవసరములను, సమాజమును పరిశీలించి, పలికిన వచనములు వాణీ 
సర్వస్వములై, శుభ(ప్రదములై, అమృతతుల్యములై యుండెను. “సోదరా! భరతా! నీవు ధర్మపరాయణుడవు. 
లోకాచారములను, వేదపరంపరలను ఎటీగినవాడవు. ప్రేమ స్వరూపుడవు. (చౌ॥ 1-4) 


భరతునకు శ్రీరాముని ఆదేశము 


దో- కరమ బచన మానస బిమల, తుమ్మ సమాన తుమ్మ తాత | 
గురసమాజ లఘు బంధు గున, కుసమయఃఈ కిమి కహి జాత ॥ 304 ॥ 


నాయనా! మనో వాక్కాయకర్మలపవిత్రతకు నీకు నీవే సాటి. గురుజనుల సమక్షమున, తగని సమయమున 
నా తమ్మునిగుణములను ఎట్టు ప్రశంసింతును? (దో॥ 304) 


చౌ- జానహు తాత తరనికుల రీతీ | సత్యసంధ పితు కీరతి ప్రీతీ ॥ 
సమడి సమాజు లాజ గురజన కీ | ఉదాసీన హిత అనహిత మన కీ ॥1॥ 
తుమ్మహి బిదిత సబహీ కర కరమూ । ఆపన మోర పరమ హిత ధరమూ ॥ 
మొహి సబ భాతి భరోస తుమ్హారా | తదపి కహజ( అవసర అనుసారా ॥ 2 ॥ 
తాత తాత బిను బాత హమారీ । కేవల గురకుల కృపా. సంభారీ ॥ 
నతరు ప్రజా పరిజన పరివారూ | హమహి సహిత సబు హోత ఖుఆరూ ॥ 3 ॥ 
జౌ( బిను అవసర అథవ( దినేసూ | జగ కెహి కహహు న హోఇ కలేసూ ॥ 
తస ఉతపాతు తాత బిధి కీన్లా । ముని మిథిలేస రాఖి సబు లీనా ॥ 4 ॥ 


నాయనా! నీవు సూర్యవంశమర్యాదను, సత్యసంధుడైన తండ్రిగారి క్రీర్తిప్రతిష్టలను, ఆయన (ప్రేమను, 
సమయసందర్భములను, సమాజమునందును, గురువులయందును పాటింప వలసిన మర్యాదను, ఉదాసీనుల మిత్ర, 
శత్రుమనస్సులనుగూడ ఎయిగుదువు. అందటి కర్తవ్యమును, నీకును నాకును హితమును గూర్చు ధర్మమును 
బాగుగా తెలిసినవాడవు. నీపై నాకు పూర్తిగా విశ్వాసము గలదు. ఐనను సమయసందర్భములకు అనువుగా ఒక మాట 
చెప్పెదను వినుము. నాయనా! తండ్రిగారు లేని సమయమున కేవలము గురువుగారి కృపయే మనలను రక్షించినది. 
లేనిచో మనకును, మనపరివారములకును మనప్రజలకును దుర్దశ ప్రాప్తించియుండెడిది. సమయమునకు 
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స — ననన ననన ననన ననన 


ముందుగానే సూర్యుడస్తమించినచో ఎవనికి క్లేశము గలుగదు? తండ్రిగారి అకాలమరణమువలన విధాత మనకు అత్తి 


ట 


అనర్థమునే కలుగజేసెను. కాని గురువైన వసిష్టులవారు, జనకమహారాజుగారు అందటిీని రక్షించిరి. (చౌ॥ 1-4) 


దో- రాజకాజ సబ లాజ పతి, ధరమ ధరని ధనధామ। 
గుర ప్రభాజ పాలిహి సబహి, భల హొఇహీ పరినామ ॥ 305 ॥ 


రాజకార్యములే గాక మనవంశగౌరవప్రతిస్టలు, ధర్మము, పృథ్వి, ధనము, కుటుంబము- అన్నియును 
గురువుగారి ప్రభావముననే రక్షింపబడును. పరిణామమున అంతయు శుభమేయగును. (దో॥ 305) 


చౌ- సహిత సమాజ తుమ్హార హమారా | ఘర బన గుర ప్రసాద రఖవారా ॥ 
మాతు పితా గుర స్వామి నిదేసూ | సకల ధరమ ధరనీధర సేసూ ॥1॥ 
సో తుమ్మ కరహు కరావహు మోహూ | తాత తరనికుల పాలక హోహూ ॥ 
సాధక ఏక సకల సిధి దేనీ । కీరతి సుగతి భూతిమయ బేనీ ॥ 2 ॥ 
సో బిచారి సహి సంకటు భారీ । కరహు ప్రజా పరివారు సుఖారీ ॥ 
బా(టీ బిపతి సబహీ( మొహి భాఈ | తున్హుహి అవధి భరి బడి కఠినాఈః ॥ 3 ॥ 
జాని తుమ్మహి మృదు కహడ( కఠోరా | కుసమయ తాత న అనుచిత మోరా ॥ 
హోహి( కుఠరాయ( సుబంధు సహాఏ | ఒడిఅహి( హాథ అసనిహు కె ఘాఏ ॥ 4 ॥ 


గురువుగారి అనుగ్రహమే నిన్ను, నన్ను, మన సమాజమును ఇంటిలో ఉన్నను వనములో ఉన్నను రక్షించును. 
శేషుడు భూభారమును వహించునట్టు మాతాపీతృగురుప్రభువుల ఆజ్ఞలను జౌదలదాల్బవలెను. అదియే 
అత్యుత్తమమైన ధర్మము. కావున నాయనా! నీవు వారి ఆజ్ఞను పాలింపుము, నన్ను గూడ పాలింపనిము శై సూర్యవంశ 
పాలకుడవు, రక్షకుడవుకమ్ము. (ఈ విషయమును 264వ దోహాకు ముందుగల మొదటి చౌపాయీలో శ్రీరాముడు 
ఇంతకు ముందే తెలిపియున్నాడు.) వారి ఆజ్ఞాపాలనయే సాధకులకు సిద్దులను (ప్రసాదించును. అది కీర్తి, సద్గతి, 
ఐశ్చర్యములను అను(గ్రహించు త్రివేణీ సంగమము వంటిది. ఇట్టు యోచించి దుర్భర కష్టములను సైతము 
సహించుచు ప్రజలకును పరివారములకును సుఖశాంతులను గూర్చుము. సోదరా! నా కష్టములను మీరు అందటును 
పంచుకొనినారు. కాని నావనవాస కాలము ముగియు వణకు అమితమైన బరువు బాధ్యతలు నీపైననే ఉండును. నీవు 
మెత్తని మనస్సుకలవాడవేయని తెలిసినను, నేను కఠినవచనములను పల్కుచున్నాను. ఇది తగని సమయమని 


తెలిసియునేనిట్టు పలుకుట అనుచితము కాబోదు. ఏలనన వజ్ర ప్రహారమును ఆపుటకు చేతిని ఉపయోగించినట్లు 
కష్టకాలమునందు ఉత్తముడైన సోదరుడే సహాయపడును. (చౌ॥ 1-4) 


దో- సేవక కర పద నయన సే, ముఖ సో సాహిబు హోలి | 
తులసీ ప్రీతి కి రీతి సుని, సుకబి సరాహహిం సో ॥ 306 ॥ 
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_______౦9యోధ్యాాండము. రో? 


సేవకులు కాలుసేతులతో నేత్రములతో సమానులు. (ప్రభువు నోరు(ముఖము) వంటివాడు. స్వామి 
సేవక-అనుబంధరీతులను వినిన కవులు వారిని (ప్రశంసించెదరు.) అని తులసీదాసు చెప్పుచున్నాడు. _(దో॥ 306) 


చౌ- సభా సకల సుని రఘుబర బానీ | ప్రేమ పయోధి అమిఅ(జను సానీ ॥ 
సిథిల సమాజ సనేహ సమాధీ । దేఖి దసా చుప సారద సాధీ ॥1॥ 
భరతహి భయఉ పరమ సంతోషూ । సనముఖ స్వామి బిముఖ దుఖ దోషూ ॥ 
ముఖ ప్రసన్న మన మిటా బిషాదూ | భా జను గూంగెహి గిరా ప్రసాదూ ॥ 2 ॥ 
కీన్స సప్రేమ ప్రనాము బహోరీ । బోలే పాని పంకరుహ జోరీ ॥ 
నాథ భయజ సుఖు సాథ గఏకో | లహెఉ( లాహు జగ జనము భఏ కో ॥ 3 ॥ 
అబ కృపాల జస ఆయసు హోఈ । కరౌం సీస ధరి సాదర సోఈ ॥ 
సో అవలంబ దేన మొహి దేఈ । అవధి పారు సావౌ( జైహి సేఈ ॥ 4&॥ 


(పీమసము(ద్రమును చిలికినపుడు వెలువడిన అమృతమువంటి రఘునాథుని వచనములను విని అందజును 
(ప్రేమపరవశులైరి. ఈ దశను జూచి సరస్వతీ దేవియు మూగనోము పట్టెను. స్వామి అను(గ్రహించుటవలన 
భరతునిదుఃఖమూ, దోషమూ దూరమాయెను. అతనికి సంతోషము కలిగెను. ముఖము (ప్రసన్నమయ్యెను. (సరస్వతీ 
కటాక్షముచే) మూగవానికి మాటలు వచ్చినట్లు అయ్యెను. పిమ్మట భరతుడు భక్తితో ప్రణమిల్లి, కరకమలములు 
జోడించి పల్కెను. “స్వామీ! వనమునకు మీతోగూడివచ్చు సుఖముగూడ నాకు లభించినది. నా జన్మ సఫలమైనది. 
కృపాళూ! మీ ఆజ్ఞ ఏదైనప్పటికినీ నేను దానిని సాదరముగా శిరసావహింతును. ఈ వనవాసకాలమునందు 
సేవచేయుటకై ఏదైననొక ఆలంబనమును ఒసంగుడు. (చౌ॥ 1-4) 


సర్వతీర్థ నిమజ్జనము - భరతకూపమహతము 


దో- దేవ దేవ అభిషేక హిత, గుర అనుసాసను పాఇ। 
ఆనెఉ( సబ తీరథ సలిలు, తెహి కహ కాహ రజాఇ ॥ 307 ॥ 


దేవా! గురువుగారి ఆజ్ఞతో పట్టాభిషేకమునకై సర్వతీర్ణములనుండి జలములను తీసికొని వచ్చినాను. దానికీ 
మీ ఆజ్ఞ ఏమి? (దో॥ 307) 


చౌ- ఏకు మనోరథు బడ మన మాహీ6 | సభయ సకోచ జాత కహి నాహీ( ॥ 


కహహు తాత ప్రభు ఆయసు పాఈ । బోలే బాని సనేహ సుహాఈ ॥1॥ 
క మక 
1. కాలుసేతులు (శ్రమించి, నోటికి ఆహారమును అందించును. ఈ ఆహారమువలన కలుగు బలము శక్తి 


ముఖమునకు (నోటికి) మాత్రమే గాక శరీరాంగములన్నింటికిని సమానముగనే లభించును. అట్టే ప్రజలొనర్చు 
సేవల ప్రయోజనములను రాజేగాక ప్రజలందజును సమానముగా అనుభవింపవలెను. 
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518 శ్రీ రామచరిత మానసము 


స SD SP rr rr srs ర PS న ననన 


చిత్రకూట సుచి థల తీరథ బన | ఖగ మృగ సర సరి నిర్‌ర్సుర గిరిగన ॥ 

ప్రభు పద అంకిత అవని బిసేషీ | ఆయసు హోఇ త ఆవౌ( దేభీ॥2॥ 

అవసి అత్రి ఆయసు సిర ధరహూ । తాత బిగతభయ కానన చరహూ ॥ 

మునిప్రసాద.బను మంగలదాతా । పావన పరమ సుహావన భ్రాతా ॥ 3 ॥ 

రిషినాయకు జహ( ఆయసు దేహీ. | రాఖెహు తీరథ జలు థల తేహీ( ॥ 

సుని ప్రభు బచన భరత సుఖు పావా | ముని పద కమల ముదిత సిరు నావా ॥ 4& ॥ 

“నా మనస్సులో ఒక గొప్ప అభిలాష కలదు. భయసంకోచములవలన చెప్పలేకపోవుచున్నాను.” 
శ్రీరామచంద్రుడు “సోదరా! నీ అభిలాషను తెలుపుము' అని పలికెను. ప్రభునాజ్ఞను పొంది, భరతుడు భక్తితో 
పలికెను. “మీఆజ్ఞయైనచో చిత్రకూటమునందలి బుష్యాశ్రమములను, తీర్థములను, వనములను, పశుపక్షులను, నదీ 
తటాకములను, సెలయేర్లను, పర్వతసమూహములను, విశేషముగా ప్రభుపాదముద్రలుగల భూములను 
చూచెదను.” _ శ్రీరామచంద్రుడు పలికెను. “నాయనా! అవశ్యముగా అత్రి మహాముని ఆజ్ఞను బడసి, నీవు 
నిర్భయముగా సంచరింపుము. ఆ మహర్షి అను[గ్రహమువలన వనము శుభప్రదము, పరమపవిత్రము, అతి 


మనోహరము ఐనది. ఆ బుషిపుంగవుడు చెప్పిన స్టానములోనే తీర్థ జలములను ఉంచుము.” (ప్రభు వచనములను 
విని భరతుడు మిక్కిలి సంతసించెను. అత్రి మహాముని చరణములకడ (ప్రసన్నమనస్కుడై (ప్రణమిల్లెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- భరత రామ సంబాదు సుని, సకల సుమంగల మూల '। 
సుర స్వారథీ సరాహి కుల, బరషత సురతరు ఫూల ॥ 308 ॥ 


సకల శుభములకును మూలమైన శ్రీరామభరతసంవాదములను విని, స్వకార్యసిద్ధికై నిరీక్షించుచున్న దేవతలు 
రఘువంశమును ప్రశంసించుచు కల్పతరుప్రసూనములను కురిపించిరి. ' (దో॥ 308) 


చౌ- ధన్య భరత జయ రామ గొసాఈ( | కహత దేవ హరషత బరిఆఈ( ॥ 
ముని మిథిలేస సభాం సబ కాహూ | భరత బచన సుని భయజి ఉఛాహూ ॥ 1 ॥ 
భరత రామ గున గ్రామ సనేహూ | పులకి ప్రసంసత రాజ బిదేహూ ॥ 
సేవక స్వామి సుభాఉ సుహావన । నేము పేము అతి పావన పావన ॥ 2 ॥ 
మతి అనుసార సరాహన లాగే | సచివ సభాసద సబ అనురాగే ॥ 
సుని సుని రామ భరత సంబాదూ | దుహు సమాజ హీయ( హరషు బిషాదూ ॥ 3 ॥ 
రామ మాతు. దుఖు సుఖు సను. జానీ 1 కహి గున రామ ప్రబోధీం రానీ ॥ 
ఏక కహహి( రఘుబీర బడాఈ 1 ఏక సరాహత భరత భలాఈ ॥ 4॥ 
“భరతుడు ధన్యుడు. శ్రీరామచంద్ర (ప్రభువునకు జయము” అని పల్కుచు దేవతలు ఒక్కసారిగా 


ఆనందాబ్దీలో ఓలలాడిరి. భరతుని మాటలకు వసిష్టమహర్షి మిథిలాధిపతి జనకమహారాజు, సభాసదులు, అందణును 
సంతోషపడిరి. జనకుడు పులకితగాత్రుడై శ్రీరామభరతుల గుణములను వారిప్రేమానురాగములను (ప్రశంసించెను. 


Bhuvan Vani Trust, Lucknow 


CC-0. In Public Domain. Digitized By Sarayu Foundation Trust and 620001 


అయోధ్యాకాందము | 519 


స్వామిసేవకులస్వభావములు ఉదాత్తములు. వారి నియమములు, అన్యోన్యములు, పవిత్రతను గూడ పవిత్రమొనర్చు 
చుండెను. మంత్రులును, సదస్యులును (పేమ పరవశులై, తమకుతోచినరీతిగా . వారిఅనురాగములను 
పాగడుచుండిరి. శ్రీరామభరతులసంవాదమును విని, ఇరుపక్షములవారిమనస్సులలో 'హర్షవిషాదములు 
ముప్పిరిగొనెను. శ్రీరామునితల్లియైన కౌసల్యాదేవి సుఖదుఃఖములను సమానముగా... భావించెను. శ్రీరాముని 
గుణములను వర్షించి, ఇతరరాణులను ఓదార్చిను. కొందటు శ్రీరాముని గొప్పదనమును, 'మటే కొందటు భరతుని 
మంచితనమును కొనియాడుచుండిరి. (చౌ॥ 1-4) 


దో- అత్రి కహెఉ తబ భరత సన, సైల సమీప సుకూప । 
రాఖిఅ తీరథ తోయ తహం పావన అమిఅ అనూప ॥ 309 ॥ 


అప్పుడు అత్రి మహాముని భరతునితో పలికెను. “ఈ పర్వత సమీపమున ఒక అందమైన బావిగలదు. 
నిరుపమానమైన అమృతమువంటి ఈ పవిత్ర తీర్ణ జలములను అందుంచుము.” (దో॥ 309) 


చౌ- భరత అత్రి అనుసాసన పాఈ । జల భాజన సబ దిఏ చలాఈ ॥ 

సానుజ ఆపు అత్రి ముని సాధూ | సహిత గఏ జహ( కూప అగాధూ ॥1॥ 

పావన పాథ పున్యథల రాఖా । ప్రముదిత ప్రేమ అత్రి అస భాషా ॥ 

తాత అనాది సిద్ద థల ఏహూ । లోపెఉ కాల బిదిత నహి(కేహూ ॥ 2 ॥ 

తబ సేవకన్హ సరస థలు దేఖా | కీన్హ సుజల హిత కూప బిసేషా ॥ 

బిధి బస భయడ బిస్వ ఉపకారూ | సుగను అగమ అతి ధరమ బిచారూ ॥3॥ 

భరతకూప అబ కహిహహి( లోగా । అతి పావన తీరథ జల జోగా ॥ 

ప్రేమ సనేను నిమజ్జత ప్రానీ | హొఇహహి( బిమల కరమ మన బానీ ॥ శ ॥ 

అత్రి మహాముని ఆజ్ఞననుసరించి, భరతుడు ఆ తీర్ణజలపా(త్రలను సేవకులద్వారా ముందుగా పంపెను. 
సోదరుడైన శత్రుఘ్నునితోడను, అత్రిమహామునితోడను, ఇతర సాధుసజ్ఞనులు మొదలగు వారితోడను గూడి, తాను 
ఆ అగాధకూపము కడకు వెళ్లెను. ఆ'పావన జలములను ఆ పుణ్య స్థలమునందుంచెను. అత్రి మహాముని (ప్రసన్నుడై 
పలికెను. “ఈ స్థానము అనాదియైన సిద్దక్షేత్రము. కాలక్రమమున మణుగునబడినది. కావున దీనినిగూర్చి ఎవ్వరికిని 
అంతగా తెలియదు." అప్పుడు అత్రిమహాముని శిష్యులు ఆ సజల స్థలమునుజాూచి, అచట ఒకవిశిష్టమైన బావిని 
నిర్మించిరి. దైవయోగమువలన సమస్త ప్రపంచమునకును శుభము, చేకూరెను. అన్ని తీర్థములను ఒకే చోట 
సేవించుట ఇంతవజకును అసాధ్యముగా ఉండెను. అది ఇప్పుడు ఇచట సాధ్యమైనది. ఈ కూప (ప్రభావమున 
గహన ప్రాయమైన .సకలతీర్థ సేవన ధర్మాచరణము మిక్కిలి సులభమైనది. అప్పటి నుండియు ఇది ('భరతుని బావి) 
భరతకూపము అని వాసికెక్కెను. సకల తీర్ణముల జలములచే ఆ బావి మిక్కిలి. పునీతమయ్యెను. ఆ బావి యందు 
భక్తితో స్నానమాడినవారు ఎల్లరును త్రికరణశుద్దిగా పునీతులగుదురు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- కహత కూప మహిమా సకల, గఏ జహా రఘురాజ। 
అత్రి సునాయడఉ రఘుబరహి, తీరథ పున్య ప్రభా ॥ 310 ॥ 
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ఆ బావి మహిమను కొనియాడుచు జనులందణును శ్రీరాముని ఆశ్రమమునకు చేరిరి. అత్రి 
శ్రీరామునకు ఆ పుణ్యతీర్థ ప్రభావమును వివరించెను. (దో॥ 310) 


చౌ- కహత ధరమ ఇతిహాస సప్రీతీ | భయ భోరు నిసి సో సుఖ బీతీ ॥ 
నిత్య నిబాహి భరత దొఉ భాఈ । రామ అత్రి గుర ఆయసు పాఈ ॥1॥ 
సహిత సమాజ సాజ సబ సాదేం। చలే రామ బన అటన పయాదే( ॥ 
కోమల చరన చలత బిను పనహీ( | భఇ మృదు భూమి సకుచి మన నునహీ( ॥ 2 ॥ 
కుస కంటక కాంకరీ( కురాఈ( | కటుక కఠోర కుబస్తు దురాఈ( ॥ 
మహి మంజుల మృదు మారగ కీన్లే । బహత సమీర త్రిబిధ సుఖ లీన్హే ॥ 3 ॥ 
సుమన బరషి సుర ఘన కరి ఛాహీ( 1 బిటప ఫూలి ఫలి తృన నృదుతాహీ( ॥ 
మృగ బిలోకి ఖగ బోలి సుబానీ | సేవహి* సకల రాను ప్రియ జానీ ॥ 4& ॥ 


సంతృప్తికరమైన ధార్మికచర్చలతో ఆరాత్రి గడిచెను. తెల్లవాజగనే భరతశత్రుఘ్నులిద్ద యును 
తమనిత్యకృత్యములను దీర్చుకొని, శ్రీరామ-అత్రి, వసిష్టుల ఆజ్ఞలను గైకొని, సపరివారముగా పాదచారులై సాధారణ 
వేషములతో రామవనమున తిరుగుటకై బయలు దేటిరి. వారిచరణములు మిక్కిలి కోమలములైనవి. పాదరక్షలు 
సైతము లేకుండ వారు తిరుగుటను జూచి, భూమియే మెత్తబడెను. గడ్డి ముండ్డు, గులకజూళ్లు మొదలగు 
బాధాకరములైన వస్తువులను తనలోదాచుకొని, భూదేవి వారి మార్గమును సుగమముగా కోమలముగా జేసెను. శీతల 
మందసుగంధపవనములు హాయిని గూర్చుచు వీచెను. దారిలో దేవతలు పుష్పములను వర్షించిరి. మేఘములు 
నీడలనిచ్చెను. వృక్షములు పుష్పఫలభరితములాయెను. తృణములు కోమలత్వము వహించి, మార్గమును సుఖ 
ప్రదము గావించెను. మృగములు తమచూపుల తోడను, పక్షులు తమమృదుమధురకూజితములచేతను వారిని 

ఆహ్హాదపజచెను. (ప్రాణులన్నియు భరతుడు శ్రీరామచంద్రునకు అత్యంత ప్రీతిపాత్రుడని గుర్తించి సేవలొనర్చెను. 
(చౌ॥ 1-4) 


దో- సులభ సిద్ధి సబ ప్రాకృతహు, రామ కహత జముహాత । 
రామ ప్రానప్రియ భరత కహు, యహ న హోఇ బడి బాత ॥ 311 ॥ 


ఒక సామాన్యవ్యక్తియు ఆవులించునప్పు 
పొందగలిగినప్పుడు శ్రీ 
గాదు. 


డు రామనామమును ఉచ్చరించినచో సకల సిద్ధులను 
రామచందద్రునకు ప్రాణతుల్యుడైన భరతునకు ఇట్టి శుభములు కలుగుట ఆశ్చర్యకరము 


(దో॥ 311) 
చౌ- ఎహి బిధి భరతు ఫిరత బన మాహీ( | నేము (ప్రీము లభి ముని సకుచాహీ( ॥ 
పున్య జలాశయ భూమి బిభాగా | ఖగ మృగ తరు లృన గిరి బన బాగా ॥ 1 ॥ 
చారు బిచిత్ర పబిత్ర బిసేషీ | బూరుత భరతు దిబ్య సబ దేఖీ ॥ 
సుని మన ముదిత కహత రిషిరాఊ | హేతు నామ గున పున్య ప్రభాఊ ॥ 2 ॥ 
కతహు( నిమజ్జన కతహు( ప్రనామా | కతహు( బిలోకత మన అభిరామా ॥ 
కతహు బైరి ముని ఆయసు పాఈ | సుమిరత సీయ సహిత దొఉ భాఈ ॥ 3 ॥ 
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దేఖి సుభాఉ సనేహు సుసేవా | దేహి అసీస ముదిత బనదేవా ॥ 
ఫిరహి( గఏం దిను పహర అఢాఈ । ప్రభు పద కమల బిలోకహి. ఆఈ ॥ 4 ॥ 


ఈ విధముగా భరతుడు వనములో విహరించెను. అతని నియమములను, భక్తిని జూచి, మునులే సిగ్గుపడిరి. 
విశేషసౌందర్యశోభితములైన పవిత్రజలాశయములను, భూఖండములను, పశుపక్షులను, వృక్షత్సణములను, 
పర్వతములను, వన-ఉపవనములను గాంచి, భరతుడు వాటి పవిత్రతకును, దివ్యత్వమునకును అబ్బురపడెను. 
భరతుడడుగగా అత్రిమహాముని ప్రసన్నుచిత్తుడై, వాటి పేర్లను, గుణములను, పుణ్య ప్రభావములను 
తత్కారణములను చక్కగా వివరించెను. భరతుడు ఒకచోట స్నానమాడును, మటీయొక చోట ప్రణమిల్టును. 
మనోహర దృశ్యములను దర్శించును. అతడక్కడక్కడ అత్రిమునిఆజ్ఞను బడసి కూర్చొని, శ్రీ సీతారామలక్ష్మణులను 
స్మరించును. అతని స్వభావమును, (ప్రేమానురాగ పూరిత సేవాభావమును జూచి వనదేవతలు ప్రసన్నలై ఆశీర్వదించిరి. 
మూడవజాము సగముగడిచినపిదప భరతుడు తిరిగివచ్చి ప్రభుపాదపద్మములను దర్శించుచుండెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- దేఖే ధల తీరథ సకల, భరత పాంచ దిన మాయు । 
కహత సునత హరి హర సుజసు, గయడి దినసు భళి సారు ॥ 312 ॥ 


ఈ విధముగా భరతుడు అన్నితీర్ణస్థానములను ఐదుదినములు దర్శించెను. హరిహరులనిర లదివ్యగాధలను 
వర్లించుచు, వినుచు ఐదవదినము గూడ గడిచెను. ఇంతలో సాయంకాలమాయెను. (దో॥ 312) 


(శీరామ పాదుకా ప్రదానము 


చౌ- భోర న్హాఇ సబు జురా సమాజూ | భరత భూమిసుర తెరహుతి రాజూ ॥ 
భల దిన ఆజు జాని మన మాహీ( | రాము కృపాల కహత సకుచాహీ( ॥ 1 ॥ 
గుర నృప భరత సభా అవలోకీ | సకుచి రామ ఫిరి అనని బిలోకీ ॥ 
సీల సరాహి సభా సబ సోచీ | కహు(న రామ సమ స్వామి సశోచీ ॥ 2 ॥ 
భరత సుజాన రాను రుఖ దేఖీ । ఉరి సప్రేమ ధరి ధీర బిసేషీ ॥ 
కరి దండవత కహత కర జోరీ | రాఖీ. నాథ సకల రుచి మోరీ ॥3॥ 
మొహి లగి సహెఉ సబహి( సంతాపూ | బహుత భా(తి దుఖు పావా ఆపూ ॥ 
అబ గొసాఈ( మొహి దేడఉ.రజాఈ | సేవౌ.అవధ అవధి భరి జాఈ ॥ 4 ॥ 


మటునాడు ఉదయముననే 'స్నానాదికములనొనర్చి, భరతుడు, జనకమహారాజు, (బ్రాహ్మణులు, ఇతర 
పరివారములు సమావేశమైరి. ఆ దినము యాత్రకు చాల మంచిదని తెలిసియు, చెప్పుటకు శ్రీరాముడు 
సంకోచించెను. వసిష్టుని, జనకుని, భరతుని, సభాసదులందటీని జూచి, శ్రీరాముడు సంకోచముతో భూమివైపు 
చూడసాగెను. అతని జౌదార్యమును జూచి, శ్రీరామచంద్రునివంటి ఉదారస్వభావుడు ఎవ్వరూ లేరని అందణును 
అనుకొనసాగిరి. జ్ఞానియైన భరతుడు శ్రీరాముని మనస్సులోని భావమును గుర్తించి, ధైర్యము. వహించి, 
సాష్టాంగ(ప్రణామములనాచరించి, అంజలి ఘటించి పలికెను. “ప్రభూ! మీరు నా కోరికలనన్నింటిని తీర్చితిరి. నా 
కారణమున వీరందజును క్లేశములకు గురియైరి. మీరు గూడ చాల ఇబ్బంది పడినారు. స్వామీ! ఇప్పుడు అయోధ్యకు 
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కారణమున వీరందలును క్షేశములకు గురియైరి. మీరు గూడ చాల ఇబ్బంది పడినారు. స్వామీ! ఇప్పుడు అయోధ్య 
తిరిగిపోయి మీరు వచ్చు వజకు మీ సేవ చేయుటకు నాకు అనుజ్జఇండు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- జెహి( ఉపాయ పుని సాయ జను, దేఖై దీనదయాల । 
సో సిఖ దేఇఅ అవధి లగి, కోసలపాల కృషపాల ॥ 313 ॥ 


ఓ దీనబంధూ! కోసలాధీశా! మీ వనవాసము ముగియువజకు ఈ సేవకుడు మీ చరణములను దర్శించు 
ఉపాయమును సెలవిండు. (దో॥ 313) 


చౌ- పురజన పరిజన ప్రజా గొసాఈ( | సబ సుచి సరస సనేహ( సగాఈ ॥ 
రాఉర బది భల భవ దుఖ దాహూ । ప్రభు బిను బాది పరమ పద లాహూ ॥ 1 ॥ 
స్వామి సుజాను జాని సబ హీ కీ । రుచి లాలసా రహని జన జీ క్రీ ॥ 
ప్రనతపాలు పాలిహి సబ కాహూ । దేఉ దుహూ దిసి ఓర నిబాహూ ॥ 2 ॥ 
ఆస మొహి సబ బిధి భూరి భరోసో | కిఏ( బిచారు న సోచు ఖరో సో ॥ 
ఆరతి మోర నాథ కర ఛోహూ | దుహు( మిలి కీన్ల ఢీరు హఠి మోహూ ॥ 3 ॥ 
యహ బడ దోషు దూరి కరి స్వామీ | తజి సకోచ సిఖఇఅ అనుగామీ ॥ 
భరత బినయ సుని సబహి( ప్రసంసీ । ఖీర నీర బిబరన గతి హంసీ ॥4॥ 


(ప్రభూ! ఇంతకాలము అయోధ్యావాసులు, పరిజనులు, బంధువులు మున్నగువారందణును మీ (ప్రేమలో 
మునిగి తేలుచుండుటవలన పవిత్రులై పరమానందమును అనుభవించినారు. మీకొజుకై జననమరణక్షేశములను 
అనుభవించుటయు మాకు (శ్రేయస్కరమే. కాని మీరులేని పరమపదముగూడ వ్యర్థమే. స్వామీ! మీ స్వభావములు 
అత్యున్నతములు, మీరు అందటీహృదయములను ఎజుగుదురు, ఈ సేవకుని అభిరుచిని లాలసను (ప్రవర్తనను 
చక్కగా తెలిసిన వారు. శరణాగతవత్సలా! మీరు అందటిని పాలించువారు. చివరి వజకును మాపై మీ కృపను 
'ప్రసరింపజేయుచు, మమ్ము పరిపాలించుచుండగలరున్న ఇది నా సంపూర్ణ విశ్వాసము. (ప్రభుకృప నా దైన్యమును 
పోగొట్టి నాకు ధైర్యమును ప్రసాదించినది. ఇక నాకే మాత్రమూ విచారము "లేదు. నాదోషములను మన్నించి, 
నిస్సంకోచముగా నన్ను మీ అనుచరునిగా భావించి, ఉపదేశమునిండు” హంసవలె పాలను నీళ్లను వేటుచేయు 
భరతుని యొక్క విన్నపమును విని, అందజును అతనిని శ్లాఘీంచిరి. "(19 


దో- దీనబంధు సుని బంధు కే, బచన దీన ఛలహీన । 
దేస కాల అవసర సరిస, బోలే రాము ప్రబీన ॥ 314 ॥ 


దీనజనరక్షకుడు, జ్ఞాన స్వరూపుడునైన _ శ్రీరామచంద్రుడు భరతుని నిష్కపటదీనవచనములను విని, 
దేశకాలావసరములను గమనించి పల్కెను. (దో॥ 314) 


చౌ-తాత _ తుమ్సూరి మోరి పరిజన కీ | చింతా గురహి నృపహి ఘర బన కీ ॥ 
మాథే పర గుర- ముని మిధిలేసూ 1 హమహి తున్నుహి సపనెహు( న కలేసూ ॥ 1 ॥ 
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మోర తుమ్హూర పరమ పురుషారథు | స్వారథు సుజసు ధరము పరమారథు ॥ 
పీతు ఆయసు సాలిహి( దుహు భాఈ( | లోక బేద భల భూప భలాఈ. ॥ 2 ॥ 
గుర పీతు మాతు స్వామి సిఖ పాలే | చలెహు( కుమగ పగ పరహి( న ఖాలే( ॥ 
అస బిచారి సబ సోచ బిహాఈ | సాలహు అవధ అవధి భరి జాఈ ॥ 3 ॥ 
దేసు కోసు పరిజన పరివారూ । గుర పద రజహి( లాగ ఛరుభారూ ॥ 
తున్న ముని నూతు సచివ సిఖ మానీ | పాలెహు పుహుమి ప్రజా రజధానీ ॥ 4 ॥ 


“నాయనా! మనము ఇంటిలోనున్నను వనముననున్నను మనలను గూర్చిన, మన కుటుంబ 
పరివారములగుటించిన చింత గురువులైన వసిష్టులను, జనకమహారాజును స్పృశించుచునే యుండును. వసిష్ట, 
విశ్యామిత్రులును, (వామదేవ, జాబాలి మున్నగువారును) జనకమహారాజుగారును మనకు రక్షకులైయుండగా నీకును, 
నాకును స్వప్నములోగూడ శ్లేశములుండవు. మన స్వప్రయోజనములును, పురుషార్థములును, యశస్స్ఫూ, 
ధర్మములును, పరమార్థమూ తండ్రి గారిఆజ్ఞలను పాలించుటవలననే సిద్ధించును. దానివలన తండ్రిగారి ఆజ్ఞను 
నెజవేర్చినట్లగును. వేదశాస్త్రలోకమర్యాదలను నిల్సినట్టుగును. దానివలన రాజునకు మేలు కలుగును. గురువుల, 
తలిదండ్రుల, (ప్రభువుల ఆజ్ఞలను పాలించుటకై ఆపద్దర్మమునకు పాల్పడుటకైనను(అప మార్గమును 
అనుసరింపవలసివచ్చినను) వెనుకాడరాదు. ఇట్లు ఆలోచించి, విచారము మాని, నా వనవాసకాలము ముగియువజకు 
నీవు అయోధ్యను పాలింపుము. మన దేశము, కోశాగారము, (ప్రజలు, పరివారము- అందటి బరువు బాధ్యతలూ 
గురువుగారి చరణములపైనుండును. నీవు మాత్రము వసిష్టముని, మంత్రులు, వీరి ఉపదేశానుసారము (ప్రజలను, 
రాజధానిని, రాజ్యమును పరిపాలింపుము. (చౌ॥ 1-4) 


దో- ముఖిఆ ముఖు సో చాహిఐ, ఖాన పాన కహు ఏక! 
పాలఇ పోషఇ సకల అ(గ, తులసీ సహిత బిబేక ॥ 315 ॥ 
తులసీదాసు చెప్పుచున్నాడు. అధికారి- నోరువంటివాడు. నోరుమాత్రమే అన్నపానాదులను స్వీకరించును. 


కాని వివేకముతో శరీరము నందలి అన్ని భాగములను అది పోషించును. అట్లే రాజు (ప్రజలందటి యోగక్షేమములకై 
పాటుపడవలెను. (దో॥ 315) 


చౌ- రాజధరమ సరబసు ఎతనోఈ । జిమి మున మాహ మనోరథ గోఈ ॥ 
బంధు ప్రబోధు క్రీన్ల బహు భా(తీ | బిను అధార మన తోపు న సాతీ ॥1॥ 
భరత సీల గుర సచివ సమాజూ । సకుచ సనేహ బిబస రఘురాజూ ॥ 
ప్రభు కరి కృపా పా(వరీ( దీన్నీ । సాదర భరత సీస ధరి లీన్తీ(॥ 2 ॥ 
చరనపీఠ కరునానిధాన కే। జను జుగ జామిక ప్రజా ప్రాన శ్రే॥ 
సంపుట భరత సనేహ రతన కే | ఆఖర జుగ జను జీవ జతన కే ॥3॥ 
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కుల కపాట కర కుసల కరమ కే | బిమల నయన సేవా సుధరమ కే ॥ 
భరత ముదిత అవలంబ లహే తే(। అస సుఖ జస సీయ రామురహేతే(॥ 4& ॥ 


రాజధర్మతత్త్యసారమిదియే. సమస్త కోరికలూ మనస్సునందే గుప్తములై యున్నట్లు రాజ ధర్మములన్నియున్సు 
ఇందులోనే ఇమిడియున్నవి. శ్రీరఘునాథుడు సోదరుడైన భరతునకు అనేక విధముల నచ్చజెప్పెను, కాని 
ప్రత్యక్షముగా ఒక ఆలంబనము లేనిదే భరతుని మనస్సున సుఖశాంతులు కుదురుకొనలేదు. గురుజనులు, 
మంత్రులు, ఇతర సదస్యులు ఆసీనులైయున్న నిండుసభలో భరతునిస్నేహసౌశీల్యములకు వశుడై శ్రీ రఘునాథుడు 
ఎట్టి నిర్ణయమును తీసికొనజాలక స్నేహసంకోచములకు లోనయ్యెను. కడకు శ్రీరామచం[ద్రప్రభువు కృపతో 
భరతునకు తనపాదుకలను అనుగ్రహించెను. భరతుడు వాటిని భక్తితో తన శిరముపై నుంచు కొనెను. 
దయానిధియెన శ్రీరామచంద్రుని ఆ పాదుకలు ప్రజలప్రాణములను కాపాడు రక్షకుల వంటివి. భరతుని 
అపార(ప్రేమరత్నములకు అవి భద్రపేటికలు. జీవులనుద్దరించు 'రామ' అను అక్షరద్వయమనకు అవి (ప్రతీకలు. అవి 
రఘువంశమునకు రక్షకకవాటములు. శుభకార్య నిర్వహణలో అవి దివ్యహస్తములు.అవి పరమధర్మప్రదర్శకములైన 
నేత్రములు. ఈ ఆలంబనములను (పాదుకలను)పొంది, భరతుడు పరమానందభరితుడాయెను. పాదుకలు 
లభించుటచే శ్రీ సీతారాములు అయోధ్యకు మజలివచ్చుచున్నంతసౌఖ్యమును భరతుడనుభవించెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- మాగెఉ బిదా ప్రనాము కరి, రామ లిఏ ఉర లాఇ। 
లోగ ఉచాటే అమరపతి, కుటిల కుఅవసరు పాఇ ॥ 316 ॥ 


భరతుడు శ్రీరామచం(ద్రునకు ప్రణమిల్లి, అయోధ్య ప్రయాణమునకు అనుజ్ఞను గోరెను. శ్రీరాముడు 


భరతుని తనఅక్కున జేర్చుకొనెను. కుటిలుడైన దేవేంద్రుడు అదను జూచుకొని ప్రజల మనస్సులలో మజల 
ఆందోళనను రేకెత్తింప జేసెను. (దో॥ 316) 


చౌ-సో కుచాలి సబ కహ( భఇ నీకీ | అవధి ఆస సము జీవని జీక్తీ ॥ 
నతరు లఖన సియ రామ బియోగా | హహరి మరత సబ లోగ కురోగా ॥ 1॥ 
రామకృపాం అవరేబ సుధారీ । బిబుధ ధారి భఇ గునద గొహారీ ॥ 
భేటత భుజ భరి భాఇ భరత సో | రామ ప్రేమ రసు కహి న పరత సో ॥ 2 ॥ 
తన మన బచన ఉమగ అనురాగా | ధీర ధురంధర ధీరజు త్యాగా ॥ 
బారిజ లోచన మోచత బారీ | దేఖి దసా సుర సభా దుఖారీ ॥ 3 ॥ 
మునిగన గుర ధుర ధీర జనక సే | గ్యాన అనల మన కసే. కనక సే ॥ 
జే బిరంచి నిరలేప ఉపాఏ | పదు పత్రజిమి జగ జల జాఏ ॥ 4 ॥ 


అతనిపన్నాగముగూడ అయోధ్యావాసులకు హితకరమే ఆయెను. వనవాసకాలము ముగియువణకు 
(ప్రాణములను నిలుపుకొనుటకు అదియు వారిపాలిటి సంజీవని అయ్యెను. లేనిచో ఢీ 
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కాండము 525 


సీతారామలక్ష్మణులవిరహముతో _హాహాకారములనొనర్చుచు వారందజును అసువులను బాసెడివారు. 
శ్రీరామునికృపవలన ఆపదలన్నియు తొలగిపోయెను. కొల్ల గొట్టుటకువచ్చిన దేవతాసైనికులే రక్షకులైరి. శ్రీరాముడు 
భరతుని .గాఢాలింగన మొనర్చుకొనెను. ఆయిరువురి (ప్రేమానందానుభవములు వర్గనాతీతములు. భరతుని 
మనోవాక్కాయములలో (ప్రేమ పొంగిపారలెను. ధీరోదాత్తుడైన శ్రీరామునకును ధైర్యము సడలెను. అతని 
నయనకమలములు అ(శ్రుపూరితములయ్యెను. ఆయనస్థితినిగాంచిన దేవతలకును కన్నులు చెమ్మగిల్లెను. 
జనకమహారాజు, వసిష్టాది మహర్షులును మహామహితాత్ములు. వారి బంగారు మనస్సులు జ్ఞానాగ్నిలో తప్రములైనవి. 
(బ్రహ్మయొక్క నిర్మలసృష్టికి వారు (ప్రతీకలు, మాయా జగత్తనెడినీట జన్మించినను వారు తామరాకు వలె విరక్తులు. 
అట్టి ధీరులు కూడ- (చౌ॥ 1-4) 


దో- తెఉ బిలోకి రఘుబర భరత, ప్రీతి అనూప అపార । 
భఏ మగన మన తన బచన, సహిత బిరాగ బిచార॥ 317 ॥ 


శ్రీరామభరతుల అనుపమ-అపార పరస్పర (ప్రేమానురాగములను దర్శించిన పిమ్మట వారి 
వైరాగ్యవివేకములు , మనోవాక్కాయములు (ప్రేమవాహినిలో మునకలు వేసినవి. (దో॥ 317) 


చౌ- జహా( జనక గుర గతి మతి భోరీ | ప్రాకృత ప్రీతి కహత బడి ఖోరీ ॥ 
బరనత రఘుబర భరత బియోగూ । సుని కఠోర కబి జానిహి లోగూ ॥1॥ 
సో సకోచ రసు అకథ సుబానీ | సమడ సనేహు సుమిరి సకుచానీ ॥ 
భేటి భరతు రఘుబర సమురూఏ । పుని రిపుదనను హరషి హియ లాఏ ॥ 2 ॥ 
సేవక సచివ భరత రుఖ సాఈ । నిజ నిజ కాజ లగే సబ జాఈ ॥ 
సుని దారున దుఖు దుహూ( సమాజా | లగే చలన కే సాజన సాజా ॥3॥ 
ప్రభు పద పదును బంది దొఉ భాఈ । చలే సీస ధరి రామ రజాఈ ॥ 
ముని తాపస బనదేవ నిహోరీ | సబ సనమాని బహోరి బహోరీ ॥ 4 ॥ 


జనక వసిష్టాదులబుద్దులనుగూడ కుంఠితమొనర్చిన ఆ దివ్యప్రేమను (ప్రాకృతికము, లౌకికము- అని చెప్పుట 
కేవలము. అవివేకము. శ్రీరామభరతుల వియోగావస్థను వర్షించు కవిని లోకులు కఠినాత్ముడని భావింతురు. 
ఒకరినొకరు విడిచిపోలేని ఆయిరువురి స్థితిని వర్ణించుటకు మాటలు చాలవు. కావుననే కవియొక్క మనోహరవాణియు 
ఆ సందర్భమున వారి (ప్రేమను స్మరించి, మిన్నకుండెను. శ్రీ రఘునాథుడు భరతుని కౌగిలించుకొని 
ఊరటగూర్చెను. పిమ్మట ఆయన (ప్రసన్నచిత్తుడై శత్రుఘ్నుని తనహృదయమునకు హత్తుకొనెను. భరతుని 
అనుజ్జనుగొని, సేవకులు, మంత్రులు తమ తమ పనులలో నిమగ్నులైరి. తిరుగు ప్రయాణముల మాట చెవిన 
బడినంతనే ఉభయ పక్షముల వారును మిక్కిలి దుఃఖితులైరి. పిమ్మట వారు ప్రయాణములకు సన్నద్దులైరి. 
శ్రీరామచంద్ర ప్రభుచరణకమలములకు వందనములనాచరించి, ఆయన ఆజ్ఞను శిరసావహించి, భరత శత్రుఘ్నులు 
మునులకును, తపోధనులకును, వన దేవతలకును వినతులను సమర్పించి ఆదరసమ్మానములను గావించి, 
బయలుదేతిరి. (చౌ॥ 1-4) 
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526 శ్రీ రామచరిత మానసము 


నతన 


భరతుడు అయోధ్యకు మణలుట- పాదుకా పట్టాభిషేకము 


దో- లఖనహి ఖే(టి ప్రనాము కరి, సిర ధరి సియ పద ధూరి । 
చలే సప్రేమ అసీస సుని, సకల సుమంగల మూరి ॥ 318 ॥ 


పిదప భరతుడు ఆలింగనముతో, శత్రుఘ్నుడు ప్రణతులతో లక్ష్మణుని గౌరవించిరి. వారు సీతాదేవి 
పాదధూళిని శిరస్సున దాల్చి, ఆమెశుభాశీస్సులతో ప్రయాణమైరి. (దో॥ 318) 


చౌ- సానుజ రామ నృపహి సిర నాఈ | కీన్హి బహుత బిధి బినయ బడాఈ ॥ 

దేవ దయా బస బడ దుఖు సాయడి | సహిత సమాజ కాననహి( ఆయ ॥ 1 ॥ 

పుర పగు ధారిఅ దేఇ అసీసా । కీన్ల ధీర ధరి గవను మహీసా ॥ 

ముని మహిదేవ సాధు సనమానే । బిదా కిఏ హరి హర సమ జానే ॥2॥ 

సాసు సమీప గఏ దొఉ భాఈ । ఫిరే బంది పగ ఆసిష పాఠఈ ॥ 

కౌసిక బామదేవ జాబాలీ | పురజన పరిజన సచివ సుచాలీ ॥ 3 ॥ 

జథా జోగు కరి బినయ ప్రనామా । బిదా కిఏ సబ సానుజ రామా ॥ 

నారి పురుష లఘు మధ్య బడేరే | సబ సనమాని కృపానిధి ఫేరే ॥ 4 ॥ 

శ్రీరాముడు లక్ష్మణునితో గూడి జనక మహారాజునకు ప్రణమిల్లెను, ఆయనను పెక్కురీతుల ప్రస్తుతించి ఇట్లు 
పలికెను. “మీరు దయతో సపరివారముగా వనములకు విచ్చేసి, అనేకక్లేశములను సహించితిరి. మమ్ములను 
ఆశీర్వదించి, నగరమునకు బయలుదేజుడు” జనకమహారాజు మనస్సును దిటవుచేసికొని, సపరివారముగా 
బయలుదేజెను. శ్రీరామచంద్రుడు మునులను, (బ్రాహ్మణులను, సాధుజనులను హరిహరులతో సమానముగా 
భావించి, సాదరముగా వీడ్కొలిపెను. పిమ్మట సోదరులిద్దజును అత్తగారైన సునయనాదేవి యొద్దకు వెళ్లి, ఆమె 
చరణములకు (మొక్కి ఆశీర్వాదములను గైకొనిరి. అనంతరము విశ్వామిత్ర వామదేవ జాబాలి "ప్రభృతి 


మహర్షులకును, పరిజనులకును, పురజనులకును, మం(త్రులకును యధథార్డ ముగా వినయ వచన (ప్రణాఘముఖి 
ఆచరించి, వారిని వీడ్కొలిపిరి. కృపానిధియైన శ్రీరామచంద్రుడు. చిన్న, పెద్ద, మధ్య వయస్కులైన స్తీ 


పురుషులందజీని సాదరముగా పంపివైచెను. (చౌ॥ 1-4) 
దో- భరత మాతు పద బంది ప్రభు, సుచి సనేహం మిలి భే(టి | 
బిదా కీన్హ సజి పాలకీ, సకుచ సోచ సబ మేటి॥ 319 ॥ 


శ్రీరామచంద్రుడు తల్లి కైకేయిదేవి చరణములకు వందనమాచరించి, (ప్రీతితో కౌగిలించుకొని! 
ఆమెశోకసంకోచములను తుడిచి వైచెను. అలంకృతమైన పల్లకీలో కూర్చుండజేసి, ఆమెను వీడ్కొలిపెను 
(దో 319) 
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చౌ- పరిజన మాతు పితహి మిలి సీతా । ఫిరీ ప్రానప్రియ (పేమ పునీతా ॥ 

కరి ప్రనాము భే(టీ సబ సాసూ । ప్రీతి కహత కబి హియం న హులాసూ ॥ 1 ॥ 

సుని సిఖ అభిమత ఆసిష సాఈ | రహీ సీయ దుహు ప్రీతి సమాఈ ॥ 

రఘుపతి పటు పాలకీ. మగాఈ । కరి ప్రబోధు సబ మాతు చధాఈ( ॥ 2 ॥ 

బార బార హిలి మిలి దుహు భాఈ( | సమ సనేహ( జననీం పహుచాఈ6 ॥ 

సాజి బాజి గజ బాహన నానా | భరత భూప దల కీన్ల పయానా ॥ 3 ॥ 

హృదయ( రాము సియ లఖన సమేతా | చలే జాహి? సబ లోగ అచేతా ॥ 

బసహ బాజి గజ పసు హియ( హారే( | చలే జాహి. పరబస మన మారేం॥ 4 ॥ 


ప్రాణనాథుడైన శ్రీరామునకు ప్రీతిపా(త్రురాలైన సీతాదేవి తల్లిదండ్రులను, తన పరిచారికలను కలిసి, 
వీడ్కోలు చెప్పి, మణుల భర్తయొద్దకు వచ్చెను. అత్తలందటిని కౌగిలించుకొని, వారికి పాదాభివందనమాచరించెను. ఆ 
శోకపరిప్పుతమైన దృశ్యమును వర్ణించుట ఎవరి తరము? సీతాదేవి వారిఉపదేశములను విని, తన 
మనోవాంఛి తములీడేరునట్లు ఆశీర్య్వచనములను పొందెను. శ్రీరామచంద్రుడు తల్లులను అనునయించి, అందమైన 
పల్లకీలలో వారిని ఆసీనలను గావించెను. సోదరులిద్దణును వారిని పదే పదే కౌగిలించుకొనుచు కొంత దూరము 
సాగనంపిరి. జనకుని పరివారములు, భరతునిఅనుయాయిగణములు, వారి వారి రథాశ్వగజపదాతిబలములతో 
బయలుదేటిరి. తమతమ హృదయములలో శ్రీ సీతారామలక్ష్మణులనే స్మరించుకొనుచు జనులెల్లరును 
అచేతనస్థితిలో (అప్రయత్నముగనే) ముందునకు సాగిపోవుచుండిరి. ఎద్దులు, గుజ్జములు, ఏనుగులు మున్నగు 
జంతువులు గూడ (ప్రేమ పారవశ్యములతో దుఃఖాశ్రువులను రాల్చుచు ఇంటి ముఖముగా అడుగులిడుచున్నవి. 

(చౌ॥ 1-4) 


దో- గుర గురతియ పద బంది ప్రభు, సీతా లఖన సమేత | 
ఫిరే హరష బిసమయ సహిత, ఆఏ పరన నికేత ॥ 320 ॥ 
పిమ్మట శ్రీ రామచంద్రుడు సీతాలక్ష్మణులతో గూడి గురువైన వసిష్టునకును, గురుపల్నిమైన 


అరుంధతీదేవికిని పాదాభివందనములనాచరించి, వారి అనుజ్ఞ గైకొని, హర్ష విషాదములతో తమ పర్లకుటీరమునకు 
ఏతెంచెను. (దో॥ 320) 


చౌ-బిదా కీన్ల సనమాని నిషాదూ | చలెడ హృదయ( బడ బిరహ బిషాదూ ॥ 
కోల కిరాత భిల్ల బనచారీ । ఫేరే ఫిరే జొహారి జొహారీ ॥1॥ 
ప్రభు సియ లఖన బైఠి బటఛాహీ( । ప్రియ పరిజన బియోగ బిలఖాహీ( ॥ 
భరత సనేహ సుభాఉ సుబానీ | ప్రియా అనుజ సన కహత బఖానీ ॥ 2 
ప్రీతి ప్రతీతి బచన మన కరనీ | శ్రీముఖ రామ ్రేమ బస బరనీ ॥ 
తెహి అవసర ఖగ మృగ జల మీనా | చిత్రకూట చర అచర. మలీనా-॥ 3 ॥ 
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——— య. 
బిబుధ బిలోకి దసా రఘుబర కీ | బరషి సుమన కహి గతి ఘర ఘర క్రీ ॥ 
ప్రభు ప్రనాము కరి దీన్న భరోసో | చలే ముదిత నున డర నఖరో సో ॥ 4 ॥ 


పిమ్మట శ్రీరాముడు నిషాదరాజైన గుహుని సగౌరవముగా వీడ్కోలిపెను. అతడు తన హృదయములో 
తీవ్రవిరహవేదనను అనుభవించుచు గృహోన్ముఖుడయ్యెను. కోలులు, కిరాతులు, భిల్హలు మొదలగు వనవాసులన్సు 
శ్రీరాముడు సాగనంపెను. వారు పదే పదే శ్రీ సీతారామలక్ష్మణులకు నమస్కరించుచు ఇండ్లకు మజలిం, శ్రీ 
సీతారామలక్ష్మణులు వటవృక్షచ్చాయలో గూర్చొని, ఆత్మీయులైన తమకుటుంబసభ్యులఎడబాటునకు దుఃఖితులైంి, 
భరతుని (ప్రేమను, స్వభావమును, మృదుమధురవచనములను కొనియాడుచు శ్రీరాముడు సీతాలక్ష్మణులతో 
ముచ్చటించెను. (ప్రేమపరవశుడై శ్రీరాముడు (త్రికరణశుద్దిగల భరతుని (ప్రేమానురాగములను స్వయముగా 
వర్ణించెను. ఆ సమయమున చిత్రకూటమునందలి పశువులు, పక్షులు, జలచరములు మున్నగు చరాచర 
ప్రాణులన్నియును చెప్పలేనంతగా దిగులునకు లోనయ్యెను. శ్రీరాముని (ప్రేమముగ్గదశను పరికించి, దేవతలు 
పుష్పములను వర్షించి, తమ ఆవేదనను ఆయనకు నివేదించుకొనిరి. ప్రభువు వారికి నమస్కరించి, అభయ॥ప్రదానము 
చేసెను. వారు ప్రసన్నమనస్కులై నిర్భయముగా వెళ్లిపోయిరి. (చౌ॥ 1-4) 


దో- సానుజ సీయ సమేత ప్రభు, రాజత పరన కుటీర | 
భగతి గ్యాను బైరాగ్య జను, సోహత ధరే. సరీర ॥ 321 ॥ 


పర్లకుటీరమున శ్రీరామచంద్రుడు సీతాలక్ష్మణులతోగూడి, భక్తిజ్ఞానవైరాగ్యములు మూర్తీభవించినట్టు 
శోభాయమానుడై విరాజిల్లైను. (దో॥ 321) 


చౌ- ముని మహిసుర గుర భరత భుఆలూ । రామ బిరహ( సబు సాజు బిహాలూ ॥ 
ప్రభు గున గ్రామ గనత మన మాహీ( | సబ చుపచాప చలే మగ జాహీ ॥ 1 ॥ 
జమునా ఉతరి పార సబు భయఊ । సో బాసరు బిను భోజన గయఊ ॥ 
ఉతరి దేవసరి దూసర బాసూ | రామసఖా. సబ కీన్ల సుపాసూ ॥ 2 ॥ 
సఈ ఉతరి గోమతీ. నహాఏ | చౌథేం దినస అవధపుర ఆఏ ॥ 
జనకు రహే పుర బాసర చారీ | రాజ కాజ సబ సాజ సభారీ॥ 3 ॥ 
సాథి సచివ గుర భరతహి రాజూ | తెరహుతి చలే సాజి సబు పాజూ ॥ 
నగర నారి నర గుర సిఖ మానీ | బసే సుఖేన రామ రజధానీ ॥ 4 ॥ 
మునులు, (బ్రాహ్మణులు, వసిష్టమహర్షి జనకమహారాజు ఇతరపరివారములు శ్రీరామవిరహముచే 
వ్యాకులతనొందిరి. వారు మనస్సున (ప్రభుగుణగణములను స్మరించుచు మౌనముగా నడచుచుండిరి. 
మొదటిదినమున యమునానదిని దాటి ఉపవసించిరి. రెండవ దినమున గంగానదిని దాటి, శృంగబేరపురమున 
బసచేసిరి. అక్కడ శ్రీరామసుఖుడైన నిషాదరాజు వారికి అన్ని ఏర్పాట్లు కావించెను. మూడవదినమున 'సయీనది'ని 


దాటి, గోమతీ నదీజలములలో స్నానముల నాచరించిరి. నాల్గవదినమున అందజును అయోధ్యకు చేరిరి. జనకుడు 
కొన్నిదినములు అయోధ్యలో నుండెను. అతడు రాజకార్యములు, సంభారములు చక్కదిద్ది, మం|త్రులకును, 
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వసిష్టునకును, భరతునకును రాజ్యభారమును అప్పగించి, పూర్తియేర్పాట్టు గావించిన పిమ్మట తనరాజధానియైన 
మిథిలకు చేరెను. అయోధ్యానగరమునందలి పౌరులు గురువుల ఉపదేశములను అనుసరించుచు సుఖముగా ఉండిరి. 
(చౌ॥ 1-4) 


దో- రామ దరస లగి లోగ సబ, కరత నేమ ఉపబాస। 
తజి తజి భూషన భోగ సుఖ, జిఅత అవధి కీ. ఆస ॥ 322 ॥ 
శ్రీరామచంద్రుని దర్శననిరీక్షణలతో అందణజును నియమములను, (వ్రతములను పాటించుచుండిరి. వారు 


భూషణములను భోగవిలాసవస్తువులను వదలిపెట్టి, వనవాసకాలావధి ముగియుటకై ఎదురుతెన్నులుచూచుచు 
జీవించుచుండిరి. (దో॥ 322) 


చౌ- సచివ సుసేవక భరత ప్రబోధే | నిజ నిజ కాజ పాఇ సిఖ ఓధే ॥ 
పుని సిఖ దీన్ని బోలి లఘు భాఈ । సౌంపీ సకల మాతు సెవకాఈ ॥1॥ 
భూసుర బోలి భరత కర జోరే । కరి ప్రనామ బయ బినయ నిహోరే ॥ 
ఊంచ నీచ కారజు భల పోచూ | ఆయసు దేబ న కరబ స(కోచూ ॥ 2 ॥ 
పరిజన పురజన (ప్రజా బొలాఏ । సమాధాను కరి సుబస బసాఏ ॥ 
సానుజ గే గుర గేహం బహోరీ । కరి దండవత కహత కర జోరీ ॥ 3 ॥ 
ఆయసు హోఇ త రహౌ( సనేమా | బోలే ముని తన పులకి సపేమా ॥ 
సముర్ఫుబ కహబ కరబ తున్హు జోఈ | ధరమ సారు జగ హోఇహి సోఈ ॥ 4 ॥ 


భరతుడు మంత్రులకును, విశ్వాసపా(త్రులైన సేవకులకును తగినఆదేశముల నిచ్చెను. వారు ఆయనఆజ్ఞలను 
చక్కగా నెజివేర్చుచుండిరి. తమ్ముడైన శత్రుఘ్నునకు తల్లుల సేవాబాధ్యతలను అప్పగించెను. బ్రాహ్మణులను 
పిలిపించి, వారికి నమస్కరించి, “మీరు చిన్న, పెద్ద, కార్యమేదైననుసరే నిస్సంకోచముగా నాకు ఆజ్ఞలను ఇండు.” అని 
నమ్రతతో విన్నవించెను. పిమ్మట పరిజనులను, నగర వాసులను, ప్రముఖులను పిలిపించి, వారిని సమాధాన పజచి, 
వలసిన వసతులను ఏర్పాటు చేయించెను. సోదరుడైన శత్రుఘున్నితోగూడి భరతుడు గురువుకడకు వెళ్లి, 
దండప్రణామములనాచరించి, పలికెను. “గురుదేవా! నియమ నిష్టలను పాటించుటకు మీ ఆజ్ఞను 
అభ్యర్థించుచున్నాను.”- దీనికి వసిష్టుడు పులకితుడై ప్రీతితో పలికెను. “భరతా! నీవేమి యోచించినను, చెప్పినను, 
ఆచరించినను అదియే ధర్మ సారమగును.” (చౌ॥ 1-4) 


దో- సుని సిఖ పాఇ అసీస బడి, గనక బోలి దిను సాధి । 
సింఘాసన (ప్రభు పాదుకా, బైఠారే నిరుపాధి ॥ 323 ॥ 


ఈ మాటలను విని, భరతుడు గురువు గారి ఉపదేశములను, ఆశీస్సులను పొంది, జ్యోతిషపండితులను 
రప్పించెను. శుభముహూర్తమును నిర్ణయించి, శ్రీరామచం(ద్రప్రభు పాదుకలను అయోధ్యా సింహాసనము పై ప్రతిష్టించి 
పట్టాభిషేకమొనర్చెను. (దో॥ 323) 
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530 శ్రీ రామచరిత మానసము 
——— ననన ననన నన ననన ననన ననన ననన 


చౌ-రామ మాతు గుర పద సిరు నాఈ । ప్రభు పద పీఠ రజాయసు సాఈ ॥ 
నందిగావ( కరి పరన కుటీరా | కీన్హ నివాసు ధరమ ధుర ధీరా ॥ 1 ॥ 
జటాజూట సిర మునిపట ధారీ | మహి ఖని కుస సారీ సారీ ॥ 
అసన బసన బాసన బ్రత నేమా | కరత కఠిన రిషిధరను సప్రేమా ॥ 2 ॥ 
భూషన బసన భోగ సుఖ భూరీ | మన తన బచన తజే తిన తూరీ ॥ 
అవధ రాజు సుర రాజు సిహాఈ । దసరధ ధను సుని ధనదు లజాఈ ॥ 3 ॥ 
తెహి( పుర బసత భరత బిను రాగా | చంచరీక జిమి చంపక బాగా ॥ 
రమా బిలాసు రామ అనురాగీ | తజత బమన జిమి జన బడభాగీ ॥ 4 ॥ 


శ్రీరామజననియైన కౌసల్యాదేవికిని, గురువైన వసిష్టునకును శిరసా ప్రణమిల్లి, ప్రభు చరణపాదుకల ఆజ్ఞలను 
బడసి, ధర్మ(క్రేష్ణుడు, ధీరుడైన భరతుడు నంది[గ్రామమున ఒక పర్లకుటీరమును నిర్మించుకొని, అందు 
నివసింపసాగెను. శిరమున జటాజూటమును, మునులవలె వల్కలములను ధరించెను. నేలను (త్రవ్వి, దానిపై 
కుశాసనమును ఏర్పజచెను. భోజనము, వస్త్రములు, పాత్రలు, వ్రతనియమములు మొదలగు విషయములలో 
'శ్రద్దాదరములతో బుషీశ్యరుల కఠిన ధర్మములనే ప్రీతితో పాటించెను. ఆభరణములను, రాజోచిత వస్త్రములను 
సమస్త సుఖభోగము లను (త్రికరణశుద్ధిగా తృణప్రాయముగా భావించి త్యజించెను. అత్యున్నత వైభవ సంపదలతో 
తులతూగుచున్న అయోధ్యా రాజ్యమును జూచి ఇంద్రుడుగూడ అసూయా (గస్తుడగుచుండెను. దశరథునిసంపదలను 
విని, కుబేరుడు గూడ సిగ్గుపడుచుండెను. అట్టి అయోధ్యయందు భరతుడు సంపెంగ పుష్పవనములో (భ్రమరము 
వలె అనాసక్రముగా నివసించుచుండెను. శ్రీరామచంద్రుని పరమభక్తులు లక్ష్మీదేవి (ప్రసాదించు 
భోగభాగ్యములన్నింటిని కన్నెత్తియెనను చూడకుండిరి. (చౌ॥ 1-4) 


దో- రామ పేమ భాజన భరతు, బడే న ఎహి( కరతూతి । 
చాతక హంస సరాహిఅత, టే(క బిబేక బిభూతి ॥ 324 ॥ 
చాతకము తానెంతగా దప్పిగొన్నను అది మేఘజలముకొజకే నిరీక్షించుచుండును. నిష్టతో నిరీక్షించు గుణము 
దానికి సహజము. అందువలన అది ్లాఘనీయము. నీరక్షీరములను వేజుచేయగలశక్తి హంస ప్రత్యేకత. అట్టి 
వివేకశక్తివలన అది (ప్రశంసా పాత్రమైనది. చాతకమునందలి నియమనిష్టలును, హంసయొక్క వివేచనాశక్తియు 
భరతునకు సహజముగా అబ్బినగుణములు. ఏలనన శ్రీరాముని పునరాగమనమునకై నియమనిష్టలతో భరతుడు 
ఎదురు చూచుచుండెను. ధర్మాధర్మములను వేజుచేసి, స్పష్టముగా చూడగలవాడు భరతుడు. ఈ విశిష్ట 


గుణములను కలిగి యుండుటయేగాక శ్రీరామునియెడ అనన్య భక్తి తత్సరతలు కలిగియుండుటయు, శ్రీరామునకు 
(ప్రీతిపాత్రుడగుటయు ఆయన వైశిష్ట్యములు. అందువలననే భరతుడు అత్యంత శ్ఞాఘనీయుడు. _ (దో! 324) 


చౌ- దేహ దినహు( దిన దూబరి హోఈ | ఘటఇ తేజు బలు ముఖఛబి సోఈ ॥ 
నిత నవ రామ (పేమ పను పీనా | బఢత ధరమ దలు మను న మలీనా ॥ 1 ॥ 
జిమి జలు నిఘటత సరద ప్రకాసే । బిలసత బేతస బనజ బికాసే ॥ 
సమ దమ సంజమ నియమ ఉపాసా | నఖత భరత హియ బిమలలఅకాసా ॥ 2 ॥ 
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ర వలనను 


ధ్రువ బిస్వాసు అవధి రాకా సీ | స్వామి సురతి సురబీథి బికాసీ ॥ 
రాను పేమ బిధు అచల అదోషా | సహిత సమాజ సోహ నిత చోఖా ॥ 3 ॥ 
భరత రహని సముర్వుని కరతూతీ | భగతి బిరతి గున బిమల బిభూతీ ॥ 
బరనత సకల సుకబి సకుచాహీ( | సేస గనేస గిరా గము నాహీం ॥ 4 ॥ 


భరతుని తనువు దినదినమునకును శుష్కింపసాగెను. కాని అతని ఆత్మబలము, తేజస్సు, ముఖవర్చస్సు 
దినదినాభివృద్ధి చెందుచుండెను. శ్రీరామునిపై అపారమైన ఆతనిభక్తి నిత్య నూతనముగా పరిపుష్టమగుచుండెను. 
ధర్మనిష్టలు నిరంతరము అభివృద్ది యగుచుండెను. మనస్సు (ప్రసన్నమై విలసిల్చుచుండెను. శరదృతువునందు 
సరోవరములు నిర్మలములైన జలములతో స్వచ్చముగా విరాజిల్లునట్టును, ఆకాశము నిర్మలముగా ప్రకాశించురీతీ. 
కమలములు చక్కగా వికసించి, శోభిల్లు విధముగా భరతుని హృదయమనెడి నిర్మలాకాశము శమ, దమ, సంయమ, 
నియమ-ఉపవాసాది'వ్రతములనెడి నక్షత్రములచే విరాజిల్లుచుండెను, భరతుని హృదయాకాశము నందు 'రాముడు 
తప్పక తిరిగివచ్చును' అని దృఢ విశ్వాసమే (ధ్రువతారగా, పదునాల్గు సంవత్సరముల “అవధి'యే 
పూర్ణచం[ద్రచంద్రికలుగా, శ్రీరాముని నిరంతరస్మృతియే పాలపుంత (సురవీధి)గా ప్రకాశించుచుండెను. 
శ్రీరామునిపైగల నిశ్చలభక్తి తరగని చంద్రుడై సుగుణసమూహమనెడి నక్షత్రముల మధ్య విలసిల్టుచుండెను. 
భరతుని (ప్రవర్తనను, విజ్ఞానమును, కార్యములను, భక్తి వైరాగ్యములను, నిర్మలగుణములను, ఐశ్వర్యమును, 
వర్లించుటకు ఉత్తమకవులుసైతము తటపటాయించెదరు. ఏలనన శేషుడు, గణేశుడు, వాగ్లేవియు వాటిని 
స్పృశింపలేరు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- నిత పూజత ప్రభు సా(వరీ, ప్రీతి న హృదయ సమాతి | 
మాగి మాగి ఆయసు కరత, రాజ కాజ బహు భా(తి॥ 325 ॥ 


భరతుడు నిత్యము శ్రీరామునిపాదుకలను పూజించి, పాంగిపారలుచున్న 'ప్రేమభావముతో వాటిఆజ్ఞతో 
రాజ్యకార్యములను నిర్వహించుచుండెను. (దో॥ 325) 


చౌ- పులక గాత హియ( సీయ రఘుబీరూ | జీహ నాము జప లోచన నీరూ ॥ 
లఖన రామ సియ కానన బసహీ( | భరతు భవన బసీ తప తను కసహీ( ॥ 1 ॥ 
దొడి దిసి సముయి కహత సబు లోగూ । సబ బిధి భరత సరాహన జోగూ ॥ 
సుని బ్రత నేమ. సాధు సకుచాహీ( | దేఖి దసా మునిరాజ లజాహీ6 ॥ 2 ॥ 
పరమ పునీత భరత ఆచరనూ । మధుర మంజు ముద మంగల కరనూ ॥ 
హరన కఠిన కలి కలుష కలేసూ | మహామోహ నిసి దలన దినేసూ ॥ 3 ॥ 
పాపపుంజ కుంజర మృగరాజూ | సమన సకల సంతాప సమాజూ ॥ 
జన రంజన భంజన భన భారూ । రామ సనేహ సుధాకర సారూ ॥ 4॥ 
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mm. 

భరతుని హృదయమున సర్వదా శ్రీ సీతారాములు వసించుచుండిరి. అతనినాలుకపై 
రామనామజపము _ సాగుచునే యుండెను. దానిచే తనువు పులకరించుచుండెను. నేత్రములు 
ఆనంద్నాశుపూర్లములగుచుండెను. శ్రీ సీతారామలక్ష్మణులు వనములలో నివసించుచుండిరి. కాని భరతుడు 
ఇంటిలోనే తపస్సు చేయుచు శరీరమును శుష్కింపజేయుచుండెను. ఆ ఉభయుల (శ్రీరామ-భరతుల) పరిస్థితులను 
మనస్సునకు దెచ్చుకొని, ప్రజలు 'భరతుడు అన్నివిధముల శాఫునీయుడు' అనియనుచుండిరి. అతని 
నియమ(వ్రతములను విని, సాధుపుంగవులు సిగ్గుపడుచుండిరి. అతని 'ప్రేమనిష్టను జూచి మునులు గూడ లజ్జతో 
తలలు వంచుకొనుచుండిరి. భరతునిఆచరణము పరమపవిత్రము, మధురము, మనోహరము, ఆ“ందప్రదము. అది 
కలియుగ పాపములను, క్లేశములను తొలగించునది, మహామోహమనెడి చిమ్మచీకట్లను పటాపంచలు చేయుటలో 
సూర్యునివంటిది. అతనిబీవనవిధానము పాపసమూహములనెడు ఏనుగుల పాలిటి సింహము. అది 
సర్వసంతాపహరము, భక్తులకు ఆనంద దాయకము, సంసారబంధములనుండి ముక్తిని (ప్రసాదించును. అది 


శ్రీరామచంద్రభక్తిరసామృత ప్లావితము. (చౌ॥ 1-4) 
ఛం- సియ రాను (పేమ పియూష పూరన హోత జనము న భరత కో । 
ముని మన అగమ జమ నియమ సను దను బిషమ బ్రత ఆచరత కో॥ 
దుఖ దాహ దారిద దంభ దూషన సుజస మిస అపహరత కో। 
కలికాల తులసీ సే సఠన్లి హఠి రామ సనముఖ కరత కో॥ 


నిరంతరము. శ్రీసీతారామచంద్రుల (ప్రేమామృతముతో నిండియుండువాడు భరతుడు. అతడు 
జన్మింపకున్నచో మునుల మనస్సులకును అగమ్యమైన ఈయమనియములను, శమదమాదిక గఠినవ్రతములను 
అభ్యసింపగలవారెవరు? అట్టే దుఃఖము, సంతాపము, దారిద్ర్యము, దంభము మొదలగు దోషములను హరింపజేసెడి 


యశోమూర్తులెవరు? అంతే గాక తులసీదాసు వంటి పాపాత్ములను శ్రీరాముని సమ్ముఖమునకు తీసికొని పోజాలెడి 
వారెవరు? (ఛం) 


సో- భరత చరిత కరి నేము, తులసీ జో సాదర సునహి(। 
సీయ రామ పద పేము, అవసి హోఇ భవ రస బిరతి ॥ 326 ॥ 


తులసీదాసు పలుకుచున్నాడు. అయోధ్యాకాండమునకు భరతుని చరితమే పట్టుగొమ్మ. దానిని సాదరముగా 


నియమ నిష్టలతో వినెడి వారికి శ్రీ సీతారామచంద్రుల చరణములపై భక్తి అవశ్యముగా కలుగును, సాంసారిక 
విషయములయందు విరక్తియు జనించును. (సోః 326) 


మాసపారాయణము - ఇటువది ఒకటన విరామము 
ఇతి శ్రీమద్రామచరితమానసే సకలకలికలుషవిధ్వంసనే ద్వితీయ సోపాన* సమాప్తః 
కలియుగపాపములను నశింపజేయు శ్రీరామచరితమానసమునందలి 
అయోధ్యాకాండము అను ద్వితీయ సోపానము సమాప్తము 


(అయోధ్యాకాండము సమాప్తము) 
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శ్రీ గణేశాయ నమః 
శ్రీజానకీవల్లభో విజయతే 


రానుచరితమానసము 


తృతీయ సోపానము 


అరణ్యకాండను 


దైన స్తుతి 


ac) 


శ్రీ 


న్జో॥ మూలం ధర్మతరోర్వివేకజలదే: పూర్ణేందుమానందదం 
వైరాగ్యాంబుజభాస్కరం హ్యఘఘనధ్వాంతాపహం తాసహమ్‌ । 
మోహాంభోధరపూగసాటననిధౌ స్వఃసంభనం శంకరం 
వందే బ్రహ్మకులం కలంకశనునం శ్రీరామభూప ప్రియమ్‌ nln 


ధర్మమనెడి వృక్షమునకు మూలమైనవాడును, వివేకమనెడి సాగరమునకు ఆనందమును గూర్చు 
చంద్రుడును, వైరాగ్యమనెడి కమలమును వికసింపజేసెడి సూర్యుడును, పాపములనెడి ఘోరాంధ 
కారములను నిశ్చయముగా రూపుమాపువాడును, తాపత్రయములను (దైహిక, దైవిక, భౌతిక తాపములను) 
హరించువాడును, మోహములనెడి మేఘసమూహములను చెల్లాచెదరు చేయుటలో ఆకాశమున ఉత్పన్నమైన 
వాయువు వంటివాడును, పరబ్రహ్మస్వరూపుడును, కళంకములను పాజద్రోలువాడును, శ్రీరామచంద్ర 
ప్రభువునకు ఇష్టదైవమైనవాడును అగు శ్రీ శంకరునకు వందనమాచరింతును* (1) 


శ్లో॥ సాంద్రానందపయోదసౌభగతనుం పీతాంబరం సుందరం 
పాణా బాణశరాసనం కటిలసత్తూణీరభారం వరమ్‌ | 
రాజీవాయతలోచనం ధృతజటాజూటేన సంశోభితం 
సీతాలక్ష్మణసంయుతం పథిగతం. . రామాభిరామం భజే 1,2 ॥ 
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శ్రీరామచంద్రప్రభువు పరమానంద స్వరూపుడు. (అతడు) సజలమేఫు శ్యామసుందరుడు, మనోహ్య 
పీతవల్కలధారి, కరకమలములయందు ధనుర్చాణములను ధరించినవాడు, నడుమున అక్షయతూణీరశోభిత్తుడ్తు, 
విశాలకమలనేత్రుడు, శిరమున జటాజూటములతో శోభిల్లుచున్నవాడు, సీతాలక్ష్మణసమేతుడై వనపథములలో 
సాగిపోవుచున్నవాడు, సర్వ (శ్రేష్టుడు, నయనాభిరాముడును ఐన ఆ రఘువరుని నేను భజింతును. (2) 


సో॥ ఉమా రామగున గూఢ, పండిత ముని సానహి( బిరతి । 
పానహి. మోహ బిమూఢ, జే హరి బిముఖ న ధర్మరతి ॥ 
ఓ ఉమా! శ్రీరామునిగుణములు గూఢములైనవి, అవి పండితులకును, మునులకును పరమవైరాగ్యమును 


(ప్రసాదించును. కాని శ్రీహరియెడ విముఖులును, ధర్మానురక్తిలేనివారును అగు మూర్భులు మోహగ(గ్రస్తులగు 
చుందురు. (సోరఠ) 


జయంతుని గర్వభంగము 


చౌ- పురనర భరత ప్రీతి మై గాఈ । మతి అనురూప అనూప సుహాఈ ॥ 
అబ ప్రభుచరిత సునహు అతి సావన | కరత జె బన సుర నర ముని భావన ॥ 1 ॥ 


ఏక బార చుని కుసుమ సుహాఏ | నిజ కర భూషన రామ బనాఏ ॥ 


సీతహి పహిరాఏ ప్రభు సాదర । బైఠే ఫటిక సిలా పర సుందర ॥ 2 ॥ 


సురపతిసుత ధరి బాయస బేషా | సథ చాహత రఘుపతి బల దేఖా ॥ 
జిమి పిపీలికా సాగర థాహా । మహా మందమతి పావన చాహా ॥ 3 ॥ 
సీతా చరన చో(చ హతి భాగా | మూఢ మందమతి కారన కాగా ॥ 
చలా రుధిర రఘునాయక జానా । సీ ధనుష సాయక సంధానా ॥ 4॥ 
అయోధ్యా పౌరుల భక్తి (ప్రపత్తులను, అనన్యభక్తిభరితుడైన భరతునిప్రేమానురాగములను గూర్చి యథాశక్తి 
వర్లించితిని. దేవతలను మునులను మనుష్యులను సర్వదా సంతసింపజేయు శ్రీరామచంద్రుడు వనవాసకాలమున 
(ప్రదర్శించిన పవిత్రలీలావిలాసములను వినుడు. ఒకానొకనాడు శ్రీరాముడు సుందర కుసుమములను సేకరించి, 
సీతాసమేతుడై నిర్మలస్ఫటిక శిలపై కూర్చొనియుండెను. తాను స్వయముగా సిద్ధపజచిన పుష్పభూషణములతో 
ఆమెను అలంకరించెను. ఆ సమయమున దేవేం[ద్రునికుమారుడును మందబుద్దియునైన జయంతుడు కొకి 
రూపమును ధరించి, శ్రీరాముని మహిమలను పరీక్షింపదలచెను. అతని ప్రయత్నము చీమ సముద్రపులోతులను 
చూడదలిచినట్టుండెను. ఈ కారణమున ఆ మందబుద్ది కాకి రూపమును ధరించి సీతాదేవి పాదములను తన 


ముక్కుతో పొడిచి పాటిపోయెను. ముక్కుతో పొడువబడిన ఆ గాయమునుండి రక్తము (్రవించుచుండుట చూచిన 
శ్రీరాముడు ఒక గడ్డి పోచను బాణముగా చేసి, ప్రయోగించెను. (చౌపాఈ॥ 1-4) 


దో- అతి కృపాల రఘునాయక, సదా దీన పర నేహ । 
తా సన ఆయి కీన్హ ఛలు, మూరఖ అవగునగేహ ॥ 1 ॥ 
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యయ రరగ్యకాందము అ 


శ్రీరఘునాథుడు అత్యంత కృసాళువు. దీనజనబాంధవుడు. అట్టి రామునకే మూర్భుడైన జయంతుడు వంచనతో 


కీడు తలపెట్టెను. (దోహా 1) 

చౌ- ప్రేరిత మంత్ర బ్రహ్మసర ధావా | చలా భాజి బాయస భయ పావా ॥ 
ధరి నిజ రూప గయడ పితు పాహీ(। రామ బిముఖ రాఖా తెహి నాహీం॥ 1॥ 
భా నిరాస ఉపజీ మన త్రాసా | జథా చక్ర భయ రిషి దుర్చాసా ॥ 
బ్రహ్మధామ సినపుర సబ లోకా । ఫీరా శ్రమిత బ్యాకుల భయ సోకా ॥ 2 ॥ 
కాహూ( బైఠన కహా న ఓహీ । రాఖి కొ సకఇ రామ కర ద్రహీ ॥ 
మాతు మృత్యు పితు సమన సమానా | సుధా హోఇ బిష సును హరిజానా ॥ 3 ॥ 
మిత్ర కరణ సత రిపు కై కరనీ। తా కహ బిబుధనదీ బైతరనీ ॥ 
సబ జగు తాహి అనలహు తే తాతా । జో రఘుభీర బిముఖ సును భాతా॥ 4॥ 
నారద దేఖా బికల జయంతా । లాగి దయా కోమల చిత సంతా ॥ 
పఠవా తురత రామ పహి( తాహీ | కహెసి పుకారి ప్రనత హిత పాహీ ॥ 5 ॥ 
ఆతుర సభయ గహెసి పద జాఈ । త్రాహి త్రాహి దయాల రఘురాఈ ॥ 
అతులిత బల అతులిత ప్రభుతాఈ । మై( మతిమంద జాని నహి. పాఈ ॥ 6॥ 
నిజ కృత కర్మ జనిత ఫల పాయఉ( | అబ ప్రభు పాహి సరన తకి ఆయ4ఉ( ॥ 
సుని కృపాల అతి ఆరత బానీ | ఏకనయన కరి తజా భవానీ ॥ 7॥ 


మంత్రచోదితమైన ఆ బ్రహ్మాస్త్రము ఆ కాకిని వెంటాడసాగెను. భయభ్రాంతమై ఆ కాకి పరుగెత్తసాగెను. తన 
నిజస్వరూపముతో జయంతుడు ఇంద్రుని కడకు పోయెను. శ్రీరామ విరోధిగా ఎటీంగి ఇంద్రుడతనిని రక్షించుటకు 
పూనుకొనలేదు. అప్పుడు ఆ జయంతుడు విష్ణు చక్రమునకు దుర్వాసుడు భయపడినట్టు నిరాశతో 
భయకంపితుడయ్యెను. భయము, అలసట, దుఃఖములతో వ్యాకులుడై, అతడు (బ్రహ్మలోకమునకును, 
శివలోకమునకును, తదితర లోకములకును వెళ్లెను. కాని ఎవ్వరును అతనిని రక్షింపకపోగా కనీసము 
కూర్చుండుమనియు అనలేదు. శ్రీరామునకు (ద్రోహము తలపెట్టిన వానిని ఎవరు రక్షింపగలరు? (కాక భుశుండి 
పలుకుచున్నాడు) ఓ గరుడుడా! వినుము. అట్టి వానికి తల్లి మృత్యువుతో సమానము. తండ్రి యముని వంటివాడు. 
అమృతము విష |ప్రాయమగును. శ్రీరామద్రోహికి మిత్రులును శత్రువులే యగుదురు. దేవనది గంగ వానికి వైతరణిగా 
అగును. సోదరా! వినుము. శ్రీరామునకు విముఖుడైన వానిని ప్రపంచము కార్చిచ్చు వలె భస్మమొనర్చును. నారదుడు 
ఆపదపాలైన జయంతుని జూచి జాలిపడెను. సాధుజనులచిత్తములు కోమలములు గదా! నారదుడు జయంతునితో 
“నీవు వెంటనే శ్రీరాముని యొద్దకు వెళ్లి, 'ఓ శరణాగత వత్సలా! పాహి పాహి" అని |ప్రార్థించుము” అని హితము 
పలికెను. జయంతుడు వెంటనే శ్రీరామునికడకు వచ్చి నారదుడు చెప్పినట్టు 'ఓ శరణాగత వత్సలా! నన్ను 
రక్షింపుము”- అని ప్రార్థించెను. భయకంపితుడైన జయంతుడు ఆతురతతో శ్రీరామునిపాదములపైబడి వేడుకొనెను. 
“ఓ దీనదయాళూ! రక్షింపుము రక్షింపుము. నేను మీ అపారబలమహత్త్యములను గుర్తింపజాలని మందబుద్దిని. నేను 
జేసిన కర్మఫలమును అనుభవించితిని. ప్రభూ! నన్ను కాపాడుము. మిమ్ము శరణుజొచ్చితిని.” (శివుడు పల్కుచున్నాడు) 
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536 శ్రీ రామచరిత మానసము 


ఓ పార్వతీ! కృపానిధియెన శ్రీ రఘునాథుడు ఆ దుఃఖితుని గోడు విని, ఒక కంటిని తొలగించి, వానిని క్షమించి 
డిచిపెట్టైను. (అప్పటి నుండియు కాకి వంశమే 'ఏకాక్ష' అయినట్టు ప్రసిద్ది). (చౌ॥ 1-7) 


సో. కీన్హ మోహ బస ద్రోహ, జద్యపి తెహి కర బధ ఉచిత । 
ప్రభు ఛాడెఉ కరి ఛోహ, కో కృపాల రఘుబీర సమ ॥ 2 ॥ 


జయంతుడు మోహవశమున వైరము పూని, శ్రీరామునకు కీడు తలపెట్టెను. చంపదగిన వాడేయైనను ప్రభువు 
వానిని దయదలచి వదలిపెట్టెను. శ్రీరామచంద్రునితో తులతూగగల దయామయు డెవ్వడుండును? (స్తో 2) 


శ్రీరాముడు అత్రి మహర్షిని దర్శించుట 


చౌ- రఘుపతి చిత్రకూట బసి నానా । చరిత కిఏ శ్రుతి సుధా సమానా ॥ 
బహురి రామ అస మన అనుమానా | హోలహి భీర సబహి(మొహి జానా ॥ 1॥ 
సకల మునిన్హ సన బిదా కరాఈ । సీతా సహిత చలే ద్వౌ భాఈ ॥ 
అత్రి కె ఆశ్రమ జబ ప్రభు గయడఊ । సునత మహాముని హరషిత భయఊ ॥ 2 ॥ 
పులకిత గాత అత్రి ఉఠి ధాఏ । దేఖి రాము ఆతుర చలి ఆఏ ॥ 
కరత దండవత ముని ఉర లాఏ | ప్రేమ బారి ద్వౌ జన అన్హవాఏ ॥ 3 ॥ 
దేఖి రామ ఛబి నయన జుడానే | సాదర నిజ ఆశ్రమ తబ ఆనే ॥ 
కరి పూజా కహి బచన సుహాఏ | దిఏ మూల ఫల ప్రభు మన భాఏ ॥ 4 ॥ 


శ్రీ రఘునాథుడు చిత్రకూటమున అద్భుతలీలావిలాసములను అనేకమొనర్చెను. అవి (శ్రవణపేయములు. 


ఒకనాడు శ్రీరాముడు ఇట్లు ఆలోచించెను. “నేను ఇచ్చట ఉన్న విషయమును అందజును ఎయుగుదురు. కావున 


ఎల్లరును ఇక్కడ చేరుచుందురు” ఇట్లు తలంచి, సోదరులు ఇద్దజును మునులఆజ్ఞలను గైకొని, సీతాదేవితోగూడి 
ముందునకు సాగిరి. 


అత్రిముని ఆశ్రమమును చేరగానే ప్రభువురాకకు ఆమహాముని మిక్కిలి సంతోషించెను. అత్రి పులకితగాత్రుడై 
లేచి ఎదురుగా వచ్చుచుండెను. పరుగుపరుగున వచ్చుచున్న మునిని జూచి శ్రీరాముడును వేగముగా ముందుకు 
నడచెను. దండప్రణామముల నాచరించిన శ్రీరాముని ఆ మహర్షి లేవనెత్తి, హృదయమునకు హత్తుకొనెను. 
సోదరులిద్దజీని ముని తన ఆనందాశ్రువులతో తడిపెను. శ్రీరామునిఅలౌకికసొందర్యమును అతడు తనివితీర 
గాంచెను. ఆతని నేత్రములు చల్లబడెను. సాదరముగా తనఆశ్రమమునకు గొనిపోయెను. వారిని భక్తితో పూజించి, 
మధుర వచనములను పలికి వారికి, కందమూల ఫలములను సమర్పించెను. ప్రభువు వాటిని ప్రీతితో ఆరగించెను. 


(చౌ॥ 1-4) 


సో- ప్రభు ఆసన ఆసీన, భరి లోచన సోభా నిరఖి। 
మునిబర పరమ ప్రబీన, జోరి పాని అస్తుతి కరత॥ 3 ॥ 


ఆసనమును అలంకరించిన ప్రభుశోభ అత్రిమహామునికి కనువిందు గావించెను. పరమ జ్ఞానియైన అత్రి అంజలి 
ఘటించి, (ప్రభువునిట్లు స్తుతింపసాగెను. (సో॥ 3) 
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తయా రీరగరొంగము ౪ 
అత్రిక్సత శ్రీరామ స్తుతి 


ఛం-ననూమి భక్తవత్సలం । కృపాలు శీల కోమలం ॥ 
భజామి తే పదాంబుజం | అకామినాం స్వధామదం ilu 
నికామ , శ్యామసుందరం | భవాంబునాథ మందరం ॥ 


ప్రఫుల్ల కంజ లోచనం | మదాది దోష మోచనం ॥2॥ 
ప్రలంబబాహు విక్రమం | ప్రభో£౬ప్రమేయ వైభవం ॥ 
నిషంగ చాప సాయకం । ధరం త్రిలోక నాయకం ॥ 3॥ 
దినేశ నంశ మండనం। మహేశ చాప ఖండనం ॥ 
మునీంద్ర సంత రంజనం । సురారి వృంద భంజనం ॥ 4॥ 
మనోజ నైరి వందితం । అజాది దేవ సేవితం ॥ 


విశుద్ద బోధ విగ్రహం । సమస్త దూషణాపహం ॥ 5 ॥ 
నమామి ఇందిరాసతిం | సుఖాకరం సతాం గతిం ॥ 
భజే సశక్తి సానుజం | శచీపతి ప్రియానుజం ॥ 6॥ 


త్వదంఘై మూల యే నరాః । భజంతి హీన మత్సరాః ॥ 
పతంతి నో భవార్లవే । వితర్క వీచి సంకులే ॥ 7 ॥ 


వివిక్త వాసినః సదా। భజంతి ముక్తయే ముదా॥ 
నిరస్య ఇంద్రియాదికం | ప్రయాంతి తే గతిం స్వకం ॥ 8 ॥ 
తమేకమద్భుతం ప్రభుం । నిరీహమీశ్వరం విభుం ॥ 
జగద్గురుం చ శాశ్వతం | తురీయమేన కేవలం ॥ 9 ॥ 
భజామి భావ వల్లభం | కుయోగినాం సుదుర్లభం ॥ 
స్వభక్త కల్ప పాదపం 1 సమం సుసేవ్యమన్వహం ॥ 10 ॥ 


అనూప రూప భూపతిం | నతో౭_హముర్విజా పతిం ॥ 
ప్రసీద మే నమామి తే। పదాబ్బ భక్తి దేహిమే ॥ 1114 
పఠంతి యే స్తవం ఇదం | నరాదరేణ తే పదం ॥ 
వ్రజంతి నాత్ర సంశయం । త్వదీయ భక్తి సంయుతా: ॥ 12 ॥ 
ఓ భక్తవత్సలా! పరమదయాళూ! కోమలస్వభావ శీలములు గలవాడా! నిష్కామ(ప్రవృత్తి గల పరమభక్తులకు 


పరంధామమునొసంగు వాడా! నీకు నమస్కారము. నీ చరణకమలములను సేవింతును. నితాంతశ్యామసుందరా! 
సంసారసము[ద్రమును మథించు మందరాచలమా! వికసితపద్మలోచనా! మదాదిదోషములనుండి 
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నయా వపు పడప హహా 
ముక్తినిప్రసాదించువాడా! (ప్రభూ! ఆజానుబాహుడవైన నీ పరాక్రమము, ఐశ్వర్యము అ(ప్రమేయములు, 
తూణీరధనుర్చాణములను ధరించిన మీరు లోకత్రయమునకును (ప్రభువులు. సూర్యవంశభూషణా! 
శివధనుర్భంగమును గావించినవాడా! మునీశ్వరులకును, సాధుపుంగవులకును ఆనందదాయకా! అమరారులైన 
రాక్షసులను రూపుమాపువాడా! కామారియైన శివునిచే పూజింపబడువాడా! (బ్రహ్మాదిదేవతలచే సేవింప బడువాడా! 
విశుద్ధజ్ఞానస్వరూపా! సమస్తదోషములను హరించువాడా! సుఖములకు పెన్నిధియైన వాడా! సజ్జనులకు ఏడుగడమైన 
వాడా! లక్ష్మీపతీ! నీకు ప్రణమిల్లెదను. నీవు ఉపేంద్రుడవు. ఆదిశక్తియైనసీతాదేవితోడను, సోదరుడైన లక్ష్మణునితోడను 
గూడియున్న నీకు (మొక్కెదను. మత్సరరహితులై నీ చరణములను సేవించువారు తర్కవితర్క రూప సందేహ 
తరంగములతోగూడిన సంసారసాగరమున బడరు. ఇంద్రియ సుఖములను త్యజించి, సర్వదా పరమానందభరితులై 
ముక్తికై నిన్ను భజించు ఏకాంతవాసులకు నీవు కైవల్యమును అనుగ్రహించు వాడవు. నీవు నిరుపమానప్రభుడవు. 
సర్వాద్భుత సమర్ధుడవు. ఇచ్చారహితుడవు. పరమేశ్వరుడవు. సర్వ వ్యాపకుడవు. జగద్గురుడవు. సనాతనుడవు, 
త్రిగుణాతీతుడవు. కేవలస్వరూపుడవు. అట్టి నీకు నమస్కారములు. అట్లే భావప్రియుడవు. కుయోగులకు 
దుర్లభుడవు. భక్తుల పాలిటి 'కల్పవృక్షము' ఐనవాడవు. సముడవు. సుఖ సేవ్యుడవు. అట్టి నిన్ను అనుదినము 
ఆరాధించెదను. సాటిలేనిరూపము గల ఓ భూపతీ! జానకీనాథా! నీకు ప్రణమిల్లైదను. నా యందు (ప్రసన్నుడవు 
కమ్ము. నీకుప్రణమిల్లుదును. నీ పదాజ్జములపై భక్తిని ప్రసాదింపుము. ఈ స్తుతిని సాదరముగా పఠించు వారు మీ 
యెడ భక్తి ప్రపత్తులు గలవారై, నిస్సందేహముగా పరమపదమైన వైకుంఠమును పొందెదరు. (ఛం॥ 1-12) 


దో-బినతీ కరి ముని నాఇ సిరు, కహ కర జోరి బహోరి । 
చరన సరోరుహ నాథ జని, కబహు( తజై మతి మోరి ॥ 4 ॥ 


ఇట్టు ప్రార్ధించి, అత్రి మహాముని శిరసా నమస్కరించి, చేతులు జోడించి పలికెను. “ప్రభూ! నా మనస్పెప్పుడును 
నీ పాదపద్మములను వదలక యుండుగాక.” (దో॥ 4) 


పీత్రాదేవికి అనసూయాదేవి ఉపదేశములు 


చౌ- అనుసుఇయా కే పద గహి సీతా | మిలీ బహోరి సుసీల బినీతా ॥ 
రిషిపతినీ మన సుఖ అధికాఈ | ఆసిష దేఇ నికట బైరాఈ ॥ 
దిబ్య_ బసన భూషన పహిరాఏ । జే నిత నూతన అమల సుహాన ॥ 
కహ రిషిబధూ సరస మృదు బానీ । నారిధర్మ కఛు బ్యాజ బఖానీ ॥ 2 ॥ 
మాతు పితా_భ్రాతా హితకారీ | మితప్రద సబ సును రాజకుమారీ ॥ 

అమిత దాని భర్తా బయదేహీ | అధమ సా నారి జొ సేవ న తేహీ॥ 3॥ 
దీరజ ధర్మ మిత్ర అరు. నారీ 1 ఆపద కాల పరిఖిఅహి చారీ ॥ 


బ్బద్ద రోగబస జడ ధనహీనా 1 అంధ బధిర క్రోధీ అతి దీనా ॥ 4॥ 
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యాయి రీరగకొాంగము ౦9 


ఐసెహు పతి కర కిఎ6 అపనూనా । నారి పావ జమపుర దుఖ నానా ॥ 
ఏకఇ ధర్మ ఏక బ్రత నేమా | కాయ( బచన మన పతి పద ప్రేమా ॥ 5 ॥ 
జగ పతిబతా చారి బిధి అహహీ(। బేద పురాన సంత సబ కహహీ( ॥ 
ఉత్తను కే అస బస మన మాహీ( | సపనెహు( ఆన పురుష జగ నాహీ(॥ 6 ॥ 


మధ్యమ పరపతి దేఖఇ కైసీ(। భ్రాతా పితా పుత్ర నిజ జైసేం ॥ 
ధర్మ బిచారి సముయి కుల రహఈ | సో నికిష్ట త్రియ శ్రుతి అస కహఈ ॥ 7॥ 
బిను'అవసర భయ తే(రహ జోఈ । జానెహు అధమ నారి జగ సోఈ ॥ 
పతి బంచక పరపతి రతి కరఈ | రౌరవ నరక కల్ప సత పరఈః ॥ 8 ॥ 
ఛన సుఖ లాగి జనమ సత కోటీ | దుఖ న సముర్వు తెహి సను కో ఖోటీ ॥ 
బిను శ్రమ నారి పరను గతి లహఈ | పతిబ్రత ధర్మ ఛాడి ఛల గహఈ ॥ 9 ॥ 
పతి ప్రతికూల జనమ జహ( జాఈ । బిధవా హోఇ పాఇ తరునాఈ ॥ 10 ॥ 


పిదప _ సౌశీల్యవతిమైన సీతాదేవి అత్రిమహర్షి పత్ని యైన అనసూయాదేవికి వినయముతో 
పాదాభివందనమాచరించెను. మునిపత్ని మిక్కిలి సంతసించినదై ఆశీర్వదించి, సీతాదేవిని తన (ప్రక్కన 
కూర్చుండబెట్టుకొనెను. పిదప ఆమె సీతాదేవికి నిత్యనూతనములు, నిర్మలములు, మనోహరములైన 
దివ్యవస్త్రములను ఆభరణములను ధరింపజేసెను. పిమ్మట తనమృదుమధుర వచనములద్వారా (స్రీధర్మములను 
వివరింపసాగెను. “రాజకుమారీ! వినుము. తల్లిదండ్రులు, సోదరులు, అందణును హితమును గూర్చువారే. 
సహృదయులే కాని వీరందజును కొంత పరిమితి వణికే మేలు చేకూర్చగలరు. కాని పతి 
అపరిమితసుఖములనిచ్చును. అంతేగాదు, మోక్ష ప్రాప్తికిని తోడ్పడును. కనుక పతికి సేవలొనర్పని సతి నిజముగా 
అధమురాలు. ఆపదలయందే ధైర్యము, ధర్మము, మిత్రుడు, భార్య వీరికి పరీక్ష జరుగును. వృద్దుడు, రోగి, 
మూర్భుడు, నిర్దనుడు, అంధుడు, బధిరుడు, కోపిష్టి, అతిదీనుడు- ఐన పతినిగూడ అవమానపటిచు (స్త్రీ నానావిధ 
నరకయాతనలను పొందును. (త్రికర్షణశుద్దిగా పతిపాదములను సేవించుటయే (స్త్రీకి ఏకైక ధర్మము, వ్రతము, 
నియమము. (ప్రపంచమున పతివ్రతలు నాలుగు విధములుగా ఉందురు. తన పతిని దప్ప స్వప్నమున గూడ 
పరపురుషుని స్మరింపని స్త్రీయే 'ఉత్తమ పతివ్రత' యని వేదములు, పురాణములు సజ్జనులు వక్కాణింతురు. 
పరపురుషుని తనసొంతసోదరునివలెను, తండ్రి వలెను, కుమారుని వలెను భావించు (స్త్రీ మధ్యమ (శ్రేణికి చెందిన 
పతివ్రత. తన ధర్మమును విచారించి, తన వంశమర్యాదలను పాటించి, మనో నిగ్రహము కలిగియుండు స్త్రీ తృతీయ 
(అధమ) (శ్రేణికి చెందినదిగ వేదములు పేర్కొను చున్నవి. గత్యంతరము లేని కారణమున భయముచే పతివ్రతగా 
నుండెడి (స్త్రీ ప్రపంచమున 'అధమాధమురాలు' అనియెజుంగ వలయును. పతిని మోసగించుచు పరపురుషుని 
ప్రేమించు స్త్రీ అనేకకల్పములవజకును రౌరవాది నరకయాతనలకు, గురియగును. కోటి జన్మలవజకును (ప్రాప్తించు 
దుఃఖములనుగూడ సరకుసేయక క్షణికసుఖమునకై కక్కుర్తిపడు (స్త్రీ 'కులట' యనబడును. మోసము, 
కపటములేకుండ పతి(వ్రతాధర్మములను పాటించు స్త్రీ అనాయాసముగనే పరమపదమును పొందును. పతికి 
ప్రతికూలముగా సంచరించెడి (స్త్రీ మజు జన్మలో చిన్న వయస్సులోనే వైధవ్యమును పొందును- (చౌ! 1-10) 
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వనన ననన ననన 


సో- సహజ అపావని నారి, పతి సేవత సుభ గతి లహ | 
జసు గావత శ్రుతి చారి, అజహు( తులసికా హరిహి ప్రియ ॥ 5(క) ॥ 
సును సీతా తవ నామ, సుమిరి నారి పతిబ్రత కరహి( | 
తోహి ప్రానప్రియ రామ, కహిఉ( కథా సంసార హిత ॥ 5(ఖ) ॥ 
స్రీ పతి సేవా పరాయణయై ఆయన సంరక్షణలో ఉన్నచో ఆమె పవిత్రతకు ఏ మాత్రము భంగము వాటిల్లదు, 
లేనిచో (స్ర్రీప్రకృతిననుసరించి, ఆమె పవిత్రతను కోల్ళోవు ప్రమాదముగలదు. పతి సేవలతో ఆమెకు సద్గత్రి 
లభించును. తన పాతివ్రత్య ప్రభావముననే తులసి ఈ నాటికిని శ్రీహరికి అత్యంత (ప్రీతి పాత్రమైనది. లోకముచే 
పూజలను అందుకొనుచున్నది. వేదములు ఆమె కీర్తిని గానము చేయును. సీతా! వినుము. నీ నామమును స్మరించిన 


స్త్రీ లెల్లరును పాతివ్రత్య ధర్మములను పాటించెదరు. నీవు శ్రీరామునకు ప్రాణప్రియమైన దానవు. ఈ పతివ్రతా 
ధర్మములను లోక హితార్హమై నీకు తెల్పితిని. (సో॥ 5. క,ఖ) 


చౌ- సుని జానకీ. పరమ సుఖు పావా । సాదర తాసు చరన సిరు నావా ॥ 
తబ ముని సన కహ కృపానిధానా । ఆయసు హోఇ జాఉ( బన ఆనా॥ 1॥ 
సంతత మో పర కృపా కరేహూ | సేవక జాని తజెహు జని నేహూ ॥ 
ధర్మధురంధర ప్రభు కై బానీ | సుని సప్రేమ బోలే ముని గ్యానీ ॥ 2॥ 
జాసు కృపా అజ సివ సనకాదీ । చహత సకల పరమారథబాదీ ॥ 
తే తుమ్మ రామ అకామ పీఆరే | దీనబంధు మృదు బచన ఉచారే ॥ 3 ॥ 
అబ జానీ మై శ్రీ చతురాఈ | భజీ తుమ్హహి సబ దేవ బిహాఈ ॥ 
జెహి సమాన అతిసయ నహి కోఈ । తా కర పీల కస న అసహోఈ ॥ 4 ॥ 
కెహి బిధి కహౌ( జాహు అబ స్వామీ | కహహు నాథ తుమ్మ అంతరజామీ ॥ 
అస కహి ప్రభు బిలోకి ముని ధీరా । లోచన జల బహ పులక సరీరా ॥ 5 ॥ 

ఈ ఉపదేశమును విని, జానకీదేవి పరమానందభరితురాలయ్యెను. అనసూయాదేవి పాదములకు (మొక్కెను. 


దయానిధి మైన శ్రీరామచంద్రుడు అత్రిమహామునితో పల్కెను. “మీ ఆజ్ఞయైనచో మేము మటీయొక వనమునకు 
వెళ్లెదము. మీరు మాపై ఎల్లప్పుడును కృపజూపుచుండుడు. నన్ను మీ సేవకునిగా భావింపుడు, నాపైగల మీప్రేమను 
వీడకుడు” ధర్మ ప్రభువైన శ్రీరాముని పల్కులను విని, జ్ఞానియైన మునీశ్వరుడు (ప్రేమతో ఇట్టు పలికెను “బ్రహ్మ 
శివుడు, సనకాది సకలబ్రహ్మజ్ఞానులు మీ కృపను గోరు చుందురు. మీరు ఆ నిష్కాములకు ఇష్టదైవములు. దీన 
బాంధవులు. ఐనను మీరే ఇట్టి వినయ వచనములను భాషించుచున్నారు. లక్ష్మీదేవి బుద్ధికుశలత నాకు 
ఇప్పుడర్హమైనది. ఇతర దేవతలను అందజిని కాదని ఆమెకేవలము మిమ్మే వరించినది. మీవలె సౌశీల్యసంపన్నులు 
మటీయెవ్వరునూ లేరు. ఇక మీ కంటెనుఅధికులెట్టుందురు? ఈ వినమ్రస్వభావమువలననే అందణికంటెను మీరు 
(శ్రేష్టతములైతిరి. “మీరు పొండు” అని మీతో నేను ఎట్టు చెప్పగలను? తెల్పుడు.” ఈ విధముగా పలికి, ధీరుడైన ఆ 
ముని (ప్రభువువైపు చూడసాగెను. ఆయన నేత్రములనుండి (ప్రేమాశ్రువులు (ప్రవహించుచుండెను. శరీరము 
రోమాంచితమయ్యెను. (చౌ॥ 1-5) 
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వదం తనా నానా జదదద స ద 
ఛం-తన పులక నిర్భర (పేమ పూరన నయన ముఖ పంకజ దిఏ | 
మన గ్యాన గున గోతీత ప్రభు మై దీఖ జప తప కా కిఏ ॥ 
జప జోగ ధర్మ సమూహ తే( నర భగతి అనుపమ పావఈ । 
రఘుబీర చరిత పునీత నిసి దిన దాస తులసీ గావఈ ॥ 


అత్రిమహాముని తనువు పులకరించెను. (ప్రేమలొలుకు చూపులతో అతడు శ్రీరాముని దర్శించు చునేయుండెను. 
“మనస్సునకును, జ్ఞానమునకును, గుణములకును, ఇంద్రియములకును గోచరముగాని ప్రభుదర్శనము నాకు 
లభించుటకై నేనొర్చిన జపతపములెవ్వి?” అని ఆతడు లోలోన ఆలోచించుచుండెను. మానవులు 
జపయోగధర్మములను ఆచరించుచు అనుపమమైన శ్రీరామభక్తిని పొందుచుందురు. అట్టి శ్రీరఘువీరుని 
పావనచరితమును తులసీదాసు రాత్రింబవళ్లు గానము చేయుచుండును- (ఛంద్‌) 


దో-కలిమల సమన దమన మన, రామ సుజస సుఖమూల ॥ 
సాదర సునహి జే తిన్న పర, రామ రహహి అనుకూల ॥ 6(క) ॥ 


సో. కఠిన కాల మల కోస, ధర్మన గ్యాన న జోగ జప॥ 
పరిహరి సకల భరోస రామహి భజహి( తె చతుర నర ॥ 6(ఖ) ॥ 
శ్రీరాముని స్తుతించినవారి కలికల్మషములన్నియును నశించును. మనోవికారములు దూరములగును. 

రామునియశోగానము సుఖములకు ఉత్పత్తి స్థానము. దీనిని భక్తితత్సరతతో విన్నవారు శ్రీరామునిఅను గ్రహమునకు 
పాత్రులగుదురు. కలియుగము మిక్కిలి గడ్డు కాలము. ఇది పాపములకు కూడలి. ఇందు ధర్మ, జ్ఞాన యోగ 
జపములనాచరించుట మిగుల కష్టము. కావున ఇతర ఆశలన్నింటినీ వదలి అనన్య భక్తితో కేవలము శ్రీరాముని 
భజించువారు కృతార్జులు, ధన్యాత్ములు. (దో॥ 6.క, సో 6.ఖ) 
చౌ- ముని పద కమల నాఇ కరి సీసా | చలే బనహి సుర నర ముని ఈసా ॥ 

ఆగే రామ అనుజ పుని పా ఛే । మునిబర బేష బనే అతి కాఛే.॥ 1॥ 

§ 

ఉభయ బీచ శ్రీ సోహఇ కైసీ । బ్రహ్మ జీవ బిచ మాయా జైని ॥ 

సరితా బన గిరి అవఘట ఘాటా । పతి పహిచాని దేహి( బర బాటా ॥ 2 ॥ 

జహ( జహ( జాహి( దేవ రఘురాయా | కరహి( మేఘ తహ( తహ( నభ ఛాయా ॥ 

మిలా అసుర బిరాధ మగ జాతా। ఆనతహీ, రఘుబీర నిపాతా॥ 3॥ 

తురతహి( రుచిర రూప తెహి( పావా। దేఖి దుఖీ నిజ ధామ పఠావా ॥ 

పుని ఆఏ జహ ముని సరభంగా | సుందర అనుజ జానకీ సంగా ॥ 4॥ 
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దేవతలకును, మునులకును, మానవులకును, (ప్రభువైన శ్రీరామచంద్రుడు అత్రిమహామునికి నమస్కరించి, 
వనములకు బయలుదేజెను. ముందు శ్రీరాముడు వెనుక లక్ష్మణుడు మునివేషములలోగూడ మిక్ష్కిల్రి 
శోభించుచుండిరి. సోదరులిద్దజినడుమ సీతాదేవి పరబ్రహ్మ జీవులమధ్య మాయవలె శోభిల్లుచుండెను. నదులు, 
వనములు, పర్వతములు, దుగ్గమములైన లోయలు- అన్నియును స్వామిని గుర్తించి, ఆయనకు మార్గమును 
సుగమమొనర్చెను. శ్రీరామచంద్రుడు వెళ్లునపుడు మేఘములు నీడను ఇచ్చుచుండెను. మార్గమధ్యమున 
విరాధుడను రాక్షసుడు ఎదురయ్యెను. వానిని శ్రీరాముడు హతమార్చెను. 'శ్రీరాముని చేతిలో మరణించిన ఆ 
విరాధునకు వెంటనే దివ్యసుందరరూపము పప్రాప్తించెను. ఆర్తుడైన అతనికి శ్రీరాముడు పరంధామమును 
ప్రసాదించెను. పిమ్మట ప్రభువు సీతాలక్ష్మణులతోగూడి శరభంగ మహాముని ఆశ్రమమునకు చేరెను. (చౌ॥ 1-4) 


శరభంగమహాముని దర్శనము 


దో- దేఖి రామముఖ పంకజ, మునిబర లోచన భృంగ I 
సాదర పాన కరత అతి, ధన్య జన్మ సరభంగ ॥ 7 ॥ 


శ్రీరామచంద్రుని ముఖకమలమకరందమును. ఆ మునివరుని లోచనభృంగములు ఆస్వాదించుచు 
ఆనందింపసాగెను. శరభంగునిజన్మ ధన్యమాయెను. “(దో॥7) 


చౌ- కహ ముని సును రఘుబీర కృపాలా । సంకర మానస రాజమరాలా ॥ 
జాత రహెఉ( బిరంచి కే ధామా। సునెఉ( శ్రవన బన ఐహహి( రామా ॥ 1॥ 
చితవత పంథ రహెఉ( దిన రాతీ। అబ ప్రభు దేఖి జుడానీ ఛాతీ ॥ 
నాథ సకల సాధన మై హీనా । క్రీస్త్రీ కృపా జాని జన దీనా॥ 2॥ 
సో కఛు దేవ న మోహి నిహోరా | నిజ పన రాఖెఉ జన మన చోరా ॥ 
తబ లగి రహహు దీన హిత లాగీ | జబ లగి మిలొ( తుమ్షహి తను త్యాగీ ॥ 3 ॥ 
జోగ జగ్య జప తప బ్రత కీన్హా | ప్రభు కహ దేఇ భగతి బర లీన్హా ॥ 
ఎహి బిధి సర రచి ముని సరభంగా । బైఠీ హృదయ ఛాడి సబ సంగా ॥ 4 ॥ 


శరభంగ మహాముని పలికెను. “కృపాళూ! రఘువీరా! శంకరుని మనస్సనెడి 'మానస సరస్సు'న విహరించు 
రాజహంసమా! వినుము. నేను (బ్రహ్మలోకమునకు. చనుచుండుగా ఇచ్చటికి నీ రాకను గూర్చి వింటిని. 
అప్పటినుండియు నీ ఆగమనమునకై రాత్రింబవళ్లు ఎదురుతెన్నులు చూచుచుంటిని. నేడు నా ప్రభు దర్శనముతో 
నా హృదయము శాంతించినది. (ప్రభూ! నేను యోగసాధనాదులను ఎజుంగను. ఐనను నన్ను నీ సేవకునిగొ 
మన్నించి, నాపై కృపజూపితివి. వాస్తవముగా ఇది నీవు నాపై ప్రత్యేకముగా చూపిన అనుగ్రహము కాదు, ఇది నీ 
సహజస్వభావమే. ఓ భక్తమానసచోరా! ఈ విధముగా చేయుటచే నీవు నీ ప్రతిజ్ఞను పాలించితివి. నేను ఈ 
శరీరమును త్యజించి, నీ ధామమును చేరుదును. అంత వజకును నా హితముకొజుకై నీవు ఇచటనే యుండుము.” 
ఇట్లు పలికి ఆముని తానొనర్భిన యోగ, యజ్ఞ, జప, తపములన్నియును ప్రభువునకుధారపోసెను, దుర్లభమైన 
రామభక్తిని వరముగా పొందెను. శరభంగముని చితిని పేర్చి రాగరహితుడై దానిపై కూర్చొని ఇట్లనెను. (చౌ! 1-4) 
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అరణ్యకాండము 543 
దో-సీతా అనుజ సమేత ప్రభు, నీల జలద తను స్యామ । 
మమ హియ( బసహు నిరంతర, సగున రూప శ్రీరామ 18 ॥ 
“నీలమేఘశ్యామా! సగుణస్వరూపా! రామా! సీతాలక్ష్మణసహితుడవై నా హృదయమున నివసింపుము.” 
(దో॥ 8) 


చౌ- అస కహి జోగ అగిని తను జారా । రామ కృపా. బైకుంఠ సిధారా ॥ 
తాతే ముని హరి లీన న భయఊ । ప్రథమహి( భేద భగతి బర లయఊ ॥ 1॥ 
రిషి నికాయ మునిబర గతి దేఖీ । సుఖీ భఏ నిజ హృదయం బిసేషీ ॥ 
అస్తుతి కరహి( సకల మునిబ్బందా ।; జయతి ప్రనత హిత కరునాకందా॥ 2 ॥ 
పుని రఘునాథ చలే బన ఆగే | మునిబర బృంద బిపుల స(గ లాగే ॥ 
అస్థి సమూహ దేఖి రఘురాయా | పూఛీ మునిన్హ లాగి అతి దాయా ॥ 3 ॥ 
జానతహూ( పూఛిఅ కస స్వామీ । సబదరసీ తుమ్మ అంతరజామీ ॥ 
నిసిచరనికర సకల ముని ఖాఏ | సుని రఘుబీర నయన జల ఛాఏ ॥ 4 ॥ 

ఈ విధముగా పలికి, శరభంగ మహాముని యోగాగ్నికి తనతనువును ఆహుతిగా జేసి, శ్రీరామ కృపచే 
వైకుంఠమును జేరెను. ముని ముందుగా భేదభక్తిని వరముగా బడసినందున భగవంతునిలో లీనముగాలేదు. 
మునీశ్వరుడైనశరభంగుని దుర్లభమైనసద్గతిని జూచి, మునులందణును ప్రసన్నచిత్తులైరి. అందజును “శరణాగత 
వత్సలా! కరుణామయా! ప్రభూ! నీకు జయము” అని శ్రీరాముని స్తుతించిరి. పిమ్మట శ్రీరాముడు 
సీతాలక్ష్మణసమేతుడై మటీయొకవనమునకు బయలుదేటెను. పెక్కుమంది మునీశ్వరులు ఆయనతోగూడి 
ప్రయాణము చేసిరి. దారిలో ఎముకలకుప్పను జూచి, మిక్కిలి జాలితో ఇవి యెవరివి? అని శ్రీరాముడు వారిని 
అడిగెను. మునులు పలికిరి. “స్వామీ! నీవు సర్వజ్ఞుడవు. అంతర్యామివి. తెలిసియు తెలియనివానివలె మమ్ములను 
అడుగుచుంటివి. రాక్షసులు మునులను భక్షించినారు. ఈ ఎముకలకుప్పలు ఆమునులవి. ఈ మాటలను విని 
శ్రీరాముని కన్నులు చెమ్మగిల్లెను. (చౌ॥ 1-4) 


బుషులకు అభయ ప్రదానము - సుతీక్టుని దర్శనము 


దో- నిసిచరహీన కరఉ( మహి, భుజ ఉఠాళ పన కీన్హ। 
సకల మునిన్హ కే ఆశ్రమన్హి, జాఇ జాణ సుఖ దీన్హ ॥ 9 ॥ 


అప్పుడు శ్రీరాముడు కరములు సాచి “నేను ఈ నేలపై రాక్షసులు లేకుండ చేసెదను. ఇదియే నా ప్రతిజ్ఞ” అని 
పలికెను. (క్రమముగా మున్యా(శ్రమములకు చేరి, వారికి తన దర్శనభాగ్యమును గలిగించి, వారితో 
మధురసంభాషణములను గావించెను. (దో॥ 9) 


చౌ- ముని అగస్తి కర సిష్య సుజానా । నామ సుతీఛన రతి భగవానా ॥ 
మన క్రమ బచన రామపద సేవక | సపనెహు( ఆన భరోస న దేవక ॥ 1॥ 
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శ్రీ రామచరిత మానసము 


—————————————————————— ననన ననన ననన ననన 


ప్రభు ఆగవను శ్రవన సుని సావా | 


కరత మనోరథ ఆతుర ధావా ॥ 


హే బిధి దీనబంధు రఘురాయా । మో సే సఠ సర కరిహహి(దాయా ॥ 2॥ 
సహిత అనుజ మొహి రాను గొసాఈ( | మిలిహహి( నిజ సేవక కీ నాఈ॥ 
మోరే జియ( భరోస దృఢ నాహీ( | భగతి బిరతి న గ్యాన మన మాహీ( ॥ 3 ॥ 
నహి సతసంగ జోగ జప జాగా | నహి( దృఢ చరన కమల అనురాగా ॥ 

ఏక బాని కరునానిధాన కీ। సో ప్రీయ జాకే( గతి న ఆన కీ॥ 4॥ 
హొఇహై( సుఫల ఆజు మను లోచన । దేఖి బదన పంకజ భవ మోచన ॥ 
నిర్భర ప్రేమ మగన ముని గ్యానీ | కహి న జాఇ సో దసా భవానీ ॥ 5 ॥ 
దిసీ అరు బిదిసి పంథ నహి( సూరూ । కో మై( చలెఉ( కహా( నహి( బూర ॥ 
కబహు(క ఫీరి పాఛే పుని జాఈ | కబహు(క నృత్య కరఇ గున గాఈ ॥ 6 ॥ 
అబిరల ప్రేమ భగతి ముని పాఈ । ప్రభు దేఖై( తరు ఓటు లుకాఈ ॥ 
అతిసయ ప్రీతి దేఖి రఘుబీరా | ప్రగటే హృదయ హరన భన భీరా ॥ 7 ॥ 
ముని మగ మారు అచల హొఇ బైసా। పులక సరీర పనస ఫల జైసా ॥ 

తబ రఘునాథ నికట చలి ఆఏ । దేఖి దసా నిజ జన మన భాఏ ॥ 8 ॥ 
మునిహి రామ బహు భాశి జగావా | జాగ న ధ్యానజనిత సుఖ పావా ॥ 

భూప రూప తబ రాను దురావా । హృదయ( చతుర్భుజ రూప దెఖావనా ॥ 9 ॥ 
ముని అకులాఇ ఉఠా తబ కైసే( | బికల హీన మని ఫనిబర జైసేం ॥ 

ఆగే. దేథి రామ తన స్యామా ॥ సీతా అనుజ సహిత సుఖ ధామా॥ 10 ॥ 
పరెఉ లకుట ఇవ చరనన్లి లాగీ | ప్రేమ మగన మునిబర బడభాగీ ॥ 

భుజ బిసాల గహి లిఏ ఉఠాఈ | సరమ ప్రీతి రాఖే ఉర లాఈ ॥ 11॥ 
మునిహి మిలత అస సోహ కృపాలా 1 కనక తరుహి జను భే(ట తమాలా ॥ 

రామ బదను బిలోక ముని రాధా | మానహు( చిత్ర మారు లిఖి కాఢా ॥ 12 ॥ 


సుతీక్షుడనువాడు అగస్త్య మహామునికి శిష్యుడు. అతడొక పరమ భక్తుడు, జ్ఞాని, (త్రికరణ శుద్దిగౌ 


శ్రీరామచరోణసేవకుడు. అతడు కలలోగూడ ఇతరదేవతలను స్మరింపడు. (ప్రభువు యొక్క రాకను వినగానే 
దర్శనోత్సుకుడై ఆరాటముతో సంబరపడి, ఎదురేతెంచుచు తనలో ఇట్లనుకొనెను. “విధాతా! దీనబంధువు 
శ్రీరాముడు నావంటి అల్పులపైగూడ దయజాపునా? రామలక్ష్మణులు నన్ను తమసేవకునిగా స్వీకరించెదరా? అట్లని 
నాకు దృఢవిశ్వాసము కలుగుటలేదు. భక్తియననేమో నాకు తెలియదు. నేను ఒక అజ్ఞానిని, నాలో వైరాగ్యము సున్న. 


నాకు సత్సాంగత్యము అబ్బలేదు. నేను యోగజపయజ్ఞాదులు చేయలేదు. నాకు ప్రభుచరణములయందు దృఢమైన 
అనురాగము కుదురుకొనలేదు. అనన్యభక్తితో కరుణానిధియెన ఆ ప్రభువును ఆశ్రయించినవారు ఆయనకు 


అత్యంత ప్రియులు. ఇది ఆయనస్వభావము”. (ఈ విధముగా భగవంతుని స్వభావమును స్మరించుచు ముని 
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PCN... రన లక్‌. 


ఆనందమగ్నుడై  మజల _ ఇట్టనుకొనెను.) “సంసార బంధములనుండి విముక్తిని ప్రసాదించు 
ప్రభుముఖకమలదర్శనమువలన నేడు నా కన్నులు సార్ధకములగును” (శివుడు పలుకుచున్నాడు) భవానీ! జ్ఞానియైన 
సుతీక్షముని సంపూర్ణముగా భక్తి పరవశుడాయెను. అతని తన్మయత్వము వర్లనాతీతము. అతడు దిశలను, 
మార్గమును మజచి పోయెను. తానెవరో, తనగమ్యమేమిటో అను విషయము అతనిస్కృతిలో లేదు. ఒక్కొక్కసారి 
వెనుకకు మజలి పోవును, మజల ముందుకు నడచును. మణియొకతజి ప్రభుగుణములను కీర్తించుు నాట్యము 
చేయును. ముని భక్తి పారవశ్యములో మునిగిపోయెను. శ్రీరామచంద్రుడు ఆ సుతీక్షుని ప్రేమోన్మత్తదశను ఒక చెట్టు 
చాటుననుండి గమనించెను. భవభయబంధములను తొలగించు శ్రీరాముడు ఆ మునీప్రేమాతిశయమునకు ముగ్దుడై 
అతని హృదయమునందే ప్రకటితుడాయెను. సుతీక్షుడు ప్రభువును దర్శించి, మార్గమునందే నిశ్చలుడై 
కూర్చుండెను. అతని తనువు పులకించి, పనసపండువేలె కంటకితమాయెను. అప్పుడు శ్రీరాముడు అతని 
సరసనజేరి, భక్తుని ప్రేమవిహ్వలస్థితిని జూచి మిక్కిలి ప్రసన్నుడాయెను. మునిని జాగృతమొనర్చుటకు పెక్కు 
విధముల ప్రయత్నించెను. కాని అతడు స్పృహలోనికి రాలేదు. ఏలనన అతడు రామప్రభుధ్యానసుఖములో 
మునిగియుండెను. అపుడు శ్రీరాముడు తనరాజరూపమును మటణుగుపబచి, చతుర్భుజ రూపమున 
ప్రకటితుడయ్యెను. తనకు ఆరాధ్యుడైన శ్రీరాముని స్థానమున చతుర్భుజ రూపమును జాచి ముని మణిహీనమైన 
జాతిసర్బమువలె వ్యాకులుడై లేచెను అంతట ముని తనయెదుట సీతాలక్ష్మణులతో గూడిన శ్యామసుందరుడు, 
సుఖధాముడు ఐన శ్రీరాముని గాంచెను. మిక్కిలి భాగ్యశాలియైన సుతీక్ష మునిప్రవరుడు (ప్రేమమగ్నుడై దండమువలె 
శ్రీరాముని చరణములపై బడెను. ఆజానుబాహువైన శ్రీరాముడు అతేనిని తనచల్లనిచేతులతో లేవనెత్తి, (ప్రేమతో 
హృదయమునకు హత్తుకొనెను. అప్పుడు ఆ యిరువురును హేమతమాలవృక్షములవలె భోభిల్లిరి. శ్రీరాముని 
ముఖమును దర్శించుచు ముని నిశ్చలుడై చిత్తరువులోని బొమ్మవలె నిలిచి పోయెను. (చౌ॥ 1-12) 


దో-తబ ముని హృదయ? ధీర ధరి, గహి పద బారహీ( బార | 
నిజ ఆ(శమ ప్రభు ఆని కరి, పూజా బిబిధ ప్రకార ॥10॥ 
పిమ్మట ఆ ముని ధైర్యముతో పదే పదే ప్రభుపాదములకు ప్రణమిల్లెను. స్వామిని ఆశ్రమమునకు తోడ్కొని వచ్చి, 
అనేక విధముల పూబించెను, (దో॥ 10) 


చౌ- కహ ముని ప్రభు సును బినతీ మోరీ | అస్తుతి కరౌ కవన బిధి తోరీ ॥ 
మహిమా అమిత మోరి మతి థోరీ | రబి సన్ముఖ ఖద్యోత అ(జోరీ ॥1॥ 
శ్యామ తామరస దామ శరీరం | జటా ముకుట పరిధన మునిచీరం ॥ 
పాణి చాపశర కటి తూణీరం । నౌమి నిరంతర శ్రీరఘువీరం ॥ 2 ॥ 
మోహ విపిన ఘన దహన కృశాను: | సంత సరోరుహ కానన భానుః ॥ 
నిసిచర కరి వరూథ మృగరాజః । త్రాతు సదా నో భవ ఖగ బాజః॥ 3॥ 
అరుణ నయన రాజీవ సువేశం । సీతా నయన చకోర నిశేశం ॥ 

నౌమి రాను ఉర బాహు విశాలం ॥ 4 ॥ 


హర హృది మానస బాల మరాలం 
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సంశయ సర్ప (గ్రసన ఉరగాదః | శమన సుకర్కశ తర్క నిషాదః ॥ 
భవ భంజన రంజన సుర యూథః । త్రాతు సదా నో కృపా వరూథః ॥ 5 ॥ 
నిర్గుణ సగుణ విషమ సమ రూపం | జ్ఞాన గిరా గోతీతమనూపం ॥ 
అమలమభఖిలమనవద్యమపారం 1 నౌమి రామ భంజన మహి భారం ॥ 6 ॥ 
భక్త కల్పపాదప _ ఆరామ: । తర్జన క్రోధ లోభ మద కామః ॥ 
అతి నాగర భవ సాగర సేతుః | త్రాతు సదా దినకర కుల కేతు: ॥ 7 ॥ 
అతులిత భుజ ప్రతాప బల ధామః । కలిమల విపుల విభంజన నామః ॥ 
ధర్మ వర్మ నర్మద గుణ గ్రామః | సంతత శం తనోతు మమ రామః ॥ 8 ॥ 
జదపి బిరజ బ్యాపక అబినాసీ | సబ కే హృదయ నిరంతర బాసీ ॥ 
తదపి అనుజ శ్రీ సహిత ఖరారీ | బసతు మనసి మమ కాననచారీ ॥ 9 ॥ 
జే జానహి( తే జానహు( స్వామీ । సగున అగున ఉర అంతరజామీ ॥ 
జో కోసలపతి రాజివనయనా । కరడ సా రాను హృదయ మమ అయనా ॥ 10 ॥ 
అస అభిమాన జాఇ జని భోరే | మై( సేవక రఘుపతి పతి మోరే ॥ 
సుని ముని బచన రామ మన భాఏ | బహురి హరషి మునిబర ఉర లాఏ ॥ 11॥ 
పరమ ప్రసన్న జాను ముని మోహీ । జో బర మాగహు దేఉ(సా తోహీ ॥ 
ముని కహ మై( బర కబహు( న జాచా | సముర్సి న పరఇ రూఠ కా సాచా ॥ 12 ॥ 
తుమ్మహి నీక లాగై రఘురాఈ । సో మొహి దేహు దాస సుఖదాఈ ॥ 
అబిరల భగతి బిరతి బిగ్యానా | హోహు సకల గున గ్యాన నిధానా ॥ 13 ॥ 
ప్రభు జో దీన్హ సా బరు మై( పావా | అబ సో దేహు మోహి జో భావా ॥ 14 ॥ 
ముని పల్కెను. “ప్రభూ! నా మనవిని ఆలకింపుడు. నేను నిన్ను ఏవిధముగా స్తుతింప వలెను? నీ 
మహిమఅపారము. సూర్యప్రభలముందు మినుకు మినుకుమను మిణుగురు పురుగు కాంతివలె నాబుద్ది 
స్వల్పము. నీలోత్సలసదృశ శ్యామశరీరా! (ప్రభూ! శిరమున జటాజూటమును, తనువుపై వల్కలమును 
ధరించిన ఓ స్వామీ! చేతులలో ధనుర్చాణములను, కటియందు తూణీరమును పూనినవాడా! నిరంతరము 
నీకు నమస్కరింతును. మోహమనెడి ఘనారణ్యమును దహించుటలో అగ్నివంటివాడా! సజ్జనులనెడి 
కమలములను వికసింపజేయు భాస్కరుడా! రాక్షసులనెడి గజయూథములను రూపుమాపెడి సింహమా! 
జననమరణరూపపక్షులను సంహరించు సంచానఖగమా! సర్వదా నన్ను రక్షింపుము. కెందామరలవంటి 
కన్నులుగలవాడా! సుందర వేషధారీ! సీతాదేవి నేత్రచకోరములకు చంద్రునివంటివాడా! పరమశివుని 


స్వాంతమనెఢి మానససరోవరమున విహరించు హంసరాజమా! విశాల వక్షస్థలము, దీర్లబాహువులు గలవాడా! 
థ యె 
రామా! నీకు ప్రణామములు. సందేహములనెడి సర్పములను తుదముట్సించు గరుడుడా! కఠోర తర్కజనితే 
ల 
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దుఃఖములను అంతరింపజేయువాడా! పునర్జన్మరాహిత్యమును (ప్రసాదించువాడా! దేవతలను 
ఆనందింపజేయువాడా! దయామయా! నన్ను కాపాడుము. నిర్గుణసగుణవిషమ సమరూపములుగలవాడా! 
వాగింద్రియ జ్ఞానములకు గోచరింపనివాడా! నిరుపమా! నిర్మలా! సంపూర్ణా! దోషరహితా! అనంతా! 
భూభారమును తొలగించువాడా! శ్రీరామచంద్రా! నీకు ప్రణమిల్లెదను. భక్తులకు కల్పవృక్షవనమువలె 
సుఖములనిచ్చువాడా! కామ(క్రోధలోభ మదములను పాజ[ద్రోలువాడా! సర్వసమర్జుడా! భవసాగరమును 
దాటించుటలో సేతువు' వంటివాడా! సూర్యవంశ ధ్వజమా! శ్రీరామా! సర్వదా నన్ను(బ్రోవుము. అపార 
భుజబల (ప్రతాపములు గలవాడా! పరా(క్రమధామా! కలి కల్మష భంజనా! ధర్మరక్షణ కవచమా! 
గుణములచే ఆనందమును గూర్చువాడా! శ్రీరామా! సర్వదా నాకు శుభములను అనుగ్రహింపుము. నీవు 
పవిత్ర స్వరూపుడవు, సర్వ వ్యాపివి, శాశ్చతుడవు, సకల హృదయ నివాసివి, ఖరదూషణసంహారా! 
సీతాలక్ష్మణులతోగూడి వనములలో సంచరించుచున్నవాడా! స్వామీ! నీవు ఈ రూపముననే నా 
హృదయమున సర్వదా వసింపుము. నీవు సగుణుడవనియు, నిర్గుణుడవనియు, అంతర్యామివనియు- 
కొందరు భావింతురు. వారిని అట్లే భావింపనిమ్ము. కాని (శ్రీరామా! అందణీ హృదయములయందు 
వసించు నీవు నాహృదయమునందు మాత్రము కమలనేత్రుడైన అయోధ్యాపతివై వసింపుము. 
“శ్రీరామచంద్రుడు నా ప్రభువు. నేనాయన సేవకుడను' అను (ప్రేమాభిమానము ఎన్నడును నానుండి 
తొలగకుండుగాక” ముని వచనములకు శ్రీరామచంద్రుడు ప్రసన్నుడై సంతోషముతో ఆ మునిని మణుల 
తన హృదయమునకు హత్తుకొని పలికెను. “మునివరా! నేను మిక్కిలి (ప్రసన్నుడనైతిని. నీవు 
ఏదైననొకవరమును కోరుకొనుము- ఇచ్చెదను.” సుతీక్షముని వచించెను. “ప్రభూ! నేను ఏనాడును 
వరములను గూర్చి తలంపనేలేదు. ఏది సత్యమో? వేది అసత్యమో? నేను ఎజుగను. దాసులకు 
సుఖములను అనుగ్రహించు ఓ రామచంద్ర ప్రభూ! నీకు మంచిదని తోచినదానిని నాకు ప్రసాదింపుము”- 
శ్రీరామచంద్రుడు ఇట్లనెను. “ఓ మునీ! పరమ భక్తివైరాగ్యవిజ్ఞానములకును, సమస్తసద్గుణములకును నీవు 
నిధివి కాగలవు”- ముని ఇట్టు విన్నవించెను. “ప్రభువిచ్చిన వరమును నేను పొందితిని. ఇప్పుడు నాకు 
ఇష్టమైన వరమును (ప్రసాదింపుము. (చౌ॥ 1-14) 


దో- అనుజ జానకీ సహిత ప్రభు, చాప బాన ధర రామ । 
మమ హియ గగన ఇందు ఇవ, బసహు సదా నిహకామ ॥ 11 ॥ 


ప్రభూ! శ్రీరామా! శ్రీ సీతాలక్ష్మణులతో గూడి, ధనుర్భాణధారివై, నా నిష్కామహృదయా కాశమున చంద్రునివలె 
స్థిరముగా శోభిల్లు చుండుము. (నా హృదయమునుండి ఎన్నడును తొలగి పోవలదు.) (దో॥ 11) 


అగస్త్యమహామునితో సమాగనుము 


చౌ-ఏవమస్తు కరి రమానివాసా | హరషి చలే కుంభజ రిషి పాసా ॥ 
బహుత దివస గుర దరసను పాఏం | భఏ మోహి ఎహి6 ఆశ్రమ ఆవఏీ(॥ 1 ॥ 
అబ ప్రభు సంగ జాఉ( గుర పాహీ(। తుమ్మ కహ( నాథ నిహోరా నాహీ6 ॥ 
దేఖి కృపానిధి ముని చతురాఈ । లిఏ సంగ బిహసే ద్వౌభాఈ ॥ 2 ॥ 
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పంథ కహత నిజ భగతి అనూపా । ముని ఆశ్రమ పహు(చే సురభూపా ॥ 
తురత సుతీఛన గుర పహి( గయడఊ। కరి దండవత కహత అస భయఊ ॥ 3 ॥ 
నాథ కోసలాధీస కుమారా। ఆఏ మిలన జగత ఆధారా ॥ 
రామ అనుజ సమేత బైదేహీ । నిసి దిను దేవన జపత హహు జేహీ ॥ 4 ॥ 
సునత అగస్తి తురత ఉరఠి ధాఏ | హరి బిలోకి లోచన జల ఛాఏ ॥ 
ముని పద కమల పరే ద్యౌ భాఈ । రిషి అతి ప్రీతి లిఏ ఉర లాఈ ॥ 5 ॥ 
సాదర కుసల పూఛి ముని గ్యానీ | ఆసన బర బైఠారే ఆనీ ॥ 
పుని కరి బహు ప్రకార ప్రభు పూజా | మొహి సమ భాగ్యవంత నహి(దూజా॥ 6 ॥ 
జహ లగి రహే అపర మునిబ్బందా । హరషే సబ బిలోకి సుఖకందా ॥ 7 ॥ 
అట్టే కానిమ్ము” అని వచించి, లక్ష్మీనివాసుడైన శ్రీరాముడు (ప్రసన్నుడై, అచట నుండి కదలి, అగస్త్యమునికడకు 
బయలుదేరెను. అప్పుడు సుతీక్టుడు పలికెను.” మా గురువుగారైన అగస్త్య మహర్షులను దర్శించి చాలకాలమైనది. 
నేను ఎంతోకాలమునుండి ఈ ఆ(శ్రమమునందే ఉంటిని. కనుక నేనును మీవెంట గురువుగారి కడకు వత్తును. 
ప్రభూ! ఇది మీరు ప్రత్యేకముగా అను[గ్రహించుట ఏమియు గాదు. ఏలనన మీరు నాహృదయమునందే 
వసించుచుందునని వరమును ఇచ్చియుంటిరి. కనుక మీరు నాకు తోడుగా ఉన్నట్టే.” ముని చాతుర్యమునకు నవ్వుచు 
కృపానిధియెన శ్రీరాముడు ఆయనను తనవెంట నిడుకొనెను. దేవాదిదేవుడైన శ్రీరాముడు అనన్య భక్తినిగూర్చి ఆ 
మునికి వివరించుచు అగస్త్యముని ఆశ్రమమునకు జేరెను. సుతీక్షుడు ముందుగా గురువైన అగస్త్యుని కడకు వెళ్లి, 
దండప్రణామములను ఆచరించి, ఇట్టు వచించెను. “స్వామీ!” మీరు అనుదినము స్మరించు చుండెడి ఆ 
శ్రీరామచంద్రుడు, కోసలాధిపతి దశరథుని కుమారుడు, జగదాధారుడు, శ్రీ సీతా లక్ష్మణసమేతుడై మీదర్శనమునకై 
విచ్చేసినాడు.” ఇది వినగానే అగస్త్యుడు త్వరత్వరగా ఎదురేతెంచెను. శ్రీరామచంద్రుని చూడగానే ఆతని నేత్రములు 
ఆనందాశ్రుపూర్ణములయ్యెను. సోదరులిద్దజును ఆ మునీశ్వరుని పాదపద్మములకు సాష్టాంగముగా (ప్రణమిల్లిరి. 
బుషీశ్యరుడు వారిని లేవనెత్తి హృదయమునకు హత్తుకొనెను. జ్ఞానియైన అగస్తుడు కుశల సమాచారములను 
అడిగిన పిమ్మట వారిని తోడ్కొని వచ్చి, సుఖాసీనులను గావించెను. (ప్రభువును పరిపరి విధముల పూజించి, “నేడు 


నా వంటి అదృష్టవంతుడు ఎవ్వడును లేడు” అనెను. అక్కడి మునులందజును ఆనంద కందుడైైన శ్రీరాముని జూచి, 
హర్షితులైరి. (చౌ॥ 1-7) 


దో-ముని సమూహ మహం బైరే, సన్ముఖ సబ కీ ఓర | 
సరద ఇందు తన చితవత, మానహు. నికర చకోర ॥ 12 ॥ 


మునులసమూహములకు అభిముఖముగా శ్రీరామచంద్రుడు ఆసీనుడ్డెయుండెను. మునులెల్లరును 
శరత్పూర్లి మనాటిచంద్రుని చకోరములవలె శ్రీరాముని ముఖచంద్రుని కన్నులార గాంచుచుండిరి. (దో॥ 12) 


చౌ- తబ రఘుబీర కహా ముని పాహీ(। తున్లు సన ప్రభు దురాన కఛు నాహీ( ॥ 
తుమ్మ జానహు జెహి కారన ఆయడ( | తాతే తాత న కహి సమురూయడఉ( ॥ 1 ॥ 
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అబ సో మంత్ర దేహు ప్రభు మోహీ | జెహి ప్రకార మారౌ( మునిద్రోహీ ॥ 
ముని ముసుకానే సుని ప్రభు బానీ । పూఛెహు నాథ మోహి కా జానీ ॥ 2 ॥ 
తుమ్హరెఇ( భజన ప్రభావ అఘారీ | జానఉ( మహిమా కఛుక తుమ్హారీ ॥ 
ఊమరి తరు బిసాల తవ మాయా | ఫల బ్రహ్మాండ అనేక నికాయా ॥ 3 ॥ 
జీన చరాచర జంతు సమానా । భీతర బసహి6 న జానహి( అనా ॥ 
తే ఫల భచ్చక కఠిన కరాలా । తవ భయ డరత సదా సొఉ కాలా॥ 4 ॥ 
తే తుమ్మ సకల లోకపతి సాఈ(। పూంఛెహు మోహి మనుజ కీ నాఈ( ॥ 
యహ బర మాగఉ6 కృపానికేతా | బసహు హృదయ శ్రీ అనుజ సమేతా॥ 5 ॥ 
అబిరల భగతి బిరతి సతసంగా | చరన సరోరుహ ప్రీతి అభంగా ॥ 
జద్యపి బ్రహ్మ అఖండ అనంతా | అనుభవ గమ్య భజహి( జెహి సంతా॥ 6 ॥ 
అస తవ రూప బఖానఉ( జానఉ6 | ఫీరి ఫిరి సగున బ్రహ్మ రతి మానఉ(॥ 
సంతత దాసన్హ దేహు బడాఈ । తాతే( మొహి పూఛెహు రఘురాఈ ॥ 7 ॥ 
హై ప్రభు పరమ మనోహర ఠాఊ(। పావన పంచబటీ తెహి నాఊం ॥ 
దండక బన పునీత ప్రభు కరహూ । ఉగ్ర సాప మునిబర కర హరహూ ॥ 8 ॥ 
బాస కరహు తహ( రఘుకుల రాయా । కీజే సకల మునిన్హ పర దాయా ॥ 
చలే రామ ముని ఆయసు పాఈ । తురతహి( పంచబటీ నిఅరాఈ ॥ 9 ॥ 


పిమ్మట శ్రీరామచంద్రుడు అగస్త్యునితో పలికెను. “స్వామీ! మీ దగ్గర దాచవలసిన విషయమేమియు లేదు. నేను 
ఇచటికి వచ్చిన కారణమును మీరు ఎజుగుదురు. కావున నేను విపులముగా తెల్పుటలేదు. మునులను 
బాధించుచున్న రాక్షసులను. హతమార్చుటకై తగిన మంత్రమును(సూచనలను) (ప్రసాదింపుడు." ప్రభు వచనములను 
విని, మునీశ్వరుడు నవ్వుచు పలికెను. (ప్రభూ! నాకేమితెలియునని మీరు నన్ను ఇట్లు ప్రశ్నించితిరి? ఓ పాపవినాశా! 
మిమ్ము భజించుచున్నందున మీ మహిమను కొంచెము ఎజుగుదును. మీ మాయ ఒక పెద్దమేడి చెట్టు వంటిది. 
అనేక బ్రహ్మాండములు దానిఫలములు. ఆ ఫలములలో చరాచరములన్నియును పురుగుల వలె నివసించు చుండును. 
ఆ ప్రాణులు ఆ చిన్నజగత్తును తప్ప మటేమియు ఎణుగవు. ఆ ఫలములను కఠినకరాళకాలము తినుచుండును. ఆ 
కాలముగూడ నిరంతరము మీకు భయపడుచుండును. సమస్త లోకపాలకులకు స్వామివై యుండియు సామాన్య 
మానవుల వలె మీరు నన్నుఅడుగు చుంటిరి. ఓ దయానిధానా! మీరు సీతాలక్ష్మణసమేతులై సదా నా 
హృదయమునందు వసింపుడు. అవిరళభక్తి వైరాగ్యము, సత్సాంగత్యము, మీచరణ కమలములపై అనన్య (ప్రేమను 
నాకు (ప్రసాదింపుడు. ఇదియే నేను కోరుకొను ఏకైక వరము. నీవు అఖండుడవు, అనంతుడవు, పరబ్రహ్మవు, 
అనుభవైకవేద్యుడవు, అని సజ్జనులు సర్వదా నిన్ను సేవింతురు. నీ నిర్గుణ రూపమునుగూడ నేను ఎజుగుదును. అట్లే 
వర్ణించెదను. ఐనను దాని నుండి నామనస్సును పూర్తిగా మజుల్బి, సగుణ బ్రహ్మరూపమున శ్రీరామునిగా 
అవతరించిన నీ సుందరాకారమునే సర్వదా ప్రేమించెదను. నీ వెల్లప్పుడును నీ దాసులను (ప్రేమతో ఆదరింతువు. 
అందు వలననే నీవిట్లు ప్రళ్నించితివి. ప్రభూ! ఇచటికి సమీపమున 'పంచవటి' అను ప్రదేశము గలదు. అది 
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మనోహరమైనది, పవిత్రమైనది. ఈ దండకారణ్యమునందలి పంచవటిని పావన మొనర్చి, దానికి 
గౌతమమునిభయంకరశాపమునుండి విముక్తి కల్గింపుము. రఘువరా! అచట నివసించి, మునులందటిపై స్రీ 
దయావర్షమును గురిపింపుము.” ఈ విధముగా మునియాజ్ఞను బడసి శ్రీరాముడు అచటి నుండి బయలుదేత్రి 
పంచవటి'ని చేరెను. (చౌ॥ 1-9) 


సంచవటీ నివాసము 


దో- గీధరాజ సై. భేట భల, బహు బిధి ప్రీతి బఢాఇ | 
గోదావరీ నికట ప్రభు, రహె పరన గృహ ఛాఇ॥ 13॥ 


అచట గృధ్రరాజైన జటాయువు శ్రీరాముని గలిసెను. శ్రీరాముడు అతనితో అత్యంతమైత్రిని దృఢపలచి, 
గోదావరి సమీపమున ఒక పర్లకుటీరమును నిర్మించుకొని నివసింపసాగెను. (దో॥ 13) 


చౌ- జబ తే రామ క్రీన్ల తహ(బాసా। సుధీ భఏ ముని బీతీ త్రాసా ॥ 
గిరి బన నదీ( తాల ఛబి ఛాఏ । దిన దిన ప్రతి అతి హోహిసుహాఏ ॥ 1 ॥ 
ఖగ మృగ బృంద అనందిత రహహీ( | మధుప మధుర గుంజత ఛబి లహహీ( ॥ 
సో బన బరని న సక అహిరాజా | జహాం ప్రగట రఘుబీర బిరాజా ॥ 2 ॥ 
ఏక బార ప్రభు సుఖ ఆసీనా | లభిమన బచన కహ ఛలహీనా ॥ 
సుర నర ముని సచరాచర సాఈ 1 మై( పూఛఉం నిజ ప్రభు కీ నాఈ(॥ 3 ॥ 
మొహి సమురఘూఇ కహహు సాల దేవా। సబ తజి కరౌ. చరన రజ సేవా ॥ 
కహహు గ్యాన బిరాగ అరు మాయా | కహహు సా భగతి కరహు జెహి.దాయా ॥ 4&॥ 
శ్రీరాముడు ఆ పంచవటిలో నివసించుచున్నప్పటినుండియు మునులు భయరహితులై హాయిగా నుండిరి. 
పర్వతములు, వనములు, నదీ తటాకములు దినదిన ప్రవర్ణమానములై శోభిల్లు చుండెను. పశుపక్షిసమూహములు 
ఆనందముగా జీవించుచుండెను. తుమ్మెదల మధుర రుంకారములు వీనుల విందుగావించుచుండెను. శ్రీరాముడు 
విరాజిల్దుచున్న ఆ వనవైభవమును నాగరాజైన ఆదిశేషుడు గూడ వర్లింపజాలడు. ఒకసారి శ్రీరామచంద్ర ప్రభువు 
సుఖాసీనుడైయున్న సమయమున లక్ష్మణుడు సరళముగా ఇట్టు పలికెను. “స్వామీ! దేవతలకును, మునులకును, 
మానవులకును సమస్త చరాచర ్రాణికోటికిని మీరు ప్రభువులు. నేనును 'మిమ్ము'నా ప్రభువుగా భావించుచున్నాను. 


అన్నింటిని త్యజించి, మీ పాదధూళినే సేవించుమార్గమును నాకు ఉపదేశింపుడు. జ్ఞానవైరాగ్యమాయాస్వరూపములను 
వర్షింపుడు. మీ కృపకు పాత్రుడనగుటకు భక్తి మార్గమును అను(గ్రహింపుడు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- ఈస్వర జీవ భేద ప్రభు, సకల కహౌ సముర్వూఇ | 
జాతే. హో చరన రతి, సోక మోహ (భమ జాఇ ॥ 14 ॥ 


ప్రభూ! ఈశ్వరునకును జీవునకును గల భేదమును వివరముగా దెల్పుడు. దానివలన మీ చరణములపై నాకుగల 
భక్తి దృఢమై, శోకము, మోహము, (భ్రమ తొలగిపోవును. (దో॥ 14) 
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చౌ- ధోరెహి మహం సబ కహడ( బురూఈ | సునహు తాత మతి మన చిత లాఈ ॥ 
మై( అరు మోర తోర తై(మాయా | జెహి( బస క్రీస్తే జీవ నికాయా.॥ 1॥ 
గో గోచర జహ లగి మన జాఈ । సో సబ మాయా జానెహు భాఈ ॥ 
తెహి కర భేద సునహు తున్లు సోడ | బిద్యా అపర అబిద్యా దోఊ ॥ 2॥ 
ఏక దుష్ట అతిసయ దుఖరూపా | జా బస జీవ పరా భవకూపా ॥ 
ఏక రచఇ జగ గున బస జాకే.; ప్రభు ప్రేరిత నహి నిజ బల తాకే(॥ 3 ॥ 
గ్యాన మాన జహ( ఏకఉ నాహీ(। దేఖ బ్రహ్మ సమాన సబ మాహీ6 ॥ 
కహిఅ తాత సో పరమ బిరాగీ । త్సన సమ సిద్ధి తీని గున త్యాగీ ॥4॥ 


శ్రీరాముడు పలికెను. “నాయనా! నేను నీకు సంక్షిప్తముగా అన్ని విషయములను తెల్పుదును. నీవు మనస్సు, 
బుద్ది, చిత్రములను స్థిరముగా నుంచి వినుము. నేను, నాది, నీవు, నీది అనుభావనయే మాయ. ఇదియే జీవులను తన 
వశముననుంచుకొనును. సోదరా! ఇంద్రియములు, ఇంద్రియ విషయములు, మనోగతులు- ఇవి యన్నియును 
'మాయా స్వరూపములే' అని (గ్రహింపుము. ఈ మాయ రెండువిధములు. ఒకటి విద్య, మజియొకటి అవిద్య. ఈ 
రెండింటికిని మధ్య గల భేదమును వినుము. వీటిలో అవిద్య దుష్టమైనది, మిక్కిలి దుఃఖ ప్రదమైనది. దీనికి వశమైన 
జీవుడు సంసారకూపమున పడును. రెండవది 'విద్య' ఇది (త్రిగుణాత్మకమైనది. ప్రభు ప్రేరణచే ఇది జగత్తును 
సృష్టించును. దీనికి స్వశక్తి యేదియును లేదు. అభిమానము మున్నగు దోషములు ఏ మాత్రమూ లేనిదియు, 
అందటీలో సమత్వబుద్దితో పరమాత్మ రూపమునే చూచునదియు 'జ్ఞానము' అనబడును. సకలసిద్దులను, మూడు 
గుణములను గడ్డిపోచ వలె భావించువాడే పరమ 'విరాగి”. (చౌ॥ 1-4) 


దో-మాయా ఈస న ఆపు కహు( జాన కహిఅ సో జీవ । 
బంధ మోచ్చ ప్రద సర్భపర, మాయా ప్రేరక సీవ॥ 15 ॥ 
జీవుడు ఈశ్వరాంశ, కనుక సచ్చిదానంద జ్ఞానస్వరూపుడు. కాని మాయా జనితమైన అవిద్యా (అజ్ఞాన) 
ప్రభావమున జీవుడు తన స్వరూపమునుగాని, ఈశ్వరునిగాని, మాయనుగాని ఎజుంగలేకయున్నాడు. కావున వివిధ 
లౌకిక కర్మాసక్తుడై జీవుడు బంధములలో చిక్కుకొనుచున్నాడు. ఈ బంధముల చిజ్జడ గ్రంథి నుండి విముక్తుడై 
మోక్షమును పొందుటకు సర్వాతీతుడు, మాయా (ప్రేరకుడైన పరమేశ్వరుని అనుగ్రహము ఆవశ్యకము. దీనికి భక్తియే 
సాధన మార్గము. (దో॥ 15) 


చౌ- ధర్మ తె. బిరతి జోగ తే. గ్యానా। గ్యాన మోచ్చప్రద బేద బఖానా ॥ 
జాతే( బేగి ద్రవఉ( మై భాఈ | సో మమ భగతి భగత సుఖదాఈ ॥ 1 ॥ 
సో సుతంత్ర అనలంబ న ఆనా । తెహి అధీన గ్యాన బిగ్యానా ॥ 
భగతి తాత అనుపమ సుఖమూలా । మిలఇ జొ సంత హోఇ( అనుకూలా ॥ 2 ॥ 
భగతి కి సాధన కహడఉ6 బఖానీ | సుగను పంథ మొహి పానహి( ప్రానీ ॥ 
ప్రథమహి( బిప్ర చరన అతి ప్రీతీ; నిజ నిజ కర్మ నిరత శృతి రీతీ ॥ 3 ॥ 
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ఎహీ కర ఫల పుని బిషయ బిరాగా | తబ మమ ధర్మ ఉసజ అనురాగా ॥ 
శ్రవనాదిక నవ భక్తి దృఢాహీ(। మమ లీలా రతి అతి నున మాహాం॥ &॥ 
సంత చరన పంకజ అతి ప్రేమా | మన క్రమ బచన భజన దృఢ నేమా ॥ 
గురు పితు మాతు బంధు పతి దేవా | సబ మొహి కహ జానై దృఢ సేవా ॥ 5 ॥ 
మమ గున గావత పులక సరీరా | గదగద గిరా నయన బహ నీరా ॥ 
కామ ఆది మద దంభ న జాకే(। తాత నిరంతర బస మై(తాకే(॥ 6 ॥ 
ధర్మాచరణమువలన వైరాగ్యము, యోగాభ్యాసమువలన జ్ఞానము జనించును. జ్ఞానమువలన మోక్షము 
లభించును. ఈ విధముగా వేదములలో తెల్పబడినది. సోదరా! నా హృదయమును తర్వగా ''ర్రవింపజేయునది భక్తి, 
ఇదియే నా భక్తులకు పరమానందమును పంచియిచ్చును. ఈ భక్తి స్వతంత్రమైనిది. దీనికి 
ఇతరసాధనములఅవసరము లేదు. జ్ఞానవిజ్ఞానములు దీనికి అధీనములు. నాయందలి భక్తియే నిరుపమానమైనది. 
ఇది సర్వ సుఖములకును మూలము. కాని సజ్జనసాంగత్యము వలననే ఇది లభించును. ఇప్పుడు భక్తి సాధనరీతులను 
సవిస్తరముగా వర్లింతును. ఇది సుగమమైనమార్గము. దీనిని అనుసరించినవారునన్ను అనాయాసముగా పొందుదురు. 
మొదట (బ్రాహ్మణచరణములపై పూర్తిగా భక్తిశ్రద్ధలు కలిగియుండవలెను. వేదోక్తముగా విధులను నిర్వర్తింపవలెను. 
తత్ర్రభావమున విషయవాంఛలపై విరక్తి యేర్చడును. విరక్తివలన నాధర్మము (పూజ) నందు అనురాగము కల్లును. 
అప్పుడు (శ్రవణాదినవవిధ భక్తి మార్గములయందు మనస్సు దృఢమై యుండును. మనస్సు నా లీలలయందు అనన్య 
(ప్రేమతో నిమగ్నమగును. అట్టి నా భక్తునకు సజ్జనులపాదపద్మములపై అత్యంత (ప్రేమయుండును. అతడు (త్రికరణ 
శుద్ది గలిగి, నియమపూర్వకముగో నన్ను భజించు చుండును, నన్నే గురువు, తల్లి, తండ్రి, సోదరుడు, పతి, దైవము, 
అని భావించుచు సేవించుచుండును. నా గుణములను కీర్తించునపుడు అతడు పులకితగాత్రుడగును, 
అతనికంఠము గద్గదమగును, నేత్రములనుండి (ప్రేమా(శ్రువులు (ప్రవహించుచుండును. అతని యందు కామము, 
మదము, దంభము మొదలగునవి ఏ మాత్రమూ ఉండవు. అట్టి అనన్య భక్తునకు నేను సర్వదా వశుడనై యుందును. 


(చౌ॥ 1-6) 
దో-బచన కర్మ మన మోరి గతి, భజను కరహీ( నిఃకామ (నిష్కామ) | 
తిన్హ ౩ క హృదయ కమల మహు(౮ కర సదా బిశ్రామ॥ 16 | 


మనోవాక్కర్మలయందు సర్వదా నన్నే స్మరించుచు నిష్కాముడై, నన్ను భజించువాని హృదయమే నా 
నివాసస్థానము. (దో॥ 16) 


శూర్సణఖకు శృంగభంగము 


చౌ- భగతి జోగ సుని అతి సుఖ పావా | లఛిమన ప్రభు చరనన్లి సిరు నావా ॥ 
ఎహి బిధి గఏ కఛుక దిన బీతీ | కహత బిరాగ గ్యాన గున నీతీ ॥ 1॥ 
సూపనఖా రానన కై బహినీ | దుష్ట హృదయ దారున జస అహినీ ॥ 
పంచబటీ సో గళ ఎక బారా । దేభి బికల భఇ జుగల కుమారా ॥ 2 ॥ 
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భ్రాతా పితా పుత్ర ఉరగారీ | 
హోఇ బికల సక మనహి న రోకీ । 


పురుష మనోహర నిరఖత నారీ ॥ 


యాయి రరగికొందము ఈ 


జీమి రబిమని ద్రవ రబిహి బిలోకీ॥ 3 ॥ 
రుచిర రూస ధరి ప్రభు సహి( జాఈ | బోలీ బచన బహుత ముసుకాఈ ॥ 
తున్ను సమ పురుష న మో సను నారీ | యహ స(జోగ బిధి రచా బిచారీ ॥ 4 ॥ 
మమ అనురూస పురుష జగ మాహీ(। దేఖెఉ( ఫోజి లోక తిహు( నాహీ6 ॥ 
తాతే( అబ లగి రహిఉ( కుమారీ | నును మానా కఛు తుమ్నహి నిహారీ ॥ 5 ॥ 
సీతహి చితఇ కహీ ప్రభు బాతా | అహ కుఆర మోర లఘు భ్రాతా ॥ 
గఇ లఛినున రిపు భగినీ జానీ । ప్రభు బిలోకి బోలే మృదు బానీ॥ 6॥ 
సుందరి సును మ్రై( ఉన్ల కర దాసా | పరాధీన నహి తోర సుపాసా॥ 
ప్రభు సమర్ధ కోసలపుర రాజా । జో కఛు కరహి( ఉనహి సబ ఛాజా ॥ 7 ॥ 
సేవక సుఖ చహ మాన బిఖారీ | బ్యసనీ ధన సుభ గతి బిభిచారీ ॥ 
లోభీ జసు చహ చార గుమానీ | నభ దుహి దూధ చహత ఏ ప్రానీ ॥ 8 ॥ 
పుని ఫిరి రామ నికట సో ఆఈ | ప్రభు లఛినున పహి( బహురి సఠాఈ ॥ 
లఛినున కహా తోహి సో బరఈ । జో తృన తోరి లాజ పరిహరఈ ॥ 9 ॥ 


తబ ఖిసిఆని రామ పహింగఈ | రూప భయంకర ప్రగటత భఈ ॥ 
సీతహి సభయ దేఖి రఘురాఈ | కహా అనుజ సన సయన బురూఈ ॥ 10 ॥ 


ఈ భక్తి యోగవివరణను విని, లక్ష్మణుడు మిక్కిలి హర్షితుడై ప్రభుచరణములకు ప్రణమిల్లెను. ఈ విధముగా. 
జ్ఞానవైరాగ్యగుణనీతి చర్చలతో కొన్నిదినములు గడచెను. రావణునకు 'శూర్చణఖ' అను చెల్లెలు గలదు. ఆమె 
దుష్టస్వభావురాలు, నల్లత్రాచువలె భయంకరమైనది. ఆమె ఒకనాడు వంచవటికి వచ్చి, ఆ రాజకుమారులిద్దటీని sag 
'కామాతురి అయ్యెను. (కాక భుశుండి చెప్పుచున్నాడు.) ఓ గరుత్మంతుడా! ధర్మజ్ఞానహీనలై, కామాంధలైన (స్తిలు 
సుందర పురషుని చూడగనే, అతడు సోదరుడు, తండ్రి, పుత్రుడు అనువిచక్షణయే లేక మనోవైకల్యమును 
పొందుదురు. సూర్యకర స్వర్శతో సూర్యకాంతమణి [ద్రవించి పోయినట్టు, వారు తమ మనస్సులను అరికట్టలేరు. 
ఆమె సుందరరూపమును దాల్చి, ప్రభువును సమీపించెను. చిజునవ్వుతో మృదు మధురముగా ఇట్లు పలికెను, 
“నీవంటి పురుషుడుగాని, నావంటి (స్త్రీగాని ఈ లోకమున లేరు. బ్రహ్మ బాగుగా ఆలోచించియే మన ఇద్దటిని 
సమాగమపటచెను. ముల్లోకములలో వెదకినను నాకు ఈడుజోడైనవాడు ఎక్కడను కనపడలేదు. అందువలన 
ఇంతవజకును నేను అవివాహితగనే యుంటిని. ఇప్పుడు నిన్ను చూచిన పిమ్మట నా మనస్సు కుదుట బడినది”. 
శ్రీరామచంద్ర ప్రభువు సీతాదేవి వైపు చూచుచు (తాను భార్యాసహితుడనని సంకేతమునిచ్చుచు) 'నా తమ్ముడు 
పడుచువాడు' అని పరిహాసముతో పలికెను. అప్పుడామె లక్ష్మణుని యొద్దకు చేరెను. ఆమె తమ శత్రువైన రావణుని 
చెల్లెలని యెటింగి, (ప్రభువు వైపు చూచి, లక్ష్మణుడు చిజునవ్వుతో ఇట్లనెను. “సుందరీ! వినుము. నేను ఆతని 
సేవకుడను, అస్వతంత్రుడను. అందువలన నీవు సుఖమును పొందజాలవు. ప్రభువు సమర్గుడు, అయోధ్యకు రాజు. 
అతడేమి చేసినను చెల్లును. సేవకుడు సుఖమును, దరిద్రుడు గౌరవమును, వ్యసన పరుడు ధనమును, వ్యభిచారి 
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ర్‌ర్‌కే శ్రీ రామచరిత మానసము 


=== 


ముక్తిని, లోభి యశమును, దురభిమానియైనదూత దౌత్యమును నెజపుటను, కోరుట ఆకాశము పిదికి పాలన 
పొందవచ్చుననుకొనుటవంటిది. (అనగా గగన కుసుమమువలె అసంభవమైనది.) లక్ష్మణుని సమాధానమును విని, 
ఆమె మణజల శ్రీరాముని కడకు వచ్చెను. ప్రభువు ఆమెను తిరిగి లక్ష్మణునికడకు పంపెను. లక్ష్మణుడు “సిగ్గును తృణ 
సమానముగా వదలివేసినవాడే (లజ్ఞావిహీనుడే) నిన్ను వరించును.” అని పలికెను. అప్పుడు ఆమె కుపితమై 
అవమానభారముతో శ్రీరాముని కడకు వెళ్లి, తన భయంకర రూపమును ప్రకటించెను. సీతాదేవి భయపడుటను 
జూచి శ్రీరాముడు లక్ష్మణునకు 'సైగ' చేసెను. (చౌ॥ 1-10) 


దో-లభిమన అతి లాఘీవ( సో, నాక కాన బిను క్రీన్టి | 
తాకే కర రావన కహ మనా చునౌతీ దీన్ని 1174 


లక్ష్మణుడు మిక్కిలి లాఘవముతో ఆమె ముక్కు చెవులను కోసి తద్ద్వారా రావణునకు యుద్ధమునక్రై 
ఆహ్యానమును పంపినట్టు చేసెను. (దో॥ 17) 


ఖర దూషణ సంహారము 


చౌ-నాక కాన బిను భఇ బికరారా । జను స్రన సైల గేరు కై ధారా ॥ 
ఖర దూషన పహి( గఇ బిలపాతా | ధిగ ధిగ తవ పౌరుష బల భ్రాతా ॥ 1॥ 
తెహి( పూఛా సబ కహెసి బురూఈ । జాతుధాన సుని సేన బనాఈ ॥ 
ధాఏ నిసిచర నికర బరూథా | జను సపచ్చ కజ్జల గిరి జూథా ॥ 2 ॥ 
నానా బాహన నానాకారా | నానాయుధ ధర ఘోర అసారా ॥ 
సూపనఖా ఆగే. కరి లీనీ | అసుభ రూప శ్రుతి నాసా హీనీ ॥ 3 ॥ 
అసగున అమిత హోహి( భయకారీ | గనహి( న మృత్యు బిబస సబ రూరీ ॥ 
గర్జహి( తర్జహి( గగన ఉడాహీ( | దేఖి కటకు భట అతి హరషాహీ( ॥ 4 ॥ 
కొడ కహ జిఅత ధరహు ద్వౌ భాఈ । ధరి మారహు తియ లేహు ఛడాఈ ॥ 
ధూరి పూరి నభ మండల రహా । రామ బొలాఇ అనుజ సన కహా॥ 5 ॥ 
లై జానకిహి జాహు గిరి కందర | ఆవా నిసిచర కటకు భయంకర ॥ 
రహెహు సజగ సుని ప్రభు కై బానీ । చలే సహిత శ్రీ సర ధను పానీ ॥ 6 ॥ 
దేఖి రామ రిపుదల చలి ఆవా । బిహసి కఠిన కోదండ చఢావా ॥ 7 ॥ 


ముక్కు చెవులు తెగిపోయిన ఆ రాక్షసి, ఇంకను కరాళ రూపమును దాల్చెను. తెగిన అంగముల నుండి రక్తము 
ఒక నల్లని కొండ నుండి గైరికధాతుధారవలె ్రవించుచుండెను. ఆమె వెక్కి వెక్కి యేడ్చుచు ఖర దూషణుల 
యొద్దకు వెళ్లి పల్కెను. “సోదరులారా! మీ బల పౌరుషములు వ్యర్థములు.” ఖర దూషణులు అడిగిన పిమ్మట 
శూర్పణఖ విషయము నంతయును వివరించెను. అది వినగానే వారు తమ సైన్యములను సిద్ధపచిరి. రెక్కలు గల్గిన 
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కాటుకకొండలవలె రాక్షస సైనికులు సర్వ సన్నద్దులై పరుగుపరుగున వచ్చిరి. వారు అనేక- ఆకృతులు గలవారై 
పెక్కు వాహనములపై వచ్చిరి. అసంఖ్యాకములైన వివిధాస్త్ర శస్త్రములను ధరించి యుండిరి. ముక్కు చెవులు తెగి, 
అమంగళ(వికృత) రూపముతో నున్న శూర్చణఖను ముందుంచుకొనివచ్చిరి. ఆసమయమున వారికి ఎన్నియో 
అపశకునములు పొడసూపెను. కాని చావు మూడియుండుటచే వారెల్లరును వాటిని సరకుగొనలేదు. వారు (ప్రేలుచు, 
పెడబొబ్బలు పెట్టుచు, ఆకసమున ఎగురుచు వచ్చిరి. తమ సైన్యమును చూచుకొని, యోధులు సంబరపడిరి. 
“సోదరులిద్దటీని సజీవులుగా బంధింపుడు”- అని ఒకడు పల్కగా మజియొకడు, “వారిని చంపి, ఆ స్త్రీని 
తీసికొనిపొండు"-అని అనుచుండెను. ఆకసము ధూళిచే కప్పబడెను. శ్రీరాముడు లక్ష్మణుని వైపుజూచి యిట్లనెను. 
“భయంకర రాక్షస సైన్యములు వచ్చుచున్నవి. నీవు జానకిని తీసికొని, కొండగుహలోనికి పొమ్ము. జాగరూకతతో 
నుండుము”. ప్రభునాజ్ఞను విని, లక్ష్మణుడు చేతులలో ధనుర్భాణములను దాల్చి, సీత్రాదేవితోపాటు పోయెను. 
శత్రుసైన్యము సమీపించుటను జూచి, శ్రీరాముడు నవ్వి, తన కోదండమును ఎక్కు పెట్టెను. (చౌ॥ 1-7) 


ఛం- కోదండ కఠిన చఢాఇ సిర జట జూట బా(ధత సోహ కో। 
మరకత సయల సర లరత దామిని కోటి సో జుగ భుజగ జ్యో( ॥ 
కటి కసి నిషంగ బిసాల భుజ గహి చాప బిసిఖ సుధారి కై | 
చితవత నునహు( మృగరాజ ప్రభు గజరాజ ఘటా నిహారి కై ॥ 
ఎదురులేని తన కోదండమును ఎక్కుపెట్టి, జటాజూటమును సర్జుకొనుచున్న రామచంద్రుని భుజములు 
మరకతమణి పర్వతముపై కోట్ల కొలది విద్యుల్లతలతో పోరాడు రెండు సర్పముల వలె శోభిల్లు చుండెను. 


నడుమునకు తూణీరమును బిగించి, దీర్చ బాహువులతో ధనుస్సును పట్టుకొని, బాణమును సంధించి, ఎదురుగా 
వచ్చుచున్న మదపుటేనుగులను సింహము వలె శ్రీరాముడు ఆ రాక్షస సైన్యములను జూచెను. (ఛం) 


సో- ఆల గఏ బగమేల, ధరహు ధరహు ధావత సుభట । 
జథా బిలోకి అకేల, బాల రబిహి ఘేరత దనుజ ॥ 18 ॥ 


గొప్ప రాక్షసయోధులు 'పట్టుకొనుడు, పట్టుకొనుడు' అని కేకలు వేయుచు అతివేగముగా పరుగెత్తుచు (ప్రాతఃకాల 


1,2 
బాలసూర్యుని ఒంటరిగా చూచి మందేహాది రాక్షసులు చుట్టుముట్టినట్లు వారు శ్రీరామచంద్రుని చుట్టు ముట్టి! ( 
ll 


1) మందేహాది రాక్షసులు సూర్యుని బాధించుచుందురు. సంధ్యోపాసన చేయువారు తమ సంధ్యావందన 
కార్యక్రమమునందు సూర్యునకు మూడు పర్యాయములు అర్హ్యములను సమర్పించుచుందురు. ఆ అర్థ్యములు 
బ్రహ్మాస్త్ర బ్రహ్మాదండాస్త, బ్రహ్మాశిరోనామకాస్తములై ఆ మందేహాది రాక్షసులను పాజుద్రోలును. ఆ 
విధముగా సూర్యునకు రాక్షసబాధ తొలగును. కనుక ఈ అర్థ్య ప్రదాన (ప్రభావమును (గ్రహించి, 
సంధ్యోపాసకులు అందజును తమ సంధ్యావందనములను విధిగా ఆచరించుండవలెను. 'అర్హ్య ప్రదాన 
ప్రభావమును" విస్మరింపరాదు. దానిని ముఖ్య కర్తవ్యముగా భావింపవలెను. లేనిచో సూర్యుని బాధ తమకు 
భాధాకరముగా మాటును. ఇది సార్వకాలిక సత్యము. సంధ్యావందనమును ఆచరింపనిచో సూర్య 
హత్యాపాపము వచ్చును. 

2) శ్లో ॥ తస్మాన్నోల్లంఘనం కార్యం, సంధ్యోపాసన కర్మణః । 

స హన్తి సూర్యం సంధ్యాయాం, నోపాస్తిం కురుతే తు యః ॥ విష్ణుపురాణం. 2/8 
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శ్రీ రామచరిత మానసము 


పలల 


చౌ- ప్రభు బిలోకి సర సకహి(న డారీ । థకిత భఈ రజనీచర ధారీ ॥ 


సచివ బోలి బోలే ఖర దూషన । యహ కొఉ నృపబాలక నర భూషన ॥ 1 ॥ 
నాగ అసుర సుర నర ముని జేతే | దేఖే జితే హతే హమ కేతే ॥ 
హమ భరి జన్మ సునహు సబ భాఈ । దేఖీ నహి. అసి సుందరతాఈ ॥ 2 ॥ 
జద్యపి భగినీ కీన్ని కురూపా । బధ లాయక నహి పురుష అనూపా ॥ 
దేహు తురత నిజ నారి దురాఈ | జీఅత భవన జాహు ద్వౌ భాఈ ॥ 3॥ 
మోర కహా తుమ్హు తాహి సునావహు | తాసు బచన సుని ఆతుర ఆనహు ॥ 
దూతన్హ కహా రామ సన జాఈ । సునత రామ బోలే ముసుకాఈ ॥ 4 ॥ 
హమ ఛత్రి మృగయా బన కరహీ( 1 తుము సే ఖల న్చుగ భోజత ఫిరహీ( ॥ 

రిపు బలవంత దేఖి నహి డరహీ( | ఏక బార కాలహు సన లరహీ(॥ 5 ॥ 
జద్యపి మనుజ దనుజ కుల ఘాలక । ముని పాలక ఖల సాలక బాలక ॥ 
జౌ(న హోఇ బల ఘర ఫీరి జాహూ | సమర బిముఖ మై( హతఉ(నకాహూ ॥ 6 ॥ 
రన చఢి కరిఅ కపట చతురాఈ । రిపు పర కృపా పరమ కదరాఈ ॥ 
దూతన్హ జాఇ తురత సబ కహెఊ । సుని ఖర దూషన ఉర అతి దహెఊ ॥ 7 ॥ 


అతిలోక సుందరుడైన శ్రీరామచంద్రుని జూచి, రాక్షససైనికులు స్తబ్బులై ముందుకు నడువలేకపోయిరి. వారు 
ఆయనపై బాణములను ప్రయోగింపలేక పోయిరి. ఖరదూషణులు మంత్రులను పిలిచి ఇట్లు పలికిరి. “ఈ 
రాజకుమారుడెవరో మానవులలో మణిభూషణము వలెనున్నాడు. సోదరులారా! వినుడు. ఇంతవటికు నాగులను, 
అసురులను, దేవతలను, మనుష్యులను, మునులను అందటిని జయించితిమి, హతమార్చితిమి. కాని ఇట్టి 
సౌందర్యమూర్తిని ఎప్పుడును చూడలేదు. నిజముగా మా చెల్లెలిని కురూపిగా జేసినప్పటికిని ఇంతటి అపూర్వ 
సుందరుడు చంపదగినవాడుకాడు. 'ఓయీ! మానవా! నీవు దాచియుంచిన (స్త్రీని మాకప్పగించి, మీరిద్దజును 
ప్రాణములతో మీ ఇండ్లకు జేరుడు'అని, అతనికి నా సందేశమును వినిపించి, తిరిగి రండు”- దూతలీసందేశమును 
శ్రీరామునకు వినిపించిరి. అది వినగానే శ్రీరామచంద్రుడు చిజునవ్వుతో పలికెను. మేము క్షత్రియులము. అడవులలో 
వేటాడెదము. మీ వంటి (క్రూర మృగములను వెంటాడుచు తిరిగెదము. శత్రువు బలవంతుడైనను మేము 
వెనుకాడము. మృత్యు దేవత వచ్చినను పోరాడెదము, సంహరించెదము. మేము బాలురమే. కాని దుష్టులను 
దండింపగలము. మేము మానవులము రాక్షసులను చంపుదుము. మునులను రక్షించుచుందుము. మీకు శక్తిలేనిచో 
ఇంటిముఖముపట్టుడు. యుద్ధమున పాటిపోవు వానిని నేను చేంపను. రణభూమిలో కపటచాతుర్యములను 
ప్రకటించుట, శత్రువుపై దయజూపుట పిటికి వాని లక్షణము”. దూతలు వెళ్లి ఈ విషయమునంతయును 
ఖరదూషణులకు తెల్పిరి. వారామాటలను విని (క్రోధముతో మండిపడిరి. (చౌ॥ 1-7) 


ఛం- ఉర దహెఉ కహెజి కి ధరహు ధాఏ బికట భట రజనీచరా । 
సర చాప తోమర సక్తి సూల కృపాన పరిఘ పరసు ధరా ॥ 
ప్రభు కీన్సి ధనుష టకోర ప్రథమ కఠోర ఘోర భయావహా | 
భఎ బధిర బ్యాకుల జాతుధాన న గ్యాన తెహి అవసర రహా ॥ 
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యయ రర ఖండము MM ౪ 


మండిపోవుచున్న హృదయములతో వారు తమరాక్షస వీరులను ఉద్దేశించి, “పట్టుకొనుడు” అని పలికిరి. ఈ 
మాటను వినినంతనే భయంకరయోధులు ధనుర్భాణములను, తోమర, శక్తి, శూల, కృపాణ, పరిఘ, పరశువులు- 
మొదలగు ఆయుధములను పూని, రామునిపై దాడికి వెడలిరి. శ్రీరామచంద్రుడు కఠోరము, ఘోరము, 
భయంకరమైన ధనుష్టంకారమును గావించెను. దానిని వినగానే రాక్షసులు బధిరులై, దిక్కుతోచనివారైరి. ఆ 
సమయమున వారికి ఏమియు తెలియక పోయెను. (ఛం) 


దో- సావధాన హొఇ ధాఏ, జాని సబల ఆరాతి। 
లాగే బరషన రామ పర, అస్త్ర సస్త్ర బహు భాంతి॥ 19 క॥ 
తిన్హ కే ఆయుధ తిల సమ, కరి కాటే రఘుబీర । 
తాని సరాసన (శ్రవన లగి, పుని ఛాండే నిజ తీర ॥19$9॥ 


శత్రువు మిక్కిలి బలశాలియని యెణీంగి, అతిజాగరూకతతో ఆ రాక్షసులు శ్రీరామునిషై నానా విధములైన 
అస్త్రశస్త్రములను కురిపింపసాగిరి. కాని శ్రీరఘువీరుడు ధనుస్సును ఆకర్ణాంతము లాగి, బాణపరంపరను 
ప్రయోగించి, వాటినన్నంటిని నువ్వుగింజలంతగా ముక్కలు ముక్కలు జేసెను. (దో॥ 19. క,ఖ) 


ఛం-తబ చలే బాన కరాల । ఫుంకరత జను బహు బ్యాల॥ 
కోపెఉ సమర శ్రీరామ। చలె బిసిఖ నిసిత నికామ ॥ 1॥ 
అవలోకి ఖరతర తీర।మురి చలే నిసిచర బీర॥ 
భఎ క్రుద్ద తీనిఉ భాఇ। జో భాగి రన తే జాఇ॥ 2॥ 
తెహి బధబ హమ నిజ పాని। ఫిరె మరన నున మహు(రాని ॥ 
ఆయుధ అనేక ప్రకార । సనముఖ తె కరహి( ప్రహార ॥ 3 ॥ 
రిపు పరమ కోపే జాని। ప్రభు ధనుష సర సంధాని॥ 
ఛాడే బిపుల నారాచ | లగె కటన బికట పిసాచ ॥ 4॥ 
ఉర సీస భుజ కర చరన । జహ( తహ లగే మహి పరన ॥ 
చిక్కరత లాగత బాన | ధర పరత కుధర సమాన ॥5॥ 
భట కటత తన సత ఖండ | పుని ఉఠత కరి పాషండ ॥ 
నభ ఉడత బహు భుజ ముండ । బిను మౌలి ధావత రుండ ॥ 6 ॥ 
ఖగ కంక కాక సృగాల | కటకటహిం కఠిన కరాల ॥ 7॥ 


భయంకరసర్పములు బుసలుకొట్టుచుపోవుచున్నట్టు శ్రీరామచంద్రుని బాణములు శత్రుగణములమీదికి 
దూసికొనిపోవుచుండెను. శ్రీరామునిలో సమరావేశము పెటిగినకొలదియు, ఆయన(ప్రయోగించిన శరములు తీక్షముగా 
పోసాగెను. మిక్కిలి పదునుగల ఆ బాణములధాటికి తట్టుకొనలేక రాక్షసయోధులు కాలికి బుద్దిచెప్పిరి. అప్పుడు 
ఇరదూషణత్రిశిరులు (క్రోధావేశముతో “యుద్ధమున పాటివచ్చిన వారిని మేమే స్వయముగా సంహరించెదము”- అని 
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బిగ్గరగా అజచిరి. తమకు చావు తప్పదని యెటింగి, పాజివచ్చిన వారు మజల యుద్దభూమిక్తి చేరిరి. ఎదుట నిల్రి 
శ్రీరామునిపై అనేకవిధములైన ఆయుధములను ్రయోగించిరి. శత్రువుల (క్రోధావేశములను (గ్రహించి, ప్రభు 
తనధనుస్సునందు శరములను సంధించి, విడువగా పిశాచములవంటి రాక్షసులు వాటికి ఆహుతియైరి, వ్యా 
మొండెములు, తలలు, భుజములు, కరములు, కాళ్లు ముక్కలుముక్కలై, చెల్లాచెదరుగా పడిపోయెను, వార్పు 
ఆబాణములతాకిడికి తట్టుకొనలేక కేకలు పెట్టుచుండిరి. వారిమొండెములు కొండలవలె నేలగూలుచుండెను. ఆ 
యోధులశరీరములు ముక్కలగుచున్నను రాక్షసమాయవలన వారు మజలలేచివచ్చుచుండిరి. ఆకసమున పెక్కు 
తలలు, భుజములు ఎగురుచుండెను. మొండెములు ఇటునటు పరుగెత్తుచుండెను. మాంసాహారులైన (గ్రద్దలు, 
కాకులు మున్నగు పక్షులు, నక్కలు కూతలు పెట్టుచుండెను. (ఛం॥ 1-7) 


ఛం- కటకటహి( జంబుక భూత ప్రేత పిసాచ ఖర్చర సంచహీ(। 
బేతాల బీర కపాల తాల బజాఇ జోగిని నంచహీ(॥ 
రఘుబీర బాన ప్రచండ ఖండహి( భటన్ల కే ఉర భుజ సిరా। 
జహ( తహ( పరహి( ఉరి లరహి( ధర ధరు ధరు. కరహి( భయకర గిరా ॥ 1 ॥ 
అంతావరీ( గహి ఉడత గీధ పిసాచ కర గహి ధానహీ(। 
సంగ్రాను పుర బాసీ మనహు( బహు బాల గుడీ ఉడావహీ( ॥ 
మారే పఛారే ఉర బిదారే బిపుల భట కహ(రత పరే । 
అవలోకి నిజ దల బికల భట తిసిరాది ఖర దూషన ఫిరే ॥ 2 ॥ 
సర సక్తి తోమర సరసు సూల కృపాన ఏకహి బారహీం 
కరి కోప శ్రీరఘుబీర పర అగనిత నిసాచర డారహీ(॥ 
ప్రభు నిమిష మహు( రిపు సర నివారి పచారి డారే సాయకా | 
దస దస బిసిఖ ఉర మారు మారే సకల నిసిచర నాయకా ॥ 3 ॥ 
మహీ పరత ఉఠి భట భిరత మరత న కరత మాయా అతి ఘనీ । 
సుర డరత చౌదహ సహస ప్రేత బిలోకి ఏక అవధ ధనీ ॥ 
సుర ముని సభయ ప్రభు దేఖి మాయానాథ అతి కౌతుక కర్యో । 
దేఖహి( పరసపర రామ కరి సంగ్రామ రిపుదల లరి మర్యో ॥ 4 ॥ 


నక్కలు కూయుచుండెను. భూతప్రేతపీచశాములు కపాలములలోని రకములను పీల్చుచుండెను. 

వీరభేతాళములు ఆ పుజ్జెలపై మద్దెలలు వాయించుచుండెను. మంత్రగత్తెలు నాట్నములాడు చుండిరి. రఘువీరుని 

(ప్రచండబాణములు యోధులజొమ్ములను, భుజములను, తలలను తుత్తునియలు గావించెను. వారి శరీరములు 

నేలకొరిగియు, మజల లేచివచ్చి పోరాడుచుండెను. 'పట్టుకొనుడు, పట్లుకొనుడు,' అని వారు కేకలు చేయుచుండిరి: 
ల 

రాక్షసుల నరములను రాబందులు తమ కాలిగోళ్లతో పట్టుకొని, ఎగిరిపోవుచుండెను. వాటి ఆవలికొనలను 
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పిశాచములు పట్టుకొని పరుగులు దీయుచుండెను. ఆ దృశ్యము సం[గ్రామనగరమున బాలకులు గాలిపటములను 
ఎగురవేసినట్టుండెను. శ్రీరామునిబాణములచే అనేకరాక్షసవీరులు మట్టుపెట్టబడిరి. గుండెలు (బద్దలైన వారు నేలపై 
బడి మూలుగుచుండిరి. తమ సైన్యము కకావికలగుట చూచి ఖర, దూషణత్రిశిరులు శ్రీరామునితో సయముగా 
తలపడిరి. కుపితులైన అసంఖ్యాకులైన రాక్షసులు శ్రీ రఘువీరునిపై ఒక్కుమ్మడిగా బాణ, శక్తి తోమర్‌, త్రిశూల 
పరశుకృపాణాది అస్త్రములు (ప్రయోగించిరి. శ్రీరామచంద్ర (ప్రభువు వాటిని ఒక్కక్షణకాలముపాటు ఆపి, 
తనబాణములను (ప్రయోగించెను. ఆ నిశాచరసేనాపతులజొమ్ములలో పదేసిబాణములు (గ్రుచ్చుకొనెను. రాక్షస 
యోధులు నేలకొరిగియు, మజల లేచి వచ్చి, యుద్దము చేయుచుండిరి. వారు చావక, అనేకమాయోపాయములను 
పన్నుచుండిరి. 'పోరుచున్న రాక్షసులు పదునాలుగువేలమంది, ఎదుటి పక్షమున శ్రీరాముడు ఒక్కడు మాత్రమే'-అని 
దేవతలు భితిల్దుచుండిరి. దేవతల, మునుల భయమును జూచి, మాయాధీశుడైన (ప్రభువు గొప్ప వినోదమును 
సృష్టించెను. దాని వలన శత్రుసైన్యములో ఒకరికొకరు శ్రీరాముని రూపమున కన్పింపసాగిరి. వారిలో వారే 
ఒకరినొకరు చంపుకొనిరి. (ఛం॥ 1-4) 


దో- రామ రాను కహి తను తజహి(, సావహి( పద నిర్చాన । 
కరి ఉపాయ రిపు మారే, ఛన మహు. కృపానిధాన ॥ 20(క) ॥ 
హరషిత బరషహి( సుమన సుర, బాజహి( గగన నిసాన । 
అస్తుతి కరి కరి సబ చలే, సోభిత బిబిధ బిమాన ॥ 20(ఖ) ॥ 


రాక్షస సైనికులందటీని దయానిధి యైన శ్రీరామచంద్రుడు ఒక్క క్షణములో వధించెను. వారు 'రామ రామ యనుచు 
మరణించి, మోక్షమును పాందిరి.(5 దేవతలు సంతసించుచు పూలవాన గురిపించిరి. ఆకసమున దుందుభులు 
మోగెను. శ్రీరాముని స్మరించుచు దేవతలు తమ తమ విమానములలో స్వస్థానములకరిగిరి. _' (దో॥ 20. క,ఖ) 


చౌ- జబ రఘునాథ సమర రిపు జీతే । సుర నర ముని సబ కే భయ బీతే ॥ 
తబ లఛిమన సీతహి లై ఆఏ । ప్రభు పద పరత హరషి ఉర లాఏ ॥ 1॥ 
సీతా చితవ స్యామ మృదు గాతా | పరమ (ప్రేమ లోచన న అఘాతా ॥ 
పంచబటీ( బసి శ్రీరఘునాయక । కరత చరిత సుర ముని సుఖదాయక ॥ 2 ॥ 


శ్రీరాముడు యుద్ధమున రాక్షసులనందణిని అంతమొందించి, దేవతలను, మునులను, మనుష్యులను 
నిర్భయులనుగా జేసెను. అప్పుడు లక్ష్మణుడు సీతాదేవిని రాముని కడకు జేర్చి, ప్రభువు యొక్క చరణములకు 
నమస్కరించెను. ప్రభువు అతనిని లేవనెత్తి, హృదయమునకు హత్తుకొనెను. శ్రీరామునికోమలశ్యామల శరీరమును 
సీతాదేవి తదేకదృష్టితో చూడసాగెను. ఎంతగా జూచినను ఆమెకు తనివి తీరకుండెను. (పిదప సంతోషమును పట్టలేక 
సీతాదేవి మహావీరుడును, తనపతిదేవుడైన శ్రీరామచంద్రుని పదేపదే గాఢాలింగనమొనర్చుకొనెను.)2) ఈ విధముగా 
పంచవటిలో నివాసమును కొనసాగించుచు శ్రీరాముడు దేవతలను, మునులను సంతోషపజచుచు అనేక-అద్భుత 
లీలావిశేషములను ప్రదర్శించెను. (చౌ॥ 1-2) 
1) రామ రామ యన్న రారాదు పాపంబు, రామ రామ యన్న రాదు భయము, 
రామ రామ యన్న రారాదు మృత్యువు, రామ రామ యనుము రక్షగొనుము. 


2) శ్లో ॥ బభూవ హృష్టావైదేహీ, భర్తారం పరిషస్వజే ॥ 
పునః పరిష్వజ్య శశిప్రభాననా! బభూవ హృష్టా జనకాత్మజా తదా ॥ 
వాల్మీకిరామాయణము-అరణ్యకాండము 30/40-41 
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బిగ్గరగా అజచిరి. తమకు చావు తప్పదని యెణింగి, పాటివచ్చిన వారు మణుల యుద్ధభూమికి చేరిరి. ఎదుట నిల్పి 
శ్రీరామునిపై అనేకవిధములైన ఆయుధములను ్రయోగించిరి. శత్రువుల (క్రోధావేశములను (గ్రహించి, ప్రభు 
తనధనుస్సునందు శరములను సంధించి, విడువగా పిశాచములవంటి రాక్షసులు వాటికి ఆహుతియైరి. వ్యా 
మొండెములు, తలలు, భుజములు, కరములు, కాళ్లు ముక్కలుముక్కలై, చెల్లాచెదరుగా పడిపోయెను, వారు 
ఆబాణములతాకిడికి తట్టుకొనలేక కేకలు పెట్టుచుండిరి. వారిమొండెములు కొండలవలె నేలగూలుచుండెను. ఆ 
యోధులశరీరములు ముక్కలగుచున్నను రాక్షసమాయవలన వారు మజలలేచివచ్చుచుండిరి. ఆకసమున పెక్కు 
తలలు, భుజములు ఎగురుచుండెను. మొండెములు ఇటునటు పరుగెత్తుచుండెను. మాంసాహారులైన (గ్రద్దలు, 
కాకులు మున్నగు పక్షులు, నక్కలు కూతలు పెట్టుచుండెను. (ఛం॥ 1-7) 


ఛం- కటకటహి( జంబుక భూత ప్రేత పిసాచ ఖర్సర సంచహీ(। 
బేతాల బీర కపాల తాల బజాఇ జోగిని నంచహీ(॥ 
రఘుబీర బాన ప్రచండ ఖండహి( భటన్హ కే ఉర భుజ సిరా । 
జహ తహ పరహి( ఉరి లరహి( ధర ధరు ధరు కరహి( భయకర గిరా ॥ 1 ॥ 
అంతావరీ( గహి ఉడత గీధ పిసాచ కర గహి ధానహీ(। 
సంగ్రామ పుర బాసీ మనహు( బహు బాల గుడీ ఉడానహీ(॥ 
మారే పఛారే ఉర బిదారే బిపుల భట కహ(రత పరే । 
అవలోకి నిజ దల బికల భట తిసిరాది ఖర దూషన ఫిరే ॥ 2 ॥ 
సర సక్తి తోమర సరసు సూల కృపాన ఏకహి బారహీ6 | 
కరి కోప శ్రీరఘుబీర పర అగనిత నిసాచర డారహీ(॥ 
ప్రభు నిమిష మహు( రిపు సర నివారి పచారి డారే సాయకా । 
దస దస బిసిఖ ఉర మార్సు మారే సకల నిసిచర నాయకా ॥ 3 ॥ 
మహే పరత ఉరి భట భిరత మరత న కరత మాయా అతి ఘనీ | 
సుర డరత చౌదహ సహస ప్రేత బిలోకి ఏక అవధ ధనీ ॥ 
సుర ముని సభయ ప్రభు దేఖి మాయానాథ అతి కౌతుక కర్యో | 
దేఖహి( పరసపర రామ కరి సంగ్రామ రిపుదల లరి మర్యో ॥ 4 ॥ 


నక్కలు కూయుచుండెను. భూత్రేతపిచశాములు కపాలములలోని రక్తములను పీల్చుచుండెను' 
వీరభేతాళములు ఆ పుట్టిలపై మద్దెలలు వాయించుచుండెను. మంత్రగత్తెల నాట్యములాడు చుండిరి. రఘువీరుని 
(ప్రచండబాణములు యోధులజొమ్ములను, భుజములను, తలలను తుత్తునియలు గావించెను. వారి శరీరములు 
నేలకొరిగియు, మటల లేచివచ్చి పోరాడుచుండెను. 'పట్టుకొనుడు, పట్టుకొనుడు,' అని వారు కేకలు వేయుచుండిరి. 
రాక్షసుల నరములను రాబందులు తమ కాలిగోళ్లతో పట్టుకొని, ఎగిరిపోవుచుండెను. వాటి ఆవలికొనలను 
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పిశాచములు పట్టుకొని పరుగులు దీయుచుండెను. ఆ దృశ్యము సం[గ్రామనగరమున బాలకులు గాలిపటములను 
ఎగురవేసినట్టుండెను. శ్రీరామునిబాణములచే అనేకరాక్షసవీరులు మట్టుపెట్టబడిరి. గుండెలు (బద్దలైన వారు నేలపై 
బడి మూలుగుచుండిరి. తమ సైన్యము కకావికలగుట చూచి ఖర, దూషణత్రిశిరులు శ్రీరామునితో సయముగా 
తలపడిరి. కుపితులైన అసంఖ్యాకులైన రాక్షసులు శ్రీ రఘువీరునిపై ఒక్కుమ్మడిగా బాణ, శక్తి తోమర, త్రిశూల 
పరశుకృపాణాది అస్త్రములు (ప్రయోగించిరి. శ్రీరామచంద్ర (ప్రభువు వాటిని ఒక్కక్షణకాలముపాటు ఆపి, 
తనబాణములను ్రయోగించెను. ఆ నిశాచరసేనాపతులజొమ్ములలో పదేసిబాణములు (గ్రుచ్చుకొనెను. రాక్షస 
యోధులు నేలకొరిగియు, మజల లేచి వచ్చి, యుద్దము చేయుచుండిరి. వారు చావక, అనేకమాయోపాయములను 
పన్నుచుండిరి. 'పోరుచున్న రాక్షసులు పదునాలుగువేలమంది, ఎదుటి పక్షమున శ్రీరాముడు ఒక్కడు మా(త్రమే'-అని 
దేవతలు భీతిల్లుచుండిరి. దేవతల, మునుల భయమును జూచి, మాయాధీశుడైన (ప్రభువు గొప్ప వినోదమును 
సృష్టించెను. దాని వలన శత్రుసైన్యములో ఒకరికొకరు శ్రీరాముని రూపమున కన్పింపసాగిరి. వారిలో వారే 
ఒకరినొకరు చంపుకొనిరి. (ఛం॥ 1-4) 


దో- రామ రాను కహి తను తజహి( సావహి( పద నిర్చాన । 
కరి ఉపాయ రిపు మారే, ఛన మహు( కృపానిధాన ॥ 20(క) ॥ 
హరషిత బరషహి( సుమన సుర, బాజహి( గగన నిసాన । 
అస్తుతి కరి కరి సబ చలే, సోభిత బిబిధ బిమాన ॥ 20౪) ॥ 


రాక్షస సైనికులందటేీని దయానిధి యైన శ్రీరామచంద్రుడు ఒక్క క్షణములో వధించెను. వారు 'రామ రామి యనుచు 
మరణించి, మోక్షమును పాందిరి.!” దేవతలు సంతసించుచు పూలవాన గురిపించిరి. ఆకసమున దుందుభులు 
మోగెను. శ్రీరాముని స్మరించుచు దేవతలు తమ తమ విమానములలో స్వస్థానములకరిగిరి. _ - (దో! 20. కఖ) 


చౌ- జబ రఘునాథ సమర రిపు జీతే | సుర నర ముని సబ కే భయ బీతే ॥ 
తబ లఛిమన సీతహి లై ఆఏ । ప్రభు పద పరత హరషి ఉర లాఏ ॥ 1॥ 
సీతా చితవ స్యామ మృదు గాతా | పరమ (ప్రేమ లోచన న అఘాతా ॥ 
పంచబటీ( బసి శ్రీరఘునాయక 1 కరత చరిత సుర ముని సుఖదాయక ॥ 2॥ 


శ్రీరాముడు యుద్ధమున. రాక్షసులనందజీని అంతమొందించి, దేవతలను, మునులను, మనుష్యులను 
నిర్భయులనుగా జేసెను. అప్పుడు లక్ష్మణుడు సీతాదేవిని రాముని కడకు జేర్చి, (ప్రభువు యొక్క చరణములకు 
నమస్కరించెను. ప్రభువు అతనిని లేవనెత్తి, హృదయమునకు హత్తుకొనెను. శ్రీరామునికోమల శ్యామల శరీరమును 
సీతాదేవి తదేకదృష్టితో చూడసాగెను. ఎంతగా జూచినను ఆమెకు తనివి తీరకుండెను. (పిదప సంతోషమును పట్టలేక 
సీతాదేవి మహావీరుడును, తనపతిదేవుడైన శ్రీరామచంద్రుని పదేపదే గాఢాలింగనమొనర్చుకొనెను.)2) ఈ విధముగా 
పంచవటిలో నివాసమును కొనసాగించుచు శ్రీరాముడు దేవతలను, మునులను సంతోషపబచుచు అనేక-అద్భుత 
లీలావిశేషములను ప్రదర్శించెను. (చౌ॥ 1-2) 
1) రామ రామ యన్న రారాదు పాపంబు, రామ రామ యన్న రాదు భయము, 
రామ రామ యన్న రారాదు మృత్యువు, రామ రామ యనుము రక్షగొనుము. 


2) క్లో, బభూవ హృష్టావైదేహీ, భర్తారం పరిషస్వజే ॥ 
పునః పరిష్వజ్య శశిప్రభాననా! బభూవ హృష్టా జనకాత్మజా తదా ॥ 
వాల్మీకిరామాయణము-అరణ్యకాండము 30/40-41 
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బిగ్గరగా అజచిరి. తమకు చావు తప్పదని యెణీంగి, పాజివచ్చిన వారు మజల యుద్దభూమిక్తి చేరిరి. ఎదుట నిల్చి 
శ్రీరామునిపై అనేకవిధములైన ఆయుధములను (ప్రయోగించిరి. శత్రువుల (క్రోధావేశములను (గ్రహించి, ప్రభువు 
తనధనుస్సునందు శరములను సంధించి, విడువగా పిశాచములవంటి రాక్షసులు వాటికి ఆహుతియైరి. వ్యా 
మొండెములు, తలలు, భుజములు, కరములు, కాళ్లు ముక్కలుముక్కలై, చెల్లాచెదరుగా పడిపోయెను. వారు 
ఆబాణములతాకిడికి తట్టుకొనలేక కేకలు పెట్టుచుండిరి. వారిమొండెములు కొండలవలె నేలగూలుచుండెను. ఆ 
యోధులశరీరములు ముక్కలగుచున్నను రాక్షసమాయవలన వారు మజలలేచివచ్చుచుండిరి. ఆకసమున పెక్కు 
తలలు, భుజములు ఎగురుచుండెను. మొండెములు ఇటునటు పరుగెత్తుచుండెను. మాంసాహారులైన గ్రద్దలు, 
కాకులు మున్నగు పక్షులు, నక్కలు కూతలు పెట్టుచుండెను. (ఛం॥ 1-7) 


ఛం- కటకటహి( జంబుక భూత ప్రేత పిసాచ ఖర్చర సంచహీ6 | 
బేతాల బీర కపాల తాల బజాఇ జోగిని నంచహీ(॥ 
రఘుబీర బాన ప్రచండ ఖండహి( భటన్ల కే ఉర భుజ సిరా । 
జహ( తహ! పరహి( ఉఠి లరహి( ధర ధరు ధరు కరహి( భయకర గిరా ॥ 1 ॥ 
అంతావరీ( గహి ఉడత గీధ పిసాచ కర గహి ధానహీ(। 
సంగ్రామ పుర బాసీ మనహు( బహు బాల గుడీ ఉడానహీ(॥ 
మారే పఛారే ఉర బిదారే బిపుల భట కహ(రత పరే । 
అవలోకి నిజ దల బికల భట తిసిరాది ఖర దూషన ఫిరే ॥ 2 ॥ 
సర సక్తి తోమర సరసు సూల కృపాన ఏకహి బారహీ( 
కరి కోప శ్రీరఘుబీర పర అగనిత నిసాచర డారహీ(॥ 
ప్రభు నిమిష మహు( రిపు సర నివారి పచారి డారే సాయకా । 
దస దస బిసిఖ ఉర మారు మారే సకల నిసిచర నాయకా ॥ 3 ॥ 
మహీ పరత ఉఠి భట భిరత మరత న కరత మాయా అతి ఘనీ | 
సుర డరత చౌదహ సహస ప్రేత బిలోకి ఏక అవధ ధనీ ॥ 
సుర ముని సభయ ప్రభు దేఖి మాయానాథ అతి కౌతుక కర్యో । 
దేఖహి( పరసపర రామ కరి సంగ్రామ రిపుదల లరి మర్యో ॥ 4 ॥ 


నక్కలు కూయుచుండెను. భూతప్రేతపిచశాములు కపాలములలోని రక్తములను పీల్చుచుండెను. 
వీరభేతాళములు ఆ పుట్టిలపై మద్దెలలు వాయించుచుండెను. మం(త్రగత్తెలు నాట్యములాడు చుండిరి. రఘువీరుని 
(ప్రచండబాణములు యోధులజొమ్ములను, భుజములను, తలలను తుత్తునియలు గావించెను. వారి శరీరములు 
నేలకొరిగియు, మజల లేచివచ్చి పోరాడుచుండెను. 'పట్టుకొనుడు, పట్టుకొనుడు,' అని వారు కేకలు వేయుచుండిరి. 
రాక్షసుల నరములను రాబందులు తమ కాలిగోళ్లతో పట్టుకొని, ఎగిరిపోవుచుండెను. వాటి ఆవలికొనలను 
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పిశాచములు పట్టుకొని పరుగులు దీయుచుండెను. ఆ దృశ్యము సం(గ్రామనగరమున బాలకులు గాలిపటములను 
ఎగురవేసినట్టుండెను. శ్రీరామునిబాణములచే అనేకరాక్షసవీరులు మట్లుపెట్లబడిరి. గుండెలు (బ్రద్దలైన వారు నేలపై 
బడి మూలుగుచుండిరి. తమ సైన్యము కకావికలగుట చూచి ఖర, దూషణ త్రిశిరులు శ్రీరామునితో స్వయముగా 
తలపడిరి. కుపితులైన అసంఖ్యాకులైన రాక్షసులు శ్రీ రఘువీరునిపై ఒక్కుమ్మడిగా బాణ, శక్తి తోమర, (త్రిశూల 
పరశుకృపాణాది అస్త్రములు (ప్రయోగించిరి. శ్రీరామచంద్ర (ప్రభువు వాటిని ఒక్కక్షణకాలముపాటు ఆపి, 
తనబాణములను ప్రయోగించెను. ఆ నిశాచరసేనాపతులజొమ్ములలో పదేసిబాణములు (గ్రుచ్చుకొనెను. రాక్షస 
యోధులు నేలకొరిగియు, మజల లేచి వచ్చి, యుద్దము చేయుచుండిరి. వారు చావక, అనేకమాయోపాయములను 
పన్నుచుండిరి. 'పోరుచున్న రాక్షసులు పదునాలుగువేలమంది, ఎదుటి పక్షమున శ్రీరాముడు ఒక్కడు మాత్రమే'-అని 
దేవతలు భీతిల్లుచుండిరి. దేవతల, మునుల భయమును జూచి, మాయాధీశుడైన (ప్రభువు గొప్ప వినోదమును 
సృష్టించెను. దాని వలన శత్రుసైన్యములో ఒకరికొకరు శ్రీరాముని రూపమున కన్పింపసాగిరి. వారిలో వారే 
ఒకరినొకరు చంపుకొనిరి. (ఛం॥ 1-4) 


దో- రామ రామ కహి తను తజహిం పావహి( పద నిర్భాన । 
కరి ఉపాయ రిపు మారే, ఛన మహు కృపానిధాన ॥ 20(క) ॥ 
హరషిత బరషహి( సుమన సుర, బాజహి( గగన నిసాన । 
అస్తుతి కరి కరి సబ చలే, సోభిత బిబిధ బిమాన ॥ 20౪) ॥ 
రాక్షస సైనికులందటీని దయానిధి యైన శ్రీరామచంద్రుడు ఒక్క క్షణములో వధించెను. వారు 'రామ రామ' యనుచు 


మరణించి, మోక్షమును పాందిరి.!) దేవతలు సంతసించుచు పూలవాన గురిపించిరి. ఆకసమున దుందుభులు 
మోగెను. శ్రీరాముని స్మరించుచు దేవతలు తమ తమ విమానములలో స్వస్థానములకరిగిరి. (దో॥ 20. క,ఖ) 


చౌ- జబ రఘునాథ సమర రిపు జీతే । సుర నర ముని సబ కే భయ బీతే ॥ 
తబ లఛిమన సీతహి లై ఆఏ । ప్రభు పద పరత హరషి ఉర లాఏ ॥ 1॥ 
సీతా చితన స్యామ మృదు గాతా | పరమ ప్రేమ లోచన న అఘాతా ॥ 
పంచబటీ( బసి శ్రీరఘునాయక । కరత చరిత సుర ముని సుఖదాయక ॥ 2 ॥ 


శ్రీరాముడు యుద్ధమున. రాక్షసులనందణిని అంతమొందించి, దేవతలను, మునులను, మనుష్యులను 
నిర్భయులనుగా జేసెను. అప్పుడు లక్ష్మణుడు సీతాదేవిని రాముని కడకు జేర్చి, (ప్రభువు యొక్క చరణములకు 
నమస్కరించెను. (ప్రభువు అతనిని లేవనెత్తి, హృదయమునకు హత్తుకొనెను. శ్రీరామునికోమల శ్యామల శరీరమును 
సీతాదేవి తదేకదృష్టితో చూడసాగెను. ఎంతగా జూచినను ఆమెకు తనివి తీరకుండెను. (పిదప సంతోషమును పట్టలేక 
సీతాదేవి మహావీరుడును, తనపతిదేవుడైన (శ్రీరామచంద్రుని పదేపదే గాఢాలింగనమొనర్చ్భుకొనెను.(2 ఈ విధముగా 
పంచవటిలో నివాసమును కొనసాగించుచు శ్రీరాముడు దేవతలను, మునులను సంతోషపజచుచు అనేక-అద్భుత 
లీలావిశేషములను (ప్రదర్శించెను. (చౌ॥ 1-2) 
1) రామ రామ యన్న రారాదు పాపంబు, రామ రామ యన్న రాదు భయము, 
రామ రామ యన్న రారాదు మృత్యువు, రామ రామ యనుము రక్షగొనుము. 


2) శ్లో బభూవ హృస్టావైదేహీ, భర్తారం పరిషస్వజే ॥ 
ద్ర నే తదా ॥ 
పునః పరిష్వజ్య శశిప్రభాననా! బభూవ హృష్టా జనకాత్మజా 
వాల్మీకిరామాయణము-అరణ్యకాండము 30/40-41 
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బిగ్గరగా అజచిరి. తమకు చావు తప్పదని యెజింగి, పాణీవచ్చిన వారు మజల యుద్ధభూమిక్షి చేరిరి. ఎదుట నిలిచి 
శ్రీరామునిపై అనేకవిధములైన ఆయుధములను ్రయోగించిరి. శత్రువుల (క్రోధావేశములను (గ్రహించి, ప్రభువు 
తనధనుస్సునందు శరములను సంధించి, విడువగా పిశాచములవంటి రాక్షసులు వాటికి ఆహుతియైరి. వారి 
మొండెములు, తలలు, భుజములు, కరములు, కాళ్లు ముక్కలుముక్కలై, చెల్దాచెదరుగా పడిపోయెను. వారు 
ఆబాణములతాకిడికి తట్టుకొనలేక కేకలు పెట్టుచుండిరి. వారిమొండెములు కొండలవలె నేలగూలుచుండెను. ఆ 
యోధులశరీరములు ముక్కలగుచున్నను రాక్షసమాయవలన వారు మజలలేచివచ్చుచుండిరి. ఆకసమున పెక్కు 
తలలు, భుజములు ఎగురుచుండెను. మొండెములు ఇటునటు పరుగెత్తుచుండెను. మాంసాహారులైన (గ్రద్దలు, 
కాకులు మున్నగు పక్షులు, నక్కలు కూతలు పెట్టుచుండెను. (ఛం॥ 1-7) 


ఛం- కటకటహి( జంబుక భూత ప్రేత పిసాచ ఖర్చర సంచహీ(। 
బేతాల బీర కపాల తాల బజాఇ జోగిని నంచహీ6॥ 
రఘుబీర బాన ప్రచండ ఖండహి( భటన్ల కే ఉర భుజ సిరా | 
జహ( తహ( పరహి( ఉఠి లరహి( ధర ధరు ధరు కరహి( భయకర గిరా ॥ 1 ॥ 
అంతావరీ( గహి ఉడత గీధ పిసాచ కర గహి ధావహీ | 
సంగ్రామ పుర బాసీ మనహు( బహు బాల గుడీ ఉడావహీ( ॥ 
మారే పఛారే ఉర బిదారే బిపుల భట కహ(రత పరే । 
అవలోకి నిజ దల బికల భట తిసిరాది ఖర దూషన ఫిరే ॥ 2 ॥ 
సర సక్తి తోమర పరసు సూల కృపాన ఏకహి బారహీం | 
కరి కోప శ్రీరఘుబీర పర అగనిత నిసాచర డారహీ(॥ 
ప్రభు నిమిష మహు( రిపు సర నివారి పచారి డారే సాయకా । 
దస దస బిసిఖ ఉర మారు మారే సకల నిసిచర నాయకా ॥ 3 ॥ 
మహి పరత ఉఠి భట భిరత మరత న కరత మాయా అతి ఘనీ । 
సుర డరత చౌదహ సహస ప్రేత బిలోకి ఏక అవధ ధనీ ॥ 
సుర ముని సభయ ప్రభు దేఖి మాయానాథ అతి కౌతుక కర్యో | 
దేఖహి( పరసపర రామ కరి సంగ్రామ రిపుదల లరి మర్యో ॥ 4 ॥ 


నక్కలు కూయుచుండెను. భూతప్రేతపిచశాములు కపాలములలోని రక్తములను పీల్చుచుండెను. 
వీరభేతాళములు ఆ పుట్జైలపై మద్దెలలు వాయించుచుండెను. మంత్రగత్తెలు నాట్యములాడు చుండిరి. రఘువీరుని 
(ప్రచండబాణములు యోధులజొమ్ములను, భుజములను, తలలను తుత్తునియలు గావించెను. వారి శరీరములు 
నేలకొరిగియు, మణుల లేచివచ్చి పోరాడుచుండెను. 'పట్టుకొనుడు, పట్టుకొనుడు,' అని వారు కేకలు వేయుచుండిరి. 
రాక్షసుల నరములను రాబందులు తమ కాలిగోళ్లతో పట్టుకొని, ఎగిరిపోవుచుండెను. వాటి ఆవలికొనలను 
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IS... =... నము. 


పిశాచములు పట్టుకొని పరుగులు దీయుచుండెను. ఆ దృశ్యము సం(గ్రామనగరమున బాలకులు గాలిపటములను 
ఎగురవేసినట్టుండెను. శ్రీరామునిబాణములచే అనేకరాక్షసవీరులు మట్టు పెట్టబడిరి. గుండెలు (బ్రద్దలైన వారు నేలపై 
బడి మూలుగుచుండిరి. తమ సైన్యము కకావికలగుట చూచి ఖర, దూషణత్రిశిరులు శ్రీరామునితో స్వయముగా 
తలపడిరి. కుపితులైన అసంఖ్యాకులైన రాక్షసులు శ్రీ రఘువీరునిపై ఒక్కుమ్మడిగా బాణ, శక్తి, తోమర, త్రిశూల 
పరశుకృపాణాది అస్త్రములు (ప్రయోగించిరి. శ్రీరామచంద్ర (ప్రభువు వాటిని ఒక్కక్షణకాలముపాటు ఆపి, 
తనబాణములను ్రయోగించెను. ఆ నిశాచరసేనాపతులజొమ్ములలో పదేసిబాణములు (గ్రుచ్చుకొనెను. రాక్షస 
యోధులు నేలకొరిగియు, మజల లేచి వచ్చి, యుద్దము చేయుచుండిరి. వారు చావక, అనేకమాయోపాయములను 
పన్నుచుండిరి. 'పోరుచున్న రాక్షసులు పదునాలుగువేలమంది, ఎదుటి పక్షమున శ్రీరాముడు ఒక్కడు మాత్రమే'-అని 
దేవతలు భితిల్దుచుండిరి. దేవతల, మునుల భయమును జూచి, మాయాధీశుడైన (ప్రభువు గొప్ప వినోదమును 
సృష్టించెను. దాని వలన శత్రుసైన్యములో ఒకరికొకరు శ్రీరాముని రూపమున కన్పింపసాగిరి. వారిలో వారే 
ఒకరినొకరు చంపుకొనిరి. (ఛం॥ 1-4) 


దో- రామ రామ కహి తను తజహిం పావహి. పద నిర్బాన । 
కరి ఉపాయ రిపు మారే, ఛన మహు( కృపానిధాన ॥ 20(క) ॥ 
హరషిత బరషహి( సుమన సుర, బాజహి( గగన నిసాన । 
అస్తుతి కరి కరి సబ చలే, సోభిత బిబిధ బిమాన ॥ 209) ॥ 
రాక్షస సైనికులందటిని దయానిధి యైన శ్రీరామచంద్రుడు ఒక్క క్షణములో వధించెను. వారు 'రామ రామ' యనుచు 


మరణించి, మోక్షమును పొందిరి..1/ దేవతలు సంతసించుచు పూలవాన గురిపించిరి. ఆకసమున దుందుభులు 
మోగెను. శ్రీరాముని స్మరించుచు దేవతలు తమ తమ విమానములలో స్వస్థానములకరిగిరి. _  (దో॥ 20. కఖ) 


చౌ- జబ రఘునాథ సమర రిపు జీతే | సుర నర ముని సబ కే భయ బీతే ॥ 
తబ లఛిమన సీతహి లై ఆఏ । ప్రభు పద పరత హరషి ఉర లాఏ ॥ 1॥ 
సీతా చితవ స్యామ మృదు గాతా | పరమ ప్రేమ లోచన న అఘాతా ॥ 
పంచబటీ( బసి శ్రీరఘునాయక 1 కరత చరిత సుర ముని సుఖదాయక ॥ 2॥ 


శ్రీరాముడు యుద్దమున రాక్షసులనందటీని అంతమొందించి, దేవతలను, మునులను, మనుష్యులను 
నిర్భయులనుగా జేసెను. అప్పుడు లక్ష్మణుడు సీతాదేవిని రాముని కడకు జేర్చి, (ప్రభువు యొక్క చరణములకు 
నమస్కరించెను. ప్రభువు అతనిని లేవనెత్తి, హృదయమునకు హత్తుకొనెను. శ్రీరామునికోమలశ్యామల శరీరమును 
సీతాదేవి తదేకదృష్టితో చూడసాగెను. ఎంతగా జూచినను ఆమెకు తనివి తీరకుండెను. (పిదప సంతోషమును పట్టలేక 
సీతాదేవి మహావీరుడును, తనపతిదేవుడైన శ్రీరామచంద్రుని పదేపదే గాఢాలింగనమొనర్చుకొనెను.)2?) ఈ విధముగా 
పంచవటిలో నివాసమును కొనసాగించుచు శ్రీరాముడు దేవతలను, మునులను సంతోషపజచుచు అనేక-అద్భుత 
లీలావిశేషములను ప్రదర్శించెను. (చౌ॥ 1-2) 
1) రామ రామ యన్న రారాదు పాపంబు, రామ రామ యన్న రాదు భయము, 
రామ రామ యన్న రారాదు మృత్యువు, రామ రామ యనుము రక్షగొనుము. 


2) _ శ్లో॥ బభూవ హృష్టావైదేహీ, భర్తారం పరిషస్వజే ॥ 
పునః పరిష్వజ్య శశిప్రభాననా! బభూవ హృష్టా జనకాత్మజా తదా ॥ 
వాల్మీకిరామాయణము-అరణ్యకాండము 30/40-41 
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558 శ్రీ రామచరిత మానసము 


బిగ్గరగా అజచిరి. తమకు చావు తప్పదని యెణీంగి, పాజీవచ్చిన వారు మజల యుద్ధభూమిక్తి చేరిరి. ఎదుట నిలిచి 
శ్రీరామునిపై అనేకవిధములైన ఆయుధములను ప్రయోగించిరి. శత్రువుల (క్రోధావేశములను (గ్రహించి, (ప్రభువు 
తనధనుస్సునందు శరములను సంధించి, విడువగా పిశాచములవంటి రాక్షసులు వాటికి ఆహుతియెరి. వారి 
మొండెములు, తలలు, భుజములు, కరములు, కాళ్లు ముక్కలుముక్కలై, చెల్పాచెదరుగా పడిపోయెను, వారు 
ఆబాణములతాకిడికి తట్టుకొనలేక కేకలు పెట్టుచుండిరి. వారిమొండెములు కొండలవలె నేలగూలుచుండెను. ఆ 
యోధులశరీరములు ముక్కలగుచున్నను రాక్షసమాయవలన వారు మజలలేచివచ్చుచుండిరి. ఆకసమున పెక్కు 
తలలు, భుజములు ఎగురుచుండెను. మొండెములు ఇటునటు పరుగెత్తుచుండెను. మాంసాహారులైన (గ్రద్దలు, 
కాకులు మున్నగు పన్షులు, నక్కలు కూతలు పెట్టుచుండెను. (ఛం॥ 1-7) 


ఛం- కటకటహి( జంబుక భూత ప్రేత పీసాచ ఖర్చర సంచహీ(। 
బేతాల బీర కపాల తాల బజాఇ జోగిని నంచహీ(॥ 
రఘుబీర బాన ప్రచండ ఖండహి( భటన్ల కే ఉర భుజ సీరా। 
జహ తహ పరహి( ఉఠి లరహి( ధర ధరు ధరు. కరహి( భయకర గిరా ॥ 1 ॥ 
అంతావరీ( గహి ఉడత గీధ పిసాచ కర గహి ధావహీ( | 
సంగ్రామ పుర బాసీ మనహు( బహు బాల గుడీ ఉడావహీ( ॥ 
మారే పఛారే ఉర బిదారే బిపుల భట కహ(రత పరే । 
అవలోకి నిజ దల బికల భట తిసిరాది ఖర దూషన ఫిరే ॥ 2 ॥ 
సర సక్తి తోమర పరసు సూల కృపాన ఏకహి బారహీ( | 
కరి కోప శ్రీరఘుబీర పర అగనిత నిసాచర డారహీ(॥ 
ప్రభు నిమిష మహు( రిపు సర నివారి పచారి డారే సాయకా । 
దస దస బిసిఖ ఉర మారు మారే సకల నిసిచర నాయకా ॥ 3 ॥ 
మహి పరత ఉఠి భట భిరత మరత న కరత మాయా అతి ఘనీ । 
సుర డరత చౌదహ సహస ప్రేత బిలోకి ఏక అవధ ధనీ ॥ 
సుర ముని సభయ ప్రభు దేఖి మాయానాథ అతి కౌతుక కర్యో | 
దేఖహి( పరసపర రామ కరి సంగ్రామ రిపుదల లరి మర్యో ॥ 4 ॥ 


నక్కలు కూయుచుండెను. భూత(ప్రేతపిచశాములు కపాలములలోని రక్తములను పీల్చుచుండెను. 
వీరభేతాళములు ఆ పుట్టైలపై మద్దెలలు వాయించుచుండెను. మం(త్రగత్తెలు నాట్వములాడు చుండిరి. రఘువీరుని 
(ప్రచండబాణములు యోధులజొమ్ములను, భుజములను, తలలను తుత్తునియలు గావించెను. వారి శరీరములు 
నేలకొరిగియు, మజల లేచివచ్చి పోరాడుచుండెను. 'పట్టుకొనుడు, పట్టుకొనుడు,' అని వారు కేకలు వేయుచుండిరి. 
రాక్షసుల నరములను రాబందులు తమ కాలిగోళ్లతో పట్టుకొని, ఎగిరిపోవుచుండెను. వాటి ఆవలికొనలను 
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వయా రీరగకొందము ౨ ౦9 


పిశాచములు పట్టుకొని పరుగులు దీయుచుండెను. ఆ దృశ్యము సం(గ్రామనగరమున బాలకులు గాలిపటములను 
ఎగురవేసినట్టుండెను. శ్రీరామునిబాణములచే అనేకరాక్షసవీరులు మట్టుపెట్టబడిరి. గుండెలు బ్రద్దలైన వారు నేలపై 
బడి మూలుగుచుండిరి. తమ సైన్యము కకావికలగుట చూచి ఖర, దూషణత్రిశిరులు శ్రీరామునితో స్వయముగా 
తలపడిరి. కుపితులైన అసంఖ్యాకులైన రాక్షసులు శ్రీ రఘువీరునిపై ఒక్కుమ్మడిగా బాణ, శక్తి, తోమర, త్రిశూల 
పరశుకృపాణాది అస్త్రములు (ప్రయోగించిరి. శ్రీరామచంద్ర ప్రభువు వాటిని ఒక్కక్షణకాలముపాటు ఆపి, 
తనబాణములను (ప్రయోగించెను. ఆ నిశాచరసేనాపతులజొమ్ములలో పదేసిబాణములు (గ్రుచ్చుకొనెను. రాక్షస 
యోధులు నేలకొరిగియు, మజల లేచి వచ్చి, యుద్దము చేయుచుండిరి. వారు చావక, అనేకమాయోపాయములను 
పన్నుచుండిరి. 'పోరుచున్న రాక్షసులు పదునాలుగువేలమంది, ఎదుటి పక్షమున శ్రీరాముడు ఒక్కడు మాత్రమే'-అని 
దేవతలు భీతిల్లుచుండిరి. దేవతల, మునుల భయమును జూచి, మాయాధీశుడైన (ప్రభువు గొప్ప వినోదమును 
సృష్టించెను. దాని వలన శత్రుసైన్యములో ఒకరికొకరు శ్రీరాముని రూపమున కన్పింపసాగిరి. వారిలో వారే 
ఒకరినొకరు చంపుకొనిరి. (ఛం॥ 1-4) 


దో- రామ రాను కహి తను తజహిం సావహి( పద నిర్సాన | 
కరి ఉపాయ రిపు మారే, ఛన మహు( కృపానిధాన ॥ 20(క) ॥ 
హరషిత బరషహి( సుమన సుర, బాజహి( గగన నిసాన । 
అస్తుతి కరి కరి సబ చలే, సోభిత బిబిధ బిమాన ॥ 20(ఖ) ॥ 


రాక్షస సైనికులందటిని దయానిధి యైన శ్రీరామచంద్రుడు ఒక్క క్షణములో వధించెను. వారు 'రామ రామ' యనుచు 
మరణించి, మోక్షమును పాందిరి.!) దేవతలు సంతసించుచు పూలవాన గురిపించిరి. ఆకసమున దుందుభులు 
మోగెను. శ్రీరాముని స్మరించుచు దేవతలు తమ తమ విమానములలో స్వస్థానములకరిగిరి. _' (దో॥ 20. కఖ) 


చౌ- జబ రఘునాథ సమర రిపు జీతే । సుర నర ముని సబ కే భయ బీతే ॥ 
తబ లభిమన సీతహి లై ఆఏ । ప్రభు పద పరత హరషి ఉర లాఏ ॥ 1॥ 
సీతా చితవ స్యామ మృదు గాతా | పరమ (ప్రేమ లోచన న అఘాతా ॥ 
పంచబటీ( బసి శ్రీరఘునాయక । కరత చరిత సుర ముని సుఖదాయక ॥ 2 ॥ 


శ్రీరాముడు యుద్ధమున రాక్షసులనందణీని అంతమొందించి, దేవతలను, మునులను, మనుష్యులను 
నిర్భయులనుగా జేసెను. అప్పుడు లక్ష్మణుడు సీతాదేవిని రాముని కడకు జేర్చి, (ప్రభువు యొక్క చరణములకు 
నమస్కరించెను. ప్రభువు అతనిని లేవనెత్తి, హృదయమునకు హత్తుకొనెను. శ్రీరామునికోమలశ్యామల శరీరమును 
సీతాదేవి తదేకదృష్టితో చూడసాగెను. ఎంతగా జూచినను ఆమెకు తనివి తీరకుండెను. (పిదప సంతోషమును పట్టలేక 
సీతాదేవి మహావీరుడును, తనపతిదేవుడైన శ్రీరామచంద్రుని పదేపదే గాఢాలింగనమొనర్చుకొనెను.)2?) ఈ విధముగా 
పంచవటిలో నివాసమును కొనసాగించుచు శ్రీరాముడు దేవతలను, మునులను సంతోషపజిచుచు అనేక-అద్భుత 
లీలావిశేషములను ప్రదర్శించెను. (చౌ॥ 1-2) 
1) రామ రామ యన్న రారాదు పాపంబు, రామ రామ యన్న రాదు భయము, 
రామ రామ యన్న రారాదు మృత్యువు, రామ రామ యనుము రక్షగొనుము. 


2) _ శ్లో॥ బభూవ హృష్టావైదేహీ, భర్తారం పరిషస్వజే ॥ 
పునః పరిష్వజ్య శశిప్రభాననా! బభూవ హృష్టా జనకాత్మజా తదా ॥ 
వాల్మీకిరామాయణము-అరణ్యకాండము 30/40-41 
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560 ) శ్రీ రామచరిత మానసము 


వనన వనన ననన ననన ననన ననన ననన . 
శూర్పణఖ రావణునితో మొణసెట్టుకొనుట 


ధుఆ6 దేఖి ఖరదూషన కేరా। జాఇ సుపనభఖా( రావన డేరా ॥ 
బోలీ బచన క్రోధ కరి భారీ । దేస కోస కై సురతి బిసారీ ॥ 3॥ 
కరసి పాన సోవసి దిను రాతీ | సుధి నహి. తవ సిర పర ఆరాతీ ॥ 
రాజ నీతి బిను ధన బిను ధర్మా | హరిహి సమర్పే బిను సతకర్మా ॥ 4&॥ 
బిద్యా బిను బిబేక ఉపజాఏ( । శ్రమ ఫల పఢే( కిఏ( అరు పాఏ(॥ 
సంగ తెంజతీ కుమంత్ర తె రాజా | మాన తె గ్యాన పాన తే* లాజా॥ 5 ॥ 
ప్రీతి ప్రనయ బిను మద తే గునీ | నాసహిం బేగి నీతి అస సునీ ॥ 6॥ 


ఖరదూషణులు వినాశమగుటను జూచిన శూర్పణఖ రావణునియొద్దకు పోయి, మిక్కిలి కోపముతో 
లబోదిబోయనుచు గగ్గోలు పెట్టసాగెను. “నీ రాజ్యమును, కోశాగారమును, పూర్తిగా విన్మరించితివి. మద్యసేవతో 
మత్తిల్లి రాత్రింబవళ్లు నిద్రపోవుచుంటివి. శత్రువులు వచ్చి, మీదపడబోవుచున్నదియు నీకు పట్టకుండెను. నీతిలేని 
రాజ్య పరిపాలన, ధర్మహీనధనసంపాదన, భగవదర్చణముచేయని ఉత్తమ కార్యము, వివేకమును కల్లింపని విద్య 
మొదలగు వానివలన శ్రమయేమిగులును, కాని ఫలితము శూన్యము. 'విషయవాసనలవలన సన్న్యాసియు, 
దుర్చోధనలవలన రాజు, దురహంకారముచే గుణవంతుడు పతనముచెందుదురు. దురభిమానముచేజ్ఞానము, 
మదిరాపానమువలన లజ్ఞయు, (ప్రేమరాహిత్యముచే స్నేహము దెబ్బతినును' అను నీతిని నేను వినియుంటిని. (ఇచట 
ఒక రాక్షసి నోట సత్కర్మలు, భగవదర్చణోపదేశములు వచ్చుచున్నవి. ఇది తులసీదాసు యొక్క లోకజ్జతను 
ధర్మపారీణ వైశిష్ట్యమును తెలుపు చున్నవి.) (చౌ॥ 3-6) 


సో- రిపు రుజ పావక పాప, ప్రభు అహి గనిఅ న ఛోట కరి । 
అస కహి బిబిధ బిలాప, కరి లాగి రోదన కరన ॥ 21) ॥ 


“శత్రువును, రోగమును, అగ్నిని, పాపమును, (ప్రభువును, సర్పమును తక్కువ అంచనావేయరాదు.” ఇట్లు చెప్పుచు 


ఆమె అనేకవిధముల విలపీంచెను. (సో॥ 21. క 


దో- సభా మారు పరి బ్యాకుల, బహు ప్రకార కహ రో । 
తోహి జిఅత దసకంధర, మోరి కి అసి గతి హోఇ॥ 21(ఖ) ॥ 
లోభ శ్చే దగుణేన కిం? పిశునతా యద్యస్తి కిం పాతకై: ? 
సత్యం చే త్రపసా చ కిం? శుచి మనో యద్యస్తి తీర్ధేన కిం ? 
సౌజన్యం యది కిం బలేన? మహిమా యద్యస్తి కిం మణ్ణనై: ? 
సద్విద్యా యది కిం ధనై రపయశో యద్యస్తికిం మృత్యునా ? భర్భ్రహరి 
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EN... లం యి కీ 
న ను 


శూర్పణఖ నిండు సభలో వ్యాకులపడుచు (క్రిందపడి యేడ్చుచు రావణునితో పలికెను. ఓరీ! దశాననా! నీవు 
(బ్రతికి యుండగ నేను ఈ స్థితికి గురికాదగునా? (దో॥ 21. ఖ) 
చౌ- సునత సభాసద ఉఠి అకులాఈ | సమురూఈ గహి బాహ ఉఠరాఈ ॥ 
కహ లంకేస కహసి నిజ బాతా । కెఇం తవ నాసా కాన నిపాతా ॥ 11 
అవధ నృపతి దసరథ కే జాఏ । పురుష సింఘ బన ఖేలన ఆఏ ॥ 
సముయి పరీ మొహి ఉన్ల కై కరనీ | రహిత నిసాచర కరిహహి( ధరనీ ॥ 2 ॥ 
" జిన్ల కర భుజబల పాఇ దసానన | అభయ భఏ బిచరత ముని కానన ॥ 
దేఖత బాలక కాల సమానా । పరమ ధీర ధన్వీ గున నానా ॥ 3 ॥ 
అతులిత బల ప్రతాప ద్వౌ భ్రాతా । ఖల బధ రత సుర ముని సుఖదాతా ॥ 
సోభా ధామ రాను అస నామా । తిన్ల కే సంగ నారి ఎక స్యామా ॥4॥ 
రూస రాసి బిధి నారి సారీ | రతి సత కోటి తాసు బలిహారీ ॥ 
తాసు అనుజ కాటే శ్రుతి నాసా । సుని తవ భగిని కరహి( పరిహాసా | 
ఖర దూషన సుని లగే పుకారా | ఛన మహు( సకల కటక ఉన్ల మారా ॥ 
ఖర దూషన తిసిరా కర ఘాతా । సుని దససీస జరే సబ గాతా ॥ 6॥ 


5॥ 


ఆమెవిలాపమును విని, సభాసదులు ఉద్విగ్నులై లేచిరి. వారు శూర్చణఖబాహువులను పట్టుకొని పైకి లేపి, 
నిలుచుండబెట్టి సమాధాన పబచిరి. లంకేశుడైన రావణుడు ముందుగా “నీ విషయమును తెల్పుము. నీ ముక్కు 
చెవులను కోసినదెవరు?” అని పలికెను. ఆమెయిట్టు ్రత్యుత్తరము నిచ్చెను. “అయోధ్యాపతియెన దశరథుని 
కుమారులు, పురుష సింహులు వేటాడుటకై వనములకు వచ్చిరి. నేను వారిఉద్దేశ్యములను గ్రహించితిని. వారు 
భూమిపైగల రాక్షసజాతిని మట్టు బెట్టనెంచినారు. రావణా! వారి భుజ బలమును జూచి, మునులు వనములలో 
నిర్భయముగా మసలుకొనుచున్నారు. వారు చూచుటకు బాలకులే యైనను కాలునితో సమానులు. మహావీరులు, 
ధనుర్జారులు, ఉత్తమగుణసంపన్నులు. ఆయిరువురు సోదరులబల(ప్రతాపములు అపారములు. వారు దుష్టులను 
రూపుమాపి, దేవతలను, బుషులను కాపాడనెంచినారు. ఆ యిరువురిలో రాముడు అతిలోకసుందరుడు ఆయనతో 
పాటు ఒక సుందరియు గలదు. బ్రహ్మ సౌందర్యము నంతయును ఒక కుప్పగాజేసి, ఆమెను సృష్టించెను రతీదేవులు 
ఎందటైనను ఆమె సౌందర్యమునకు సాటిరారు. అతని తమ్ముడు నా ముక్కు చెవులను కోసినాడు. నేను నీ సోదరినని 
తెలియగనే వారు నన్ను పరిహసింపసాగిరి. ఖర, దూషణులు నా ఆ(క్రందనను విని, వారితో పోరాడిరి. కాని 
వారిసమస్తసైన్యములను ఆ రాముడు ఒక్కడే ఒక్షణములో హతమార్చెను.” ఖర దూషణ (త్రిశిరులసంహారములను 
విని, రావణుని శరీరము కోపముతో ఉడికి పోయెను. (చౌ॥ 1-6) 


దో- సూపనఖహి సముర్వభూఇ కరి, బల బోలెసి బహు భాతి | 
గయజ భవన అతి సోచబస, నీద పరజ నహి రాతి ॥ 22 ॥ 
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రావణుడు శూర్చణఖకు అనేకవిధముల నచ్చజెప్పి, తనబలపరా(క్రమములను గూర్చి బీరములు పలికెను, 
చింతాక్రాంతుడై అతడు తనభవనమునకు పోయెను. కాని తీవ్రమైన ఆలోచనలతో ఆతనికి ఆ ర్మాతియంత్రయ్సు 
నిద్రయే పట్టలేదు. (దో॥ 22) 


చౌ- సుర నర అసుర నాగ ఖగ మాహీ(। మోరే అనుచర కహ కొడ నాహీ6 ॥ 
ఖర దూషన మొహి సమ బలవంతా । తిన్షహి కొ మార బిను భగవంతా ॥ 1 ॥ 
సుర రంజన భంజన మహి భారా | జౌ. భగవంత లీన్ల అవతారా ॥ 
తౌ మై జాఇ బైరు హఠి కరఊ | ప్రభు సర ప్రాన తజే( భవ తరఊ(॥ 2 ॥ 
హోఇహి భజను న తామస దేహా | మన క్రమ బచన మంత్ర దృఢ ఏహా ॥ 
జౌ. నరరూప భూపసుత కోఊ | హరిహడి( నారి జీతి రన దోఊ ॥ 3 ॥ 
చలా అకేల జాన చఢి తహవా(। బస మారీచ సింధు తట జహవా ॥ 
ఇహా( రామ జసి జుగుతి బనాఈ | సునహు ఉమా సో కథా సుహాఈ ॥ 4॥ 
రావణుడు తనమనస్సులో విచారింపసాగెను. “దేవతలు, మనుష్యులు, అసురులు, నాగులు, ఖగములు- వీరిలో 
ఎవ్వరును నా సేవకులతోగూడ సమానులుగారు. ఖరదూషణులు బలపరాక్రమములలో నాతో సమానులే. 
ఆభగవంతుడుతప్ప వారిని ఎవ్వరును వధింపజాలరు. ఒక వేళ దేవతలను ఆనందింప జేయుటకును, భూభారమును 
తొలగించుటకును ఆ భగవంతుడే అవతరించియుండినచో, నేను తప్పక ఆతనితో వైరమునుబూని, 
యుద్దముచేసెదను. ఆతని బాణముల దెబ్బలకు అసువులను వీడి, భవసాగరమును దాటెదను. ఈ 
తమోమయశరీరముతో భగవంతునిసేవ సాధ్యముగాదు. త్రికరణశుద్ధిగా ఇది నా దృఢనిశ్చయము. ఒకవేళ వారు 
మానవమాత్రులైన రాజకుమారులేయైనచో వారిని ఇద్దతీని యుద్ధమున ఓడించి, ఆ స్త్రీని అపహరించి తెచ్చెదను. ఈ 
విధముగా తనలో తాననుకొని, రావణుడు ఒంటరిగా రథమునెక్కి, సముద్రతీరమునగల మారీచనివాసమునకు 
వెళ్లెను. (శంకరుడు పలుకుచున్నాడు) ఉమా!) అక్కడ శ్రీరామచంద్రుడు పన్నినయుక్తిని ఆసుందరకథను వినుము. 
(చౌ॥ 1-4) 


దో-లభిమన గఏ బనహి( జబ, లేన మూల ఫల కంద । 
జనకసుతా సన బోలె, బిహసి కృపా సుఖ బృంద ॥ 23 ॥ 
లక్ష్మణుడు కందమూల ఫలములను తీసికొని వచ్చుటకై వనమునకు వెళ్లినప్పుడు కృపానిధిటైన 
శ్రీరామచంద్రుడు నవ్వుచు జానకితో అనెను; స్ట (దో॥ 23) 


చౌ- సునహు ప్రీయా బ్రత రుచిర సుపీలా | మై( కఛు కరబి లలిత నరలీలా ॥ 
తుమ్మ పావక మహు( కరహు నివాసా | జౌ లగి కరౌ. నిసాచర నాసా॥ 1॥ 
జబహి6 రామ సబ కహా బఖానీ | ప్రభు పద ధరి హయం అనల సమానీ ॥ 
నిజ ప్రతిబింబ రాఖి తహ సీతా | తైసఇ సీల రూప సుబినీతా ॥ 2 ॥ 
1) విశేష విషయమును చెప్పదలచినుపుడెల్ల పరమేశ్వరుడు పార్వతిని 'ఉమా' యని సంబోధించెను. మాయా సీత 
(ప్రస్తావన ఇచట విశేష విషయము. 
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లఛిమనహూ( యహ మరము న జానా। జో కఛు చరిత రచా భగవానా ॥ 
దసముఖ గయడ జహా( మారీచా | నాఇ మాథ స్వారథ రత నీచా॥ 3॥ 
నవని నీచ కై అతి దుఖదాఈ । జిమి అంకుస ధను ఉరగ బిలాఈ ॥ 
భయదాయక ఖల కై ప్రియ బానీ। జిమి అకాల కే కుసును భవానీ ॥ 4 ॥ 

“ప్రియా! పతివ్రతాశిరోమణీ! వినుము. నేనొక మనోహరమైన మానవలీలను చూపెదను. నేను రాక్షసులను 
అందజిని సంహరించువణకు నీవు అగ్నిదేవునికడ వసింపుము' శ్రీరామచంద్రుడు ఈ విధముగా 
అనునయవచనములను పలుకగానే సాధ్వి సీతాదేవి శ్రీరాముని చరణములను మనస్సున నిలుపుకొని, అగ్ని ప్రవేశము 
చేసెను. ఆమె తనప్రతిరూపమును మాత్రమును శ్రీరాముని కడనే ఉంచెను. ఆ మాయాసీత శీలస్వభావములచే 
రూపనమ్రుతలచే సీతాదేవిని పోలియుండెను. ఈ భగవల్లీలను లక్ష్మణుడుగూడ ఎలుగడు. స్వార్థపరుడు, నీచుడు 
ఐన రావణుడు మారీచుని జేరి, శిరసా నమస్కరించెను. ధూర్తుని వినయ(ప్రదర్శనము, అంకుశము, ధనుస్సు, 
సర్పము, పిల్లి మొదలగు వానివలె దుఃఖదాయకము . వేళగాని వేళ పూచిన పూలవలె దుష్టునిమెత్తనిమాటలుగూఢ 
భయంకరములు, ఉత్సాత సూచకములు. (చౌ॥ 1-4) 


రానణమారీచ సంవాదము 


దో-కరి పూజా మారీచ తబ, సాదర పూరీ బాత | 
కనన హేతు మన బ్యగ్ర అతి, అకసర ఆయహు తాత ॥ 24॥ 


మారీచుడు అతనిని పూజించి, సాదరముగా అడిగెను. “నాయనా! నీ మనస్సు ఇంతగా వ్యాకుల మగుటకు 
కారణమేమి? నీవు ఒంటరిగా ఏల వచ్చితిని?” (దో॥ 24) 


చౌ- దసముఖ సకల కథా తెహి ఆగే. | కహీ సహిత అభిమాన అభాగే( ॥ 
హోహు కపట మృగ తున్న ఛలకారీ । జెహి బిధి హరి ఆనౌ( నృపనారీ ॥ 1॥ 
తెహి పుని కహా సునహు దససీసా । తే నరరూప చరాచర ఈసా ॥ 
తాసో(. తాత బయరు నహి క్రీజై । మారే మరిఅ జిఆఏ. జీజై 12 
ముని మఖ రాఖన గయడ కుమారా । బిను ఫర సర రఘుపతి మొహి మారా ॥ 
సత జోజన ఆయడ( ఛన మాహీ( | తిన్ల సన బయరు క్ర భల నాహీ॥ 3 ॥ 
భఇ మమ కీట భృంగ కీ నాఈ | జహ( తహ మై( దేఖఉ( దొఉ భాఈ ॥ 
జౌ. నర తాత తదపి అతి సూరా । తిన్షహి బిరోధి న ఆఇహి పూరా॥ 4॥ 
మూర్భుడైన రావణుడు కథనంతయు దురభిమానముతో వినిపించి, పలికెను. “నీవు మాయలేడి రూపమును 
ధరించుము. నేను రాజకుమారిని మాయోపాయముచే అపహరించెదను” మారీచుడు దీనికి సమాధానమునిచ్చెను. 


“దశకంఠా! వినుము. అతడు మానవావతారమునెత్తిన భగవంతుడు, ఈ చరాచర జగత్తునకు ఈశ్వరుడు. నాయనా! 
ఆతనితో వైరము వద్దు. ఆయన సంకల్పమును అనుసరించియే జీవులజననమరణములు జరుగుచుండును. ఈ 
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rrr ss nm mu srs rrr r= = 
రాజకుమారుడే విశ్వామిత్రుని యాగసంరక్షణకు బాల్యమున వచ్చియుండెను. ఆ చిణు వయస్సులోనే అప్పుడ 
నన్ను ములికి లేని బాణముతో కొట్టియుండెను. ఆ దెబ్బతో ఒక్కక్షణములో నేను నూజుయోజనముల దూరమ్హ్వు 
పడిపోయితిని. అందువలన అతనితో వైరము పెట్టుకొనుట (శ్రేయస్కరము గాదు. ఇప్పటి నా స్థితి 'భమరక్షీ 
న్యాయము' వలెనున్నది. నేను ఎటు చూచినను నాకు ఆ సోదరులే కన్సించు చున్నారు. వారు నిజముగా 
మానవమాత్రులేయైనచో సాటిలేని శూరులేయనవలెను. వారితో విరోధమునకు పూనుకొనుట (ప్రమాదకరము. 


(చౌ॥ 1-4) 


దో- జెహి( తాడకా సుబాహు హతి, ఖండెఉ హర కోదండ | 
ఖర దూషన తిసిరా బధెఉ, మనుజ కి అస బరిబండ ॥ 25 ॥ 


తాటకయు, సుబాహువు ఆ రాముని చేతిలోనే మడిసిరి. శివధనుర్భంగము గావించిన మహా వీరుడతడు. ఖర, 
దూషణ, త్రిశిరులను హతమార్చిన వాడతడే. అట్టి అపరిమితపరా[క్రమశాలి మనుష్యమాత్రుడా? (దో॥ 25) 


చౌ- జాహు భవన కుల కుసల బిచారీ | సునత జరా దీన్హిసి బహు గారీ ॥ 
గురు జిమి మూఢ కరసి మమ బోధా | కహు జగ మొహి సమాన కో జోధా ॥ 11 
తబ మారీచ హృదయ అనుమానా । నవహి బిరోధే( నహి కల్యానా ॥ 
సస్రీ మర్మీ ప్రభు సఠ ధనీ। బైద బంది కబి భానస గునీ॥ 2 ॥ 
ఉభయ భాంతి దేఖా నిజ మరనా । తబ తాకిసి రఘునాయక సరనా ॥ 
ఉతరు దేత మొహి బధబ అభాగే( । కస న మరౌ( రఘుపతి సర లాగే. ॥ 3 ॥ 
అస జియ జాని దసానన సంగా | చలా రామ పద (పేమ అభంగా ॥ 
మన అతి హరష జనావ న తేహీ | ఆజు దేఖిహఉం పరమ సనేహీ ॥ 4 ॥ 
కావున నీ కుటుంబ క్షేమమునాలోచించి, ఇంటికి మలలి పొమ్ము.” ఈమాటలకు రావణుడు భగ్గున మండిపడి, 
మారీచుని అనేకవిధముల తిట్టెను. “ఓరీ మూర్చుడా! గురువువలె నాకు జ్ఞానోపదేశము చేసెదవా? ఈ జగత్తులో 
నాకుసాటియగు ప్రతియోధుడు ఎక్కడున్నాడో చెప్పుము”- అప్పుడు మారీచుడు తనమనస్సులో ఇట్లనుకొనెను. 
“శస్త్రధారి, మర్మజ్ఞుడు, సమర్థుడైన ప్రభువు (యజమాని), మూర్భుడు, ధనవంతుడు, వైద్యుడు, భట్రాజు కవి, 
వంటవాడు- ఈ తొమ్మిది విధములగు వారితో వైరము పూనుట మంచిదికాదు” రెండు 'విధములుగను తనకు 
మరణము తథ్యము'- అని తలంచి, మారీచుడు శ్రీ రఘునాథుని శరణుజొచ్చుటయే మేలని (గ్రహించెను. “రావణుని 
మాటను కాదన్నచో ఆదుర్మార్గుడు నన్ను చంపును. కావున రఘునాథుని బాణముచేతనే ఏల చావగూడదు?” 
మనసులో ఇట్లాలోచించి, అతడు రావణుని అనుసరించెను. శ్రీరామునిచరణములపై మారీచునకు అత్యంతభికీ 


గలదు. నేడు రామచంద్రప్రభుదర్శనము అగును గదాయని అతనిమనస్సున హర్షము ఉప్పాంగెను. కొని 
రావణునియెదుట అతడు తన సంతోషమును (ప్రకటింపలేదు. (చౌ॥ 1-4) 


ఛం- నిజ పరమ ప్రీతమ దేఖి లోచన సుఫల కరి సుఖ పాఇహౌం | 
శ్రీ సహిత అనుజ సమేత కృపానికేత పద మన లాఇహౌం ॥ 
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న పు 
నిర్పాన దాయక క్రోధ జా కర భగతి అబసహి బసకరీ | 
నిజ పాని సర సంధాని సో మొహి బధిహి సుఖసాగర హరీ ॥ 


మారీచుడు తనలో ఆలోచింపసాగెను. “నాకు పరమప్రియతముడైన స్వామిని జూచి, నా నేత్రములను 
సఫ లమొనర్చుకొని సుఖముగానుండగలను. సీతాలక్షణులతో గూడియున్న  కృపాళువైన 
శ్రీరామచంద్రునిచరణములకు నా మనస్సును అర్పించెదను. ఆ శ్రీహరి (రాముని) ఆగ్రహముగూడ 
మోక్షదాయకమే. అతడు స్వతం(త్రుడైనను భక్తికి వశమగును. అట్టి ఆనంద సాగరుడైన శ్రీహరి స్వయముగా 
బాణమును సంధించి, నన్ను వధించును. (ఛం) 


దో-మమ పాఛేధర ధావత, ధరే. సరాసన బాన । 
ఫిరి ఫిరి ప్రభుహి బిలోకిహఉ(, ధన్య న మో సమ ఆన॥ 26 ॥ 


లేడి రూపమున ముందుకుసాగిపోవుచుండెడి నావెంట ధనుర్భాణములతో శ్రీరామచంద్ర ప్రభువు నన్ను 
పట్టుకొనుటకు పరుగెత్తుచు వచ్చును. అప్పుడు పదే పదే నేను వెనుకకు తిరిగి, ఆయనను దర్శించెదను. కనుక 
నావంటి ధన్యుడెవ్వడును ఉండడు. (దో॥ 26) 


సీత్రాపహరణము 


చౌ- తెహి బన నికట దసానన గయఊ । తబ మారీచ కపటమృగ భయఊ ॥ 
అతి బిచిత్ర కఛు బరని న జాఈ । కనక దేహ మని రచిత బనాఈ ॥ 1 ॥ 


పీతా పరమ రుచిర మృగ దేఖా | 


అంగ అంగ సుమనోహర బేషా ॥ 


సునహు దేవ రఘుబీర కృపాలా । ఎహి మృగ కర అతి సుందర ఛాలా ॥ 2 ॥ 
సత్యసంధ ప్రభు బధి కరి ఏహీ । ఆనహు చర్మ కహతి బైదేహీ॥ 
తబ రఘుపతి జానత సబ కారన | ఉరే హరషి సుర కాజు స(వారన ॥ 3 ॥ 
మృగ బిలోకి కటి పరికర బాధా | కరతల చాప రుచిర సర సా(ధా ॥ 
ప్రభు లభిమనహి కహా సమురూఈ । ఫిరత బిపిన నిసిచర బహు భాఈ ॥ 4॥ 
సీతా కేరి కరెహు రఖవారీ | బుధి బిబేక బల సమయ బిచారీ ॥ 
ప్రభుహి బిలోకి చలా మృగ భాజీ | ధాఏ రాము సరాసన సాజీ ॥ 5 ॥ 
నిగమ నేతి సిన ధ్యాన న పావా । మాయామృగ పాఛే సో ధావా॥ 
కబహు నికట పుని దూరి పరాఈ | కబహు(క ప్రగటఇ కబహు( ఛపాఈ ॥ 6.1. 
ప్రగటత దురత కరత ఛల భూరీ | ఎహి బిధి ప్రభుహి గయ లై దూరీ ॥ 
తబ తకి రామ కఠిన సర మారా । ధరని పరెఉ కరి ఘోర పుకారా ॥ 7॥ 
లభిమన కర ప్రథమహి( లై నామా 1 పాఛే సుమిరెసి మన మహు( రామా ॥ 
ప్రాన తజత ప్రగటెసి నిజ దేహా | సుమిరెసి రాము సమేత సనేహా॥ 8 ॥ 
9॥n 


అంతర ప్రేమ తాసు పహిచానా । 


ముని దుర్లభ గతి దీన్హి సుజానా ॥ 
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రావణుడు దండకారణ్యమును సమీపింపగనే మారీచుడు తన మాయాప్రభావమున కపట మృగమాయెను. ఆ జింక 
మిక్కిలి విచిత్రముగా ఉండెను. దానిని వర్శించుటకు సాధ్యముగాదు. దాని బంగారువన్నెగల దేహము 
మణిఖచితమైయుండెను. |ప్రత్యంగము మనోహరముగా నున్న ఆ సుందరమృగమును సీతాదేవి చూచి, పలికెను, 
“ప్రభూ! కృపాళూ! ఈ జింకచర్మము అతి సుందరముగా ఉన్నది. ఓ సత్యధురంధరా! దీనిని చంపి, దీనిచర్మమును 
తీసికొనిరండు. శ్రీరామునకు విషయమంతయు తెలిసినప్పటికిని, దేవతల కార్యమును నెజవేర్చుటకై సంతోషముతో 
లేచెను. అతడు మృగమును జూచి, నడుము చుట్టును వస్త్రమును కట్టుకొని, ధనువును చేతబట్టి, బాణమును 
ఎక్కుపెట్టెను. శ్రీరామచంద్రుడు లక్ష్మణుని ఇట్లు హెచ్చరించెను. “సోదరా! వనములో నిశాచరులు పెక్కుమంది 
తిరుగుచు ఉండెదరు. నీ బుద్దివివేకములతో నీ బలమును సమయస్ఫూర్తిని ఉపయోగించి, సీతను రక్షించుచుండుము.” 
'ప్రభువునుజూచి, జింక పాఠిపోవుచుండెను. శ్రీరాముడు ధనుస్సును ఎక్కుపెట్టి దానిని వెంబడింపసాగెను. వేదములచే 
నేతి, నేతి యని వర్లింపబడునట్టి వాడును, శివునిచే నిరంతరము ధ్యానింపబడువాడును అగు శ్రీరాముడు 
మాయామృగమువెంట పరుగెత్తుచుండెను. ఎంత ఆశ్చర్యము! ఆ జింక సమీపమున ఉన్నట్టేయుండి, దూరమగును. 
ఒకసారి కన్పించును. ఇంతలోనే మాయమగును. ఇట్లు కన్పించుచు మాయమగుచు పెక్కుపన్నాగములతో ఆ 
కాంచనమృగము ప్రభువును దూరముగా తీసికొని పోయెను. అప్పుడు శ్రీరాముడు గురిచూచి, ఒక తీ(వమైన బాణమును 
సంధించెను. అది తగులగానే ఆ మృగము గావుకేకలు పెట్టుచు నేలకొరిగెను. అది మొదట హా లక్ష్మణా! అని అరచెను. 
పిమ్మట (శ్రీరాముని స్మరించెను. (ప్రాణత్యాగసమయమున మారీచుడు తన నిజరూపమును పొంది అనన్యభక్తితో 


'శ్రీరామస్మరణ గావించెను. సర్వజ్ఞడైన (ప్రభువు అతని మనస్సునందలి భక్తిభావమును (గ్రహించి, మునీశ్వరులకును 
దుర్లభమైన పరమగతిని అతనికి ప్రసాదించెను. (చౌ॥ 1-9) 


దో- బిపుల సుమన సుర బరషహి(, గావహి( ప్రభు గున గాథ । 
నిజ పద దీన్హ అసుర కహు6 దీనబంధు రఘునాథ ॥ 27 ॥ 


దేవతలు పుష్పవృష్టి గురిపించిరి. ప్రభుగుణములను కొనియాడిరి. “దీనభాంధవుడైన రఘునాథుడు అసురునకు 
పరమపదము నొసంగెను”- అని, పొగడిరి, (దో॥ 27) 


చౌ- ఖల బధి తురత ఫిరే రఘుబీరా। సోహ చాప కర కటి తూనీరా ॥ 
ఆరత గిరా సునీ జబ సీతా। కహ లభిమన సన పరమ సభీతా ॥ 1 ॥ 
జాహు బేగి సంకట అతి భ్రాతా । లభిమన బిహసి కహా సును మాతా ॥ 
భృకుటి బిలాస సృష్టి లయ హోఈ | సపనెహు( సంకట పర కి సోఈ॥ 2 ॥ 
మరమ బచన జబ సీతా బోలా । హరి ప్రేరిత లభిమన మన డోలా ॥ 
బన దిసి దేవ సౌ(పి సబ కాహూ 1 చలే జహా రావన ససి రాహూ॥ 3 ॥ 
సూన బీచ దసకంధర దేఖా। ఆవా నికట జతీ కేం బేషా॥ 
జాకే( డర సుర అసుర డెరాహీ | నిసి న నీద దిన అన్న న ఖాహీ(॥ 4 ॥ 
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తతా లర ొందము | 


సో దససీస స్వాన కీ నాఈ | ఇత ఉత చిత చలా భడిహాఈ ॥ 
ఇమి కుపంథ పగ దేత ఖగేసా | రహ న తేజ తన బుధి బలలేసా॥ 5 ॥ 
నానా బిధి కరి కథా సుహాఈ । రాజనీతి భయ ప్రీతి దెఖాఈ ॥ 
కహ సీతా సును జతీ గొసాఈ(। బోలెహు బచన దుష్ట కీ నాఠః(॥ 6 ॥ 
తబ రావన నిజ రూప దెఖావా |! భఈ సభయ జబ నామ సునావా ॥ 
కహ సీతా ధరి ధీరజు గాఢా | ఆఇ గయజ ప్రభు రహు ఖల రాడా ॥ 7 ॥ 
జిమి హరిబధుహి ఛుద్ర సస చాహా | భఎసి కాలబస నిసిచర నాహా ॥ 
సునత బచన దససీస రిసానా । నున మహు( చరన బంది సుఖ మానా ॥ 8 ॥ 


ఆ మాయావియైన మారీచుని వధించి, రఘువీరుడు వెంటనే తిరిగి వచ్చుచుండెను. ఆయన చేతులలో 
ధనుర్చాణములును, నడుమున తూణీరమూ శోభిల్లుచుండెను. ఇచ్చట సీతాదేవి మారీచుడు పలికిన “హా లక్ష్మణా!” 
అను విలాపవచనమును విని, మిక్కిలి భయపడి లక్ష్మణునితోఇట్లనెను. “నీవు వెంటనే బయలుదేటి వెళ్లుము. మీ 
అన్నగారు విపత్కర పరిస్థితికి లోనైనట్టున్నారు.” లక్ష్మణుడు నవ్వి, పలికెను. “మాతా! వినుము. శ్రీరాముని 
బొమముడి సంకేతముతోనే సృష్టి లయమై పోవును. అట్టి స్వామి కలలోగూడ సంకటములకు లోనుగాడు.” అంతట 
సీతాదేవి హృదయవిదారకములైన మాటలను పలుకగానే లక్ష్మణుడు శ్రీహరిప్రేరణవలన చలించి పోయెను. 
లక్ష్మణుడు సీతాదేవిరక్షణభారమును వనదేవతలకును, దిక్సాలురకును అప్పగించి, రావణుడుఅను చంద్రుని 
పాలిటికి రాహువైన శ్రీరాముడున్న చోటికి వెళ్లెను. ఇక్కడ అదనుకై పొంచి యున్న రావణుడు సన్న్యాసివేషమున 
సీతాదేవి ఆశ్రమమును సమీపించెను. దేవదానవులు సైతము రావణునిపేరు వినినంతనే భయకంపితులై 
నిద్రాహారములను మానివేయుచుందురు. అట్టి భయంకరుడైన దశకంఠుడు కుక్కవలె దొంగతనముగా 
ఇటునటుచూచుచువచ్చెను. (కాకభుశుండి పలుకు చున్నాడు.) గరుడుడా! చెడు త్రోవలు (త్రొక్కెడి 
మానవునియందు తేజస్సు, బుద్ది, బలము లేశమాత్రముగూడ ఉండవు. రావణుడు వివిధములైన కథలల్లి, సీతాదేవికి 
రాజనీతిని బోధించుటయే గాక, ఆమెకు భీతిగొల్పుచు, ఆమెయెడ తన ప్రేమను ప్రకటించెను. సీతాదేవి “సన్నాాసీ! 
నీవు ఒక దుష్టునివలె మాట్లాడుచున్నావు.” అని పల్కెను. అప్పుడు రావణుడు తన నిజస్వరూపమును జూపి, 
తనపేరును |ప్రకటింపగానే సీతాదేవి భయకంపితయయ్యెను. కాని ధైర్యమును కూడగట్టుకొని పలికెను. “దుష్టుడా! 
ఆగుము. నా పతిదేవుడు వచ్చుచున్నాడు. ఒక కుందేలు ఆడుసింహమును ఆసించినట్లు రాక్షస రాజా! నీవు (నన్ను 
కోరి) కాలునికి వశమగు చున్నావు.” సీతాదేవి వచనములను విని, రావణుడు. క్రుద్దుడాయెను. కాని మనస్సులో 
మాత్రము ఆమె పాదములకు వందనమాచరించి సంతోషించెను. (చౌ॥ 1-8) 


దో- క్రోధవంత తబ రావన, లీన్హిసి రథ _ బైఠాఇ! 
చలా గగనపథ ఆతుర, భయ. రథ హో(కి న జాఇ॥ 28 ॥ 


క్రోధోన్మత్తుడైన దుష్టరావణుడు సీతాదేవిని బలవంతముగా తన రథమున కూర్చుండబెట్టుకొని, ఆతురతతో 
ఆకాశమార్గమున సాగిపోయెను. కాని భయవిహ్వలుడై అతడు రథమును నడుపజాలక పోయెను. (దో॥ 28) 
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శ్రీ రామచరిత మానసము 


————— 


రావణ జటాయువుల యుద్దము 


చౌ- హా జగ ఏక బీర రఘురాయా । కెహి6 అపరాధ బిసారెహు దాయా ॥ 


ఆరతి హరన సరన సుఖదాయక । 
హాలఛిమన తుమ్హార నహి( దోసా | 
బిబిధ బిలాప కరతి బైదేహీ। 
బిపతి మోరి కో ప్రభుహి సునావా । 
సీతాకై బిలాప సుని భారీ । 
గీధరాజ సుని ఆరత బానీ | 
అధమ నిసాచర లీన్హే( జాఈ | 
సీతే పుత్రి కరసి జని త్రాసా। 
ధావా క్రోధవంత ఖగ కైసే( | 
రేరే దుష్ట రాఢ కిన హోహీ | 
ఆవత దేఖి కృతాంత సమానా | 
కీ మైనాక కి ఖగపతి హోఈ | 
జానా జరఠ జటాయు ఏహో । 
సునత గీధ క్రోధాతుర ధావా । 
తజి జానకిహి కుసల గృహ జాహూ। 
రామ రోష పావక అతి ఘోరా । 
ఉతరు న దేత దసానన జోధా । 
ధరి కచ భిరథ కీన్హ మహి గిరా । 
చోచన్ల మారి బిదారెసి దేహీ। 
తబ సక్రోధ నిసిచర భఖిసిఆనా। 
కాటెసి పంఖ పరా ఖగ ధరనీ । 
పీతహి జాన చధఢాఇ బహోరీ । 
కరతి బిల్లాప జాతి నభ సీతా। 
గిరి పర బైఠె కపిన్ల నిహారీ | 
ఎహి బిధి సీతహి సో లై గయఊ | 


హా రఘుకుల సరోజ దిననాయక ॥ 
సో ఫలు సాయజ( కీన్లెఉ( రోసా ॥ 
భూరి కృపా ప్రభు దూరి సనేహీ ॥ 
పురోడాస చహ రాసభ భావా ॥ 
భఏ చరాచర జీవ దుఖారీ ॥ 
రఘుకులతిలక నారి పహిచానీ ॥ 
జిమి మలేఛ బస కపిలా గాఈ ॥ 
కరిహజఉ( జాతుధాన కర నాసా॥ 
ఛూటఇ పబి పరబత కహు( డైసే(॥ 
నిర్భయ చలెసి న జానెహి మోహీ ॥ 
ఫిరి దసకంధర కర అనుమానా ॥ 
నుమ బల జాన సహిత పతి సోఈ ॥ 
మమ కర తీరథ ఛాండిహి దేహా ॥ 
కహ సును రావన మోర సిఖావా ॥ 
నాహి( త అస హోఇహి బహుబాహూ॥ 
హోఇహి సకల సలభ కుల తోరా ॥ 
తబహి( గీధ ధావా కరి క్రోధా॥ 
సీతహి రాఖి గీధ పుని ఫీరా॥ 
దండ ఏక భఇ మురుఛా తేహీ ॥ 
కాఢెసి పరమ కరాల కృపానా॥ 
సుమిరి రామ కరి అద్భుత కరనీ ॥ 
చలా ఉతాఇల |త్రాస న థోరీ ॥ 
బ్యాధ బిబస జను మృగీ సభీతా॥ 
కహి హరి నాను దీన్న పట డారీ ॥ 
బన అసోక మహ రాఖత భయఊ ॥ 
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----..ఈకంకము. ౦౦9 
తయా రీరగికొందము ౦60 


సీతాదేవి విలపింపసాగెను. “ఓ జగద్విఖ్యాత-అద్వితీయ వీరుడా! రఘునాథా! ఆర్తిహరణా! శరణాగతవత్సలా! 
రఘువంశాంబుజ భాస్కరుడా! నీవు నాపై దయజూపకపోవుటకు నేను జేసిన అపరాధమేమి? ఓ లక్ష్మణా! ఇందు నీ 
దోషమేమియు లేదు. నా (క్రోధఫలితమును నేను అనుభవించు చున్నాను.” ఇట్టు సీతాదేవి పరిపరి విధముల 
శోకింపసాగెను. “అయ్యో! నాపై అపార ప్రేమగల నా నాథుడు చాల దూరముననున్నాడు. నా ఈ ఆపదను నా 
(ప్రభువునకు విన్పించు వారెవ్వరు? యజ్ఞహవిస్సు (పురోడాశము)ను ఒక గాడిద(కుక్క) తినదలచినది.” సీతాదేవి 
దుర్భరవిలాపమును విని, స్థావరజంగమ(ప్రాణులన్నియును దుఃఖింపసాగెను. మార్గములో గృధ్రరాజైన జటాయువు 
శోకార్తయైన సీతాదేవివాణిని విని, “ఈమె నిజముగా రఘువంశ శ్రేష్టుడైన శ్రీరామునిపత్నియే” యని గుర్తించెను. 
కపిలగోవు ఒక కసాయివానిచేతికి చిక్కినట్లు ఆమె ఆ నీచనిశాచరునిచే అపహరింపబడుటను ఆ గృధ్రరాజు చూచెను. 
అంతట అతడు పలికెను. “బిడ్డా! సీతా! భయపడకుము. నేను ఈ రాక్షసాధముని నాశమొనరింతును.”- అని ఆ 
పక్షి పర్వతము మీదికి వజ్రాయుధమువలె మిక్కిలి కోపముతో పరుగు పరుగున వచ్చెను. ఆ పక్షి రావణునితో 
పల్కెను. “ఓరీ! దుస్ట్రడా! నిలువుము. నన్ను గుర్తింపనట్టు ఏల నిర్భయముగా సాగిపోవుచుంటివి?” యమునివలె 
తనమీదికి వచ్చుచున్న జటాయువును జూచి, రావణుడు ఆలోచింప సాగెను. “ఇది మైనాక పర్వతమా? లేక 
గరుత్మంతుడా? గరుడునకును, ఆయన స్వామియైన విష్ణువునకును నా బలము తెలియును.” కొంచెము దగ్గజకు 
వచ్చిన పిదప అతడు జటాయువును గుర్తించెను. “ఇది వృద్ద జటాయువు. నా చేతులనెడి తీర్ణములో (ప్రాణములను 
అర్పింప వచ్చినది.” అనియనెను. ఈ మాట వినగానే జటాయువు క్రోధావేశముతో వేగముగా ముందునకుదూకి 
పలికెను. “రావణా! నా హెచ్చరిక వినుము. జానకీదేవిని వీడి, క్షేమముగా ఇంటికి పొమ్ము. లేనిచో శ్రీరాముని 
భయానక (క్రోధాగ్నిలో నీ వంశమువారందణును శలభములవలె భస్మమగుదురు.” రావణుడేమియు పలుకలేదు. 
అపుడు జటాయువు క్రోధముతో ముందుకు పరుగెత్తుకొని వచ్చి, రావణుని జుట్టు పట్టుకొని అతనిని రథమునుండి 
క్రిందికి లాగి వైచెను. రావణుడు నేలపైబడెను. సీతాదేవిని ఒక ప్రక్కన కూర్చుండ బెట్టి, గృధ్రరాజు తిరిగి వచ్చి, 
ముక్కుతో పొడిచి, పొడిచి, రావణుని శరీరమును విశీర్లమొనర్చెను. దానివలన రావణుడు ఒక గడియ సేపు 
మూర్భితుడాయెను. లజ్జితుడైన రావణుడు (క్రుద్దుడై లేచి, తనకరవాలమున జటాయువుటెక్కలను నరికెను. ఇట్టు 
అతి సాహసముతో, తనఅత్యద్భుత పరా(క్రమముతో రావణుని ఎదుర్కొని, జటాయువు శ్రీరాముని స్మరించుచు 
నేలకొరిగెను. పిదప సీతాదేవిని రథముపై కూర్చుండ బెట్టుకొని, రావణుడు భయాందోళనలతో సాగిపోయెను. వలలో 
చిక్కిన లేడివలె సీతాదేవి విలపించుచు ఆకాశ మార్గమున పోవుచుండెను. మార్గమధ్యమున ఒక పర్వతముపై 
కూర్చొనియున్న వానరులను జూచి, హరినామస్మరణ చేయుచు, తనవస్త్రమును (ఆభరణముల మూటను) (క్రిందికి 
పడవేసెను. రావణుడు సీతాదేవిని తీసికొని పోయి, అశోకవనమున ఉంచెను. (చౌ॥ 1-13) 


దో-హారి పరా ఖల బహు బిధి, భయ అరు ప్రీతి దెఖాఇ | 
తబ అసోక పాదప తర, రాఖిసి జతన కరాఇ॥ 29(క) ॥ 


దుష్టరావణుడు ఆమెను భయపెట్టియు, వివిధములైన (ప్రీతివచనములను పలికియు, సఫలుడు కాలేకపోయెను. 
అపుడు ఆమెను ఒక అశోకవృక్షచ్భాయలో రాక్షస స్త్రీల రక్షణలో ఉంచెను. (దో॥ 29.5) 


నవాహ్లీక సారాయణము-ఆణన నిరానుము 
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570 శ్రీ రామచరిత మానసము 


దో-జెహి బిధి కపట కురంగ సంగ, ధాఇ చలే శ్రీరామ ॥ 
సో ఛబి సీతా రాఖి ఉర, రటతి రహతి హరినామ ॥ 29(ఖ) ॥ 


మాయామృగము వెంట పరుగెత్తుచున్నప్పటి శ్రీరాముని రూపమును మనసున ధ్యానించుచు సీత్రాదేవి 
హరిస్మరణ గావించుచుండెను. (దో॥ 29.ఖ) 


సీతాన్వేషణము 


చౌ- రఘుపతి అనుజహి ఆవత దేఖీ | బాహిజ చింతా కీని బిసేషీ ॥ 
జనకసుతా పరిహరిహు అకేలీ | ఆయహు తాత బచన మమ సేలీ॥ 1॥ 
నిసిచర నికర ఫిరహి( బన మాహీ( | మమ మన సీతా ఆశ్రమ నాహీ( ॥ 
గహి పద కమల అనుజ కర జోరీ | కహెఉ నాథ కఛు మోహి న ఖోరీ ॥ 2 ॥ 
అనుజ సమేత గఏ ప్రభు తహవా( | గోదావరి తట ఆశ్రమ జహవా( ॥ 
ఆశ్రమ దేఖి జానకీ హీనా | భఏ బికల జస ప్రాకృత దీనా॥ 3 ॥ 
హా గునఖానీ జానకీ సీతా । రూప సీల బ్రత నేమ పునీతా Il 
లభిమన సమురూఏ బహు భాశతీ | పూఛత చలే లతా తరు పాతీ ॥ 4॥ 
హే ఖగ మృగ హే మధుకర శ్రేనీ । తుమ్మ దేఖీ సీతా మృగనైనీ ॥ 
ఖంజన సుక కపోత మృగ మీనా | మధుప నికర కోకిలా ప్రబీనా ॥ 5 ॥ 
కుంద కలీ దాడిమ దామినీ | కమల సరద ససి అహిభామినీ ॥ 
బరున పాస మనోజ ధను హంసా । గజ కేహరి నిజ సునత ప్రసంసా ॥ 6 ॥ 
శ్రీఫల కనక కదలి హరషాహీ( । నేకు న సంక సకుచ మన మాహీ( ॥ 
సును జానకీ తోహి బిను ఆజూ | హరషే సకల పాఇ జను రాజూ ॥ 7॥ 
కిమి సహి జాత ఆనఖ తొహి పాహీ( | ప్రియా బేగి ప్రగటసి కస నాహీ( ॥ 
ఎహి బిధి ఫోజత బిలపత స్వామీ | మనహు( మహా బిరహీ అతి కామీ ॥ 8 ॥ 
పూరనకామ రామ సుఖ రాసీ | మనుజచరిత కర అజ అబినాసీ ॥ 
ఆగే పరా గీధపతి దేభా | సుమిరత రాను చరన జిన్ల రేఖా ॥ 9 ॥ 
ఇచ్చట రఘునాథుడు తనతమ్ముడైన లక్ష్మణుడు ఎదురుగా వచ్చుటను జాచి, బాహ్యముగా 
చింతాకక్రాంతుడైనట్లు కన్పించుచు, “సోదరా! జానకిని ఒంటరిగా వదలి, నా ఆజ్ఞను ఉల్లంఘించితివా? వనములలో 
రాక్షసులు సంచరించుచు ఉందురు. సీత ఆశ్రమములో లేదని నా మనసు చెప్పుచున్నది.” అనెను. లక్ష్మణుడు 
శ్రీరామునకు పాదాభివందనమొనర్చి, చేతులు జోడించి, పలికెను. “ప్రభూ! ఇందు నా దోషమేమియు లేదు" 
లక్ష్మణునితో గూడి శ్రీరాముడు గోదావరీ తీరమునగల తన ఆశ్రమమునకు జేరెను. జానకి లేని శూన్యమైన 
ఆ(శ్రమమును జూచి, శ్రీరాముడు సామాన్య మానవుని వలె వ్యాకులితుడై, దైన్యముతో దుఃఖితుడాయెను. “ఓ 
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DEUTER... NINE 
NESE... ల! 


సద్గుణఖనీ! జానకీ! రూపశీలవ్రతనియమములచే పవిత్రమైనదానా! సీతా! నీవు ఎక్కడనుంటివి?” అని 
విలపింపసాగెను. లక్ష్మణుడు అన్నను అనేకవిధముల ఊరడించెను. అప్పుడు ప్రభువు వృక్షలతాదులనుగూడ 
అడుగుచు బోయెను. “ఓ పశుపక్షులారా! (భ్రమరసమూహములారా! మృగలోచనయైన సీతను మీరెక్కడనైనను 
చూచితిరా? పిచ్చుకలు, చిలుకలు, పావురములు, జింకలు, చేపలు, తుమ్మెదలగుంపులు, కోయిలలు, మల్లెమొగ్గలు, 
దానిమ్మఫలములు, మెణుపుతీగ, కమలము, శరచ్చంద్రుడు, ఆడుత్రాచు, వరుణపాశము, మన్మథునిధనుస్సు, 
హంస, ఏనుగు, సింహము- ఇవియన్నియు నేడు తమ (ప్రశంసలను వినుచుండెను. మారేడు పండ్లు, బంగారము, 
అరటి స్తంభములుగూడ సంతోషించు చుండెను. వీటి మనస్సులలో కొంచెము గూడ శంకాసంకోచములు లేవు. 
జానకీ! నీవు ఇచట లేనందువలన ఇవ యన్నియును నేడు రాజ్యమును పొందినంత (ప్రసన్నతను సంతరించు కొన్నవి. 
(నీ అపూర్వరూపసంపదముందు ఇంత వజకు అవి తమ లోపములనే వినుచుండెను. ఇపుడు నీవు లేనందువలన 
తమ ప్రశంసలను వినుచున్నవి.) న్‌ు వీటిస్పర్హను ఎట్టు సహించుచున్నావు? త్వరగా ఏల ప్రత్యక్షము కావు?” 
ఈవిధముగా శ్రీరాముడు విలపించుచు, సీతాదేవిని వెదకసాగెను. ఒక మహావిషయాసక్తుడు విరహవేదనతో 
తనప్రియురాలిని వెదకుచున్నట్లు అతడు కన్పట్టుచుండెను. పూర్ణకాముడు, ఆనంద స్వరూపుడు, జన్మరహితుడు 
శాశ్వతుడు ఐన శ్రీరాముడు సామాన్య మనుష్యులవలె |ప్రవర్తించుచు సంచరించుచుండెను. మార్గమున నేలపై 
బడియున్న గధ రాజైన జటాయువును అతడు జూచెను. జటాయువు ధ్వజకులిశాది చిహ్నములుగల భగవంతుని 
పాదములను స్మరించుచుండెను. (చౌ॥ 1-9) 


దో- కర సరోజ సిర పరసెఉ, కృపాసింధు రఘుబీర । 
నిరథి రామ ఛబి ధామ ముఖ, బిగత భఈ సబ పీర ॥ 30 ॥ 
కృపాసింధువైన శ్రీరఘువీరుడు తనకరకమలములతో జటాయువుతలను (ప్రేమతో నిమిరెను. శోభానిధానుడైన 


శ్రీరామునిముఖమును జూచినంతనే ఆతని (జటాయువు) బాధ మటు మాయమాయెను. (దో॥ 30) 


చౌ- తబ కహ గీధ బచన ధరి ధీరా । సునహు రాను భంజన భన భీరా ॥ 


నాథ దసానన యహ గతి కీన్ట్రీ । తెహి( ఖల జనకసుతా హరి లీన్టీ ॥ 1॥ 
లై దచ్చిన దిసి గయడ గొసాఈ( । బిలపతి అత్రి కురరీ కీ నాఠఈః( ॥ 
దరస లాగి ప్రభు రాఖెఉ( ప్రానా । చలన చహత అబ కృపానిధానా॥ 2 ॥ 
రామ కహా తను రాఖహు తాతా | ముఖ ముసుకాఇ కహీ తెహి( బాతా ॥ 
జా కర నామ మరత ముఖ ఆవా | అధనుఉ ముకుత హో శ్రుతి గావా ॥ 3 ॥ 
సోమము లోచన గోచర ఆగే । రాఖౌ. దేహ నాథ కెహి ఖాగేం॥ 
జల భరి నయన కహహి( రఘురాఈ | తాత కర్మ నిజ తే( గతి పాఈ ॥ 4 ॥ 


పరహిత బస జిన్హ కే మన మాహీ( | 


తిన్ల కహు( జగ దుర్లభ కఛు నాహీ6 ॥ 


తను తజి తాత జాహు మను ధానూ । దేఉ( కాహ తుమ్మ పూరనకామా ॥ 5 ॥ 
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జటాయువు ధైర్యమును దెచ్చుకొని, పలికెను. “జనన మరణ భయమును పాజుద్రోలు స్వామీ! శ్రీరామా! వినుము, 
దశకంఠుడైన రావణుడు నాకు ఈస్థితిని కల్పించినాడు. ఆదుష్టుడే జానకీ దేవిని అపహరించుకొని పోయినాడు, 
స్వామీ! వాడు ఆమెను తీసికొని దక్షిణదిశకు పోయెను. సీతాదేవి క్రౌొంచపక్షిశాబకమువలె విలపించుచుండెను. (ప్రభూ! 
మీ దర్శనార్థమై ఇంతవజకు నా ప్రాణములను చిక్కబట్టుకొని యుంటిని. కృపానిధీ! ఇప్పుడు అవి పోవుటకు 
సిద్దముగా ఉన్నవి.” శ్రీరాముడు పలికెను. “నాయనా! శరీరత్యాగము చేయవలదు.” జటాయువు చియునవ్వుతో 
పలికెను. “అవసానదశయందు “శ్రీరామనామమును' స్మరించువాడు అధముడైనను ముక్తుడగునని వేదములు 
పలుకుచున్నవి. అట్టి మీరే నా కనుల యెదుట నిలిచి యుండగా నేను ఏ కోరికనుతీర్చుకొనుటకై బ్రతుకవలెను?” 
అ(శత్రుపూర్ణనయనములతో శ్రీరాముడు పలికెను. “తండ్రీ! నీవు నీ సత్కర్మల చేతనే సద్గతిని పాందితివి, 
పరోపకారపారీణులైనవారికి ప్రపంచమున దుర్లభమైనది ఏదియును లేదు. నాయనా! శరీరమును త్యజించి, నీవునా 
పరమపదమును చేరుము. నేను నీకు ఏమి ఇయ్యగలను? నీవు స్వయముగా పూర్ల్ణకాముడవు. (చౌ॥ 1-5) 


దో- సీతా హరన తాత జని, కహహు పితా సన జాఇ। 
జౌ. మై(రామ త కుల సహిత, కహిహి దసానన ఆఇ ॥ 31 ॥ 


నాయనా! సీతాపహరణవృత్తాంతమును నీవు స్వర్గములో నున్న మా తండ్రిగారికి చెప్పవలదు. నేను నిజముగా 
రాముడనే యైనచో ఆ దశకంఠుడైన రావణుడే స్వయముగా తనకుటుంబముతో గూడ వెళ్లి ఆయనకావిషయమును 
తెల్పును. (దో॥ 31) 


చౌ- గీధ దేహ తజి ధరి హరి రూపా । భూషన బహు పట పీత అనూపా॥ 
స్యాను గాత బిసాల భుజ చారీ । అస్తుతి కరత నయన భరి బారీ ॥ 1॥ 


జటాయువు తనగృధ్రరూపమును త్యజించి, శ్రీహరిరూపమును ధరించెను. అసమానమైన. అనేక- 
అభరణములను, పీతాంబరములనూ దాల్బెను. శ్యామల శరీరము, నాలుగువిశాల భుజములును గలిగి, 
నేత్రములనుండి ఆనందా(శ్రువులు ్రవించు చుండగా ఇట్లు స్తుతించెను. (చౌ॥ 1) 


జటాయుకృత శ్రీరామస్తుతి 


ఛం-జయ రామ రూప అనూప నిర్లున సగున గున (ప్రీరక సహీ । 
దససీస బాహు ప్రచండ ఖండన చండ సర మండన మహీ 
పాథోద గాత సరోజ ముఖ రాజీన ఆయత లోచనం । 
నిత నౌమి రాము కృపాల బాహు బిసాల భవ భయ మోచనం ॥ 1॥ 
బలమ ప్రమేయమనాదిమజమబ్యక్తమేకమగోచరం 
గోబింద గోపర  ద్వంద్వహర బిగ్యానఘన ధరనీధరం ॥ 
జే రామమంత్ర జపంత సంత అనంత జన మన రంజనం । 

నిత నౌమి రామ అకామ ప్రియ కామాది ఖల దల గంజనం ॥ 2॥ 
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చాయా రరగాందము ౦7౩ 
డాడాయాయాయాయా రరగళొందము ౦౩ 


జెహి శ్రుతి నిరంజన బ్రహ్మ బ్యాపక బిరజ అజ కహి గావహీ( | 
కరి ధ్యాన గ్యాన బిరాగ జోగ అనేక ముని జెహి పావహీ(॥ 
సో ప్రగట కరునాకంద సోభాబ్బంద అగ జగ  మోహఈ ॥ 
మమ హృదయ సంకజ భృంగ అంగ అనంగ బహు ఛబి సోహఈ ॥ 3 ॥ 
జో అగము సుగమ సుభాన నిర్మల అసమ సమ సీతల సదా । 
పస్యంతి జం జోగీ జతన కరి కరత మన గో బస సదా ॥ 
సో రామ రమానివాస సంతత దాస బస త్రిభువన ధనీ ॥ 
మను ఉర బసఉ సో సమన సంసృతి జాసు కీరతి పావనీ॥ 4॥ 


ఓ రామా! నీకు జయము. నీ రూపము నిరుపమానము. నీవు నిర్గుణుడవు, సగుణుడవు. నిజముగా మాయా 
ప్రేరకుడవు. పదితలలుగల రావణునిభుజములను ఖండించుటకు తీక్షములైన బాణములను ధరించినవాడవు. 
పృథ్వీభూషణా! నీలమేఘశ్యామశరీరా! కమలాస్యా! రాజీవాయతలోచనా! విశాలభుజశోభితా! భవభయముక్తి 
'ప్రదాయకా! కృపానిధీ! రామా! నేను నీకు నిత్యము ప్రణమిల్లుచుందును. అపారబలశాలి, అనాది, అజుడు, అవ్యక్త 
స్వరూపుడు, అద్వితీయుడు, అగోచరుడు, గోవిందుడు, ఇం(ద్రియాతీతుడు, హర్షశోకాది ద్వంద్వములను 
హరించువాడు, విజ్ఞానఫునుడు, ధరణీధరుడు, రామనామమును జపించు సజ్జనులకును, సేవకులకును 
ఆత్మానందదాయకుడు, నిష్కామప్రియుడు, కామాదిదుష్టవృత్తులను రూపుమాపువాడు ఐన శ్రీరామునకు 
అనుదినము నమస్కరింతును. నిరంజనుడు, పరబ్రహ్మ, సర్వవ్యాపకుడు, నిర్వికారుడు, జన్మరహితుడు- అని 
వేదములచే క్రీర్తింఏబడువాడును, ధ్యాన, జ్ఞాన, వైరాగ్య, యోగాదిసాధనల ద్వారా మునులచే పొందబడువాడును, 
కరుణామయుడును, అందాలరాశియును ఐన శ్రీహరియే స్వయముగా రాముడుగా అవతరించి, చరాచరజగత్తును 
మోహింప జేయుచున్నాడు. ఆ (ప్రభువే నా హృదయకమలమునకు (భ్రమరము. ఆయన ్రత్యంగమునందును 
మన్మథసౌందర్యము విరాజిల్లుచున్నది. అతడు ఎంతటి వారికిని దుర్లభుడు, భక్తసులభుడు, నిర్మలస్వభావుడు, 
విషమసమశాంతమూర్తి మనోనిగ్రహముతో ఇంద్రియములను వశపజచు కొని, ధృఢసాధనచేయు యోగులకు 
దర్శనమిచ్చువాడు, (త్రిభువన స్వామి, లక్ష్మీ _నివాసుడు ఐన శ్రీరాముడు సర్వదా తనను సేవించువారికి 
వశమైయుండును. ఆతని పవిత్రక్రీర్తి సంసారదుఃఖములను నాశమొందించును. అట్టి శ్రీరామచంద్రప్రభువు నా 
హృదయమున నివసించుచుండుగాక- (ఛం॥ 1-4) 


దో- అబిరల భగతి మాగి బర, గీధ గయడఉ హరిధామ। 
తెహి కీ క్రియా జధథోచిత, నిజ కర కీన్తీ రామ॥32॥ 


అఖండ భక్తిని వరముగా పొంది, గృధ్రరాజు జటాయువు శ్రీ విష్ణుధామ (వైకుంఠ)మును చేరెను. శ్రీరాముడు 
అతనికి యథోచితముగ ఉత్తర(క్రియలను స్వయముగా జరిపెను. (దో॥ 32) 
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ననన ననన 


చౌ- కోమల చిత అతి దీనదయాలా । కారన బిను రఘునాథ కృపాలా ॥ 
గీధ అధమ ఖగ ఆమిష భోగీ | గతి దీన్మీ జో జాచత జోగీ॥1॥ 
సునహు ఉమా తే లోగ అభాగీ | హరి తజి హోహి( భిషయ అనురాగీ ॥ 
పుని సీత్రహి భోజత ద్వౌ భాఈ । చలే బిలోకత బన బహుతాఈ ॥ 2॥ 
సంకుల లతా బిటప ఘన కానన । బహు ఖగ మృగ తహ( గజ పంచానన ॥ 
ఆవత పంథ కబంధ నిపాతా । తెహి. సబ కహీ సాప కై బాతా॥ 3 ॥ 
దురబాసా మొహి దీన్నీ సాపా। ప్రభు పద పేఖి మిటా సో పాపా ॥ 
సును గంధర్భ కహఉం మై( తోహీ | మొహి న సాహాఇ బ్రహ్మకుల ద్రోహీ ॥ 4 ॥ 


శ్రీరామచంద్ర (ప్రభువు అత్యంతకోమలహృదయుడు, దీనదయాళువు, అవ్యాజకృపాళువు. మాంసాహారియు, 
పక్షులలో అధముడును ఐన గృధ్రమునకును యోగులు సర్వదా ఆసించు దుర్లభమగుపరమపదమును 
ప్రసాదించెను. (శంకరుడు పలుకుచున్నాడు) పార్వతీ! వినుము. శ్రీహరిని స్మరింపక నిరంతరము 
విషయభోగములను కాంక్షించుజనులు నిజముగా దురదృష్టవంతులు. పిమ్మట సోదరులిద్దజును సీతాదేవిని 
వెదకుచు ముందుకు సాగిరి. వారు దట్టమైన ఆ అడవిలో సీతను అన్వేషించుచు పోవుచుండిరి. ఆ (ప్రదేశము 
లతలతో, వృక్షములతోగూడిన ఘనారణ్యము. అందు అనేకములైన పక్షులు, మృగములు, ఏనుగులు, సింహములు 
సంచరించుచుండెను. మార్గమధ్యమున శ్రీరాముడు కబంధుడను రాక్షసుని సంహరించెను. అతడు తన 
శాపవృత్తాంతమును రామునకు వినిపించెను. “దుర్వాసుడు నన్ను శపించెను. ఇప్పుడు మీ చరణములను 
దర్శించుటచే ఆ శాపమునుండి నాకు విముక్తి లభించినది”- శ్రీరాముడు ఇట్లు పలికెను. ఓ గంధర్వా! నేను 
వచించుమాటలను ఆలకింపుము. బ్రాహ్మణులకు శత్రువులైన వారిని నేను సహింపను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- మన క్రమ బచన కపట తజి, జో కర భూసుర సేవ । 
మోహి సమేత బిరంచి సివ, బస తాకే(సబ దేవ॥33॥ 


త్రికరణ శుద్దిగా భూసురోత్తములను సేవించు వారికి నేనే గాదు (బ్రహ్మ శివుడు మొదలగు దేవతలు 
అందజును వశులయ్యెదరు. (దో॥ 33) 


చౌ- సాపత తాడత పరుష కహంతా । బిప్ర పూజ్య అస గావహి( సంతా ॥ 
పూజిఅ బిప్ర సీల. గున హీనా । సూద్ర న గున గన గ్యాన ప్రబీనా ॥ 1॥ 
కహి నిజ ధర్మ తాహి సమురూవా | నిజ పద ప్రీతి దేఖి మన భావా ॥ 
రఘుపతి చరన కమల సిరు నాఈ | గయడి గగన ఆపని గతి పాఈ ॥ 2 ॥ 
కనుక 'శాపమిచ్చినను, దండించినను, కఠోరవచనములు పలికినను (బ్రాహ్మణుడు పూజ్యాడే' అని సజ్జనులు 
పలికెదరు. శీలము, గుణము లేకున్నను (బ్రాహ్మణుడు పూజనీయుడే. కాని గుణగణములున్నను, జ్ఞానియైనను 
శూద్రుడు పూజ్యార్హుడు కాడు” శ్రీరామచంద్ర (ప్రభువు కబంధునకు భక్తి మార్గమును ఉపదేశించెను. తన 


చరణములపై అతనికి గల భక్తికి సంతసించెను. పిమ్మట ఆ గంధర్వుడు శ్రీరామచరణములకు శిరసా నమస్కరించి! 
ఆకాశమార్గమున వెళ్లి పోయెను. (చౌ 1-2) 


Bhuvan Vani Trust, Lucknow 


| 
| 


CC-0. In Public Domain. Digitized By Sarayu Foundation Trust and 620001 


TRIN... SONU... 
న. 
శ్రీరామునకు శబరి ఆతిథ్యము 


తాహి దేఇ గతి రామ ఉదారా | సబరీ కేం ఆశ్రమ పగు ధారా ॥ 
సబరీ దేఖి రామ గృహం ఆఏ | ముని కే బచన సముధ్మి జియం భాఏ ॥ 3 ॥ 
సరసిజ లోచన బాహు బిసాలా। జటా ముకుట సిర ఉర బనమాలా ॥ 
స్యామ గౌర సుందర దొఉ భాఈ । సబరీ పరీ చరన లపటాఈ ॥ 4॥ 
ప్రేమ మగన ముఖ బచన న ఆవా | పుని పుని పద సరోజ సిర నావా ॥ 
సాదర జల లై చరన పఖారే | పుని సుందర ఆసన బైఠారే ॥ 5 ॥ 


ఉదారగుణములుగల శ్రీరాముడు అతనికి ముక్తిని (ప్రసాదించి, శబరి ఆశ్రమమున (ప్రవేశించెను. తన కడకు 
విచ్చేసిన శ్రీ శ్రీరాముని జూచిన శబరికి మతంగముని పలుకులు జ్ఞప్తికి వచ్చి, సంతోషపడెను. కమలములవంటి కన్నులు, 
ఆజానుబాహువులు, తలలపై జటాజూటములు, వక్షః స్థలముల పై వనమాలలు కలిగియున్న శ్యామ గౌరవర్ల 
శోభితులైన ఆ సోదరులిద్దణీని జూచి, శబరి వారిచరణములపై (ఫ్రాలెను. ప్రభువుపై గల భక్తి పారవశ్యమున ఆమెకు 
నోట మాట రాలేదు. పదే పదే వారి పాదపద్మములకు నమస్కరించి, పవిత్రజలములతో వారిపాదములను గడిగి, 
వారిని సుఖాసీనులను గావించెను. (చౌ॥ 3-5) 


దో- కంద మూల ఫల సురస అతి, దిఏ రాను కహు( ఆని | 
(ప్రేమ సహిత ప్రభు ఖాఏ, బారంబార బఖాని ॥ 34 ॥ 


శబరి చక్కగా పక్వములైన ఫలములను, కందమూలములను శ్రీరామునకు కొసరి కొసరి సమర్పించెను. ప్రభువు 
వాటిని మెచ్చుకొనుచు తృప్తిగా ఆరగించెను. (దో॥ 34) 


చౌ-పాని జోరి ఆగే. భఇ ఠాఢీ। ప్రభుహి బిలోకి ప్రీతి అతి బాఢీ ॥ 
కెహి బిధి అస్తుతి కరౌ తుమ్హారీ । అధమ జాతి మై( జడమతి భారీ ॥ 1॥ 
అధమ తె అధను అధమ అతి నారీ । తిన్న మహ మై( మతిమంద అఘారీ ॥ 
కహ రఘుపతి సును భామిని బాతా | మానజ( ఏక భగతి కర నాతా ॥ 2॥ 
జాతి పాంతి కుల ధర్మ బడాఈ । ధన బల పరిజన గున చతురాఈ ॥ 
భగతి హీన నర సోహల కైసా । బిను జల బారిద దేఖిఅ జైసా ॥ 3 ॥ 
నవధా భగతి కహఉ( తొహి పాహీ | సావధాన సును ధరు మన మాహీ( ॥ 
ప్రథమ భగతి సంతన కర సంగా | దూసరి రతి మమ కథా ప్రసంగా ॥ 4 ॥ 


తదనంతరము ఆమె చేతులు జోడించి, ప్రభువునెదుట నిలబడెను. ప్రభువును చూచుచున్న కొలదియు ఆమెలో 
భక్తి పొంగిపొరలుచుండెను. ఆమె పలికెను. “ప్రభూ! నేనేవిధముగా మిమ్ము స్తుతింపవలెను? ఓపాపవిమోచన! నేను 
నిమ్నజాతి స్త్రీని మందబుద్దిని, అధమురాలను, అందునా అతి నికృష్ణురాలను, నేను జడమతిని.” శ్రీరాముడు 
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పలికెను. “భక్తురాలా! నా మాటలను వినుము. నేను కేవలము భక్తితత్సరత్వమునే గౌరవించెదను. జాతి, కులము, 
ధనము, బంధుత్వము, గౌరవము, గుణము, బుద్ధికాశలము మొదలగునవి ఎన్నియున్నను భక్తిలేనివ్యక్తి నీరులేని 
మేఘముతో సమానము. కనుక అట్టి వారు నా(ప్రేమకు పాత్రులు కారు. ఇప్పుడు నేను నీకు నవవిధ భక్తులను గూర్చి 
తెల్పెదను. సావధానముగా విని, వానిని మనస్సున మననము చేయుము. మొదటిది సజ్జ్ఞనసాంగత్యము. రెండవది. నా 
కథలయందనురక్తి (చౌ॥ 1-4) 


దో- గురపద పంకజ సేవా, తీసరి భగతి అమాన। 
చౌధి భగతి మమ గునగన, కరఇ కపట తజి గాన ॥ 35 ॥ 


అభిమానమును వదలి, గురుచరణములను సేవించుట మూడవది. మనస్ఫూర్తిగా నాగుణములను గానము 
చేయుట నాల్గవది. (దో॥ 35) 


చౌ- మంత్ర జాప నును ధృఢ బిస్వాసా । పంచమ భజన సొ బేద ప్రకాసా ॥ 


ఛఠ దమ సీల బిరతి బహు కరమా । 


నిరత నిరంతర సజ్జన ధరమూ ॥ 1॥ 
సౌతవ( సమ మొహి మయ జగ దేఖా | మోతే( సంత అధిక కరి లేఖా ॥ 
ఆరవ జథా లాభ సంతోషా | సపనెహు( నహిం దేఖఇ పరదోషా ॥ 2 ॥ 
నవమ సరల సబ సన ఛలహీనా । నుమ భరోస హియ( హరష న దీనా ॥ 
నవ మహు( ఏకఉ జిన్ల కే హోఈ | నారి పురుష సచరాచర కోఈ ॥ 3 ॥ 
సా అతిసయ ప్రియ భామిని మోరే(। సకల ప్రకార భగతి దృఢ తోరే(॥ 
జోగి బృంద దురలభ గతి జోఈ | తో కహు( ఆజు సులభ భఇసోఈ ॥ 4 ॥ 
మమ దరసన ఫల పరమ అనూపా । జీవ పావన నిజ సహజ సరూసా ॥ 
జనకసుతా క్ల సుధి భామినీ | జానహి కహు కరిబరగామినీ ॥ 5 ॥ 
పంపా సరహి జాహు రఘురాఈ | తహ హోఇహి సుగ్రీవ మితాఈ ॥ 
సో సబ కహిహి దేవ రఘుబీరా | జానతహూ( పూఛహు మతిదీరా॥ 6 ॥ 
బార బార ప్రభు పద సిరు నాఈ । ప్రేమ సహిత సబ కథా సునాఈ ॥ 7 ॥ 


రామనామమును జపించుచు నాపై దృఢ విశ్వాసము నుంచుట ఐదవ విధమైన భక్తి ఇది వేద ప్రసిద్ధము 
ఇం[ద్రియనిగ్రహము, శీలము, లౌకిక కర్మలయందు విరక్తి, నిరంతరము సజ్జన యోగ్యమైన కార్యాచరణమునందు 
తత్పరత ఆవ విధమైన భక్తి జగత్తును రామమయముగా సమానభావముతో చూచుచు సజ్జనులను 
(భాగవతోత్తములను) నాకంటెను అధికులుగా పరిగణించుట ఏడవ విధమైన భక్తి, ప్రాప్తించిన దానితో సంతృప్తిని జెందుచు, 
స్వప్పమునగూడ ఇతరులదోషములనుగూర్చి తలంపకుండుట అష్టమరీతి భక్తి అందటీతో సరళముగా నిష్కపటముగొ 
వ్యవహరించుచు హృదయమున నాపై విశ్వాసముంచి, హర్షవిషాదములను దటిజేరనీయకుండుట నవమరీతిభక్తి. ఈో 
తొమ్మిదింటిలో ఏ ఒక్క భక్తి మార్గమును అనుసరించిననుచాలును. అట్టివారు. జడమైనను, చేతనమైనను, ప్రీయైనను: 
పురుషుడైనను, నా కత్యంత ప్రీతి పాత్రులు. మటీ నీలో మాత్రము ఈ నవవిధభక్తులు సంపూర్ణముగా గలవు. కొవున 
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యోగులకును దుర్లభమైనగతి నీకు అవలీలగా సిద్దించినది.!) నాదర్శనఫలము నిరుపమానమైనది. దానివలన జీవుడు 
స్వస్వరూపమును (క్రైవల్యమును) పొందును. ఓ తల్లీ! గజగామినియైన సీతా సమాచారమును ఎజిగియున్నచో తెల్పుము. 
శబరి పల్కెను. “ఓ రఘునాథా! మీరు పంపాసరోవరమునకు పాండు. అక్కడ సుగ్రీవునితో చెలిమి యేర్చడును. అతడు 
మీకు సమాచారమునంతయును తెలుపగలడు. మీరు సర్వజ్ఞలయ్యును నన్నడుగు చున్నారు.” ఇట్లు పలికి, ఆమె పదే పదే 
ప్రభు చరణములకు (ప్రణమిల్లి, మతంగ మహర్షి తనకు తెల్పిన విషయమును, తాను ప్రభువు కొకు ఎదురుచూచిన 
విధమును ఆయనకు (ప్రేమ పూర్వకముగా విన్పించెను. (చౌ॥ 1-7) 


ఛం-కహి కథా సకల బిలోకి హరి ముఖ హృదయ సద పంకజ ధరే ॥ 

తజి జోగపావక దేహ హరిపద లీన భఇ జహ నహి ఫీరే ॥ 

నర బిబిధ కర్మ అధర్మ బహు ముత సోకప్రద సబ త్యాగహూ ॥ 

బిస్వాస కరి కహ దాస తులసీ రామపద అనురాగహూ ॥ 
కథనంతయును దెల్పిన పిదప శబరి భగవంతుని దర్శించుచు ఆయనచరణకమలములను తనహృదయమున 
నిల్పుకొని, యోగాగ్నిలో తనతనువును త్యజించి, జీవులు మజల తిరిగిరానట్టి హరిపదమున లీనమాయెను. తులసీదాసు 


పలుకుచున్నాడు. “మానవులారా! అనేకవిధములైన కర్మలను, అధర్మములను, మతములను త్యజింపుడు"ఇవి 
యన్నియును శోకప్రదములే. భక్తివిశ్వాసములతో శ్రీరామునిపదముల పై అనురాగమును నిల్పుడు. (ఛం) 


దో- జాతీహీన అఘ జన్మ మహి, ముక్త కీన్సి అసి నారి | 
మహామంద మన సుఖ చహసి, ఐసే ప్రభుహి బిసారి ॥ 36 ॥ 
నిమ్నజాతికి (శబర జాతికి) చెందిన శబరికే భక్తకల్పతరువైన ఆ ప్రభువు దయతో ముక్తిని (ప్రసాదించెను. అట్టి 
స్వామిని మచి, ఓ మూర్ధ మనసా! తుచ్చ సుఖములను ఏల ఆసించెదవు? (దో॥ 36) 


శ్రీరాముని విరహము 


చౌ- చలే రాను త్యాగా బన సోఊ | అతులిత బల నరకేహరి దోఊ ॥ 
బిరహీ ఇవ ప్రభు కరత బిషాదా। కహత కథా అనేక సంబాదా ॥ 1॥ 
లభిమన దేఖు బిపిన కఇ సోభా । దేఖత కెహి కర మన నహి( ఛోభా ॥ 
నారి సహిత సబ ఖగ మృగ బృందా । మానహు( మోరి కరత హహి( నిందా ॥ 2 ॥ 


1. ఎంతనినే వర్లింతును శబరి భాగ్యము. ॥ఎంతని॥ 
దాంతులు వరకాంతలు జగమంతయునిండియుండగ ॥ఎంతని॥ 
కనులార సేవించి, కమ్మని ఫలములనొసగి, 
తనువు పులకరించి, పాదయుగమునకు మొక్కి, 
ఇనకుల పతి సముఖంబున పునరావృత్తి రహిత పద 
మును బొందిన త్యాగరాజనుతురాలి పుణ్యంబును ॥ఎంతని॥ (త్యాగరాజ) 
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578 శ్రీ రామచరిత మానసము 
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హమహి దేఖి మృగనికర పరాహీ( 1 మృగీ కహహి( తున్న కహ( భయ నాహీ( ॥ 
తుమ్మ ఆనంద కరహు మృగ జాఏ | కంచన మృగ ఫోజన ఏ ఆఏ ॥ 3 ॥ 
సంగ లాఇ కరినీ-కరి లేహీ( | మానహు( మోహి సిఖానను దేహీ ॥ 
సాస్త్ర సుచింతిత పుని పుని దేఖిల | భూప సుసేవిత బస నహి( లేఖిఅ ॥ 4 ॥ 
రాఖిఅ నారి జదపి ఉర మాహీ(। జుబతీ సాస్త్ర నృపతి బస నాహీ6 ॥ 
దేఖహు తాత బసంత సుహావా | ప్రియా హీన మొహి భయ ఉపజావా ॥ 5 ॥ 
శ్రీరామచంద్రుడు ఆ వనమునుండి ముందుకు సాగెను. సోదరులిద్దజును అమితబల పరాక్రమములు గలవారు, 
పురుషసింహులు. (ప్రభువు విరహాకులమనస్కుడైనవానివలె విరహపూరితములైన కరుణరసప్హావిత గాథలను 
లక్ష్మణునకు అనేకము చెప్పెను. “లక్ష్మణా! వనశోభను చూడుము. దీనిని చూచినచో ఎవనిమసస్సు క్షోభింపదు. 
పశుపక్షి సమూహములన్నియును వాటివాటి ఆడుజాతులతో గలిసి నన్ను గేలిసేయు చున్నట్టున్నవి. మనలను గాంచి, 
దుప్పులు పరుగెత్తుచుండగా చూచి, లేళ్లు వాటితో చెప్పుచున్నవి. 'మీరు భయపడకుడు. సాధారణ జింక జాతికి 
చెందిన వారు గావున మీరు సంతోషముగా ఉండవచ్చును. వీరు బంగారు జింకలను వెదకుటకు వచ్చినారు. (కనుక 
బంగారు జింకలు భయపడవలయును గాని మీరుగాదు) మగ ఏనుగులు ఆడు ఏనుగులతో పాటు పోవుచు (స్త్రీని 
ఎప్పుడైనను ఒంటరిగా విడిచివెళ్లరాదని) నాకు ఉపదేశమును ఇచ్చుచున్నట్టున్నవి. శాస్త్రములను ఎంతగా కష్టపడి 
నేర్చినను వాటిని నిరంతరము అధ్యయనము చేయుచు ఉండనిచో అవి మనలో మిగులవు. అంకిత భావముతో 
రాజును ఎంతగా మెలకువకలిగి సేవించుచున్నను, పూర్తిగా ఆయనను విశ్వసించుటకు వీలులేదు. అట్టే స్త్రీని గూడ 


మిక్కిలి గాఢముగా (ప్రేమతో హృదయమున దాచుకొన్నప్పటికిని ఆమెను భద్రముగా రక్షించుకొనుచుండవలెను. 


లేనిచో ఆమె దూరమగును. నాయనా! ఈ మనోజ్ఞమైన వసంతవనశోభను చూడుము. ప్రీయురాలి తోడులేని నాకు 
ఇది భయంకరముగా కన్పట్టుచున్నది. (చౌ॥ 1-5) 


దో- బిరహ బికల బలహీన మొహి, జానెసి నిపట అకేల | 
సహిత బిపిన మధుకర ఖగ, మదన కీన్ల బగమేల ॥ 37(5) ॥ 
దేఖి గయఉ భ్రాతా సహిత, తాసు దూత సుని బాత | 
డేరా కీన్సెడ మనహు( తబ, కటకు హటకి మనజాత ॥ 37() ॥ 


(ప్రియురాలి విరహములో వ్యాకులుడను, దుర్శలుడను, ఒంటరివాడను ఐన నన్ను చూచి, మన్మథుడు వనమును, 
పక్షులను, (భ్రమరములను, తీసికొని వచ్చి, నాపై దండెత్తుచున్నాడు. కాని నేను సోదరునితోగూడియున్నట్టు 
అతనిదూత తెల్పినమాటలను విని, మన్మథుడు సర్వసన్నద్దమైన తనసేనను నిలిపి, గుడారములు వేసినాడు. 


(దో॥ 37. క,ఖ) 
చౌ- బిటప బిసాల లతా అరురూనీ | బిబిధ బితాన దిఏ జను తానీ ॥ 


కదలి తాల బర ధుజా పతాకా । దేఖి న మోహ ధీర మన జాకా॥ 1॥ 
బిబిధ భా౭తి ఫూలే తరు నానా। జను బానైత బనే బహు బానా॥ 
క్రహు( కహు( సుందర బిటప సుహాఏ | జను భట బిలగ బిలగ హొ ఛాఏ ॥ 2 ॥ 
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మ తకు 


కూజత పిక మానహు( గజ మాతే | ఢేక మహోఖ ఊంట బిసరాతే ॥ 
మోర చకోర కీర బర బాజీ । పారావత మరాల సబ తాజీ ॥ 3॥ 
తీతిర లావక పదచర జూథా । బరని న జాఇ మనోజ బరూథా ॥ 
రథ గిరి సిలా దుందుభీ( రురనా | చాతక బందీ గున గన బరనా ॥ 4 ॥ 
మధుకర ముఖర భేరి సహనాఈ | త్రిబిధ బయారి బసీఠీ. ఆఈ ॥ 
చతురంగినీ సేన సంగ లీన్హే.।! బిచరత సబహి చునౌతీ దీన్నే ॥ 5 ॥ 
లఛిమన దేఖత కామ అనీకా | రహహి( ధీర తిన్హ కై జగ లీకా ॥ 
ఎహి కే( ఏక పరమ బల నారీ । తెహి తే(ఉబర సుభట సొఇ భారీ ॥ 6 ॥ 


విశాల వృక్షములకు అల్లుకొనినతీగలు అతడు పఅచిన వితానములవలె నున్నవి. అరటి, (త్రాటి చెట్లు 
సుందరధ్వజపతాకములవలె ఒప్పుచున్నవి. వీటిని జూచి, ధీరగంభీర మనస్సు గలవాడు మాత్రమే మోహితుడుగాడు. 
వివిధవృక్షములు నానావిధఫలపుష్పములతో శోభిల్లుచున్నవి. అవి వేర్వేటు వస్త్రములను ధరించి, పెక్కు వరుసలలో 
నిల్చిన ధనుర్దారులవలె ఉన్నవి. అక్కడక్కడ దూరదూరముగా ఉన్న సుందరవృక్షములు సైన్యమునకు దూరముగా 
వేర్వేటుగా గుడారములు వేసికొనిన యోధులవలె ఉన్నవి. కోయిలలకూజితములు ఏనుగులఘీంకారములువలె 
వినబడుచున్నవి. కొంగలు, అడవి కాకులు, ఒంటెలు, కంచరగాడిదలవలెనున్నవి. నెమళ్లు, చకోరములు, 
పావురములు, చిలుకలు, హంసలు- ఇవియన్నియును అతనికి (శ్రేష్టమైన వాహనములు, గుజ్జములు. 
ఇసుకటిట్టిభములు, పూరేడుపక్షులు అతనిపదాతిదళములు. వాస్తవముగా మన్మథునిసైన్యమును వర్గింపజాలము. 
పర్వతశిలలే రథములు. సెలయేటులే నగారాలు. గోరువంకలు అతనిగుణములను గానముచేయు భట్రాజులు. 
'భ్రమరముల గీతములు ఈ సైన్యము యొక్క భేరీలు, మేళములు. శీతలమందసుంగధిలపవనము ఆతని దూతగా 
వచ్చుచున్నది. ఇట్టి చతురంగబలములతో మదనుడు అందజిని యుద్దమునకు ఆహ్వానించుచున్నాడు. లక్ష్మణా! 
మన్మథుని ఈ చతురంగబలమును చూచియు, స్థిరచిత్తుడైయుండెడి వానిప్రగెష్ట విశ్వములో ఇనుమడించును. ఈ 
మదనునకు స్త్రీయే ఒక ప్రబలశక్తి. దానిని అధిగమించినవాడే మహాయోధుడు. (చౌ॥ 1-6) 


దో- తాత తీని అతి ప్రబల ఖల, కాను క్రోధ అరు లోభ | 
ముని బిగ్యాన ధామ మన, కరహి నిమిష మహు( ఛోభ ॥ 38(5) ॥ 
లోభ కె( ఇచ్చా దంభ బల, కొను కె( కేవల నారి। 
క్రోధ కె. పరుష బచన బల, మునిబర కహహి( బిచారి ॥ 38(ఖ) ॥ 


సోదరా! కామ (క్రోధ లోభములు మూడును ్రబలములైన దుష్టశక్తులు. ఇవి విజ్ఞాననిధులైన మునులనుగూడ 
క్షణమాత్రమున క్షోభింపజేయును. పేరాశలు, దంభము లోభమును ప్రబలమొనర్చునవి. కామమునకు మౌలిక 


బలము స్త్రీ, క్రోధమునకు బలము కఠోర వచనములు. ఈ విధముగా మునీశ్వరులు నిగ్గుదేల్చి చెప్పినారు. 
(దో॥ 38. కఖ) 
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—————————————— ననన 
చౌ-గునాతీత సచరాచర స్వామీ | రామ ఉమా సబ అంతరజామీ ॥ 
కామిన్హ కై దీనతా దెఖాఈ । ధీరన్ల కే మన బిరతి దృఢాఈ ॥ 1॥ 
క్రోధ మనోజ లోభ మద మాయా । ఛూటహి( సకల రామ కీ. దాయా ॥ 
సో నర ఇంద్రజాల నహి భూలా । జా పర హోఇ సా నట అనుకూలా ॥ 2 ॥ 
ఉమా కహజ( మై( అనుభవ అపనా । సత హరి భజను జగత సబ సపనా ॥ 
పుని ప్రభు గఏ సరోబర తీరా । పంపా నామ సుభగ గంభీరా ॥ 3॥ 
సంత హృదయ జస నిర్మల బారీ | బాధే ఘాట మనోహర చారీ ॥ 
జహ( తహ పీఅహీ( బిబిధ మృగ నీరా। జను ఉదార గృహ జాచక భీరా ॥ 4॥ 
శివుడు పల్కుచున్నాడు. “ఓ ఉమా! శ్రీరామచంద్రుడు త్రిగుణాతీతుడు. ఈచరాచర జగత్తునకుకు స్వామి, 
సర్వాంతర్యామి. అతడు సైవిధముగా పల్కుచు కాముకులదైన్యస్థితిని వివరించెను. స్థిరచిత్తులమనస్సులలో 
వైరాగ్యమును దృఢతరము చేసెను. కామ, (క్రోధ, లోభ, మద, మాయలు శ్రీరామునికృపగలిగిన వానినిదటీజేరవు. ఆ 
లీలాపురుషోత్తుముడైన రామునిచే అను(గ్రహింపబడిన మనుజుడు మాయకు లోనుగాడు. ఉమా! నీకు 
నాఅనుభవమును చెప్పుచున్నాను. హరిభజనయే ఏకైకసత్యము. జగత్తు స్వష్నమువలె అసత్యము”- పిమ్మట 
శ్రీరామచంద్రప్రభువు సుందరమైన, లోతైన పంపాసరోవరతీరమును జేరెను. దాని జలములు సజ్జనుల మనస్సులవలె 


నిర్మలములు. నలుదెసల కట్టబడిన మెట్టు మిక్కిలి మనోజ్ఞములు. వివిధ జాతులకు చెందిన జంతువులు అందు నీరు 
'త్రాగుచుండెను. అవి బౌదార్యముగల దాతఇంటి ముందుచేరిన అర్జులసమూహమువలెనుండెను, (చౌ॥ 1-4) 


దో- పురఇని సఘన ఓట జల, బేగి న పాఇఅ మర్మ । 
మాయాఛన్న న దేఖిఐ, జైసీ( నిర్లున బ్రహ్మ ॥ 39(క) ॥ 
సుఖీ మీన సబ ఏకరస, అతి అగాధ జల మాహి | 
జథా ధర్మసీలన్హ కే దీన సుఖ సంజుత జాహి. ॥ 39(ఖ) ॥ 
మాయచే కప్పబడిన జీవునకు నిర్గ్ణణపరబ్రహ్మ కనబడనట్టు తామరాకులు విస్తరించి యుండుటవలన ఆ 


సరోవరమునందలి నీరు వెంటనే కనబడకుండెను. ధర్మమును ఆచరించు పురుషుడు సర్వదా సుఖముగా 
నుండునట్లు అచటి లోతైన జలములలో చేపలు నిరంతరము హాయిగా నుండెను. (దో॥ 39. కఖ) 


చౌ-బికసే సరసిజ నానా రంగా | మధుర ముఖర గుంజత బహు భృంగా ॥ 
బోలత జలకుక్కుట కలహంసా। ప్రభు బిలోకి జను కరత ప్రసంసా॥ 1॥ 
చక్రబాక బక ఖగ సముదాఈ । దేఖత బనఇ బరని నహి. జాఈ ॥ 
సుందర ఖగ గన గిరా సుహాఈ | జాత పథిక జను లేత బొలాఈ ॥ 2॥ 
తాల సమీప మునిన్హ గృహ ఛాఏ | చహు దిసి కానన బిటప సుహాఏ ॥ 
చంపక బకుల కదంబ తమాలా । పాటల పనస పరాస రసాలా ॥ 3॥ 
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నవ పల్లన కుసుమిత తరు నానా । చంచరీక పటలీ కర గానా॥ 
పీతల మంద సుగంధ సుభాడఊ | సంతత బహఇ మనోహర బాఊ ॥ 4॥ 
కుహూ కుహూ కోకిల ధుని కరహీ( | సుని రవ సరస ధ్యాన ముని టరహీ( ॥ 5 ॥ 


అందనేకవర్లములుగల కమలములు వికసించి యుండెను. తుమ్మెదలగుంపులు మధుర రుంకారములను 
జేయుచుండెను. జల పక్షులు, హంసలు ప్రభువును కొనియాడుచున్నవా యనునట్లు మధురధ్వనులను 
కావించుచుండెను. అసంఖ్యాకములైన అచటి చక్రవాకములను, బకములను, ఇతరపక్షులను చూడవలెనేగాని వర్ణింప 
తరము గాదు. ఆ పక్షులకిలకిలారావములు బాటసారులను ఆహ్వానించుచున్నట్టు ఉండెను. ఆ 
పంపాసరోవరసమీపమున మునీశ్వరుల ఆశ్రమములు విస్తరించియుండెను. ఆ సరస్సునకు నలువైపుల 
వనవృక్షములు విలసిల్లుచుండెను. చంపక, వకుళ, కదంబ, తమాల, పాటల, పనస, పలాశ, మామిడి మొదలగు వివిధ 
వృక్షములు (క్రొత్త ఆకులతో, పూవులతో శోభిల్లుచుండెను. వాటిపై తుమ్మెదల గుంపులు రుంకారములు 
సేయుచుండెను. సహజములైన చల్లని పిల్లవాయువులు సువాసనలను వెదజల్లుచు వీచుచుండెను. కోయిలలు 
కుహూ కుహూ రావములను వినిపించుచుండెను. వాటి మధురారావములు మునీశ్వరుల ధ్యానములనుగూడ 
భంగపఅచుచుండను. (చౌ॥ 1-5) 


దో- ఫల భారన నమి బిటప సబ, రహే భూమి నిఅరాఇ | 
పర ఉపకారీ పురుష జిమి, ననహి( సుసంపతి సాఇ ॥ 40 ॥ 


పరోపకారియైన పురుషుడు సంపదలను కల్గియుండియు వినముడై వంగియుండునట్టు అచటి వృక్షములన్నియు 
ఫలభారములచే నేలను తాకుచుండెను. (దో॥ 40) 


నారదునకు (శ్రీరాముని ఉపదేశము 


చౌ- దేథఖి రామ అతి రుచిర తలావా | మజ్జను కీన్హ పరమ సుఖ పావా ॥ 
దేఖీ సుందర తరుబర ఛాయా । బైఠే అనుజ సహిత రఘురాయా ॥ 1 ॥ 
తహ? పుని సకల దేన ముని ఆఏ | అస్తుతి కరి నిజ ధామ సిధాఏ ॥ 
బైలే పరమ ప్రసన్న కృపాలా । కహత అనుజ సన కథా రసాలా ॥ 2॥ 
బిరహవంత భగనంతహి దేఖీ । నారద మన భా సోచ బిసేషీ॥ 
మోర సాప కరి అంగీకారా | సహత రాను నానా దుఖ భారా॥3॥ 
ఐసే ప్రభుహి బిలోకఉ( జాఈ | పుని న బనిహి అస అవసరు ఆఈ ॥ 
యహ బిచారి నారద కర బీనా | గఏ జహా( ప్రభు సుఖ ఆసీనా॥ 4॥ 
గావత రామచరిత మృదు బానీ | ప్రేమ సహిత బహు భాంతి బఖానీ ॥ 
కరత దండనత లిఏ ఉఠాఈ । రాఖే బహుత బార ఉర లాఈ ॥ 5 ॥ 
స్వాగత పూణి నికట బైఠారే | లఛిమన సాదర చరన పఖారే ॥ 6॥ 
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ర A nm ర 
అత్యంత సుందరమైన ఆ సరోవరమును జూచి, శ్రీరాముడు అందు స్నానమాడి సేదదీరెను..పిమ్మట ఒక చక్కని 
వృక్షదాయయందు లక్ష్మణునితోగూడి విశ్రమించెను. అచ్చటికి దేవతలు మునీశ్వరులు వచ్చి, ప్రభువును స్తుతి, 
తమతమ స్థానములకు చేరుకొనిరి. దయాళువైన శ్రీరాముడు ్రసన్నచిత్తుడై కూర్చొని, లక్ష్మణునక్స 
రసవత్తరగాథలను వినిపింపసాగెను. భగవంతుడైన శ్రీరామచంద్రుడు విరహవ్యాకులుడగుట చూచి, నారద మహర్షి 
మిగుల వగచెను. “నా శాపమును స్వీకరించుటవలన గదా శ్రీరాముడు పెక్కు కష్టములను సహింపవలసివచ్చినది! 
నేను ఇట్టి భక్తవత్సలుని దర్శించుకొనవలెను. మజల నాకు ఈ అవకాశము రాక పోవచ్చును.” అని ఆలోచించి, 
'మహతి'ని చేతబూని, నారదుడు శ్రీరామునికడకు వచ్చెను. అనేక రీతుల మధుర స్వరముతో (ప్రేమానురాగములత్రో 
శ్రీరామలీలలను వర్లించుచు గానము చేసెను. దండ ప్రణామములను ఆచరించిన నారదుని లేవనెత్తి, శ్రీరాముడు 
అతనినిహృదయమునకు హత్తుకొనెను. కుశల ప్రశ్నలు ముగిసిన పిదప ప్రభువు అతనిని తనయొద్ద కూర్చుండ 

బెట్టుకొనెను. లక్ష్మణుడు సాదరముగా అతని పాదములను కడిగెను, (చౌ॥ 1-6) 


దో- నానా బిధి బినతీ కరి, ప్రభు ప్రసన్న జియం జాని । 
నారద బోలే బచన తబ, జోరి సరోరుహ పాని॥ 41॥ 


ప్రభువు ప్రసన్నచిత్తుడని (గ్రహించి నారదుడు అనేకవిధముల విజ్ఞప్రిచేయుచు, అంజలిఘటించి యిట్లు పలికెను, 
(దో॥ 41) 


చౌ- సునహు ఉదార సహజ రఘునాయక | సుందర అగమ సుగమ బర దాయక ॥ 
దేహు ఏక బర మాగఉ( స్వామీ | జద్యపి జానత అంతరజామీ ॥ 1 ॥ 
జానహు ముని తుమ్మ మోర సుభాఊ | జన సన కబహు కి కరఉ( దురాఊ ॥ 
కవన బస్తు అసి ప్రియ మొహి లాగీ | జో మునిబర న సకహు తుమ్మ మాగీ ॥ 2 ॥ 
జన కహు( కళు అదేయ నహి. మోరే |! అస బిస్వాస తజహు జని భోరే(ం ॥ 
తబ నారద బోలే హరషాఈ । అస బర మాగడ( కరఉ( ఢిరౌాఈ ॥ 3 ॥ 
జద్యపి ప్రభు కే నామ అనేకా। శ్రుతి కహ అధిక ఏక తే ఏకా॥ 
రామ సకల నామన్హ తే అధికా । హోఉ నాథ అఘ ఖగ గన బధికా॥ 4॥ 


"పరమోదారుడవైన రఘునాథా! సామాన్యముగా దుర్లభములైన సుఖప్రదములైన వరములను గూడ నీవు నీ 
భక్తులకు సులభముగా ప్రసాదించుచుందువు. స్వామీ! నీవు అంతర్యామివి. సర్వజ్ఞుడవు. ఐనను నేను నిన్కొక 
వరమునడిగెదను. దానిని అనుగ్రహింపుము” శ్రీరాముడు పలికెను. “మునీశ్వరా! నీకు నా స్వభావము తెలియును. 
నేను ఎప్పుడైనను నా భక్తులకడ దేనినైనను దాచితినా? మహర్షీ! నీవు అడుగదగని నాకు ప్రియమైన వస్తువేది? నా 
భక్తులకు దేనినైనను ఇచ్చెదను. ఈ మాటను సంతతము విశ్శసింపుము”- అప్పుడు నారదుడు (ప్రసన్న చిత్తుడై 
పలికెను. నేనుచొరవతో ఒక వరమును అడుగుచున్నాను. ప్రభునామములు అనంతములనియు, అవి ఒక దానికంటె 
మజియొకటి శ్రేష్టములనియు వేదములు చెప్పుచున్నవి. కాని 'రామనామము' సర్వ శ్రేష్టము అగుగాక. ఈ వరమును 
ప్రసాదింపుడు. అది పాపములనెడిపక్షులను రూపుమాపుటలో వేటగాని వంటిది. (చౌ॥ 1-4) 
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దో- రాకా రజనీ భగతి తవ, రామ నామ సొఇ సోమ । 
అపర నామ ఉడగన బిమల, బసహు( భగత ఉర బ్యోమ॥ 425) ॥ 
ఏవమస్తు ముని సన కహెఉ, కృపాసింధు రఘునాథ | 
తబ నారద మన హరష అతి, ప్రభు పద నాయజ మాథ ॥ 42(ఖ) ॥ 


మీ భక్తియే పున్నమరాత్రి. భక్తులనిర్మలహృదయాకాశమున “రామనామము” పూర్షచంద్రుడై వలసిల్లుచుండగా 
మిగిలిన నామములు తారకలుగా ప్రకాశించు గాక.” దయా సింధువైన శ్రీరాముడు “అట్లే కానిమ్ము” అని పల్కెను. 
నారదుడు హర్షోల్రసితమనస్కుడై ప్రభుచరణములకు ప్రణమిల్లైను. (దో॥ 42. కఖ) 


చౌ- అతి ప్రసన్న రఘునాథహి జానీ । పుని నారద బోలే మృదు బానీ ॥ 
రాను జబహి( (ఫేరెఉ నిజ మాయా | మోహెహు మోహి సునహు రఘురాయా ॥ 1 ॥ 
తబ బిబాహ మై( చాహఉ( కీన్హా | ప్రభు కెహి కారన కరై న దీన్హా॥ 
సును ముని తోహి కహడ( సహరోసా | భజహి( జె మొహి తజి సకల భరోసా ॥ 2 ॥ 
కరఉ( సదా తిన్హ కై రఖవారీ | జిమి బాలక రాఖఇ మహతారీ ॥ 
గహ సిసు బచ్చ అనల అహి ధాఈ | తహ రాఖఇ జననీ అరగాఈ ॥ 3 ॥ 
ప్రొఢ భఏం తెహి సుత పర మాతా | ప్రీతి కరఇ నహి( పాఛిలి బాతా ॥ 
మోరే( ప్రాఢ తనయ సమ గ్యానీ | బాలక సుత సమ దాస అమానీ ॥ 4॥ 
జనహి మోర బల నిజ బల తాహీ | దుహు కహ కావు క్రోధ రిపు ఆహీ ॥ 
యహ బిచారి సండిత మొహి భజహీ( | పావిహు( గ్యాన భగతి నహి( తజహీ( ॥ 5 ॥ 


అంతట శ్రీ రఘువరుడు అత్యంతప్రసన్నుడని (గ్రహించి, నారదుడు మృదుమధురముగా పల్కెను. “రామా! 
రఘునాథా! వినుము. నీవు నీ మాయను పురమాయించి, నన్ను మోహవశునిగా జేసినప్పుడు నాకు వివాహేచ్చ 
ఏర్పడెను. కాని ప్రభూ! నన్ను వివాహామాడనీయని కారణమేమి?” (ప్రభువు పలికెను. “మునీశ్వరా! వినుము. నేను 
(ప్రసన్నుడనై చెప్పుచున్నాను. సమస్తమైన ఆశలను వదలుకొని, అనన్యభక్తితో నన్ను ఆరాధించు వారిని 'తల్లి 
తనసంతానమునువలె' సర్వదా రక్షించెదను. శిశువు అగ్నినిగాని, సర్పమును గాని తాకుటకు ప్రయత్నించినపుడు తల్లి 
వానిని ఆ ప్రమాదమునుండి తప్పించును. ఆ సుతుడు పెద్దవాడైన పిమ్మటగూడ తల్లికి అతనిపై 'ప్రేమయుండును. 
కాని మునుపటి వలెగాదు. ఏలనన అతడు తల్లిపై ఆధారపడక తనను తాను రక్షించు కొనుచుండును. జ్ఞానులైన 
భక్తులు నాకు ్రొఢులైన కుమారులతో సమానులు. నీ వంటి భక్తులు నాకు శిశువులు. ఇట్టివారిభారమును నేనే 
వహించుచుందును. జ్ఞానులు తమబలముపైననే ఆధారపడుదురు. కామ(క్రోధములనెడి శత్రువులు ఇరువురికిని 
సమానములే. కాని ఈ శత్రువులను తుదముట్టించి, నా పరమభక్తులను రక్షించుభారము నా మీదనే యుండును. 
ఏలనన వారు నాపైననే భారము ఉంచుదురు. జ్ఞానులు ఆ అంతళ్ళత్రువులను తామే ఎదుర్కొందురు. ఇటు 
యోచించి, విజ్ఞానులు నన్నే భజించు చుందురు. జ్ఞానమును పొందినను వారు నా భక్తిని వీడరు. _ (చౌ॥ 1-5) 
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554 శ్రీ రామచరిత మానసము 
కవన ననన ననన ననన ననన ననన 


దో- కామ క్రోధ లోభాది మద, ప్రబల మోహ కై ధారి। 
తిన్న మహ అతి దారున దుఖద,మాయారూపీ నారి॥ 43 ॥ 


కామ, (క్రోధ, లోభ, మదములు మోహమునకు (ప్రబలసైన్యములు. ఇందు అత్యంత దుఃఖమును కల్లించునది 
“మాయి అనెడి తరుణి. (దో॥ 43) 


A 


చౌ- సును ముని కహ పురాన శ్రుతి సంతా । మోహ బిపిన కహు నారి బసంతా ॥ 
ప తప నేను జలాశ్రయ ర్యూరీ | హొఇ గ్రీషమ సోషఇ సబ నారీ ॥1॥ 
కామ క్రోధ మద మత్సర భేకా | ఇన్లహి హరషప్రద బరషా ఏకా ॥ 
దుర్చాసనా కుముద సముదాఈ । తిన్ల కహ( సరద సదా సుఖదాఈ ॥ 2 ॥ 
ధర్మ సకల సరసీరుహ బృందా | హోఇ హీను తిన్లహి దహ సుఖ మందా ॥ 
పుని మమతా జవాస బహుతాఈ | పలుహః? నారి సిసీర రితు పాఈ ॥ 3 ॥ 
సాప ఉలూక నికర సుఖకారీ | నారి నిబిడ రజనీ అంధిఆరీ ॥ 
బుధి బల సీల సత్య సబ మీనా | బనసీ సమ త్రియ కహహి( ప్రబీనా ॥ 4 ॥ 


ణి 


మునీశ్వరా! మోహరూపమైన వనమును పల్లవితము, పుష్పితము గావించుటకు “స్తీ వసంత బుతువు 
వంటిది-అని. వేద పురాణములు, సజ్జనులు (ప్రకటించి యుండుట లోకవిదితము. ఆ 'స్తోయే మజల గ్రీష్మబుతువై 
జప, తపో నియమములనెడి జలాశయములను ఎండిపోవునట్టుగా చేయును. కామ్రోధ మద మాత్సర్యములనెడి 
కప్పలకు ఆలంబనమై హర్షమును గూర్చు వర్షరూప (స్రీగూడ ఆ మాయయే. చెడు సంస్కారములనెడి 
కుముదములను పోషించు శరదృతువుగూడ ఆ (స్త్రీయే. ధర్మములన్నియును కమలములు. మందబుద్ధియైన ఈ 
మాయ యనెడు (స్త్రీయే హేమంత బుతురూపమున వాటిని కష్టపెట్టును. మమత యనెడు యవాస (దురదగొండి) 


వనమున శిశిర బుతునై హరితమొనర్చును. పాపములనెడి (గ్రుడ్లగూబలకు సుఖమును గూర్చుటలో ఈ ప్రీ 
నిబిడాంధకార నిశీధమగును. బుద్ది, బలము, శీలము, సత్యము- అను చే 


పలను పట్టుకొని చంపుటకు ఈ 
(ప్రీ-గాలము వంటిదని విద్వాంసులు నుడివెదరు. 


(చౌ॥ 1-4) 
దో- అవగున మూల సూలప్రద, ప్రమదా సబ దుఖ ఖానీ। 
తాతే కీన్ల నివారన, ముని మై యహ జియం జాని ॥ 44 ॥ 


యౌవనములో నున్న స్త్రీ అన్ని దోషములకును మూలము. సకల బాధలకును దుఃఖములకును నిధానము. కావున 
మునీశ్చరా! ఇదియంతయును ఆలోచించియే నేను నిన్ను వివాహమాడనీయ లేదు- (దో॥ 44) 


చౌ- సుని రఘుపతి కే బచన సుహాఏ | ముని తన పులక నయన భరి ఆఏ ॥ 
కహహు కవన ప్రభు కై అసి రీతీ | సేవక పర మమతా అరు ప్రీతీ! 1॥ 
జే న భజహి( అస ప్రభు భ్రమ త్యాగీ | గ్యాన రంక నర మంద అభాగీ ॥ 
పుని సాదర బోలే ముని నారద | సునహు రామ బిగ్యాన బిసారద ॥ 2 ॥ 
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కాకము అక 
లకు మ 


సంతన్హ కే లచ్చన రఘుబీరా | కహహు నాథ భవ భంజన భీరా ॥ 

సును ముని సంతన్హ కే గున కహడఊః( 1 జిన్స తే మైం ఉన్ల కే బస రహఊ ॥ 3 ॥ 

షట బికార జిత అనఘ అకానూ | అచల అకించన సుచి సుఖధామా ॥ 

అమితబోధ అనీహ మితభోగీ । సత్యసార కబి కోబిద జోగీ ॥ 4॥ 

సావధాన మూనద మదహీనా । ధీర ధర్మగతి పరమ ప్రబీనా ॥ 5 ॥ 

శ్రీరామచంద్రుని మనోజ్ఞ వచనములను విని, నారదుడు పులకిత గాత్రుడాయెను. నేత్రములలో ఆనందాశ్రువులు 

నిండెను. ఆతడు మనస్సులో ఇట్లనుకొనెను. “సేవకునిపై ఇంతటి (ప్రేమాభిమానములను చూపెడి స్వామి 
మణీయెవ్వరునూ లేరు. సాంసారిక (భ్రమలలో పడి ఈ స్వామిని భజింపని వారు అజ్ఞానులు, మందబుద్దులు, 
భాగ్యహీనులు. పిమ్మట నారదమహర్షి సాదరముగా పలికెను. “ఓ విజ్ఞాననిధానా! రామా! జనన మరణ భయమును 
తొలగించు స్వామీ! రఘువీరా! దయచేసి సజ్జనులలక్షణములను తెల్పగలరు.” శ్రీరాముడు నుడివెను. “మునీశ్వరా! 
వినుము. కామ(క్రోధలో భమోహ మదమాత్సర్యములనెడి ఆజు అంతళ్ళత్రువులను జయించిన వారు, పాపరహితులు, 
నిష్కాములు, స్టిరబుద్దులు, సర్వస్వత్యాగులు, బాహ్యాంతళ్ళుద్ది గలవారు, సుఖధాములు, అపార జ్ఞానులు, 
ఇచ్చారహితులు, అల్పాహారులు, సత్య(ప్రతిజ్ఞులు, కవివతంసులు, యోగులు, సావధానులు, ఇతరులను 
గౌరవించువారు, అభిమానరహితులు, ధైర్యవంతులు, ధర్మ మార్గాచరణకుశలురు ఐన వారు సజ్జనులు. వీరికి నేను 
వశుడను. (చౌ॥ 1-5) 


దో- గునాగార సంసార దుఖ, రహిత బిగత సందేహ । 
తజి మమ చరన సరోజ ప్రియ, తిన్హ కహు( దేహ న గేహ ॥ 45 ॥ 


వీరు గుణనిధులు, సంసారదుఃఖరహితులు, విగతసందేహులు, ఇట్టి సజ్జనులకు నా చరణకమలములుతప్ప 
తమశరీరములు గాని, ఇండ్లు వాకిళ్లు గాని ప్రియములు గావు. (దో॥ 45) 


చౌం నిజ గున శ్రవన సునత సకుచాహీ( | పర గున సునత అధిక హరషాహీ( ॥ 
సమ సీతల నహి( త్యాగహి( నీతీ । సరల సుభాఉ సబహి సన పీతీn1॥ 
జప తప బ్రత దను సంజమ నేమా | గురు గోబింద బిప్ర పద (ప్రేమా ॥ 
శ్రద్దా ఛమా మయత్రీ దాయా | ముదితా నును పద ప్రీతి అమాయా ॥ 2 ॥ 
బిరతి బిబేక బినయ బిగ్యానా | బోధ జథారథ బేద పురానా ॥ 
దంభ నూన మద కరహి( న కాఊ | భూలి న దేహి కుమారగ పాఊ ॥ 3 ॥ 
గానహీ( సునహీ( సదా నును లీలా | హేతు రహిత పరహిత రత సీలా ॥ 
ముని సును సాధున కే గున జేతే | కహి న సకహిం సారద శ్రుతి తేతే ॥ 4 ॥ 


వీరు తమగుణ (ప్రశంసలను వినుటకు ఇష్టపడరు. కాని ఇతరుల సుగుణములను విని మిక్కిలి 
సంతోషపడుదురు. శ(త్రుభావమును చూపెడివారియందును మిత్రభావము కలిగి యుండువారియందును 
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————————————————————————— న స్మిత 


సమానభావముతోనుందురు, శాంతచిత్తులు, న్యాయవర్తనులు, సరళస్వభావులు, అందజిపైనను ప్రే 
గలిగియుందురు. జపతపోవ్రతశమదమాది నియమ పాలన నిరతులు. శ్రీ మహా విష్ణువును, గురువును, (బ్రాహ్మణ 
చరణములను భక్తితో సేవించెదరు. (్రద్దయు, క్షమయు, మైత్రియు, దయయు, ప్రసన్నతయు, 
నాచరణములయందు గాఢానురాగము వారికి సహజములు. అట్టే వైరాగ్యము, వివేకము, వినయము, విజ్ఞానము 
వేదపురాణయథార్థజ్ఞానము కలిగియుందురు. దంభము, అభిమానము, అహంకారము అనునవి వారిని దఠిజేర్వు, 
పారపాటునగూడ అపమార్గమున అడుగిడరు. వారు నిరంతరము నా లీలలనే విందురు. వాటిని గానముచేయుదురు, 
నిస్వార్థముగా ఇతరులహితమునందే తత్పరులై యుందురు. మునీశ్వరా! వినుము. సాధువులగుణములను ఆ 
వేదములు గాని, సరస్వతీ దేవి గాని వర్షింప జాలరు. (చౌ॥ 1-4) 


ఛం- కహి సక న సారద సేష నారద సునత పద పంకజ గహే । 

అస దీనబంధు కృపాల అపనే భగత గున నిజ ముఖ కౌ ॥ 

సిరు నాఇ బారహి( బార చరనన్హి బ్రహ్మపుర నారద గఏ । 

తే ధన్య తులసీదాస ఆస బిహాఇ జే హరి రంగ రట ॥ 
సజ్జనుల గుణములను సరస్వతీ దేవియు, శేషుడును వివరింపజాలరు.” ఈ మాటలను విని నారదుడు 
శ్రీరామచరణములకు (ప్రణమిల్లెను. దీనబంధువు, దయాళువు ఐన (ప్రభువు- ఈ విధముగా భక్తుల గుణములను 
తాను స్వయముగా వివరించెను. నారదుడు శ్రీరామునిపాద పద్మములకు పదే పదే నమస్కరించి, (బ్రహ్మ లోకమును 
జేరెను. తులసీదాసు చెప్పుచున్నాడు. సంసారమునందు ఆసక్తిని వీడి, కేవలము శ్రీహరిభక్తిలోనే అనురక్తులై 


యుండువారు ధన్యాత్ములు. (ఛం) 
దో- రావనారి జసు పావన, గావహి( సునహిం జె లోగ | 
రామ భగతి దృఢ పావహిం బిను బిరాగ జప జోగ ॥46(5) ॥ 
దీప సిఖా సమ జుబతి తన, మన జని హోసి పతంగ | 
భజహి రామ తజి కామ మద, కరహి సదా సతసంగ ॥ 46 (ఇ) ॥ 


రావణారియైన శ్రీరాముని పవిత్రయశమునుగూర్చి, వినెడి వారును, గానము చేయువారును, జప, యోగ 
వైరాగ్యములు లేకున్నను శ్రీరామునియందు దృఢమైన భక్తిని గలిగియుందురు. యువతితనువు దీపశిఖ వంటిది. ఓ 
మనసా! నీవు దానికి శలభము గావలదు. విషయ సుఖములపై కోరికలను, గర్వమును, త్యజించి, శ్రీరామచంద్రుని 
భజింపుము. సర్వదా సజ్జనసాంగత్యమును కల్గియండుము- (దో॥ 46. కఖ) 


మాసపాఠరాయణము-ఇటువది రెండవ విరామము 
ఇతి శ్రీముద్రామబరితమానసే సకలకలికలుషనిధ్దుంసనే తృతీయ సోసానః సమాస్తః 
కలియుగపాపములను నశింపజేయు శ్రీరామచరితమానసమునందలి అరణ్యకాండము 
అను తృతీయ సోపానము సమాప్తము 
(అరణ్యకాండము సమాప్తము) 
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శ్రీ గణేశాయ నమః 
శ్రీజానకీవల్లభో విజయతే 


రామచరితమానసము 
చతుర్ణ సోపానము 


కిష్కింధాకాండము 


దైవప్రార్ధన 
రూ థి 


శ్రీ 


ఇ జ asl ల | 


శ్లో॥ కుందేందీవరసుందరావతిబలౌ _ నిజ్ఞానధామావుభౌ 
శోభాఢ్యా వరధన్వినా (శ్రుతినుతౌ గోవిప్రవృందప్రియౌ । 
మాయామానుసరూపిణా రఘువరౌ సద్ధర్మవర్మా హితౌ 
సీతాన్వేషణతత్సరౌ పధథిగతౌ భక్తిప్రదౌ తౌ హి నః॥1॥ 
మల్లెపూలవలె గౌరవర్ల శోభితుడు లక్ష్మణుడు. నల్లకలువలవలె శ్యామవర్ల భూషితుడు శ్రీరామచంద్రుడు. వారు 
బలశాలురు, విజ్ఞానఖనులు, శోభా సంపన్నులు, (శ్రేష్ట ధనుర్దారులు, వేదములచే స్తుతింపబడువారు. గోబ్రాహ్మణులకు 
ప్రీయమైనవారు, మాయామానుషవి(గ్రహులు, _ ధర్మపరిరక్షకులు అందరికిని హితమొనర్చువారు. 


సీతాన్వేషణతత్పరులైపథికులైయున్న ఆ శ్రీరామలక్ష్మణులిద్దజును మనకు (లోకమునకు) నిశ్చయముగా భక్తి 
(ప్రపత్తులను ప్రసాదించుదురుగాక. (1) 


శ్లో) బ్రహ్మాంభోధిసముద్భవం కలిమలప్రధ్వంసనం చావ్యయం 
శ్రీమచ్చంభుముఖేందుసుందరవరే సంశోభితం సర్వదా । 
సంసారామయభేషజం సుఖకరం శ్రీజానకీ జీవనం 
ధన్యాస్తే కృతినః పిబంతి సతతం శ్రీరామనామామృతమ్‌ ॥ 2 1 
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ననన ననన ననన ననన 
శ్రీరామనామామృతము వేదములనెడి సముద్రమును మథించుటవలన ఉత్పన్నమైనది, కలికల్మషములన్స 
రూపుమాపునది, శాశ్వతమైనది, పరమ శివుని యొక్క అత్యంత సుందరమైన ముఖచంద్రునియందు సర్వదా 
శోభిల్లునది (పరమశివునిచే సతతము జపింపబడునది), భవ (జనన మరణములనెడి) రోగముల పాల్రిట్రి 
దివ్యౌషధము, సుఖ (ప్రదము, శ్రీ జానకీదేవికి ప్రాణప్రదమైనది. అట్టి మహిమాన్వితమైన శ్రీరామనామామృతమును 
ఎల్లప్పుడును ఆస్వాదించునట్టి పుణ్యాత్ములు నిజముగా ధన్యులే. (2) 


సో॥ ముక్తి జన్మ మహి జాని, గ్యాన ఖాని అఘ హాని కర । 

జహ6 బస సంభు భవాని, సో కాసీ సేఇఅ కసన ॥ 

జరత సకల సుర బృంద, బిషమ గరల జెహి( పాన కియ । 

తెహిన భజసి మన మంద, కో కృపాల సంకర సరిస ॥ 
పార్వతీపరమేశ్వరులకు నిత్యనివాసస్థానమైన కాశీక్షేత్రము మోక్షమునకు పుట్టిల్లు, జ్ఞానమునకు గని. పాపములను 
హరించునట్టిది- అని ఎణీంగిన వారు ఆ క్షేత్రమును సేవింపకుండ ఎట్టుండగలరు? అనగా తప్పకసేవింతురు. 


సకలదేవతాగణములను దహించివేయుచున్న భయంకరవిషమును కృపాసింధువైన శంకరుడు పానముచేసి 
వారినికాపాడెను. ఓ మూఢమనసా! అట్టి దయామయుడైన శంకరుని నీవు ఏల భజింపవు? (సోరఠ) 


హనుమద్రాము సమాగమము-సుగ్రీవునితో మైత్రి 


చౌ- ఆగే. చలే బహురి రఘురాయా | రిష్యమూక పర్పత నిఅరాయా ॥ 
తహ రహ సచివ సహిత సుగ్రీవా । ఆవత దేఖి అతుల బలసీంవా ॥ 11 
అతి సభీత కహ సును హనుమానా | పురుష జుగల బల రూప నిధానా ॥ 
ధరి బటు రూప దేఖు తైంజాఈ | కహెసు జాని జియ( సయన బురూఈ ॥ 2 ॥ 
పఠఏ బాలి హోహి( మన మైలా | భాగౌ తురత తజౌ( యహ సైలా ॥ 
బిప్రరూప ధరి కపి తహ గయఊ |; మాథ నాఇ పూభత అస భయఊ ॥ 3॥ 
కో తుమ్మ స్యామల గౌర సరీరా । ఛత్రీ రూప ఫిరహు బన బీరా ॥ 
కఠిన భూమి కోమల పద గామీ । కవన హేతు బిచరహు బన స్వామీ 
మృదుల మనోహర సుందర గాతా | సహత దుసహ బన ఆతప బాతా ॥ 
కీ తుమ్హ తీని దేవ మహం కోఊ | నర నారాయన కీ తుమ్మదోఊ ॥ 5॥ 


4 | 


శ్రీరఘునాథుడు ఆ పంపాసరోవరతీరమున ముందునకు సాగుచు బుష్యమూకపర్వతమును సమీపించెను. అ 
పర్వతము మీద. సుగ్రీవుడు తనమంత్రులతోగూడి, _ నివసించుచుండెను. అతులిత బలళాలురైన 
శ్రీరామలక్ష్మణులరాకను గమనించి, సుగ్రీవుడు అత్యంతభయాందోళనలకు లోనై ఇట్లు పలికెను. “ఓ ఆంజనేయా! 
ఈ పురుషులు ఇరువురును అపూర్వరూపబలసంపన్నులు. నీవు బ్రహ్మచారి వేషమున వారికడకు పొమ్ము 
వారియథార్థమనోభావములను తెలిసికొని, సంకేతము ద్వారా నాకు తెలియజేయుము. ఒకవేళ వారు 
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మలినమనస్కుడైన వాలిచే పంపబడియున్నచో వెంటనే నేను ఈ పర్వతమునువీడి పాటిపోయెదను.” 
హనుమంతుడు (బ్రాహ్మణ వేషమును ధరించి, అచ్చటికి పోయి, వందనమాచరించి, ఈ విధముగా అడిగెను. “శ్యామ, 
గౌరవర్ల తను శోభితులైన వీరులారా! మీరెవ్వరు? క్షత్రియవేషధారులై వనములలో ఏల తిరుగుచున్నారు? స్వామీ! 
కటికినేలపై సుకుమారమైన పాదములతో కాలినడకన _సంచరించుటకుగల కారణమేమి? మీ 
కోమలమనోహరసుందరశరీరములు ఈ అడవులలో దుస్సహమైన ఎండను గాలిని ఎట్టు సహించుచున్నవి? మీరు 
బ్రహ్మ విష్ణు మహేశ్వరులలోనివారా? లేక నరనారాయణులా? (చౌపాఈ॥ 1-5) 


దో- జగ కారన  తారన భవ, భంజన ధరనీ భార । 
కీ తుమ్మ అఖిల భువన పతి, లీన్ల మనుజ అవతార ॥ 1 ॥ 


మీరు జగత్తునకు మూలకారణమై, అఖిలలోకములకు (ప్రభువులైన భగవత్స్యరూపులా? లోకములను 
భవసాగరమునుండి ఉద్దరించుచు, పృథ్వీ భారమును బాపుటకై మానవులుగా అవతరించి వచ్చినవారా? (దోహ॥ 1) 


చౌ-కోసలేస దసరథ కే జాఏ | హను పితు బచన మాని బన ఆఏ ॥ 
నామ రాను లఛిమన దొఉ భాఈ । సంగ నారి సుకుమారి సుహాఈ॥ 1॥ 
ఇహాం హరీ నిసిచర బైదేహీ । బిప్ర ఫిరహి. హమ ఖోజత తేహీ ॥ 
ఆపన చరిత కహా హమ గాఈ । కహహు బిప్ర నిజ కథా బురూఈ ॥ 2 ॥ 
ప్రభు పహిచాని సరెఉ గహి చరనా । సో సుఖ ఉమా జాఇ నహి(బరనా ॥ 
పులకిత తన ముఖ ఆన న బచనా। దేఖత రుచిర బేష కై రచనా॥ 3॥ 
పుని ధీరజు ధరి అస్తుతి కీన్నీ । హరష హృదయం నిజ నాథహి చీనీ ॥ 
మోర న్యాఉ మై( పూఛా సాఈ( | తుమ్మ పూఛహు కస నర కీ నాఈ(॥ క ॥ 
తన మాయా బస ఫిరఉ( భులానా । తాతే మై( నహి ప్రభు పహిచానా ॥ 5 ॥ 


శ్రీరామచంద్రుడు (ప్రత్యుత్తరమిచ్చెను. “మేము కోసలదేశాధిపతియైన దశరథునికుమారులము. 
తండ్రిగారి ఆజ్ఞతో వనములకు వచ్చితిమి. నా పేరు రాముడు, ఇతడు లక్ష్మణుడు. మేము సోదరులము. మాతోపాటు 
ఒక సుకుమారసుందరస్త్రీ యుండెడిది. ఆమె విదేహరాజైన జనకునికూతురు, నా భార్య, ఆమెను ఈ వనములో 
ఎవడో ఒక రాక్షసుడు అపహరించినాడు. ఓ బ్రాహ్మణోత్తమా! మేము ఆమెను వెదకుచు, తిరుగుచున్నాము. నేను మా 
కథను వివరించితిని. నీవు నీ వృత్తాంతమును వినిపింపుము.” తన ఆరాధ్యధైవమైన శ్రీరాముని గుర్తించి, 
ఆంజనేయుడు ఆయనచరణములపై ్రాలెను. (శివుడు పల్కుచున్నాడు) ఉమా! మారుతిఆనందానుభూతిని 
వర్గింపజాలము. అతనితనువు పులకరించెను. నోటమాట _పెగలకపోయెను. తనప్రభువు యొక్క 
సుందరసురుచిరరూపమును జూచుచు నిలబడిపోయెను. తన స్వామిని గుర్తింపగల్లినందున అతనిహృదయము 
ఆనందముతో ఉప్పాంగెను. పిమ్మట ధైర్యము వహించి, స్తుతించుచు పలికెను. “స్వామీ! నేనడుగుట న్యాయమే. 
ఏలనన చాలాకాలము తరువాత నాకు మీ దర్శనమైనది. అదియును మునివేషములలో- కనుక నా వానరబుద్ది 
మిమ్ము గుర్తింపలేకపోయినది. కాని మీరు 'సర్వాంతర్యామి' అయ్యును మనుష్యమాత్రులవలె అడుగుచున్నారు. మీ 
మాయా (ప్రభావమునకు లోనై నా (ప్రభువును నేను గుర్తింపలేకపోయితిని. (చౌ॥ 1-5) 
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దో- ఏకు మై మంద మోహబస, కుటిల హృదయ అగ్యాన | 
పుని ప్రభు మోహి బిసారెఉ, దీనబంధు భగవాన ॥ 2 ॥ 


నేను మందబుద్దిని, మోహవశుడను, కుటిలహృదయుడను, అజ్ఞానిని. (కావున మిమ్ము గుర్తింపనైతిని) కాని 
దీనబంధూ! నన్ను మీరు మజచినారా? ప్రభూ! (దో॥ 2) 


చౌ- జదపి నాథ బహు అవగున మోరే( | సేవక ప్రభుహి పరై జని భోరేం ॥ 
నాథ జీవ తవ మాయా మోహా | సో నిస్తరఇ తుమ్హారెహి( ఛోహా ॥1॥ 
తా పర మై రఘుబీర దొహాఈ | జానఉ( నహి(కఛు భజన ఉసాఈ ॥ 
సేవక సుత పతి మాతు భరోసే( | రహఇ అసోచ బనఇ ప్రభు పోసీ(॥ 2 ॥ 
అస కహి పరెఉ చరన అకులాఈ । నిజ తను ప్రగటి ప్రీతి ఉర ఛాఈ ॥ 
తబ రఘుపతి ఉఠాళ ఉర లావా | నిజ లోచన జల సీంచి జుడావా ॥ 3 ॥ 
సును కపి జియ( మానసి జని ఊనా | తై(మమ ప్రీయలఛిమన తే దూనా ॥ 
సమదరసీ మొహి కహ సబ కోఊ । సేవక ప్రియ అనన్యగతి సోఊ ॥ 4 ॥ 


స్వామీ! నాలో పెక్కుదోషములు గలవు. మీరు యజమానులు. నేను సేవకుడను. సేవకుడు యజమానివిస్కృతికి 
గురికాడుగదా! (ప్రభూ! మీ మాయవలన మోహితుడైన జీవుడు మీ అనుగ్రహముచేతనే తరింపగలడు. అదియును 
గాక ఓ రఘువీరా! 'భజన' మొదలగు సాధన రీతులను నేనెజుగను. పుత్రుడు తనతల్లిపై విశ్వాసమును ఉంచినట్టు, 
సేవకుడు తనస్వామిపై విశ్వాసముంచి, నిశ్చింతగా ఉండును. సేవకుని పాలన-పోషణభారములు (ప్రభువుపైననే 
యుండును.” అని నుడివి, హనుమంతుడు వ్యాకులపాటుతో స్వామిపాదముల పైబడి, నిజరూపమును ప్రకటించెను. 
అతని హృదయము (ప్రేమతో నిండెను. రఘునాథుడు అతనిని లేవనెత్తి హృదయమునకు హత్తుకొనెను, 
ఆనందా(శ్రువులచే తడిపి, అతనిని చల్లబజచుచు, శ్రీరాముడు వచించెను. “ఓ వానరోత్తమా! నీవు మనస్సులో 
బాధపడవలదు. నాకు నీవు లక్ష్మణుని కంటెను మిక్కిలి ప్రీతిపొత్రుడవు. అందును నన్ను 'సమదర్శి' యందురు. 
కాని సేవకులే నాకు ఎక్కువ ప్రియమైనవారు. ఏలనన వారు అనన్యభక్తితో నాపైననే ఆధారపడియుందురు. 

(చౌ॥ 1-4) 


దో-స్తో అనన్య జాకే( అసి, మతి న టరఇ హనుమంత । 


మై( సేవక సచరాచర, రూప స్వామి భగవంత ॥ 3 ॥ 


ఓ హనుమంతుడా! నేను సేవకుడను. ఈ జడచేతనములన్నియును భగవంతుని రూపములే” అను 
నిశ్చయమును గలిగి, నిశ్చలబుద్ధితో దానిపైననే దృఢముగా నుండువానిని 'అనన్య సేవకుడు" అనియందురు. 
(దో॥ 3) 


చౌ- దేఖి పవనసుత పతి అనుకూలా | హృదయం హరష బీతీ సబ సూలా ॥ 
నాథ సైల పర కపిపతి రహఈ । సో సుగ్రీవ దాస తవ అహఈ ॥ 1॥ 
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తెహి సన నాథ మయత్రీ కీజే | దీన జాని తెహి అభయ కరీజే ॥ 
సో సీతా కర ఖోజ కరాఇహి | జహం తహ మరకట కోటి పఠాఇఖహి॥ 2 ॥ 
ఎహి బిధి సకల కథా సమురూఇ | లిఏ దుబా జన పీఠి చధాఈ ॥ 
జబ సుగ్రీవ( రామ కహు( దేఖా | అతిసయ జన్మ ధన్య కరి లేఖా॥ 3 ॥ 
సాదర మిలెఉ నాఇ పద మాథా । భే(టెఉ అనుజ సహిత రఘునాథా ॥ 
కపి కర మన బిచార ఎహి రీతీ | కరిహహి( బిధి మో సన ఏ ప్రీతీ ॥ 4॥ 


స్వామి (ప్రసన్నుడుగా ఉండుట చూచి, హనుమంతుడు లోలోన హర్షితుడాయెను. అతని దుఃఖము 
మాయమాయెను. అంతట అతడు పలికెను. “స్వామీ! ఈ పర్వతముపై సుగ్రీవుడు అను వానరరాజు ఉన్నాడు. 
అతడు మీకు దాసుడు. అతనితో చెలిమి చేయుడు. దీనుడైన అతనిని భయరహితుని గావింపుడు. అతడు 
అన్నిదిశలకును తనవానరసైన్యములను బంపి, సీతాదేవిని వెదకించును.” ఈ విధముగా అన్ని విషయములను 
వివరించి, హనుమంతుడు రామలక్ష్మణులను తనవీపుపై ఎక్కించుకొని, సుగ్రీవునిచెంతకు జేర్చెను. సుగ్రీవుడు 
శ్రీరామచంద్రుని జూచి, తన జన్మ ధన్యమైనట్టు భావించెను. అతడు శ్రీరాముని సాదరముగా గలిసి, ఆయన 
చరణములకు నమస్కరించెను. రామలక్ష్మణులు ఆతనిని కౌగలించుకొనిరి. అప్పుడు కపీశ్వరుడైన సుగ్రీవుడు తన 
మనస్సులో “ఓ విధాతా! వీరు నాతో చెలిమి చేయుదురా?” అని యోచించెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- తబ హనుమంత ఉభయ దిసి, కీ సబ కథా సునాఇ | 
పావక సాఖీ దేఇ కరి, జోరీ ప్రీతి దృఢాఇ॥ క ॥ 


హనుమంతుడు ఇరుపక్షములవృత్తాంతములను వినిపించి, 'అగ్ని' సాక్షిగా ఆ ఉభయులమధ్య ప్రీతి పూర్వకముగా 
దృఢమైన మైత్రిని గూర్చెను. (దో! ఓ 


చౌ-కీన్లి ప్రీతి కు బీచ న రాఖా | లభిమన రామ చరిత సబ భాషా ॥ 
కహ సుగ్రీవ నయన భరి బారీ | మిలిహి నాథ మిథిలేసకుమారీ ॥ 1 ॥ 
మంత్రిన్న సహిత ఇహా( ఎక బారా | బైఠ రహెఉ( మై( కరత బిచారా ॥ 
గగన పంథ దేఖీ మై జాతా | పరబస పరీ బహుత బిలపాతా ॥ 2 ॥ 
రామ రామ హా రామ పుకారీ । హమహి దేఖి దీన్సెఉ పట డారీ ॥ 
మాగా రామ తురత తెహి( దీన్హా । పట ఉర లాఇ సోచ అతి కీన్హా॥ 3 ॥ 
కహ సుగ్రీవ సునహు రఘుబీరా | తజహు సోచ మన ఆనహు ధీరా ॥ 
సబ ప్రకార కరిహఉ( సెవకాఈ । జెహి బిధి మిలిహి జానకీ ఆఈ॥ 4 ॥ 


ఇద్దజీమధ్య మైత్రి ఏర్పడిన పిదప, అరమరికలు లేని అన్యోన్యస్థితి కుదురుకొనెను. అప్పుడు లక్ష్మణుడు 
శ్రీరామచం(ద్రునిగాథను సుగ్రీవాదులకు వినిపించెను. సుగ్రీవుడు కంటనీరుపెట్టి “స్వామీ! మిథిలాధీశుని 


Bhuvan Vani Trust, Lucknow 


CC-0. In Public Domain. Digitized By Sarayu Foundation Trust and 620001 


592 శ్రీ రామచరిత మానసము 


కుమార్తెయగు జానకీదేవిజాడ తప్పక దొరకగలదు” అని పలికెను. “ఒకసారి మం(త్రులతోపాటు కూర్చొని నేన్వ్యి 
ఒక విషయమునుగూర్చి చర్చించుచుంటిని. అప్పుడు నిస్సహాయురాలై, దీనముగా విలపించుచు ఆకాశమార్గవ్ప్యు 
సీతాదేవి పోవుచుండుటను నేను గమనించితిని ఆమె రామా! రామా! హే రామ! అని విలపించుచు మమ్ములను జారి, 
ఒక వస్త్రమును పడవేసెను.” శ్రీరాముని కోరికపై సుగ్రీవుడు వెంటనే (ఆభరణములు గల) ఆ వస్త్రమును తెప్పించి 
యిచ్చెను. దానిని తనహృదయమునకు హత్తుకొని, శ్రీరామచంద్రుడు విరహతాపమునకు లోనయ్యెను. సుగ్రీవుడు 
పలికెను. “రఘువీరా! చింతింపకుడు. నిబ్బరముగా నుండుడు. నేను అన్నివిధముల మీ సేవలు చేసెదను. జానకీ దేవి 
మిమ్ము చేరునట్లు అన్ని ఉపాయములను నడిపెదను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- సభా బచన సుని హరే కృపాసింధు బలసీ(వ | 
కారన కవన బసహు బన, మోహి కహహు సుగ్రీవ ॥5॥ 


దయాసాగరుడును, అమితబలశాలియు అగు శ్రీరాముడు మి(త్రుడైన సుగ్రీవుని వచనములను విని, 
సంతోషముతో ఇట్లనెను. “సుగ్రీవా! నీవు ఈ వనమున ఉండుటకు కారణమేమి? తెల్పుము.”- (దో॥ 5) 


చౌ- నాథ బాలి అరు మై( ద్వౌ భాఈ । ప్రీతి రహీ కఛు బరని న జాఈ ॥ 
మయసుత మాయావీ తెహి నాఊ( | ఆవా సో ప్రభు హమరే. గాడా ॥ 1॥ 
అర్ధ రాతి పుర ద్వార పుకారా । బాలీ రిపు బల సహై న పారా ॥ 
ధావా బాలి దేభి సో భాగా । మై( పుని గయఉ( బంధు స(గ లాగా ॥ 2 ॥ 
గిరిబర గుహా( పైఠ సో జాఈ । తబ బాలీ, మొహి కహా బురూఈ ॥ 
పరిఖెసు మోహి ఏక పఖవారా | నహి. ఆవౌ( తబ జానెసు మారా ॥ 3॥ 
మాస దివస తహ( రహెఉ( ఖరారీ | నిసరీ రుధిర ధార తహ? భారీ ॥ 
బాలి హతెసి మొహి మారిహి ఆఈ | సిలా దేఇ తహ( చలెఉ( పరాఈ ॥ 4॥ 
మంత్రిన్హ పుర దేఖా బిను సాఈ | దీన్నెడ మోహి రాజ బరిఆఈ6 ॥ 
బాలీ తాహి మారి గృహ ఆవా । దేఖి మోహి జియం భేద బఢావా ॥ 5 ॥ 
రిపు సమ మొహి మారెసి అతి భారీ | హరి లీన్హైసి సర్బసు అరు నారీ ॥ 
తాకె. భయ రఘుబీర కృపాలా | సకల భువన మై( ఫీరెఉ( బిహాలా॥ 6 ॥ 
ఇహా6 సాప బస ఆవత నాహీ( | తదపి సభీత రహఉ( మన మాహీం ॥ 
సుని సేవక దుఖ దీనదయాలా । ఫరకి ఉరీ దొఉ భుజా బిసాలా॥ 7 ॥ 
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సుగ్రీవుడు ప్రత్యుత్తరమిచ్చెను. “స్వామీ! వాలి, నేను అన్నదమ్ములము. మా అన్యోన్యానురాగములు 
వర్లనాతీతములు. మయుడు అను దానవుని కుమారుడైన 'మాయావి' అనువాడు ఒకసారి మా కిష్కింధా 
నగరమునకు వచ్చెను. వాడు అర్ధరాత్రి నగరద్వారమున నిలబడి, యుద్దమునకు రమ్మని వాలిని పిలిచెను. 
శత్రుబలమును సహింపని వాలి వానితో యుద్ధము చేయుటకు వెడలెను. అతనిని జూచి మాయావి పిక్కబలము 
జూపెను. నేనును నా అన్నను అనుసరించితిని. ఆ మాయావి ఒక కొండగుహలో దూరెను. అంతట వాలి “సుగ్రీవా! 
ఒక పక్షము దినములు ఇచటనే యుండి నాకొజుకై నిరీక్షించుచుండుము. నేను తిరిగి రానిచో మృతిచెందినట్లు 
భావింపుము.” అని ఆదేశించి, అతడు ఆ గుహలోనికి వెళ్లెను. ఓ ఖరారీ! నేనచట నెలదినములు అతనికై 
నిరీక్షించితిని. ఆ గుహనుండి రక్తము (ప్రవాహముగా రాసాగెను. ఆ మాయావి వాలిని చంపినట్టు అప్పుడు నేను 
తలంచితిని. వాడు బయటికి వచ్చినచో నన్నును చంపును అని భావించితిని. కనుక గుహద్యారమునకు ఒక పెద్ద 
బండను అడ్డువేసి, పరుగెత్తుకొని వచ్చితిని. రాజులేని నగరమును జూచి, పట్టుబట్టి మంత్రులు నన్ను కిష్కింధకు 
రాజును చేసిరి. కాని వాలి ఆ మాయావిని చంపి, కొలదినముల తరువాత తిరిగి వచ్చెను. రాజ సింహాసనముపై నన్ను 
జూచి, అతడు మనస్సులో నాయెడ విరోధమును పెంచుకొనెను. (రాజ్యలోభముచే అతడు గుహనుండి బయటికి 
రాకుండ నేను గుహద్యారమును పెద్దబండతో మూసి వచ్చి, రాజ్యాధికారమును చేజిక్కించు కొంటినని అతడు 
తలంచెను) అతడు నన్ను శత్రువుగా భావించి, తీవ్రముగా కొట్టెను. నా సర్వస్వమును లాగికొనెను. నా భార్యనుగూడ 
హరించెను. ఓ కృపాళూ! రఘువీరా! అతనికి భయపడి, అన్నిలోకములలోను వ్యాకులపాటుతో తిరిగితిని. 
మతంగముని శాపకారణమున అతడు ఈ గిరిపైకి రాజాలడు. ఐనను నేను ఎల్లప్పుడు భయపడుచునే యుందును.” 
సేవకుని దుఃఖగాథను విని, దీనబాంధవుడైన శ్రీరామునియొక్క భుజములు రెండును అదిరెను. (ఇది శ్రీరాముని 
శూరలక్షణమును, వాలిని శిక్షించుటకై అతని నిశ్చయమును సూచించును.) (చౌ॥ 1-7) 


వాలి వధ 


దో- సును సుగ్రీవ మారిహఉ(, బాలిహి ఏకహి( బాన | 
బ్రహ్మ రుద్ర సరనాగత, గఏ( న ఉబరిహి( ప్రాన ॥ 6 ॥ 


శ్రీరాముడిట్టు వచించెను. “సుగ్రీవా! వినుము. నేను ఒకే ఒక్కబాణముతో వాలిని వధించెధను. అతనిని 
(బ్రహ్మరుద్రాదులుగూడ కాపాడలేరు. (దో॥ 6) 


చౌ- జే న మిత్ర దుఖ హోహి( దుఖారీ । తిన్లహి బిలోకత పాతక భారీ ॥ 
నిజ దుఖ గిరి సమ రజ కరి జానా | మిత్రక దుఖ రజ మేరు సమానా ॥ 1॥ 
జిన్హ కే( అసి మతి సహజ న ఆఈ | తే సఠ కత హరి కరత మితాఈ ॥ 
కుపథ నివారి సుపంథ చలావా । గున (ప్రగటై అవగునన్హి దురావా ॥ 2॥ 
దేత లేత మన సంక న ధరఈ । బల అనుమాన సదా హిత కరఈ ॥ 
బిపతి కాల కర సతగున నేహా । శ్రుతి కహ సంత మిత్ర గున ఏహా ॥ 3 ॥ 
ఆగే( కహ మృదు బచన బనాఈ । పాచే( అనహిత మన కుటిలాఈ ॥ 
జాకర చిత అహి గతి సమ భాఈ । అస కుమిత్ర పరిహరెహి( భలాఈ ॥ 4 ॥ 
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592 శ్రీ రామచరిత మానసము 
TT TT టై 


కుమార్తెయగు జానకీదేవిజాడ తప్పక దొరకగలదు” అని పలికెను. “ఒకసారి మం(త్రులతోపాటు కూర్చొని నేస్వ్యి 
ఒక విషయమునుగూర్చి చర్చించుచుంటిని. అప్పుడు నిస్సహాయురాలై, దీనముగా విలపించుచు ఆకాశమార్గమ్స్యు 
సీతాదేవి పోవుచుండుటను నేను గమనించితిని ఆమె రామా! రామా! హే రామ! అని విలపించుచు మమ్ములను జ్ఞా, 
ఒక వస్త్రమును పడవేసెను.” శ్రీరాముని కోరికపై సుగ్రీవుడు వెంటనే (ఆభరణములు గల) ఆ వస్త్రమును తెప్పించి 
యిచ్చెను. దానిని తనహృదయమునకు హత్తుకొని, శ్రీరామచంద్రుడు విరహతాపమునకు లోనయ్యెను. సుగ్రీవుడు 
పలికెను. “రఘువీరా! చింతింపకుడు. నిబ్బరముగా నుండుడు. నేను అన్నివిధముల మీ సేవలు చేసెదను. జానకీ దేవి 
మిమ్ము చేరునట్టు అన్ని ఉపాయములను నడిపెదను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- సభా బచన సుని హరే కృపాసింధు బలసీ(వ | 
కారన కవన బసహు బన, మోహి కహహు సుగ్రీవ ॥ 5 ॥ 


దయాసాగరుడును, అమితబలశాలియు అగు శ్రీరాముడు మిత్రుడైన సుగ్రీవుని వచనములను విని, 
సంతోషముతో ఇట్లనెను. “సుగ్రీవా! నీవు ఈ వనమున ఉండుటకు కారణమేమి? తెల్పుము.”- (దో॥ 5) 


చౌ- నాథ బాలి అరు మై(ద్వౌ భాఈ | ప్రీతి రహీ కఛు బరనిన జాఈ ॥ 
మయసుత మాయావీ తెహి నాఊ( | ఆవా సో ప్రభు హమరే( గాఊం ॥ 1॥ 
అర్ధ రాతి పుర ద్వార పుకారా । బాలీ రిపు బల సహై న పారా ॥ 
ధావా బాలి దేభి సో భాగా । మై( పుని గయఉ( బంధు సగ లాగా ॥ 2 ॥ 
గిరిబర గుహాం పైఠ సో జాఈ । తబ బాలీ. మొహి కహా బురూఈ ॥ 
పరిఖెసు మోహి ఏక పఖవారా | నహి ఆవౌ( తబ జానెసు మారా ॥ 3 ॥ 
మాస దివస తహ రహెఉ( ఖరారీ | నిసరీ రుధిర ధార తహ భారీ ॥ 
బాలి హతెసి మొహి మారిహి ఆఈ | సిలా దేఇ తహ( చలెఉ( పరాఈ ॥ 4 ॥ 
మంత్రిన్హ పుర దేఖా బిను సాఈ | దీన్నెడ మోహి రాజ బరిఆఈ( ॥ 
బాలీ తాహి మారి గృహ అవా । దేఖ మోహి జియం భేద బఢావా ॥ 5 ॥ 


రిపు సమ మొహి మారెసి అతి భారీ | హరి లీన్హెసి సర్చ్బసు అరు నారీ ॥ 


తాకె( భయ రఘుబీర కృపాలా | సకల భువన మై ఫీరెఉ( బిహాలా॥ 6 ॥ 
ఇహా(సాప బస ఆవత నాహీ( | తదపీ సభీత రహడఉ( మన మాహీ(॥ 
సుని సేవక దుఖ దీనదయాలా । ఫరకి ఉఠీం దొఉ భుజా బిసాలా॥ 7 ॥ 
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అయా లీషంధాకాందము ఈ 


సుగ్రీవుడు ప్రత్యుత్తరమిచ్చెను. “స్వామీ! వాలి, నేను అన్నదమ్ములము. మా అన్యోన్యానురాగములు 
వర్లనాతీతములు. 'మయుడు' అను దానవుని కుమారుడైన 'మాయావి' అనువాడు ఒకసారి మా కిష్కింధా 
నగరమునకు వచ్చెను. వాడు అర్థరాత్రి నగరద్వారమున నిలబడి, యుద్ధమునకు రమ్మని వాలిని పిలిచెను. 
శత్రుబలమును సహింపని వాలి వానితో యుద్ధము చేయుటకు వెడలెను. అతనిని జూచి మాయావి పిక్కబలము 
జూపెను. నేనును నా అన్నను అనుసరించితిని. ఆ మాయావి ఒక కొండగుహలో దూరెను, అంతట వాలి “సుగ్రీవా! 
ఒక పక్షము దినములు ఇచటనే యుండి నాకొఅకై నిరీక్షించుచుండుము. నేను తిరిగి రానిచో ముతిచెందినటు 
భావింపుము.” అని ఆదేశించి, అతడు ఆ గుహలోనికి వెళ్లెను. ఓ ఖరారీ! నేనచట నెలదినములు అతనికై 
నిరీక్షించితిని. ఆ గుహనుండి రక్తము ప్రవాహముగా రాసాగెను. ఆ మాయావి వాలిని చంపినట్టు అప్పుడు నేను 
తలంచితిని. వాడు బయటికి వచ్చినచో నన్నును చంపును అని భావించితిని. కనుక గుహద్యారమునకు ఒక పెద్ద 
బండను అడ్డువేసి, పరుగెత్తుకొని వచ్చితిని. రాజులేని నగరమును జూచి, పట్టుబట్టి మంత్రులు నన్ను కిష్కింధకు 
రాజును చేసిరి. కాని వాలి ఆ మాయావిని చంపి, కొలదినముల తరువాత తిరిగి వచ్చెను. రాజ సింహాసనముపై నన్ను 
జూచి, అతడు మనస్సులో నాయెడ విరోధమును పెంచుకొనెను. (రాజ్యలోభముచే అతడు గుహనుండి బయటికి 
రాకుండ నేను గుహద్యారమును పెద్దబండతో మూసి వచ్చి, రాజ్యాధికారమును చేజిక్కించు కొంటినని అతడు 
తలంచెను) అతడు నన్ను శత్రువుగా భావించి, తీవ్రముగా కొట్టెను. నా సర్వస్వమును లాగికొనెను. నా భార్యనుగూడ 
హరించెను. ఓ కృషపాళూ! రఘువీరా! అతనికి భయపడి, అన్నిలోకములలోను వ్యాకులపాటుతో తిరిగితిని, 
మతంగముని శాపకారణమున అతడు ఈ గిరిపైకి రాజాలడు. ఐనను నేను ఎల్లప్పుడు భయపడుచునే యుందును.” 
సేవకుని దుఃఖగాథను విని, దీనబాంధవుడైన శ్రీరామునియొక్క భుజములు రెండును అదిరెను. (ఇది శ్రీరాముని 
శూరలక్షణమును, వాలిని శిక్షించుటకై అతని నిశ్చయమును సూచించును.) (చౌ॥ 1-7) 


వాలి వధ 


దో- సును సుగ్రీవ మారిహఉల బాలిహి ఏకహి( బాన | 
బ్రహ్మ రుద్ర సరనాగత, గఏ న ఉబరిహి( ప్రాన ॥ 6 ॥ 


శ్రీరాముడిట్లు వచించెను. “సుగ్రీవా! వినుము. నేను ఒకే ఒక్కబాణముతో వాలిని వధించెధను. అతనిని 
(బ్రహ్మరు[ద్రాదులుగూడ కాపాడలేరు. (దో॥ 6) 


చౌ- జే న మిత్ర దుఖ హోహి( దుఖారీ । తిన్నహి బిలోకత పాతక భారీ ॥ 
నిజ దుఖ గిరి సమ రజ కరి జానా | మిత్రక దుఖ రజ మేరు సమానా ॥ 1॥ 
జిన్ల కే( అసి మతి సహజ న ఆఈ । తే సఠ కత హఠి కరత మితాఈ ॥ 
కుపథ నివారి సుపంథ చలావా । గున ప్రగటై అవగునన్హి దురావా॥ 2॥ 
దేత లేత మన సంక న ధరఈ | బల అనుమాన సదా హిత కరఈ ॥ 
బిపతి కాల కర సతగున నేహా । శ్రుతి కహ సంత మిత్ర గున ఏహా ॥ 3॥ 
ఆగే. కహ మృదు బచన బనాఈ | పాఛే( అనహిత మన కుటిలాఈ ॥ 
జాకర చిత అహి గతి సమ భాఈ । అస కుమిత్ర పరిహరెహి( భలాఈ ॥ 4 ॥ 

[1352] ₹౦ ఇం ఇం (#1) 20 


Bhuvan Vani Trust, Lucknow 


CC-0. In Public Domain. Digitized By Sarayu Foundation Trust and 620001 


592 శ్రీ రామచరిత మానసము 


కుమార్తెయగు జానకీదేవిజాడ తప్పక దొరకగలదు” అని పలికెను. “ఒకసారి మంత్రులతోపాటు కూర్చొని నేస్వ్యి 
ఒక విషయమునుగూర్చి చర్చించుచుంటిని. అప్పుడు నిస్సహాయురాలై, దీనముగా విలపించుచు ఆకాశమార్గమ్సు 
సీతాదేవి పోవుచుండుటను నేను గమనించితిని ఆమె రామా! రామా! హే రామ! అని విలపించుచు మమ్ములను జా, 
ఒక వస్త్రమును పడవేసెను.” శ్రీరాముని కోరికపై సుగ్రీవుడు వెంటనే (ఆభరణములు గల) ఆ వస్త్రమును తెప్పించి 
యిచ్చెను. దానిని తనహృదయమునకు హత్తుకొని, శ్రీరామచంద్రుడు విరహతాపమునకు లోనయ్యెను. సు(గ్రీవృజి 
పలికెను. “రఘువీరా! చింతింపకుడు. నిబ్బరముగా నుండుడు. నేను అన్నివిధముల మీ సేవలు చేసెదను. జానకీ దేవి 
మిమ్ము చేరునట్లు అన్ని ఉపాయములను నడిపెదను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- సఖా బచన సుని హరషే కృపాసింధు బలసీ(వ | 
కారన కవన బసహు బన, మోహి కహహు సుగ్రీవ ॥ 5 ॥ 


దయాసాగరుడును, అమితబలశాలియు అగు శ్రీరాముడు మిత్రుడైన సుగ్రీవుని వచనములను విని, 
సంతోషముతో ఇట్లనెను. “సుగ్రీవా! నీవు ఈ వనమున ఉండుటకు కారణమేమి? తెల్పుము.”- (దో॥ 5) 


చౌ- నాథ బాలి అరు మై( ద్వౌ భాఈ | ప్రీతి రహీ కఛు బరని న జాఈ ॥ 
మయసుత మాయావీ తెహి నాఊ( | ఆవా సో ప్రభు హమరేం గాడ ॥ 1॥ 
అర్థ రాతి పుర ద్వార పుకారా | బాలీ రిపు బల సహైన పారా ॥ 
ధావా బాలి దేఖి సో భాగా | మైంపుని గయడ( బంధు సంగ లాగా ॥ 2 ॥ 
గిరిబర గుహాం పైఠ సో జాఈ । తబ బాలీ. మొహి కహా బురూఈ ॥ 
పరిఖెసు మోహి ఏక పఖవారా | నహి ఆవౌ( తబ జానెసు మారా ॥ 3 ॥ 
మాస దివస తహ( రహెఉ( ఖరారీ | నిసరీ రుధిర ధార తహ భారీ ॥ 
బాలి హతెసి మొహి మారిహి ఆఈ | సిలా దేఇ తహ( చలెఉ( పరాఈ ॥ 4 ॥ 
మంత్రిన్హ పుర దేఖా బిను సాఈ( | దీన్నెడ మోహి రాజ బరిఆఈ( ॥ 
బాలీ తాహి మారి గృహ అవా | దేఖి మోహి జియం భేద బఢావా ॥ 5 ॥ 
రిపు సమ మొహి మారెసి అతి భారీ | హరి లీన్హైసి సర్భసు అరు నారీ ॥ 
తాకె( భయ రఘుబీర కృపాలా | సకల భువన మై ఫిరెఉ( బిహాలా॥ 6 ॥ 
ఇహాం సాప బస ఆవత నాహీ( | తదపి సభీత రహజ( మన మాహీ(॥ 
సుని సేవక దుఖ దీనదయాలా । ఫరకి ఉరీ. దొడ భుజా బిసాలా॥ 7 ॥ 
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ప్రతాని యయ ల 
TTA... MS, 


సుగ్రీవుడు ప్రత్యుత్తరమిచ్చెను. “స్వామీ! వాలి, నేను అన్నదమ్ములము. మా అన్యోన్యానురాగములు 
వర్లనాతీతములు. 'మయుడు' అను దానవుని కుమారుడైన 'మాయావి' అనువాడు ఒకసారి మా కిష్కింధా 
నగరమునకు వచ్చెను. వాడు అర్థరాత్రి నగరద్వారమున నిలబడి, యుద్దమునకు రమ్మని వాలిని పిలిచెను. 
శత్రుబలమును సహింపని వాలి వానితో యుద్ధము చేయుటకు వెడలెను. అతనిని జూచి మాయావి పిక్కబలము 
జూపెను. నేనును నా అన్నను అనుసరించితిని. ఆ మాయావి ఒక కొండగుహలో దూరెను. అంతట వాలి "సుగ్రీవా! 
ఒక పక్షము దినములు ఇచటనే యుండి నాకొఅకై నిరీక్షించుచుండుము. నేను తిరిగి రానిచో మాతిచెందినటు 
భావింపుము.” అని ఆదేశించి, అతడు ఆ గుహలోనికి వెళ్లెను. ఓ ఖరారీ! నేనచట నెలదినములు అతనికై 
నిరీక్షించితిని. ఆ గుహనుండి రక్తము '్రవాహముగా రాసాగెను. ఆ మాయావి వాలిని చంపినట్టు అప్పుడు నేను 
తలంచితిని. వాడు బయటికి వచ్చినచో నన్నును చంపును అని భావించితిని. కనుక గుహద్వారమునకు ఒక పెద్ద 
బండను అడ్డువేసి, పరుగెత్తుకొని వచ్చితిని. రాజులేని నగరమును జూచి, పట్టుబట్టి మంత్రులు నన్ను కిష్కింధకు 
రాజును చేసిరి. కాని వాలి ఆ మాయావిని చంపి, కొలదినముల తరువాత తిరిగి వచ్చెను. రాజ సింహాసనముపై నన్ను 
జూచి, అతడు మనస్సులో నాయెడ విరోధమును పెంచుకొనెను. (రాజ్యలోభముచే అతడు గుహనుండి బయటికి 
రాకుండ నేను గుహద్వారమును పెద్దబండతో మూసి వచ్చి, రాజ్యాధికారమును చేజిక్కించు కొంటినని అతడు 
తలంచెను) అతడు నన్ను శత్రువుగా భావించి, తీవ్రముగా కొట్టెను. నా సర్వస్వమును లాగికొనెను. నా భార్యనుగూడ 
హరించెను. ఓ కృపాళూ! రఘువీరా! అతనికి భయపడి, అన్నిలోకములలోను వ్యాకులపాటుతో తిరిగితిని. 
మతంగముని శాపకారణమున అతడు ఈ గిరిపైకి రాజాలడు. ఐనను నేను ఎల్లప్పుడు భయపడుచునే యుందును.” 
సేవకుని దుఃఖగాథను విని, దీనబాంధవుడైన శ్రీరామునియొక్క భుజములు రెండును అదిరెను. (ఇది శ్రీరాముని 
శూరలక్షణమును, వాలిని శిక్షించుటకై అతని నిశ్చయమును సూచించును.) (చౌ॥ 1-7) 


వాలి వధ 


దో- సును సుగ్రీవ మారిహఉ(, బాలిహి ఏకహి( బాన | 
బ్రహ్మ రుద్ర సరనాగత, గఏ న ఉబరిహి( ప్రాన ॥ 6 ॥ 


శ్రీరాముడిట్ల్టు వచించెను. “సుగ్రీవా! వినుము. నేను ఒకే ఒక్కబాణముతో వాలిని వధించెధను. అతనిని 
(బ్రహ్మరు[ద్రాదులుగూడ కాపాడలేరు. (దో॥ 6) 


చౌ- జే న మిత్ర దుఖ హోహి( దుఖారీ | తిన్ల్నహి బిలోకత పాతక భారీ ॥ 
నిజ దుఖ గిరి సమ రజ కరి జానా | మిత్రక దుఖ రజ మేరు సమానా ॥ 1॥ 
జిన్ల కే అసి మతి సహజ న ఆఈ । తే సఠ కత హఠి కరత మితాఈ ॥ 
కుపథ నివారి సుపంథ చలావా । గున ప్రగటై అవగునన్హి దురావా ॥ 2॥ 
దేత లేత మన సంక న ధరఈ | బల అనుమాన సదా హిత కరఈ ॥ 
బిపతి కాల కర సతగున నేహా । శ్రుతి కహ సంత మిత్ర గున ఏహా ॥ 3॥ 
ఆగే కహ మృదు బచన బనాఈ । సాచే( అనహిత మన కుటిలాఈ ॥ 
జాకర చిత అహి గతి సమ భాఈ । అస కుమిత్ర పరిహరెహి( భలాఈ ॥ 4 ॥ 
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సేవక సఠ నృప కృపన కునారీ । కపటీ మిత్ర సూల సమ చారీ ॥ 

సఖా సోచ త్యాగహు బల మోరే. | సబ బిధి ఘటబ కాజ మై( తోరేం॥ 5 ॥ 
కహ సుగ్రీవ సునహు రఘుబీరా । బాలి మహాబల అతి రనధీరా ॥ 
దుందుభి అస్థి తాల దెఖరాఏ | -బిను ప్రయాస రఘునాథ ఢహాఏ ॥ 6 ॥ 
దేఖి అమిత బల బాడీ ప్రీతీ । బాలి బధబ ఇన్ల భఇ పరతీతీ ॥ 

బార బార నావఇ పద సీసా । ప్రభుహి జాని మన హరష కపీసా ॥ 7 ॥ 
ఉపజా గ్యాన బచన తబ బోలా | నాథ కృపా. మన భయణ అలోలా ॥ 

సుఖ సంపతి పరివార బడాఈ । సబ పరిహరి కరిహఉ( సెనకాఈ ॥ 8 ॥ 
ఏ సబ రామ భగతి కే బాధక | కహహి( సంత తన పద అవరాధక ॥ 

సత్రు మిత్ర సుఖ దుఖ జగ మాహీ( । మాయాకృత పరమారథ నాహీ(॥ 9 ॥ 
బాలి పరమ హిత జాసు ప్రసాదా | మిలెహు రామ తుమ్హ సనున బిషాదా ॥ 
సపనే( జెహి సన హోఇ లరాఈ | జాగే( సమురుత మన సకుచాఈ ॥ 10 ॥ 
అబ ప్రభు కృపా కరహు ఎహి భా(తీ | సబ తజి భజను కరౌ దిన రాతీ ॥ 

సుని బిరాగ సంజుత కపి బానీ | బోలే బిహంి రాము ధనుపానీ ॥ 11 ॥ 
జో కఛు కహెహు సత్య సబ సోఈ | సఖా బచన మమ మృషా న హోఈ ॥ 

నట మరకట ఇవ సబహి నచావత | రాము ఖగేస బేద అస గావత ॥ 12 ॥ 
లై సుగ్రీవ సంగ రఘునాథా | చలే చాప సాయక గహి హాథా ॥ 

తబ రఘుపతి సుగ్రీవ పఠావా। గర్దెసి జాఇ నికట బల పావా॥ 13 ॥ 
సునత బాలి క్రోధాతుర ధావా | గహి కర చరన నారి సముర్రూవా ॥ 


సును పతి జిన్సహి మిలెఉ సుగ్రీవా | తే ద్వౌ బంధు తేజ బల సీవా ॥ 14॥ 
కోసలేస సుత లభిమన రామా । 


కాలహు జీతి సకహిం సంగ్రామా ॥ 15 ॥ 


మిత్రునిదుఃఖమును గాంచి, దుఃఖింపని వానిని జూచినచో మహాపాపము అంటును. తన కొండంతదుఃఖమును 
ధూళివలెను, ధూళితో సమానమైన మిత్రునిదుఃఖమును మేరు పర్వతమంతగాను చూడవలెను. సహజముగా ఇట్టి 
లక్షణము లేని వాడు శరుడు, అట్టివాడు పూనిక వహించి ఎవ్వరితోనైనను మైత్రి చేసి, ఏమి ప్రయోజనము? 
చెడుమార్గమున బోవుచున్న మిత్రుని ఆపి, మంచిమార్గమునకు మజల్బుట మిత్రధర్మము. ఎవ్వడైనను తనమిత్రుని 
గుణములనే ప్రకటింప వలయును. దోషములను దాచవలెను. సంశయములకు తావీయక ఇచ్చిపుచ్చుకొను 
చుండవలెను. సర్వదా అతనికి తనశక్తికొలది మేలే చేయవలెను. ఆపదకాలమునందు మిత్రుని ఎక్కువగ 
ఆదుకొనవలెను. ఇవి మంచిమి(త్రుని లక్షణములు-అని వేదములు నుడువుచున్నవి. ఎదురుగా ఇచ్చకపుమాటలాడి! 
పరోక్షమున కీడు తలపెట్టు వాడు కుటిలమనస్కుడు. సోదరా! అట్టి వాని మనస్సు పామునడకవలె వంకరటి౦కరగొ 
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నుండును. అట్టి కుటిలుని విడిచిపెట్టుటయే మంచిది. మూర్భుడగు సేవకుడు, కృపణుడైన రాజు, కులటయైన భార్య, 
కపటి యైన స్నేహితుడు- ఈ నలుగురు శూలములవలె దుఃఖములను కలిగించువారు. మిత్రమా! నీకు అండగా 
నేనున్నాను. నా బలమును విశ్వసింపుము. నీవు చింతింపవలదు. నేను అన్నివిధముల నీకు సహాయపడెదను.” 


అపుడు సుగ్రీవుడు, “రఘువీరా! వాలి మిక్కిలి బలశాలి. యుద్దములో అత్యంతధీరుడు, వీరుడు” అని పలికి 
శ్రీరామునకు 'దుందుభి' అనురాక్షసుని ఎముకలను, సప్తతాళవృక్షములను జూపెను. శ్రీ రఘునాథుడు వాటిని 
అవలీలగనే పడగొట్టెను. అపారమైన శ్రీరామబలమును జూచి, సుగ్రీవునకు ఆయనపై (పేమ ఇనుమడించెను.ఆయన 
తప్పక వాలిని వధింపగలడను విశ్వాసము బలపడెను. శ్రీరాముని భగవంతునిగా ఎటీంగి, సు(గ్రీవునిమనస్సు 
హర్షోల్లసితమయ్యెను. ప్రభుచరణములకు పదేపదే సాగిలపడెను. జ్ఞానోదయమైన సుగ్రీవుడు ఇట్లు పలికెను. “ప్రభూ! 
మీ కృపవలన నాకు చిత్తస్టైర్యము చేకూరినది. సుఖసంపదలు, పరివారము, వైభవము, అన్నింటికిని తిలాంజలులనిచ్చి, 
మీ సేవ చేసెదను. ఏలనన ఇవి అన్నియును శ్రీరాముని భజించుటకు ఆటంకములని మహాత్ములు పల్కుదురు. 
జగత్తులో శత్రుమి(త్రులు, సుఖదుఃఖములు మొదలగు ద్వంద్వములు మాయచే ఏర్పడుచుండును. వాస్తవముగ 
అవిలేవు. శ్రీరామా! వాలి నాకు గొప్ప మేలునే చేసినాడు. అతని కృపవలననే శోకనివారకమగు మీ దర్శనభాగ్యము 
కలిగినది. ఇంతటి మేలునకు కారణమైన అతనితో స్వప్నమున యుద్ధము చేసినను మేల్కొన్న పిదప నాకు 'సిగ్గు' 
గల్గును. ప్రభూ! నేనన్నింటిని త్యజించి రాత్రింబవళ్లు మీ సేవలకే అంకితమగునట్లు కృపజూపుడు” సుగగ్రీవుని(క్షణిక) 
వైరాగ్యమును జూచి,ఆతని వచనములను విని, ఆ కోదండరాముడు చిరునవ్వుతో ఇట్లనెను. “నీవు చెప్పినదంతయు 
నిజమే. కాని మిత్రమా! నామాట అసత్యముకానేరదు. (అనగా వాలి వధింపబడుట నీవు రాజగుట తథ్యము) 
కాకభుశుండి పల్కుచున్నాడు. “వైనతేయా! కోతులను ఆడించునట్టు, శ్రీరాముడు అందటీని ఆడించును- అని 
వేదములు నుడువుచున్నవి.” సుగ్రీవుని వెంటబెట్టుకొని ధనుర్చాణములను చేతధరించి, శ్రీరాముడు బయలుదేటెను. 
అతడు వాలిని యుద్దమునకు ఆహ్యానించుటకై సుగ్రీవుని పంపెను. శ్రీరాముని అండదండలను చూచుకొని, అతడు 
వాలికడకు వెళ్లి గర్జించెను. ఆ గర్జనను విని, వాలి క్రోధముతో వేగముగా పరుగు పరుగున వచ్చెను. అతని 
భార్యయైన తార ఆయనపాదములను పట్టుకొని ఇట్లు నచ్చజెప్పెను. “నాథా! వినుడు. సుగ్రీవునితో మైత్రి చేసిన 
వారిద్దణును, అమితబలపరా(క్రమశాలురు. వారు కోసలరాజైన దశరథుని పుత్రులు రామలక్ష్మణులు. యుద్ధమున 
వారు కాలునిగూడ జయింపగలరు. (చౌ॥ 1-15) 


దో-కహ బాలీ సును భీరు ప్రియ, సమదరసీ రఘునాథ | 
జౌ( కదాచి మొహి మారహిం తౌ పుని హోఉ( సనాథ॥ 7 ॥ 


వాలిపలికెను “ఓ (ప్రియురాలా! పిరికిదానా! వినుము. శ్రీ రఘునాథుడు సమదర్శి. ఒకవేళ నేను అతనిచే 
వధింపబడినను మోక్షప్రాప్తి కలుగును.” (దో॥ 7) 


చౌ- అస కహి చలా మహా అభిమానీ | తృన సమాన సుగ్రీవహి జానీ ॥ 
భిరే ఉభౌ బాలీ అతి తర్జా | ముఠికా మారి మహాధుని గర్జా॥ 1॥ 
తబ సు(గీన బికల హొఇ భాగా | ముష్టి ప్రహార బజ్జి సమ లాగా ॥ 
మై జొ కహా రఘుబీర కృపాలా । బంధు న హోఇ మోర యహ కాలా ॥ 2 ॥ 
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ఏకరూప తుమ్మ భ్రాతా దోఊ । తెహి భ్రమ తే( నహి( నూరెడ( సోఊ ॥ 
కర పరసా సుగ్రీవ సరీరా। తను భా కులిస గఈ సబ పీరా ॥ 3॥ 
మేలీ కంఠ సుమన కై మాలా । పఠవా పుని బల దేఇ బిసాలా ॥ 
పుని నానా బిధి భఈ లరాఈ | బిటప ఓట దేఖహి. రఘురాఈ ॥ 4 ॥ 
ఇట్లు పలికి దురభిమానియైన వాలి సుగ్రీవుని గడ్డిపోచ క్రింద జమకట్టి వచ్చెను. ఇద్దణును పోరుకుదిగిరి. వాలి 
భయంకరములైన ముష్టి ప్రహారములతో సుగ్రీవుని శరీరమును నుగ్గునుగ్గు గావించి గర్జించెను. ఆ దెబ్బలు అతనికి 
వ(జ్రభూతములయ్యెను. సుగ్రీవుడు వ్యాకులుడై పలాయనము చిత్తగించి, రామునిచెంతజేరి పలికెను. “కృపాళూ! 
రఘువీరా! వాలినాకు సోదరుడుగాడు. నా పాలిటియముడు-అని చెప్పి యుంటినిగదా!” అప్పుడు శ్రీరాముడు 
నుడివెను. “మీ సోదరులిరువురిరూపములు ఒకేపోలిక గలిగి యున్నవి. భ్రమకారణమున నేనతనిని సంహరింపలేదు”. 
సుగ్రీవుని శరీరమును శ్రీరాముడు తన కరస్పర్శతో వజ్రతుల్యము గావించెను. అతని బాధయంతయు 
మాయమయ్యెను. అప్పుడు శ్రీరాముడు సుగ్రీవుని మెడలో ఒక పూలమాల వేసి, గొప్ప బలమునిచ్చి పంపెను. 


ఇద్దజీమధ్య అనేకవిధముల ద్వంద్వ యుద్దము కొనసాగెను, శ్రీరాముడు చెట్టుచాటుననుండి అంతయు చూచుచు 
ఉండెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- బహు ఛల బల సుగ్రీవ కర, హియ( హారా భయ మాని । 
మారా బాలి రామ తబ, హృదయ మారు సర తాని ॥ 8 ॥ 
సుగ్రీవుడు అనేకమాయోపాయములను, బలమును ఉపయోగించెను. కాని కడకు ధైర్యమును కోల్పోయి, 


ప్రాణములపై ఆశ వదలుకొనెను. అప్పుడు శ్రీరాముడు బాణమును సంధించి, వాలి గుండెకు గురిచూచి కొట్టెను. 
(దో॥ 8) 


చౌ- పరా బికల మహి సర కే లాగే. | పుని ఉఠి బైఠ దేఖి ప్రభు ఆగే. ॥ 
స్యామ గాత సిర జటా బనాఏ | అరున నయన సర చాప చఢాఏం ॥ 1॥ 
పుని పుని చితఇ చరన చిత దీన్హా | సుఫల జన్మ మానా ప్రభు చీన్లా ॥ 
హృదయ! పీతి ముఖ బచన కఠోరా | బోలా చితఇ రామ కీ ఓరా ॥ 2॥ 
ధర్మ హేతు ఆవతరెహు గొసాఈ( | మారెహు మోహి బ్యాధ కీ నాఈ6 ॥ 
మై బైరీ సుగ్రీవ పిఆరా | అవగున కవన నాథ మొహి మారా ॥ 3॥ 
అనుజబధూ భగినీ సుతనారీ | సును సఠ కన్యా సమ ఏ చారీ ॥ 
ఇన్హహి కుదృష్టి బిలోకఇ జోఈ । తాహి బధే( కఛు పాప న హోఈ ॥ 4 ॥ 
మూఢ తోహి అతిసయ అభిమానా । నారి సిఖావన కరసి న కానా॥ 


మమ భుజ బల ఆశ్రిత తెహి జానీ | మారా చహసి అధమ అభిమానీ ॥ 5॥ 
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బాణము తగులగానే వాలి మిక్కిలి బాధతో నేలకొటిగెను. కాని తన యెదుట శ్రీరామచంద్ర ప్రభువును గాంచి, 
లేచి కూర్చుండెను. పిమ్మట నీలమేఘశ్యాముడు, జటాజూటధారి, ఎజ్జని నేత్రములు గలిగి, ధనుర్చాణములను 
ధరించిన భగవంతుని తదేకదృష్టితో చూచుచు, వాలి తన చిత్తమును ఆయన చరణములపై చేర్చెను. ప్రభువును 
గుర్తించి, తనజన్మ ధన్యమైనదని తలంచెను. అతనిహృదయము భక్తిపూర్ణమయ్యెను. కాని మాటలు 
కఠినములయ్యెను. అతడు శ్రీరాముని గాంచి యిట్లు నుడివెను. “స్వామీ! ధర్మరక్షణకై నీవు అవతరించితివి. ఒక 
వేటగాని వలె చెట్టుచాటున దాగి, బాణముతో నన్ను కొట్టితివి. నేను వైరినా? సుగ్రీవుడు నీకు ప్రియుడా? స్వామీ! ఏ 
అపరాధము చేసినందులకు నన్ను శిక్షించితిరి?” శ్రీరాముడు సమాధాన మిచ్చెను. “మూర్చుడా! వినుము. తమ్ముని 
భార్య, సోదరి, కోడలు, కూతురు- వీరు నల్గురూ సమానలు. వీరిని చెడు దృష్టితో చూచినవానిని చంస్సట పాపము 
గాదు. మూఢుడా! నీవు చాల దురభిమానము గలవాడవు. నీ భార్య చెప్పిన హితవచనములను నీవు పెడచెవిన 
బెట్టితివి. సుగ్రీవుడు నా భుజబలమును ఆ(శ్రయించినాడని తెలసియు, దురహంకారముతో నీవు అతనిని 
చేంపగోరితివి. (చౌ॥ 1-5) 


దో- సునహు రామ సామీ సన, చల న చాతురీ మోరి । 
లీ 
ప్రభు అజహూ( మై పాపీ, అంతకాల గతి తోరి॥9॥ 


వాలి పలికెను. “శ్రీరామా! వినుము. నీవంటి స్వామికడ నా తెలివితేటలు పనికిరావు. ప్రభూ! అంత్యకాలమున న్స్‌ 
శరణుజొచ్చిన నేను ఇప్పుడు గూడ పాపినేనా? తెలుపుము. (దో॥ 9) 


చౌ- సునత రామ అతి కోమల బానీ । బాలి సీస పరసెఉ నిజ పానీ ॥ 
అచల కరౌ తను రాఖహు ప్రానా | బాలి కహా సును కృపానిధానా ॥ 1॥ 
జన్మ జన్మ ముని జతను కరాహీ( । అంత రామ కహి ఆవత నాహీ( ॥ 
జాసు నామ బల సంకర కాసీ | దేత సబహి సమ గతి అబినాసీ ॥ 2 ॥ 
మమ లోచన గోచర సొఇ్లి ఆవా | బహారి కి ప్రభు అస బనిహి బనావా ॥ 3 ॥ 


వాలి పలికిన వినమ్రవచనములను విని, శ్రీరాముడు అతనితలను తనచేతితో నిమిరి ఇట్లనెను. “నేను నీ 
శరీరమును సజీవముగా ఉంచెదను. నీవు ప్రాణములతో ఉండుము” అందులకు వాలి “ఓ కృపానిధీ! మునులు పెక్కు 
జన్మలలో తీవ్ర తపస్సులొనర్చినను అవసాన దశలో, వారి నోటినుండి రామనామము రాకపోవచ్చును. రామనామ 
(ప్రభావముచే శంకరుడు కాశీ క్షేత్రమున 'అందటీకిని సమానముగా శాశ్వతమైన మోక్షమును (ప్రసాదించుచున్నాడు. 
అట్టి శ్రీరఘునాథుడే నా భాగ్యవశమున నా కనులముందు స్వయముగా విరాజమానుడై యున్నాడు. ప్రభూ! ఇట్టి 
సంయోగము మజలకలుగునా? (చౌ॥ 1-3) 

ఛం- సో నయన గోచర జాసు గున నిత నేతి కహి శ్రుతి గావహీ( | 

జితి పవన మన గో నిరస కరి ముని ధ్యాన కబహు(క పానహీ( ॥ 

మొహి జాని అతి అభిమాన బస ప్రభు కహెఉ రాఖు సరీరహీ । 

అస కవన సఠ హరి కాటి సురతరు బారి కరిహి బబూరహీ ॥ 1 ॥ 
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596 శ్రీ రామచరిత మానసము 
నస ననన ననన 


ఏకరూప తున్ల్సు భ్రాతా దోఊ । తెహి భ్రమ తే( నహి మారెడ( సోడ ॥ 
కర పరసా సుగ్రీవ సరీరా। తను భా కులిస గఈ సబ పీరా ॥ 3॥ 
మేలీ కంఠ సుమన కై మాలా । పఠవా పుని బల దేఇ బిసాలా ॥ 
పుని నానా బిధి భఈ లరాఈ । బిటప ఓట దేఖహి. రఘురాఈ ॥ 4 ॥ 
ఇట్లు పలికి దురభిమానియైన వాలి సుగ్రీవుని గడ్డిపోచక్రింద జమకట్టి వచ్చెను. ఇద్దజును పోరుకుదిగిరి. వాల్రి 
భయంకరములైన ముష్టి 'ప్రహారములతో సుగ్రీవుని శరీరమును నుగ్గునుగ్గు గావించి గర్జించెను. ఆ దెబ్బలు అతనికి 
వజ్రఘాతములయ్యెను. సుగ్రీవుడు వ్యాకులుడై పలాయనము చిత్తగించి, రామునిచెంతజేరి పలికెను. “కృపాళూ! 
రఘువీరా! వాలినాకు సోదరుడుగాడు. నా పాలిటియముడు-అని చెప్పి యుంటినిగదా!” అప్పుడు శ్రీరాముడు 
నుడివెను. “మీ సోదరులిరువురిరూపములు ఒకేపోలిక గలిగి యున్నవి. భ్రమకారణమున నేనతనిని సంహరింపలేదు”, 
సుగ్రీవుని శరీరమును శ్రీరాముడు తన కరస్పర్శతో వజ్రతుల్యము గావించెను. అతని బాధయంతయు 
మాయమయ్యెను. అప్పుడు శ్రీరాముడు సుగ్రీవుని మెడలో ఒక పూలమాల వేసి, గొప్ప బలమునిచ్చి పంపెను. 


ఇద్దజీమధ్య అనేకవిధముల ద్వంద్వ యుద్దము కొనసాగెను. శ్రీరాముడు చెట్టుచాటుననుండి అంతయు చూచుచు 
ఉండెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- బహు ఛల బల సుగ్రీవ కర, హియ( హారా భయ మాని । 
మారా బాలి రామ తబ, హృదయ మారు సర తాని ॥ 8 ॥ 
సుగ్రీవుడు అనేకమాయోపాయములను, బలమును ఉపయోగించెను. కాని కడకు ధైర్యమును కోల్పోయి, 


'ప్రాణములపై ఆశ వదలుకొనెను. అప్పుడు శ్రీరాముడు బాణమును సంధించి, వాలి గుండెకు గురిచూచి కొట్టెను. 
(దో॥ 8) 


చౌ- పరా బికల మహి సర కే లాగే | పుని ఉరి బైఠ దేఖి ప్రభు ఆగే ॥ 
స్యామ గాత సిర జటా బనాఏ | అరున నయన సర చాప చఢాన( ॥ 1॥ 
పుని పుని చితఇ చరన చిత దీన్హా | సుఫల జన్మ మానా ప్రభు చీన్హా ॥ 
హృదయ ప్రీతి ముఖ బచన కఠోరా | బోలా చిత రామ క్రీ ఓరా ॥ 2॥ 
ధర్మ హేతు ఆవతరెహు గొసాఈ( | మారెహు మోహి బ్యాధ కీ నాఈ(॥ 
మై( బైరీ సుగ్రీవ పిఆరా | అవగున కవన నాథ మొహి మారా ॥ 3 ॥ 
అనుజబధూ భగినీ సుతనారీ । సును సఠ కన్యా సమ ఏ చారీ ॥ 
ఇన్హహి కుదృష్టి బిలోకఇ జోఈ | తాహి బధే( కఛు పాప న హోఈ ॥ 4 ॥ 
మూఢ తోహి అతిసయ అభిమానా । నారి సిఖావన కరసి న కానా॥ 


నుమ భుజ బల ఆశ్రిత తెహి జానీ | మారా చహసి అధమ అభిమానీ ॥ 5 ॥ 
. శ 1352) 
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బాణము తగులగానే వాలి మిక్కిలి బాధతో నేలకొటీగెను. కాని తన యెదుట శ్రీరామచంద్ర ప్రభువును గాంచి, 
లేచి కూర్చుండెను. పిమ్మట నీలమేఘశ్యాముడు, జటాజూటధారి, ఎజ్జని నేత్రములు గలిగి, ధనుర్భాణములను 
ధరించిన భగవంతుని తదేకదృష్టితో చూచుచు, వాలి తన చిత్తమును ఆయన చరణములపై చేర్చెను. ప్రభువును 
గుర్తించి, తనజన్మ ధన్యమైనదని తలంచెను. అతనిహృదయము భక్తి పూర్ణమయ్యెను. కాని మాటలు 
కఠినములయ్యెను. అతడు శ్రీరాముని గాంచి యిట్లు నుడివెను. “స్వామీ! ధర్మరక్షణకై నీవు అవతరించితివి. ఒక 
వేటగాని వలె చెట్టుచాటున దాగి, బాణముతో నన్ను కొట్టితివి. నేను వైరినా? సుగ్రీవుడు నీకు ప్రియుడా? స్వామీ! ఏ 
అపరాధము చేసినందులకు నన్ను శిక్షించితిరి?” శ్రీరాముడు సమాధాన మిచ్చెను. “మూర్చుడా! వినుము. తమ్ముని 
భార్య, సోదరి, కోడలు, కూతురు- వీరు నల్గురూ సమానలు. వీరిని చెడు దృష్టితో చూచినవానిని చంస్తట పాపము 
గాదు. మూఢుడా! నీవు చాల దురభిమానము గలవాడవు. నీ భార్య చెప్పిన హితవచనములను నీవు పెడచెవిన 
బెట్టితివి. సుగ్రీవుడు నా భుజబలమును ఆశ్రయించినాడని తెలసియు, దురహంకారముతో నీవు అతనిని 
చేంపగోరితివి. (చౌ॥ 1-5) 


దో- సునహు రామ సామీ సన, చల న చాతురీ మోరి । 
న్స 
ప్రభు అజహూ( మై పాపీ, అంతకాల గతి తోరి॥9 ॥ 


వాలి పలికెను. “శ్రీరామా! వినుము. నీవంటి స్వామికడ నా తెలివితేటలు పనికిరావు. ప్రభూ! అంత్యకాలమున నీ 
శరణుజొచ్చిన నేను ఇప్పుడు గూడ పాపినేనా? తెలుపుము. (దో॥ 9) 


చౌ- సునత రామ అతి కోమల బానీ | బాలి సీస పరసెఉ నిజ పానీ ॥ 
అచల కరౌ( తను రాఖహు ప్రానా | బాలి కహా సును కృసానిధానా n1u 
జన్మ జన్మ ముని జతను కరాహీ( । అంత రాను కహి ఆవత నాహీ6 ॥ 
జాసు నామ బల సంకర కాసీ | దేత సబహి సమ గతి అబినాసీ ॥ 2 ॥ 
మమ లోచన గోచర సొఇ ఆవా | బహారి కి ప్రభు అస బనిహి బనావా ॥ 3 ॥ 


వాలి పలికిన వినమ్రవచనములను విని, శ్రీరాముడు అతనితలను తనచేతితో నిమిరి ఇట్లనెను. “నేను నీ 
శరీరమును సజీవముగా ఉంచెదను. నీవు ప్రాణములతో ఉండుము” అందులకు వాలి “ఓ కృపానిధీ! మునులు పెక్కు 
జన్మలలో తీవ్ర తపస్సులొనర్చినను అవసాన దశలో, వారి నోటినుండి రామనామము రాకపోవచ్చును. రామనామ 
(ప్రభావముచే శంకరుడు కాశీ క్షేత్రమున అందటిీకిని సమానముగా శాశ్వతమైన మోక్షమును (ప్రసాదించుచున్నాడు. 
అట్టి శ్రీరఘునాథుడే నా భాగ్యవశమున నా కనులముందు స్వయముగా విరాజమానుడై యున్నాడు. ప్రభూ! ఇట్టి 
సంయోగము మజలకలుగునా? (చౌ॥ 1-3) 

ఛం- సో నయన గోచర జాసు గున నిత నేతి కహి శ్రుతి గానహీ( | 

జితి పవన మన గో నిరస కరి ముని ధ్యాన కబహు(క పావహీ( ॥ 

మొహి జాని అతి అభిమాన బస ప్రభు కహెఉ రాఖు సరీరహీ । 

అస కవన సఠ హరి కాటి సురతరు బారి కరిహి బబూరహీ ॥ 1 ॥ 
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అబ నాథ కరి కరునా బిలోకహు దేహు జో బర మాగఊ(.| 
డెహిం బోని జన్మా( కర్మ బస తహ రామ సద అనురాగఊ. ॥ 
యహ తనయ నును సను బినయ బల కల్యానప్రద ప్రభు లీజిఏ । 
గహి బాహ( సుర నర నాహ ఆపన దాస అంగద కీజిఏ ॥ 2 ॥ 


“శ్రుతులు నేతినేతి' యని సర్వదా నీ గుణములను క్రీర్తించుచుండును. (ప్రాణములను, మనస్సును 
వశమునందుంచుకొని, సర్వేంద్రియములను విషయసుఖములనుండి మబుల్చి, నిరంతర ధ్యానమగ్నులగు మునులకు 
నీ దర్శనము అరుదుగా మాత్రమే లభించును. అట్టి ప్రభువైన నీవు నా కట్టెదుట నిల్చియుంటివి. నేను మిక్కిలి 
అభిమానినని తెలిసియు, నీవు నా శరీరమును సజీవముగా నిలుపుకొనుమని పల్కియుంటివి. కల్ప వృక్షమును నటికి 
తుమ్మచెట్ల రక్షణకై కంచెను ఏర్పాటు చేయు మూర్చుడెవడుండును? (అనగా పూర్ణకామునిగా చేయునట్టి నిన్ను 
విడిచి, నశ్వరమగు శరీరమును రక్షింపుమని నిన్నే కోరుటయా?) (ప్రభూ! కరుణతో నాకొక వరమును ్రసాదింపుము. 
నా కర్మననుసరించి, నేను ఏజన్మనెత్తినను శ్రీ, శ్రీరాముని పాదములపై నాకు అనురాగము నిల్చియుండుగాక. స్వామీ! 
కల్యాణదాయకా! వీడే నా కుమారుడు, అంగదుడు. వినయములో బలములో నాతోసరితూగగలవాడు వీనిని 


అనుగ్రహింపుము. దేవతలకును, మానవులకును (ప్రభువైన నీవు నీ అభయహస్తముతో ఆదరించి, వీనినినీదాసునిగా 
జేసికొనుము. (ఛంద్‌॥ 1,2) 


దో- రామ చరన దృఢ ప్రీతి కరి, బాలి కీన్ల తను త్యాగ । 
సుమన మాల జిమి కంఠ తే, గిరత న జానఇ నాగ ॥ 10 ॥ 


ఈ విధముగా శ్రీరామునిచరణకమలములయందే భక్తిభావమును దృఢముగా నిలిపి, ఏనుగు మెడలోని 


పూలమాల దానికి తెలియకుండగనే జాజీపోయినట్లు వాలి అసువులు అతనికి తెలియకుండగనే అనంతాకాశములో 
కలిసిపోయెను. (దో॥ 10) 


చౌ- రాను బాలి నిజ ధామ పఠావా । నగర లోగ సబ బ్యాకుల ధావా ॥ 
నానా బిధి బిలాప కర తారా | ఛూటే కేస న దేహ సారా ॥1॥ 
తారా బికల దేఖి రఘురాయా । దీన్ల గ్యాన హరి లీన్హీ మాయా ॥ 
ఛితి జల పావక గగన సమీరా | పంచ రచిత అతి అధమ సరీరా ॥ 2 ॥ 
ప్రగట సౌ తను తవ ఆగే సోవా | జీవ నిత్య కెహి లగి తున్ను రోవా ॥ 
ఉపజా గ్యాన చరన తబ లాగీ | లీన్హెసి పరమ భగతి బర మాగీ ॥ 3 ॥ 
ఉమా దారు జోషిత కీ నాఈ( | సబహి నచావత రాము గొపాఈ ॥ 
తబ సుగ్రీవహి ఆయసు దీన్హా ! మృతక కర్మ బిధివత సబకీన్హా॥ 4 ॥ 
రామ కహా అనుజహి సమురూఈ 1 రాజ దేహు సుగ్రీవహి జాఈ ॥ 
రఘుపతి చరన నాఇ కరి మాథా । చలే సకల. ప్రేరిత రఘునాథా ॥ 5 ॥ 
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శ్రీరామచంద్రుడు వాలికి వైకుంఠపదమును అనుగ్రహించెను. (దానివలన అతడు వానర శరీరమును వీడి, 
పరమహంసలకును దుర్లభమైన పరమపదమును పొందెను) కిష్కింధా(నగర) వాసులు వాలిమృతితో వ్యాకులురై 
తికమకలకు లోనైరి. వాలిభార్య 'తార' అనేక విధముల విలపించెను. ఆమె శరీరము నేలపై నిల్వలేక పోయెను. 
కేశములు చెదరిపోయెను. శోక విహ్వలయైన తారకు శ్రీ రఘునాథుడు జ్ఞానోపదేశము చేసి, ఆమె అజ్ఞానమును 
తొలగించెను. “ఈనశ్వరమైన శరీరము పృథ్వి, జలము, అగ్ని, వాయువు, ఆకాశము- అనుపంచభూతములతో 
. ఏర్పడినది. అదియు నీ యెదుటనే పడియున్నది. కానీ జీవుడు నిత్యుడు. నీవు ఎవరి కొకు ఏడ్చుచున్నావు?” ఈ 
మాటలతో తారకు జ్ఞానోదయమయ్యెను వెంటనే శ్రీరామునిచరణకమలములపై (వ్రాలెను. ఆయననుండి పరమభక్తిని 
వరముగా పొందెను. (శివుడు పల్కుచున్నాడు.) ఓ ఉమా! శ్రీరామచంద్రప్రభువు అందటీని ఆటబొమ్మనువలె 
ఆడించును. శ్రీరామునిఆజ్ఞ మేరకు సుగ్రీవుడు తన అన్నయైనవాలికి విధ్యుక్తముగా అంత్యక్రియలను జరిపించెను. 
అప్పుడు శ్రీరామచంద్రుడు లక్ష్మణునకు “నీవు వెళ్లి సుగ్రీవుని కిష్కింధకు రాజ్యాభిషిక్తునిగావింపుము- అని 
ఆదేశించెను. అందలును శ్రీరాముని చరణములకు ప్రణమిల్లి, అతని ఆజ్ఞతో కిష్కంధకు చేరిరి. (చౌ॥ 1-5) 


దో- లఛిమన తురత బొలాఏ, పురజన బిప్ర సమాజ | 
రాజు దీన్హ సుగ్రీవ కహ6 అంగద కహ. జుబరాజ ॥ 11॥ 


లక్ష్మణుడు వెంటనే నగరవాసులను, (బ్రాహ్మణులను పిలిపించి, వారి అందజియెదుట సుగ్రీవుని రాజుగాను, 
అంగదుని యువరాజుగాను చేసెను. (దో॥ 11) 


చౌ- ఉమా రామ సను హిత జగ మాహీ( | గురు పితు మాతు బంధు ప్రభు నాహీ( ॥ 
సురనర ముని సబ కై యహ రీతీ | స్వారథ లాగి కరహి( సబ ప్రీతీ 114 
బాలిత్రాస బ్యాకుల దిన రాతీ | తన బహు బ్రన చింతా. జర ఛాతీ ॥ 
సాఖ సుగ్రీవ కీన్న కపిరాఊ | అతి కృపాల రఘుబీర సుభాఊ ॥ 2 ॥ 
జానతహూ అస ప్రభు పరిహరహీ( | కాహె న బిపతి జాల నర పరహీ( ॥ 
పుని సుగ్రీవహి లీన్ల బొలాఈ । బహు ప్రకార నృపనీతి సిఖాఈ ॥ 3 ॥ 
కహ ప్రభు సును సుగ్రీవ హరీసా। పుర న జాఉ( దస చారి బరీసా ॥ 
గత గ్రీషమ బరషా రితు ఆఈ । రహిహజఉ నికట సైల పర ఛాఈ ॥ 4 ॥ 
అంగద సహిత కరహు తుమ్మ రాజూ | సంతత హృదయ( ధరెహు మమ కాజూ॥ 
జబ సుగ్రీవ భవన ఫిరి ఆఏ | రాము ప్రబరషన గిరి పర ఛాఏ ॥ 5 ॥ 


(పరమేశ్వరుడు తెలుపుచున్నాడు) పార్వతీ! ప్రపంచమున శ్రీరామునివంటి 'హితకరుడైన గురువు, తండ్రి, తల్లి, 
సోదరుడు, స్వామి- ఎవ్వరును లేరు. దేవతలు, మునులు, మనుష్యులు సాధారణముగా స్వార్ధదృష్టితోడనే ఇతరులను 
ప్రేమించెదరు. ఇంతవజకును సుగ్రీవుడు వాలి భయముతో రాత్రింబవళ్లు గజగజ వణకిపోవుచుండెను. వాలికొట్టిన 
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— numa nT 
దెబ్బలకు అతని శరీరముపై పెక్కు గాయములుండెను. అతనిహృదయము అనవరతము చింతా గస్తమైయుండైను, 
అట్టి సుగ్రీవుని శ్రీరాముడు కపిరాజుగా జేసెను. నిజముగా రఘువీరుడు అత్యంతదయాళువు. ఈ విషయము 
తెలిసియు ఇట్టి ప్రభువును విస్మరించెడి జనులు ఆపదలనెడివలలో చిక్కుపడుట ఆశ్చర్యకరము గాదు. పిమ్మట 
శ్రీరాముడు సుగ్రీవుని బిలిచి, అతనికి అనేకవిధముల రాజనీతిని ఉపదేశించెను. అనంతరము శ్రీరామచంద్రప్రభ్యు 
ఇట్టు పలికెను. “ఓ వానరరాజా! సుగ్రీవా! వినుము. నేను పదునాలుగు సంవత్సరముల వజకు ఏ నగరములోన్స 
(ప్రవేశింపను. ఇప్పుడు (గ్రీష్మబుతువు పోయి, వర్షబుతువు వచ్చినది. కావున సమీపముననే ఒక పర్వతముపై 
నివసించెదను. అంగదుని వెంటనిడుకొని నీవు రాజ్యపాలన చేయుచుండుము. కాని నా కార్యమును మాత్రము 
సర్వదా మనస్సులో ఉంచుకొనుము.” పిదప సుగ్రీవుడు తనభవనమును చేరెను. శ్రీరాముడు 'ప్రవర్షణ'గిరిపై 


నివసింపసాగెను. (చౌ॥ 1-5) 


దో- ప్రథమహిం దేవన్హ గిరి గుహా, రాఖెఉ రుచిర బనాఇ । 
రామ కృపానిధి కఛు దిన, బాస కరహిలే ఆఇ॥ 12 ॥ 


కృపానిధియెన శ్రీరాముడు అచటికి వచ్చి, కొన్ని దినములు నివసించునని తెలియగానే దేవతలు ముందుగనే ఆ 
పర్వతమున ఒక గుహను నివాసయోగ్యముగా చేసియుంచిరి. (దో॥ 12) 


వర్షశరదృతువుల వర్ణనము 


చౌ- సుందర బన కుసుమిత అతి సోభా। గుంజత మధుప నికర మధు లోభా ॥ 

కంద మూల ఫల పత్ర సుహాఏ | భఏ బహుత జబతే ప్రభు ఆఏ॥ 1॥ 

దేఖి మనోహర సైల అనూపా | రహె తహ అనుజ సహిత సురభూసా ॥ 

మధుకర ఖగ మృగ తను ధరి దేవా | కరహి( సిద్ద ముని ప్రభు కై సేవా॥ 2 ॥ 

మంగలరూప భయఉ బన తబ తే | కీన్న నివాస రమాపతి జబ తే ॥ 

ఫటిక సిలా అతి సుభ్ర సుహాఈ | సుఖ ఆసీన తహా( ద్వౌ భాఈ॥ 3 ॥ 

కహత అనుజ సన కథా అనేకా | భగతి బిరతి నృపనీతి బిబేకా ॥ 

బరషా కాల మేఘ నభ ఛాఏ | గరజత లాగత పరమ సుహాఏ ॥ 4 ॥ 
పూలతోనిండిన ఆ వనము మిక్కిలి మనోహరముగా నుండెను. తుమ్మెదలు మధుపానలాలసతో రుంకారములు 


చేయుచుండెను. (ప్రభువు వచ్చినప్పటి నుండియు, అచట కందమూలఫలములు, పత్రములు సమృద్దములయ్యెను. 
మనస్సునకు ఆహ్లాదమును గూర్చు నిరుపమానమైన ఆ పర్వతమును చూచి, దేవదేవుడైన శ్రీరాముడు 
తనతమ్ముడైన లక్ష్మణునితో అచ్చటనే యుండసాగెను. దేవతలు, సిద్దులు, మునులు 
వన్యప్రాణుల రూపములను దాల్సి, ప్రభువును సేవించుచుండిరి. లక్ష్మీపతియగు శ్రీరామునిపాదస్పర్శచే ఆ స్థలము 
మిక్కిలి పునీతమై శుభప్రదమాయెను. అత్యంతకాంతిమంతమైన ఒక్ర సృటికశిలపై సోదరులిద్దణును ఆసీనులై 
యుండిరి. శ్రీరామచంద్రుడు తమ్ముడైన లక్ష్మణునకు భక్తి వైరాగ్య రాజనీతివివేకములకు సంబంధించిన 
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అనేకకథలను నుడువుచుండెను. వర్ష బుతువునందు ఆకాశమున మేఫుములు గర్జించుచు మిక్కిలి 
చూడముచ్చటగా నుండెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- లఛిమన దేఖు మోర గన, నాచత బారిద పేఖి। 
గృహీ బిరతి రత హరష జస, బిష్ను భగత కహు( దేఖి ॥ 13 ॥ 
“లక్ష్మణా! చూడుము. వైరాగ్యమునందభిలాషగల గృహస్థుడు విష్ణుభక్తుని దర్శించినంత మాత్రముననే ఎంతగానో 
పొంగిపోవునట్టు మేఘదర్శనమునకు త్రుళ్లింతలిడుచు నెమళ్లు ఆనందాతిరేకమున పురులువిప్పి నాట్యమాడుచున్నవి. 
(దో॥ 13) 


చౌ- ఘన ఘనుండ నభ గరజత ఘోరా । ప్రియా హీన డరపత మన మోరా ॥ 
దామిని దనుక రహ న ఘన మాహీ(। ఖల కై ప్రీతి జథా థిర నాహీం ॥ 1॥ 
బరషహి( జలద భూమి నిఅరాఏ6 | జథా నవహి( బుధ బిద్యా పాఏం ॥ 
బూ(ద అఘాత సహహి( గిరి కైసే. | ఖల కే బచన సంత సహ జైసే(॥ 2 ॥ 
ఛుద్ర నదీ( భరి చలీ. తొరాఈ । జస థోరెహు( ధన ఖల ఇతరాఈ ॥ 
భూమి పరత భా ఢాబర పానీ | జను జీనహి మాయా లపటానీ ॥ 3 ॥ 
సమిటి సమిటి జల భరహి( తలానా । జిమి సదగున సజ్జన సహి6 ఆనా ॥ 
సరితా జల జలనిధి మహు( జాఈ । హోఇ అచల జిమి జివ హరిపాఈ॥ 4 ॥ 
ఆకాశమున మేఘములు గంభీరముగా ఘోరగర్జనలను గావించుచున్నవి. నా ప్రియమైన సీత చెంత లేనందున 
నామనస్సు ఆందోళనమునకు లోనగుచున్నది. మేఘములయందు విద్యుల్లత దుష్టునిమైత్రివలె క్షణకాలమే 
తళుక్కుమనుచున్నది. విద్యలు అబ్బిన పిమ్మట జ్ఞానులు వినమ్రులైయున్నట్లు మేఘములు పృథ్వికి సమీపముగా 
వచ్చి వర్షించుచున్నవి. దుష్టులమాటలను సజ్జనులు సహించునట్టు వర్షపుచినుకులదెబ్బలను పర్వతములు ఓర్చు 
కొనుచున్నవి. (పర్వతములు అచలములు. వర్షములతాకిడుల ప్రభావము వాటిపై ఏమాత్రము ఉండదు. అట్లే దుష్టుల 
దురాగతములకు సజ్జనులు లేశమాత్రమును చలింపరు.) కొంచెము సంపద కల్లినంతనే అధముడు గర్వముతో 
మిడిసిపడునట్లు చిన్నచిన్న నదులు వరదలై పొంగి తీరములను కోయుచున్నవి. జీవుడు మాయావశుడై, మలినుడైనట్టు 
నీరు నేలపై బడినంతనే మలిన మగుచున్నది. సద్గుణములు ఒక్కొక్కటిగా సజ్జనునిచేరునట్టు జలములు అన్ని 


దిశలనుండి వచ్చి చెజువులను చేరుచున్నవి. జీవుడు శ్రీహరిలో లీనమై, జననమరణములనుండి ముక్తుడైనట్టు 
నదీజలములు సాగరమున లీనమై తద్రూపమును పొందుచున్నవి. (చౌ॥ 1-4) 


దో- హరిత భూమి తృన సంకుల, సముయి పరహి( నహి( పంథ | 
జిమి పాషండ బాద తే గుప్త హోహి( సద(గ్రంథ ॥ 14 ॥ 


గడ్డితో నిండిన భూమిపై పచ్చదనము వ్యాపించినది. పాషండుల ప్రచారమువలన ఉత్తమ pegs మజుగున .... 
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చౌ- దాదుర ధుని చహు దిసా సుహాఈ 1 బేద పఢహి( జను బటు సముదాఈ 1 
నవ పల్లన భఎ బిటప అనేకా | సాధక మన జస మిలే బిబేకా ॥ 1॥ 
అర్క జవాస పాత బిను భయఊ | జస సురాజ ఖల ఉద్యను గయఊ ॥ 
ఫోజత కతహు( మిలఇ నహి( ధూరీ | కరఇ క్రోధ జిమి ధరమహి దూరీ॥ 2॥ 
ససి సంపన్న సోహ మహి కైసీ । ఉపకారీ కై సంపతి జైసీ ॥ 
నిసి తమ ఘన ఖద్యోత బిరాజా | జను దంభిన్హ కర మిలా సమాజా ॥ 3 ॥ 
మహాబృష్టి చలి ఫూటి కిఆరీ( | జిమి సుతంత్ర భఎ( బిగరహి( నారీ( ॥ 
కృషీ నిరావహి( చతుర కిసానా । జిమి బుధ తజహీ( మోహ మద మానా ॥ శ ॥ 
దెథఖిఅత చక్రబాక ఖగ నాహీ( | కలిహి పాఇ జిమి ధర్మ పరాహీ( ॥ 
ఊషర బరషళ తృన నహి( జామా | జిమి హరిజన హీయ( ఉపజ న కామా ॥ 5 ॥ 
బిబిధ జంతు సంకుల మహి భ్రాజా | ప్రజా బాఢ జిమి పాణ సురాజా ॥ 
జహ( తహ( రహే పథిక థకి నానా | జిమి ఇంద్రియ గన ఉపజే( గ్యానా॥ 6॥ 


నలుదిశలయందును మండూకధ్వనులు బ్రహ్మచారులవేదఘోషలాయనునట్టు మనోహరముగా వినవచ్చుచున్నవి. 
జ్ఞానమును పొందిన సాధకునిమనస్సు ఉల్లాసముతో నిండినట్టుగా వృక్షములు తొడిగిన కొత్త చిగురుటాకులతో 
పచ్చదనము నిండి, అవి కమనీయములై శోభించుచున్నవి. ఉత్తమునిరాజ్యములో దుష్టులపన్నాగములు 
నేలపాలగునట్టు జిల్లేడు, జవాస చెట్టఆకులు రాలిపోయినవి. క్రోధముచే ధర్మము అణగారిపోయినట్టు వర్షముచే 
ధూళి అణగిపోయినది. పరోపకారియైన పురుషునిసంపదవలె పృథ్వి సస్యశ్యామలమై శోభిల్లుచున్నది. డాంబికజనులు 
కూడళ్లలో గుమిగూడినయట్టు రాత్రులయందు చీకట్టలో మిణుగురు పురుగులు. మినుకుమినుకుమనుచున్నవి. 
విళ్ళంభల ప్రవృత్తిగల స్రీలు చెడుమార్గముల పాలైనట్లు నిరాఘాటముగా సాగు కుంభ వృష్టికారణమున జలములు 
పంటపొలాలలో కట్టలుతెంచుకొని (ప్రవహించుచున్నవి. విద్వాంసులు మదమోహ దురభిమానములను సమూలముగొ 
రూపుమాపునట్టు తెలివైన రైతులు కలుపుమొక్కలను తీసివేయుచున్నారు. కలియుగము కాలుమోపినంతనే ధర్మము 
కాలికిబుద్ధిచెప్పినట్టు _ వర్షాకాలము ప్రారంభమైనంతనే _ చక్రవాకములు అదృశ్యములగుచున్నవి. 
హరిభక్తులమనస్సులలో కామవాసనలు ఉత్పన్నము కానట్లు ఊసరక్షేత్రములపై వర్షములుపడినను అందు గడ్డి 
మొలచుట లేదు. మంచి (ప్రభుత్వములో ప్రజలు అన్ని విధములుగా సమృద్ధిని పొందినట్లు నానొవిధ ప్రాణులతో 
నిండి, పృథ్వి శోభిల్లుచున్నది. జ్ఞానోదయమైనంతనే ఇంద్రియములు తమచాంచల్యమును వీడి శాంతిని పొందినట్టు, 
వర్ష-బుతువు (ప్రారంభముకాగానే యాత్రికులు తమ(ప్రయాణములను మాని, తమ తమ స్థానములలో విశ్రాంతిని 
గైకొనుచున్నారు. (చౌ॥ 1-5) 


దో- కబహు( ప్రబల బహ మారుత, జహ( తహ( మేఘ బిలాహి(। 
జిమి కపూత కే ఉపజే( - కుల సద్దర్మ నసాహిం ॥ 15(క) ॥ 
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దో- కబహు( దివస మహ నిబిడ తమ, కబహు(క ప్రగట పతంగ । 
బినసఇ ఉపజఇ గ్యాన జిమి, పాష కుసంగ సుసంగ ॥ 15౪) ॥ 


కుపుత్రుడు జన్మించుటచే వంశమునందలి ఉత్తమధర్మములు (భ్రష్టములైపోవునట్టు అప్పుడప్పుడు 
అతివేగముగావీచెడి గాలులచే మేఫుములు ఛిన్నాభిన్నములగుచున్నవి. దుర్దనసాంగత్యమువలన జ్ఞానము 
అడుగునబడి, సత్సాంగత్యమువలన మణల ఆ జ్ఞానము వెలుగులను విరజిమ్మునట్ల్టు పగలు మేఘములు 
ఆవరించుటచే సూర్యుడు కప్పబడుటవలన అంధకారము అలము కొని, మేఘములు చెదరి పోయినంతనే సూర్యుడు 
వెలుగులను ప్రసాదించుచున్నాడు. (దో॥ 15. క,ఖ) 


చౌ- బరషా బిగత సరద రితు ఆఈ | లఛినున దేఖహు పరమ సుహాఈ ॥ 
ఫూలే( కాస సకల మహి ఛాఈ । జను బరషా కృత ప్రగట బుఢాఈ ॥ 1॥ 
ఉదిత అగస్తి పంథ జల సోషా । జిమి లోభహి సోషఇ సంతోషా ॥ 
సరితా సర నిర్మల జల సోహా । సంత హృదయ జస గత మద మోహా॥ 2॥ 
రస రస సూఖ సరిత సర పానీ | మమతా త్యాగ కరహి( జిమి గ్యానీ ॥ 
జాని సరద రితు ఖంజన ఆఏ | పాజ సమయ జిమి సుకృత సుహాఏ ॥ 3 ॥ 
పంక న రేను సోహ అసి ధరనీ । నీతి నిపున నృప కై జసి కరనీ ॥ 
జల సంకోచ బికల భఇ( మీనా | అబుధ కుటుంబీ జిమి ధనహీనా ॥ 4 ॥ 
బిను ఘన నిర్మల సోహ అకాసా | హరిజన ఇన పరిహరి సబ ఆసా ॥ 
కహు( కహు( బృష్టి సారదీ థోరీ | కొఉ ఎక పావ భగతి జిమి మోరీ ॥ 5 ॥ 


లక్ష్మణా! చూడుము. వర్షబుతువు గడచి పోయినది. మిక్కిలి మనోహరమైన శరదృతువు అడుగిడినది. 
వర్షబుతువు యొక్క వార్థక్యమునకు సూచకమా? అనునట్లు నేలపై తెల్లని కాసగడ్డి వ్యాపించి యున్నది. తృప్తిజెందిన 
వెంటనే లోభము శుష్కించినట్టు అగస్త్యనామకనక్షత్రము ఉదయింపగనే మార్గమునందు జలములు ఇంకిపోయెను. 
అరిషడ్వర్గమును జయించిన సజ్జనుల హృదయములు స్వచ్చములై శోభిల్లునట్లు నదీతటాకములోని జలములు 
నిర్మలములై  తొణకిసలాడుచున్నవి. జ్ఞానియైనవాడు (క్రమక్రమముగా మమతను త్యజించునట్టు 
నదీతటాకములయందలి. జలములు తిన్నతిన్నగా ఇంకిపోవుచున్నవి. సమయము ఆసన్నము కాగానే 
సత్కర్మఫలములు ్రకటితములౌనట్టు, శరదృతువు రాగానే ఖంజన(వలస) పక్షులు వచ్చి చేరుచున్నవి. భూమిపై 
ఎచ్చటను బురదగాని, ధూళిగాని లేదు. అందువలన నీతికోవిదుడైన రాజు గారి పరిపాలనవలె భూమి శోభిల్లుచున్నది. 
మూర్భుడైన కుటుంబయజమాని నిర్ణనుడై వ్యాకులుడైనట్లు తటాకములలో నీరు ఇంకి పోవుటచే అందలిచేపలు 
వ్యాకులతనొందుచున్నవి. భగవద్భక్తుడు ఆశలను త్యజించి శోభించునట్టు మేఘములులేని నిర్మలాకాశము 
శో భిల్హుచున్నది. నాయనా! భక్తి గలవారు అరుదుగా లభించునట్టు శరదృతువునందు చినుకులు అక్కడక్కడ 
పడుచున్నవి, (వౌ! 1-5) 
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——————————————————————— య్య. 
దో- చలే హరషి తజి నగర నృప, తాపస బనిక భిఖారి | 
జిమి హరిభగతి పాల శ్రమ, తజహి. ఆశ్రమీ చారి ॥ 16 ॥ 
భగవద్భక్తిని పొందిన నాలుగు ఆ(శ్రమములవారు ్రాపంచికశ్రమలను వీడినట్టు శరదృతువునందు ర్వా 
జైత్రయాత్రకై, తాపసి తపశ్చర్యకై, వ్యాపారి వ్యాపారనిమిత్తమై, విద్వాంసులు సంపాదనకొజుకై, హర్షముతో నగరమును 


par | 


విడిచి పోవుచుండిరి. (దో॥ 16) 


చౌ-సుఖీ మీన జే నీర అగాథా । జిమి హరి సరన న ఏకఉ బాధా ॥ 
ఫూలే. కమల సోహ సర కైసా | నిర్గున బ్రహ్మ సగున భఎం జైసా ॥ 1॥ 
గుంజత మధుకర ముఖర అనూపా | సుందర ఖగ రవ నానా రూపా ॥ 
చక్రబాక మన దుఖ నిసి పేఖీ | జిమి దుర్దన పర సంపతి దేఖీ॥ 2 ॥ 
చాతక రటత తృషా అతి ఓహీ । జిమి సుఖ లహళఇ న సంకరద్రోహీ ॥ 
సరదాతప నిసి ససి అపహరఈ । సంత దరస జిమి పాతక టరఈ ॥ 3 ॥ 
దేఖి ఇందు చకోర సముదాఈ | చితవహి( జిమి హరిజన హరి పాఠ ॥ 
మసక దంస బీతే హిమ త్రాసా। జిమి ద్విజ ద్రోహ కిఏ( కుల నాసా॥ 4 ॥ 
భగవదాశ్రయము పొందినవారు ఎట్టి బాధలును లేకుండ సుఖశాంతులతో నుండునట్టు లోతైన నీటిలో చేపలు 
హాయిగా జీవించుచున్నవి. నిర్గణబ్రహ్మ సగుణబ్రహ్మయై దర్శనానందమును గూర్చినట్టు సరోవరములు 
వికసితకమలములతో విలసిల్లుచు, నయనానందమును కలిగించు చున్నవి. తుమ్మెదల రుంకారములు, నానావిధ 
పక్షులకలరవములు వింతవింతలై వీనులవిందు గావించుచున్నవి. దుర్దనులు ఇతరుల సంపదలను జూచి, ఈర్ష్యతో 
దుఃఖితులైనట్టు, రాత్రులను జాచి, చక్రవాకములు కలతచెందుచున్నవి. శివద్రోహి తృప్తియు, సుఖమూ లేక 
పరితపించు చుండునట్టు చాతకములు దాహముచే నిరంతరము గోలచేయుచున్నవి. సజ్జనుల దర్శనముచే 
పాపములంతరించి పోవునట్లు శరచ్చంద్రుని రాకవలన రాత్రులయందు వేడి చల్లారిపోవుచున్నది. పరమభక్తులు 


శ్రీహరిని నిర్షిమేష నేత్రులై దర్శించునట్టు చకోరములు పూర్ణచంద్రుని రెప్పవాల్పక చూచుచున్నవి. 
బ్రాహ్మణద్వేషమువలన కులములు నష్టములైపోవునట్టు చలివలన దోమలు, ఈగలు నశించుచున్నవి. (చౌ॥ 1-4) 
దో- భూమి జీవ సంకుల రహే, గనీ సరద రితు పాల । 
సదగుర మిలే జాహి. జిమి, సంసయ (భమ సముదాం 1 17 ॥ 
సద్గురువు లభించుటతో సందేహములు, (భ్రమలు తొలగునట్టు, వరాకాలమున అంతటను వా, పించిన 
(క్రిమికీటకాదులన్నియును శరదాగమముతో నశించి పోవుచున్న వి. ర . (దో॥ 17 
లక్ష్మణుని ఆ(గహము 
చౌ-బరష్థా గత నిర్మల రితు ఆఈ । సుధి న తాత సీతా కె పాఈ ॥ 
ఏక బార కైసెహు( సుధి జానౌ( | కాలహు బీతి నిమిష మహు( ఆనౌ( ॥ 11 
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కతహు( రహజ జొ( జీవతి హోఈ । తాత జతన కరి ఆనఉ( సోఈ ॥ 
సుగ్రీవహు( సుధి మోరి బీసారీ । పావా రాజ కోస పుర నారీ ॥2॥ 
జైహి( సాయక మారా మై బాలీ | తెహి(సర హతౌ( మూఢ కహ కాలీ ॥ 
జాసు కృపా. ఛూటహి( మద మోహా | తా కహు( ఉమా కి సపనెహు( కోహా ॥ 3 ॥ 
జానహి( యహ చరిత్ర ముని గ్యానీ । జిన్ల రఘుబీర చరన రతి మానీ ॥ 
అభిమన క్రోధవంత ప్రభు జానా । ధనుష చఢాఇ గహే కర బానా॥ 4॥ 
వర్షాకాలము గడచి పోయినది. నిర్మలమైన శరదృతువు వచ్చినది. కాని నాయనా! సీత జాడ తెలియలేదు. 
ఒక్కసారి జానకిఆచూకి తెలిసినచో యమునినైనను జయించి, క్షణములో ఆమెను దీసికొని వచ్చెదను. నాయనా! 
ఆమె ఎక్కడ ఉన్నను జీవించియున్నచో ప్రయత్నించి, అవశ్యముగా తీసికొని వచ్చెదను. సుగ్రీవుడు రాజ్యమును, 
కోశాగారమును, నగరమును, భార్యను పొంది నన్ను మజచినట్టున్నాడు. వాలిని వధించినబాణముతోడనే రేపే ఆ 
మూఢుని తుదముట్టింపవలసి వచ్చును, (శివుడు పల్కుచున్నాడు) ఉమా! ఎవని అనుగ్రహముచే మదము, 
మోహము, (క్రోధము పటాపంచలగునో అట్టి రాఘవునకు స్వష్నములోనైనను కోపము వచ్చునా? (ఇది లీలా విలాసము 
మాత్రమే.) శ్రీరామచం(ద్రునిచరణములసై భక్తిప్రపత్తులుగల జ్ఞానులుమాత్రమే ఈ లీలారహస్యమును 
ఎజుం౦గగలరు. (ప్రభువు కుపితుడగుటను జూచి లక్ష్మణుడు ధనుర్చాణములను ధరించెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- తబ అనుజహి సమురూవా, రఘుపతి కరునాసీ(వ | 
భయ దెఖాఇ లై ఆనహు, తాత సఖా సుగ్రీవ ॥ 18 ॥ 


కరుణాసాగరుడైన శ్రీరాముడు లక్ష్మణునితో “లక్ష్మణా! సుగ్రీవుడు మనమిత్రుడు. అతనిని కేవలము భయపెట్టి 
ఇక్కడికి తీసికొని రమ్ము (చంపవలదు)” అని నచ్చజెప్పి, పంపెను. (దో॥ 18) 


చౌ- ఇహా( పననసుత హృదయ బిచారా | రామ కాజు సుగ్రీవ బిసారా ॥ 
నికట జాఇ చరనన్ని సిరు నావా । చారిహు బిధి తెహి కహి సమురూవా ॥ 1 ॥ 
సుని సుగ్రీవ. పరమ భయ మానా । బిషయ మోర హరి లీన్హైఉ గ్యానా ॥ 
అబ మారుతసుత దూత సమూహా | పఠవహు జహ( తహ బానర జూహా ॥ 2 ॥ 
కహహు పాఖ మహు( ఆవ న జోఈ । మోరే. కర తా కర బధ హోఈ ॥ 
తబ హనుమంత బొలాఏ దూతా | సబ కర కరి సనమాన బహూతా॥ 3 ॥ 
భయ అరు ప్రీతి నీతి దెఖరాఈ । చలే సకల చరనన్ని సిర నాఈ ॥ 
ఎహి అవసర లఛిమన పుర ఆఏ । క్రోధ దేఖి జహ( తహ కపి ధాఏ ॥ 4 ॥ 


ఇక్కడ (కిష్కింధలో) _ పవనపుత్రుడైన హనుమంతుడు “సుగ్రీవుడు శ్రీరాముని కార్యమును పూర్తిగా 
విస్మరించినాడు” అని తలంచుచుండెను. అతడు సుగ్రీవుని యొద్దకు వెళ్లి, ప్రణమిల్లి, సామ దాన భేద దండో 
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పాయములను గుర్తుచేసి అతనికి నచ్చజెప్పెను. ఇదియంతయు విని సుగ్రీవుడు మిక్కిలి భీతిల్లి ఇట్టు పలికెను 
“విషయ వాసనలు నా జ్ఞానమును హరించినవి. పావనీ! వానర సమూహములు ఉన్నస్థలములకు నీవు దూతలన్స 
బంపుము. ఒక పక్షమురోజులలో వారి నందజిని ఇక్కడికి రమ్మని చెప్పుము. అట్టు రానిచో వారు నాచే మృత్యువాత 
పడెదరు” అప్పుడు హనుమంతుడు దూతలను పిలిచి, వారిని మిక్కిలి గౌరవించి, వారికి నయ, భయ, ప్రి 
వచనముల ద్వారా సుగ్రీవాజ్జను వినిపించెను. వారు ఆయనకు నమస్కరించి, వెళ్లి పోయిరి. ఇంతలో లక్ష్మణుడు 
నగరమున (కిష్కింధలో) ప్రవేశించెను. అతడు కోపముతోనున్నాడని (గ్రహించి, వానరులందణును అటు నిటు 
పరుగులు దీసిరి. (చౌ॥ 1-4) 


దో- ధనుష చఢాఇ కహా తబ, జారి కరడ. పుర ఛార। 
బ్యాకుల నగర దేఖి తబ, ఆయఉ బాలికుమూర ॥ 19 ॥ 


అప్పుడు లక్ష్మణుడు ధనుస్సును ఎక్కుపెట్టి “ఇప్పుడే ఈ నగరమును కాల్చి, భస్మమొనర్చెదను”- అనెను, 
నగరమంతయు వ్యాకులపడినదని (గ్రహించి, వాలి పుత్రుడైన అంగదుడు లక్ష్మణుని కడకు వచ్చెను. (దో! 19) 


చౌ- చరన నాఇ సిరు బినతీ కీన్లీ | లభిమన అభయ బా(హ తెహి దీనీ ॥ 
క్రోధవంత లఛిమన సుని కానా। కహ కపీస అతి భయ అకులానా ॥ 1॥ 
సును హనునుంత సంగ లై తారా । కరి బినతీ సమురూడ కునూరా ॥ 
తారా సహిత జాఇ హనుమానా | చరన బంది ప్రభు సుజస బఖానా ॥ 2 ॥ 
కరి బినతీ మందిర లై ఆఏ | చరన పఖారి పల(గ బైఠలాఏ ॥ 
తబ కపీస చరనన్తి సిరు నావా | గహి భుజ లభిమన కంఠ లగావా॥ 3 ॥ 
నాథ బిషయ సమ మద కఛు నాహీ( | ముని మన మోహ కరఇ ఛన మాహీ( ॥ 
సునత బినీత బచన సుఖ పావా | అలభిమన తెహి బహు బిధి సమురూవా ॥ 4 ॥ 
పవనతనయ సబ కథా సునాఈ | జెహి బిధి గఏ దూత సముదాఈ ॥ 5 ॥ 


అతడు లక్ష్మణుని పాదములకు శిరసా ప్రణమిల్లి, (ప్రార్థించెను. అప్పుడు లక్ష్మణుడతని భుజములను పట్టుకొని. 
లేపి, 'భయపడకుము” అని అభయమిచ్చెను.. లక్ష్మణునికోపమును గూర్చి విని, వానరరాజు సుగ్రీవుడు భయముతో 

వణకీపోయెను. హనుమంతుని జూచి, సుగ్రీవుడు “ఓ మారుతీ! నీవు తారను వెంటనిడుకొని పోయి, రాజకుమారుడైన 
లక్షుణునకు నా ప్రార్ధనను విన్నవించి, ఆయన కోపమును చల్దార్చుము” అని పలికెను. హనుమంతుడు తొరలో 
గూడి వెళ్లి, లక్ష్మణుని చరణములకు వందనమాచరించి, (ప్రభువును కీర్తించెను. పిమ్మట మిగుల ప్రార్థించి, ఆయనను 


భవనములోనికి గొని వచ్చెను, ఆయన కాళ్ళు కడిగి మంచమూ కూర్చుండ బెట్లెను. పిదప సుగ్రీవుడతని 
& అట 
చరణములకు ప్రణమిల్లెను. లక్ష్మణుడతని భుజములను పటు 


్టుకొని లేపి, ఆలింగనమొనర్చుకొనెను. సుగ్రీవుడు పల్కెను. 
“ప్రభూ! విషయ భోగములతో సమానమగు మత్తు పదార్థము లెర్వియును లేన, ఇవి క్షణములో మునులకు సైతము మనో 
వికారములను గూర్చును. 


“(మేము వానరులము. విషయసుఖలోలురము) సుగ్రీవుని వినయవచనములకు తృప్తి చెంది! 
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లక్ష్మణుని మనస్సు చల్లబడెను. సుగ్రీవునకు అతడు అనేకవిధముల ధైర్యమును గూర్చెను. అప్పుడు హనుమంతుడు 
దూతలను పంపిన సమాచారమును గూడ లక్ష్మణునకు వినిపించెను. (చౌ॥. 1-5) 


దో- హరషి చలే సుగ్రీవ తబ, అంగదాది కపి సాథ । 
రామానుజ ఆగే6 కరి, ఆఏ జహ రఘునాధ ॥ 20॥ 


లక్ష్మణుడు ముందు నడచుచుండగా సుగ్రీవుడు, అంగదాది వానరులను వెంటనిడుకొని సంతోషముతో 
ఆయనను అనుసరించుచు శ్రీ రఘునాథుని కడకు వచ్చెను. (దో॥ 20) 


చౌ- నాళ చరన సిరు, కహ కర జోరీ | నాథ మోహి కఛు నాహిన భోరీ ॥ 
అతిసయ ప్రబల దేవ తన మాయా । ఛూటఇ రాను కరహు జౌ(దాయా ॥ 1॥ 
బిషయ బస్య సుర నర ముని స్వామీ | మై పావంర పసు కపి అతి కామీ ॥ 
నారి నయన సర జాహి న లాగా | ఘోర క్రోధ తమ నిసి జో జాగా॥ 2॥ 
లోభ పా(స జెహి( గర న బంధాయా | సో నర తుమ్మ సమాన రఘురాయా ॥ 
యహ గున సాధన తే( నహి( హోఈ । తున్లురీ కృపాం పావ కొఇకోఈ ॥ 3 ॥ 
తబ రఘుపతి బోలే ముసుకాఈ । తున్లు ప్రియ మోహి భరత జీమి భాఈ ॥ 
అబ సొఇ జతను కరహు నున లాఈ । జెహి బిధి సీతా కై సుధి పాఈ ॥ 4॥ 


సుగ్రీవుడు శ్రీ రఘునాథునిచరణములకు శిరసా (ప్రణమిల్లి, అంజలిఫుటించి ఇట్లనెను. “ప్రభూ! 
నాదోషమేమియును లేదు. మీ మాయ అత్యంత(ప్రబలమైనది. రామా! మీదయ గలిగినప్పుడే ఆ మాయనుండి 
జీవులకు విముక్తికలుగును. స్వామీ! దేవతలు, మునులు, మనుష్యులు, అందును విషయసుఖములకు బానిసలే. 
నేనైతే పామరుడను, అంతేగాదు పశువును, అందునా అతికామియైన వానరుడను. ఓ రఘునాథ! స్త్రీల చూడ్కులనెడి 
శరములకు గురికానివాడు, భయంకరక్రోధమనెడి చీకటిరాత్రులయందు జాగృతి కలిగియుండెడివాడు, లోభమనెడి 
ఉచ్చులలో చిక్కుకొననివాడు నీతో సమానుడగును. ఈ గుణములు సాధనవలన లభ్యములు గావు. కేవలము నీ 
కృపవలన చాలా అరుదుగా కొందతికిమాత్రమే లభించును.” అప్పుడు శ్రీ రఘువరుడు చిజునవ్వుతో “సోదరా! నీవు 
నాకు భరతునివలె (ప్రీతిపాత్రుడవు. ఇపుడు సీతజాడ తెలిసికొనుటకై మనఃపూర్వకముగా యత్నింపుము” అని 
నుడివెను. (చౌ॥ 1-4) 


వానరులచే సీతాన్వేషణము 


దో- ఎహి బిధి హోత బతకహీ, ఆఏ బానర జూథ । 
నానా బరన సకల దిసి, దేఖిఅ కీస బరూధ ॥ 21॥ 


ఈ సంభాషణ కొనసాగుచుండగనే వానర యూథములనేకములు వచ్చి, అచటికి చేరెను. నలుదెసలయందు 
ఎచ్చట జూచినను వివిధవర్లములుగల వానరములే కన్ప్సించుచుండెను. (దో॥ 21) 
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చౌ-బానర కటక ఉమా మై( దేఖా | సోమూరుఖ జొ కరన చహ లేఖా ॥ 
ఆఇ రామ పద నానహి( మాథా । నిరఖి బదను సబ హోహి( సనాథా ॥ 1 ॥ 
అస కపి ఏక న సేనా మహీ । రామ కుసల జెహి పూఛీ నాహీం॥ 
యహ కభు నహి ప్రభు కల అధికాఈ | బిస్వరూప బ్యాపక రఘురాఈ ॥ 2॥ 
ఠాఢె జహం తహ ఆయసు పాఈ | కహ సుగ్రీవ సబహి సమురూఈ ॥ 
రామ కాజు అరు మోర నిహోరా | బానర జూథ జాహు చహు(ఓరా ॥ 3 ॥ 
జనకసుతా కహు( ఖోజహు జాఈ | మాస దినస మహ ఆఎహు భాఈ ॥ 
అవధి మేటి జో బిను సుథి పాఏ( | ఆనఇ బనిహి సా మోహి మరాఏం ॥ 4 ॥ 


(శివుడు వచించుచున్నాడు.) భవానీ! నేను ఆ వానరసేనను చూచితిని. అవి అసంఖ్యాకములుగానున్ని. 
లెక్కింపనెవ్వరికిని తరముగాదు. వాటిని లెక్కింపబూనినవాడు నిజముగా మూర్భుడే. వానరములన్నియును 
శ్రీరాముని చరణములకు ప్రణమిల్లెను. అవి శ్రీరాముని దర్శనముచే కృతార్ణతనొందుచుండెను. అంతటి అసంఖ్యాక 
సైన్యములో గూడ శ్రీరాముని కుశల ప్రశ్నలకు నోచుకొనని వానరము ఒక్కటియు లేదు. ప్రభువు ప్రతి వానరమును 
కుళలమడిగెను. ఆయనకిది ఒక గొప్ప విషయముగాదు. ఏలనన శ్రీరఘునాథుడు విశ్వరూపుడు, సర్వవ్యాపకుడు. 
సుగ్రీవుని ఆజ్ఞల మేరకు ఆ వానరములు ఎక్కడివక్కడ నిలిచి పోయెను. అప్పుడతడు వారినందటిని ఇట్టాదేశించెను. 
“వానరులారా! ఇది శ్రీరామచంద్రుని కార్యము. నా ఆజ్ఞ, మీరన్నిదిశలకును వెళ్లి, సీతాదేవి జాడ తెలిసి కొని రండు. 
సోదరులారా! ఒక్క నెలలోపల తప్పక తిరిగి రావలెను. ఈ అవధి దాటిన పిదప సీతాదేవి వార్తను తెలిసి కొనకుండా 
వచ్చిన వారికి నా చేతిలో మరణముతప్పదు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- బచన సునత సబ బానర, జహ( తహ( చలే తురంత | 
తబ సుగ్రీవం బొలాఏ, అంగద నల హనుమంత ॥ 22 ॥ 
సుగ్రీవాజ్ఞను విని, వానరులందజును నలుదిశలకును వెళ్లిపోయిరి. అప్పుడు సుగ్రీవుడు అంగద, నల, 
హనుమదాది (ప్రముఖ వీరులను పిలిచెను. (దో॥ 22) 


చౌ- సునహు నీల అంగద హనుమానా | జామవంత ముతిధీర సుజానా ॥ 


సకల సుభట మిలి దచ్చిన జాహూ | పీతా సుధి పూ(ఛెహు సబ కాహూ ॥ 1॥ 
మన [క్రమ బచన సొ జతన బిచారెహు | రామచంద్ర కర కాజు సంవారెహు ॥ 
భాను పీఠి సేఇఅ ఉర ఆగీ స్వామిహి సర్బ భావ ఛల త్యాగీ ॥ 2॥ 
తజి మాయా సేఇఅ పరలోక | మిటహి( సకల భవసంభవ సోకా ॥ 
దేహ ధరే కర యహ ఫలు భాఈ । భజిఅ రామ సబ కామ బిహాఈ ॥ 3॥ 
సాఇ గునగ్య సోఈ బడభాగీ | జో రఘుబీర చరన అనురాగీ ॥ 
ఆయసు మూగి చరన సిరు నాఈ । చలే హరషి సుమిరత రఘురాఈ ॥ 4 ॥ 
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పాఛే( పననతనయ సిరు నావా | జాని కాజ ప్రభు నికట బొలావా ॥ 
పరసా సీస సరోరుహ పానీ | కరముద్రికా దీన్ని జన జానీ ॥ 5 ॥ 
బహు ప్రకార సీతహి సమురూఎహు( | కహి బల బిరహ బేగి తుమ్మ ఆఎహు ॥ 
హనుమత జన్మ సుఫల కరి మానా। చలెఉ హృదయ ధరి కృపానిధానా 16 1॥ 
జద్యసి ప్రభు జానత సబ బాతా | రాజనీతి రాఖత సురత్రాతా ॥ 7॥ 


సుగ్రీవుడు ఇట్టు వచించెను. సర్వసమర్జులైన ఓ ధీరులారా! నీల! అంగద! హనుమంత! జాంబవంత! వినుడు. 
మీరందణును దక్షిణ దిశగా పొండు. కలిసిన ప్రతివ్యక్తిని 'సీతాదేవి జూడను గూర్చి" అడుగుడు. త్రికరణశుద్ధిగా 
ప్రయత్నింపుడు, ఆలోచింపుడు. శ్రీరామచంద్రుని కార్యమును నెరవేర్పుడు. సూర్యకిరణముల తాపమును వీవున 
భరించుచు వినమ్రులై ఆయనను సేవింపవలెను. చలికి బాధపడువాడు సూర్య కిరణములకు వీపును జూపుచు 
సేవింపవలెను. అభిముఖులై అగ్నిని సేవింపవలెను. ప్రభువును (త్రికరణశుద్ధిగా నిష్కపటముగా సేవింపవలెను. 
మమతాసక్తులను వీడి, పరలోక ప్రాప్తికై భగవత్సేవ చేయవలెను. దానివలన జననమరణజనిత శోకసంతాపములు 
అన్నియును పటాపంచలగును. సోదరులారా! మనోరథములనన్నింటిని పరిత్యజించి, శ్రీరామసేవలను 
కొనసాగింపవలెను. శరీరమును ధరించినందులకు శ్రీరాముని భజించుటయే గొప్పఫలము. శ్రీరామునిచరణములపై 
భక్తిగలవాడే గుణవంతుడు, మహాభాగ్యశాలి.” ఈమాటలను శ్రద్ధగా విని ఆజ్ఞలను గైకొని, 
నమస్కరించి,అంగదాదులందయును, శ్రీరాముని స్మరించుచు, ్రసన్నచిత్తులై దక్షిణదిశగా బయలుదేజిరి. 
అందటీకంటెను చివర హనుమంతుడు (శ్రీరామునకు (ప్రణమిల్లైను. ఆయనద్వారా మాత్రమే తన కార్యము 
నెజవేటునని (గ్రహించి, శ్రీరాముడు అతనిని తన యొద్దకు పిలిచెను. తన కరకమలములతో ఆతని శిరమును 
నిమిరెను. అతడు తనపరమభక్తుడని ఎటింగి, తనవ్రేలిఉంగరమును తీసి అతనికి ఇచ్చి, ఇట్లు పలికెను “సతకు 
ఊరట కలుగునట్టుగా అనువగు విధములనచ్చజెప్పుము. నా బలపరాక్రమములను గూర్చియు, ఆమెకై నా 
విరహమును గుజీంచియు తెలిపి, శీఘ్రముగా తిరిగి రమ్ము.” ఇది విని, హనుమంతుడు తనజన్మ సఫలమైనట్టు 
భావించి, కృపాళువైన (ప్రభువును తనహృదయమునందే నిలుపుకొని, బయలుదేటెను. దేవతలకును రక్షకుడైన 
ప్రభువు అన్నింటిని ఎణింగియు, రాజనీతిని పాటించు చున్నాడు. (రావణుడు దేవతలను బాధించుచుండుటచే వారిని 
రక్షించుటకై శ్రీరాముడు అవతరించెను. యుద్ధమునకు ముందుగా దూతను పంపి, శత్రు సమాచారమును 


యా 


తెలిసికొనుట రాజనీతి. ప్రభువు మానవ ధర్మము ననుసరించి, రాజనీతిని పాటించుచున్నాడు.) (చౌ॥ 1-7) 
దో- చలే సకల బన ఖోజత, సరితా సర గిరి భఫోహ । 
రామకాజ లయలీన నున, బిసరా తన కర ఛోహ ॥ 23 ॥ 


అంగదాదివానరులందజును వనములను, నదులను, చెజువులను, పర్వతములను, లోయలను, దాటుచు 
సీతాన్వేషణ'ను కొనసాగించుచుండిరి. వారిమనస్సులు శ్రీరామకార్యసాధనయందే లగ్నమైయుండుటచే వారికి 
శరీరవాంఛలపైగూడ ఏ మాత్రము ధ్యాసయేలేకుండెను. (దో॥ 23) 


చౌ- కతహు( హో నిసిచర సై( భేటా। ప్రాన లేహిం ఎక ఏక చపేటా ॥ 
బహు ప్రకార గిరి కానన హేరహి( 1 కొఉ ముని మిలఇ తాహి సబ ఘేరహి( ॥ 1 ॥ 
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ననన ననన 


చౌ-బానర కటక ఉమా మై( దేఖా | సో మూరుఖ జొ కరన చహ లేఖా ॥ 
ఆఇ రామ పద నావహి( మాథా | నిరఖి బదను సబ హోహి( సనాథా ॥ 1 ॥ 
అస కపి ఏక న సేనా మాహీ( | రామ కుసల జెహి పూఛీ నాహీం॥ 
యహ కఛు నహి ప్రభు కఇ అధికాఈ | బిస్వరూప బ్యాపక రఘురాఈ ॥ 2॥ 
ఠాఢె జహం తహ ఆయసు పాఈ | కహ సుగ్రీవ సబహి సమురూఈ ॥ 
రామ కాజు అరు మోర నిహోరా | బానర జూథ జాహు చహు( ఓరా ॥ 3 ॥ 
జనకసుతా కహు( భోజహు జాఈ | మాస దివస మహః ఆఎహు భాఈ ॥ 
అవధి మేటి జో బిను సుధి పాఏ( | ఆవఇ బనిహి సా మోహి మరాఏం ॥ 4& ॥ 


(శివుడు వచించుచున్నాడు.) భవానీ! నేను ఆ వానరసేనను చూచితిని. అవి అసంఖ్యాకములుగానున్నవి. 
లెక్కింపనెవ్వరికిని తరముగాదు. వాటిని లెక్కింపబూనినవాడు నిజముగా మూర్భుడే. వానరములన్నియును 
శ్రీరాముని చరణములకు (ప్రణమిల్లైను. అవి శ్రీరాముని దర్శనముచే కృతార్థతనొందుచుండెను. అంతటి అసంఖ్యాక 
సైన్యములో గూడ శ్రీరాముని కుశల ప్రశ్నలకు నోచుకొనని వానరము ఒక్కటియు లేదు. ప్రభువు ప్రతి వానరమును 
కుశలమడిగెను. ఆయనకిది ఒక గొప్ప విషయముగాదు. ఏలనన శ్రీరఘునాథుడు విశ్వరూపుడు, సర్వవ్యాపకుడు. 
సుగ్రీవుని ఆజ్ఞల మేరకు ఆ వానరములు ఎక్కడివక్కడ నిలిచి పోయెను. అప్పుడతడు వారినందటిని ఇట్టాదేశించెను. 
“వానరులారా! ఇది శ్రీరామచంద్రుని కార్యము. నా ఆజ్ఞ. మీరన్నిదిశలకును వెళ్లి, సీతాదేవి జాడ తెలిసి కొని రండు. 
సోదరులారా! ఒక్క నెలలోపల తప్పక తిరిగి రావలెను. ఈ అవధి దాటిన పిదప సీతాదేవి వార్తను తెలిసి కొనకుండా 
వచ్చిన వారికి నా చేతిలో మరణముతప్పదు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- బచన సునత సబ బానర, జహ( తహ చలే తురంత | 
తబ సుగ్రీవ( బొలాఏ, అంగద నల హనుమంత ॥ 22 ॥ 


సుగ్రీవాజ్ఞను విని, వానరులందజును నలుదిశలకును వెళ్లిపోయిరి. అప్పుడు సుగ్రీవుడు అంగద, నల, 
హనుమదాది (ప్రముఖ వీరులను పిలిచెను. (దో॥ 22) 


చౌ- సునహు నీల అంగద హనుమానా | జామవంత మతిధీర సుజానా ॥ 
సకల సుభట మిలి దచ్చిన జాహూ | సీతా సుధి పూఛెహు సబ కాహూ ॥ 1॥ 
మన క్రమ బచన సొ జతన బిచారెహు | రామచంద్ర కర కాజు సంవారెహు ॥ 
భాను పీఠి సేఇఅ ఉర ఆగీ। స్వామిహి సర్ఫ భావ ఛల త్యాగీ ॥ 2॥ 
తజి మాయా సేఇఅ పరలోక | మిటహి( సకల భవసంభవ సోకా ॥ 
దేహ ధరే కఠ యహ ఫలు భాఈ । భజిఅ రామ సబ కామ బిహాఈ ॥ 3॥ 
సొఇ గునగ్య సోఈ బడభాగీ | జో రఘుబీర చరన అనురాగీ ॥ 
ఆయసు మాగి చరన సిరు నాఈ। చలే హరషి సుమిరత రఘురాఈ ॥ 4 ॥ 
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సాచే( పవనతనయ సిరు నావా । జాని కాజ ప్రభు నికట బొలావా ॥ 
పరసా సీస సరోరుహ పానీ | కరముద్రికా దీని జన జానీ॥ 5 ॥ 
బహు ప్రకార సీతహి సమురూఎహు( | కహి బల బిరహ బేగి తుమ్మ ఆఎహు ॥ 
హనుమత జన్మ సుఫల కరి మానా । చలెఉ హృదయ ధరి కృపానిధానా 161 
జద్యపి ప్రభు జానత సబ బాతా । రాజనీతి రాఖత సురత్రాతా ॥ 7॥ 


సుగ్రీవుడు ఇట్టు వచించెను. సర్వసమర్జులైన ఓ ధీరులారా! నీల! అంగద! హనుమంత! జాంబవంత! వినుడు. 
మీరందణును దక్షిణ దిశగా పొండు. కలిసిన ప్రతివ్యక్తిని 'సతాదేవి జూడను గూర్చి' అడుగుడు. త్రికరణశుద్దిగా 
ప్రయత్నింపుడు, ఆలోచింపుడు. శ్రీరామచంద్రుని కార్యమును నెరవేర్పుడు. సూర్యకిరణముల తాపమును వీవున 
భరించుచు వినమ్రులై ఆయనను సేవింపవలెను. చలికి బాధపడువాడు సూర్య కిరణములకు వీపును జూపుచు 
సేవింపవలెను. అభిముఖులై అగ్నిని సేవింపవలెను. ప్రభువును త్రికరణశుద్ధిగా నిష్కపటముగా సేవింపవలెను. 
మమతాసక్తులను వీడి, పరలోక (ప్రాప్తికై భగవత్సేవ చేయవలెను. దానివలన జననమరణజనిత శోకసంతాపములు 
అన్నియును పటాపంచలగును. సోదరులారా! మనోరథములనన్నింటిని పరిత్యజించి, శ్రీరామసేవలను 
కొనసాగింపవలెను. శరీరమును ధరించినందులకు శ్రీరాముని భజించుటయే గొప్పఫలము. శ్రీరామునిచరణములపై 
భక్తిగలవాడే గుణవంతుడు, _మహాభాగ్యశాలి,” ఈమాటలను (శ్రద్దగా విని, ఆజ్ఞలను గైకొని, 
నమస్కరించి,అంగదాదులందటును, శ్రీరాముని స్మరించుచు, 'ప్రసన్నచిత్తులై దక్షిణదిశగా బయలుదేథీరి. 
అందటికంటెను చివర హనుమంతుడు _ శ్రీరామునకు (ప్రణమిల్లైను. ఆయనద్వారా మాత్రమే తన కార్యము 
నెజవేటునని (గ్రహించి, శ్రీరాముడు అతనిని తన యొద్దకు పిలిచెను. తన కరకమలములతో ఆతని శిరమును 
నిమిరెను. అతడు తనపరమభక్తుడని ఎటింగి, తనదవ్రేలిఉంగరమును తీసి అతనికి ఇచ్చి, ఇట్టు పలికెను “సతకు 
ఊరట కలుగునట్టుగా అనువగు విధములనచ్చజెప్పుము. నా బలపరా(క్రమములను గూర్చియు, ఆమెకై నా 
విరహమును గుతించియు తెలిపి, శీఘ్రముగా తిరిగి రమ్ము.” ఇది విని, హనుమంతుడు తనజన్మ సఫలమైనట్టు 
భావించి, కృపాళువైన (ప్రభువును తనహృదయమునందే నిలుపుకొని, బయలుదేటెను. దేవతలకును రక్షకుడైన 
(ప్రభువు అన్నింటిని ఎజీంగియు, రాజనీతిని పాటించు చున్నాడు. (రావణుడు దేవతలను బాధించుచుండుటచే వారిని 
రక్షించుటకై శ్రీరాముడు అవతరించెను. యుద్దమునకు ముందుగా దూతను పంపి, శత్రు సమాచారమును 


ర 


తెలిసికొనుట రాజనీతి. ప్రభువు మానవ ధర్మము ననుసరించి, రాజనీతిని పాటించుచున్నాడు.) (చౌ॥ 1-7) 
దో- చలే సకల బన ఖోజత, సరితా సర గిరి భోహ। 
రామకాజ లయలీన మన, బిసరా తన కర ఛోహ ॥ 23 ॥ 


అంగదాదివానరులందజును వనములను, నదులను, చెజువులను, పర్వతములను, లోయలను, దాటుచు 
'సీతాన్వేషణ'ను కొనసాగించుచుండిరి. వారిమనస్సులు శ్రీరామకార్యసాధనయందే లగ్నమైయుండుటచే వారికి 
శరీరవాంఛలపైగూడ ఏ మాత్రము ధ్యాసయేలేకుండెను. (దో॥ 23) 


చౌ- కతహు( హో నిసిచర సై( భేటా। ప్రాన లేహింఎక ఏక చపేటా ॥ 
బహు ప్రకార గిరి కానన హేరహి( 1 కొఉ ముని మిలఇ తాహి సబ ఘేరహి( ॥ 1 ॥ 
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లాగి తృషా అతిసయ అకులానే | మిలఇ న జల ఘన గహన భులానే ॥ 
మన హనుమాన కీన్హ అనుమానా | మరన చహత సబ బిను జలపానా ॥ 2 ॥ 
చఢి గిరి సిఖర చహూ దిసి దేఖా | భూమి బిబర ఎక కౌతుక పేఖా ॥ 
చక్రబాక బక హంస ఉడాహీ( | బహుతక ఖగ ప్రభిసహి( తెహి మాహీ( ॥ 3 ॥ 
గిరి తే ఉతరి పవనసుత ఆవా। సబ కహు( లై సాల బిబర దెఖావా ॥ 
ఆగే( కై హనుమంతహి లీన్హా । పైఠే బిబర బిలంబు న కీన్హా ॥4&॥ 
వారు గిరులు, కాననములు, పరిపరివిధముల గాలించుచుండిరి. ఎవ్వడైన నొక రాక్షసుడు కంట బడినచో వానిని 
వారు ఒక్కదెబ్బతో హతమార్చుచుండిరి. మునులు కనబడినప్పుడు వారి చుట్టునుజేరి సీతాదేవిసమాచారమును 
అడిగి తెలిసికొనుచుండిరి. ఇంతలోనే ఆ అంగదాదులు మిక్కిలి దప్పిగొని వ్యాకులపాటునకు గురియైరి. ఎచ్చటను 
నీరుదొరకక వారు ఆ దట్టమైన అడవులలో దారితప్పి తిరుగుచుండిరి. దాహబాధచే వారందటు మరణింతురేమో 
అని ఆందోళనపడి హనుమంతుడు ఒక పర్వతశిఖరమునెక్కి నలుదెసల పరికించెను. నేలపై ఒక బిలము నొద్ద 
ఆయనకు ఆశ్చర్యకరమైన దృశ్యము కనబడెను. ఆకందరముపైన చక్రవాక పక్షులు, కొంగలు, హంసలు 
మొదేలగునవి ఎగురుచుండెను. పెక్కుపక్షులు లోపలికి పోవుచు వచ్చుచుండెను. పవన సుతుడు పర్వతమునుండి 


దిగి వచ్చి, వారందటికిని ఆ గుహను చూపించెను. హనుమంతుని ముందిడుకొని, వానరులందటును వెంటనే ఆ 
కందరమున (ప్రవేశించిరి. (చౌ॥ 1-4) 


స్వయం ప్రభ వృత్తాంతము 
దో- దీఖ జాఇ ఉపబన బర, సర బిగసిత బహు కంజ। 


మందిర ఏక రుచిర తహ(, బైఠి నారి తపపుంజ ॥ 24॥ 


వానరులందజును ఆగుహలో (ప్రవేశించి, అచట ఒక ఉపవనమును, అందొక సరోవరమును జూచిరి. 


వికసితసుందరకమలశోభలతో అది మనోహరముగా నుండెను. అచటనే ఒక మనోజ్ఞ మందిరము గలదు. అందొక 
తపస్విని కూర్చొని యుండెను. (దో॥ 24) 


చౌ- దూరి తె తాహి సన్ని సిరు నావా 
తెహి( తబ కహా కరహు జలపానా | 


పూచే( నిజ బృత్తాంత సునావా ॥ 
ఖాహు సురస సుందర ఫల నానా ॥ 1॥ 
మజ్జను కీన్హ మధుర ఫల ఖాఏీ | తాసు నికట పుని సబ చలి ఆఏ ॥ 
తెహి( సబ ఆపని కథా సునాఈ | మైంఅబ జాబ జహా రఘురాఈ ॥ 2 ॥ 
మూదహు నయన బిబర తజి జాహూ | పైహహు సీతహి జని పఛితాహూ ॥ 
నయన మూది పుని దేఖహి( బీరా | రాఢె సకల సింధు కే తీరా ॥ 3॥ 
సో పుని గఈ జహా రఘునాధా | జాఇ కమల. పద నాఎసి మాథా ॥ 
నానా భాంతి బినయ తెహిం కీన్తీ | అనపాయనీ భగతి ప్రభు దీనీ ॥ 4 ॥ 
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దూరము నుండియే అందజును ఆమెకు నమస్కరించిరి. ఆమె అడిగిన పిమ్మట విషయము నంతయు చెప్పిరి. 
అప్పుడామె “ముందుగా మీరు దప్పిక తీర్చుకొనుడు. మధురములైన ఫలములను ఆరగింపుడు” అని వారితో 
పల్కెను. వానరులందరును స్నానములనాచరించి, తియ్యనిపండ్లను కడుపునిండా ఆరగించి, ఆమెకడకు చేరిరి. 
అప్పుడామె తన కథను వివరించెను. “నా పేరు స్వయంప్రభ. నేను ఇప్పుడు రఘునాథునియొద్దకు వెళ్లెదను. మీరు 
కన్నులను మూసికొనుడు. గుహనుండి బయటపడగలరు. సీతాదేవిని కనుగొనుటలో మీరు సఫలురయ్యెదరు. నిరాశ 
చెందవలదు” అని పలికెను. వారందలును కనులు మూసికొని తెజవగనే సముద్ర తీరమున నుండిరి. ఆ తపస్విని 
స్వయముగా శ్రీరాముడున్న స్థలమునకు చేరెను. ఆమె (ప్రభుచరణములకు నమస్కరించి, అనేక విధముల 
ప్రార్థించెను. ప్రభువు ఆమెకు అచంచల భక్తిని ప్రసాదించెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- బదరీబన కహు( సో గఈ, ప్రభు అగ్యా ధరి సీస । 
ఉర ధరి రామచరన జుగ, జే బందత అజ ఈస ॥25॥ 
నిరంతరము (బ్రహ్మ రుద్రాదులచేతను సేవింపబడుచుండు పరమ పవిత్రములైన శ్రీరాముని చరణయుగమును 
తనమనస్సున నిలుపుకొని, తపస్విని మైన ఆ స్వయంప్రభ ప్రభువు యొక్క ఆజ్ఞను శిరసావహించి, 
బదరికాశ్రమమునకు వెడలిపోయెను. (దో॥ 25) 


చౌ- ఇహా( బిచారహి( కపి మన మాహీ(। బీతీ అవధి కాజు కఛు నాహీ( ॥ 


సబ మిలి కహహి( పరస్పర బాతా । బిను సుథి లఏం కరబ కా భ్రాతా ॥ 1॥ 
కహ అంగద లోచన భరి బారీ | దుహు ప్రకార భఇ మృత్యు హమారీ ॥ 
ఇహా. న సుధి సీతా కై పాఈ | ఉహాంగఏం మారిహి కపిరాఈ ॥ 2 ॥ 
పితా బధే పర మారత మోహీ | రాఖా రామ నిహోరన ఓహీ ॥ 
పుని పుని అంగద కహ సబ పాహీ( | మరన భయడఉ కభు సంసయ నాహీం ॥ 3 ॥ 
అంగద బచన సునత కపి బీరా | బోలి న సకహి( నయన బహ నీరా ॥ 
ఛన ఎక సోచ మగన హొఇ రహీ। పుని అస బచన కహత సబ భఏ ॥ 4 ॥ 
హమ సీతా కై సుధి లీన్హే బినా । నహి( జైహైం జుబరాజు ప్రబీనా ॥ 
అస కహి లవనసింధు తట జాఈ । బైరే కపి సబ దర్భ డసాఈ ॥ 5॥ 
జామవంత అంగద దుఖ దేఫీ | కహీళ కథా ఉపదేస బిసేషీ ॥ 
తాత రామ కహు( నర జని మానహు | నిర్గున బ్రహ్మ అజిత అజ జానహు ॥ 6 ॥ 
హమ సబ సేవక అతి బడభాగీ | సంతత సగున బ్రహ్మ అనురాగీ ॥ 7 ॥ 


ఇచ్చట సముద్రతీరమున వానరులందజును ఇట్లు ఆలోచింపసాగిరి. ఇప్పటికే గడువు దాటినది. కాని కార్యము 
నెజవేజలేదు.” అందణును కూర్చొని పరస్పరము మాట్లాడు కొనసాగిరి. “సోదరా! సీతాదేవిసమాచారమును 
తెలిసికొనకుండ మనము కిష్కింధకు వెళ్లుటవలన ప్రయోజనమేమి? అంగదుడు సజలనయనుడై పలికెను.” ట్‌ 
విధముగ నైనను మనకు మృత్యువేగతి. ఇక్కడ సీతాదేవిజాడ మనకు తెలియలేదు. అక్కడికి వెళ్లినచో కపిరాజు 
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ననన ననన నానన ననన నా 
సుగ్రీవుని చేతిలో మనకు చావు తప్పదు. శ్రీరాముడే నన్ను ఆదుకొనక పోయినచో మా తండ్రిగారు మృతి చెందిన 
వెంటనే సుగ్రీవుడు నన్ను హతమార్చియుండెడివాడు. ఇందులో నాపై సుగ్రీవుడు చూపిన దయయేమియును లేదు, 
ఇకమనకు మరణమే శరణ్యము! అంగదునిమాటలను వినియు వానరవీరులు ఏమియు మాటు పలుకక్షుండిగ్ర 
నిశ్శబ్దము తాండవించెను. వారినేత్రములు. అశ్రు పూర్ణములాయెను. ఒక్కక్షణ కాలము వారు శోకమగ్నులైరి. చివరకు 
వారందణును “యువరాజా! మనము సీతాదేవిజాడను తెలిసికొనకుండ అచటికి ఎట్టుతిరిగి వెళ్లగలము?” అని పలిక్తి 
ఆ లవణ సముద్రతీరమున కుశాసనము పజచుకొని, కూర్చొనిరి. నిరశనవ్రతము ద్వారా ప్రాణత్యాగమునక్సు 
సిద్దపడిరి. అంగదునిదుఃఖమునుజూచి, జాంబవంతుడు ఉపదేశాత్మకములైన కథలను చెప్పసాగెను. నాయనా! 
శ్రీరాముని మానవమాత్రునిగా తలంపవలదు. అతడు నిర్గుణ పరబ్రహ్మము, అజేయుడు, జన్మరహితుడు- అని 
యెజుంగుము. మనమందజణము ఆయనసేవకులము కనుక మిక్కిలి భాగ్యశాలురము. సగుణ (బ్రహ్మయునైన ఆ 
శ్రీరామునియందు నిరంతరము (పేమ గలవారము- (చౌ॥ 1-7) 


దో- నిజ ఇచ్చా. ప్రభు అవతరఇ, సుర మహి గో ద్విజ లాగి । 
సగున ఉపాసక సంగ తహ రహహి( మోచ్చ సబ త్యాగి॥ 26 ॥ 
దేవతలను, భూదేవిని, గోవులను, బ్రాహ్మణులను సంరక్షించుటకై భగవంతుడు తన ఇచ్చాను సారము 


అవతారములను ఎత్తుచుండును. అప్పుడు సగుణోపాసకులగు భక్తులందణును సర్వ సుఖములను త్యజించి, 
మోక్షమునుగూడ ఆసింపక, ఆయన సేవలలోనే నిమగ్నులైయుందురు. (దో॥ 26) 


సంపాతి సహకారము 


చౌ- ఎహి బిధి కథా కహహి( బహు భా(తీ | గిరికందరా. సునీ సంపాతి ॥ 
బాహెర హో దేఖి బహు కీసా | మోహి అహార దీన్ల జగదీసా ॥ 1॥ 
ఆజు సబహి కహ భచ్చన కరఊ. | దిన బహు చలే అహార బిను మరఊ ॥ 
కబహు( న మిల భరి ఉదర అహారా | ఆజు దీన్హ బిధి ఏీకహి( బారా ॥ 2 ॥ 
డరపే గీధ బచన సుని కానా | అబ భా మరన సత్య హమ జానా ॥ 
కపి సబ ఉరఠే గీధ కహం దేఖీ | జామవంత మన సోచ బిసేషీ ॥ 3॥ 
కహ అంగద బిచారి మన మాహీ | ధన్య జటాయూ సను కొడ నాహీ ॥ 
రామ కాజ కారన తను త్యాగీ | హరి పుర గయడఉ పరమ బడభాగీ ॥ 4 ॥ 
సుని ఖగ హరష సోక జాత బానీ | ఆవా నికట కపిన్ల భయ మానీ ॥ 
తిన్లహి ఆభయ కరి .పూభెసి జాఈ | కధా సకల తిన్ల తాహి సునాఈ ॥ 5 ॥ 
సుని సంపాతి బంధు కై కరనీ | రఘుపతి మహిమా బహుబిధి బరనీ ॥ 6 ॥ 

ఈ విధముగా జాంబవంతుడు నానా విధ గాఢలను తెల్పుచుండగా ఆ సమీప గుహయందున్న సంపాతియను 


గృధ్రరాజు (జటాయువు అన్న) వాటి నన్నింటిని వినెను. పిమ్మట అతడు బయటకి వచ్చి, ఆ వానరములను జూచి 
ఇట్లు పలికెను. “భగవంతుడు నాకు ఆహారమును ఇంటికే పంపినాడు. నేను ఈనాడు వీరందటిని భక్షించెదను. 
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చాలా దినములనుండి ఆహారము లేక నేను విలవిలలాడుచున్నాను. కడుపునిండా ఆహారము దొరకక చాల 
కాలమైనది. నేడు విధాత ఒక్కసారే చాల ఆహారమును సమకూర్చినాడు.” (గ్రద్ద పలికిన మాటలను వినగానే 
వానరములు భయపడి, “ఇప్పుడు నిజముగానే మరణము ఆసన్నమైనది” అని పలుకసాగెను. పిదప ఆగ్రద్దను 
చూచుటకు, వానరములన్నియు కొద్దిగా లేచి నిలబడెను. జాంబవంతుని మనస్సులో విచారము అధికమాయెను. 
అప్పుడు బాగుగా ఆలోచించి, అంగదుడు ఇట్టనెను. “ఆహా! జటాయువు వంటి పుణ్యాత్ముడు ఎవ్వడును లేడు 
అతడు పరమభాగ్యశాలి. శ్రీరాముని కార్యమునకై అసువులను వీడి, ఆ పరమ పదమునే పొందెను.” 
హర్షశోకములనుగూర్చు ఈమాటలను వినగానే ఆ గృధథ్రము వారిచెంతకు వచ్చెను. వానరములు మతీంతగా 
భయపడెను. సంపాతి వారికి ముందుగా అభయమిచ్చి, జటాయువు వృత్తాంతము నడిగెను. అపుడంగదుడు ఆ 
కథనంతయును వినిపించెను. సోదరుడైన జటాయువు యెక్క అద్భుతకృత్యగాథను విని, సంపాతి శ్రీరఘునాథుని 
మహిమను అనేక విధముల (ప్రస్తుతించెను. (చౌ॥ 1-6) 


దో- మొహి లై జాహు సింధుతట, దేఉ( తిలాంజలి తాహి । 
బచన సహాఇ కరబి మై, పైహహు ఖోజహు జాహి ॥ 27॥ 
సంపాతి నుడివెను “నన్ను సముద్ర తీరమునకు తీసికొని పొండు. నేను నా సోదరునకు 'తిలాంజలులను' 


ఇచ్చెదను. ఈ సేవలకు మాణుగా మీకు మాటసాయము చేసెదను. మీరు వెదకుచున్న సీతాదేవి జాడను తెల్పెదను. 
ఆమె తప్పక లభింపగలదు. (దో॥ 27) 


చౌ- అనుజ క్రియా కరి సాగర తీరా । కహి నిజ కథా సునహు కపి బీరా ॥ 
హను ద్వౌ బంధు ప్రథమ తరునాఈ | గగన గఏ రబి నికట ఉడాఈ ॥ 1॥ 
తేజ న సహి సక సో ఫిరి ఆవా | మై( అభిమానీ రబి నిఅరావా ॥ 
జరే పంఖ అతి తేజ అపారా । పరెఉ( భూమి కరి ఘోర చికారా ॥ 2 ॥ 
ముని ఎక నామ చంద్రమా ఓహీ । లాగీ దయా దేఖి కరి మోహీ॥ 
బహు ప్రకార తెహి( గ్యాన సునావా | దేహ జనిత అభిమాన ఛడావా ॥ 3 ॥ 
త్రేతా. బ్రహ్మ మనుజ తను ధరిహీ | తాసు నారి నిసిచర పతి హరిహీ ॥ 
తాసు భోజ పఠఇహి ప్రభు దూతా | తిన్షహి మిలే( తై( హోబ పునీతా ॥ 4॥ 
జమిహహి( పంఖ కరసి జని చింతా । తిన్హహి దెఖాఇ దెహెసు తై( సీత్రా ॥ 
ముని కళ గిరా సత్య భఇ ఆజూ | సుని మమ బచన కరహు ప్రభు కాజూ ॥ 5 ॥ 
గిరి త్రికూట ఊపర బస లంకా | తహ రహ రావన సహజ అసంకా ॥ 
తహ అసోక ఉపబన జహ( రహఈ । సీతా బైరి సోచరత అహఈ ॥ 6 ॥ 

సంపాతి సముద్రతీరమున తనతమ్ముడైన జటాయువునకు (శ్రాద్ధతర్పణాదులను ఆచరించిన పిమ్మట తనకథను 


వివరింపసాగెను. “ఓ వానర వీరులారా! వినుడు. జటాయువు, నేను సోదరులము. మేము మా తొలియౌవనదశలో 
ఆకాశమున ఎగురుచు సూర్యుని సమీపించితిమి. జటాయువు సూర్వతేజసానకు తాళలేక తిరిగి వచ్చెను. నేను 
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err rr rrr = == 
అభిమానిని గాన సూర్యుని సమీపమునకు వెళ్లితిని సూర్యుని ప్రచండ కిరణ జ్యాలలకు నాటెక్కలు మాడి పోయినవి, 
అప్పుడు నేను గట్టిగా అజచుచు 'చంద్రమా' అను మునియొక్కఆశ్రమమున నేలపై పడితిని. నా స్టీతిని జూచిన 
పిమ్మట ఆయనకు నాపై జాలికలిగెను. అతడు నాకు పెక్కు రీతుల జ్ఞాన బోధను గావించి, నా దహాభిమానమ్సన్స 
తొలగించెను. పిమ్మట ఆ ముని నాతో ఇట్టు పలికెను. “త్రేతాయుగమున పరబ్రహ్మ స్వయముగా 
మానవావతారమును దాల్చును. రాక్షస రాజైన రావణుడు అతనిభార్యను అపహరించును. ఆమెజాడను దెల్సి 
కొనుటకు (ప్రభువు దూతలను పంపును. వారితో గలిసినప్పుడు నీవు పావనమయ్యెదవు. అప్పుడు నీటెక్కలు తిరిగ 
రాగలవు. చింతింపవలదు. నీవు సీతాదేవి జాడను వారికి తెలుపుము'. ఆ ముని పలుకులు ఈనాడు సత్యములైనవి, 
నా మాటను విని, మీరు శ్రీరామచం[ద్రప్రభుకార్యమును నెజవేర్పుడు. త్రికూట పర్వతముపై లంకానగరమున్నది. 
సహజముగా నిర్భయుడైన రావణుడు అక్కడ ఉన్నాడు. ఆ లంకానగరమున 'అశోకవనము' అను ఒక ఉపవనము 
గలదు. అందు సీతాదేవి శ్రీరామచంద్రుని స్మరించుచు శోకమగ్నురాలై కూర్చొని యున్నది. (చౌ॥ 1-6) 


సముద్రమును లంఘించుటకై అంగదాదులచర్భ 


దో- మై దేఖఉ( తున నాహీం గీధహి దృష్టి అపార । 
బూఢ భయడఉ(న త కరతెడ( కఛుక సహాయ తుమ్హార 128 ॥ 


ఇక్కడి నుండియే ఆమెను నేను చూచుచున్నాను. మీరు చూడజాలరు. ఏలనన (గద్ద దృష్టి అపారశక్తిమంతమైనది. 
నేను ఇప్పుడు చాల ముదుసలిని. లేనిచో మీకు కొంత తోడ్పడగలిగి యుండెడి వాడను. (దో॥ 28) 


చౌ-జో నాఘళఇ సత జోజన సాగర | కరఇ సౌ రామ కాజ మతి ఆగర ॥ 
మోహి బిలోకి ధరహు మన ధీరా | రామ కృపా. కస భయడ సరీరా ॥ 1 1 
పాపిఉ జా కర నామ సుమిరహీ( | అతి అపార భవసాగర తరహీ( ॥ 
తాసు దూత తుమ్హ తజి కదరాఈ | రామ హృదయ( ధరి కరహు ఉపాఈః ॥ 2 ॥ 
అస కహి గరుడ గీధ జబ గయఊ | తిన్ల కే. మన అతి బిసమయ భయటఊ ॥ 
నిజ నిజ బల సబ కాహూ( భాషా। పార జాఇ కర సంసయ రాఖా ॥ 3 ॥ 
జరఠ భయడ( అబ కహ రిఛేసా | నహి( తన రహా ప్రథమ బల లేసా ॥ 
జబహి( తిబిక్రమ భఏ ఖరారీ | తబ మై( తరున రహెఉ( బల భారీ ॥ 4 ॥ 


నూజు యోజనములపిస్తీర్లముగల సముద్రమును లంఘింపగల్లిన మహావీరుడైన ప్రజ్ఞాశాలియే శ్రీరాముని ఈ 
కార్యమును సాధింపగలడు. నన్ను జూచి, మీరు ధైర్యము వహింపుడు. శ్రీరామునికృపచే నాశరీరము 


అతిసుందరముగా రూపొందినది. అతని నామస్మరణముచే పాపులుగూడ అపారభవసాగరమును దాటగల్లుదురు. 
మీరు ఆయనదూతలు. అధైర్యమును వీడి, హృదయములలో 


శ్రీరామచంద్రుని నిలుపుకొని కార్యసాధనకు 
సిద్దముకండు.” (కాకభుశుండి పలుకుచున్నాడు) ఓ ఖగరాజా! 


సంపాతి ఇట్టు పలికి, క్రొత్త రెక్కలతో ఎగిరి పోయిన 
పిమ్మట వానరులు విస్మితులైరి. అందజును తమతమ బలములను గూర్చి తెల్పుచు సముద్రమును దాటుటకు 


oes స నో 
తమసందేహములను 'ప్రకటించిరి. భల్లూక రాజైన జాంబవంతుడు ఇట్టు పలికెను. “నేనిప్పుడు వృద్దుడను. 
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శరీరమున మునుపటి బలము లేశమైనను లేదు. ఖరారియైన శ్రీరాముడు వామనావతారమును దాల్చినప్పుడు నేను 
యువకునిగా ఉంటిని. అప్పుడు నా శరీరము బలిష్టమై యుండెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- బలి బాంధత ప్రభు బాఢెఉ, సో తను బరని న జాఇ । 
ఉభయ ఘరీ మహం దీన్హీం సాత ప్రదచ్చిన ధాఇ॥ 29 ॥ 
బలిచక్రవర్తిని బంధించునప్పుడు (ప్రభువు శరీరమును పెంచినప్పటి ఆ విరాట్‌ స్వరూపమును వర్ణించుటకు 
ఎవ్వరికిని శక్యము గాదు. కాని నేను రెండు గడియలలోనే' ఆ విరాడ్రూపమునకు ఏడు (ప్రదక్షిణములు గావించితిని.” 
(దో॥ 29) 


చౌ- అంగద కహళఇ జాఉ( మై( సారా | జియ( సంసయ కభు ఫీరతీ బారా ॥ 
జానునంత కహ తున్సు సబ లాయక | పఠఇఅ కిమి సబహీ కర నాయక ॥ 1॥ 
కహళ రీఛసతి సును హనుమానా । కా చుప సాధి రహెహు బలవానా ॥ 
పవనతనయ బల పవన సమానా । బుధి బిబేక బిగ్యాన నిధానా ॥ 2॥ 
కవన సొ కాజ కఠిన జగ మాహీ( | జో నహి( హోఇ తాత తుమ్మ పాహీ( ॥ 
రామకొజ లగి తన అవతారా । సునతహి( భయడ పర్పతాకారా॥ 3 ॥ 
కనకబరన తన తేజ బిరాజా | మానహు( అపర గిరిన్హ కర రాజా । 
సింహనాద కరి బారహి( బారా | లీలహి( నాఘడ( జలనిధి ఖారా॥ 4 ॥ 
సహిత సహాయ రాననహి మారీ | ఆనఉ( ఇహా( త్రికూట ఉపారీ ॥ 
జామవంత మై పూయఉ తోహీ | ఉచిత సిఖావను దీజహు మోహీ॥ 5 ॥ 
ఎతనా కరహు తాత తుమ్మ జాఈ | సీతహి దేఖి కహహు సుధి ఆఈ ॥ 
తబ నిజ భుజబల రాజివనైనా | కౌతుక లాగి సంగ కపి సేనా ॥ 6॥ 


అపుడు అంగదుడు ఇట్టు పల్కెను “నేను సముద్రమును దాటగలను. కాని తిరిగి వచ్చు విషయములో నాకు 
సందేహము గలదు” జాంబవంతుడు అతనితో పల్కెను. “నీవు అన్ని విధముల యోగ్యుడవు. కాని నీవు అందటికిని 
నాయకుడవు, నిన్నెట్లు పంపగలము?” భల్లూక రాజు హనుమంతునితో ఇట్లనెను. “ఆంజనేయా! నీవెంతో 
బలవంతుడవు. మౌనముగా నుంటివేల? నీవు పవనపుత్రుడవు. బలమున ఆ పవనునితో సమానుడవు. బుద్ది, 
వివేకము విజ్ఞానములకు నిధివి. నాయనా! విశ్వములో నీవు సాధింపలేని కఠినకార్యమేమున్నది? శ్రీరామచంద్రుని 
కార్యమునకే నీవు అవతరించితివి.” ఇది వినగానే హనుమంతుడు పర్వతమంత పెజిగెను. ఆయన శరీరము స్వర్ల 
కాంతులతో విరాజిల్లుచుండెను. అది వేజొక మేరుపర్వతమువలె భాసించుచుండెను. హనుమంతుడు సింహమువలె 
గర్జించుచు పల్కెను. “నేను ఈ లవణసము[ద్రమును అవలీలగా లంఘించెదను. రావణుని సపరివారముగా 
పరిమార్చి, త్రికూట పర్వతమును ఇక్కడికి పెకలించుకొని రాగలను. జాంబవంతా! నిన్నడుగుచుంటిని. సరియైన 
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ననన ననన ననన ననన ననన ననన ననన 


సూచనలనిమ్ము.” జాంబవంతుడు నుడివెను. “నాయనా! నీవు వెళ్లి, సీత్రాదేవిని జూచి, ఆమె జాడను తెలిసిక్రా 
రమ్ము. నీవు చేయవలసినదింతమాత్రమే. తదనంతరము రాజీవలోచనుడు శ్రీరామచంద్రుడు తన భుజబల మచే 


తనలీలలను జాపుటకు వానరసైన్యమును తీసికొని పోయి, శత్రువుల పనిబట్టును. (చౌ॥ 1-6) 


ఛం- కపి సేన సంగ సఘూరి నిసిచర రాము సీతహి ఆనిహై( । 
తైలోకపావన సుజసు సుర ముని నారదాది బఖానిహై(॥ 
జో సునత గావత కహత సముర్ఫుత పరనుపద నర పావఈ | 
రఘుబీర పద పాధోజ మధుకర దాస తులసీ గావఈ ॥ 

వానర సైన్యమును తోడుగా దీసికొని శ్రీరామచంద్రుడు రాక్షసులను సంహరించి, సీతాదేవిని తీసికొని వచ్చును, 


అప్పుడు దేవతలు, నారదాది మహర్షులు ముల్లోకములను పవిత్రమొనర్భు భగవంతుని వైభవమును గానము 


చేయుదురు. దానిని విని, గానము చేసి, మనుజులు పరమపదమును జేరెదరు. శ్రీ రఘువీరుని 


చరణకమలములయందు విహరించు (భ్రమరమైన తులసీదాసు ఆ గుణగణములను గానము చేయును. (ఛం) 
దో- భన భేషజ రఘునాథ జసు, సునహి జె నర అరు నారి | 
తిన్ల కర సకల మనోరధ, సిద్ద కరహి( త్రిసిరారి ॥ 30 (క) ॥ 


రఘునాథుని కీర్తి జననమరణరూపభవరోగములను రూపుమాపెడి అమోఘమైన జౌషధము. దీనిని (శ్రద్దగా వినిన 
ప్రీ పురుషులందటిీకిని 'త్రిశిరారి' యైన శ్రీరాముడు సర్వ మనోరథములను సిద్ధింప జేయును. (దో॥ 30.క) 


స్తో నీలోత్సల తన స్యామ, కామ కోటి సోభా అధిక । 
సునిఅ తాసు గున గ్రామ, జాసు నామ అఘ ఖగ బధిక ॥ 30 (౪) ॥ 


నీలోత్సలసమానశ్యామసుందరగాత్రుడును, కోటిమన్మథులనుగూడ మించు మనోహరశోభామూర్తియు, 


పాపములనెడి పక్షులను వేటగానివలె రూపు మాపునట్టి నామ(ప్రభావము గలవాడును, అగు శ్రీరామచంద్రుని 
పావనగుణగణములను నిరంతరము అవశ్యము (శ్రవణము చేయవలెను. (సో॥ 30.9) 


మాసపారాయణము ఇజునదిమూడన విరామము 
ఇతి శ్రీమద్రామచరితమానసే సకలకలికలుషవిధ్ధంననే చతుర్ధ సోపానః సమాస్తః 
(<౨) 
కలియుగపాపములను నశింపజేయు శ్రీ రామచరితమానసమునందలి కిష్కింధాకాండము 
అను చతుర్ధ సోపానము సమాప్తము 


(కిష్కింధాకాండము సమాప్తము) 
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శ్రీ గణేశాయ నమః 
శ్రీజానకీవల్లభో విజయతే 


శ్రీరామచరితమానసము 


పంచమ సోపానము శ 
సుందరకౌండము 
ప్రస్తుతి 


న శాంతం శాశ్వతను ప్రమేయనునఘం నిర్వాణశాంతి ప్రదం 
బ్రహ్మాశంభుఫణీం ద్రసేవ్యమనిశం వేదాంతవేద్యం విభుమ్‌ | 
రామాఖ్యం జగదీశ్వరం సురగురుం మాయానునుష్యం హరిం 
వందేహం కరుణాకరం రఘునరం భూపాలచూడామణిమ్‌ ॥ 1 ॥ 


రఘువంశ శ్రేష్టుడు, సర్వపాపహారియగు శ్రీరాముడను పేరుగల శ్రీహరికి నేను నమస్కరించుచున్నాను. ఆయన 
పరమశాంత స్వరూపుడు, శాశ్వతుడు, అప్రమేయుడు, అనఘుడు, మోక్షమును- పరమశాంతిని ప్రసాదించువాడు, 
బ్రహ్మ శంభు ఫణీంద్రులచే నిరంతరము సేవింప బడువాడు, వేదాంతవేద్యుడు, విభుడు, జగదీశ్చరుడు, 
మాయామానుషవి[గ్రహుడు, కరుణాకరుడు సర్వరాజశిరోమణి వేయేల? అతడు దేవాదిదేవుడు. (1) 


శ్లోనాన్యా స్పృహా రఘుపతే హృదయేస్మదీయే 
సత్యం వదామి చ  భవానథిలాంతరాత్మా | 
భక్తిం ప్రయచ్చ రఘుపుంగన నిర్భరాం మే 
కామాదిదోషరహితం కురు వమూనసల ..చ:12. ॥ 
ఓ రఘువర! నీవు సర్వాత్మ స్వరూపుడవు. నాకు నీ ప్రగాఢభక్తిని అనుగ్రహింపుము. నా మనస్సును కామాదివికార 
(దోషు రహితముగా జేయుము. ఓ రఘువీర! నేను నిజము వచించు చున్నాను. ఇంతకు మించి నా హృదయమున 
మటీయొక మనోరథమేమియును లేదు. (2) 
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నాననా నునా తననన ననన ననన 


న అతులితబఅధామం హేమశైలాభదేహం 
దనుజవనకృశానుం జ్ఞానినామగ్రగణ్యమ్‌ | 
సకలగుణనిధానం వానరాణామదీశం 


రఘుపతి ప్రియభక్షం - వాతజాతం నమామి॥3॥ 


శ్రీ రఘురామునకు పరమభక్తుడైన వాయునందనుడు నిరుపమానబలసంపదలకు నిధాన మైనవాడ్తు 
మేరుపర్వతసమానతనుశోభలుగలవాడు, దానవులనెడివనములను దహించివేయుటలో అగ్నివంటివాడు, జ్ఞానులలో 
సర్వశ్రేష్టుడు, వానరులలో ప్రముఖుడు, అంతేగాదు అతడు సకలసద్దుణరాశి. అట్టి ఆంజనేయునకు నేను 
నమస్కరించు చున్నాను. (3) 


మారుతి సముద్రమును లంఘించుట 


చౌ- జామవంత కే బచన సుహాఏ | సుని హనుమంత హృదయ అతి భాఏ ॥ 
తబ లగి మొహీ పరిఖెహు తుమ్మ భాఈ | సహి దుఖ కంద మూల ఫల ఖాఈ ॥ 1 ॥ 
జబ లగి ఆవౌ( సీతహి దేఖీ | హొఇహి కాజు మొహి హరష బిసేషీ ॥ 
యహ కహి నాళ సబన్సి కహు( మాథా | చలెఉ హరషి హియ ధరి రఘునాథా ॥ 2 ॥ 
సింధు తీర ఎక భూధర సుందర । కౌతుక కూది చఢెఉ తా ఊపర ॥ 
బార బార రఘుబీర సయభారీ | తరకెఉ పవనతనయ బల భారీ ॥ 3 ॥ 
జెహి( గిరి చరన దేఇ హనుమంతా | చలెఉ సా గా పాతాల తురంతా ॥ 
జిమి అమోఘ రఘుపతి కర బానా | ఏహీ భాంతి చలెఉ హనుమానా ॥ 4 ॥ 
జలనిధి రఘుపతి దూత బిచారీ | తై మైనాక హోహి శ్రమహారీ ॥ 5 ॥ 
జాంబవంతుని మనోహరవచనములు హనుమంతునిహృదయమునకు మిక్కిలి ఆహాదకరములాయెను. అప్పుడు 
అతడు పలికెను. “సోదరులారా! మీరు దుఃఖములను సహించుచు, కరాలంమునకు భుజించుచు, నొక 
నిరీక్షించుచుండుడు. నేను సీతాదేవిని చూచి, తిరిగిరాగలను, కార్యము తప్పక సఫలము కాగలదు. ఏలనన నాకు మిక్కిలి 
సంతోషముగా ఉన్నది.” ఈ విధముగా పలికి, అందథికిని నమస్కరించి, మనస్సున శ్రీరామచంద్రుని ధా నించుచు 
ఆంజనేయుడు |ప్రసన్నచిత్తుడై బయలుదేజెను. సముద్రతీరమున ఒక సుందర పర్వతముగలదు. మహాబలవంతుడైన 
హనుమంతుడు ఆటలలోవలె గంతులు వేయుచు అవలీలగా దానిపై నెక్కెను. మాటిమాటికిని శ్రీరఘువీరుని 
స్మరించుచు అతివేగముతో ఎగిరెను. అతడు కాలుమోపిన ఆ మహేంద్రపర్వతము వెంటనే పాతాళమునకు 
ఢ్రుంగిపోయెను. శ్రీరామచంద్రుని అమోఘమైనబాణమురీతి హనుమంతుడు. మిక్కిలి వేగముగా ఆకాశమార్గమున 
వెళ్తుచుండెను. సముద్రుడు ఆయనను. శ్రీరామదూతగా నెటీగి, మైనాక పర్వతముతో పలికెను. “మైనాక! నీవు 
ఆతనిశ్రమను తొలగింపుము. (సముద్రమునుండి పైకి లెమ్ము నీపై అతనిని విశ్రమింప నిమ్ము) _ (చౌపాఈ॥ 1-5) 
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సుందరకాండము 619 


దో-హానూమాన తెహి పరసా, కర పుని కీన్ల (ప్రనామ । 
రాను కాజు కీన్హే. బిను, మోహి కహాం బిశ్రామ ॥1॥ 


హనుమంతుడు ఆమైనాక పర్వతమును చేతితో తాకి, నమస్కరించి, ఇట్టు నుడివెను. “సోదరా! 
శ్రీరామచం(ద్రునికార్యము పూర్తికానిదే నాకు విశ్రాంతి యెక్కడిది?” (దోహా) 


చౌ-జాత పవనసుత దేవన్హ దేఖా | జానై( కహు( బల బుద్ది బిసేషా ॥ 
సురసా నామ అహిన్ల కై మాతా | పఠఇన్హి ఆఇ కహీ తెహిం బాతా ॥ 1 ॥ 
ఆజు సురన్హ మొహి దీన్ల అహారా । సునత బచన కహ పవనకుమారా ॥ 
రామ కాజు కరి ఫిరి మై ఆవౌ(। సీతా కఇ సుధి ప్రభుహి సునావౌ.॥ 2 ॥ 
తబ తన బదన పైఠిహఉ( ఆఈ | సత్య కహడి( మొహి జాన దె మాఈ ॥ 
కవనెహు( జతన దేఇ నహి( జానా | గ్రససి న మోహి కహెఉ హనుమానా ॥ 3 ॥ 
జోజన భరి తెహి( బదను పసారా। కపి తను కీన్హ దుగున బిస్తారా ॥ 
సోరహ జోజన ముఖ తెహి.ఠఈయఊ | తురత పవనసుత బత్తిస భయడఊ ॥ 4& ॥ 
జస జస సురసా బదను బఢావా । తాసు దూన కపి రూప దెఖావా ॥ 
సత జోజన తెహి( ఆనన కీన్హా | అతి లఘు రూప పవనసుత లీన్హా॥ 5 ॥ 
బదన సఇఠి పుని బాహెర ఆవా। మాగా బిదా తాహి సిరు నావా ॥ 
మోహి సురన్హ జెహి లాగి పఠావా । బుధి బల మరము తోర మై( సావా॥ 6 ॥ 
పవనసుతుడైన హనుమంతుడు సాగిపోవుచుండుట చూచి, దేవతలు ఆతని బలమును, బుద్ది వైశిష్టములను 
పరీక్షింపదలచిరి. వారు 'సురస' అను నాగమాతను పంపిరి. ఆమె హనుమంతుని సమీపించి, ఇట్ట వచించెను. 
“దేవతలు నాకు ఈనాడు భోజనమును (ప్రసాదించినారు.” ఈ మాటలను వినగానే పావని పలికెను. “శ్రీరాముని 
కార్యమును నెటవేర్చి, తిరిగి వచ్చి, సీతాదేవి సమాచారమును శ్రీరామునకు తెల్పిన పిదప నేను నీ నోటిలో 
ప్రవేశించెదను. తల్లీ! నేను సత్యమును వచించుచున్నాను. ఇప్పుడు నన్ను పోనిమ్ము”. కాని ఏవిధముగను ఆమె. 
ఆయనను పోనీయలేదు. అప్పుడు హనుమంతుడు “ఐతే నన్ను మైింగుము” అనెను. ఆమె తననోటిని ఒక 
యోజనము వెడల్పు చేసెను. అప్పుడతడు తన శరీరమును దానికి రెండింతలు విస్తరింప జేసెను. సురస తన నోటిని 
పదునాజు యోజనముల వెడల్పు చేయగా ఆయన తన దేహమును ముప్పది రెండు యోజనములు పెంచైను. ఇట్టు 
సురసతన నోటిని వెడల్పుచేసినకొలదియు, ఆయన తన తనువును దానికి రెండింతలుగా పెంచుచువచ్చెను. చివరకు 
ఆమె నోటిని నూజు యోజనముల వెడల్పుచేసి తెజవగనే వాయుసూనుడు అతి సూక్ష్మరూపమును దాల్చి, 


అతివేగముగా ఆమె నోటిలో దూరి వెంటనే బయటికి వచ్చి, ఆమెకు నమస్కరించి, వెళ్ళుటకు అనుమతిని అడిగెను. 


ఆమె అనెను. “నేను నీ బుద్దిబలకౌశలములను తెలిసికొంటిని. దాని కొటికే దేవతలునన్ను పంపియుండిరి. 
(చౌ॥ 1-6) 
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620 శ్రీ రామచరిత మానసము 


దో-రామ కాజు సబు కరిహహు, తుమ్మ బల బుద్ది నిధాన । ' 
ఆసిష దేఇ గఈ సో, హరషి చలెఉ హనుమాన ॥ 2 ॥ 
నీవు శ్రీరామచంద్రుని పనులనన్నింటిని నెజవేర్చెదవు. నీవు బుద్దిబలములకు పెన్నిధివి”. ఇట్టాశీర్వదించి, సురస 
తననివాసమునకు మజలిపోయెను. హనుమంతుడు ్రసన్నచిత్తుడై ముందునకు సాగెను. (దో॥ 2) 


చౌ- నిసిచరి ఏక సింధు మహు( రహఈ । కరి మాయా నభు కే ఖగ గహఈ ॥ 
జీవ జంతు జే గగన ఉడాహీ.। జల బిలోకి తీన్ల కై పరిఛాహీ॥ 1 ॥ 
గహఇ ఛాహ( సక సో న ఉడాఈ | ఎహి బిధి సదా గగనచర ఖాఈ ॥ 
సాఇ ఛల హనూమాన కహ? కీన్హా । తాసు కపటు కపి తురతహి( చీన్హా॥ 2 ॥ 
తాహి మారి మారుతసుత బీరా | బారిధి పార గయడి మతిదీరా ॥ 
తహా( జాఇ దేఖీ బన సోభా | గుంజత చంచరీక మధు లోభా॥ 3 ॥ 
నానా తరు ఫల ఫూల సుహాఏ | ఖగ మృగ బృంద దేఖి మన భాఏ ॥ 
సైల బిసాల దేభి ఎక ఆగేం। తా పర ధాళ చడేడి భయ త్యాగ ॥4&॥ 
ఉనాన కఛు కపి కై అధికాఈ | ప్రభు ప్రతాప జో కాలహి ఖాఈ ॥ 
గిరి పర చఢి లంకా తెహి( దేభీ। కహి న జాఇ అతి దుర్గ బిసేషీ ॥ 5 ॥ 
అతి ఉతంగ జలనిధి చహు పాసా | కనక కోట కర పరమ ప్రకాసా॥ 6 ॥ 
సముద్రములో ఒక రాక్షసి (సింహిక) నివసించుచుండెను. అది తన మాయవలన ఆకాశములో ఎగురు పక్షులను 
పట్టుకొనుటకు ఉపాయములను పన్నుచుండెను. ఆకాశమున తిరుగుచున్న ప్రాణులనీడలను పట్టుకొనుచుండెను. 
అప్పుడవి ముందుకు సాగిపోలేకయుండగా వాటిని ఆకర్షించి భక్షించుచుండెను. అదే ఉపాయమును 
హనుమంతునిపైగూడ |ప్రయోగించెను. అతడు వెంటనే దాని మాయోపాయములను కనిపెట్టెను. ధీరబుద్దియు, 
వీరుడును ఐన మారుతి ఆ సింహికను హతమార్చి, సముద్రమును దాటెను. ఆవలితీరమును జేరి, అచటి వనశోభను 
తిలకించెను. మధులోభముచే మధుపములు రొదచేయుచుండెను. నానా విధములైన వృక్షములు ఫలపుష్పములచే 
విరాజిల్లుచుండెను. పశుపక్షి సమూహములను జూచి, ఆయన మనస్సు మిక్కిలి ప్రసన్న మాయెను. ఎదుటనున్న 


విశాలపర్వతమును జాచి, నిర్భయముగా: దానిపైకి ఎక్కెను. (శివుడు పలుకు చున్నాడు) ఉమా! ఇందు హనుమంతుని 


గొప్పదనమేమియులేదు. ఇదియంతయును ఆప్రభుమహిమయే. ఆయన కాలునిగూడ కడతేర్చగలడు. 


హనుమంతుడు పర్వతముపైనుండి లంకా నగరమును జూచెను. అక్కడ వర్లనాతీతమైన ఒక దుర్గముండెను. అది 
(a) ae 


మిక్కిలి ఎత్తైనది. దానికి నాలుగువైపుల సముద్రము ఉండెను, దానిబంగారు (ప్రాకారములు తమతేజస్సులను 
వెదజల్లుచుండెను. (చౌ 1-6) 


ఛం-కనక కోట బిచిత్ర మని కృత సుందరాయతనా ఘనా | 
చడిహాట్ట హట్ట సుబట్ట భీథీ, చారు పుర బహు బిధి బనా ॥ 
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గజ బాజి ఖచ్చర నికర పదచర రథ బరూథన్లి కో గనై ॥ 

బహురూప నిసిచర జూథ అతిబల సేన బరనత నహి( బనై॥1॥ 

బన బాగ ఉపబన బాటికా సర కూప బాపీ. సోహహీం 

నర నాగ సుర గంధర్భ కన్యా రూప ముని మన మోహహీ(॥ 

కహు( మాల దేహ బిసాల 3 సైల సమాన అతిబల గర్జహీ6| 

నానా అఖారెన్ల భిరహి( బహుబిధి ఏక ఏకన్హ తర్ణహీ( 12 

కరి జతన భట కోటిన్ల బికట తన నగర చహు( దిసి రచ్చహీ( | 

కహు( మహిష మానుష ధేను ఖర అజ ఖల నిసాచర భచ్చహీ( ॥ 

ఎహి లాగి తులసీదాస ఇన్హ కీ కథా కఛు ఎక హై కహీ। 

రఘుబీర సర తీరథ సరీరన్లి త్యాగి గతి పైహహి( సవా॥3॥ 

చిత్రవిచిత్రములైన మణులచేపొదగబడిన ఆ(ప్రాకారములలోపల అనేక సుందర భవనములుండెను. 

వీధికూడలులు, అంగళ్లు, వీధులు, సుందరమార్గములతో అలంకరింపబడి, ఆ నగరము చూడముచ్చటగానుండెను. 
ఏనుగులు, గుజ్జములు, రథములు, కంచరగాడిదలు, పదాతిదళములు మున్నగు వానితోగూడిన ఆ సైన్యమును 
ఎవరు లెక్కింపగలరు? కామరూపధారులైన రాక్షసగణములు వారిబలమైనసైన్యములు, వర్షింపనలవిగాకున్నవి. 
వనములు, తోటలు, ఉపవనములు, లతానికుంజములు, తటాకములు, బావులు, సరస్సులు చూపరులకు 
ఆహ్లాదకరములుగా నున్నవి. మనుష్య, నాగ, దేవతా, గంధర్వ కన్యలు తమతమ రూపవిలాసవెభవములచే 
మునులమనస్సులనుగూడ దోచుకొనునట్టుండిరి. అక్కడక్కడ పర్వతాకారులైన మల్లులు గర్జించుచుండిరి. వారు 
పరస్పరము పెక్కురీతుల రెచ్చగొట్టుకొనుచు కయ్యమునకు కాలుదువ్వుచుండిరి. మహాకాయులై 
భయంకరముగానున్న పెక్కుమందియోధులు ఆనగరముయొక్క నలుదిక్కులను జాగరూకతతో రక్షించుచుండిరి. 
దుష్టులైనకొందటు రాక్షసులు దున్నపోతులను, మనుష్యులను, ఆవులను, గాడిదలను, మేకలను భక్షించుచుండిరి. 
వీరందణును శ్రీరామచంద్రుని బాణసమూహములనెడి తీర్ణములలో శరీరములను త్యజించి, తప్పక సద్గతులను 
పొందెడివారే. కావున తులసీదాసు వీరినిగూర్చి చాల సంక్షిప్తముగా తెల్పెను. (ఛంద్‌॥ 1-3) 


హనుమంతుని లంకానగర ప్రవేశము 


దో-పుర రఖవారే దేఖి బహు, కపి మన కీన్హ బిచార । 
అతి లఘు రూప ధరౌం నిసి, నగర కరౌ. పఇసార ॥ 3 ॥ 


అసంఖ్యాకులైన రక్షకభటులు నగరమును రక్షించుచుండుటను జూచి, మారుతి తనమనస్సులో ఇట్టు 
ఆలోచించుచుండెను. నేను మిక్కిలి సూక్ష్మరూపమును ధరించి, రాత్రియందు నగర (ప్రవేశము 
చేయవలయును. (దో॥ 3) 
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చౌ- మసక సమాన రూప కపి ధరీ । లంకహి చలెఉ సుమిరి నరహరీ.॥ 
నామ లంకినీ ఏక నిసిచరీ। సో కహ చలెసి మోహి నిందరీ ॥1॥ 
జానెహి నహీ( మరము సఠ మోరా | మోర అహార జహా( లగి చోరా ॥ 
మురికా ఏక మహా కపి హనీ । రుధిర బనుత ధరనీ( ఢనమనీ ॥ 2 ॥ 
పుని సంభారి ఉరీ సోలంకా। జోరి పాని కర బినయ ససంకా ॥ 
జబ రాననహి బ్రహ్మ బర దీన్హా। చలత బిరంచి కహా మొహి చీన్హా ॥13॥ 
బికల హోసి తై( కపి కే.మారే | తబ జానెసు నిసిచర సంఘారే ॥ 
తాత మోర అతి పున్య బహూతా । దేఖెఉ( నయన రాను కర దూతా ॥ శ ॥ 
మశకసమానమైన సూక్ష్మరూపమును దాల్చి, మానవావతారమునుదాల్సిన విష్ణువును (శ్రీరాముని) స శ్రరించుచు 
హనుమంతుడు లంకలో (ప్రవేశించెను. లంకాద్యారము పైనున్న 'లంకిణి' అను రాక్షసి “నా అనుమతి లేకుండ లోపల 
ప్రవేశించిన నీవు ఎవరు?” అని ప్రశ్నించెను. “మూర్చుడా! నా సంగతి నీవెజుగవా? (ప్రపంచములోని చోరులందణును 
నాకు ఆహారము కావలసినదే.” అనెను. మహాబలశాలియెన ఆంజనేయుడు దానిపైనొక్క ముష్టిఘాతమువేయగా 
అదిరక్తమునుగ్రక్కుచు నేలపై బడెను. మజిల ఆ రాక్షసి తనను తాను సంబాళించుకొని, లేచి నిలబడి, 
వినయముతో చేతులు జోడించి పలికెను.” (బ్రహ్మదేవుడు రావణునకు వరములను ఇచ్చి వెళ్ళునపుడు సంకేతముగా 
నాకొక మాట చెప్పియుండెను. ఒక వానరము నిన్ను ముష్టి ప్రహారములచే బాధించినపుడు రాక్షససంహారకాలము 


సమీపించినదని ఎజుంగుము. 'నాయనా! శ్రీరాముని దూతను కన్నులార గాంచుట నా మహద్భాగ్యముగా 
తలంచుచున్నాను. (చౌ॥ 1-4) 


దో-తాత న్వర్గ అపబర్గ సుఖ, ధరిఅ తులా ఎక అంగ । 
తూల న తాహి సకల మిలి, జో సుఖ లవ సతసంగ ॥ 4 ॥ 


నాయనా! స్వర్గమోక్షములవలన లభించు సుఖములన్నింటిని త్రాసులో ఒక (ప్రక్కన ఉంచినను అవియన్నియును 
ఒక క్షణమాత్రము లభించిన సాధుజనసాంగత్యసుఖముతో సమానముగావు. (దో॥ 4) 


చౌ- ప్రబిసి నగర కీజే సబ కాజా । హృదయ( 
గరల సుధా రిపు కరహి( 


రాఖి కోసలపుర రాజా ॥ 


మితాఈ । గోపద సింధు అనల సితలాఈ ॥ 1 ॥ 
గరుడ సుమేరు రేను సమ తాహీ | రామ కృపా కరి చితవా జాహీ ॥ 


అతి లఘు రూప ధరెఉ హనుమానా । పైఠా నగర సుమిరి భగవానా ॥ 2 ॥ 


మందిర మందిర ప్రతి కరి సోధా । దేఖే జహంతహం అగనిత జోధా ॥ 
గయడ దసానన మందిర మాహీ( | అతి బిచిత్ర కహి జాత సా నాహీ(॥ 3 ॥ 
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సయన కిఏ దేఖా కపి తేహీ | మందిర మహు( న దీఖి బైదేహీ ॥ 
భవన ఏక పుని దీఖ సుహావా । హరి మందిర తహ( భిన్న బనావా ॥ క్ష ॥ 
నీవు కోసలాధిపతియైన శ్రీరామచం[ద్రుని నీ మనస్సులో స్మరించుచు లంకలో (ప్రవేశించి, నీ కార్యముల నన్నింటిని 
నెజవేర్చుకొనుము. (కాక భుశుండి పలుకుచున్నాడు) వైనతేయా! శ్రీరామచంద్రునికృపకుపాత్రుడైన వ్యక్తికి 
విషముగూడ అమృతమగును. శత్రువులు మిత్రులయ్యెదరు. సముద్రము గోష్పాదమంతయగును. అగ్ని 
శీతలమగును. అతనికి మేరు పర్వతముగూడ సైకతరేణుతుల్యమగును. హనుమంతుడు అతి సూక్ష్మరూపమును 
దాల్చి రాముని స్మరించుచు నగరమున (ప్రవేశించెను. అతడు (ప్రతి భవనమునందును వెదకెను. అక్కడక్కడ 
అసంఖ్యాకులైన యోధులుండిరి. పిదప అతివిచిత్రమై వర్లనాతీతమైన రావణునిభవనమున అడుగిడెను. 
గాఢనిద్రలోనున్న రావణుని అచ్చట చూచెను. కానీ సీతాదేవిజాడ కనబడలేదు. పిదప శ్రీహరిమందిరముగల ఒక 
మహాభవనమును గాంచెను. (చౌ॥ 1-4) 


హనుమద్విభీషణుల సమాగమము - సీత్రాదేవి దర్శనము 


దో-రామాయుధ అంకిత గృహ, సోభా బరనిన జాఇ। 
నవ తులసికా బృంద తహం దేఖి హరష కపిరాఇ ॥ 5 ॥ 


ఆ భవనముపై శ్రీరామునిధనుర్చాణములు చెక్కబడియున్నవి. వాటిశోభలు వర్లింపనలవికానివి. అచట 
నూతనములైన తులసిమొక్కలను జూచి కపివరుడు మిక్కిలి సంతసించెను. (దో॥ 5) 


చౌ-లంకా నిసిచర నికర నివాసా | ఇహా. కహా సజ్జన కర బాసా ॥ 
మన మహు( తరక కరై కపి లాగా తేహీ౧ సమయ బిభీషను జాగా ॥ 1॥ 
రామ రాను తెహి( సుమిరన కీన్లా । హృదయ హరష కపి సజ్జన చీనా ॥ 
ఎహి సన హరి కరిహడఉ( పహిచానీ | సాధు తె హోఇ న కారజ హానీ ॥ 2 ॥ 
బిప్ర రూప ధరి బచన సునాఏ | సునత బిభీషన ఉఠి తహ( ఆఏ ॥ 
కరి ప్రనామ పూంభీ కుసలాఈ । బిప్ర కహహు.నిజ కథా బురూఈ ॥ 3 ॥ 
కీ తుమ్మ హరి దాసన్స మహ కోఈ | మోరే( హృదయ ప్రీతి అతి హోఈ ॥ 
కీ తుమ్మ రాము దీన అనురాగీ । ఆయహు మోహి కరన బడభాగీ॥ 4 ॥ 


ఆ మారుతి తనమనమున ఇట్లాలోచింపసాగెను. “ఈ లంక రాక్షసులమూకలకు నివాస స్థానము. ఇచ్చట 
సజ్జనులు ఉండుట ఎట్టు?” ఈ విధముగా అతడు ఆలోచించుచుండగా విభీషణుడు. నిద్రనుండి 'మేల్కొని 
రామనామస్మరణ చేసెను. అందువలన అతనిని సజ్జనునిగా గుర్తించి, హనుమంతుడు మనస్సున సంతసించెను. 
“ఇతనితో అవశ్యముగా పరిచయము చేసికొన వలసినదే. ఏలనన సాధుజన సాంగత్యమువలన కార్యహాని ఎన్నడును 
జరుగదు.” అని తలంచెను. (బ్రాహ్మణ రూపముధరించి, హనుమంతుడతనిని పిలిచెను. ఆ పిలుపు విని విభీషణుడు 
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లేచి వచ్చి, ప్రణమిల్లి, కుశలమడిగి పల్కెను. “బ్రాహ్మణోత్తమా! మీ వృత్తాంతమును దెల్పుడు. మీరు హరిభక్ష్యలల్రో 
(నారదాదులలో) ఒకరా? లేక దీనదయాళువులైన శ్రీరామచంద్రులా? నన్ను భాగ్యశాలిగా జేయుటకు విచ్చేసిన 
మిమ్ము చూచుటవలన నా హృదయమున (ప్రేమ ఉప్పాంగు చున్నది. (చౌ॥ 1-4) 


దో-తబ హనుమంత కహీ సబ, రామ కథా నిజ నామ । 
సునత జుగల తన పులక మన, మగన సుమిరి గునగామ ॥ 6 ॥ 


అపుడు హనుమంతుడు శ్రీరామునికథను పూర్తిగా తెలిపి, తన పేరును వెల్లడించెను. శ్రీరాముని గుణములను 
స్మరించుచు ఉభయులమనస్సులు ఆనందమున తేలియాడెను. ఇరువురితనువులు ఒక్కసారిగా 
పులకితములయ్యెను. (దో॥ 6) 


చౌ- సునహు పవనసుత రహని హమారీ | జిమి దసనన్ఫి మహు( జీభ బిచారీ ॥ 
తాత కబహు( మొహి జాని అనాథా | కరిహహి( కృపా భానుకుల నాథా ॥ 1 ॥ 
తామస తను కఛు సాధన నాహీ( | ప్రీతి న పద సరోజ మన మాహీం ॥ 
అబ మొహి భా భరోస హనుమంతా । బిను హరికృపా మిలహి( నహి సంతా ॥ 2 ॥ 
జౌం రఘుబీర అనుగ్రహ కీన్హా తౌ తున్న మోహి దరసు హరఠి దీన్హా ॥ 
సునహు బిభీషన ప్రభు కై రీతీ | కరహి- సదా సేవక పర ప్రీతీ ॥ 3 ॥ 
కహహు కవన మై( పరమ కులీనా | కపి చంచల సబహీం బిధి హీనా॥ 
ప్రాత లేఇ జో నామ హమారా । తెహి దిన తాహి న మిలై అహారా ॥ కీ ॥ 


విభీషణుడు పలికెను. ఓ పవనకుమారా! ఇచ్చట నా ఉనికినిగూర్చి వినుము. నేను దంతముల మధ్య నాలుకవలె 
నిస్సహాయస్టితిలో నున్నాను. నాయనా! సూర్య వంశ ప్రభువైన శ్రీరామచంద్రుడు దిక్కులేని స్టీతిలోనున్న నాపై 
అనుగ్రహము చూపునా? నా శరీరము తామసికమైనది. భగవత్రాప్తి సాధనలనునేను ఎజుగను. శ్రీరామచంద్రుని 
చరణకమలములపై ప్రీతియు నా మనస్సున లేదు. కాని ఆంజనేయా! ఆ ప్రభుకృపమా(త్రము నా యెడగలదని నాకు 
గట్టీ నమ్మకము ఏర్పడినది. ఏలనన శ్రీహరి కరుణలేనిదే సాధుసమాగమము జరుగదు. శ్రీ రఘునాథుని 
దయయున్నది గావుననే మీరు స్వయముగా వచ్చి నాకు మీ దర్శనమును గల్లించితిరి” హనుమంతుడు వచించెను. 
“ విభీషణా! తనసేవకులపై నిరంతరము ప్రేమను (ప్రసరింపజేయుటయే' ప్రభువుయొక్క స్వభావము. మీరే 
వచింపుడు నేను ఉన్నతకులజాడనా? చంచలస్వభావముగల వానరుడను. దీనుడను, హీనుడను. ప్రాతఃకాలమున 


మాపేర్లు ఉచ్చరించినవారికి ఆదినమంతయు అన్నము దొరకదు. (ఈ విధముగ పలుకుట భక్తియందలి 
దైన్యభావము, ఆంజనేయుని భక్తికి పరాకాష్ట) (చౌ॥ 1-4) 


దో- అస మై6 అధమ సభా సును, మోహూ పర రఘుబీర | 
కీస్తీ కృపా సుమిరి గున, భరే బిలోచన నీర ॥ 7 ॥ 


కాని మిత్రమా! “అధముడనైన నాపైగూడ శ్రీరామచం 


'ద్రుడు తనకృపను (ప్రసరింపజే సెను. 
భగవంతునిగుణగణములను స్మరింపగానే హనుమంతునినయనము 


లు (పేమాశ్రుపూరితములాయెను. (దో॥ 7) 
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చౌ- జానతహూ. అస స్వామి బిసారీ | ఫీరహి( తె కాహె న హోహి(దుఖారీ ॥ 
ఎహి బిధి కహత రామ గున గ్రామా । పావా అనిర్హాచ్య బిశ్రామా॥ 1 ॥ 
పుని సబ కథా బిభీషన కహీ । జెహి బిధి జనకసుతా తహ రహీ ॥ 
తబ హనుమంత కహా సును భ్రాతా | దేఖీ చహడఉ( జానకీ మాతా ॥ 2 ॥ 
జుగుతి బిభీషన సకల సునాఈ । చలెఉ పవనసుత బిదా కరాఈ । 
కరి సొఇ రూప గయజి పని తహవా(। బన అసోక సీతా రహ జహవా(॥ 3 ॥ 
దేఖి మనహి మహు€ కీన్హ ప్రనామా । బైరెహి( బీతి జాత నిసి జామా ॥ 
కృస తను సీస జటా ఎక బేనీ | జపతి హృదయం రఘుపతి గునశ్రేనీ ॥ క్ష ॥ 

“ఇవి యన్నియు తెలిసియు అట్టి స్వామిని మజచి, విషయ వాసనలయందు (భ్రమించువారు దుఃఖితులుగాక 
యుందురా?” ఈ విధముగా శ్రీరామునిమహత్త్యమును వర్షించుచు ఆంజనేయుడు అనిర్వచనీయపరమ శాంతిని 
పొందెను. పిమ్మట విభీషణుడు జానకీదేవి అక్కడ (లంకలో) ఏ విధముగ నున్నదియు - విపులముగా దెలిపెను. 
అప్పుడు హనుమంతుడు విభీషణునితో “సోదరా! నేను జానకీ మాతను దర్శింపవలెను” అని నుడివెను. విభీషణుడు 
అతనికి ఉపాయములనన్నింటిని తెలిపెను. హనుమంతుడు ఆయనకడ సెలవుగైకొని, అటనుండి బయలు దేటెను. 
పిదప సూక్ష్మరూపమును ధరించి, సీతాదేవియున్న అశోకవనమునకు పోయెను. ఆమెను చూడగనే మారుతి 
తనమనస్సులోనే ఆమెకు ప్రణామములను ఆచరించెను. రాత్రియంతయు ఆమె ఒకేవిధముగా కూర్చొనియున్నట్టు 


గమనించెను. ఆమెశరీరము కృళించియుండిను. తలపైనికేశములు జడలుగట్టి ఒకే కొప్పుగా ఉండెను. ఆమె 
నిరంతరము శ్రీ రఘునాథునినామ గుణములనే స్మరించుచుండెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- నిజ పద నయన దిఏ? మన, రాను పద కమల లీన | 
పరమ దుభీ భా పవనసుత, దేఖి జానకీ దీన ॥ 8 ॥ 
ఆమె తన దృష్టిని నిజపాదములపై నుంచి, మనస్సును మాత్రము శ్రీరాముని చరణకమలములపై నిలిపెను. 


ఖిన్నురాలైన జానకీదేవిని జూచి, పావనియు మిక్కిలి విచారపడెను. (దో॥ 8) 


రావణుని బెదరింపు - సీత హెచ్చరిక 


చౌ- తరు పల్లన మహు( రహా లుకాఈ । కరణ బిచార కరౌ(కా భాఈ ॥ 
తెహి అవసర రావను తహ ఆవా | సంగ నారి బహు కిఏ( బనావా ॥ 1 ॥ 
బహు బిధి ఖల సీతహి సమురూవా | సామ దాన భయ భేద దెఖావా ॥ 
కహ రానను సును సుముఖి సయానీ | మందోదరీ ఆది సబ రానీ॥ 2 ॥ 
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తవ అనుచరీ( కరఉ( పన మోరా | ఏక బార బిలోకు మమ ఓరా. ॥ 

తృన ధరి ఓట కహతి బైదేహీ । సుమిరి అవధపతి పరమ సనేహీ॥ 3 ॥ 

సును దసముఖ ఖద్యోత ప్రకాసా । కబహు. కి నలినీ కరఇ బికాసా ॥ 

అస మన సమురు కహతి జానకీ | ఖల సుధి నహి. రఘుబీర బాన కీ ॥ శ ॥ 

సఠ సూనే( హరి ఆనెహి మోహీ | అధమ నిలజ్ఞ లాజ నహింతోహీ ॥ 5 ॥ 

హనుమంతుడు చెట్టఆకులమధ్య దాగుకొని కూర్చుండి “ఈమె యొక్క దుఃఖమును దొలగించుటకు నేనేమి 

చేయవలయును?” అని ఆలోచింపసాగెను. అదే సమయమున వివిధాలంకార భూషితులైన (స్తీలతోపాటు రావణుడు 
అచటికి వచ్చెను. దుష్టరావణుడు సీతాదేవికి అనేక విధముల నచ్చజెప్ప ప్రయత్నించెను. సామ, దాన, భయ 
భేదోపాయములతో ఆమెను తన వైపు త్రిప్పుకొనజూచెను. ఇంకను అతడు ఇట్లు నుడివెను. “ ఓ సుముఖీ, బుద్ధిమతీ! 
వినుము. మండోదరి మున్నగు రాణులనందటిని నీకు దాసీలనుగా జేసెదను. ఇదియే నాప్రతిజ్ఞ, ఒక్కసారి నావైపు 
చూడుము.” జానకీదేవి తనప్రాణేశ్వరుడైన శ్రీరాముని స్మరించి, ఒక గడ్డిపోచను ముందుంచుకొని పలికెను. “ఓ 
దశాననా! వినుము. మిణుగురు పురుగు (ప్రకాశముతో కమలము వికసించునా? నీవు మిణుగురు పురుగుతో 


సమానము - అని తెలిసికొనుము. దుష్టుడా! శ్రీరఘు వీరుని బాణములశక్తి నీ వెటుగవా? శరుడా! ఒంటరిగా నున్న 
నన్ను అపహరించి తీసికొని వచ్చితివి. నీచుడా! నీకు సిగ్గులేదా! (చౌ॥ 1-5) 


దో- ఆపుహి సుని ఖద్యోత సమ, రామహి భాను సమాన । 
పరుష బచన సుని కాడి అసి, బోలా అతి భిసిఆన ॥ 9 ॥ 


తనను మిణుగురుపురుగుతోడను, శ్రీరామచంద్రుని సూర్యునితోడను పోల్చుచు సీతాదేవి పలికిన 
కఠోరవచనములను విని, రావణుడు సిగ్గుపడుచు తనకరవాలమును గైకొని, కోపముతో పలికెను. (దో॥ 9) 


చౌ-సీతా తై మమ కృత అపమానా । కటిహడి( తవ సిర కఠిన కృపానా ॥ 
నాహి( త సపది మాను మమ బానీ । సుముఖి హోతి నత జీవన హానీ ॥ 1 ॥ 
స్యామ సరోజ దామ సమ సుందర | 
సో భుజ కంఠ కి తవ అసి ఘోరా | 
చంద్రహాస హరు మమ పరితాపం | 


ప్రభు భుజ కరి కర సమ దసకంధర ॥ 
సును సఠ అస ప్రవాన పన మోరా ॥ 2 ॥ 
రఘుపతి బిరహ అనల సంజాతం ॥ 
కహ సీతా హరు మమ దుఖ భారా ॥ 3 ॥ 


సునత బచన పుని మారన ధావా | మయతనయా( కహి నీతి బురూవా ॥ 
కహెసి సకల నిసిచరిన్హ బొలాఈ । 


సీతల నిసిత బహసి బర ధారా | 


ఫీతహి బహు బిధి త్రాసహు జాఈ ॥ శ ॥ 

మాస దివస మహు( కహా న మానా। తా మై మారబి కాడి కృపానా ॥ 5 ॥ 
“ఓ సీతా! నీవు నన్ను అవమానించితివి. ఈ కఠోర ఖడ్గముచే నీ శిరస్సును ఖండించెదను. ఓ సుముఖీ! 
ఇప్పుటికైనను నా మాటను అంగీకరింపుము. లేనిచో ప్రాణములపై ఆశ వద 
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Bhuvan Vani Trust, Lucknow 


CC-0. In Public Domain. Digitized By Sarayu Foundation Trust and 620001 


సుందరకాండము 627 


“ఓదశకంఠా! నీలకమలములహారమువలె సుందరములై, ఏనుగు తొండమువలె బలిష్టములును, విశాలములునైన 
నాస్వామిబాహువులు నా కంఠమును అలంకరించును. లేనిచో నీ కరవాలమైనను నాకంఠమును ఖండించును. 
వినుము. ఇదియే నా నిజమైన (ప్రతిజ్ఞ. ఓ చంద్రహాసమా! (ఖడ్గమా!) శ్రీరామవియోగాగ్నివలన కలిగిన 
నాసంతాపమును చల్లార్సుము. ఖడ్గమా! నీ ధార దక్టమైతడి, శీతలమైనది, తిరుగులేనిది. నా దుర్భరదుఃఖమును 
హరింపుము”. 

సీతాదేవి పలుకులను విని రావణుడామెను చంపుటకు ఉద్యుక్తుడాయెను. అపుడు మయుని పుత్రికయైన 
మండోదరి అతనిని వారించుచు నీతి వాక్యములతో సమాధాన పఅుచెను. రావణుడు రాక్షస స్త్రీలను బిలిచి, 
“మీరఠందణును సీతను అనేకవిధముల భయపెట్టుడు” అని ఆజ్ఞాపించెను. “ ఒక మాసములోగా నామాటలను 
అంగీకరింపనిచో ఈమెను నా ఖడ్గమునకు బలియిచ్చెదను. (చౌ॥ 1-5) 


దో- భవన గయజ దసకంధర, ఇహా( పిసాచిని బృంద | 
సీత్రహి (త్రాస దెఖావహి6 ధరహి రూప బహు మంద ॥ 10 ॥ 
ఈ విధముగా పలికి, రావణుడు తన భవనమునకు వెళ్లెను. ఇచట భయంకరాకారలైన రాక్షస (స్త్రీలు సీతాదేవిని 
అనేక విధముల భయపెట్టసాగిరి. (దో॥ 10) 


(త్రిజటాస్వప్నము 


చౌ- త్రిజటా నామ రాచ్చసీ ఏకా | రామ చరన రతి నిపున బిబేకా ॥ 
సబన్లౌ బోలి సునాఎసి సపనా | సీతహి సేఇ కరహు హిత అపనా ॥ 1 ॥ 
సపనే( బానర లంకా జారీ | జాతుధాన సేనా సబ మారీ ॥ 
ఖర ఆరూఢ నగన దససీసా | ముండిత సీర ఖండిత భుజ బీసా ॥ 2 ॥ 
ఎహి బిధి సో దచ్చిన దిసి జాఈ | లంకా మనహు( బిభీషన పాఈ ॥ 
నగర ఫిరీ రఘుబీర దొహాఈ । తబ ప్రభు సీతా బోలి పఠాఈ ॥ 3 ॥ 
యహ సపనా మై( కహఉ( పుకారీ । హోఇహి సత్య గఏం దిన చారీ ॥ 
తాసు బచన సుని తే సబ డరీ( । జనకసుతా కే చరనన్హి పరీ(॥ శీ ॥ 


వారిలో 'త్రిజట' అను ఒక రాక్షస స్త్రీ యుండెను. ఆమె వివేకవతి, శ్రీరామచరణములయందు అనురాగము 
గలది. ఆమె వారినందటిని పిలిచి, తన స్వపష్నమును గూర్చి తెలుపుచు “సీతాదేవికి సేవచేసినచో మీకు మేలు 
కలుగును.” అని పలికెను. “ఒక వానరము లంకను పూర్తిగా కాల్చివేయుటను నేను స్వప్నమున జూచితిని. 
రాక్షససేనయంతయు నశించెను. రావణుడు దిగంబరుడై గాడిదనెక్కి పోవుచుండెను. అతని శిరస్సులన్నియు 
ముండనము గావింపబడినవి. ఇయివది భుజములును ఖండింపబడినవి. అతడు దక్షణదిశగా యమపురికి 
పోవుచుండెను. లంకారాజ్యమునకు విభీషణుడు రాజయ్యెను. శ్రీరామచంద్రుని విజయమునుగూర్చి నగరమున 
చాటింపు వేయబడెను. అపుడు (ప్రభువు సీతాదేవికై వార్తను పంపెను. ఈ స్వప్నము కొలది దినములలో నిజమగును. 
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వా ల ాాాలకాలాలారాక కలల క లలల 


ఇది ముమ్మాటికి జరిగితీరునని నా నమ్మకము.” ఆమె మాటలకు రాక్షస (స్త్రీలందజును భయపడి, జానక్షీ దేవి 
పాదములపై బడిరి. (చౌ॥ 1-4) 


దో- జహ తహ( గఈ సకల తబ, సీతా కర మన సోచ | 
మాస దివస బీతె. మొహి, మారిహి నిసిచర పోచ ॥ 11॥ 


పీమ్మట వారందజును వేర్వేజు దిశలకు వెళ్లిపోయిరి. సీతాదేవి తనలో తాను ఆలోచింపసాగెను, “కస్ట 
తరువాత ఈ రాక్షసాధముడు నన్ను వధించును”. (దో॥ 11) 


చౌ- త్రిజటా సన బోలీ( కర జోరీ । మాతు బిపతి సంగిని తై మోరీ ॥ 
తజొ( దేహ కరు బేగి ఉపాఈ | దుసహ బిరహు అబ నహి( సహిజాఈ ॥ 1॥ 
ఆని కాఠ రచు చితా బనాఈ । మాతు అనల పుని దేహి లగాఈ ॥ 
సత్య కరహి మమ ప్రీతి సయానీ | సునై కొ శ్రవన సూల సను బానీ ॥ 2 ॥ 
సునత బచన పద గహి సమురూఎసి | ప్రభు ప్రతాప బల సుజసు సునాఎసి ॥ 
నిసీ న అనల మిల సును సుకుమారీ | అస కహి సో నిజ భవన సిధారీ ॥ 3 ॥ 
కహ సీతా బిధి భా ప్రతికూలా । మిలిహి న పావక మిటిహి న సూలా ॥ 
దెఖిఅత ప్రగట గగన అంగారా | అవని న ఆవత ఏకటఉి తారా ॥ శ ॥ 
పావకమయ ససి స్రవత న ఆగీ। మానహు( మోహి జాని హతభాగీ ॥ 
సునహి బినయ మమ బిటప అసోకా | సత్య నామ కరు హరు నుమ సోకా ॥ 5 ॥ 


నూతన కిసలయ అనల సమానా । దేహి అగిని జని కరహి నిదానా ॥ 
దేఖి పరమ బిరహాకుల సీతా | సో ఛన కపిహి కలప సమ భీతా ॥ 6 ॥ 


సీతాదేవి చేతులు జోడించి, 'త్రిజటతో పలికెను. “మాతా! ఈ దుఃఖసమయమున నీవే నాకు తోడునీడ. ఈ నా 
తనువు చాలించుటకు నీవే ఏదైననొక ఉపాయమును వెంటనే దెల్పుము. ఈ విరహవేదనను ఇంక నేను 
భరింపజాలను. కట్టెలను దెచ్చి, చితిని బేరి నిప్పంటించుము. ఓ బుద్ధిమతీ! నా పతిభక్తిని నిరూపించుకొననిమ్ము. 
చాలములవంటి రావణుని పలుకులను నేను వినజాలను.” సీతాదేవి మాటలనువిని, త్రిజట ఆమె పాదములపై బడి, 
ఆమెను సమాధాన పబచెను. శ్రీరామచంద్రుని బలపరాక్రమములను, కీర్తిని కొనియాడెను. “ ఓసుకుమారీ! వినుము. 
రాత్రివేళలలో అగ్ని లభింపదు.” అని పలికి ఆమె తన నివాసమునకు వెళ్లెను, అపుడు సీతాదేవి తన మనసులో ఇట్లు 
ఆలోచించెను. “విధాతయే నాకు (ప్రతికూలుడు ఐనాడు. ఈ స్థితిలో నేనేమి చేయగలను? నిప్పుదొరకదు. బాధ 
తొలగదు. ఆకాశమున నిప్పులు (తారకలు) వెలుగుచున్నవి. కాని ఒక్కటిగూడ భూమిపై బడుటలేదు. చంద్రుడు 
పావక (అగ్ని) మయుడైనను, నేను అభాగ్యురాలను. అని తెలిసికొని, అతడును అగ్నిని ప్రకటించుటలేదు. ఓ 
అశోకవృక్షమా! నీవైనను నా వినతిని ఆలకింపుము. నా శోకమును హరించి, నీ పేరును సార్థకము చేసికొనుము. నీ 
నూతన కోమలపల్లవములు అగ్నివలె ఎజ్జగా నున్నవి. ఎట్టి సంకోచమును పెట్టుకొనక అగ్నినిమ్ము. నా విరహబాధను 
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ఉపశమింపజేయుము.” ఈ విధముగా మిక్కిలి వ్యాకులపడుచున్న సీతాదేవిని చూచిన హనుమంతుడు క్షణమొక 
కల్పముగా గడిపెను. (చౌ॥ 1-6) 


ముద్రికా ప్రదానము - హనునుతృందేశము 


సో- కపి కరి హృదయ బిచార, దీన్హి ముద్రికా డారి తబ । 
జను అసోక అంగార, దీన్ల హరషి ఉరఠి కర గహెజ ॥ 12 ॥ 


అప్పుడు హనుమంతుడు కొద్దిసేపు ఆలోచించి, పైనుండి శ్రీరాముని ఉంగరమును సీతాదేవిముందు 
పడవేసెను. తన ప్రార్థనను ఆలకించి అశోకవృక్షము నిప్పుకణమును పడవేసినదని భావించి, సీతాదేవి 
ప్రసన్నచిత్తయె ఆ యుంగరమును తన చేతిలోనికి దీసికొనెను! (సోః 12) 


చౌ-తబ దేఖీ ముద్రికా మనోహర । రాను నామ అంకిత అతి సుందర ॥ 
చకిత చితవ ముదరీ పహిచానీ | హరష బిషాద హృదయ( అకులానీ ॥ 1 ॥ 
జీతి కొ సకఇ అజయ రఘురాఈ | మాయా తే( అసి రచి నహి( జాఈ ॥ 
సీతా మన బిచార కర నానా | మధుర బచన బోలెఉ హనుమానా ॥ 2 ॥ 
రామచంద్ర గున బరనై( లాగా | సునతహి( సీతా కర దుఖ భాగా ॥ 
లాగీ( సునై( శ్రవన మన లాఈ । ఆదిహు తే( సబ కథా సునాఈ ॥ 3 ॥ 
శ్రవనామృత జెహి కథా సుహాఈ। కహీ సొ ప్రగట హోతి కిన భాఈ ॥ 
తబ హనుమంత నికట చలి గయఊ । ఫిరి బైరీ( మన బిసమయ భయఊ । 4 ॥ 
రామ దూత మై( మాతు జానకీ । సత్య సపథ కరునానిధాన కీ ॥ 
యహ ముద్రికా మాతు మై( ఆనీ । దీన్ని రామ తున్ను కహ సహిదానీ ॥ 5 ॥ 
నర బానరహి సంగ కహు కైసే.। కహీ కథా భఇ సంగతి జైసే. ॥ 6 ॥ 


శ్రీరామనామాంకితమైన సుందరమైన ఆ ఉంగరమును ఆమె గుర్తించి, ఆశ్చర్యచకితయై తదేకదృష్టితో 
చూడసాగెను. హర్ష విషాదములచే హృదయమున ఆందోళన పడి ఆలోచింపసాగెను. “శ్రీ రఘునాథుడు అజేయుడు. 
ఆయనను ఎవ్వరూ జయింపజాలరు. ఇట్టి దివ్యమైన చిన్మయమైన అంగుళీయకమును ఎవ్వరును కల్పింపలేరు.” అని 
ఆమె తర్కించుకొనుచుండగా ఆంజనేయుడు తనమధురవచనములతో శ్రీరామచంద్రుని గుణములను 
వర్షింపసాగెను. వానిని విని, సీతాదేవి దుఃఖము మటుమాయమయ్యెను. ఆమె దానియందే మనసును లగ్నముచేసి, 
చెవులప్పగించి, వినసాగెను. పవనపుత్రుడు శ్రీరామగాథను (ప్రారంభమునుండియు వినిపించెను. “శ్రవణామృతమైన 
ఈ మనోహరగాథను వినిపించినదెవరు? నా యెదుటకేలరారు?” అని సీతాదేవి నుడివెను. అప్పుడు మారుతి ఆమె 
సమీపమునకు వచ్చెను. అంతట సీతాదేవి భయ విస్మయములతో ముఖమును ప్రక్కకు దిప్పుకొనెను అప్పుడు = 
హనుమంతుడు వచించెను. “మాతా! జానకీదేవీ! నేను శ్రీరామచంద్రుని దూతను. కరుణానిధియైన ఆ స్వామిపై 
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ఆన. ఇది సత్యము తల్లీ! ఈ యుంగరమును నేనే తెచ్చితిని. ఆ ప్రభువు మీ కొజుకై దీనిని ఆనవాలుగా నాకిచ్చి 
పంపినారు.” సీతాదేవి నుడివెను “నరవానరులకు సమాగమము ఎట్టు జరిగినది? తెల్పుము” అప్పుడు ఆ పా 
జరిగిన సంఘటనలనన్నింటిని పూర్తిగా వివరించెను. (చౌ॥ 1-6) 


దో- కపి కే బచన సప్రేమ సుని, ఉపజా మన బిస్వాస । 
జానా మన క్రమ బచన యహ, కృపాసింధు కర దాస ॥ 13 ॥ 


ఆంజనేయుని (ప్రేమైకవచనములను విని, ఆమెకతనిపై సంపూర్ణ విశ్వాసము కుదురుకొనెను. కృపాళువైన 
శ్రీరామునకు ఇతడు త్రికరణ శుద్దిగా నిజమైన దాసుడు”. అని ఆమె తలంచెను. (దో॥ 13) 


చౌ- హరిజన జాని ప్రీతి అతి గాఢీ । సజల నయన పులకావలి బాడీ ॥ 
బూడత బిరహ జలధి హనుమానా | భయహు తాత మోకహు( జలజానా ॥ 1 ॥ 
అబ కహు కుసల జాఉ( బలిహారీ | అనుజ సహిత సుఖ భవన ఖరారీ ॥ 
కోమలచిత కృపాల రఘురాఈ । కపి కెహి హేతు ధరీ నికురాఈ ॥ 2 ॥ 
సహజ బాని సేవక సుఖదాయక | కబహు(క సురతి కరత రఘునాయక ॥ 
కబహు( నయన నుమ సీతల తాతా | హొఇహహి( నిరఖి స్యాన మృదు గాతా ॥ 3 ॥ 
బచను న ఆన నయన భరె బారీ | అహహ నాథ హౌం నిపట బిసారీ I 
దేఖి పరమ బిరహాకుల సీతా | బోలా కపి మృదు బచన బినీతా ॥ క ॥ 
మాతు కుసల ప్రభు అనుజ సమేతా | తవ దుఖ దుఖీ సుకృపానికేతా ॥ 
జని జననీ మూనహు జియ' ఊనా । తుమ తే పము రామ కే(దూనా ॥ 5 ॥ 
భగవంతుని సేవకుడని తెలిసిన పిమ్మట ఆతనియెడ ఆమెప్రీతి ఇనుమడించెను. నేత్రములు ఆనందా(శ్రువులతో 
నిండెను. తనువు పులకితమయ్యెను. సీతాదేవి వచించెను. “నాయనా! మారుతీ! నేను 'ప్రమాణపూర్వకముగా 
చెప్పుచున్నాను. విరహసము[ద్రములో మునిగిపోవుచున్న నన్ను రక్షించుటకు నీవు నిజముగా ఓడవైతివి. ఖరారియు, 
సుఖనిధానము అగు శ్రీరాముని కుశలమును, ఆయనతమ్ముడగు లక్ష్మణునిక్షేమమును ఇప్పుడు వినిపింపుము. శ్రీ 
రఘునాథుడు కోమల స్వభావుడు, దయాళువు. ఆంజనేయా! ఇపుడు ఆయన నాయెడ నిష్టురత్వమును 
వహించుటకు కారణమేమి? తనసేవకులకు సుఖశాంతులను గూర్చుటయే ఆయనకు సహజలక్షణము. 
శ్రీరఘువరుడు _ ఎప్పుడైనను నన్ను జ్ఞాపకము చేసికొనుచుండునా? నాయనా! నా కన్నులు వారి 
కోమలశ్యామలశరీరమును జూచి శాంతిని పొందునా?” సీతాదేవి ఇట్లు నుడువుచుండగనే ఆమె నేత్రములయందు 


విరహాశ్రువులు నిండెను. అంతట ఆమె శోకతప్త ఆయెను. “హా నాథా! మీరు నన్ను పూర్తిగా విస్మరించినారు.” అని 
పరిపరివిధముల _ పరితపింపసాగెను, సీతాదేవి విరహాకులిత యగుటను జూచి, హనుమంతుడు 


(చౌ॥ 1-5) 
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దో- రఘుపతి కర సందేసు అబ, సును జననీ ధరి ధీర । 
అస కహి కపి గదగద భయజ, భరే బిలోచన నీర ॥14॥ 


మాతా! ఇప్పుడు శ్రీరఘునాధుని సందేశమును నిబ్బరముగా వినుడు. “ఇట్లు వచించుచు మారుతి 
(పీమపరవశుడాయెను. అతని తనువున పులకలెత్తెను. కన్నుల నీరునిండెను. (దో॥ 14) 


చౌ- కహెఉ రాను బియోగ తవ సీతా | మో కహు( సకల భఏ బిపరీతా ॥ 
నన తరు కిసలయ నమునహు( కృసానూ | కొల నిసా సమ నిసి ససి భానూ ॥ 1॥ 
కుబలయ బిపిన కుంత బన సరిసా | బారిద తపత తేల జను బరిసా ॥ 
జే హిత రహే కరత తెఇ పీరా | ఉరగ స్వాస సమ త్రిబిధ సమీరా ॥ 2॥ 
కహెహూ తే( కళు దుఖ ఘటి హోఈ | కాహికహొం యహ జాన న కోఈ ॥ 
తత్త ప్రేమ కర మమ అరు తోరా | జానత ప్రియా ఏకు మను మోరా॥ 3 ॥ 
సో నును సదా రహత తొహి సాహీ( జాను ప్రీతి రసు ఎతనెహి మాహీ( ॥ 
ప్రభు సందేసు సునత బైదేహీ | మగన (ప్రేమ తన సుధి నహి తేహీ ॥ 4 ॥ 
కహ కసీ హృదయ ధీర ధరు మాతా । సుమిరు రామ సేవక సుఖదాతా ॥ 
ఉర ఆనహు రఘుపతి ప్రభుతాఈ । సుని మమ బచన తజహు కదరాఈ ॥ 5 ॥ 

“అమ్మా ఇవి శ్రీ రఘువరుని పలుకులు “ ఓ సీతా! నీ విరహకారణమున నాకు చరాచరములన్నియును 
ప్రతికూలములై యొప్పుచున్నవి. వృక్షముల లేలేత కిసలయములుగూడ నిప్పుకణికలైనవి. రాత్రులు కాళరాత్రులైనవి. 
చంద్రుడు సూర్యునివలె తపింపజేయుచున్నాడు. కలువవనములు ఈటెలవలె బాధించుచున్నవి. మేఘములు 
మజుగుచున్న తైలమును వర్షించు చున్నట్టున్నవి. నా హితకారులును నన్ను బాధించు చుండిరి. శీతల మంద 
సుగంధ పవనములు పాముల బుసలవలె భయంకరములై తాపకారకములగుచున్నవి. ఇతరులతో చెప్పి కొనుటవలన 
దుఃఖము కొంచెము ఉపశమించును. కాని ఎవరితో చెప్పికొనగలను? దీనిని ఎవ్వరును అర్థము చేసికొనలేరు. ప్రియా! 
మన 'ప్రేమతత్త్యము నా మనస్సునకే తెలియును. కాని ఆ మనస్సు నీ యొద్దనే యున్నది. ఇదియే నా (ప్రేమసారము- 
అని యెజుంగుము.' “అమ్మా! ఇదియే (ప్రభు సందేశము” ఈ మాటలను వినగానే సీతమ్మ (ప్రేమాకులితయై 
తనశరీరస్మృతినే కోల్పోయెను. హనుమంతుడు పలికెను. “మాతా! మనస్సును చిక్కబట్టుకొనుము. సేవకులకు 


సుఖ(ప్రదాతయగు శ్రీరామచంద్రుని స రింపుము. స్వామిమహిమను ధ్యానింపుము. కలవర పాటును త్యజింపుము. 
(చౌ॥ 1-5) 


దో- నిసిచర నికర పతంగ సమ, రఘుపతి బాన కృసాను । 
జననీ హృదయం ధీర ధరు, జరే నిసాచర జాను ॥ 15॥ 


ఈ రాక్షససమూహములు శలభములతో సమానములు. శ్రీరాముని బాణాగ్నికి అవి ఆహుతి కాగలవు. తల్లీ! 
ధైర్యము వహింపుము. ఈరాక్షసులు నశించినారనియే భావింపుము. (దో॥ 15) 
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చౌ- జౌ( రఘుబీర హోతి సుధి పాఈ । కరతే నహి. బిలంబు రఘురాఈ ॥ 
రామ బాన రబి ఉఏ జానకీ | తమ బరూథ కహ జాతుధాన కీ॥ 1, 
అబహి( మాతు మై(జాఉ( లవాఈ | ప్రభు ఆయసు నహి రాను దొహాఈ ॥ 
కఛుక దినస జననీ ధరు దీరా | కపిన్ల సహిత అఇహహి( రఘువీరా ॥ 2 ॥ 
నిసిచర మారి తోహి లై జైహహి(। తిహు( పుర నారదాది జసు గైహహి( ॥ 
హై(సుత కపి సబ తుమ్నహి సమానా | జాతుధాన అతి భట బలవానా ॥ 3 ॥ 
మోరే హృదయ పరమ సందేహా । సుని కపి ప్రగట కీని నిజ దేహా ॥ 
కనక భూధరాకార సరీరా । సమర భయంకర అతిబల బీరా ॥ 4 i 
సీతా మన భరోస తబ భయఊ | పుని లఘు రూప సననసుత లయడొ ॥ 5 ॥ 
శ్రీరామచంద్రుడు మీ సమాచారమును ఎటీగియుండినట్లెతే వారు ఏమాత్రము ఆలస్యము (విలంబము) 
చేసియుండెడి వారుకారు. ఓ సీతమ్మ తల్లీ! శ్రీరాముని బాణములనెడి సూర్యుని కిరణముల ధాటికి ఈ రాక్షస సేన 
యనెడి చీకటి నిలువ గలదా? మాతా! నేనే మిమ్ములను ఇక్కడ నుండి తీసికొని పోయి ఉండెడి వాడను. కాని 
అందులకు (ప్రభునాజ్ఞ లేదు. ఇది ముమ్మాటికి నిజము. జననీ! కొన్ని దినముల వణకు ఓపిక పట్టుము. (ప్రభువు 
వానరులతోగూడి త్వరలో ఇచ్చటికి రాగలడు. రాక్షసులను సంహరించి, మిమ్ము ఇక్కడినుండి తీసికొని వెళ్లగలడు. 
నారదాదిమహర్షులు ముల్గోకములలో ఆయనకీర్తిని గానము చేయుదురు.” ఈ మాటలను విని, సీతాదేవి పలికెను. 
“కుమారా! వానరులందజును నీవలె చిన్నవారై యుందురు గదా! రాక్షసులు మిగుల బలవంతులు, యోధులు, 
అందుచే నాకు మిక్కిలి సంశయము కలుగుచున్నది.” ఇది వినగానే హనుమంతుడు తన శరీరమును పెంచెను. అది 


బంగారువన్నె గలిగి మేరుపర్వతసమానముగా ఉండెను. మహాబలిస్టమై, పరాక్రమశోభితమై అది అరి వీరభయంకరమై, 


ఒప్పుచుండెను. సీతాదేవి మనస్సు కుదుటబడెను, విశ్వాసము బలపడెను. హనుమంతుడు మఅల లఘు రూపమును 
ధరించెను. mn 


దో- సును మాతా సాఖామృగ, నహి( బల బుది బిసాల | 
ప్రభు (ప్రతాప తే( గరుడహి, ఖాఇ పరమ కనా బ్యాల ॥ 16 ॥ 
“జననీ! వినుడు. వానరులకు ఎక్కువగా బుద్ధి బలములు ఉండవు. కాని ప్రభుమహిమవలన చిన్నపాము గూడ 
గరుడుని తినివేయగలదు (అనగా మిక్కిలి దుర్చలుడు గూడ గొప్ప బలవంతుని చంపివేయగలడు) (దో॥ 16) 
చౌ-మన సంతోష సునత కసి బానీ | భగతి ప్రతాప తేజ బల సానీ ॥ 
ఆసిష దీన్లి రామప్రియ జానా | హోహృు తాత 
అజర అమర గుననిధి సుత హోహూ | కరహుం బహుత రఘునాయక ఛోహూ ॥ 
కరహు( కృపా ప్రభు అస సుని కానా । నిర్భర ప్రేమ మగన హనుమానా ॥ 2 ॥ 
బార.బార నాఎసి పద సీసా | బోలా బచన జోం కర కీసా 
అబ కృతకృత్య భయడ( మై( మాతా | ఆసిష తవ 


బల సీల నిధానా ॥ 1॥ 


అమోఘ బిఖ్యాతా ॥ 3 ॥ 
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సునహు నూతు మొహి అతిసయ భూఖా | లాగి దేఖి సుందర ఫల రూఖా ॥ 
సును సుత కరహి( బిపిన రఖవారీ | పరమ సుభట రజనీచర భారీ ॥ 4॥ 
తిన్న కర భయ మాతా మొహి నాహీ( | జౌ( తుమ్హ సుఖ మానహు మన మాహీ( ॥ 5 ॥ 


భక్తి ప్రతాపము, తేజస్సు, బలములతో గూడిన హనుమంతుని మాటలకు సీతాదేవి మనస్సు మిక్కిలి 
సంతసించెను. ఆంజనేయుడు శ్రీరామునకు అత్యంత ట్రీతిపాత్రుడని తెలిసికొని, సీతాదేవి “కుమారా! నీవు 
బలశీలములకు నిధివగుదువు.” అని ఆశీర్వదించెను. “నాయనా! నీవు జరామరణములు లేనివాడవై సద్గుణఖనివి 
అగుదువు గాక, శ్రీరఘునాథునకు అత్యంత (ప్రేమ పా(త్రుడవు కాగలవు. (ప్రభువు నీపై కృప జూపుగాక.” ఈ 
మాటలను వినగానే మారుతి పూర్తిగా భక్తి పరవశుడాయెను. సీతాదేవికి మాటిమాటికి ప్రణమిల్లి, అంజలి ఘటించి 
యిట్లనెను. “తల్లీ! నేనిప్పుడు సఫలమనోరథుడనైతిని. మీ ఆశీర్వాదము అమోఘము. ఇది జగమెటీగిన సత్యము. 
అమ్మా! ఈ మధుర ఫలవృక్షములను జూచుటతో నాకు మిక్కిలి ఆకలిగానున్నది.” సీతాదేవి పలికెను. “నాయనా! 
బలిష్టులైన రాక్షసయోధులు ఈ వనమును రక్షించుచున్నారు.” పిమ్మట హనుమంతుడు “జననీ! మీరు మనః 
ప్రసన్నత కలిగియున్నచో నాకీ రాక్షసులవలన భయము ఏమా(త్రము లేదు.” అని వచించెను. (చౌ॥ 1-5) 


దో- దేఖి బుద్ది బల నిపున కపి, కహ జానకీ. జాహు | 
రఘుపతి రన హృదయ ధరి, తాత మధుర ఫ ఫల ఖాహు॥ 17 ॥ 


హనుమంతుడు బుద్ధిబలవరిష్టుడని (గ్రహించి, జానకీదేవి ఇట్లనెను. “నాయనా! వెళ్లుము. శ్రీరామచంద్రుని 
చరణముల యందు నీ మనస్సును లగ్నమొనర్చి, ఈ మధురఫలములను ఆరగింపుము.” (దో॥ 17) 


అశోకవన విధ్వంసము 


చౌ- చలెఉ నాఇ సిరు పైఠెఉ బాగా | ఫల ఖాఎసి తరు తోరై. లాగా ॥ 
రహే తహా( బహు భట రఖవారే | కఛు మారెసి కఛు జాఇ పుకారే ॥ 1॥ 
నాథ ఏక ఆవా కపి భారీ । తెహి( అసోక బాటికా ఉజారీ ॥ 
ఖాఎసి ఫల అరు బిటప ఉపారే । రచ్చక మర్ది మర్ది మహి డారే ॥ 2 ॥ 
సుని రానన పఠఏ భట నానా । తిన్హహి దేఖి గర్జెఉ హనుమానా ॥ 
సబ రజనీచర కపి సంఘారే | గఏ పుకారత కఛు అధమారే ॥ 3 ॥ 
పుని పఠయజి తెహి అచ్చకుమారా । చలా సంగ లై సుభట అపారా ॥ 
ఆవత దేఖి బిటప గహి తర్జా । తాహి నిపాతి మహాధుని గర్జా॥ 4॥ 


ఆంజనేయుడు సీతాదేవికి శిరసా ప్రణమిల్లి, వనమున (ప్రవేశించెను. అక్కడ ఫలములను తినుటయే గాక 
వృక్షములను కూలద్రోయసాగెను. పెక్కు మంది రాక్షస యోధులు ఆ వనమునకు రక్షకులుగా ఉండిరి. వారిలో 
కొందటిని అతడు హతమార్చెను. మిగిలిన వారు రావణుని యొద్దకు వెళ్లి, మొజపెట్టుకొనిరి. “ప్రభూ! ఒక పెద్ద 
వానరము వచ్చి, అశోకవనమును ఛిన్నాభిన్నమొనర్చినది. పండ్లనారగించి చెట్లను నేలపాలు చేసినది. వనరక్షకులను 
బాగుగా మర్దించి, దూరముగా విసరి వేసినది.” ఈ మాటలకు కుపితుడైన రావణుడు పెక్కుమంది యోధులను 
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Pr rr కమ. 


పంసెను, వారిని జూచి హనుమంతుడు గర్జించెను. రాక్షసులనందటిని మట్టుబెట్టైను. కొందజు చావునుండ్రి తప్పించు 
కొని, పలాయనము చిత్తగించిరి. పిమ్మట రావణుడు తనతనయుడైన అక్షకుమారుని బంపెను. అతడ 
సం(గ్రామనిపుణులైన అసంఖ్యాకయోధులను వెంటనిడుకొని వచ్చెను. వారి రాకను చూచి, హనుమంతుడు ఒక 
వృక్షమును పెకలించి, వారిని రెచ్చగొట్టెను. అక్షకుమారుని వధించి, భయంకరముగా గర్జించెను. (వ్యా 1 


దో- కఛు మారెసి కఛు మర్దెసి, కఛు మిలఎసి ధరి ధూరీ। 
కఛు పుని జాఇ పుకారే, ప్రభు మర్కట బల భూరీ ॥ 18 ॥ 
మారుతి రావణునిచే పంపబడిన యోధులలో కొందటీని చంపెను, కొందటిని మర్దించెను. మజికొందటిని 


నుగ్గునుగ్గు గావించి, మట్టిలో గలిపెను. హతశేషులు తప్పించుకొని పోయి, రావణునితో మొఅపెట్టుకొనిరి. “ప్రభూ! 
ఆ వానరుడు మిక్కిలి బలశాలి.” (దో॥ 18) 


చౌ-సుని సుత బధ లంకేస రిసానా | పఠఎసి మేఘనాద బలవానా ॥ 
మారసి జని సుత బాంధెసు తాహీ | దేఖిఅ కపిహి కహా కర ఆహీ ॥ 1॥ 
చలా ఇంద్రజిత అతులిత జోధా | బంధు నిధన సుని ఉపజా క్రోధా ॥ 
కపి దేఖా దారున భట అవా | కటకటాఇ గర్జా అరు ధావా॥ 2॥ 
అతి బిసాల తరు ఏక ఉపారా | బిరథ కీన్స లంకేస కుమారా ॥ 
రహే మహాభట తాకే సంగా। గహి గహి కపి మర్ష నిజ అంగా ॥ 3 ॥ 
తిన్లహి నిపాతి తాహి సన బాజా | భిరే జుగల మానహు( గజరాజా ॥ 
ముఠికా మారి చఢా తరు జాఈ । తాహి ఏక ఛన మురుఛా ఆఈ ॥ 4॥ 
ఉఠి బహోరి కీన్పిసి బహుమాయా । జీతిన జా ప్రభంజన జాయా ॥ 5 ॥ 


అక్షకుమారుని మరణవార్తను విని, లంకేశుడు (కుద్దుడై, మండిపడెను, వెంటనే అతడు తన జ్యేష్టకుమారుడైన 
'మేఘనాదు'ని పంపుచు, అతనితో ఇట్లనెను. “కుమారా! ఆ వానరుని చంపవలదు, బంధించి తీసికొని రమ్ము 
అతడెక్కడివాడో తెలిసికొందముగాక.” ఇంద్రుని జయించిన మేఫునాదుడు మిక్కిలి బలశాలి, తమ్ముని 
పం మిక్కిలి (క్రుద్దుడాయెను. ఈసారి వచ్చిన యోధుడు మిక్కిలి భయంకరుడని హనుమంతుడు 
గ్రహించెను. పండ్లు పటపట కొజుకుచు గర్జించుచు ఆతనిపై విరుచుకొని పడెను. ఒక మహావృక్షమును పెకలించి, 
రావణుని కుమారునిపై వేసి, అతనిని విరథునిగా జేసెను. అతనితోపాటు యుద్దము చేయుచున్న పరాక్రమ 
నే యు 
వంతులైన యోధులు కొందటథిని పట్టుకొని, శరీర బలముతో, నలిప్పివేసెను. మజీికొందటిని కాళ్లతో తన్ని, చేతులలో 
మర్దించి హతులను గావించెను. పిమ్మట మారుతి మేఘనాదునితో తలపడెను. ఆ ఉభయులపోరాటము రెండు 
మదపుటేనుగులు ద్వంద్వయుద్ధము చేయుచున్నట్టుండెను. హనుమంతుడు మేఘనాదుని ఒక ముష్టిఘాతముతో 
క్రింద పడవేసి, ఒక వృక్షముపై నెక్కి కూర్చుండెను. మేఘనాదుడు కొంత తడవ మూర్చిల్లెను. అతడు తిరిగి లేచి, 
౧ 
పెక్కు మాయలు పన్నెను. కాని అతడు పవన పుత్రుని జయింపలేక పోయెను. (చౌ॥ 1-5) 
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దో- బ్రహ్మ అస్త్ర తెహిం సాంధా, కపి మన కీన్ల బిచార | 
జౌ. న బ్రహ్మసర మానడం, మహిమా మిటఇ అపార ॥ 19 ॥ 


కడకు మేఘనాదుడు బ్రహ్మాస్త్రమును ప్రయోగించెను. ఆంజనేయుడు తనమనస్సులో ఇట్టాలోచించెను. నేనీ 
బ్రహ్మాస్ర్రమును గౌరవింపనిచో దాని అపారమహిమ వ్యర్థమగును. (దో॥ 19) 


మారుతి రావణ సంవాదము 


చౌ- బ్రహ్మబాన కపి కహు( తెహి( మారా | పరతిహు( బార కటకు సంఘారా ॥ 
తెహి( దేఖా కపీ మురుఛిత భయఊ | నాగపాస బాధెసి లై గయఊ ॥ 1॥ 
జాసు నామ జపి సునహు భవానీ | భన బంధన కాటహి( నర గ్యానీ ॥ 
తాసు దూత కి బంధ తరు ఆవా। ప్రభు కారజ లగి కపిహి( బ(ధావా ॥ 2 ॥ 
కపి బంధన సుని నిసిచర ధాఏ । కౌతుక లాగి సభాం సబ ఆఏ ॥ 
దసముఖ సభా దీఖి కపి జాఈ । కహి న జాఇ కఛు అతి ప్రభుతాఈ ॥ 3 ॥ 
కర జోరే( సుర దిసిప బినీతా | భృకుటి బిలోకత సకల సభీతా ॥ 
దేఖి ప్రతాప న కపి నున సంకా | జిని అహిగన మహు( గరుడ అసంకా ॥ 4 ॥ 
మేఘనాదుడు ప్రయోగించిన (బ్రహ్మాస్తము తగులగానే హనుమంతుడు వృక్షమునుండి (క్రింద బడెను. 
పడునప్పుడు ఆయన పెక్కుమందిశత్రువులను హతమొనర్చెను. వానరుడు మూర్చితుడగుట జూచి, మేఘనాదుడు 
అతనిని నాగపాశముతో బంధించి, రావణునిసభకు తీసికొని పోయెను. (శివుడు పల్కుచున్నాడు) “పార్వతీ! వినుము 
" శ్రీరామునినామజప (ప్రభావముచే మనుష్యులు సంసారబంధములనుండి విముక్తులయ్యెదరు. అట్టి రామునిబంటు 
బంధములలో చిక్కుపడునా? కాని తన స్వామికార్యసాఫల్యమునకై ఆంజనేయుడు (బ్రహ్మాస్త్రమును గౌరవించుచు 
నాగపాశములలో ఒదిగియుండెను. వానరుడు బంధింపబడినాడని విని, రాక్షసులందటును ఆవినోదమును 
చూచుటకు సభకు పరుగెత్తుకొని వచ్చిరి. హనుమంతుడు దశముఖునిసభను, అతని అపారైశ్చర్యములను జూచెను. 
దేవతలును, దిక్సాలురును, సభలో చేతులు కట్టుకొని. సవినయముగా నిలబడియుండిరి. వారు క్రూరములైన 
రావణునిచూపులకే వణకిపోవుచుండీరి. రావణుని (ప్రతాపమును చూచియు హనుమంతుడు ఏ మాత్రమూ 
చలింపలేదు. సర్పములమధ్య గరుడునివలె అతడు నిర్భయుడై నిలుచుండెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- కపిహి బిలోకి దసానన, బిహసా కహి దుర్పాద । 
సుత బధ సురతి కీన్సి పుని, ఉపజా హృదయ బిషాద ॥ 20 ॥ 
దశాననుడు వాయునందనుని జూచి పరుషములాడుచు పరిహసించెను. కాని తన పుత్ర మరణము జ్ఞప్తికి రాగానే 
ఆతని మనస్సునందు విషాదము పొడసూపెను. (దో॥ 20) 


చౌ-కహ లంకేస కవన తై కీసా | కైెహి కేంబల ఘాలెహి బన ఖీసా- ॥ 
క్తీ ధౌ( శ్రవన సునెహి నహి మోహీ | దేఖఉ6 అతి అసంక సఠతోహీ ॥ 1 
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మారే నిసిచర కెహి. అపరాధా | కహు సఠ తొహి న ప్రాన కఇ బాధా ॥ 
సును రానన బ్రహ్మాండ నికాయా । పాణ జాసు బల బిరచతి మాయా॥ 2 ॥ 
జాకే( బల బిరంచి హరి ఈసా | పాలత సృజత హరత దససీసా ॥ 
జా బల సీస ధరత సహసానన । అండకోస సమేత గిరి కానన ॥ 3॥ 
ధరఇ జొ బిబిధ దేహ సురత్రాతా | తుమ్మ సే సఠన్హ సిఖానను దాతా ॥ 
హర కోదండ కఠిన జెహి( భంజా । తెహి సమేత నృప దల మద గంజా ॥ 4 ॥ 
ఖర దూషన త్రిసిరా అరు బాలీ | బధే సకల అతులిత బలసాలీ ॥ 5 ॥ 
లంకేశ్వరుడిట్టు పలికెను. “ఓ వానరా! నీవు ఎవడవు? ఎవనిబలము చూచుకొని నీవు నా వనములోన్సి వృక్షముల 
నన్నింటిని నేలగూల్చితివి? నీవు ఎప్పుడైనను నా పేరును, కీర్తిని వినియుంటివా? అరే! శఠుడా! నీవు అత్యంత 
నిర్భయుడవుగా కనబడుచున్నావు. ఏ అపరాధమునకై నీవు రాక్షసులను హతమార్చితివి? మూర్భుడా! తెలుపుము. నీకు 
'ప్రాణములమీద తీపిలేదా? ” వాయుసూనుడిట్టు ప్రత్యుత్తరమిచ్చెను. “దశాననా! రావణా! వినుము. శ్రీరాముని 
బలపరాక్రమములనుగూర్చి నీవు ఎజుగవుగాబోలు ఆయనబల(ప్రభావములవలననే (ప్రకృతి సమస్త(బ్రహ్మాండములను 
సృష్టించుచున్నది. (బ్రహ్మవిష్ణు మహేశ్వరులు జగత్సష్టిస్థితి లయములను నెజపుచుండుట ఆయన (ప్రభావముననే, 


సహస్రఫణములుగల శేషుడు పర్వతములు, వనములుగల ఈ (బ్రహ్మాండములభారమును మోయగల్లుట 


ఆయనవలననే. దేవతలను రక్షించుటకును, నీవంటి దుష్టులను శిక్షించుటకును ఆయనయే పెక్కు అవతారములను 
దాల్చుచుండును. ఆయన అమోఘమైన శివధనుస్సు విటిచి, నీ అహంకారమును రూపుమాపెను. రాజన్యుల 
మదమణచెను. ఖరదూషణ త్రిశిరులను, వాలి మొదలగు బలశాలురను వధించినది ఆయనయే. (చౌ॥ 1-5) 


దో- జాకే బల లవలేస తే, జితెహు చరాచర రూరి । 
తాసు దూత మై జా కరి, హరి ఆనెహు ప్రియ నారి ॥ 21॥ 


మహిమాన్వితుడైన ఆయన బలములోని లవలేశ ప్రభావముననే నీవు ఈ సమస్త చరాచర జగత్తును 


జయింపగల్లితివి. మూర్భుడా! అట్టి బలపరాక్రమసంపన్నుడైన శ్రీరాముని యొక్క ధర పల్నిని నీవపహరించితివి. నన్ను 
ఆ శ్రీరామచం[ద్రస్వామిదూతగా ఎజుంగుము. (దో॥ 21) 


చౌ- జానడ( మై తుమ్ల్తారి ప్రభుతాశఈ । 
సమర బాలి సన కరి జసు పావా । 


సహసబాహు సన పరీ లరాఈ ॥ 
సుని కపి బచన బిహసి బిహరావా ॥ 1 ॥ 
ఖాయడఉ( ఫల ప్రభు లాగీ భూ(ఖా | కపి సుభావ తే( తోరెఉ( రూఖా ॥ 
సబ కే( దేహ పరమ ప్రియ స్వామీ | మారహి( మోహి కుమారగ గామీ ॥ 2 ॥ 
జిన్హ మొహి మారా తే మైం మారే | తెహి పర బాెట తనయ తుమారే ॥ 
మోహి న కభు బాంధే కఇ లాజా | కీ చహడ( నిజ ప్రభు కర a ॥3॥ 
బినతీ కరఉ6 జోరి కఠ రావన | సునహు మాన తజి మోర సిఖావన ॥ 


దేఖహు తుమ్మ నిజ.కులహి బిచారీ । భ్రమ తజి భజహు భగత భయ హారీ ॥ 4 ॥ 
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జాకే( డర అతి కాల డెరాఈ । జో సుర అసుర చరాచర ఖాఈ ॥ 
తాసోంబయరు కబహు( నహి కీజై । మోరే కహేం జానకీ దీజై ॥ 5 ॥ 
నీ సామర్థ్యము నాకు తెలియనిదిగాదు. సహ(స్రబాహువుతో పోరాడి యుంటివి. వాలితో యుద్దముచేసి యశమును 
సంపాదించితివి. (సహ(స్రబాహువునేపరశురాముడోడించెను. ఆ పరశురాముడు శ్రీరామునిచే ఓడింపబడెను. 
వాలినిన్ను తన చంకనబెట్టుకొని తిరిగెను. బ్రహ్మ ప్రమేయముతో నీకు ఆ వాలినుండి విముక్తి లభించెను. అట్టి 
మహాబలశాలియైన వాలిని సంహరించినవాడు శ్రీరాముడు. నేను ఆ రామ(ప్రభుదూతను) రావణుడు హనుమంతుని 
నర్మగర్భిత వచనములను వినియు, విననట్టు నటించుచు ఊరకుండెను. “ఓరాక్షసరాజా! నాకు ఆకలివేసినందున 
హాయిగా పండ్ల నారగించితిని. వానరస్వభావముచే చెట్లపనిబట్టితిని. దుష్టరాక్షసులు నా జోలికి రాగా తగు విధముగా 
వారికి బుద్ది చెప్పితిని. శరీరము మీద ఎవరికి ప్రీతి యుండదు? నీకుమారుడు మేఘనాదుడు నన్ను బంధించెను. 
దానికై సిగ్గుపడుటలేదు. ఏలనన నా స్వామి కార్యమును నెజవేర్పదలచితిని, రావణా! చేతులుజోడించి 
ప్రార్థించెదను. అహంకారమును వీడి, నా మాటను వినుము. నీ వంశమర్యాదను కాపాడుకొనుము. (భ్రమలు 
పెట్టుకొనక, భక్తులభయములను పాజద్రోలునట్టి శ్రీరామచంద్రభగవానుని భజింపుము. సురాసురులను, సమస్త 
చరాచర జగత్తును, లయమొనర్చ్భు కాలుడు (యముడు) గూడ ఆయనకు భయపడును. అట్టి శ్రీరామచంద్ర 
ప్రభువుతో వైరము వలదు. నా పలుకులను విని, జానకీదేవిని ఆయనకు అప్పగింపుము. (చౌ॥ 1-5) 


దో- ప్రనతసాల రఘునాయక, కరునా సింధు ఖరారి । 
గఏ( సరన ప్రభు రాఖిహై, తవ అపరాధ బిసారి ॥ 22॥ 


ఖరునిసంహరించిన శ్రీరఘునాథుడు శరణాగతవత్సలుడు. కరుణాసాగరుడు. శరణుజొచ్చినచో నీ 
అపరాధములనన్నింటిని మన్నించి, నిన్ను కాపాడును. (దో॥ 22) 


చౌ- రాను చరన పంకజ ఉర ధరహూ । లంకా అచల రాజు తున్లు కరహూ ॥ 
రిషి పులస్తి జసు బినుల నుయంకా । తెహి ససి మహు( జని హోహు కలంకా ॥ 1 ॥ 
రామ నామ బిను గిరా న సోహా । దేఖు బిచారి త్యాగి మద మోహా ॥ 
బసన హీన నహి. సోహ సురారీ | సబ భూషన భూషిత బర నారీ ॥ 2 ॥ 
రామ బిముఖ సంపతి ప్రభుతాఈ । జాఇ రహీ పాఈ బిను పాఈ ॥ 
సజల మూల జిన్హ సరితన్హ నాహీ( | బరషి గఏం పుని తబహిం సుఖాహీ.॥ 3 ॥ 
సును దసకంఠ కహఉ( పన రోపీ । బిముఖ రామ త్రాతా నహి( కోపీ ॥ 
సంకర సహస బిష్ను అజ తోహీ | సకహి( న రాఖి రామ కర ద్రోహీ ॥ 4 ॥ 
శ్రీరామమూర్తి చరణకమలములను నీవు ధ్యానింపుము. లంకారాజ్యమును నిరాఘాటముగా పాలింపుము. 
పులస్త్య బ్రహ్మాయశస్సుఅనెడి నిర్మలచంద్రునిలో నీవు కళంకముకావలదు. రామనామములేనివాణి శోభింపదు. 


మదమును, మోహమును వీడి, ఆలోచింపుము. వివిధాభరణభూషితయైన సర్వాంగసుందరిగూడ వస్త్రహీనయైనచో 
శోభింపదు. శ్రీరామునకు విముఖుడైనవారి సంపదలు, అధికారము (లోగడ ఉన్నవి ప్రస్తుతము లభించుచున్నవి, 
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క లాలా కాలాన క్యూ 


ఇకముందు లభింపనున్నవి) అన్నియును వ్యర్థములే. నిత్యజల(స్రోతస్సులు లేని నదులు (వర్ష జలములపై ఆధ్య్యా శ 
'ప్రవహించునదులు) వర్షాకాలము ముగియగానే ఎండిపోవును. దశాననా! వినుము. నేను ప్రతిజ్ఞచేసి చెప్పున్స్స 
శ్రీరాముని ఎదిరించిన వ్యక్తిని ఎవ్వరూ రక్షింపజాలరు. కనుక ఆ (ప్రభువునెడ వైరము పూనిననిన్ను వేలకొలది (బ్రహ్మ 
విష్ణు మహేశ్వరులు గూడ కాపాడజాలరు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- మోహమూల బహు సూల ప్రద, త్యాగహు తను అభిమాన । 
భజహు రామ రఘునాయక, కృసాసింధు భగవాన ॥ 23 ॥ 


మోహజనితమైన, దు:ఖ(ప్రదమైన, తమోగుణాత్మకమైన దురభిమానమును వీడుము. రఘువంశ (ప్రభువు, 
కృపానిధానము ఐన శ్రీరామచంద్రమూర్తిని భజింపుము. (దో॥ 23) 


చౌ- జదపి కహీ కపి అతి హిత బానీ | భగతి బిబేక బిరతి నయ సానీ ॥ 
బోలా బిహసి మహా అభిమానీ | మిలా హమహి కపి గుర బడ గ్యానీ ॥ 1॥ 
మృత్యు నికట ఆఈ ఖల తోహీ | లాగెసి అధమ సిఖావన మోహీ ॥ 
ఉలటా హోఇహి కహ హనుమానా | మతిభ్రమ తోర ప్రగట మై( జానా ॥ 2 ॥ 
సుని కపి బచన బహుత ఖిసిఆనా | బేగి న.హరహు మూఢ కర ప్రానా ॥ 
సునత నిసాచర మారన ధాఏ సచివన్హ సహిత బిభీషను ఆఏ ॥ 3॥ 
నాఇ సీస కరి బినయ బహూతా । నీత్తి బిరోధ న మారిఅ దూతా ॥ 
ఆన దండ కభు కరిఅ గొసాం6ఈ 1 సబహీ( కహా మంత్ర భల భాఈ ॥ 4॥ 


సునత బిహసి బోలా దసకంధర । అంగ భంగ కరి పఠఇఅ బందర ॥ 5 ॥ 
భక్తిజ్ఞాన 


నీతివైరాగ్యయుక్తములైన హనుమంతుని హితోక్తులను పెడచెవిని బెట్టుచు దురభిమానియెన రావణుడు 
వెకిలిగా నవ్వుచు, “మాకు గొప్ప జ్ఞానియెన వానరము గురువుగా లభించినది.” అని పల్కెను. 'మూర్చుడా! sa 


చావుమూడినది. అందులకే మాకు ఉపదేశములనిచ్చుచుంటివి.” అని రోసముతో నుడివెను. మారుతి వచించెను. 


“నిజమే దీనికి వ్యతిరేకముగా జరుగును, (అనగా మృత్యువు నిన్నే కబళింపనున్నది) నీ బుద్ది నిజముగనే వక్రించినదని 
నేడు ప్రత్యక్షముగా తెలిసి కొంటిని” హనుమం క 


తుని పలుకులను విని, కుపితుడైన రావణుడు ఇట్లు వచించెను. 
ఎవరక్కడ? ఈ మూర్భుని ప్రాణములను ఏల హరింపరు?” నిశాచరులు ఈ మాటను వినగానే ఆంజనేయుని 
చంపుటకు ఉద్యుక్తులైరి. అదే సమయమున మంత్రులతో పాటు విభీషణుడు అక్కడికి వచ్చెను. అతడు రావణునకు 
శిరసా ప్రణమిల్లి, వినయముతో పలికెను. “స్వామీ! దూతను చంపరాదు. ఇది నీతివిరుద్దము. మటీయొక శిక్షను 


విధింపుము. “ఈ సూచన ఉత్తమమైనది అని అందజును పలికిరి. అదివిని రావణుడు నవ్వి “సరే! పోనిమ్ము. 3 
వానరుని అంగభంగము గావించి పంపుడు. (చౌ॥ 1-5) 


దో- కపి కే. మమతా పూ(భ పర, సబహి క్రహడ( సముర్వూఇ | 
తేల బోరి పట బాంధి పుని, పావక దేహు లగాఇ ॥ 24 ॥ 
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వానరములకు వాలము (ప్రాణతుల్యము. కావున నూనెలో గుడ్డలను ముంచి, వీని వాలమునకు చుటి, 
టబ 
నిప్పంటించుడు. (దో॥ 24) 


అంకా దహనము 


చౌ- పూఛహీన బానర తహ జాఇహి | తబ సఠ నిజ నాథహి లఇ ఆఇహీ ॥ 
జిన్హ కై కీన్హిసి బహుత బడాఈ | దేఖఉ. మై తిన్న కై ప్రభుతాఈ ॥ 1 ॥ 
బచన సునత కపి మన ముసుకానా | భఇ సహాయ సారద మై జానా ॥ 
జాతుధాన సుని రావన బచనా। లాగే రచై( మూఢ సొఇ రచనా ॥ 2॥ 
రహా న నగర బసన ఘృత తేలా | బాఢీ పూంఛ కీన్ల కపి ఖేలా ॥ 
కౌతుక కహ ఆఏ పురబాసీ | మారహి( చరన కరహి( బహు హానీ ॥ 3 ॥ 
బాజహి( ఢోల దేహి. సబ తారీ, । నగర ఫేరి పుని పూ (ప్రజారీ ॥ 
పావక జరత దేఖి హనుమంతా | భయజ పరము లఘురూప తురంతా ॥ 4 ॥ 
నిబుకి చఢెఉ కపి కనక అటారీ( | భఈం సభీత నిసాచర నారీ6 ॥ 5 ॥ 


వాలమును కోల్పోయిన ఈ వానరము తిరిగి వెళ్లి, తన స్వామిని వెంట బెట్టుకొని వచ్చును. ఇతడు తెగబొగడిన 
ఇతని (ప్రభుసామర్థ్యమును చూచెదగాక. “రావణుని మాటలను వినగానే ఆంజనేయుడు మనస్సులోనే నవ్వుకొనుచు 
వార్టేవిప్రేరణతో రావణునకు ఇట్టిబుద్ది కలిగినది.” అని యనుకొనెను. రావణునిఆజ్ఞతో మూఢరాక్షసులమూకలు 
ఆయనవాలమునకు నిప్పంటించుటకు పూనుకొనినవి. మారుతిలీలగా తన వాలమును అపరిమితముగా పెంచెను. 


" నగరములోని బట్టలు, నేతులు, నూనెలు మిగులలేదు. నగరవాసులు ఈ వినోదమును చూచుటకు వచ్చిరి. వారు 


హనుమంతుని తమ కాళ్లతో తన్నుచు గేలిసీయసాగిరి. డోళ్లు మోగించుచు, చప్పట్లు గొట్టుచూ వారు ఆయనను 
నగరమంతయున ఊేగెంచి, వాలమునకు నిప్పంటించిరి. అగ్నిజ్యాలలను జూచి, హనుమంతుడు వెంటనే 
లఘురూపమును దాల్ఫెను. బంధములను (త్రెంచుకొని, ఆయన బంగారు (ప్రాకారముల పై దుముకుచుపోసాగెను. 
ఆదృశ్యమును గాంచి, రాక్షస |స్రీలందణును భయపడిరి. (చౌ॥ 1-5) 


దో- హరి ప్రేరిత తెహి అవసర, చలే మరుత ఉనచాస । 
అట్టహాస కరి గర్జా కపి బఢి లాగ అకాస ॥25॥ 


ఆ సమయముననే భగవత్రేరణచే నలుబది తొమ్మిది వాయువులును ప్రచండముగా వీవసాగెను. 
వాయుసుతుడు అట్టహాసము చేయుచు, గర్జించుచు ఆకాశమును తాకునంతగా పెటీగెను, (దో॥ 25) 


చౌ- దేహ బిసాల పరమ హరుఆ-ఈ । మందిర తే( నుందిర చఢ ధాఈ ॥ 
జరఇ నగర భా లోగ బిహాలా | రుపట లపట బహు కోటి కరాలా ॥ 1 ॥ 
తాత మాతు హా సునిఅ పుకారా | ఎహి( అవసర కో హమహి ఉబారా ॥ 
హమ జొ కహా యహ కపి నహి. హోఈ | బానర రూప ధరే. సుర కోఈ ॥ 2 ॥ 
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640 శ్రీ రామచరిత మానసము 
——— దండం లైతతతతతతతతతడాడాడాడా వానను 


సాధు అవగ్యా కర ఫలు ఐసా। జరఇ నగర అనాథ కర జైసా ॥ 
జారా నగరు నిమిష ఎక మాహీ( 1 ఏక బిభీషన కర గృహ నాహీ6 ॥ 3 ॥ 
తా కర దూత అనల జెహి( సిరిజా | జరా న సో తెహి కారన గిరిజా ॥ 
ఉలటి పలటి లంకా సబ జారీ । కూది పరా పుని సింధు మరూరీ ॥ 4 ॥ 


శరీరము దీర్ధమైనను మిక్కిలి లాఘవముతో మారుతి ఆయా భవనముల పైన ఒక దానినుండి మజియొక్ష 
దానిమీదికి దుముకుచు పోసాగెను. నగరమంతయు మంటలలో చిక్కుకొనెను. పౌరులు వ్యాకులురైరి, 
అగ్నికరాళజ్వాలలు అన్ని దెసలకును వ్యాపించెను. అందజును 'అయ్యో! అమ్మా! నాయనా!" అని విలపించుచు ఈ 
సమయమున మమ్ము రక్షించువారెవ్వరు? అని బిగ్గరగా ఆక్రందనలు చేయసాగిరి. “ఇతడు వానరుడు గాడు. 
వానరరూపమున వచ్చిన ఒక దివ్య పురుషుడని మేము ముందే దెల్పితిమి. సాధుపుంగవులను అవహేళన చేసినచో 
ఫలితము ఇట్టే యుండును. నగరమంతయు దిక్కులేనిదై తగులబడిపోవుచున్నది.”  వాయుసూనుడు 
నగరమునంతయును ఒక్క క్షణములో అగ్నికి ఆహుతి గావించెను. ఒక్క విభీషణునిభవనమును మాత్రము 
తాకలేదు. (శివుడు పలుకుచున్నాడు) పార్వతీ! అగ్నిని సృజించిన భగవంతునకు హనుమంతుడు దూత. కావున 
పరమభక్తుడైన మారుతికి ఆ అన్ని ఏమాత్రము హాని కలిగింపలేదు. అటునిటు తిరుగుచు లంకనంతయును కాల్చి, 
చివరకు ఎగిరి సముద్రమున దూకెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- పూఛ బురూఇ ఖోఇ శ్రమ, ధరి లఘు రూప బహోరి । 
జనక సుతా కేం ఆగే, ఠరాఢ భయజ కర జోరి ॥ 26 ॥ 


వాలమును ఆశ్రయించిన అగ్గి చల్హారగా ఆంజనేయుడు అలసట దీర్చుకొని లఘురూపమును ధరించి, మణల 
సీతాదేవి సమ్ముఖమునకు వచ్చి, చేతులు కట్టుకొని నిలబడెను. (దో॥ 26) 


చూడామణీ ప్రదానము 


చౌ- మాతు మోహి దీజే కఛు చీనా | జైసె( రఘునాయక మొహి దీన్హా ॥ 
చూడామని ఉతారి తబ దయఊ । హరష సమేత పవనసుత లయడఊ ॥ 1 ॥ 
కహెహు తాత అస మోర 'ప్రనామా। సబ ప్రకార ప్రభు పూరనకామా ॥ 
దీన దయాల బిరిదు సంభారీ | హరహు నాథ మమ సంకట భారీ ॥ 2 ॥ 
తాత సక్రసుత కథా సునాఎహు | బాన ప్రతాప ప్రభుహి సమురూఎహు ॥ 
మాస దినస మహు(నాథున ఆవా । తౌ పుని మోహి జిఅత నహి పానా॥ 3 ॥ 
కహు కపి కెహి బిధి రాఖౌ(ప్రానా | తున్తుహూ తాత కహత అబ జానా ॥ 
తోహి దేభి సీతలి భఇ ఛాతీ । పుని మో కహు( సాల్ష దిను సొఇ రాతీ ॥ 4॥ 
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పిమ్మట ఆయన సీతాదేవితో పలికెను. “అమ్మా! శ్రీ రఘునాథునివలె మీరును ఒక ఆనవాలును దయచేయుడు.” 
అప్పుడు సీతాదేవి తనచూడామణిని తీసి యిచ్చెను. హనుమంతుడు దానిని పరమానందముతో గైకొనెను. సీతామాత 
నుడివెను. “నాయనా! ప్రభువునకు నా ప్రణామములను అర్పించి, ఈ విధముగా నా వచనములను వినిపింపుము. 
ప్రభూ! మీరు పూర్ణకాములు. ఐనను దీనులయెడను, దుఃఖితులమీదను దయచూపుటయే మీ సహజ స్వభావము. 
నేను దీనురాలను. నా సంకటములను దూరము చేయుడు.' నాయనా! నీవు ఇంద్రపుత్రుడైన జయంతునికథను 
స్వామికి వినిపింపుము. ప్రభువునకు తనబాణముల ్రతాపమును జ్ఞప్తికి దెమ్ము. ప్రభువు ఒక నెలలోపల ఇచటికి 
రానిచో నేను జీవించియుండను. కుమారా! నేను ప్రాణములను నిలుపుకొనుచున్న రీతిని దెల్పుము. నీవు తిరిగి 
వెళ్లుటకై అడుగు చున్నావు. నిన్ను జాచుటవలన నా మనస్సు కొంత స్తిమిత పడినది. ఇక మీదట మజల నాకు అదే 
పగలు, అదే రాత్రి.” శ (చౌ॥ 1-4) 


దో- జనకసుతహి సముర్వూఇ కరి, బహు బిధి ధీరజు దీన్ల । 
చరన కమల సిరు నాఇ కపి, గనను రామ సహి( కీన్ల॥ 27 ॥ 


హనుమంతుడు సీతాదేవిని అనేకవిధముల ఊరడించెను. ఆమెచరణములకు శిరసా (ప్రణమిల్లి, శ్రీరాముని 
దర్శించుటకై బయలుదేటిను. (దో॥ 27) 


చౌ-చలత మహాోధుని గర్జెసి భారీ 1 గర్భ ప్రవహి సుని నిసిచర నారీ ॥ 
నాఘి సింధు ఎహి పాఠరహి ఆవా | సబద కిలికిలా కపిన్ల సునావా ॥ 1॥ 
హరషే సబ బిలోకి హనుమానా | నూతన జన్మ కపిన్హ తబ జానా ॥ 
ముఖ ప్రసన్న తన తేజ బిరాజా | క్రీన్లెసి రామచంద్ర కర కాజా॥ 2॥ 
మిలే సకల అతి భఏ సుఖారీ | తలఫత మీన పాన జిమి బారీ ॥ 
చలే హరషి రఘునాయక పాసా | పూ'ఛత కహత నవల ఇతిహాసా ॥ 3 ॥ 
తబ మధుబన భీతర సబ ఆఏ । అంగద సమ్మత మధు ఫల ఖాఏ ॥ 
రఖవారే జబ బరజన లాగే | ముష్టి ప్రహార హనత సబ భాగే ॥ 4॥ 


మటిలి వెళ్ళునప్పుడు మారుతి మహాధ్వనితో గర్జించెను. ఆ గర్జనను వినిన రాక్షస స్త్రీలకు గర్భపాతములయ్యెను. 
సముద్రమును దాటి ఈవలి తీరమునకు చేరిన ఆంజనేయుడు వానరులను గాంచి, గొప్పగా హర్షధ్వనులను 
గావించెను. హనుమంతుని జూచిన వానరులందణును (ప్రసన్నచిత్తులై మజల జన్మించినంతగా సంతసించిరి. 
హనుమంతుని ముఖము (ప్రసన్నమై శరీరము తేజోమహితమై యుండెను. ఇది చూచి, రామకార్యము నెజవేటీనదని 
అందును (గ్రహించిరి. నీరులేక గిలగిలలాడు చేపలకు నీరు లభించినట్టు వాయుసుతుని దర్శనముతో 
వానరులందణును అమితానందములనందిరి. సీతాన్వేషణమునుగూర్చి పరస్పరము సంభాషించుకొనుచు వారు 
శ్రీరామునికడకు బయలు దేటిరి. త్రోవలో మధువనమున ప్రవేశించి, అంగదుని అనుజ్ఞతో అమృతఫలములను 


తనివితీర ఆరగించిరి. వనరక్షకులు వారిని ఆపుటకు ప్రయత్నింపగా ముష్టి ఘాతములతో వారిని తణీమివేసిరి. 
(చౌ॥ 1-4) 
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దో- జాఇ పుకారే తే సబ, బన ఉజార జుబరాజ । 
సుని సుగ్రీవ హరష కపి, కరి ఆఏ ప్రభు కొజ॥28॥ 
(దధిముఖుడు, ఇతర) వనపాలకులు వెళ్లి, “యువరాజు అంగదుడు మొదలగువారు మధువనమును ధ్వంసము 


చేసినారు” అని సుగ్రీవునితో మొజపెట్టుకొనిరి. ఇది వినిన సుగ్రీవుడు 'వానరులు 'ప్రభుకార్యమును సాధించుక్షొన్సి 
వచ్చినారు" అని తలంచి ఆనందభరితుడయ్యెను. (దో॥ 28) 


చౌ-జౌ( న హోతి సీతా సుధి పాఈ | మధుబన కే ఫల సకహి( కి ఖాఈ ॥ 
ఎహి బిధి మన బిచార కర రాజా | ఆఇ గఏ కపి సహిత సమాజా ॥ 1॥ 
ఆఇ సబన్హి నావా పద'సీసా | మిలెఉ సబన్ఫి అతి ప్రేమ కపీసా ॥ 
పూంధీ కుసల కుసల పద దేభీ | రామ కృపా. భా కాజు బిసేషీ ॥ 2 ॥ 
నాథ కాజు కీన్నైడ హనుమానా | రాఖే సకల కపిన్స కే. ప్రానా ॥ 
సుని సుగ్రీవ బహురి తెహి మిలెఊ | కపీన్ల సహిత రఘుపతి పహి( చలెఊ ॥ 3 ॥ 
రామ కపిన్హ జబ ఆనత దేఖా । కిఏంకాజు మన హరష బిసేషా ॥ 
ఫటిక సిలా బైరే ద్వౌ భాఈ । పరే సకల కపి చరనన్హి జాఈ ॥ 4 ॥ 


“వారు సీతాదేవి జాడను తెలిసికొని రానిచో మధువనమున స్వేచ్చగా కేరింతలు కొట్టగలరా? ఫలములను 
ఆరగింపగలరా?” అని సుగ్రీవుడు ఆలోచించుచుండగనే అంగదాదులందటును అచ్చటికి విచ్చేసిరి. వారు 
సు(గ్రీవునిపాదములకు నమస్కరించిరి. కపిరాజు సుగ్రీవుడు వారిని ప్రేమతో ఆలింగన మొనర్చుకొని, 
వారికుశలసమాచారములనడిగెను. వారు ఇట్టు నుడివిరి. “మీ చరణ దర్శనముచే మేమందజుము కుశలమే. 
శ్రీరాముని అనుగ్రహముచే వెళ్ళిన విశేషకార్యము సఫలమైనది.” జాంబవంతుడు పలికెను. “స్వామీ! హనుమంతుడే 
ఈ కార్యమును సాధించి, వానరులందజి ప్రాణములను కాపాడెను.” ఈ మాటలుఏనగానే సుగ్రీవుడు 
మజీయొకసారి హనుమంతుని కౌగిలించుకొని, వానరులందటితో గూడి శ్రీరఘురాముని యొద్దకు చేరెను. తన 
కార్యమును నెజివేర్చుకొని వచ్చిన కపులను గాంచి, శ్రీరాముడు మిక్కిలి సంతసించెను. గుహనుండి బయటికి వచ్చి, 
రామలక్ష్మణులు సృటికశిలపై ఆసీనులైరి. వానరులందజును' వారికి పాదాభివందనముల నాచరించిరి. (చౌ॥ 1-4) 


హనుమదాదులు శ్రీరామునకు సీతాసందేశమును వినిపించుట 
దో- ప్రీతి సహిత సబ భేటే, రఘుపతి కరునా పుంజ | 
పూంధీ కుసల నాథ అబ, కుసల దేఖి పద కంజ ॥ 29 ॥ 


కరుణానిధిలైన శ్రీరఘునాథుడు ప్రేమపూర్వకముగా వారినందటిని ఆలింగనములతో ఆదరించి, 


కుళలసమాచారములనడిగెను. వారిట్టు పలికిరి. “ప్రభూ! మీ పాదపద్మముల దర్శనమైనది గావున మేమందటజము 
కుశలమే. | . (దో॥ 29) 
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చౌ- జామవంత కహ సును రఘురాయా । జా పర నాథ కరహు తుమ్మ దాయా ॥ 
తాహి సదా సుభ కుసల నిరంతర | సుర నర ముని ప్రసన్న తా ఊపర ॥ 1 ॥ 
సాఇ బిజఈ బినఈ గున సాగర | తాసు సుజసు తైలోక ఉజాగర ॥ 
ప్రభు కీ( కృపా భయజి సబు కాజూ | జన్మ హమార సుఫల భా ఆజూ॥ 2 ॥ 
నాథ పవనసుత కీన్ని జొ కరనీ | సహసహు( ముఖ న జాఇ సో బరనీ ॥ 
పవనతనయ కే చరిత సుహాఏ | జామవంత రఘుపతిహి సునాఏ ॥ 3 ॥ 
సునత కృపానిధి మన అతి భాఏ । పుని హనుమాన హరషి హియ( లాఏ ॥ 
కహహు తాత కెహి భాంతి జానకీ | రహతి కరతి రచ్చా స్వప్రాన కీ ॥ 4॥ 
జాంబవంతుడు పలికెను. “రఘునాథా! ప్రభూ! మీరు కృపజూపినవానికి తప్పక శుభములు చేకూరును. 
ఆతనియెడ దేవతలు, మునులు, మనుష్యులుగూడ ్రసన్నులైయుందురు. అతడు విజయుడు, వినయశీలి, 
సద్గుణసంపన్నుడు అగును. అతనికీర్తి ముల్గోకములలో విరాజిల్లును. ప్రభుకృపాప్రభావమున సర్వకార్యములు 
సిద్దించినవి. నేడు మా జన్మలు ధన్యములైనవి. ప్రభూ! పవనసుతుడు నెజవేర్చిన కార్యములను వర్ణించుటకు 
సహ(స్రముఖములుగూడ చాలవు.” పిమ్మట జాంబవంతుడు హనుమంతుని అద్భుతచరితమును స్వామికి 
వినిపించెను. అది విని కృపానిధియైన శ్రీరాముడు మిక్కిలి సంతోషించి, హనుమంతుని మణుల మజల 
హృదయమునకు హత్తుకొనెను. ఇంకను ఇట్లనెను. “నాయనా! జానకి ఎట్టున్నది? ఎట్లు తనప్రాణములను 
రక్షించుకొనుచున్నది? తెలుపుము.” (చౌ॥ 1-4) 


దో- నామ పాహరూ దివస నిసి, ధ్యాన తుమ్హార కపాట | 
లోచన నిజ ప్రద జంత్రిత, జాహి( ప్రాన కెహి( బాట ॥ 30 ॥ 
పావని పలికెను. “ప్రభూ! రాత్రింబవళ్లు మీ పవిత్రనామమే ఆమె (ప్రాణ పంజరమునకు కాపలాదారుడు. మీ 


ధ్యానమే (ప్రాణములను నిలుపు కవాటము. ఆమె తన నేత్రములను (చూపులను) సర్వదా తనపాదములపై 
నిలుపును. అదియేకవాట తాళము. మటీ ఆమె (ప్రాణములు పోవుటకు దారియేది? _ (దో॥ 30) 


చౌ-చలత మోహి చూడామని దీన్లీ | రఘుపతి హృదయ లాఇ సాఇ లీస్తీ ॥ 
నాథ జుగల లోచన భరి బారీ । బచేన కహే కఛు జనకకుమారీ ॥ 1॥ 
అనుజ సమేత గహెహు ప్రభు చరనా | దీనబంధు ప్రనతారతి హరనా ॥ 
మన క్రమ బచన చరన అనురాగీ । కహి. అపరాధ నాథ హౌ త్యాగీ m2 
అవగున ఏక మోర మై( మానా | బిఛురత ప్రాన న కీన్ల పయానా ॥ 
నాథ సౌ నయనన్లి కో అపరాధా | నిసరత ప్రాన కరహి( హఠి బాధా ॥ 3 ॥ 
బిరహ అగిని తను తూల సమీరా | స్వాస జరఇ ఛన మాహి( సరీరా ॥ 
నయన స్రనహి( జలు నిజ హిత లాగీ । జరైం న పావ దేహ బిరహాగీ ॥ 4॥ 
సీతా కై అతి బిపతి బిసాలా । బినహి. కహ? భలి దీనదయాలా ॥ 5 ॥ 
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ఆలోచింపగా నీ బుణమునుండి విముక్తుడనుకాలేనని తోచుచున్నది.” దేవతారక్షకుడైన శ్రీరామచంద్రుడు మాటి 
మాటికిని హనుమంతుని వైపుచూచుచుండెను. అతని నేత్రములు సజలములై, శరీరము పులకితమగు చుండెను. 
(చౌ॥ 1-4) 


దో- సుని ప్రభు బచన బిలోకి ముఖ, గాత హరషి హనుమంత । 
చరన పరెఉ ప్రేమాకుల, త్రాహి త్రాహి భగవంత ॥ 32 ॥ 
ప్రభువచనములను విని, ఆయన(ప్రసన్న ముఖమును జూచి, హనుమంతుని హృదయము ఆనంద 
కందళితమయ్యెను, తనువు పులకితమయ్యెను, భక్తి పారవశ్యమున అతడు 'దేవా! నన్ను రక్షింపుము, రక్షింపుము” 
అనుచు స్వామి చరణములపై బడెను. (దో॥ 32) 


చౌ- బార బార ప్రభు చహళ ఉఠావా । ప్రేమ మగన తెహి ఉఠబ న భావా ॥ 
ప్రభు కర పంకజ కపి కే. సీసా । సుమిరి సా దసా మగన గౌరీసా ॥ 1॥ 
సావధాన నున కరి పుని సంకర । లాగే కహన కథా అతి సుందర ॥ 
కపి ఉఠాఇ ప్రభు హృదయ లగావా | కర గహి పరమ నికట బైఠావా ॥ 2 ॥ 
కహు కపి రావన పాలిత లంకా । కెహి బిధి దహెఉ దుర్గ అతి బంకా ॥ 
ప్రభు ప్రసన్న జానా హనుమానా । బోలా బచన బిగత అభిమానా ॥ 3 ॥ 
సాఖామృగ కై బడి మనుసాఈ । సాఖా తే+ సాఖా పర జాఈ ॥ 
నాఘి సింధు హాటకపుర జారా । నిసిచర గన బధి బిసిన ఉజారా ॥ 4&4 ॥ 
సో సబ తన ప్రతాప రఘురాఈ । నాథ న కఛూ మోరి ప్రభుతాఈ ॥ 5॥ 
ప్రభువు అతనిని లేవనెత్తుటకు మాటి మాటికిని ప్రయత్నించెను. కాని ప్రేమపరవశుడైన హనుమంతుడు లేవలేక 
పోయెను. ప్రభుకరకమలములు ఆయన శిరస్సుపై నుండెను. ఆ స్థితిని స్మరించినంతనే. శివుడును 
(ప్రేమవిహ్వలుడయ్యెను. శ్రీరాముని సేవించుటకై శివుడే ఆంజనేయుడుగా అవతరించి యుండెను గదా! మజల 
తనమనస్సును కుదుటపజచుకొని, శంకరుడు అత్యంత మనోజ్ఞమైన శ్రీరామగాథను వినిపింపసాగెను. మిక్కిలి 
ప్రయాసతో హనుమంతుని లేవనెత్తి (ప్రభువు ఆతనిని తనఅక్కున జేర్చుకొనెను. చేయూతనిచ్చి తనకు అతి 
సమీపమున గూర్చుండ బెట్టుకొని ఇట్లనెను. “హనుమ! రావణపాలితలంకను, అభేద్యమైన ఆతని కోటను నీవు ఎట్టు 
దహించి వేసితివి? తెలుపుము” (ప్రభువు అతి ప్రసన్నుడని (గ్రహించి, హనుమంతుడభిమానరహితుడై పల్కెను. “ఒక 
కొమ్మ నుండి మజియొక కొమ్మపైకి ఎగురుట, దుముకుట వానరులకు సహజమే. కాని సముద్రమును 
లంఘించుటయు, స్వర్లమయ లంకను దహించి వేయుటయు, దుష్టరాక్షసులను వధించుటయు, అశోకవనమును 


ధ్వంసము గావించుటయు మీ అనుగ్రహప్రభావముననే. స్వామీ! ఇందు నా గొప్పదనము ఏమియును లేదు. 
(చౌ॥ 1-5) 


దో-తా కహు ప్రభు కఛు అగమ నహి( జా పర తుమ్మ అనుకూల । 
తవ ప్రభావ6 బడవానలహి, జారి సకఇ ఖలు తూల ॥ 33 ॥ 
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ప్రభూ! మీ కృపకు పాత్రులైన వారికి సాధ్యము కానిది ఏదియును ఉండదు. మీ (ప్రభావముచే ప్రత్తిగూడ్త 
సము[ద్రమునందలి బడబాగ్నిని కాల్బగలదు. (అసంభవము గూడ సంభవమే కాగలదు.) (దో॥ 33) 


చౌ- నాథ భగతి అతి సుఖదాయనీ । దేహు కృపా కరి అనపాయనీ ॥ 
సుని ప్రభు పరమ సరల కపి బానీ | ఏనమస్తు తబ కహెజ భవానీ ॥1॥ 
ఉమా రామ సుభాఉ జెహి( జానా | తాహి భజను తజి భావన ఆనా ॥ 
యహ సంబాద జాసు ఉర ఆవా | రఘుపతి చరన భగతి సొఇపావా॥ 2 ॥ 
సుని ప్రభు బచన కహహి( కపీబ్బందా 1 జయ జయ జయ క్సపాల సుఖకందా ॥ 
తబ రఘుపతి కపిపతిహి బొలావా | కహా చలై( కర కరహు బనానా ॥ 3 ॥ 
అబ బిలంబు కెహి కారన కీజే | తురత కపిన్హ కహు( ఆయసుదీజే ॥ 
కౌతుక దేఖి సుమన బహు బరషీ | నభ తే( భవన చలే సుర హరషీ ॥ 4 ॥ 

“స్వామీ! మీపై నాకు అత్యంత సుఖదాయినియైన నిశ్చల భక్తిని దయతో (ప్రసాదింపుడు.” భవానీ! వాయు సుతుని 
అత్యంత వినమ్రమైన వచనములను విని, రామచంద్ర (ప్రభువు “అట్టే కానిమ్ము” అనెను. ఉమా! శ్రీరాముని 
స్వభావమును ఎజిగిన వారికి ఆయనను భజించుట తప్ప మణియొకటి ఏమియు రుచింపదు. ఈ స్వామిసేవకుల 
సంభాషణమును స్మరించిన వారికి, (ప్రభు చరణములపై తప్పక భక్తి గలుగును. ప్రభువచనములను వినిన 
వానరగణము పలికెను. కృపాళువు, ఆనందకందుడు, ఐన శ్రీరామచంద్రునకు “జయము, జయము, జయము"- 
అప్పుడు శ్రీరాముడు రాజైన సు(గ్రీవునిబిల్చి వచించెను. “ఇంక ఆలస్యమేల? లంకకు వెళ్లుటకు ఏర్పాట్టుగావింపుము. 


వెంటనే వానరులకు ఆజ్ఞల నిమ్ము.” భగవంతుని లీలలను జూచి, దేవతలు హర్షితులై, పుష్పవృష్టిని గురిపించిరి, వారు 
ఆకాశ మార్గమున తమతమ స్థానములకు చేరిరి. (చౌ॥ 1-4) 


సమర సన్నాహములు 
దో-కపిపతి బేగి బొలాఏ, ఆఏ జూధప జూథ। 


నానా బరన అతుల బల, బానర భాలు బరూధ ॥ 34॥ 


వెంటనే కపిరాజు సుగ్రీవుడు తనసేనాపతులను పిలిపించెను. వివిధవర్లములు గలిగి అపార బలసంపన్నములైన 
వానరభల్లూక సమూహములు వచ్చినవి. (దో॥ 34) 


చౌ- ప్రభు పద పంకజ నావహి( సీస్తా | గర్జహి( భాలు మహాబల క్రీసా॥ 
దేఖీ రామ సకల కపి సేనా । చితఇ కృపా కరి రాజివ నైనా ॥1॥ 
రాను కృపా బల పాణ కపిందా | భఫ పచ్చజుత మనహు( గిరిందా ॥ 
హరషి రామ తబ కీన్ల పయానా । సగున భఏ సుందర సుభ నానా॥ 2 ॥ 
జాసు సకల మంగలమయ కీతీ ; తాసు పయాన సగున యహ నీతీ ॥ 
ప్రభు పయాన జానా బైదేహీ( 1 ఫరకి బామ అంగ జను కహి దేహీ.॥ 3 ॥ 
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జొఇ జొఇ సగున జానకిహి హోఈ | అసగున భయణ రావనహి సోఈ ॥ 
చలా కటకు కో బరనై( పారా | గర్జ్హహి. బానర భాలు అపారా ॥ 4&॥ 
నఖ ఆయుధ గిరి పాదపధారీ | చలే గగన మహి ఇచ్చాచారీ ॥ 
కేహరినాద భాలు కపి కరహీ( |! డగమగాహి( దిగ్గజ చిక్కరహీ( ॥ 5 ॥ 

ఆ వానర భల్లూకసైన్యములు శ్రీరామచంద్రుని చరణ కమలములకు నమస్కరించి, గర్జించినవి. శ్రీరాముడు ఆ 
వానరసేనను జూచి, తన కృపాదృష్టిని దానిపై ప్రసరింపజేసెను. శ్రీరాముని ఆనుగ్రహబలమును పొంది, వానరులు 
టెక్కలు వచ్చిన మహాడాపర్వతములవలె విజృంభించిరి. (ప్రసన్నుడైన శ్రీరామచంద్రుడు బయలుదేటెను. 
అనేకశుభశకునములు ఎదురయ్యెను. సర్వ శుభములకును ఆలవాలమైన (ప్రభువు బయలుదేజునపుడు 
శుభశకునములు కల్గుట సహజము. జానకీదేవికి వామపార్వము అదరెను. ఆ శుభశకునమును శ్రీరాముని సమర 
ప్రస్థాన సూచకముగా భావించెను. అవి రావణునిపాలిటి అపశకునములు. ఆ సేనలకదలికలు వర్లనాతీతములు. 
లెక్కింప సాధ్యముగాని వానరములు, భల్లూకములు గర్జనలు చేయసాగెను. నఖాయుధులై వానరులు, భల్లూక 
రాజులు పర్వతములను, పెకలించిన వృక్షములను మోసికొనుచు నేలపై కొన్ని, ఆకాశమున మటికొన్ని పోవుచుండెను. 
వాటి సింహగర్జనలను విని, దిగ్గజములు వణకుచు ఘీంకరించెను. (చౌ॥ 1-5) 


ఛం-చిక్కరహి( దిగ్గజ డోల మహి గిరి లోల సాగర ఖరభరే | 
మన హరష సభ గంధర్భ సుర ముని నాగ కిన్నర దుఖ టరే ॥ 
కటకటహి( మర్కట బికట భట బహు కోటి కోటిన్ల ధావహీ( । 
జయ రాను ప్రబల ప్రతాప కోసలనాథ గున గన గావహీ( ॥ 1 ॥ 
సహి సక న భార ఉదార అహిపతి బార బారహి( మోహఈ | 
గహ దసన పుని పుని కమఠ పృష్ట కఠోర సో కిమి సోహఈ ॥ 
రఘుబీర రుచిర ప్రయాన ప్రస్థితి జాని పరమ సుహావనీ । 
జను కమఠ ఖర్చర సర్పరాజు సా లిఖత అబిచల పావనీ ॥ 2 ॥ 


దిగ్గజములు ఘీంకారములు సల్పెను. భూమి కంపించెను. పర్వతములు చలించెను. సాగరములు 
అల్లకల్లోలములాయెను. గంధర్వులు, దేవతలు, మునులు, నాగులు, కిన్నరులు మొదలగు వారందణును తమ 
దుఃఖములు తొలగిపోవునని పొంగిపోవుచుండిరి. కోట్లకొలది వానర యోధులు పండ్లు పటపట కొటుకుచు 
పరుగెత్తుచుండిరి. “బలైెశాలియు, (ప్రతాపవంతుడును ఐన శ్రీరామచంద్రునకు జయమగుగాక” అనుచు 
అందటును 'జయ జయ' ధ్యానములు చేసిరి. శ్రీరామునిగుణగణములను క్రీర్తించిరి. సర్వ (శ్రేష్టుడు సర్వాధిపతియైన 
ఆదిశేషుడుగూడ ఆ 'సైన్యభారమును మోయలేక మోహితుడై తడవతడవకు ఆదికూర్మమువీపును తనపండ్లతో 
గట్టిగా పట్టుకొనుచుండెను. అతి2మనోహరమైన శ్రీరామచంద్రుని ప్రస్థానయాత్రగాథను ఆదికూర్మము వీపుపై 
భ్రాయుచున్నాడాయనునట్లు ఆదిశేషుడు ఆ సమయమున ఒప్పుచుండెను. (ఛం॥ 1-2) 


దో- ఎహి బిధి జాణ కృపానిధి, ఉతరే సాగర తీర । 
జహ?౭ తహ? లాగే ఖాన ఫల, భాలు బిపుల కపి బీర ॥ 35 ॥ 
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ఈ నిధముగా కృపానిధియెన శ్రీరాముడు సముద్రతీరమునకు చేరెను. అసంఖ్యాకవానర భల్లూకరాజుల్ప 
అక్కడక్కడ ఫలములను ఆరగించు చుండిరి. (దో॥ 35) 


మండోదరి హితము సల్కుట 


చౌ- ఉహా( నిసాచర రహహి( ససంకా |! జబ తే( జారి గయడ కసీ లంకా ॥ 
నిజ నిజ గృహ( సబ కరహి( బిచారా | నహి నిసిచర కుల కేర ఉబారా ॥ 1॥ 
జాసు దూత బల బరని న జాఈ । తెహి ఆఏింపుర కనన భలాఈ ॥ 
దూతిన్హ సన సుని పురజన బానీ | మందోదరీ అధిక అకులానీ ॥ 2 ॥ 
రహసి జోరి కర పతి పగ లాగీ | బోలీ బచన నీతి రస పాగీ॥ 
కంత కరష హరి సన పరిహరహూ । మోర కహా అతి హిత హియ(ధరహూ ॥ 3౩ ॥ 
సముర్ఫుత జాసు దూత కళ్ళ కరనీ | ప్రవహి( గర్భ రజనీచర ఘరనీ ॥ 
తాసు నారి నిజ సచివ బొలాఈ | పఠనహు కంత జొ చహహు భలాఈ ॥ 4 ॥ 
తవ కుల కమల బిపిన దుఖదాఈ । సీతా సీత నిసా సమ ఆఈ ॥ 
సునహు నాథ పీతా బిను దీన్హే( 1 హితన తుమ్హార సంభు అజ కీన్నే ॥ 5॥ 
హనుమంతుడు లంకను కాల్చివెళ్లినప్పటినుండియు లంకావాసులైన రాక్షసులు భయముతో నణకుచు తమ 
యిండ్లలోనే దాగుకొని, ఆలోచించుచుండిరి. “ఇపుడు రాక్షసజాతిని రక్షింపగల్లిన వారెవ్వరును లేరు. దూత 
బలమునకే మనము తట్టుకొనలేనప్పుడు ఇక స్వామియే స్వయముగా వచ్చినచో మనగతి యేమగును?” 
నగరవాసులమాటలను దూతలద్వారా విని మండోదరి మిక్కిలి వ్యాకులపడెను. ఆమె ఏకాంతమున రావణుని 
పాదములపై బడి, వేడుకొనుచు నీతి వచనములను పల్కెను. “ప్రాణేశ్వరా! శ్రీహరితో ద్వేషమును మానుడు. అత్యంత 
హితకరమైన నా మాటలను ఆలకింపుడు. అతనిదూతకృత్యములను దలచినంతనే రాక్షస స్త్రీలకు గర్భపాతములు 
గల్లుచున్నవి. నిజముగా మీ క్షేమమును మీరు కోరుకొనుచున్నచో మీ మంత్రి ద్యారా శ్రీరాముని ధర్మపత్నిని ఆయన 


కడకు చేర్చుడు. రాక్షసకులమనెడి కమలవనమును నాశమొనర్చు మంచు రాత్రి వలె సీత ఇచటికి చేరినది. నాథా! 
వినుడు సీతను తిరిగి అప్పగింపనిచో (బ్రహ్మరు[ద్రాదులు గూడ మిమ్ము రక్షింపజాలరు. (చౌ॥ 1-5) 


దో- రామ బాన అహిగన సరిస, నికర నిసాచర భేక । 
జబ లగి గ్రసత న తబ లగి, జతను కరహు తజి టేక ॥ 36 ॥ 


శ్రీరామునిబాణములు సర్పములతో సమానము. రాక్షసుల మూకలు కప్పలతో సమానము. ఆ పాములు ఈ 
కప్పలను కబళింపకముందే మీ పట్టుదలలు మాని, మంచిపని చేయుడు.” (దో॥ 36) 


చౌ-శ్రవన సునీ సఠ తా కరి బానీ | బిహసా జగత బిదిత అభిమానీ ॥ 
సభయ సుభాఉ నారి కర సాచా। మంగల మహు( భయ మన అతి కొాచా॥ 1 1 
జౌ.ఆనఇ మర్కట కటకాఈ । జిఅహి( బిచారే నిసిచర ఖాఈ ॥ 
కంపహి( లోకప జాకీ. త్రాసా । తాసు నారి సభీత బడి హాసా ॥ 21 
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అస కహి బిహసి తాహి ఉర లాఈ | చలెఉ సభా( మమతా అధికాఈ ॥ 
మందోదరీ హృదయ కర చింతా | భయజ కంత పర బిధి బిపరీతా ॥ 3 ॥ 
బైరెఉ సభా ఖబరి అసి పాఈ । సింధు పార సేనా సబ ఆఈ ॥ 
బూయొసి సచిన ఉచిత నుత కహహూ । తే సబ హయే మష్ట కరి.రహహూ ॥ 4 ॥ 
బీతెహు సురాసుర తబ శ్రను నాహీ(। నర బానర కెహి లేఖే మాహీ(॥ 5 ॥ 
మూర్భుడు, దురహంకారి, గర్విష్టుడు ఐన రావణుడు ఈ మాటలను విని, బిగ్గరగా నవ్వి, పరిహాసము 
చేయసాగెను. “స్త్రీలు స్వభావసిద్ధముగా పిటీకివారనుమాట నిజము. శుభ సమయములయందును భయుపడుదురు. 
వీరి హృదయములు మిక్కిలి దుర్భలములు. వానర సైన్యమే వచ్చినచో. వారిని భక్షించి, రాక్షసులు జీవించెదరు. 
లోకపాలురుగూడ నన్ను జూచి భయముతో వణకెదరు. ఇట్టి స్థితిలో నా భార్యవైన నీవు భయపడుట మిక్కిలి 
హాస్యాస్పదము” ఈ విధముగా పలికి, రావణుడు అతిప్రేమతో ఆమెను కౌగిలించుకొని, సభకు వెళ్ళి పోయెను. 
మండోదరి “ఈ సమయమున విధాత (ప్రతికూలముగా ఉన్నాడు” అని మనస్సులో చింతింప సాగెను. రావణుడు 
సభలో ఆసీనుడగుచుండగనే శత్రుసైన్యములు సముద్రపు ఆవలతీరమునకు చేరినవి- అను వార్త వచ్చెను. అతడు 
“ఇప్పుడు మన కర్తవ్యమేమో తెల్పుడు” అని మందత్రులనడిగెను. వారు నవ్వుచు వచించిరి. “ఇందులో విశేషమేమున్నది? 
దీనికై చింతింపవలసిన పనియే లేదు. మీరు దేవతలను రాక్షసులను జయించునప్పుడుగూడ మీకు ఏ మాత్రము (శ్రమయే 
అనిపింపలేదు గదా! ఇప్పుడు ఈ అల్పులైన నరవానరులను లెక్కచేయుట యెందులకు?” (చౌ॥ 1-5) 


దో-సచివ బైద గుర తీని జొ ప్రియ బోలహి( భయ ఆస । 
రాజ ధర్మ తన తీని కర, హోఇ బేగిీహీ( నాస ॥ 37 ॥ 
మంత్రిగాని, వైద్యుడు గాని, గురువుగాని, (ప్రభువు అప్రసన్నుడగుననెడి భయముతో, లేక ఏదైన నొక 


పారితోషికముపైగల ఆశతో |ప్రియవాక్యములు, ఇచ్చకములు పల్కుచు వాస్తవములను దాచినచో క్రమముగా ఆ 
ప్రభువు యొక్క రాజ్యము, శరీరము, ధర్మము శీఘ్రముగా పతనమగుట తథ్యము. (దో॥ 37) 


విభీషణుని హితవచనములు 


చౌ- సాఖ రావన కహు( బనీ సహాఈ । అస్తుతి కరహి( సునాఇ సునాఈ ॥ 
అవసర జాని బిభీషను ఆవా | భ్రాతా చరన సీసు తెహి. నావా॥1॥ 
పుని సిరు నాఇ బైఠ నిజ ఆసన । బోలా బచన పాణ అనుసాసన ॥ 
జౌ కృపాల పూణిహు మొహి బాతా | మతి అనురూప కహడ( హిత తాతా ॥ 2 ॥ 
జో ఆపన చాహై కల్యానా | సుజసు సుమతి సుభ గతి సుఖ నానా ॥ 
సో పరనారి లిలార గొసాఈ( | తజఉ చఉిథి కే చంద కి నాఈ(॥ 3 ॥ 
చౌదహ భువన ఏక పతి హోఈ । భూతద్రోహ తిష్టఇ నహి సోఈ ॥ 
గున సాగర నాగర నర జోఊ | అలస లోభ భల కహఇనకోఊ ॥ 4 ॥ 
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రావణుడుగూడ ఇప్పుడా స్టితిలోనే యుండెను. మం(త్రులతనికడ ముఖస్తుతిని జేయుచుండిరి. అదే సమయమున 
విభీషణుడు అచటికివచ్చి, అన్నకు పాదాభివందనమాచరించెను. అతడు తలవంచుకొని, సుఖాసీనుడై రావణుని 
అనుజ్జతో పల్కెను. “ఓ కృపాళూ! మీరు నా అభిప్రాయమును అడిగితిరి. కావున మీకు హితకరముగా నాకు 
తోచినంత వణకు విన్నవించెదను. తనశుభములను, సుయశమును, సుబుద్దిని, సద్గతిని, బహుముఖ సుఖములను 
కోరుకొనువాడు చవితి చంద్రునివలె పరస్త్రీ ముఖమును త్యజింప వలెను. (అనగా జనులు చవితి చంద్రుని 
చూడనట్టు పరస్త్రీముఖమునుగూడ చూడరాదు.) చతుర్దశభువనములకు (ప్రభువైన వాడును జీవులయెడ 
శృత్రుత్వమును పూనినచో అతడు తప్పక నశించును. సద్గుణనిధియైనను సర్వ నమర్జుడైనను అతడు ఏ 
మాత్రముగనూ లోభియైనచో వానిని ఎవ్వరును మెచ్చరు. (చౌ॥ 1-4) 


దో-కామ క్రోధ మద లోభ సబ, నాథ నరక కే పంథ । 
సబ పరిహరి రఘుభీరహి, భజహు భజహి( జెహి సంత ॥ 38 ॥ 


ప్రభూ! కామము, (క్రోధము, లోభము, మదము-ఇవియన్నియును నరకమునకు మార్గములు. కావున వీనిని 
త్యజించి, సజ్జన సేవ్యుడైన శ్రీరాముని భజింపుము. (దో॥ 38) 


చౌ- తాత రామ నహి( నర భూపాలా | భువనేస్వర కాలహు కర కాలా ॥ 
బ్రహ్మ అనామయ అజ భగనంతా । బ్యాపక అజిత అనాది అనంతా ॥ 1॥ 
గో ద్విజ ధేను దేవ హితకారీ | కృపా సింధు మానుష తనుధారీ ॥ 
జన రంజన భంజన ఖల బ్రాతా । బేద ధర్మ రచ్చక సును భ్రాతా ॥ 2॥ 
తాహి బయరు తజి నాఇఅ మాథా । ప్రనతారతి భంజన రఘునాథా ॥ 
దేహు నాథ ప్రభు కహు( బైదేహీ | భజహు రామ బిను హేతు సనేహీ ॥ 3 ॥ 
సరన గఏ( ప్రభు తాహు న త్యాగా । బిస్వ ద్రోహ కృత అఘ జెహి లాగా ॥ 
జాసు నామ త్రయ తాప నసావన | సొఇ ప్రభు ప్రగట సముడు జియ( రావన ॥ 4 ॥ 
సోదరా! శ్రీరాముడు కేవలము నరేంద్రుడు గాడు. అతడు సమస్త లోకములకును, బ్రహ్మాండములకును ప్రభువు, 
కాలునకు మహాకాలుడు, అతడే షడ్లుణై శృర్యసంపన్నుడైన భగవంతుడు. వికారరహితుడు, జన్మలేనివాడు, 
సర్వవ్యాపకుడు, అజేయుడు, అనాది, అనంతుడు ఐన పరబ్రహ్మ, పరమాత్మ. కృపాళువైన ఆభగవంతుడు పృథ్విని, 
బ్రాహ్మణులను, గోవులను, దేవతలను రక్షించుటకు మానవుడై అవతరించెను. సోదరా! వినుము. అతడు 
తనసేవకులకు ఆనంద దాయకుడు. దుష్టులను నశింపజేయువాడు. వేదములను, ధర్మములను పరిరక్షించువాడు. 
అతనితో వైరముమాని, శరణువేడుము. శ్రీరఘునాథుడు శరణాగతుల దుఃఖములను రూపు మాపువాడు. స్వామీ! 
జానకీ దేవిని ఆ సర్వేశ్వరునకు అప్పగింపుడు. అవ్యాజకరుణాళువైన శ్రీరాముని భజింపుడు. సమస్త విశ్వమునకును 
(ద్రోహముచేసిన పాపాత్ముడుగూడ శరణన్నచో/ ప్రభువాతనిని క్షమించి, రక్షించును. అతనినామమే 
తాపత్రయములను హరించివేయును. అట్టి భగవంతుడే మనుష్య రూపమును దాల్చి ఇక్క వచ్చెను. ఈ 
విషయములను శ్రద్దగా ఆలకింపుము. (చౌ॥ 1-4) 
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దో- బార బార పద లాగడం బినయ కరణ? దససీస । 
పరిహరి మాన మోహ మద, భజహు కోసలాధీస ॥ 39(క) ॥ 
ముని పులస్తి నిజ సిష్య సన, కహి పఠఈ యహ బాత । 
తురత సా మై. ప్రభు సన కహీ, పాఇ సుఅవసరు తాత ॥ 39(ఖ) ॥ 
ఓ దశాననా! పదేపదే మీ పాదములనంటి విన్నవించుచున్నాను. అభిమానమునూ, మోహమునూ, మదమునూ 
త్యజించి, కోసలాధీశుడైన శ్రీరామచంద్రప్రభువును సేవింపుము. పులస్త్యముని తన శిష్యునిద్వారా ఈ సందేశమును 
పంపెను. సదవకాశము చిక్కినందున నేను ఈ మాటలను మీకు విన్నవించితిని. (దో॥ 39. క,ఖ) 


చౌ- మాల్యనంత అతి సచివ సయానా । తాసు బచన సుని అతి సుఖ మానా ॥ 
తాత అనుజ తవ నీతి బిభూషన । సో ఉర ధరహు జొ కహత బిభీషన ॥ 1॥ 
రిపు ఉతకరష కహత సఠ దోఊ । దూరి న కరహు ఇహా( హఇ కోఊ ॥ 
మాల్యనంత గృహ గయడ బహోరీ | కహళ బిభీషను పుని కర జోరీ ॥ 2 ॥ 
సుమతి కుమతి సబ కే( ఉర రహహీ( । నాథ పురాన నిగమ అస కహహీ( ॥ 
జహా( సుమతి తహ సంపతి నానా | జహా( కుమతి తహ బిపతి నిదానా ॥ 3 ॥ 
తన ఉర కుమతి బసీ బిపరీతా | హిత అనహిత మానహా రిపు ప్రీతా ॥ 
కాలరాతి నిసిచర కుల కేరీ । తెహి సీతా పర ప్రీతి ఘనేరీ ॥ &॥ 
మాల్యవంతుడను పేరుగల బుద్దిమంతుడైన మంత్రి విభీషణుని వచనములకు ఎంతయు సంతోషించి పలికెను. 
“నాయనా! నీతిమంతుడైన మీ అనుజుడు విభీషణుడు నుడివిన మాటలను హృదయమున నిలుపుకొనుము.” 
అప్పుడు రావణుడు భగ్గున మండిపడుచు ఇట్లనెను. “ ఈ మూర్భులిద్దణును శత్రుమహిమలను పొగడుచున్నారు. 
వీరిని నా యెదుటనుండి బయటికి పంపుటకు ఎవ్వరును లేరా?” అప్పుడు మాల్యవంతుడు తన ఇంటికి వెళ్లెను. 
విభీషణుడు మాత్రము చేతులు జోడించి, మణుల పలుక సాగెను. “ప్రభూ! అందటిలోను సుబుద్ధి, దుర్చుద్ధి రెండును 
ఉండునని, వేద, పురాణములు వెల్లడించుచున్నవి. సుబుద్ది (ప్రబలముగా ఉన్నచోట సంపదలు సమృద్ధములై 
యుండును. దుర్చుద్ది (ప్రబలియున్నచోట ఆపదలు కోకొల్లలు. మీ హృదయమున కేవలము దుర్చుద్ధియే 
నిండియున్నది. కనుక మీరు హితుని అహితునిగా, శత్రువును మిత్రునిగా భావించు చున్నారు. (పులస్త్యుడు, 
మాల్యవంతుడు, నేను మీకు హితమునే పలుకుచున్నాము. మీరు మమ్ము శత్రువులుగా పరిగణించుచున్నారు. 


ముఖస్తుతులతో ఇచ్చకములాడు ఈ మంత్రులు నిజముగా మీకు కీడు చేయువారు, శత్రువులు. వారిని మిత్రులుగా 


భావించుచున్నారు) రాక్షసజాతిని నాశము చేయుటకు కాళరాత్రియైన సీతాదేవిపై ఎక్కువ ప్రీతి గల్లియున్నారు. 
(చౌ॥ 1-4) 


దో- తాత చరన గహి మాగఉ6 రాఖహు మోర దులార | 
పీతా దేహు రామ కహు( అహిత న హోఇ తుమ్హార ॥ 40 ॥ 
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సోదరా! దయచేసి నా మాటలను పాటింపుడని సవినయముగా మీ పాదములకు (ప్రణమిల్లి ప్రార్థించుచున్నాను. 
సీతాదేవిని శ్రీరామునకు అప్పగింపుడు. (ప్రేమతో నేనుపలికిన మాటలను ఆలకింపుడు. దీనివలన మీ కెట్టి అశుభమూ 
కలుగదు. పైగా మేలే జరుగును. (దో॥ 40) 


చౌ- బుధ పురాన శ్రుతి సమ్మత బానీ | కహీ బిభీషన నీతి బఖానీ ॥ 
సునత దసానన ఉఠా రిసాఈ । ఖల తహీ నికట మృత్యు అబ ఆఈ ॥11॥ 
జిఅసి సదా సఠ మోర జిఆవా । రిపు కర పచ్చ మూఢ తొహి భావా ॥ 
కహసి న ఖల అస కో జగ మాహీ( | భుజ బల జాహి జితా మై వాహీ॥ 2 ॥ 
మమ పుర బసి తపసిన్హ పర ప్రీతీ । సఠ మిలు జాఇ తిన్షహి కహు నీతీ ॥ 
అస కహి కీన్హైసి చరన ప్రహారా | అనుజ గహే పద బారహి( బారా ॥ 3 ॥ 
ఉమా సంత కల్ల ఇహఇ బడాఈ । మంద కరత జో కరఇ భలాఈ ॥ 
తుమ్మ పితు సరిస భలెహీ('మొహి మారా | రాము భజే( హిత నాథ తుమ్హారా ॥ 4 ॥ 
సచివ సంగ లై నభ పథ గయఊ | సబహి సునాఇ కహత అస భయఊ ॥ 5 ॥ 
పండితులకు సమ్మతములైన వేదపురాణోక్త నీతివాక్యములను విభీషణుడు పలికెను. రావణుడు ఆ మాటలు 
వినగానే రెచ్చిపోయి “ఓరీ దుష్టుడా! నీకీనాడు చావుమూడినది” అనెను. “శఠుడా! నీవు నా ఉప్పు, పులుసు తిని 
బ్రతుకు చున్నావు. కాని కృతఘ్నుడవై శత్రువును పాగడుచుంటివి. దుష్టుడా! ప్రపంచమున నా భుజబలముచే 
ఓడింపబడని వాడెవ్వడో తెలుపుము. నీవు నా నగరములో నివసించుచు తాపసులను 'ప్రేమించెదవు. మూర్చుడా! నా 
యెదుటనుండి తొలగిపామ్ము. ఈ నీతులను వారికడనే వల్లింపుము” అని పలుకుచు రావణుడు అతనిని కాలితో 
తన్నెను. కాని విభీషణుడు మాత్రము పదే పదే ఆయన పాదములను పట్టుకొన సాగెను. (శివుడు పల్కుచున్నాడు) 
ఉమా! అపకారికిగూడ ఉపకారము చేయుట సజ్జనుల స్వభావము. విభీషణుడు పలికెను. “మీరు నాకు 


తండ్రివంటివారు. కనుక మీరు నన్ను తన్నినందులకు విచారము లేదు. కాని (ప్రభూ! శ్రీరాముని భజించుటలోనే 


మీకు హితమున్నది” అని వచించి, విభీషణుడు తన మంత్రులను వెంట బెట్టుకొని ఆకాశ మార్గమున బోవుచు 
అందటికిని వినబడునట్లు పలికెను. (చౌ॥ 1-5) 


విభీషణ శరణాగతి 
దో- రాము సత్యసంకల్ప ప్రభు, సభా కాలబస తోరి । 


మై రఘుబీర సరన అబ, జాఉ( దేహు జని ఖోరి ॥ 41॥ 


“రావణా! శ్రీరాముడు సత్యసంకల్పుడు, సర్వశక్తిసంపన్నుడైన (ప్రభువు. నీ సభ మృత్యుముఖమున నున్నది. నేను 
శ్రీరామచంద్రుని శరణు వేడుటకై వెళ్లుచున్నాను. నన్ను దూషింప వలదు.” (దో॥ 41) 


చౌ- అస కహి చలా బిభీషను జబహీ( । ఆయూహీన భఏ సబ తబహీం ॥ 
సాధు అవగ్యా తురత భవానీ | కర కల్యాన అఖిల కై హానీ ॥ 1॥ 
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రావన జబహి. బిభీషను త్యాగా । భయ బిభన బిను తబహి( అభాగా ॥ 
చలెఉ హరషి రఘునాయక పాహీ( | కరత మనోరథ బహు మన మాహీ(॥ 2 ॥ 
దెఖిహడ( జాఇ చరన జలజాతా । అరున మృదుల సేవక సుఖదాతా ॥ 
జే పద పరసి తరీ రిషినారీ । దండక కానన పావనకారీ ॥3॥ 
జే పద జనకసుతా(. ఉర లాఏ | కపట కురంగ సంగ ధర ధాఏ ॥ 
హర ఉర సర సరోజ పద జేఈ । అహోభాగ్య మై దెథఖిహఉ( తేఈ ॥ 4 ॥ 


ఈ విధముగా పలికి రామభక్తుడైన విభీషణుడు వెళ్లగానే రాక్షసులందణి |ప్రాణములును అతని వెంటనే 
పోయినవి. (శివుడు నుడువుచున్నాడు) భవానీ! సజ్జనులను నిరాదరించినచో వెంటనే అశుభములు కలుగును. 
రావణుడు విభీషణుని త్యజించిన మజుక్షణముననే ఆ దౌర్భాగ్యుని వైభవము తిరోముఖము పట్టినది. విభీషణుడు 
పెక్కు మనోభీష్టములతో రఘునాథుని సన్నిధికి సంతోషముతో బయలు దేటెను. అతడు మనసులో ఇట్లు 
ఆలోచించుచుండెను. “ఇప్పుడే వెళ్లి, కెందామరలవలె మృదుమనోహరములైన శ్రీరాముని పవిత్ర పాదములను 
దర్శించెదను. ఆ చరణ కమలములు సేవకులకు సుఖ (ప్రదములు, వాటి స్పర్శ మాత్రమున మునిపత్ని అహల్య 
తరించినది. అవి దండకారణ్యభూములను పవిత్రమొనర్చినవి. వాటినే జానకీదేవి సర్వదా ధ్యానించుచుండును. 
కపటమృగమును పట్టుకొనుటకై పరుగెత్తినవియు ఆ పాదములే. శివుని మానస సరోవరమున నిరంతరము 
విహరించునట్టివియు ఆ పాదపద్మములే. వేయేల! మహామహిమాన్వితములైన ఆ ప్రభుచరణకమలములను కనులార 
నేడే చూచెదను. నేడు నా భాగ్యమును ఏమని వర్షింతును? (చౌ॥ 1-4) 


దో- జిన్ల పాయన్హ కే పాదుకన్లి, భరతు రహే మన లాఇ । 
తే పద ఆజు బిలోకిహఉం ఇన్స్ల నయనన్హి అబ జాల ॥ 42 ॥ 


రామభక్తివాహినిలో మునకలు వేయుచు పరమపునీతుడైన భరతుడు నిరంతరము తన మనస్సులో 
ధ్యానించునది ఈ చరణపాదుకలనే గదా! అట్టి చరణములను నేడు నేను (ప్రత్యక్షముగా చూడగలను. (దో॥ 42) 


చౌ- ఎహి బిధి కరత సప్రేమ బిచారా | ఆయజ సపది సింధు ఎహి( పారా ॥ 
కపిన్ల బిభీషను ఆవత దేఖా । జానా కొఉ రిపు దూత బిసేషా ॥ 1॥ 
తాహి రాఖి కపీస పహి.ఆఏ | సమాచార సబ తాహి సునాఏ ॥ 
కహ సుగ్రీవ సునహు రఘురాఈ । ఆవా మిలన దసానన భాఈ ॥ 2॥ 
కహ ప్రభు సఖా బూయిఐ కాహా | కహ కపీస సునహు నరనాహా ॥ 
జాని న జాఇ నిసాచర మాయా । కామరూప కెహి కారన ఆయా ॥ 3 ॥ 
భేద హమార లేన సఠ ఆవా । రాఖిఅ బాంధి మోహి అస భావా ॥ 
సఖా నీతి తుమ్మ నీకి బిచారీ | మమ పన సరనాగత భయహారీ ॥ 4 ॥ 
సుని ప్రభు బచన హరష హనుమానా | సరనాగత బచ్చల భగవానా ॥ ర్‌ ॥ 
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ఇట్లు భక్తి తత్పరుడై ఆలోచించుచు విభీషణుడు సముద్రము యొక్క ఆవలి తీరమును జేరెను. అతనిని జూచ్చిన 
వానరులు అతడు శత్రుపక్షమునుండి వచ్చిన విశిష్ట దూతయని తలంచిరి. అతనికి ఒక కాపరిని ఉంచి, వారు 
సుగ్రీవుని యొద్దకు వెళ్లి విషయమును తెల్సిరి. సుగ్రీవుడు శ్రీరాముని యొద్దకు వెళ్లి, “రఘునాథా! రావణుని 
సోదరుడైన విభీషణుడు మిమ్ము కలిసికొనుటకై వచ్చినాడు” అని తెలిపెను. ప్రభువు అతనితో “మిత్రమా! నీ 
అభి ప్రాయమేమి?” అని యడిగెను. వానరరాజు సుగ్రీవుడు ఇట్టు తెలిపెను. “మహారాజా! అవధరింపుడు. నిశాచరులు 
మాయావులు. వారినిజస్వరూపములను తెలిసికొనుట కష్టము. వారు కామరూపధారులు. అతనిరాక యొక్క 
ఆంతర్యమేమో తెలియదు. ఈ దుష్టుడు మనరహస్యములను తెలిసికొనుటకై వచ్చినాడని నా అభిప్రాయము, 
ఇతనిని బంధించియుంచుట మంచిదని తోచుచున్నది” అప్పుడు శ్రీరాముడు పల్కెను. మిత్రమా! నీవు తెలిపిన 
రాజనీతి ఒప్పుకొనదగినదే, కాని శరణుజొచ్చిన వానికి అభయమిచ్చి, కాపాడుట నా ప్రతిజ్ఞ”, 
శ్రీరామచం(ద్రప్రభువచనములను విని, హనుమంతుడు మిక్కిలి సంతసించెను. భక్తవత్సలుడైన భగవంతుడు 
తండ్రివలె శరణాగతుని రక్షించును. (చౌ॥ 1-5) 


దో- సరనాగత కహు( జే తజహి(, నిజ అనహిత అనుమాని । 
తే నర పావ(ర పాపమయ, తిన్లహి బిలోకత హాని ॥ 43 ॥ 


శ్రీరాముడు మజల పలికెను. “తనకు హాని జరుగునేమోయని శంకించి, శరణాగతుని త్యజించు నట్టి వాడు 
నీచుడు, పాపి, అతనిని చూచుటయే మహా పాపము. (దో॥ 43) 


చౌ- కోటి బిప్ర బధ లాగహి( జాహూ | ఆఏ( సరన తజఉ నహి( తాహూ ॥ 
సనముఖ హోలి జీవ మొహి జబహీ( | జన్మ కోటి అఘ నాసహి( తబహీ6 ॥ 1 ॥ 
పాపవంత కర సహజ సుభాఊ 


భజను మోర తెహి భావన కాఊ ॥ 
జౌ పై దుష్ట హృదయ సాళ్ల హోఈ | మోరే సనముఖ ఆవ కి సోఠః ॥ 2॥ 
నిర్మల మన జన సో మొహి పావా | మోహి కపట ఛల ఛిద్ర న భావా ॥ 
భేద లేన పఠవా దససీసా | తబహు(న కఛు భయ హాని కపీసా ॥ 3 ॥ 
జగ మహు( సఖా నిసాచర జేతే | లఛిమను హనఇ నిమిష మహు( తేతే ॥ 
జౌ( సభీత ఆనా సరనాఈ(। రఖిహఉం తాహి ప్రాన క్రీ నాఈ(॥ 4 ॥ 
కోటి (బ్రహ్మహత్యలు చేసిన వాడైనను నన్ను శరణుజొచ్చినచో నేను అతనికి అభయమిచ్చెదను. గొ 
సమ్ముఖమునకు వచ్చి “శరణు” అన్న ప్రాణియొక్క కోటిజన్మలపాపములుగూడ నశించి పోవును. నా భజనయందు 
ఆసక్తి లేకపోవుట పాపికి 'జన్మతః వచ్చిన స్వభావము. నిర్మల హృదయుడైన భక్తుడే నన్ను సమీపించును. 
విభీషణుడు దుష్టహృదయుడేయైనచో అతడు నన్ను ఆశ్రయించెడి వాడు కాడు. కపటులు, మోసకారులు అనినబో 
నాకు అసహ్యము. వానరరాజా! ఒక వేళ రావణుడు అతనిని మన రహస్యములను తెలిసికొనుటకే పంపినను మనము 
భయపడవలసిన పనియేలేదు. మనకు ఎట్టిహానియు జేరుగదు. ఏలనన మిత్రమా! ప్రపంచములోని 


నిశాచరులందజిని ఈ లక్ష్మణుడు ఒకే ఒక్క క్షణములో మట్టు పెట్టగలడు. కాని భయ విహ్వలుడై నన్ను శరణు 
గోరిన వానిని నేను నా ప్రాణముల వలె కాపాడుదును.” (చౌ॥ 1-4) 
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దో- ఉభయ భాంతి తెహి ఆనహు, హి కహ కృపానికేత । 
జయ కృపాల కహి కపి చలే, అంగద హనూ సమేత ॥ 44 ॥ 


కృపానిధియైన శ్రీరాముడు దరహాసముతో ఇట్లనెను. “అతడే స్టితిలోనున్నను, ఏ ఉద్దేశ్యముతో వచ్చినను వెంటనే 
అతనిని ఇక్కడకు తీసికొని రండు.” అంగద హనుమదాదులతోగూడి వానరులు 'కృపాళువైన శ్రీరామునకు 
జయమగు గాక అనుచు వెళ్లిరి. (దో॥ 44) 


చౌ- సాదర తెహి ఆగే కరి బానర । చలే జహా రఘుపతి కరునాకర ॥ 
దూరిహి తే దేఖే ద్వౌ భ్రాతా । నయనానంద దాన కే దాతా॥1॥ 
బహురి రామ ఛబిధాను బిలోకీ | రహజ ఠటుకి ఎకటక పల రోకీ ॥ 
భుజ ప్రలంబ కంజారున లోచన । స్యామల గాత ప్రనత భయ మోచన ॥ 2 ॥ 
సింఘ-కంధ ఆయత ఉర సోహా | ఆనన అమిత మదన మన మోహా ॥ 
నయన నీర పులకిత అతి గాతా । మన ధరి ధీర కహీ మృదు బాతా ॥ 3॥ 
నాథ దసానన కర మై. భ్రాతా । నిసిచర బంస జనమ సురత్రాతా ॥ 
సహజ పాపప్రియ తామస దేహా | జథా ఉలూకహి తమ పర నేహా॥ 4॥ 


వానరులు సాదరముగా విభీషణుని ముందుంచుకొని, శ్రీరామునికడకు వచ్చిరి. చూడ ముచ్చటగొలుపుచున్న 
సోదరులిద్దతిని విభీషణుడు దూరమునుండియే చూచెను. అతడు అత్యంత సౌందర్యనిధానమైన శ్రీరామచంద్రుని 
రెప్పవాల్బక చూచుచు నిశ్చేష్టుడై నిలుచుండెను. ఆస్వామి ఆజానుబాహుశోభితుడు. కంజారుణలోచనుడు, 
కనులపండువు గావించు శ్యామసుందరుడు. శరణాగతులకు అభయ ప్రదాత, సింహస్కంధుడు, విశాలవక్షః 
స్థలశోభితుడు ఐన ఆ (ప్రభువు కోటిమన్మథసుందరాకారుడు. భగవంతుని స్వరూపమును దర్శించిన 
విభీషణునినయనములు ఆనందా(శ్రుపూర్ణములాయెను, తనువు పులకించెను. అతడు మనస్సును పదిలపజచుకొని, 
మృదుమధురముగా ఇట్లనెను. “ప్రభూ! నేను దశాననుని తమ్ముడను. ఓ సురత్రాణ పరాగుణా! నేను 
రాక్షసవంశసంజాతుడను. నా శరీరము తామసికమైనది. (గ్రుడ్లగూబకు చీకటి ప్రియమైనట్టు పాపకృత్యములు మాకు 
పీతిపాత్రములు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- శ్రవన సుజసు సుని ఆయడఉ6 ప్రభు భంజన భవభీర । 
త్రాహి త్రాహి ఆరతి హరన, సరన సుఖద రఘుబీర ॥ 45 ॥ 


'జనన మరణ భయములను రూపుమాపు వారు' -అనెడి మీ కీర్తిని విని, మిమ్ము శరణుజొచ్చుటకై వచ్చినాను. 


దుఃఖార్తులను ఆదుకొనెడి రఘువీరా! నన్ను రక్షింపుము. శరణాగతులకు మీరు సుఖ (ప్రదాతలు, నన్ను కాపాడుడు.” 
(దో॥ 45) 


చౌ- అస కహి కరత దండవత దేఖా 1 తురత ఉరే ప్రభు హరష బిసేషా ॥ 
దీన బచన సుని ప్రభు మన భావా । భుజ బిసాల గహి హృదయ అగౌవా-॥ 1 
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అనుజ సహిత మిలి ఢిగ బైఠారీ | బోలే బచన భగత భయహారీ ॥ 
కహు లంకేస సహిత పరివారా । కుసల కుఠాహర బాస తుమ్హారా ॥ 2 ॥ 
ఖల మండలీ బసహు దిను రాతీ | సఖా ధరమ నిబహఇ కహి భాతీ ॥ 
మై( జానఉ( తుమ్హారి సబ రీతీ | అతి నయ నిపున న భావ అనీతీ ॥ 3 ॥ 
బరు భల బాస నరక కర తాతా । దుష్ట సంగ జని దేఇ బిధాతా ॥ 
అబ పద దేఖి కుసల రఘురాయా । జౌ( తున్లు కీన్లి జాని జన దాయా॥ క ॥ 


ఈ విధముగా పలుకుచు తనముందు సాగిలపడిన విభీషణుని గాంచి, ప్రభువు మిక్కిలి హర్షముతో అతనిని 
లేవనెత్తెను. అతని దైన్య వచనములు (ప్రభువునకు మిక్కిలి జాలి గొల్పెను. తన ఏశాల భుజములతో అతనిని అక్కున 
జేర్చుకొనెను. లక్ష్మణుడు గూడ అతనిని ఆలింగనమొనర్చుకొనెను. పిదప, విభీషణుని, సరసన గూర్చుండ బెట్టుకొని 
ఇట్లు అభయవచనములను పల్కెను. “ఓ లంకేశ్వరా! నీవ, నీ పరివారము, కుశలమా? నీవు నివసించు స్థానము 
సరియైనది కాదు. అహర్నిశలు దుష్టుల మధ్యనే నివసించు చుంటివి. మిత్రమా! ఇట్టి స్థితిలో నీవు ధర్మమును 
ఎట్టవలంబించెదవు? నీ ఆచార వ్యవహారములను నేనెటుగుదును. నీవు నయకోవిదుడవు. అనీతి అనిన నీకు 
ఏమాత్రము గిట్టదు. నాయనా! దుష్టుల సహవాసము కంటెను నరకవాసము మంచిది. కాని విధాత ఎవ్వరికిని దుష్ట 
సాంగత్యమును కలిగింపకుండుగాక.” విభీషణుడు నుడివెను. "ఓ రఘునాథా! మీ చరణకమలదర్శనభాగ్యముచే 
ఇప్పుడు నేను క్షేమముగా ఉన్నాను. నన్ను మీ భక్తునిగానెజింగి కనికరించితిరి. (చౌ॥ 1-4) 


దో- తబ లగి కుసల న జీవ కహుం సపనెహు( మన బి(్రాను । 
జబ లగి భజత న రామ కహు(, సోక ధామ తజి కామ ॥ 46 ॥ 


జీవుడు శోక ధామములైన విషయ వాసనలను, కోరికలను త్యజించి, శ్రీరాముని భజింపనంత వణకును అతనికి 
శుభములు చేకూరవు. స్వప్షములోగూడ మనశ్శాంతి లభింపదు. (దో॥ 46) 


చౌ- తబ లగి హృదయ( బసత ఖల నానా । లోభ మోహ మచ్చర నద మానా ॥ 
జబ లగి ఉర న బసత రఘునాథా | ధరే( చాప సాయక కటి భాథా ॥ 1॥ 
మమతా తరున తమీ అ(ధిఆరీ | రాగ ద్వేష ఉలూక సుఖకారీ ॥ 
తబ లగి బసతి జీవ మన మాహీ(। జబ లగి ప్రభు ప్రతాప రబి నాహీ( ॥ 2 ॥ 
అబ మై( కుసల మిటే భయ భారే । దేఖి రామ పద కమల తుమ్హారే ॥ 
తుమ్హ కృపాల జా పర అనుకూలా । తాహి న బ్యాప త్రిబిధ భన సూలా ॥ 3 ॥ 
మై నిసిచర అతి అధమ సుభాఊ । సుభ ఆచరను కీన్న నహిం కాఊ ॥ 
జాసు రూప ముని ధ్యాన న అవా । తెహి( ప్రభు హరషి హృదయ మొహి లావా ॥ 4 ॥ 


ధనుర్భాణములను, తూణీరమును ధరించిన శ్రీరఘునాథుడు హృదయములో నిలిచియుండనంత వ” 
లోభము, మోహము, మదము, మత్సరము, అభిమానము మున్నగు అవగుణములు తొలగిపోవు. మమకారమ 
చీకటిరాత్రి రాగద్వేషములనెడి (గ్రుడ్లగూబలకు ఆలంబనమై నిల్బును. (ప్రభువుయొక్క ప్రతాపస్తూర్యు 
ఉదయించువజకును ఆ మమతాంధకారము జీవుని మనస్సున ఆవరించియే యుండును. ట్ర 
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మీపాదపద్మముల దర్శన ప్రభావమున నేనిపుడు క్షేమముగా ఉన్నాను. నా మహాభయమంతయును దూరమైనది. ఓ 
కృపాళూ! మీ దయకు పాత్రులైనవారిని తాపత్రయములు వెంటాడజాలవు. నేను అథమ స్వభావముగల రాక్షసుడను. 
నీనెన్నడును పుణ్యకార్యములను ఆచరింపలేదు. మీ రూపము మునీశ్వరులుకును, సామాన్యముగా ధ్యానగోచరము 
గాదు. అట్టి మీరు స్వయముగా ప్రసన్నులై నాకు ఆలింగన సుఖానందములను అను(గ్రహించితిరి. (చౌ॥ 1-4) 


దో- అహోభాగ్య నుమ అమిత అతి, రాను కృపా సుఖ పుంజ | 
దేఖెఉ( నయన బిరంచి సివ, సేబ్య జుగల పద కంజ॥ 47 ॥ 


శ్రీరామా! కృపాసుఖస్వరూపా! నా భాగ్యమును ఎంతని కొనియాడెదను? బ్రహ్మ, మహేశ్వరులచే సేవింపబడు మీ 
చరణకమలద్వయమును దర్శించితిని. (దో॥ 47) 


చౌ-సునహు సఖా నిజ కహఉ( సుభాఊ | జాన భుసుండి సంభు గిరిజాడొ ॥ 
జౌం నర హోఇ చరాచర ద్రోహీ | ఆవై సభయ సరన తకి మోహీ ॥ 1॥ 
తజి నుద మోహ కపట ఛల నానా | కరడ( సద్య తెహి సాధు సమానా ॥ 
జననీ జనక బంధు సుత దారా | తను ధను భవన సుహృద సరివారా ॥ 2 ॥ 
సబ కై మమతా తాగ బటోరీ | నుమ పద మనహి బా(ధ బరి జోరీ ॥ 
సమదరసీ ఇచ్చా కఛు నాహీ6 | హరష సోక భయ నహి( మన మాహీ( ॥ 3 ॥ 
అస సజ్జన నుమ ఉర బస కైసే.! లోభీ హృదయం బసఇ ధను జైసే(॥ 
తుమ్మ సారిఖే సంత ప్రియ మోరే. | ధరఉం దేహ నహి( ఆన నిహోరే( ॥ 4 ॥ 
శ్రీరామచంద్రుడు ఇట్లనెను. “మిత్రమా! వినుము. కాకభుశుండి, ఉమా మహేశ్చరులెజిగిన నా స్వభావమును నీకు 
తెల్పెదను. చరాచర జగత్తునకు ద్రోహము చేసియు, భయకంపితుడై నా శరణు జొచ్చి, మదము, మోహము, 
మోసము, కపటము మొదలగు అవగుణములను త్యజించిన వాడు నా అనుగ్రహమున సజ్జనుడు అగును. 
తల్లిదండ్రులు, సోదరులు, పుత్రులు, భార్య, శరీరము, సంపదలు, మిత్రులు, పరివారములు, గృహములు మున్నగు 
వానిపైగల మమకారములను ఒకే త్రాడుగా పేని నాచరణములకు బంధించు వాడును (అనగా వాటన్నింటిపై గల 
(ప్రేమను నాకు సమర్పించు వాడును) సమదర్శియు, హర్ష శోక, భయ, వాంఛలు లేనివాడును ఐన సజ్ఞనుడు- 


లోభివాని మనస్సున ధనమువలె నా హృదయమున వసించును. నీ వంటి సజ్జనులే నాకు ప్రాణ ప్రియులు. సజ్జనుల 


రక్షణమునకే నేను అవతరించుచుందును. నేను అవతారములను ఎత్తుటకు మటియొక కారణము ఏదియును లేదు. 
(చౌ॥ 1-4) 


దో- సగున ఉపాసక పరహిత, నిరత నీతి దృఢ నేమ । 


తే నర ప్రాన సమాన మము, జిన్ల కే ద్విజ పద ప్రేను ॥ 48 ॥ 
యౌ 


సగుణ(బ్రహ్మను ఉపాసించువారును, పరహితమునకై పాటుపడువారును, నీతి నియమములను దృఢముగా 
పాటించు వారును, (బ్రాహ్మణ పాదములను సేవించు వారును నాకు ప్రాణతుల్యులు. (దో॥ 48) 
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చౌ-సును అంకేస సకల గున తోరే( । తాతే తున్హు అతిసయ ప్రియ మోరే( 1 
రామ బచన సుని బానర జూథా | సకల కహహి( జయ కృపా బరూథా ॥ 1॥ 
సునత బిభీషను ప్రభు కై బానీ | నహి. అఘాత శ్రవనామృత జానీ ॥ 
పద అంబుజ గహి బారహి( బారా | హృదయ సమాత న ప్రేము అపారా ॥ 2 ॥ 
సునహు దేవన సచరాచర స్వామీ । ప్రనతపాల ఉర అంతరజామీ ॥ 
ఉర కఛు ప్రథమ బాసనా రహీ । ప్రభు పద ప్రీతి సరిత సో బహీ ॥ 3 ॥ 
అబ కృపాల నిజ భగతి పావనీ । దేహు సదా సివ మన భావనీ ॥ 
ఏవమస్తు కహి ప్రభు రనధీరా । మాగా తురత సింధు కర నీరా ॥ 4 ॥ 
జదపి సఖా తన ఇచ్చా నాహీ( । మోర దరసు అమోఘ జగ మాహీ( ॥ 
అస కహి రామ తిలక తెహి సారా | సుమన బృష్టి నభ భఈ అపారా ॥ 5॥ 


ఓ లంకేశ్వరా! వినుము. నీలో అన్నియును సద్గుణములే గలవు. కనుక నీవు నాకు అత్యంత ప్రీతిపాత్రుడవు.” 
శ్రీరాముని మృదుమధురవచనములను  వినినవానరులు “కృపాసాగరుడైన _ శ్రీరామచం|ద్రప్రభువునకు 
జయమగుగాక” అని పలికిరి. కర్ణ రసాయనములైన (ప్రభు వచనములను ఎంతగా వినినను విభీషణునకు తనివి 
తీరలేదు. అతడు మాటిమాటికి (ప్రభుపాదములను పట్టుకొనుచుండెను. అపారమైనప్రేమతో అతనిహృదయము 
నిండిపోయెను. అప్పుడతడు ఇట్లనెను. “ దేవా! చరాచరజగ(త్రభూ! శరణాగత రక్షకా! అందటి హృదయములను 
ఎటీగిన వాడా! ఇంత వజకును నాలోనున్న విషయవాసనలన్నియును (ప్రభు చరణములపై గల భక్తి ప్రవాహమున 
కొట్టుకొనిపోయినవి. ఓ కృపాళూ! సదాశివుని మనస్సునందుగల అనన్యభక్తిని నాకు అనుగ్రహింపుము. 
శ్రీరామచం(ద్రప్రభువు “ఏవమస్తు” (అట్లే కానిమ్ము) అని పల్కుచు, రణధీరుడ్డైన (ప్రభువు వెంటనే 
సముద్రజలములను తీసికొని రమ్మని లక్ష్మణుని ఆజ్ఞాపించెను. పిమ్మట విభీషణునితో ఇట్లనెను. “జగత్తులో నా 
దర్శనము అమోఘము. అది యెన్నడును నిష్పలము గాదు. నీకు కోరిక లేకున్నను నిన్ను 'రాజ్యాభిషిక్తుని 


చేయుచున్నాను.” అనియనుచు శ్రీరాముడు అతనిని లంకారాజ్యమునకు రాజునుగా జేసెను. అంతరిక్షమునుండి 
అపారముగా పుష్పవర్షము గురిసెను.(1) (చౌ॥ 1-5) 


దో- రావన క్రోధ అనల నిజ, స్వాస సమీర ప్రచండ । 
జరత బిభీషను రాఖైజి, దీన్లెఉ రాజు అఖండ ॥ 49(5) ॥ 
జో సంపతి సిన రాననహి, దీన్తి దిఏ( దస మాథ | 
సాఇ సంపదా బిభీషనహి, సకుచి దీన్హి రఘునాథ ॥ 49(ఖ) ॥ 


(1) మున్ను రావణ బాధలోర్వక విభీషణుడు మొజపెట్టగ రామచంద్ర! ॥మున్ను॥ 
మన్నింతువనుచు కులబిరుదులను పొగడిన 
మాటమబచితివో? శ్రీరామచంద్ర! 
రాజ రాజ! విరాజవాహ! రవి కుల జలధి 
రాజ! రాఘవ! రామచంద్ర! 
రాజీవ నేత్ర! భవస్తుత! త్యాగ 
రాజ వందిత! రామచం(ద్ర! 


॥మున్ను॥ 


॥మున్ను॥ (త్యాగరాజ) 
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రావణుని(క్రోధము అగ్నివంటిది. విభీషణునిహితవచనములు చల్లనిగాలులవంటివి. అయినను ఆ 
వచనవాయువులచే రావణుని (క్రోధాగ్ని ప్రచండమాయెను. ఆ అగ్నిజ్వాలలకు లోనైన విభీషణునితాపములను 
తనవచనామృతధారలచే చల్లార్చి, కరుణామూర్తియైన శ్రీరామచం(ద్రప్రభువు ఆతనిని రక్షించెను. అఖండరాజ్యమును 
అనుగ్రహించెను. తన దశశిరస్సులను బలిదానము గావించిన రావణునకు పరమశివుడు అనుగ్రహించిన సంపదను 
రఘునాథుడు విభీషణునకు ఇప్పుడు సంకోచపడుచు ఇచ్చెను. ( తానేమియు ఇయ్యలేదని తలచెను.) (దో॥ 49. క,ఖ) 


చౌ- అస ప్రభు ఛాడి భజహి జె ఆనా । తే నర పసు బిను పూంఛ బిషానా ॥ 
నిజ జన జాని తాహి అపనావా । ప్రభు సుభావ కపి కుల మన భావా ॥1॥ 
పుని సర్పగ్య సర్బ ఉర బాసీ | సర్బరూప సబ రహిత ఉదాసీ ॥ 
బోలే బచన నీతి ప్రతిపాలక । కారన మనుజ దనుజ కుల ఘాలక ॥ 2 ॥ 
సును కపీస లంకాపతి బీరా। కెహి బిధి తరిఅ జలధి గంభీరా ॥ 
సంకుల మకర ఉరగ ర్వుష జాతీ । అతి అగాధ దుస్తర సబ భాతీ ॥ 3 ॥ 
కహ లంకేస సునహు రఘునాయక । కోటి సింధు సోషక తన సాయక ॥ 
జద్యపి తదపి నీతి అసి గాఈ । బినయ కరిఅ సాగర సన జాఈ ॥ &॥ 


ఇట్టి కృపాళువైన (ప్రభువును విస్మరించి, ఇతరులను భజించువారు కొమ్ములు, తోకలు లేని పశువులు. 
విభీషణుడు తనభక్తుడని యెటింగి, అతనిని తనఆత్మీయునిగా జేసికొనెను. ప్రభుస్వభావము వానరులనందటిని 
సంతోషపటిచెను. పిమ్మట సర్వజ్ఞుడును, సర్వ హృదయాంతర్యామియు, సమస్తరూపములలో ప్రకటితమగువాడును, 
సర్వరహితుడును (దేనిచేతనులిప్పుడు కానివాడును) ఉదాసీనుడును, భక్తులను అనుగ్రహించుటకై మానవశరీరమును 
ధరించినవాడును, రాక్షసజాతిని నిర్మూలించి, నీతిని నిలుపువాడును ఐన శ్రీరామచంద్రుడు ఇట్లనెను. "ఓ కపీశ్వరా! 
సుగ్రీవా! ఓలంకేశ్వరా! విభీషణా! ఈగంభీరజలధిని దాటుటయెట్టు? అనేకజాతుల మొసళ్ళు, సర్పములు, 
మత్స్యములు మున్నగు వానితో నిండి, అపారమైన అగాధమైన ఈ సముద్రమును దాటుట ఎంతేని కష్టము” 
లంకాధిపతి విభీషణుడు ఇట్లు నుడివెను. “ఓ రఘునాయకా! మీ బాణమొక్కటియే కోటి సము(ద్రములనైనను 
శుష్కింప జేయును. ఐనను మొట్టమొదట సముద్రుని ప్రార్థించుటయే నీతి. (చౌ॥ 1-4) 


దో- ప్రభు తువ్హూర కులగుర జలధి, కహిహి ఉపాయ బిచారి | 
బిను ప్రయాస సాగర తరిహి, సకల భాలు కపి ధారి ॥ 50 ॥ 
ప్రభూ! మీ పూర్వజులలో 'పెద్ద'యైన సముద్రుడు ఏదేని ఒక ఉపాయమును చెప్పకపోడు. దాని వలన ఈ వానర 
భల్లూక సైన్యములు ఎట్టి ప్రయాసయు లేకుండ జలధిని దాటగలవు. (దో॥ 50) 
చౌ-సఖా కహీ తుమ్మ నీకి ఉపాఈ । కరిఅ దైవ జౌ. హోఇ సహాఈ ॥ 


మంత్ర న యహ లభిమన మన భావా । రామ బచన సుని అతి దుఖ పావా ॥ 11. 
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తడక 


నాథ దైవ కర కవన భరోసా । సోషిఅ సింధు కరిఅ మన రోసా ॥ 
కాదర మన కహు( ఏక అధారా । దైవ దైన ఆలసీ పుకారా ॥ 2॥ 
సునత బిహసి బోలే రఘుబీరా | ఐసెహి( కరబ ధరహు మన ధీరా ॥ 
అస కహి ప్రభు అనుజహి సమురూఈ । సింధు సమీప గఏ రఘురాఈ ॥ 3 ॥ 
ప్రథమ ప్రనామ కీన్హ సిరు నాఈ । బైఠీ పుని తట దర్భ డసాఈ ॥ 
జబహి6 బిభీషన ప్రభు పహి( ఆఏ । పాఛే( రావన దూత పఠాఏ ॥ 4॥ 


విభీషణునిసూచనను విని, శ్రీరాముడు వచించెను. “మిత్రమా! నీవు చక్కని ఉపాయమును తెల్పితివి. దైవము 
తోడ్సడునేమో చూచెదను. ఈ సూచన లక్ష్మణునకు రుచింప లేదు. శ్రీరాముని మాటలను విని, అతడు మిగుల 
వగచి, పలికెను. “ప్రభూ! దైవము దైవము-అని అనుట ఎందుకు? మనస్సున రోషమును నింపి, జలనిధిని 
ఇంకిపోవునట్లు చేయుడు. పిటీకివారే దైవమును అడ్డుపెట్టుకొందురు. సోమరులే 'దైవము, దైవము' అని గగ్గోలు 
చేయుదురు.” ఈ మాటలకు శ్రీరాముడు దరహాసము చేయుచు, “అట్లే చేసెదము, కొంచెము ఓపికపట్టుము” అని 
లక్ష్మణునకు సైగ చేసెను. శ్రీరాముడు ఉదధిని సమీపించి, సముద్రునకు శిరసా ప్రణమిల్లెను. పిదప తీరమున 
దర్భలు పజచుకొని, కూర్చుండెను. విభీషణుడు శ్రీరాముని ఆశ్రయించుటకు లంకను వీడగనే రావణుడు అతనిని 
వెంబడించుటకై తనదూతలను పంపెను. (చౌ॥ 1-4) 


శుకసారణుల వృత్తాంతము 


దో- సకల చరిత తిన్ల దేఖే, ధరే. కపట కపి దేహ । 
ప్రభు గున హృదయ( సరాహహిం, సరనాగత పర నేహ ॥ 51॥ 


ఆ దూతలు కపటవానరరూపములను ధరించి, జరిగినవృతాంతము నంతయును గమనించిరి. వారు 
తమమనస్సులలో (ప్రభుగుణములను, శరణు జొచ్చినవారిపై ఆయన అపార (ప్రేమను (ప్రశంసించిరి. (దో॥ 51) 


చౌ- ప్రగట బఖానహి( రామ సుభాఊ | అతి సప్రేమ గా బిసరి దురాఊ ॥ 
రిపు కే దూత కపిన్ష తబ జానే | సకల బాంధి కపీస పహి ఆనే ॥ 1॥ 
కహ సుగ్రీవ సునహు సబ బానర | అంగ భంగ కరి పఠవహు నిసిచర ॥ 
సుని సుగ్రీవ బచన కపి ధాఏ | బాంధి కటక చహు పాస ఫిరాఏ ॥ 2 1 
బహు ప్రకార మారన కపి లాగే | దీన పుకారత తదపి న త్యాగే ॥ 
జో హమార హరనాసాకానా। తెహి కోసలాధీస కై ఆనా॥ 3॥ 
సుని లభిమన సబ నికట బొలాఏ | దయా లాగి హణి తురత ఛొడాఏ ॥ 
రావన కర దీజహు యహ పాతీ | లభిమన బచన బాచు కులఘాతీ ॥ 4 ॥ 


భక్తిభావనిమగ్నులగుటవలన వారు ఛద్మవేషములను మటచి, నిజరూపములలోనే రామచంద్రుని స్వభావములను 
ప్రీతితో కీర్తింపసాగిరి. అప్పుడు వానరులు వారిని శత్రుదూతలుగా గుర్తించి, బంధించి, సుగ్రీవుని యొద్దకు 
తీసికొనిపోయిరి. సుగ్రీవుడు “వానరులారా! ఈారాక్షసులను 'అంగభంగము గావించి" పంపుడు- అని ఆదేశించెను. 
సుగ్రీవుని మాటలను వినగానే వానరులు వారిని బంధించి, సేనలచుట్టును త్రిప్పిరి. పెక్కురీతుల శిక్షించిరి. వారు 
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గట్టిగా అరచుచున్నను వానరులు వారిని వదలిపెట్టలేదు. అప్పుడాదూతలు బిగ్గరగా 'శ్రీరామునిపై ఆన. మా 
ముక్కుచెవులను కొజుకవలదు' అని అజచిరి. వారి అరపులను విని, లక్ష్మణుడు అందటీని తన యొద్దకు పిలిచెను. 
నవ్వుచు జాలిపడి ఆ దూతలను విడిపించెను. పిమ్మట పలికెను. “కులఘాతకుడైన రావణునకు ఈ ఉత్తరమును 
అందించి, చదువుడని తెల్పుడు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- కహెహు ముఖాగర మూఢ సన, మమ సందేసు ఉదార । 
సీతా దేఇ మిలహు న త, ఆవా కాలు తుమ్హార ॥ 52 ॥ 
ఆ మూర్థరావణునకు దయతో గూడిన నా ఈ మౌఖిక సందేశమును వినిపింపుడు “సతాదేవిని అప్పగించి, 
శ్రీరామునితో సంధి చేసికొనుము. లేనిచో నీకు ఈ నేలమీద నూకలుచెల్లినట్టు భావింపుము” (దో॥ 52) 


చలే దూత బరనత గున గాథా ॥ 
రావన చరన సీస తిన్ల నాఏ॥ 1॥ 


చౌ- తురత నాఇ లఛినున పద మాథా । 
కహత రామ జసు లంకా. ఆఏ | 
బిహసి దసానన పూణీ బాతా । కహసిన సుక ఆపని కుసలాతా ॥ 
పుని కహు ఖబరి బిభిషన కేరి | జాహి మృత్యు ఆఈ అతి నేరీ ॥ 2॥ 
కరత రాజ లంకా సఠ త్యాగీ | హోఇహి జవ కర కీట అభాగీ॥ 


పుని కహు భాలు కీస కటకాఈ । 
జిన్ల కే జీవన కర రఖవారా । 
కహు తపసిన్హ కై బాత బహోరీ । 


కఠిన కాల ప్రేరిత చలి ఆఈః 13 
భయడ మృదుల చిత సింధు బిచారా ॥ 
జిన్ల E హృదయ( త్రాస అతి మోరీ ॥ 4॥ 


లక్ష్మణుని చరణములకు ప్రణమిల్లి, శ్రీరాముని గుణములను కీర్తించుచు ఆ రాక్షసదూతలు వెంటనే వెళ్లి 
పోయిరి. శ్రీరాముని కీర్తిని కొనియాడుచు వారు లంకను జేరి, రావణునకు ప్రణమిల్లిరి. దశముఖుడు ఆ 
శకసారణులను పరిహసించుచు, ఇట్లనెను. ఓరీ! శుకా! నీ కుశల సమాచారమును ఏల తెల్పవు? మృత్యువునకు 
చేరువగా నున్న ఆవిభీషణుని విషయమును వినిపింపుము. ఆమూర్భుడు రాజ్యపాలనాధికారములను పోగొట్టుకొని 
పోయెను. ఇప్పుడు ఆ అభాగ్యుడు యవలలోని పురుగులవలె ఐనాడు. యవలను తిరుగలిలో పోసి త్రిప్పునప్పుడు 
వాటితో పాటు పురుగులుగూడ నశించును. అట్లే నరవానరులతోపాటు విభీషణుడుగూడ నశించును. కాలునిచే 
ప్రేరితులై వచ్చిన ఆ వానరభల్లూకసైన్యములను గూర్చి తెల్పుము. సముద్రుడే దయాహృదయుడై వారిని 
రక్షింపకున్నచో (అడ్డులేకున్నచో) ఆ వానరభల్లూకములను మన రాక్షసులే చంపి, భక్షించియుండెడివారు. నా 
భయముచే విహ్వలహృదయులైన ఆ తాపసుల గూర్చి తెలుపుము. (చౌ॥ 1-4) 


దో- కీ భఇ భేట కి ఫిరి గఏ, శ్రవన సుజసు సుని మోర । 
క్రహసి న రిపు దల తేజ బల, బహుత చకిత చిత తోర ॥ 53 ॥ 


మీరు వారిని కలిసినారా? లేక వారు నాయశోవైభవములను గూర్చి విని, మజలి వెళ్లినారా! శత్రు 
సేనలతేజోబలములను గుణించి ఏల తెల్పరు? ఓరీ శుకా! నీవు చకితునిగా కన్పించు చున్నావు.” (దో॥ 53) 
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చౌ- నాథ కృపా కరి పూంధెహు జైసే(। మానహు కహా క్రోధ తజి తైసేం॥ 
మిలా జాఇ జబ అనుజ తుమ్హారా | జాతహి( రాను తిలక తెహి సారా ॥ 1॥ 
రావన దూత హమహి సుని కానా । కపిన్ల బాంధి దీన్నే దుఖ నానా ॥ 
శ్రవన నాసికా కాటైం లాగే । రామ సపథ దీన్హే( హమ త్యాగే 121 
పూంఛిహు నాథ రామ కటకాఈ । బదన కోటి సత బరని న జాఈ ॥ 
నానా బరన భాలు కపి ధారీ! బికటానన బిసాల భయకారీ ॥ 3॥ 
జెహి( పుర దహెఉ హతెఉ సుత తోరా | సకల కపీన్స్ల మహ తెహి బలు థోరా ॥ 
అమిత నామ భట కఠిన కరాలా । అమిత నాగ బల బిపుల బిసాలా ॥ 4 ॥ 
దూత వచించెను. “ప్రభూ! మీరు దయతో (ప్రశ్నించిన రీతిగనే నేను తెలిపెడి విషయమును గూడ కోపపడక 
ఆలకింపుడు. మీ సోదరుడు విభీషణుడు శ్రీరాముని కలియుగనే అతనిని శ్రీరాముడు లంకారాజ్యపట్టాభిషిక్తునిగా 
జేసెను. మేము మీ దూతలమని తెలియగనే వానరులు మమ్ము బంధించి, మిక్కిలి బాధించిరి. వారు మా ముక్కు 
చెవులను కొజుకుటకు సిద్దపడిరి. శ్రీరామునిపై ప్రమాణము చేయుటచే వారు మమ్ము వదలిరి. మీరు శ్రీరాముని 
సేనను గూర్చి అడిగితిరి. ప్రభూ! వారి సేనలను వర్లింపనెవ్వరికిని తరముగాదు. ఆ సేనయందలి వివిధ వర్లములుగల 
వానరములు, భల్లూకములు అసంఖ్యాకములు. వారి ముఖములు భయంకరములు, శరీరములు దీరములు, 
అతిభయానకములు, మన నగరమునకు వచ్చి, అక్షకుమారుని హతమార్చి లంకను గాల్బిన వానరుని బలము 


మిగిలిన (అక్కడి)వారితో పోల్చినప్పుడు చాలా తక్కువ. వారు కఠినాత్ములు, అసమానయోధులు, అజేయులు, వారి 
బలము అపరిమితగజబలములతో సమానము. (చౌ॥ 1-4) 


దో- ద్విబిద మయంద నీల నల, అంగద గద బికటాసి | 
దధిముఖ కేహరి నిసఠ సఠ, జామవంత బలరాసి ॥ 54 ॥ 


ద్వివిదుడు, మైందుడు, నీలుడు, నలుడు, అంగదుడు, గదుడు, వికటాస్యుడు, దధిముఖుడు, కేసరి, నిశఠుడు, 
శరుడు, జాంబవంతుడు మున్నగు వారందజును సాటిలేని పరాక్రమశాలురు. (దో॥ 54) 


చౌ-ఏ కపి సబ సుగ్రీవ సమానా । ఇన్స సమ కోటిన్ష గనఇ కొ నానా ॥ 
రామ కృపా అతులిత బల తిన్షహీ( । తృన సమాన (తైలోకహి గనహీం ॥ 1॥ 
అస మై( సునా శ్రవన దసకంధర | పదును అఠారహ జూధథప బందర ॥ 
నాథ కటక మహం సో కపి నాహీ( | జో న తుమ్మహి జీతై రన మాహీం ॥ 2 ॥ 
పరమ క్రోధ మీజహి( సబ హాథా | ఆయసు సై న దేహి రఘునాథా ॥ 
సోషహి( సింధు సహిత రుష బ్యాలా | పూరహి( న త భరి కుధర బిసాలా ॥ 3 ॥ 
మర్ది గర్హ మిలనహి( దససీసా | ఐసెఇ బచన కహహిం సబ క్రీసా ॥ 
గర్హహి( తర్ణహిం సహజ అసంకా | మానహు( (గ్రసన చహత హహి(లంకా ॥ 4&॥ 
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ఈ వానరులందరును బలములో సుగ్రీవునితో సమానులు. ఇట్టివారు ఒకరిద్దణుగాదు కోట్లకొలది గలరు. వారిని 
లెక్కించుట అసాధ్యము. అపారబలపరా(క్రమములను గలిగి, శ్రీరామునికృపకు పాత్రులైనట్టి ఆ మహాయోధులు 
ముల్గోకములనుగూడ తృణప్రాయముగా చూతురు. దశాననా! వారి సేనలకు సేనానాయకులే 18,000కోట్ల 
మందియున్నట్టు నేను అచటి వారి నోట వింటిని. ఆసేనలోని ప్రతియోధుడును మిమ్ము జయింపగలవాడే. వారు 
అందజును (క్రుద్దులై మనతో కయ్యమునకు కాలుదువ్వుచున్నారు. కాని శ్రీరాముడు వారికి ఆజ్ఞలనొసగలేదు. వారు 
ఇట్లు పలుకుచుండిరి. “ప్రమాదకరమైన మత్స్యములతో భయంకరసర్పములతో నిండియున్న ఈ 
మహాసము[ద్రమును ఒక్క దెబ్బతో శుష్కింపజేయుదుము. లేదా దీనిని పర్వతములతో నింపెదము. దశాననుని 
అణచివేసి; మట్టిలో కలిపెదము” వారందజును సహజముగా కఠినాత్ములు. లంకానగరమును (మింగి వేయునట్లు 
వారు గర్జించెదరు, ఘీంకరించెదరు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- సహజ సూర కపి భాలు సబ, పుని సిర పర ప్రభు రామ । 
రావన కాల కోటి కహుం జీతి సకహి( సంగ్రామ ॥ 55 ॥ 


ఆ వానరులు, భల్లూకములు సహజముగా శౌర్య పరాక్రములకు నిధులు, మహా సమర వీరులు, పైగా వారికి 
నాయకుడు శ్రీరామచంద్రప్రభువు. రావణా! వారితో తలపడినచో కోట్ల కొలది యములుగూడ పరాజితులు 
కావలసినదే. (దో॥ 55) 


చౌ- రామ తేజ బల బుధి బిపులాఈ | సేష సహస సత సకహి(న గాఈ ॥ 
సక సర ఏక సోషి సత సాగర । తవ భ్రాతహి పూణెఉ నయ నాగర ॥ 1॥ 
తాసు బచన సుని సాగర పాహీ( । మాగత పంథ కృపా మన మాహీ( ॥ 
సునత బచన బిహసా దససీసా । జౌ( అసి మతి సహాయ కృత కీసా ॥ 2 ॥ 
సహజ భీరు కర బచన దృఢాఈ । సాగర సన ఠానీ మచలాఈ ॥ 
మూఢ మృషా కా కరసి బడాఈ । రిపు బల బుద్ది థాహ మై( పాఈ ॥ 3॥ 
సచివ సభీత బిభీషన జాకే(। బిజయ బిభూతి కహా( జగ తాకే( ॥ 
సుని ఖల బచన దూత రిస బాఢీ । సమయ బిచారి పత్రికా కాఢీ॥ 4&॥ 
రామానుజ దీన్టీ యహ పాతి । నాథ బచాఇ జుడావహు ఛాతీ ॥ 
బిహసి బామ కర లీస్ట్రీ రావన | సచివ బోలి సఠ లాగ బచావన ॥ 5 ॥ 


శ్రీరామచంద్రునితేజోబలపరా[క్రమములు అసమానములు, బుద్ది వైభవములు అద్భుతములు- వాటిని 
సహ(్రముఖములుగల శేషుడు గూడ వర్షింపజాలడు. ఒక్క బాణము తోడనే అతడు వందల కొలది సము([ద్రములను 
నిర్ణలములుగా జేయగలడు. ఐనను నీతికుశలుడైన శ్రీరాముడు మీ సోదరుని ఉపాయమునడిగెను. 
విభీషణునిసూచన మేజకు ఆయన దారియిమ్మని సముద్రుని (ప్రార్థించుచున్నాడు. ఏలనన రాముడు దయాళువు. 
(కావున సముద్రుని దండిచుటకు పూనుకొనలేదు) దూత పలికిన ఈ మాటలను విని, రావణుడు పరిహసించుచు 
బిగ్గరగా నవ్వుచూ పలికెను, “ఇంతటి బుద్దిహీనుడగుటచేతనే అతడు వానరులను తనకు సహాయకులుగా 
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చేసికొనెను. సహజముగా పిటీకివాడు. కావుననే విభీషణుని మాటలను విశ్వసించి, అతడు బాలునివలె సముద్రుని 
వేడుకొనుచున్నాడు. ఓరీ! మూర్భుడా! అతని గొప్పదనమునుగూర్చి ఊరక తెగపాగడుచున్నావేల? చాలుచాలు 
అతనిశక్తిబలముల స్థాయి ఎట్టిదో ఇప్పుడు నాకు తెలిసినది. విభీషణుని వంటి భీరువు అతనికి సలహాలను ఇచ్చెడి 
వాడైనప్పుడు విజయవైభవములు ఎట్లు ప్రాప్తించును?” దుష్ట రావణుని మాటలు వినగానే దూతకు కోపము 
అధికమయ్యెను. ఇదే సరియైన సమయమని భావించి, అతడు లక్ష్మణుడిచ్చిన లేఖను రావణునకు ఇచ్చుచు, 
“శ్రీరాముని సోదరుడు లక్ష్మణుడు మీకొజుకై ఈ పత్రమును ఇచ్చినాడు. ప్రభూ! దీనిని చదివినచో మీ మనస్సు 
శాంతించును.” అని పలికెను. మూర్చుడైన రావణుడు నవ్వి, దానిని ఎడమచేతితో తీసుకొని, 'చదువుము' అని 
మంత్రికి ఇచ్చెను. (చౌ॥ 1-5) 


దో- బాతన్హ మనహి రిరూఇ సఠ, జని ఘాలసి కుల ఖీస | 
రామ బిరోధ న ఉబరసి, సరన బిష్ను అజ ఈస ॥ 56(5) ॥ 
కీ తజి మాన అనుజ ఇవ, ప్రభు పద పంకజ భృంగ । 
హోహి కి రామ సరానల, ఖల కుల సహిత పతంగ ॥ 56(ఖ) ॥ 


(అతడు చదివెను) “ఓరీ! శఠుడా! కేవలము బీరములతోడనే నీ మనస్సును సంతృప్తి పజచుకొనుచు, 
నీవంశనాశనమును కొనితెచ్చుకొనవలదు. శ్రీరామునితో వైరమును పెంచుకొని, నీవు (బ్రహ్మ, విష్ణ, మహేశ్వరులను 
శరణుజొచ్చినను వారెవ్వరును నిన్ను రక్షింపజాలరు. అభిమానమును వీడి, నీ సోదరుడైన విభీషణునివలె 
ప్రభుచరణకమలములకు (భ్రమరము కమ్ము. లేనిచో దుష్టుడా! నీవు సపరివారముగా శ్రీరాముని బాణాగ్నికి 
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శలభమయ్యెదవు.” (దో॥ 56. క,ఖ) 
చౌ- సునత సభయ మన ముఖ ముసుకాఈ | కహత దసానన సబహి సునాఈ ॥ 
భూమి పరా కర గహత అకాసా | లఘు తాపస కర బాగ బిలాసా ॥ 14 
కహ సుక నాథ సత్య సబ బానీ | సమురుహు ఛాడి ప్రకృతి అభిమానీ ॥ 
సునహు బచన మమ పరిహరి క్రోధా। నాథ రామ సన తజహు బిరోధా ॥ 2 ॥ 
అతి కోమల రఘుబీర సుభాఊ । జద్యపి అఖిల లోక కర రాఊ ॥ 
మిలత కృపా తుమ్మ పర ప్రభు కరిహీ । ఉర అపరాధ న ఏకఉ ధరిహీ ॥ 3 ॥ 
జనకసుతా రఘునాథహి దీజే । ఎతనా కహా మోర ప్రభు కీజే ॥ 
జబ తెహి( కహా దేన బైదేహీ | చరన ప్రహార కీన్స సఠ తేహీ ॥ 4॥ 
నాల చరన సిరు చలా సో తహాం | కృపాసింధు రఘునాయక జహా ॥ 
కరి ప్రనాము నిజ కథా సునాఈ | రామ కృపా( ఆపని గతి పాఠఈ ॥ 5 ॥ 
రిషి అగస్తి కీ. సాప భవానీ | రాఛస భయడఉి రహా ముని గ్యానీ ॥ 
బంది రామ పద బారహి( బారా | ముని నిజ ఆశమ కహు( పగు ధారా ॥ 6 ॥ 
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సుందరకాండము 665 


—— 


లక్ష్మణునిలేఖాంశములను విని, రావణునిమనస్సులో భయాందోళనలు కల్లెను. కాని పైకి నవ్వుచు అందణును 
వినునట్టు పలికెను. “నేల పైబడినవ్యక్తి ఆకసమునందుకొనుటకు ప్రయత్నించునట్లు ఈ లఘుతాపసి తనవాచాలతను 
చాటుకొనినాడు” అపుడు శుకుడు(దూత) పలికెను. “ప్రభూ! మీ అభిమానమునువీడి లక్ష్మణునిమాటలను 
సత్యములుగా తలంపుడు. (క్రోధమును త్యజించి నా పలుకులను వినుడు. శ్రీరామునితో విరోధము మానుడు. అతడు 
సమస్త లోకములకు అధిపతియైనను శ్రీ రఘువీరుని స్వభావము మిక్కిలి కోమలము మీరు ఆయన కడకు 
వెళ్లినంతనే ఆ ప్రభువు మీపై కృప జూపును. మీ అపరాధములలో ఏ ఒక్కదానినిగూడ ఆయన తనమనస్సులో 
తలపడు. జానకీదేవిని శ్రీ రఘునాథునకు అప్పగింపుడు. (ప్రభూ! నా ఈ విన్నపమును ఆలకింపుడు.” ఇట్లు పలికిన 
ఆ దూతను దుష్ట రావణుడు కాలితో ఒక్క తన్ను తన్నెను. విభీషణునివలె ఆతడును రావణునకు ఒక్క 
దండముపెట్టి 'మహా(ప్రసాదము' అనుచూ కరుణాళువుఐన శ్రీరాముని యొద్దకు వెళ్లి, ప్రణమిల్లి, అతడు తన కథను 
వినిపించెను. ప్రభుక్సృపవలన అతనికి నిజస్వరూపము (మునిరూపము) ప్రాప్తించెను. (శంకరుడు పలుకుచున్నాడు) భవానీ! 
ఆ శుకుడు మొదట జ్ఞానియైన ఒక ముని. అగస్త్యుని శాపమున రాక్షసుడయ్యెను. ఇట్టు మునిరూపము లభించుటచే 
శ్రీరాముని చరణకమలములకు మాటి మాటికిని నమస్కరించి, తన ఆశ్రమమునకు వెళ్లెను. (చౌ॥ 1-6) 


సముద్రుని గర్వభంగము 


దో- బినయ న మానత జలధి జడ, గఏ తీని దిన బీతి । 
బోలే రామ సకోస తబ, భయ బిను హోఇన ప్రీతి ॥ 57॥ 


మూడు దినములు గడిచినప్పటికిని జడుడైన సముద్రుడు ప్రభు్రార్థనకు స్పందింపలేదు. అప్పుడు శ్రీరాముడు 
కినుకవహించి ఇట్లనెను. సామోపాయముతో ఈతడు దారికిరాడు. భయపెట్టనిదే మాటవినడు. (దో॥ 57) 


చౌ-లభిమన బాన సరాసన ఆనూ । సోషా( బారిథి బిసిఖ కృసానూ ॥ 
సఠ సన బినయ కుటిల సన ప్రీతీ । సహజ కృపన సన సుందర నీతీ ॥ 1॥ 
నుమతా రత సన గ్యాన కహానీ । అతి లోభీ సన బిరతి బఖానీ ॥ 
క్రోధిహి సమ కామిహి హరికథా | ఊసర బీజ బఏ6 ఫల జథా ॥ 2 ॥ 
అస కహి రఘుపతి చాప చఢావా । యహ మత లఛినున కే మన భావా ॥ 
సంధానెఉ ప్రభు బిసిఖ కరాలా | ఉఠీ ఉదధి ఉర అంతర జ్వాలా ॥ 3 ॥ 
మకర ఉరగ రష గన అకులానే ।|.జరత జంతు జలనిధి జబ జానే ॥ 
కనక థార భరి మని గన నానా । బిప్ర రూప ఆయడి తజి మానా॥ 4॥ 
లక్ష్మణా! నా ధనుర్చాణములను తెమ్ము. అగ్ని బాణమును ప్రయోగించి, ఈ సముద్రము ఎండిపోవునట్లు 
చేసెదను. మూర్భునకు విన్నవించుటయు, కుటిలుని యెడ ప్రీతి కనబజచుటయు, సహజలోభికి జొదార్యమునుగూర్చి 


ఉపదేశించుటయు, మమతాసక్తునకు జ్ఞానబోధ చేయుటయు, అత్యాశాపరునకు వైరాగ్యమునుగూర్చి వర్షించి 
చెప్పుటయు, ముక్కోపికి మనోనిగ్రహమును గుటీంచి నూరిపోయుటయు, కాముకునకు శ్రీహరికథలను 
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666 శ్రీ రామచరిత మానసము 


లలన ననన ననన ననన 


వినిపించుటయు- ఊసర క్షేత్రమున విత్తనములు చల్లినట్లు నిష్పలములగును.” ఈవిధముగా పలికిన శ్రీ 
రఘువీరుడు తన ధనువును ఎక్కు పెట్టెను. శ్రీరాముని చర్య లక్ష్మణునకు ఎంతయు ప్రీతి కరమయ్యెను. ప్రభువు 
భయానకమైన అగ్నిబాణమును సంధించెను. సముద్రుని హృదయమున అగ్నిజ్వాలలు చెలరేగెను. అన్ని బాణముచే 
మంటలు (ప్రజ్వరిల్లినసము[ద్రమునందలి మొసళ్ళు, సర్పములు, చేపలు క్షోభకు లోనయ్యెను. జలచరములన్నియును 
మంటలలో మాడిపోవు చుండుట చూచి, సముద్రుడు బంగరు పళ్లెములో మణులను నింపుకొని, అభిమానమును 
వీడి, బ్రాహ్మణ వేషముతో వచ్చెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- కాటెహి( పళ కదరీ ఫరళ, కోటి జతన కొడ సీం । 
బినయ న మాన ఖగేస సును, డాటెహి. పఇ నవ నీచ ॥ 58 ॥ 


కాకభుశుండి పలుకుచున్నాడు. గరుడా! కదళీ వృక్షమును ఎన్నెన్ని శ్రమలకోర్చి నీరు పోసి పెంచినను, కోసినప్పుడే 
అది ఫలములనిచ్చును. అట్లే నీచుడు వినయపూర్వక(ప్రార్ధనలకంటెను, భయపెట్టినప్పుడే మాటవినును. (దో॥ 58) 


చౌ- సభయ సింధు గహి పద ప్రభు కేరే | ఛమహు నాథ సబ అవగున మేరే ॥ 
-గగన సమీర అనల జల ధరనీ | ఇన్ల కళ నాథ సహజ జడ కరనీ ॥ 1 ॥ 
తవ ప్రేరిత మాయాం ఉపజాఏ । సృష్టి హేతు సబ గ్రంథని గాఏ ॥ 
ప్రభు ఆయసు జెహి కహ( జస అహఈ । సో తెహి భాంతి రహే(సుఖ లహఈ ॥ 2 ॥ 
ప్రభు భల కీన్హ మోహి సిఖ దీస్తీ । మరజాదా పుని తుమ్హరీ క్షీన్లీ ॥ 
ఢోల గవా6ర సూద్ర పసు నారీ | సకల తాడనా కే అధికారీ ॥ 3 ॥ 
ప్రభు ప్రతాప మై( జాబ సుఖాఈ | ఉతరిహి కటకు న మోరి బడాఈ ॥ 
ప్రభు అగ్యా అపేల శ్రుతి గాఈ । కరౌంసా బేగి జో తున హి సాహాఈ ॥ 4&॥ 
సముద్రుడు భయముతో వణకుచు ప్రభుపాదములను పట్టుకొని వేడుకొనెను. “నాథా! నా అపరాధములను 
మన్నింపుడు. ఆకాశము, వాయువు, అగ్ని, జలము, భూమి- ఇవియన్నియును సహజముగా జడములు. నీ ప్రేరణచే 
మాయ వీటినన్నింటిని సృష్టించినదని (ప్రామాణికగ్రంథములు పేర్కొనుచున్నవి. (ప్రభునాజ్ఞను పాలించుటచే 
సుఖశాంతులు సమకూరును. నాకు ఈ శిక్షనిచ్చి, ప్రభువు మేలే చేసెను. కానీ జీవులస్వభావమును, పరిమితులను 
ఏర్పణీచినది మీరేగదా” అనుచూ ఇంకనూ సముద్రుడు పల్కెను! డోలు, అనాగరికుడు, శూద్రుడు, పశువు, స్రీ 
వీరందయును శిక్షార్హులు. (ప్రభు ప్రతాపము చేత నేను శుష్కించెదను. ఈ సైన్యము ఆవలి తీరము చేరగలదు. కొని 


దీని వలన నాజొన్నత్యము (ప్రకటితము కాదు. (నాకు మర్యాద (పరిమితి) యుండదు) మీ ఆజ్ఞ 'అనుల్లంఘనీయము' 
అని వేదములు తెలుపుచున్నవి. కావున మీకు ఉచితమైన. దానిని నేను చేయగలను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- సునత బినీత బచన అతి, కహ కృపాల ముసుకాఇ | 
జెహి బిధి ఉతరై కపి కటకు, తాత సౌ కహహు ఉపాఇ ॥ 59 ॥ 
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సముద్రుని వినమ్రవాక్యములను విని, కృపాళువు ఐన శ్రీరామచంద్రుడు చిజునవ్వుతో పలికెను. “నాయనా! ఈ 
వానర సైన్యము ఆవలి తీరమును చేరుటకు ఉపాయమును తెల్పుము”- (దో॥ 59) 


చౌ- నాథ నీల నల కపి ద్వౌ భాఈ । లరికాఈ( రిషి ఆసిష పాఈ ॥ 
తిన్ల కే. పరస కిఏ గిరి భారే | తరిహహి( జలధి ప్రతాప తుమ్లారే ॥ 1॥ 
మై(పుని ఉర ధరి ప్రభు ప్రభుతాఈ । కరిహడ( బల అనుమాన సహాఈ ॥ 
ఎహి బిధి నాథ పయోధి బ(ధాఇఅ | జెహి( యహ సుజసు లోక తిహు గా ॥ 2 ॥ 
ఎహి( సర నును ఉత్తర తట బాసీ | హతహు నాథ ఖల నర అఘ రాసీ ॥ 
సుని కృపాల సాగర మన పీరా । తురతహి( హరీ రామ రన ధీరా ॥ 3॥ 
దేఖి రామ బల పౌరుష భారీ | హరషి పయోనిధి భయడ సుఖారీ ॥ 
సకల చరిత కహి ప్రభుహి సునావా | చరన బంది పాథోధి సిధావా ॥ 4॥ 


సముద్రుడు (ప్రత్యుత్తరమిచ్చెను. “దేవా! నీలుడు, నలుడు-అను వానరసోదరుల్లిఅికిని బాల్యమున ఒక మహర్షి 
'వరము' నిచ్చెను. వారు తాకిన గొప్ప గొప్ప శైలములు గూడ మీ మహిమ వలన సముద్రముపై తేలియాడును. (ప్రభు 
మహత్యమును నేను హృదయమున పదిల పఅచుకొని, నా శక్తికొలది సహాయపడుదును. ప్రభూ! ముల్లోకములలో 
మీ కీర్తిని అందటూ గానము చేయునట్లు సముద్రముపై 'వారధి'ని నిర్మింపుడు. ఆ బాణముచే నా ఉత్తరతీరమున 
గల (ద్రుమకుల్యము' అను స్థానమున నివసించు అభీరులు-అను) పాపాత్ములను రూపుమాపుడు” కృపాళువు, 
రణధీరుడును ఐన శ్రీరాముడు సముద్రుని వినతిని ఆలకించి, అతనిని బాధావిముక్తుని గావించెను. 
శ్రీరామచంద్రునిబలపరాక్రమములకు సముద్రుడు పొంగి పోయెను. ఆ దుష్టుల (ద్రుమకుల్య వాసుల) చరిత్రను 
ప్రభువునకు వివరించెను. (1) 

సముద్రమునకు ఉత్తీరతీరమున 'ద్రుమకుల్య' అను పవిత్ర (ప్రసిద్ద స్థానము గలదు. అచ్చ 
నివసించుచుందురు. వారు ఉగ్రదర్శనులు, ఉ([గ్రకర్ములు, మిక్కిలి పాపాత్ములు. వారు సము 
(త్రాగుచుందురు. వారి సంస్పర్శను సముద్రుడు సహింపలేకుండెను. సముద్రునిక్‌ రికమె 
తనబాణమును వారిపై ప్రయోగించి, ఆ పాపాత్ములను హతమార్చెను. పిమ్మట శ్రీరాముని అనుగ్రహమువలన ఆ 
ప్రదేశమంతయును పుష్ప ఫలభరితమై “'మరుకాంతారము' అను పేర (ప్రసిద్ధి వహించెను. శ్రీ 
పాదాభివందన మొనర్చి, సముద్రుడు వెళ్లి పోయెను. (3 14 


త్ర 


ట 
ముద్ర 
స 

ల ఫె “ఇ 
రకు. స్రైరాములు 


ఉత్తరేణావకాశో2_స్తి కశ్చిత్‌ పుణ్యతమోమమ । 
'ద్రుమకుల్వ' ఇతిఖ్యాతో లోకే ఖ్యాతో యథా భవాన్‌॥ 
ఉగ్రదర్శన కర్మాణో బహవస్తత్ర దస్యవః। 

ఆభీర (ప్రముఖాః పాపాః పిబన్తి సలిలం మమ॥ 

తైస్తు సంస్పర్శనం పాపైః, న సహే పాపకర్మభిః। 
అమోఘ: (క్రియతాం రామ తత్ర తేషు శరోత్తమః॥ 
శ్రీమద్రామాయణము యుద్ద- సర్గ 22 

శోక - 31,32,33 ॥ 
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ఛం-నిజ భనన గవనెడ సింధు శ్రీరఘుపతిహి యహ మత భాయడ । 
యహ చరిత కలి మలహర జథామతి దాస తులసీ గాయఊ ॥ 
సుఖ భవన సంసయ సమన దవన బిషాద రఘుపతి గున గనా ॥ 
తజి సకల ఆస భరోస గావహి సునహి సంతత సఠ మనా ॥ 


సముద్రుడు తన భవనమునకు వెళ్లెను. శ్రీరఘునాథునకు ఆతని సూచన నచ్చెను. కలియుగ పాపములను 
దూరమొనర్చు ఈ కథను తులసీదాసు తన బుద్దిననుసరించి, గానము జేసెను. శ్రీ రఘునాథుని గుణగణములు 
సుఖధామములు. అవి సందేహములను తొలగించును. విషాదములను రూపుమాపును. ఓ మూఢమనసా! నీవు 
సాంసారికములైన ఆశలను, విశ్వాసములను వీడి, నిరంతరము భగవంతుని గుణముల (శ్రవణకీర్తనములయందే 
నిమగ్నమగుము. (ఛం) 


దో- సకల సుమంగల దాయక, రఘునాయక గున గాన । 
సాదర సునహి( తె తరహి( భవ, సింధు బినా జలజాన ॥ 60 ॥ 


శ్రీ రఘునాథుని గుణగానమే సర్వశుభప్రదాయకము. ఆదరానురాగములతో చేయబడు దీని శ్రవణమే 
అగాథభవసాగరమును దాటించు నౌక. (దో॥ 60) 


మూసపారాయణము-ఇణువది నాల్గవ విరామము 
ఇతి శ్రీమద్రామచరితమానసే సకలకలికలుషవిధ్వంసనే 
పంచమ సోపొనః సమాస్త; 


కలియుగపాపములను నశింపజేయు శ్రీరామచరితమానసమునందలి సుందరకాండము 
అను పంచమ సోపానము సమాప్తము 


(సుందరకాండము సమాప్తము) 
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శ్రీ గణేశాయ నమః 
శ్రీజానకీవల్లభో విజయతే 


నీ రామచరితమానసము 


జో 6 any a 
షష్ట సోపానము apa | 
లంకా కాండము —— 


భగవ[త్రార్థన 


న్థో॥ రామం కామారిసేవ్యం భవభయహరణం కాలమత్తేభసింహం 
యోగీంద్రం జ్ఞానగమ్యం గుణనిధిమజితం నిర్గుణం నిర్వికారమ్‌ I 
నూయాతీతం సురేశం ఖలవధనిరతం బ్రహ్మవృందైకదేవం 
నందే కందావదాతం సరసిజనయనం దేవముర్వీశరూపమ్‌ ॥ 1 ॥ 


పృథ్వీపతి (రాజశిరోమణి)గా అవతరించిన శ్రీరామచంద్రునకు వందనమాచరించెదను. అతడు ఆమూరిరై 
శివునకు ఆరాధ్యదైవము. భవభయములను దూరమొనర్చువాడు, కాలమనుమత్తేభ ముపాలిటి సింహము, 
యోగీశ్వరుడు, జ్ఞానైకగమ్యుడు, సర్వసద్గుణనిధి, అజేయుడు, నిర్గుణుడు, షడ్వికారరహితుడు, మాయాతీతుడు, 
దుష్టసంహారనిరతుడు, (బ్రాహ్మణ బృందములకు ముఖ్యదైవము, మేఘశ్యామసుందరుడు, కమలాక్షుడు, అంతే గాదు, 
అతడు దేవాది దేవుడు. (1) 


శో శంభేంద్యాభముతీనసుందరతనుం శార్దూలచర్మాంబరం 
కాలవ్యాలకరాలభూషణధరం. గంగాశశాంకప్రియమ్‌ । 
కాశీశం కలికల్మషాఘశమనం కల్యాణకల్పద్రుమం 


నౌమీడ్యం గిరిజాపతిం గుణనిధిం కందర్భహం శంకరమ్‌ ॥ 2 ॥ 


పార్వతీ పతియైన శంకరునకు నమస్కరించుచున్నాను. అతడు శంఖ, చంద్రులవలె ధవళ వర్ల కోభితుడు, 
అత్యంత తనుసౌందర్యశోభలతో విలసిల్లువాడు, వ్యాఫ్రచర్మాంబఠధరుడు, భయంకరఠకాలసర్పములను 
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భూషణములుగా ధరించువాడు, గంగాధరుడు, శశాంక శేఖరుడు, కాశీనాథుడు, కలియుగపాపస మూహములున్స 
నాశమొనర్చు వాడు, పరమసుఖములను ప్రసాదించు కల్పవృక్షము, మన్మథుని భస్మమొనర్చిన వాడు, వేయేల 
అతడుసకలకల్యాణగుణ నిధానము, జగత్ర్రభువు. (2) 


శ్లో యో దదాతి సతాం శంభుః వైవల్యమపి దుర్లభమ్‌ | 
ఖలానాం దండకృద్యో ౨ సా శంకరః శంతనోతు మే ॥ 3 ॥ 
అత్యంత దుర్లభమైన కైవల్యమునుగూడ సజ్జనులకు ్రసాదించువాడును, దుష్టులను శిక్షించువాడును ఐన 
శంకరుడు నాకు సమస్తశుభములను అను(గ్రహించు గాక- (3) 


(తులసీదాసు నుడువుచున్నాడు) 


దో-లవ నిమేష పరమాను జుగ, బరష కలప సర చండ । 
భజసి న మన తెహి రామ కో, కాలు జాసు కోదండ ॥ 


ఓ మనసా! కాలమును ధనుస్సుగా, క్షణములు, నిముసములు, పరమాణువులు, సంవత్సరములు, యుగములు, 
కల్పములు తనప్రచండ బాణములుగా గల్గిన శ్రీరామచంద్రుని నీవేల భజింపవు? (దోహ) 


వారథి నిర్మాణము 


సో- సింధు బచన సుని రామ, సచివ బోలి ప్రభు అస కహెజ | 
అబ బిలంబు కహి కామ, కరహు సేతు ఉతరై కటకు ॥ 
సునహు భానుకుల కేతు, జామవంత కర జోరి కహ । 
నాథ నామ తవ సేతు, నర చడీ భవ సాగర తరహి ॥ 


సము(ద్రునిసూచనను ఆదరించి, శ్రీరామచంద్రుడు తన ఆంతరంగికులతో ఇట్టనెను. “ఇప్పుడింక ఆలస్యమేల? 
వెంటనే వారథిని నిర్మింపుడు. వానరులందణును సముద్రమును దాటెదరు. “జాంబవంతుడు చేతులు జోడించి, 
సవినయముగా ఇట్లు నుడివెను. “ఓ సూర్య వంశ భూషణమా! శ్రీరామా! (ప్రభూ! మనుష్యుడు భవసాగరమును 
దాటుటకు మీనామమే ఒక సేతువు. (సోరఠ) 


చౌ- యహ లఘు జలధి తరత కతి బారా! అస సుని పుని కహ పవనకునూరా ॥ 
ప్రభు ప్రతాప బడవానల భారీ । సోషఉ ప్రథమ పయోనిధి బారీ ॥ 1 ॥ 
తవ రిపు నారి రుదన జల ధారా । భరెడ బహోరి భయడి తెహి( ఖారా ॥ 
సుని అతి ఉకుతి పవనసుత కేరీ | హరషే కపి రఘుపతి తన హేరీ ॥ 2 ॥ 
జామవంత బోలే దొఉ భాఈ । నల నీలహి సబ కథా సునాఈ ॥ 
రామ ప్రతాప సుమిరి నున మాహీ( | కరహు సేతు ప్రయాస కఛు నాహీ( ॥ 3౫ 


Bhuvan Vani Trust, Lucknow 


CC-0. In Public Domain. Digitized By Sarayu Foundation Trust and 620001 


లంకా కాండము 671 


బోలి లిఏ కపి నికర బహోరీ | సకల సునహు బినతీ కఛు మోరీ ॥ 
రాను చరన పంకజ ఉర ధరహూ । కౌతుక ఏక భాలు కపి కరహూ ॥ 4 ॥ 
ధావహు మర్కట బికట బరూఢథా। ఆనహు బిటప గిరిన్హ కే జూథా ॥ 
సుని కపి భాలు చలే కరి హూహా | జయ రఘుబీర ప్రతాప సమూహా ॥ 5 ॥ 
అట్టి తటి ఈ చిన్న సముద్రము మీకొక లెక్కా” ఈ మాటలను విని, పవనసుతుడు ఇట్లు పలికెను- 
“ప్రభుపరాక్రమము బడబానలతుల్యము. అదిమొదట సముద్రుని శుష్కింపజేసినది. కానీ మీ శత్రువనితల 
దుఃఖాశ్రుజలములచే ఆ సముద్రము మటల నిండినది. అందువలన ఆ జలములు క్షారములైనవి.” 
హనుమంతునియుక్తియుక్తములైన పలుకులు విని. వానరులు శ్రీరాముని వైపు చూచి, ఆనందముతో పొంగిపోయిరి. 
జాంబవంతుడు నలుడు, నీలుడు అను సోదరులను బిలిచి, వారికి జరిగిన వృత్తాంతమును దెలిపి, ఇట్లు పలికెను. 
“మనస్సులో శ్రీరాముని మహిమను స్మరించుచు సేతువును నిర్మింపుడు. ప్రభుమహత్త్యమువలన మీకేమియు (శ్రమ 
కలుగదు” పిదప వానరసైన్యమును బిలిచి, అతడు ఇట్లనెను. “మీ అందటికిని నాదొక విన్నపము. మీ 
హృదయములలో శ్రీరామునిచరణకమలములను నిలుపుకొనుడు. భల్లూకములు, వానరులు (శ్రమలేని ఈ (క్రీడలో 
నిమగ్నులగుదురు గాక. ఓ వీరవానరయోధులారా! మీరు వెళ్లి, వృక్షములను, పర్వతములను పెకలించి 
తీసికొనిరండు.” ఈ మాటలను విని, వానరులు, _భల్లూకయోధులు, 'హుంకరించుచు' 
శ్రీరఘునాథునిప్రతాపమునకు 'జేజేలు' పలుకుచు వెళ్లిరి. (చౌపాఈ॥ 1-5) 


దో- అతి ఉతంగ గిరి పాదప, లీలహి6 లేహిం ఉరాఇ | 
ఆని దేహింనల నీలహి, రచహి తె సేతు బనాఇ ॥1॥ 


వారు అత్యంతమహోన్నతపర్వతములను, వృక్షములను అవలీలగా మోసికొనివచ్చి, నలునకును, నీలునకును 
అప్పగించుచుండిరి. వెంటనే వారు అద్భుతముగా మిక్కిలి దృఢముగా చక్కనిసేతువును. నిర్మింపసాగిరి. (దో॥ 1) 


చౌ- సైల బిసాల ఆని కపి దేహీ. కందుక ఇవ నల నీల తె లేహీ6 ॥ 
దేఖ సేతు అతి సుందర రచనా । బిహసి కృపానిధి బోలే బచనా ॥ 1॥ 
పరమ రమ్య ఉత్తమ యహ ధరనీ | మహిమా అమిత జాఇ నహి( బరనీ ॥ 
కరిహఉ( ఇహా( సంభు థాపనా । మోరే హృదయ పరమ కలపనా ॥ 2 ॥ 
సుని కపీస బహు దూత పఠాఏ | మునిబర సకల బోలి లై ఆఏ ॥ 
లింగ థాపి బిధివత కరి పూజా । సిన సమాన ప్రియ మోహి న దూజా ॥ 3 ॥ 
సివ ద్రోహీ మమ భగత కహావా । సో నర సపనెహు( మోహి న సావా ॥ 
సంకర బిముఖ భగతి చహ మోరీ | సో నారకీ మూఢ మతి థోరీ॥ 4॥ 


వానరులు గొప)గొప) పర్వతములను తెచి, ఇచుచుండిరి. నలుడు, నీలుడు వాటిని బంతులవలె 
ARE Jaan 


అందుకొనుచుండిరి. లోకోత్తరమైన ఆ సేతునిర్మాణవైశిష్ట్యమును గాంచి, శ్రీరాముడు హర్తోల్లసితుడై పల్కెను. 
ఇక్కడి భూమి మిక్కిలి రమ్యమైనది, (శ్రేష్టమైనది. దీనిఅపారమైన మహిమ వర్లనాతీతము. నేనిచట పరమశివుని 
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(శివలింగమును) ్రతిస్టించెదను. ఇది నా సంకల్పము. “శ్రీరామచంద్ర ప్రభువచనములను విని, వానరరాజ్వ 
సుగ్రీవుడు దూతలను బంపగా వారు మునీశ్వరులను పిలుచుకొని వచ్చిరి. శ్రీరాముడు శివలింగమును ప్రతిష్టించి, 
యథావిధిగా పూజించి, పలికెను. “శివునివలె ప్రియమైనవారు నాకెవ్వరును లేరు. శివునకు ద్రోహము తలపెట్టి, నాక్సు 
భక్తుడనని పలికెడు వాడు స్వప్నములో గూడ నన్ను పొందజాలడు. శంకరునకు విముఖుడై నా యెడ భక్తిని 
'ప్రకటించువాడు మూర్భుడు, అల్పబుద్ది. వానికి నరకము తప్పదు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- సంకరప్రియ మమ ద్రోహీ, సిన ద్రోహీ మమ దాస । 
తే నర కరహి* కలప భరి, ఘోర నరక మహు6 బాస ॥ 2 ॥ 


శంకరుని (ప్రేమించి, నా యందు వైరము పూనువారును, శంకరునికి వైరులై నాకు దాసులగు వారును 
కల్పాంతమువణకు రౌరవాది నరకయాతనలను అనుభవింతురు. 1) (దో॥ 2) 


చౌ- జే రామేస్వర దరసను కరిహహి( | తే తను తజి మమ లోక సిధరిహహి( ॥ 
జో గంగాజలు ఆని చఢాఇహి | సో సాజుజ్య ముక్తి నర పాఇహి ॥ 1 ॥ 
హోఇ అకామ జొ ఛల తజి సేఇహి | భగతి మోరి తెహి సంకర దేఇహి ॥ 
మమ కృత సేతు జొ దరసను కరిహీ | సో బిను శ్రమ భవసాగర తరిహీ॥ 2 ॥ 
రామ బచన సబ కే జియ భాఏ | మునిబర నిజ నిజ ఆశ్రమ ఆఏ ॥ 
గిధిజా రఘుపతి కై యహ రీతీ | సంతత కరహి( ప్రనత పర ప్రీతీ ॥ 3 ॥ 
బాంధా సేతు నీల నల నాగర । రామ కృపా. జసు భయడఉ ఉజాగర ॥ 
బూడహి( ఆనహి బోరహి( జేఈ 1; భఏ ఉపల బోహిత సమ తేఈ ॥ 4 ॥ 
మహిమా యహ న జలధి కళ బరనీ | పాహన గున న కపిన్హ కళ కరనీ ॥ 5 ॥ 


రామేశ్వరమును దర్శించినవారు శరీరత్యాగమును చేసినపిమ్మట నాలోకమును (వైకుంఠమును) చేరెదరు. గంగా 
జలములతో శివునకు అభిషేకము చేసిన వారికి సాయుజ్యముక్తి లభించును. నిష్కాముడై కపటమును త్యజించి, శ్రీ 
రామేశ్వరుని సేవించినవానికి శంకరుడు నా భక్తిని ప్రసాదించును. నేను నిర్మించిన ఈ సేతువును దర్శించువాడు 
ఎట్టి ప్రయాసయు లేకుండగనే సంసారసాగరమును దాటును. “శ్రీరాముని వచనములను విని, అందటి 
మనస్సులును ఆనందపరవశములాయెను. మునీశ్వరులు తమతమఆశ్రమములకు వెళ్లిరి. (శివుడు పల్కుచున్నాడు) 
గిరిజా! శరణాగతుని సర్వదా (ప్రేమించుటయే శ్రీ రఘునాథునిస్వభావము. నేర్పరులైన నలుడు, నీలుడు సేతువును 
నిర్మించిరి. శ్రీరామునికృపచే వారియశస్సు సర్వత్ర వ్యాపించెను. తాము మునుగుటయేగాక ఇతరులనుగూడ 
ముంచివేయు మహాశిలలు సముద్రములో ఓడలవలె తేలిపోవుచుండెను. ఇది సముద్రునిమహిమయు గాదు, జొ ల్ల 


గుణమూగాదు, వానరులకౌశలమూగాదు. అది అంతయు రామ్రభావవిశేషము. (కర్తుమ్‌, అకర్తుమ్‌, అన్యథాకర్తుం 
సమర్ల: = (శ్రీరామ) (1-5) 
> 
గ EE SG wT nm” 
1. 'రామేశ్యరః' అనుసమాసమునకు పండిత వివరణము- 


రామస్య ఈశ్వరః = రామేశ్వరః = శంకరుడు రామునకు దైవము. 
రామః ఈశ్వరః యస్యసః = రామేశ్వరః = రాముడు శంకరునకు దైవము. 
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దో- శ్రీ రఘుబీర ప్రతాప తే సింధు తరే పాషాన। 


yy 
తే మతిమంద జె రామ తజి, భజహి( జాఇ ప్రభు ఆన ॥ 3 ॥ 
శ్రీ రఘువీరునిమహిమచే జాళ్లుగూడ సముద్రముపై తేలియాడెను. అట్టి శ్రీరాముని వీడి, ఇతర ప్రభువులను 
గొల్బెడి వారు మంద బుద్దులు (దో॥ 3) 


చౌ- బాణి సేతు అతి సుదృఢ బనావా । దేఖి కృపానిధి కే మన భావా ॥ 
చలీ సేన కఛు బరని న జాఈ । గర్జ్హహి. మర్కట భట సముదాఈ ॥ 1 ॥ 
సేతుబంధ ఢిగ చఢి రఘురాఈ । చితవ కృపాల సింధు బహుతాఈ ॥ 
దేఖన కహు( ప్రభు కరునా కందా । ప్రగట భఏ సబ జలచర బృందా ॥ 2 ॥ 
నుకర నక్ర నానా రుష బ్యాలా | సత జోజన తన పరమ బిసాలా ॥ 
అఇసెడ ఏక తిన్హహి జే ఖాహీం | ఏకన్హ కే. డర తేపి డెరాహీ(॥ 3॥ 
ప్రభుహి బిలోకహి. టరహి( న టారే । మన హరషిత సబ భఏ సుఖారే ॥ 
తిన్హ కీ ఓట న దేఖిఅ బారీ । మగన భఏ హరి రూప నిహారీ ॥ 4&॥ 
చలా కటకు ప్రభు ఆయసు పాఈ । కో కహి సక కపీ దల బిపులాఈ ॥ 5 ॥ 
నలుడు, నీలుడు సేతువును నిర్మించి, దానిని అత్యంతదృఢముగా జేసిరి. కరుణానిధియైన శ్రీరాముడు దానిని 
జూచి, మిక్కిలి సంతసించెను. వానరసేనలు ముందునకు నడచుచున్న తీరు వర్లనాతీతము. వానర వీరులు 
గర్జించుచుండిరి. కృపాళువైన శ్రీరాముడు సేతువునెక్కి ఆ అపార జలనిధి వసతిని తిలకించెను. ఆ దయామయుని 
దర్శించుటకై జలచరములన్నియును గుంపులు గుంపులుగా ఎగురుచు పైకి చేరుచుండెను. వానిలో నానావిధములైన 
మొసళ్లు, న(క్రములు, చేపలు, సర్పములు గలవు. వాటి శరీరములు నూరు యోజనముల(ప్రమాణము 
గలిగియుండెను. వాటిని మింగగలిగిన జలజంతువులును గలవు. ఇవియు ఇతరజలచరములకు భయపడుచుండెను. 
ఇప్పుడు అవి పరస్పరవైరములు మాని ప్రభువును దర్శించుచుండెను. వానిని మళ్లించినను మటిలిపోకుండెను. 
అన్నియును సుఖానందడోలికలలో తేలియాడుచుండెను. అవి సర్వత్ర ఒక దానినొకటి ఒరిసికొనియుండుటచే నీరు 
కనబడకుండెను. ప్రభువును దర్శించిన వాటి ఆనందమునకు అవధులు లేకుండెను. ప్రభునాజ్ఞచే వానరసైన్యము 
ముందునకు నడువ సాగెను. ఆ వానర సైన్య వైపుల్యము వర్లింప నలవి కానిది. (చౌ॥ 1-5) 


దో- సేతుబంధ భఇ భీర అతి, కపి నభ పంథ ఉడాహి(। 
అపర జలచరన్హి ఊపర, చథి చడి పారహి'జాహి( ॥ 4 ॥ 


చూచుచుండగనే సేతువు వానరసైన్యముతో నిండిపోయెను. కొంధణు ఆకాశములో ఎగురుచు పోవుచుండిరి. 
మటీ కొందు. జలజంతువులపై గంతులువేయుచు పోవుచుండిరి. (దో॥ 4) 


చౌ- అస కౌతుక బిలోకి ద్వౌ భాఈ | బిహంసి చలే కృపాల రఘురాఈ ॥ 
సేన సహిత ఉతరే రఘుబీరా | కహి న జాళఇ కపి జూథప భీరా॥ 1॥ 
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సింధు పార ప్రభు డేరా కీన్హా। సకల కపిన్స్ల కహు( ఆయసు దీన్హా ॥ 

ఖాహు జాఇ ఫల మూల సుహాఏ | సునత భాలు కపీ జహ( తహ ధాఏ ॥ 2॥ 

సబ తరు ఫరే రామ హిత లాగీ | రితు అరు కురితు కాల గతి త్యాగీ ॥ 

భాహి( మధుర ఫల బిటప హలావహి( | లంకా సన్ముఖ సిఖర చలానహిం॥ 3 ॥ 

జహ( కహు( ఫీరత నిసాచర పావహి( | ఘేరి సకల బహు నాచ నచానహి( ॥ 

దసనన్ని కాటి నాసికా కానా। కహి ప్రభు సుజసు దేహి. తబ జానా ॥ 4 ॥ 

జిన్న కర నాసా కాన నిపాతా । తిన్ల రావనహి కహీ సబ బాతా ॥ 

సునత (శ్రవన బారిధి బంధానా | దస ముఖ బోలి ఉఠా అకులానా ॥ 5 ॥ 


శ్రీరాముడును, లక్ష్మణుడును ఈ దృశ్యమును కుతూహలముతో చూచుచు, చిజునవ్వులను చిందించుచు 
ముందునకు నడచుచుండిరి. వారు సేనాసహితముగ సముద్రమును దాటిరి. పరివారములన్నియును 
రామలక్ష్మణులతో ఆవలితీరమున విడిసినదృశ్యము వర్లింపనెవరితరము? ఆ తీరమున గ్రీరామునకై గుడారము 
నిర్మింపబడెను. రుచికరములైన ఫలమూలములను భుజింపుడని వానరభల్లూకములకు (ప్రభువు ఆజ్ఞను ఇచ్చెను, 
ఆజ్ఞను వినినంతనే వారు నలుదెసలకు పరు7త్తిరి. శ్రీరాముని సేవకై వృక్షములన్నియును కాలగతిని, బుతు 
ధర్మములను పాటింపక ఫలభరితములయ్యెను. వానరభల్లూకములు మధురఫలములను ఆరగించుచు వృక్షములను 
కదలించుచుండెను. వారు పర్వతశిఖరములను లంక వైపునకు విసరివేయుచుండిరి. అటు నిటు సంచరించుచు 
రాక్షసుడెవ్వడైనను కనబడినచో వాని చుట్టును మూగి వానితో నాట్యము చేయించుచుండిరి. వానిముక్కును, 
చెవులను కొటీకి, ప్రభు కీర్తిని చెప్పి, వానితో చెప్పించి, విడిచి పెట్టుచుండిరి. ముక్కు చెవులను కోల్పోయిన రాక్షసులు 
రావణునియొద్దకు వెళ్ళి, విషయములను వివరించిరి. సముద్రముపై సేతువును నిర్మించినారనుసమాచారమును 

వినగానే దశాననుడు మిక్కిలి భయపడుచు, అతివిస్మయముతో ఒక్కసారిగా పదినోళ్లతో బిగ్గరగా అచెను. 
( (చౌ॥ 1-5) 


దో-బాధ్యో బననిధి నీరనిధి, జలధి సింధు బారీస। 
"సత్య తోయనిధి కంపతి, ఉదధి పయోధి నదీస॥ 5 ॥ 


ఏమీ! నిజముగా వననిధి, నీరనిధి, జలధి, సింధు, వారీశ, తోయనిధి, కంపతి, ఉదధి, పయోధి, నదీశులపై 
సేతునిర్మాణము జరిగెనా? (పదిముఖములచే సముద్రుని యొక్క పది పేర్లను పలికెను) అనగా వాస్తవముగా నే 
అర్య “ఐవి, లా 
సముద్రముపై వారధి కట్టినారా? - అని మిక్కిలి విస్మయముతో అడిగెను. (దో॥ 5) 


రావణునకు మందోదరి విన్నపము 


చౌ-నిజ బికలతా బిచారి బహోరీ | బిహ(పి గయడి గృహ కరి భయ భోరీ ॥ 
మందోదరీ( సున్యో ప్రభు ఆయో । కౌతుకహీ( పాథోధి బధాయో॥ 1॥ 
కర గహి పతిహి భవన నిజ ఆనీ । బోలీ పరమ మనోహర బానీ ॥ 
చరన నాఇ సిరు అంచలు రోపా | సునహు బచన పీయ పరిహరి కోపా ॥ 2 ॥ 
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నాథ బయరు కీజే తాహీ సో(। బుధి బల సకిఅ జీతి జాహీ సోం॥ 
తున్హ్లుహి రఘుపతిహి అంతర కైసా | ఖలు ఖద్యోత దినకరహి జైసా ॥ 3 ॥ 
అతిబల మధు కైటభ జెహి( మారే । మహాబీర దితిసుత సంఘారే ॥ 
జెహి( బలి బా(ధి సహసభుజ మారా | సొఇ అనతరెడి హరన మహి భారా ॥ 4 ॥ 
తాసు బిరోధ న కీజిఅ నాథా । కాల కరమ జివ జాకే(. హాథా ॥ 5 ॥ 
పిదప తన వ్యాకులతను గుర్తించి, తెచ్చుకొన్న నవ్వుతో భయమును కప్పిపుచ్చుకొని, అతడు తన భవనమునకు 
పోయెను. శ్రీరామచంద్ర ప్రభువు అవలీలగా సముద్రమునకు సేతువు గట్టి, లంకకు ఏతెంచిన విషయమును వినిన 
మండోదరి పతిచేతిని పట్టుకొని, అతనిని తన భవనమునకు తీసికొని పోయెను. ఆమె పతిచరణములకు ప్రణమిల్లి, 
భర్త 'మనస్సు కణుగునట్లు తన కొంగుబట్టి దీనముగా ఇట్టు (ప్రార్థించెను. “ప్రాణేశ్వరా! కోపమును మాని, నా 
మాటలను ఆలకింపుడు. నాథా! బుద్దిబలములస్థాయిని బట్టి, మనము జయింపగలవారితోడనే వైరము 
పెట్టుకొనవలెను. మీకును, శ్రీ రఘునాథునకును మధ్యగలఅంతరము దీపపుపురుగునకును, సూర్యునకును 
మధ్యగల అంతరము వంటిది. అత్యంత బలశాలురైన మధుకైటభులనెడి రాక్షసులను సంహరించినవాడతడు. వరాహ 
'నరసింహ రూపములలో దితిసుతులైన హిరణ్యాక్ష, హిరణ్య కశిపులను పరిమార్చినవాడు, వామనుడై బలిచక్రవర్తిని 
బంధించినవాడు, పరశురాముడై సహస్ర బాహువును హతమార్చినవాడు ఐన శ్రీమహావిష్ణువే భూభారమునుబాపుటకై 
శ్రీరాముడుగా అవతరించినాడు. కాలము, కర్మలు, జీవులు, అతని అధీనములోనే గలవు. (నీవును జీవుడవే కావున 
నీకును ఆతడు (ప్రభువే) కనుక ఆయనతో విరోధము మానుడు. (చౌ॥ 1-5) 


దో- రామహి సౌయి జానకీ, నాఇ కమల పద మాథ। 
సుత కహు( రాజ సమర్సి బన, జాఇ భజిఅ రఘునాథ ॥ 6 ॥ 


శ్రీరామునిచరణకమలములపై తలయుంచి నమస్కరించి, జానకీదేవిని అతనికి సమర్పింపుడు. కుమారునకు 
రాజ్యమును అప్పగించి, వనములకు వెళ్లి, శ్రీ రఘునాథుని సేవింపుడు. (దోర) 


చౌ- నాథ దీనదయాల రఘురాఈ | బాఘడి సనముఖ గఏ( న ఖాఈ ॥ 
చాహిఅ కరన సొ సబ కరి బీతే । తుమ్మ సుర అసుర చరాచర జీతే ॥ 11 
సంత కహహి( అసి నీతి దసానన | చౌథేపన జాఇహి నృప కానన ॥ 
"తాసు భజను కీజిల తహంభర్తా। జో కర్తా పాలక సంహర్తా॥ 2॥ 
సాఇ రఘుబీర ప్రనత అనురాగీ | భజహు నాథ మమతా సబ త్యాగీ ॥ 
మునిబర జతను కరహి( జెహి లాగీ | భూప రాజు తజి హోహి( బిరాగీ ॥ 3 ॥ 
సాఖ కోసలాధీస రఘురాయా । ఆయజ కరన తోహి పర దాయా ॥ 
జౌ( పియ మానహు మోర సీఖావన | సుజసు హోఇ తిహు( పుర అతి పానన ॥ 4 ॥ 
నాథా! శ్రీ రఘునాథుడు దీనదయాళువు. (అతడు తప్పక మిమ్ము క్షమించును) (క్రూరమైన పులిగూడ 
శరణుజొచ్చిన వానిని (జంతువును) చంపదు. మీరు చేయవలసిన సమస్త కార్యములను చేసితిరి. దేవతలను, 
రాక్షసులనే గాక చరాచరప్రపంచమునంతటిని జయించినారు. దశాననా! రాజులు తమనాల్గవ దళ (వార్డక్యము)లో 
రాజ్యమును వదలి, అడవులకు పోవలెనని సజ్జనులు తెల్పిన నీత్రివచనము. స్వామీ! మీరును వనములకు వెళ్లి, సృష్టి 
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స్టీతి లయకారకుడైన పరమాత్మను భజింపుడు. నాథా! మీరు మమకారములను త్యజించి, శరణాగతవత్సలుడై 
శ్రీరఘువీరుని ఆరాధింపుడు. అతనికొజుకే మునీశ్వరులు తపస్సులను ఆచరింతురు, రాజులు రాజ్యములన్సు 
త్యజించి, విరాగులయ్యెదరు. అట్టి కోసలాధిపతి శ్రీరాముడు మీపై దయచూపుటకై విచ్చేసి యున్నాడు. ప్రియతమ! 
మీరు నా మాటలను పాటించినచో పవిత్రమైన మీ ఉజ్ఞ్యలకీర్తి, ముల్లోకములయందును వ్యాపించును. (చౌ, 1-4) 


దో- అస కహి నయన నీర భరి, గహి పద కంపిత గాత | 
నాథ భజహు రఘునాథహి, అచల హోఇ అహివాత ॥ 7 ॥ 
ఈ విధముగా పలికి, పతివ్రతయైన మండోదరి కన్నీరు పెట్టినదై, కంపితశరీరయె పతిపాదములను పట్టుకొని, 
మజలనిట్లనెను. “నాథా! శ్రీ రఘునాథుని భజింపుడు, పూజింపుడు. దాని వలన నా మాంగణ్యము భద్రముగా 
నిల్చును.” (దో! 7) 


చౌ- తబ రావన మయసుతా ఉఠాఈ | కహై లాగ ఖల నిజ ప్రభుతాఈ ॥ 
సును తై( ప్రియా బృథా భయ మానా | జగ జోధా కో మోహి సమానా ॥ 1 ॥ 
బరున కుబేర పవన జమ కాలా | భుజ బల జితెఉ( సకల దిగపాలా I 
దేవ దనుజ నర సబ బస మోరే( | కవన హేతు ఉపజా భయ తోరే. ॥ 2 ॥ 
నానా బిధి తెహి కహెసి బురూఈ । సభాం బహోరి బైఠ సో జాఈ ॥ 
మందోదరీ( హృదయ అస జానా | కాల బస్య ఉపజా అభిమానా ॥ 3 ॥ 
సభా( ఆఇ నుంత్రిన్ల తెహి(.బూరూ | కరబ కవన బిధి రిపు సై(జూరూ ॥ 
కహహి( సచిన సును నిసిచర నాహా | బార బార ప్రభు పూఛహు కాహా ॥ 4॥ 
కహహు కవన భయ కరిఅ బిచారా। నర కపి భాలు అహార హమారా ॥ 5॥ 
రావణుడు మండోదరిని లేవనెత్తి కూర్చుండ జేసెను. ఆ దుష్టుడు తనవైభవమును గూర్చి వర్షింపసాగెను. “ఓ 
ప్రియా! వినుము. నీవు అనవసరముగా భయపడుచున్నావు. ఈ జగత్తులో నాకు సరితూగగల యోధుడెవడు? యమ 
వరుణ వాయు కుబేరాది దిక్సాలురనే గాక మృత్యువును గూడ జయించితిని. దేవతలు, రాక్షసులు, మనుష్యులు, 
అందజును నాకులోబడియున్నవారే. మతి నీ భయమునకు కారణమేమి?” ఇట్లు రావణుడనేక విధములుగా ఆమెకు 
నచ్చజెప్పి, మల తనసభకు వెళ్లెను. మృత్యువు ఆసన్నమగుటచేతనే ఇతడింతగా గర్వపడుచున్నాడని మండోదరి 
భావించెను. రావణుడు సభలో మంత్రులతో ఇట్లనెను. “శత్రువుతో తలపడు ఉపాయమేమి?” మంత్రులు 
ప్రత్యుత్తరమిచ్చిరి. “రాక్షసరాజా! మాటి మాటికిని మమ్ము ఏల ప్రశ్నించెదరు? మీరింతగా భయపడుటకుగల 
కారణమేమి? మానవులు, వానరులు, భల్లూకములు మనకు ఆహారమే గదా! (చౌ॥ 1-5) 


దో-.సబ కే బచన శ్రవన సుని, కహ ప్రహస్త కర జోరి । 


నీతి బిరోధ న కరిఅ ప్రభు, మంత్రిన్హ మతి అతి థోరి ॥ 8 ॥ 


వారు చెప్పినదంతయును విని, రావణునికుమారుడైన ప్రహస్తుడు అంజలి ఫటించి యిట్లు పలికెను. “ప్రభో! 
నీతికి విరుద్దమైన ఏ పనినీ చేయవలదు. మంత్రులందలును అల్బబుద్దులు (వారు సరియైన సూచనలను ఇచ్చుట 
లేదు.) | (58) 
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చౌ- కహహి( సచివ సఠ ఠకురసాహాతీ | నాథ న పూర ఆవ ఎహి భా(తీ ॥ 

బారిధి నాఘి ఏక కపి ఆవా । తాసు చరిత మన మహు( సబు గావా ॥ 1॥ 

ఛుధా న రహీ తుమ్హహి తబ కాహూ | జారత నగరు కస న ధరి ఖాహూ ॥ 

సునత నీక ఆగే. దుఖ పావా । సచివన అస మత ప్రభుహి సునావా॥ 2 ॥ 

జెహి( బారీస బధాయడ హేలా | ఉతరెఉ సేన సమేత సుబేలా ॥ 

సో భను మనుజ ఖాబ హమ భాఈ | బచన కహహి( సబ గాల ఫులాఈ ॥ 3॥ 

తాత బచన మమ సును అతి ఆదర | జని మన గునహు మోహి కరి కాదర ॥ 

ప్రయ బానీ జే సునహి జె కహహీ( | ఐసే నర నికాయ జగ అహహీ. ॥ 4 ॥ 

బచన పరమ హిత సునత కఠోరే | సునహి( జె కహహి( తె నర ప్రభు థోరీ ॥ 

ప్రథమ బసీఠ పఠఉి సును నీతీ । సీతా దేఇ కరహు పుని ప్రీతీ ॥5॥ 

మం(త్రులందణును ముఖస్తుతులు చేయుచున్నారు. (ప్రభూ! ఇట్టి మాటలతో ప్రయోజనము ఉండదు. ఒక 

వానరము సముద్రమును లంఘించి వచ్చెను. దాని అద్భుతకార్యములను అందణును ఇప్పటికిని మనస్సులలో 
పొగడుచున్నారు. ఆ వానరుడు సభలో మాట్టాడునప్పుడు మీకు ఎవ్వరికిని ఆకలి కాలేదా? (వానరము మీ ఆహారమే 
గదా?) నగరమును తగుల బెట్టుచున్నప్పుడు అతనిని పట్టుకొని మీరేల తినలేదు. మీ మం'త్రులిచ్చిన సలహాలు 
వినుటకు బాగుగనే యున్నవి. కాని వాటి ఫలితము మిగుల దుఃఖదాయకము. అవలీలగా సముద్రముపై సేతువును 
నిర్మించి, సువేల పర్వతముపై తనసేనలతో చేరియున్నవాడు సామాన్య మానవుడా? మీ తృప్తికొజకై 
మంత్రులందయును గొంతులు చించుకొనుచు ఇచ్చకములను పలుకుచున్నారు. తండ్రీ! నా మాటలను సాదరముగా 
వినుడు. నన్ను పిటీకివానినిగా భావింపవలదు. (ప్రపంచములో పెక్కుమంది ఎదుట తీయని మాటలను 
మాట్టాడుదురు, వినెదరు. కాని ప్రభూ! వినుటకు చేదుగా ఉన్నను పరిణామమున శుభప్రదమైన మాటలను 
పలికెడివారు, వినెడివారు చాల కొద్ది మంది మాత్రమే ఉందురు. నా సూచనలను ఆలకింపుడు. మొదట మీ దూతను 
పంపుడు, పిమ్మట సీతాదేవిని అప్పగించి, శ్రీరామునితో స్నేహము చేయుడు. (చౌ॥ 1-5) 


దో- నారి పాఇఖ ఫిరి జాహి( జౌం తౌ న బఢాఇల రారి। 
నాహి( త సన్ముఖ సమర మహి, తాత కరిఅ హరి మారి ॥ 9 ॥ 


ఒకవేళ శ్రీరాముడు తనభార్యతోగూడి మజలి పోయినచో అతనితో కలహమును పెంచవలదు. యుద్దమే 
అనివార్యమైనచో ఎదుర్కొని పోరాడుడు. (దో! 9) 


చౌ- యహ మత జౌ( మానహు ప్రభు మోరా | ఉభయ ప్రకార సుజసు జగ తోరా ॥ 
సుత సన కహ దసకంఠ రిసాఈ । అసి మతి సఠ కెహి( తోహి సిఖాఈ ॥ 1॥ 
అబహీ6 తే ఉర సంసయ హోఈ | బేనుమూల సుత భయహు ఘమోఈ ॥ 
సుని పితు గిరా పరుష అతి ఘోరా | చలా భవన కహి బచన కలోరా ॥ 2॥ 
హిత మత తోహి న లాగత కైసీ( । కాల బిబస కహు( భేషజ జైసే ॥ 
సంధ్యా సమయ జాని దససీసా | భవన చలెడి నిరఖత భుజ బీసా ॥ 3 ॥ 
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——— rr కనాను 
స్టీతి లయకారకుడైన పరమాత్మను భజింపుడు. నాథా! మీరు మమకారములను త్యజించి, శరణాగతవత్సలుగ్వ్వై 
శ్రీరఘువీరుని ఆరాధింపుడు. అతనికొజకే మునీశ్వరులు తపస్సులను ఆచరింతురు, రాజులు రాజ్యములను 
త్యజించి, విరాగులయ్యెదరు. అట్టి కోసలాధిపతి శ్రీరాముడు మీపై దయచూపుటకై విచ్చేసి యున్నాడు. ప్రియతమా! 
మీరు నా మాటలను పాటించినచో పవిత్రమైన మీ ఉజ్జ్యలకీర్తి, ముల్లోకములయందును వ్యాపించును. (చా, 1-4 


దో- అస కహి నయన నీర భరి, గహి పద కంపిత గాత । 
నాధ భజహు రఘునాధథహి, అచల హోఖ అహివాత ॥ 7 ॥ 
ఈ విధముగా పలికి, పతివ్రతమైన మండోదరి కన్నీరు పెట్టినదై, కంపితశరీరయై పతిపాదములను పట్టుకొని, 


మణలనిట్టనెను. “నాథా! శ్రీ రఘునాథుని భజింపుడు, పూజింపుడు. దాని వలన నా మాంగల్యము భద్రముగా 
నిల్చును.” (దో! 7) 


చౌ- తబ రావన మయసుతా ఉఠాఈ | కహై లాగ ఖల నిజ ప్రభుతాఈ 
సును తై( ప్రియా బృథా భయ మానా | జగ జోధా కో మోహి సమానా ॥ 1॥ 
బరున కుబేర పవన జమ కాలా । భుజ బల జితెఉ( సకల దిగపాలా ॥ 
దేవ దనుజ నర సబ బస మోరే. | కవన హేతు ఉపజా భయ తోరే. ॥ 2 ॥ 
నానా బిధి తెహి కహెసి బురూఈ । సభాం బహోరి బైఠ సో జాఈ ॥ 
మందోదరీ( హృదయ అస జానా | కాల బస్య ఉపజా అభిమానా ॥ 3 ॥ 
సభా( ఆళి మంత్రిన్ల తెహి( బూరూ | కరబ కవన బిధి రిపు సై(జూర్లూ ॥ 
కహహి( సచివ సును నిసిచర నాహా | బార బార ప్రభు పూఛహు కాహా ॥ 4&॥ 
కహహు కవన భయ కరిఅ బిచారా। నర కపి భాలు అహార హనూరా ॥ 5 ॥ 


రావణుడు మండోదరిని లేవనెత్తి కూర్చుండ జేసెను. ఆ దుష్టుడు తనవైభవమును గూర్చి వర్షింపసాగెను. “ఓ 
(ప్రియా! వినుము. నీవు అనవసరముగా భయపడుచున్నావు. ఈ జగత్తులో నాకు సరితూగగల యోధుడెవడు? యమ 
వరుణ వాయు కుబేరాది దిక్సాలురనే గాక మృత్యువును గూడ జయించితిని. దేవతలు, రాక్షసులు, మనుష్యులు, 
అందజును నాకులోబడియున్నవారే. మణీ నీ భయమునకు కారణమేమి?” ఇట్లు రావణుడనేక విధములుగా ఆమెకు 
నచ్చజెప్పి, మజల తనసభకు వెళ్లెను. మృత్యువు ఆసన్నమగుటచేతనే ఇతడింతగా గర్వపడుచున్నాడని మండోదరి 
భావించెను. రావణుడు సభలో మంత్రులతో ఇట్లనెను. “శత్రువుతో తలపడు ఉపాయమేమి?” మంత్రులు 
(ప్రత్యుత్తరమిచ్చిరి. “రాక్షసరాజా! మాటి మాటికిని మమ్ము ఏల ్రళ్ళించెదరు? మీరింతగా భయపడుటకుగల 
కారణమేమి? మానవులు, వానరులు, భల్లూకములు మనకు ఆహారమే గదా!” (చౌ॥ 1-5) 


దో-,సబ కే బచన. శ్రవన సుని, కహ ప్రహస్త కర జోరి । 


నీత్రి బిరోధ న కరిఅ ప్రభు, మంత్రిన్హ మతి అతిథోరి ॥ 8 ॥ 


వారు చెప్పినదంతయును విని, రావణునికుమారుడైన (ప్రహస్తుడు అంజలి ఫ+టించి యిట్లు పలికెను. “ప్రభూ! 


నీతికి విరుద్దమైన ఏ పనినీ చేయవలదు. మంత్రులందలును అల్ఫబుద్దులు (వారు సరియైన సూచనలను ఇచ్చుట 
ది ఏ ఖ్‌ 8) 
లేదు.) (ట్లో 
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చౌ- కహహి( సచివ సఠ ఠకురసాహాతీ | నాథ న పూర ఆన ఎహి భా(తీ ॥ 

బారిధి నాఘి ఏక కపి ఆవా । తాసు చరిత మన మహు( సబు గావా ॥ 1॥ 

ఛుధా న రహీ తుమ్హహి తబ కాహూ | జారత నగరు కస న ధరి ఖాహూ ॥ 

సునత నీక ఆగే. దుఖ పావా । సచివన అస మత ప్రభుహి సునావా॥ 2 ॥ 

జెహి( బారీస బధాయడ హేలా | ఉతరెఉ సేన సమేత సుబేలా ॥ 

సో భను మనుజ ఖాబ హమ భాఈ | బచన కహహి( సబ గాల ఫులాఈ ॥ 3॥ 

తాత బచన మమ సును అతి ఆదర । జని మన గునహు మోహి కరి కాదర ॥ 

ప్రయ బానీ జే సునహి( జె కహహీ( | ఐసే నర నికాయ జగ అహహీ ॥ 4 ॥ 

బచన పరమ హిత సునత కఠోరే | సునహి( జె కహహి( తె నర ప్రభు థోరే ॥ 

ప్రథమ బసీఠ పఠఉ సును నీతీ । సీతా దేఇ కరహు పుని ప్రీతీ॥ 5 ॥ 

మం|త్రులందటును ముఖస్తుతులు చేయుచున్నారు. ప్రభూ! ఇట్టి మాటలతో ప్రయోజనము ఉండదు. ఒక 

వానరము సముద్రమును లంఘించి వచ్చెను. దాని అద్భుతకార్యములను అందణును ఇప్పటికిని మనస్సులలో 
పొగడుచున్నారు. ఆ వానరుడు సభలో మాట్టాడునప్పుడు మీకు ఎవ్వరికిని ఆకలి కాలేదా? (వానరము మీ ఆహారమే 
గదా?) నగరమును తగుల బెట్టుచున్నప్పుడు అతనిని పట్టుకొని మీరేల తినలేదు. మీ మంత్రులిచ్చిన సలహాలు 
వినుటకు బాగుగనే యున్నవి. కాని వాటి ఫలితము మిగుల దుఃఖదాయకము. అవలీలగా సముద్రముపై సేతువును 
నిర్మించి, సువేల పర్వతముపై తనసేనలతో చేరియున్నవాడు సామాన్య మానవుడా? మీ తృప్తికొజకై 
మం(త్రులందజును గొంతులు చించుకొనుచు ఇచ్చకములను పలుకుచున్నారు. తండ్రీ! నా మాటలను సాదరముగా 
వినుడు. నన్ను పిటికివానినిగా భావింపవలదు. (ప్రపంచములో పెక్కుమంది ఎదుట తీయని మాటలను 
మాట్లాడుదురు, వినెదరు. కాని ప్రభూ! వినుటకు చేదుగా ఉన్నను పరిణామమున శుభప్రదమైన మాటలను 
పలికెడివారు, వినెడివారు చాల కొద్ది మంది మాత్రమే ఉందురు. నా సూచనలను ఆలకింపుడు. మొదట మీ దూతను 
పంపుడు, పిమ్మట సీతాదేవిని అప్పగించి, శ్రీరామునితో స్నేహము చేయుడు. (చౌ॥ 1-5) 


దో- నారి పాఇ ఫిరి జాహి జౌం తౌ న బఢాఇఅ రారి। 
నాహి త సన్ముఖ సమర మహి, తాత కరిఅ హఠి నూరి ॥ 9 ॥ 


ఒకవేళ శ్రీరాముడు తనభార్యతోగూడి మజలి పోయినచో అతనితో కలహమును పెంచవలదు. యుద్దమే 
అనివార్యమైనచో ఎదుర్కొని పోరాడుడు. (దో! 9) 


చౌ- యహ మత జౌ( మానహు ప్రభు మోరా । ఉభయ ప్రకార సుజసు జగ తోరా ॥ 
సుత సన కహ దసకంఠ రిసాఈ । అసి మతి సఠ కెహి( తోహి సిఫాఈ ॥ 1 ॥ 
అబహీ6 తే ఉర సంసయ హోఈ । బేనుమూల సుత భయహు ఘమోఈ ॥ 
సుని పితు గిరా పరుష అతి ఘోరా | చలా భవన కహి బచన కలోరా ॥ 2 ॥ 
హిత మత తోహి న లాగత కైసీ( | కాల బిబస కహు( భేషజ డైసే( ॥ 
సంధ్యా సమయ జాని దససీసా | భవన చలెడ నిరఖత భుజ బీసా॥ 3॥ 
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లలన ననన 


లంకా సీఖర ఉపర ఆగారా | అతి బిచిత్ర తహ( హోఇ అఖారా ॥ 
బైఠ జాఇ తెహి( మందిర రావన । లాగే కిన్నర గున గన గావన॥ &॥ 
బాజహి( తాల పఖాఉజ బీనా | నృత్య కరహి. అపఛరా ప్రబీనా ॥ 5॥ 
ప్రభూ! మీరు నా సలహాను మన్నించినచో (ప్రపంచమున మీకు రెండు విధములుగా కీర్తి లభించును.” 
దశాననుడైన రావణుడు ఈ మాటలను విని, మండిపడుచు “ఓరీ మూర్చుడా! నీకు ఈమాటలను ఎవరునూటథి 
పోసిరి?” అని అఅచెను. “అప్పుడే నీ మనస్సులో భయసందేహములు కలుగుచున్నవా? వెదురు వేళ్ల దగ్గర పుట్టిన 
పురుగు వలెనున్నావు.” (ఇది వెదురును గూడ నాశనము చేయును,) తం(డ్రిగారిపరుషవచనములను విని, ప్రహస్తుడు 
“చావు దగ్గరపడిన వానికి మందులు రుచింపనట్లు నీకు మంచి మాటలు రుచింపవు.” అని నిష్టురోక్తులను పలుకుచు 
ఇంటికి వెళ్లెను. సాయంకాలమైనందున దశకంఠుడు తనఇణువది భుజములను చూచుకొనుచు తన భవనమునకు 
వెళ్లైను. లంకలో ఎత్తైన ఒక శిఖరముపై అతివిచిత్రమైన భవనమొకటి కలదు. అచట సంగీతనృత్యసభలు జరుగును. 
రావణుడు ఆ భవనమునకు ' చేరి, అందు ఆసీనుడయ్యెను. కిన్నరులు ఆతని గుణగణములను కీర్తించుచు 
గీతములను పాడసాగిరి. వీణలు, మృదంగములు, తాళములు మున్నగు వాద్యముల గోష్టి జరిగెను. అప్పరసలు 
నాట్యములాడిరి. (చౌ॥ 1-5) 


దో- సునాసీర సత సరిస సో, సంతత కరఇ బిలాస। 
పరమ ప్రబల రిపు సీస పర, తద్యపి సోచ న త్రాస॥ 10 ॥ 
ఈవిధముగా నిత్యము అతడు ఇం(ద్రవైభవములకు నూజురెట్టుభోగములను అనుభవించుచుండెను. 


శ్రీరామునివంటి ప్రబలశత్రువు అతని ముంగిలి చేరియున్నను అతనికి భయమూ లేదు, చింతయును లేదు. 
క (దో! 10) 


చౌ-ఇహా6 సుబేల సైల రఘుబీరా | ఉతరే సేన సహిత అతి భీరా ॥ 
సిఖర ఏక ఉతంగ అతి దేఖీ | పరమ రమ్య సమ సుభ్ర బిసేషీ ॥ 1॥ 
తహః తరు కిసలయ సుమన సుహాఏ | లభిమన రచి నిజ హాథ డసాఏ ॥ 
తా పర రుచిర మృదుల మృగఛాలా | తెహి ఆసన ఆసీన కృపాలా 121 
ప్రభు కృత సీస కపీస ఉఛంగా | బామ దహిన దిసి చాప నిషంగా ॥ 
దుహు( కర కమల సుధారత బానా | కహ లంకేస మంత్ర లగి కానా ॥ 3॥ 
బడభాగీ అంగద హనుమానా । చరన కమల చాపత బిధి నానా ॥ 
ప్రభు పాభేం లభిమన బీరాసన । కటి నిషంగ కర బాన సరాసన ॥ 4&॥ 
ఇక్కడ శ్రీ రఘువీరుడు సువేలపర్వతముపై మహాయోధులుగల సైన్యముతో గూడియుండెను. ఆ పర్వతముపై 
ఎత్తైనమహోజ్జ్యలశిఖరమునందు పరమసుందరమైన ఒక సమతలభూమిపై లక్ష్మణుడు స్వయముగొ 
వృక్షములలేతఆకులను, మనోహరమైన మృదుకుసుమములను తెచ్చి చక్కగా పజుచెను. వాటిపై కోమలమైన 
కృష్ణాజినమును ఉంచెను. కృషాళువైన శ్రీరాముడు దానిపై ఆసీనుడయ్యెను. ప్రభువు వానరరాజైన సుగ్రీవునియొడి 
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తలనుంచి విశ్రమించెను. ఎడమ వైపున ధనుస్సు, కుడివైపున అమ్ములపొది యుండెను. రెండు చేతులతో 
బాణములను సరిచేయుచుండెను. లంకేశుడైన విభీషణుడు |ప్రభుచెవికి చేరువగాఉండి రహస్యములను మాట్లాడు 
చుండెను. మహాభాగ్యశాలురైన అంగదహనుమంతులు (ప్రభుచరణములను ఒత్తుచుండిరి. నడుమున 
తూణీరమును, చేతులతో ధనుర్బాణములను ధరించి, లక్ష్మణుడు వీరాసనమున ప్రభువువెనుకనుండెసు. 

(చౌ॥ 1-4) 


దో- ఎహి బిధి కృపా రూప గున, ధామ రాము ఆసీన । 
ధన్య తె నర ఎహి( ధ్యాన జే, రహత సదా లయలీన ॥ 11(క) ॥ 
పూరబ దిసా బిలోకి ప్రభు, దేఖా ఉదిత మయంక । 
కహత సబహి దేఖహు ససిహి, మృగపతి సరిస అసంక ॥ 119) ॥ 
కృపాసౌందర్యసద్గుణోపేతుడై శ్రీరాముడు ఇట్లు శోభిల్లుచుండెను. ఈ దృశ్యమును మనస్సులో ముద్రించుకొని, 
ధ్యానించువారు మిగులధన్యులు, తూర్పుదిశయందు (ప్రభువు చంద్రోదయమును గాంచి, ఇట్టు నుడివెను. 
“సింహమువలె ఆ చంద్రుడు ఎంత నిర్భయముగా నున్నాడో చూడుడు. (దో! 11. క,ఖ) 


చౌ- పూరబ దిసి గిరిగుహా నివాసీ | పరమ ప్రతాప తేజ బల రాసీ ॥ 


నుత్త నాగ తమ కుంభ బిదారీ | ససి కేసరీ గగన బనచారీ॥ 1॥ 
బిథురే నభ ముకుతాహల తారా । నిసి సుందరీ కేర సింగారా॥ 
కహ ప్రభు ససి మహు( మేచకతాఈ | కహహు కాహ నిజ నిజ మతి భాఈ॥ 2॥ 
కహ సుగ్రీవ సునహు రఘురాఈ । ససి మహు( ప్రగట భూమి క్రై రూ(ఈ ॥ 
మారెఉ రాహు ససిహి కహ కోఈ । ఉర మహ పరీ స్యామతా సోఈ ॥ 3 ॥ 
కొడ కహ జబ బిధి రతి ముఖ కీన్హా | సార భాగ ససి కర హరి లీన్హా ॥ 
ఛిద్ర సౌ ప్రగట ఇందు ఉర మాహీ( | తెహి మగ దేఖిఅ నభ పరిఛాహీ( ॥ 4 ॥ 
ప్రభు కహ గరల బంధు ససి కేరా । అతి ప్రియ నిజ ఉర దీన్న బసేరా ॥ 
బిష సంజుత కర నికర పసారీ | జారత బిరహవంత నర నారీ ॥ 5 ॥ 


పూర్వ దిశయనుపర్వతగుహయందు నివసించు పరమ(ప్రతాపవంతుడు, తేజోబల సంపన్నుడు ఐన చం(ద్రుడను 
సింహము అంధకారమనెడి మదపుటేనుగుమస్తకమును ఛేదించి, ఆకాశమనెడి వనమున నిర్భయముగా 
సంచరించుచున్నాడు. ఆకాశమున వెదజల్లబడిన తారలనెడి ముత్యములచే రాత్రి యనెడి (స్త్రీ అలంకృతయై, 
మనోహరముగానున్నది. (ప్రభువు మణల పలికెను. “సోదరులారా! చంద్రునిలోని ఆ మచ్చయేమిటో మీ 
బుద్దిబలముతో తెల్పుడు.” సుగ్రీవుడు పలికెను. “రఘునాథా! వినుడు. చం(ద్రునియందు భూమినీడ 
ప్రతిబింబించినది.” మణీయొకరు పలికిరి. “రాహువు చంద్రుని (గ్రహించునప్పుడు ఆయన హృదయముపై ఆనల్లని 
మచ్చ ఏర్పడినది.” ఇంకను వేజొకరు ఇట్లు పలికిరి. “బ్రహ్మ దేవుడు మన్మథుని భార్యయైన రతీదేవి ముఖమును 
తీర్చిదిద్దునపుడు చం[ద్రునినుండి సారభాగమును దీసెను. దానివలన చంద్రునిలో రంధ్రమేర్పడినది. ఆ రంధ్రమే 
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చంద్రుని హృదయమున కనబడుచున్నది. ఆకాశము యొక్క నీలచ్చాయ ఆ రంధ్రము నుండి గోచరించు చున్నది," 
శ్రీరామచంద్ర ప్రభువు ఇట్టు పలికెను. “క్లీరాబ్దిజాతమైన విషము చం(ద్రునకత్యంత ప్రియ సోదరుడు. క్రన్స్య 
చంద్రుడు విషమును తన హృదయమునందుంచుకొనెను. విషపూరితములైన తనకిరణపుంజములను ప్రసరింపజేసి, 
విరహమునకు లోనైన స్త్రీ పురుషులను కాల్చివేయుచున్నాడు. (చౌ॥ 1-5) 


దో- కహ హనుమంత సునహు ప్రభు, ససి తున్లూర ప్రియ దాస । 
తవ మూరతి బిధు ఉర బసతి, సాల స్యామతా అభాస ॥ 12(క) ॥ 
హనుమంతుడు అప్పుడు ఇట్లనెను. “ప్రభూ వినుడు చంద్రుడు మీకు ప్రియమైన దాసుడు, మీ 


సుందరశ్యామలమూర్తి చంద్రుని హృదయములో నివసించుచున్నది. మీ శ్యామసుందరవర్లమే చంద్రునిలో 
భాసించుచున్నది. (దో! 12. క) 


నవాహ్నికసారాయణము, ఏడవ విరామము 


దో- పవన తనయ కే బచన సుని, బిహడే రాము సుజాన । 
దచ్చిన దిసి అవలోకి ప్రభు, బోలే కృపానిధాన॥ 12౪) ॥ 


పావని వచనములను విని జ్ఞాననిధానమైన శ్రీరాముడు నవ్వుకొనెను. పిమ్మట దక్షిణ దిశవైపు చూచి, 
కృపానిధియెన ఆ (ప్రభువు విభీషణునితో పలికెను. (దో! 12. ఖ) 


చౌ-దేఖు బిభీషన దచ్చిన ఆసా। ఘన ఘమండ దామినీ బిలాసా ॥ 
మధుర మధుర గరజఇ ఘన ఘోరా । హోఇ బృష్టి జని ఉపల కఠోరా ॥ 1 
కహత బిభీషన సునహు కృపాలా । హోళఇ న తడిత న బారిద మాలా ॥ 
లంకా సిఖర ఉపర ఆగారా । తహ దసకంధర దేఖ అఖారా ॥ 2॥ 
- ఛత్ర మేఘడంబర సిర ధారీ సాఇ జను జలద ఘటా అతి కారీ ॥ 
మందోదరీ (శ్రవన తాటంకా 1 సాల ప్రభు జను దామినీ దమంకా ॥ 3 ॥ 
బాజహి( తాల మృదంగ అనూపా | సొఇ రవ మధుర సునహు సురభూసా ॥ 
ప్రభు ముసుకాన సముయి అభిమానా । చాప చఢాఇ బాన సంధానా ॥ 4 
“విభీషణా! దక్షిణదిశయందు మేఘములు దట్టముగా ఒకేచోట ఎట్టలముకొనుచున్నవో చూడుము. మెటుపులు 
మియుమిట్టు గొలుపుచున్నవి. భయంకరమైన మేఘములు మందస్వరము లీనుచు గర్జించుచున్నవి. బహుశా వడగండ్ల 
వానకుజియునేమో!” విభీషణుడు పలికెను. “ఓ కృపాళూ! వినుము. మెజుపూగాదు, మేఘసముదాయమూగాదు' 
లంకలో శిఖరముపై ఒక భవనము గలదు. దశకంఠుడు అక్కడ నృత్యసంగీతానందములను అనుభవించుచున్నాడు. 
అతడు తనశిరస్సుపై మేఘసముదాయమునుబోలిన విశాలమైన నల్లని ఛత్రమును ధరించియున్నాడు. అది 
మేఫఘుములగుంపువలె _ కనబడుచున్నది. మండోదరీదే వియొక్క కర్ణాభరణములు మెటుపులవలే 
తళుక్కుమనుచున్నవి. ఓ దేవాధిదేవా! అక్కడి మృదంగతాళధ్వనులే మధురముగా వినబడుచున్నది 
రావణునిఅహంకారమును గుర్తించి, ప్రభువు చిజునవ్వుతో ధనుస్సును ఎక్కుపెట్టి బాణమును స గ్గ 
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దో- ఛత్ర ముకుట తాటంక తబ, హతే ఏకహీ( బాన । 
సబ కేం దేఖత మహి పరే, మరము న కోఊ జాన ॥ 13(క) ॥ 
అస కౌతుక కరి రాను సర, ప్రబిసెఉ ఆఇ నిషంగ | 
రానన సభా ససంక సబ, దేఖి మహా రసభంగ ॥ 13() ॥ 


ప్రభువు ఒకేబాణముతో రావణునిఛత్రమకుటమును, మండోదరి కర్లతాటంకములను పడగొట్టెను. అందలును 
చూచుచుండగనే అవి భూమిపై పడిపోయెను. అక్కడి వారికెవ్వరికిని అంతుపట్టక పోయెను. ఇట్టి 
చమత్కారమునొనర్చి, ఆ రామబాణము మజలివచ్చి తూణీరములో చేరెను. ఇట్టి మహారసభంగదృళ్యమును గాంచి, 
రావణుని సభలోని వారందణును భయ భ్రాంతులైరి. (దో! 13. క,ఖ) 


చౌ- కంప న భూమి న మరుత బిసేషా | అస్త్ర సస్త్ర కఛు నయన న దేఖా ॥ 
సోచహి( సబ నిజ హృదయ నుర్వూరీ | అసగున భయఉ భయంకర భారీ ॥ 1॥ 
దసముఖ దేఖి సభా భయ సాఈ । బిహసి బచన కహ జుగుతి బనాఈ ॥ 
సిరఉ గిరే సంతత సుభ జాహీ | ముకుట పరే కస అసగున తాహీ ॥ 2 ॥ 
సయన కరహు నిజ నిజ గృహ జాఈ | గవనే భవన సకల సిర నాఈ ॥ 
మందోదరీ సోచ ఉర బసెఊ । జబ తే శ్రవనపూర మహి ఖసెఊ ॥ 3 ॥ 
సజల నయన కహ జుగ కర జోరీ | సునహు ప్రానపతి బినతీ మోరీ ॥ 
కంత రామ బిరోధ పరిహరహూ । జాని మనుజ జని హఠ మన ధరహూ ॥ 4&॥ 
భూకంపమూ లేదు, గాలి వానయూ లేదు. ఏ అస్త్ర శస్త్రములును కానరావు మణి ఈ ఛత్ర మకుటమూ, 
కర్ణాభరణములును ఎట్టు నేలపై రాలినవి? అందణును దీనిని గొప్ప భయంకరాపశకునముగా తలంచిరి. సభలోని 
వారందటును భయవిహ్యలురగుటను చూచి, రావణుడు కృత్రిమమైన నవ్వుతో ఇట్టు సమర్థించుకొనెను. “నాతలలు 
తెగిపడుటయు శుభకరమేయయినప్పుడు మకుటము (క్రిందపడుట అపశకునము ఎట్లగును? నిశ్చింతగా నిర్భయులై 
మీమీగృహములకు వెళ్లి నిద్రింపుడు.” అందజును అతనికి ప్రణమిల్లి గృహోన్ముఖులైరి. తనతాటంకములు నేలపై 
పడిపోయినప్పటినుండియు మందోదరికి విచారము అధికమాయెను. కన్నుల నీరు నిండగా చేతులు జోడించి, ఆమె 
రావణునితో పలికెను. “ఓ ప్రాణనాథా! నా విన్నపమును ఆలకింపుడు. శ్రీరామునితో విరోధమును మానుడు. అతడు 
మానవమా(త్రుడను భావమును మనస్సునుండి తొలగింపుడు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- బిస్వరూప రఘుబంస మని, కరహు బచన బిస్వాసు | 
లోక కల్పనా బేద కర, అంగ అంగ ప్రతి జాసు ॥ 14 ॥ 
నా మాటను విశ్వసింపుడు. రఘువంశశిరోమణియైన శ్రీరామచంద్రుడు విశ్వరూపుడు. జగత్తంతయు 
ఆయనరూపమే. ఆయన్రత్యంగమునందును చతుర్దశభువనములు కలవని వేదములు తెలుపుచున్నవి. _ (దో! 14) 


చౌ-పద పాతాల సీస అజ ధామా । అపర లోక అగ అ(గ బిశ్రామా ॥ 
భృకుటి బిలాస భయంకర కాలా | నయన దివాకర కచ ఘన మాలా ॥ ln 
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నతన ననన ననన 


జాసు ఘ్రాన అస్వినీకుమారా । నిసి అరు దివస నిమేష అపారా ॥ 
శ్రవన దిసా దస బేద బఖానీ | మారుత స్వాస నిగమ నిజ బానీ ॥ 2 ॥ 
అధర లోభ జమ దసన కరాలా | మాయా హాస బాహు దిగపాలా ॥ 
ఆనన అనల అంబుపతి జీహా | ఉతపతి పాలన ప్రలయ సమీహా ॥ 3॥ 
రోమ రాజి అష్టాదస భారా । అస్టి సైల సరితా నస జారా ॥ 
ఉదర ఉదధి అధగో జాతనా | జగమయ ప్రభు కా బహు కలపనా ॥ 4 ॥ 


విశ్వరూపుడైన శ్రీరామునకు పాతాళము చరణములు. (బ్రహ్మలోకము మస్తకము. ఇతరాంగములన్నియును 
సమస్తలోకములకు నివాసస్థానములు. ఆయన భృకుటిసంచలనమే భయంకరకాలుడు. సూర్యచంద్రులే ఆయన 
నేత్రములు. కేశరాశియే మేఘసమూహము. అశ్వనీ కుమారులు ఆయన నాసారంధ్రములు. ఆయన యొక్క 
కనురెప్ప పాటులవలన రాత్రింబవళ్ళు ఏర్పడుచున్నవి. ఆయన చెవులు దశదిశలు అనియు, శ్యాసయే వాయువనియు 
ఆయనవాణియైన వేదములు నుడువుచున్నవి. లోభమే ఆయన అధరము. భయంకరమైన దంతసమూహమే మృత్యు 
దేవత. మాయయే అతని నవ్వు. దిక్సాలురు అతనిభుజములు. అగ్ని ముఖము, వరుణుడు నాలుక. సృష్టి స్థితి 
లయములు అతని నిత్య కృత్యములు. అష్టాదశ విధములైన అసంఖ్యాక వనస్పతులు అతని రోమావళి. పర్వతములే 
ఆతని ఎముకలు, నదులాతని నరములు. సముద్రమే ఉదరము. (క్రింది ఇంద్రియములు నరకము. ఈ విధముగా 
(ప్రభువు జగన్మయుడు. ఇంతకంటె ఎక్కువ కల్పనలతో పనిలేదు. (చౌ 14) 


దో- అహంకార సివ బుద్ది అజ, మన ససి చిత్త మహాన । 
మనుజ బాస సచరాచర, రూప రామ భగవాన ॥ 15(5) ॥ 
అస బిచారి సును ప్రానపతి, ప్రభు సన బయరు బిహాఇ । 
ప్రీతి కరహు రఘుబీర పద, మమ అహివాత న జాఇ ॥ 15(ఖ) ॥ 
శివుడే అతని అహంకారము. (బ్రహ్మ ఆతని బుద్ది. చంద్రుడు మనస్సు. ఆతని చిత్తము విష్ణువు. చరాచర 
రూపుడైన భగవంతుడే మనుష్యరూపుడైన శ్రీరాముడుగా అవతరించెను. ప్రాణనాథా! వినుడు. బాగుగా ఆలోచించి, 


శ్రీరామునితో వైరమును మాని, ఆయనచరణములపై భక్తిని నిలుపుడు. దానివలన నా మాంగల్యము శాశ్వతముగొ 
నిలబడును.” (దో! 15. కి) 


చౌ- బిహ(సా నారి బచన సుని కానా । అహో మోహ మహిమా బలవానా ॥ 
నారి సుభాఉ సత్య సబ కహహీ( | అవగున ఆఠ సదా ఉర రహహీ( ॥ 1 ॥ 
సాహస అనృత చపలతా మాయా | భయ అబిబేక అసౌచ అదాయా ॥ 
రిపు కర రూప సకల తై( గావా। అతి బిసాల భయ మోహి సునావా ॥ 2 ॥ 
సో సబ ప్రియా సహజ బస మోరే( । సముయి పరా ప్రసాద అబ తోరే( ॥ 
జానిడ( ప్రియా తోరి చతురాఈ । ఎహి బిధి కహహు మోరి ప్రభుతాశ ॥ 3 ॥ 
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తన బతకహీ గూఢ మృగలోచని | సమురుత సుఖద సునత భయ మోచని ॥ - 
నుందోదరి నున నుహు( అస ఠయడఊొ 1 పియహి కాల బస మతిభ్రమ భయఊ ॥ 4 ॥ 


తన భార్యవచనములను చెవులారవినిన రావణుడు ఆమెను గేలిచేయుచు బిగ్గరగా నవ్వి, ఇట్లనెను. “ఆహా! 
మోహ(ప్రభావము ఎంత బలవత్తరమైనది? (స్తీ హృదయమున ఎనిమిది దోషములుండునని కవులు పేర్కొనిన 
విషయము సత్యమే గదా! సాహసము, అన్నతము, చాపల్యము, మాయ, భయము, అవివేకము, అపవిత్రత, 
దయారాహిత్యము, అనునవియే ఈ ఎనిమిది దోషములు. నీవు నా బద్ధవిరోధి యొక్క విరాట్‌ స్వరూపమును కీర్తించి, 
నన్ను మిక్కిలి భయపెట్ట జూచితివి. కాని ప్రియా! ఇప్పుడు నీ చాతుర్యమును (గ్రహించితిని. 
ఈచరాచరవిశ్యమంతయును నా గుప్పిటనున్నది. బ్రహ్మ శివ వరుణ కుబేరాదులందణును నావశములోని వారు. నీ 
దయవలన నాకు ఇప్పుడు అది తేటతెల్లమైనది. ఈ నెపముతో నీవు నావైభవమునే వర్లించితివి. 
(విశ్వరూపుడగుశత్రువు నా వశములోనున్నాడు) ఓ మృగలోచనా! నీ మాటలు మిక్కిలి గంభీరములు, 
భావయుక్తములు. విని అవగాహన చేసికొనిన వారికి భయము తొలగి సుఖము కలుగును”. కాలము సమీపించుటచే 
పతికి మతిభ్రమించినదని మందోదరి భావించెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- ఎహి బిధి కరత బినోద బహు, ప్రాత ప్రగట దసకంధ । 
సహజ అసంక లంకపతి, సభా గయజ మద అంధ ॥ 16(క) ॥ 


అజ్ఞానవశమున ఈ విధమైన హాసవిలాసములతో రావణునకు తెల్లవాణెను. సహజముగా కఠినాత్ముడును, 
మదాంధుడును ఐన లంకాధిపతి తనసభాభవనమున (ప్రవేశించెను. (దో! 16. క) 


సో- ఫూలఇ ఫరఇ న బేత, జదపి సుధా బరషహి( జలద । 
 మూరుఖ హృదయ( న చేత, జౌ. గుర మిలహి( బిరంచి సమ ॥ 16(ఖ) ॥ 


మేఘములు అమృతజలములను వర్షించినను బెత్తముతీగ పుష్పింపదు, ఫలింపదు. అట్లే బ్రహ్మయే వచ్చి 
ఉపదేశించినను మూర్భుని హృదయమున జ్ఞానము ఉదయింపదు. (సో॥ 16. ఖ) 


చౌ- ఇహా6 ప్రాత జాగే రఘురాఈ । పూఛా మత సబ సచిన బొలాఈ ॥ 
కహహు బేగి కా కరిఅ ఉసాఈ । జానునంత కహ పద సిరు నాఈ ॥ 1॥ 
సును సర్బగ్య సకల ఉర బాసీ | బుధి బల తేజ ధర్మ గున రాసీ ॥ 
మంత్ర కహజఉ( నిజ నుతి అనుసారా | దూత పఠాఇఅ బాలికుమారా ॥ .2 ॥ 
నీక మంత్ర సబ కే మన మానా । అంగద సన కహ కృపానిధానా ॥ 
బాలితనయ బుధి బల గున ధామా | లంకా జాహు తాత మను కానూ ॥ 3॥ 
బహుత బుర్వూఇ తున్హహి కా కహఊ( 1 పరమ చతుర మై( జానత అహడఊః( ॥ 
కాజు హామార తాసు హిత హోఈ । రిపు సన కరెహు బతకహీ సోఈ ॥ 4॥ 
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ద 


ఇక్కడ సువేలశైలముపై శ్రీ రఘునాథుడు ప్రాతఃకాలమునే మేల్కొని, మం|త్రులందటీని రప్పించి, "కర్తవ్య మేమో 
తెలుపుడు” అని వారిని కోరెను. జాంబవంతుడు శ్రీరామునిచరణములకు మొక్కి, పలికెను. “ఓ సర్వజ్ఞా! ప్రాణుల 
అంతఃకరణములయందు వసించువాడా! బుద్దిబలతేజములకును, ధర్మగుణములకును నిధానమైనవాడా! వినుడు. 
నాకుతోచిన సలహాను ఇచ్చెదను. వాలిపుత్రుడైన అంగదుని 'దూత'గా పంపుడు” ఈ (ప్రతిపాదన అందటికిని 
నచ్చెను. కృపాళువైన శ్రీరాముడు అంగదునితో పలికెను. “ఓ వాలి తనయా! బుద్దిబలగుణనిధానమా! నాయనా! నా 
కార్యమునకై నీవు లంకకు ఏగుము. నీకు అంతగా ఉపదేశింప పనిలేదు. నీవు మిక్కిలి కార్య శూరుడవని నేను 
ఎణుగుదును. మనపని సఫలమగునట్టును, శత్రువునకు హితమగునట్టును మాట్టాడుము. (చౌ॥ 1-4) 


అంగద రాయబారము 
సో- ప్రభు అగ్యా ధరి సీస, చరన బంది అంగద ఉరఠెణ | 
సాఇ గున సాగర ఈస, రామ కృపా జా పర కరహు ॥ 17(క) ॥ 
స్వయంసిద్ద సబ కాజ, నాథ మోహి ఆదరు దియడ్‌ | 
అస బిచారి జుబరాజ, తన పులకిత హరషిత హియడి ॥ 17(ఫ) ॥ 
శ్రీరామచంద్ర |ప్రభువుఆజ్ఞను శిరసావహించి, ఆయన చరణములకు (ప్రణమిల్లి అంగదుడు పలికెను. “ప్రభూ! 
మీ కృపకునోచుకొనినవారు సద్గుణ నిధులయ్యెదరు. మీ కార్యములన్నియును స్వయం సిద్ధములు. స్వామీ! నన్ను ఈ 


పనికి నియోగించి, ఆదరించితిరి” ఇట్లు పలుకుచుండగా అంగదుని హృదయము ఆనందతరంగితమైనది. శరీరము 
పులకితమైనది. (సో॥ 17. కఖ) 


చౌ- బంది చరన ఉర ధరి ప్రభుతాఈ । అంగద చలెఉ సబహి సిరు నాఈ ॥ 
ప్రభు ప్రతాప ఉర సహజ అసంకా | రన బా(కురా బాలిసుత బంకా ॥ 1 
పుర పైఠత రావన కర బేటా । ఖేలత రహా సా హొఇ గై భేటా ॥ 
'బాతహి( బాత కరష బడి ఆఈ । జుగల అతుల బల పుని తరునాఈ ॥ 2 ॥ 
తెహి( అంగద కహు( లాత ఉఠాఈ 1 గహి పద పటకెడ భూమి భవా(6ఈ ॥ 
నిసిచర నికర దేఖి భట భారీ | జహ తహ చలే న సకహి( పుకారీ ॥ 3 ॥ 
ఏక్ర ఏక సన మరము న కహహీ( | సముయి తాసు బధ చుప కరి రహహీ( ॥ 
భయజి కొలాహల నగర మర్వూరీ । ఆవా కపి లంకా జెహి( జారీ ॥ 4॥ 
అబ ధౌ( కహా కరిహి కరతారా | అతి సభీత సబ కరహి( బిచారా ॥ 
బిను పూచే( మగు దేహి( దిఖాఈ | జెహి బిలోక సొఇ జాఇ సుఖాఈ ॥ 5 ॥ 
శ్రీరామచరణములకు వందనమాచరించి, ఆయన వైభవమును హృదయమున నిలుపుకొని, aan 
నమస్కరించి, అంగదుడు బయలుదేజెను. అతనిహృదయము (ప్రభుప్రతాపపూర్ణమై యుండెను. wre 
వాలిపుత్రుడు సహజముగా నిర్భయుడు. అతడు లంకానగరమును ప్రవేశింపగనే అక్కడ ఆటల 
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రావణపుత్రుడు అతనిని కలిసికొనెను. ఆ ఇద్దణీ మధ్య మాటలుపెరిగినవి. ఇద్దజును మిక్కిలి బలశాలురు, 
యువకులు. రావణకుమారుడు అంగదుని తన్నుటకై కాలెత్తెను. వెంటనే అంగదుడు వానికాలిని పట్యుకొని, గిరగిర 
త్రిప్పి నేలకేసి కొట్టి, అక్కడికక్కడే వానిని హతమార్చెను. రాక్షసులగుంపులు గొప్పయోధుడు వచ్చినాడని తలంచి, 

. వారు వెంటనే పాజటీపోయిరి. భయముతో బిగ్గరగా అరవలేకపోయిరి. రావణకుమారునిమరణవార్త తెలిసియు, 
అందణును మిన్నకుండిరి. ఒకరితోనొకరు రహస్యముగాగూడ సంభాషించుకొనరైరి. మునుపు లంకను గాల్బిన 
వానరుడే మజలవచ్చినాడనువార్త నగరమంతయు ప్రాకెను. ఇకముందు విధాత మనకు ఎట్టి కీడు తలపెట్టునో యని 
అందజును భయ॥(భాంతులై విచారపడసాగిరి. అడుగకుండగనే వారు అంగదునకు రావణ సభామార్గమును జూపిరి. 
అంగదుని చూపులుపడినవారు అందును భయముతో వణకుచు శుష్కితులైరి. (చౌ॥ 1-5) 


దో- గయడ సభా దరబార తబ, సుమిరి రాను పద కంజ । 
సింహ ఠవని ఇత ఉత చితవ, ధీర బీర బల పుంజ ॥ 18 ॥ 


పిమ్మట ధీరవీరమహాబలుడైన అంగదుడు శ్రీరామచరణములను స్మరించుచు, సభాభవనద్వారము నొద్దకు చేరి, 
సింహపు రీవితో ఇటు నటు చూడసాగాను. (దో! 18) 


చౌ-తురత నిసాచర ఏక పఠావా । సమాచార రావనహి జనావా ॥ 
సునత బిహంసి బోలా దససీసా ।; ఆనహు బోలి కహా కర కీసా ॥ 1॥ 
ఆయసు పాఇ దూత బహు ధాఏ । కపికుంజరహి బోలి లై ఆఏ ॥ 
అంగద దీఖ దసానన బైసే(। సహిత ప్రాన కజ్జలగిరి జైసే.॥ 2 ॥ 
భుజా బిటప సిర స్పంగ సమానా । రోమావలీ లతా జను నానా ॥ 
ముఖ నాసికా నయన అరు కానా । గిరి కందరా భోహ అనుమానా ॥ 3 ॥ 
గయడ సభా( మన నేకు న మురా | బాలితనయ అతిబల బా(కురా ॥ 
ఉఠే సభాసద కపి కహు( దేఖీ । రావన ఉర భా క్రోధ బిసేషీ ॥ 4॥ 
వెంటనే అతడు ఒక రాక్షసునిద్యారా రావణునకు తనరాకను ఎటింగించెను. అది వినగానే రావణుడు 
పరిహసించుచు “తీసికొని రమ్ము, ఎక్కడి వానరమో చూచెదము” అనెను. రావణుని 'అనుజ్ఞ కాగానే sa 
రాక్షసులు పరుగు పరుగున వెళ్లి, కపికుంజరుడైన అంగదుని పిలుచుకొని వచ్చిరి. ప్రాణముగల ఒక 
కాటుకకొండవలెనున్న నల్లని రావణుని అంగదుడు చూచెను. అతని భుజములు వృక్షములవలెను, తలలు 
గిరిశిఖరములవలెను ఉండెను. శరీరముపైగల రోమావళి పెక్కుతీగలవలె ఒప్పుచుండెను. నోళ్ళు, ముక్కులు, 
నేత్రములు, చెవులు పర్వతగుహలవలెను, బిలములవలెను ఉండెను. మహా బలశాలియు, సాటిలేని వీరుడును ఐన 


వాలిసూనుడు ఏ మాత్రము జంకుగొంకులులేకుండ సభాభవనమును ప్రవేశించెను. అంగదుని గాంచి, 


సభాసదులందటును లేచి నిలుచుండిరి. ఇది చూచి, రావణుని హృదయము (క్రోధముతో ఉడికి పోయెను. 
(చౌ॥ 1-4) 


దో- జథా మత్త గజ జూథ మహుం పంచానన చలి జాఇ | 
రామ ప్రతాప సుమిరి నున, బైఠ సభా సిరు నాఇ॥ 19 ॥ 
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a గంగ డత ఈకటక తప నవక 


మదపుటేగులమధ్య సింహమునలె నిర్భయముగా అంగదుడు సభను (ప్రవేశించి, శ్రీరాముని (ప్రతాపమును 
స్మరించుచు తలనువంచి కూర్చుండెను. (దో! 19) 


చౌ- కహ దసకంఠ కవన తై( బందర | మై రఘుబీర దూత దసకంధర ॥ 
మమ జనకహి తొహి రహీ మితాఈ | తవ హిత కారన ఆయణ( భాఈ ॥ 1॥ 
ఉత్తమ కుల పులస్తి కర నాతీ | సివ బిరంచి పూజెహు బహు భాలతీ ॥ 
బర పాయహు కీన్సెహు సబ కాజా | జీతెహు లోకపాల సబ రాజా ॥ 2 ॥ 
నృప అభిమాన మోహ బస కింబా | హరి ఆనిహు సీత్రా జగదంబా ॥ 
అబ సుభ కహా సునహు తున్లు మోరా | సబ అపరాధ ఛమిహి ప్రభు తోరా ॥ 3 ॥ 
దసన గహహు తృన కంఠ కుఠారీ | పరిజన సహిత సంగ నిజ నారీ ॥ 
సాదర జనకసుతా కరి ఆగే. । ఎహి బిధి చలహు సకల భయ త్యాగే( ॥ 4 ॥ 
దశగ్రీవుడు "ఓరీ! వానరా! నీవెవ్వడవు?” అని ప్రశ్నించెను. అంగదుడు ఇట్టు ప్రత్యుత్తరము నిచ్చెను. “ఓ 
దశాననా! నేను రఘువీరుని దూతను. నా తండ్రి వాలికిని నీకును మైత్రియుండుటచే నీ మేలుగోరి ఇచటికి వచ్చితిని. 
నీది ఉత్తమవంశము. నీవు పులస్థ్యమునిమనుమడవు. శివుని, బ్రహ్మను పెక్కురీతుల పూజించి యుంటివి. వారినుండి 
వరములను పొంది, నీ కార్యములనన్నింటిని సఫలమొనర్భుకొనియుంటివి. లోక పాలురను, సమస్తరాజన్యులను 
జయించితివి. రాజుననుగర్వమునను, మోహకారణమునను జగజ్జననియైన సీత్రాదేవిని అపహరించితివి. నీకు 
శుభప్రదమైన వచనమును తెలిపెదను వినుము. నా మాట వినినచో శ్రీరామచంద్ర ప్రభువు నీ అపరాధములను 
అన్నింటిని క్షమింపగలడు. పండ్ల (దంతముల) మధ్య ఎండు గడ్డిపోచను, కంఠమున గొడ్డలిని ఉంచుకొనుము. 
(అనగా ఆవువలె సరళస్వభావము గలిగి, వినమతతో నీదురభిమానమును త్యజించి, శరణాగతుడవుకమ్ము. నీ 
భార్యలను, పరివారములను వెంటనిడుకొని, సీతాదేవిని ముందుంచి, భయమును వీడి, (ప్రభువునొద్దకు పొమ్ము. 
(చౌ॥ 1-4) 


టో ప్రనతపాల రఘుబంసమని, త్రాహి త్రాహి అబ మోహి | 
ఆరత గిరా సునత ప్రభు, అభయ కరైగో తోహి ॥ 20 ॥ 


“ఓ శరణాగత రక్షకా! రఘువంశ శిరోమణి! నన్ను రక్షింపుము, రక్షింపుము” అని వేడుకొనుము. అపుడునీ 
ఆర్తనాదమును ఆలకించి, ప్రభువైన శ్రీరాముడు నిన్ను భయరహితునిగా జేయును.” (దో॥ 20) 


చౌ-రే కపిపోత బోలు సంభారీ | మూఢ న జానెహి మోహి సురారీ ॥ 
కహు నిజ నామ జనక కర భాఈ। కెహి నాతే( మానిఐ మితాఈ ॥ 1॥ 
అంగద నామ బాలి కర బేటా | తాసో. కబహు( భఈ హీ భేటా ॥ 
అంగద బచన సునత సకుచానా । రహా బాలి బానర మై( జానా ॥ 2॥ 
అంగద తహీ( బాలి కర బాలక | ఉపజెహు బంస అనల కుల ఘాలక ॥ 
గర్భ్‌ న గయహు బ్యర్థ తుమ్హ జాయహు | నిజ ముఖ తాపస దూత కహాయహు ॥ 3 ॥ 
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——————————————————————————————————————————————————————————————————— 
అబ కహు కుసల బాలి కహ( అహఈ |; బిహణి బచన తబ అంగద కహశఈ ॥ 
దిన దస గఏ( బాలి పహిం జాఈ | బూయొహు కుసల సఖా ఉర లాఈ ॥ 4॥ 
రామ బిరోధ కుసల జసి హోఈ । సో సబ తోహి సునాఇహి సోఈ ॥ 
సును సఠ భేద హోఇ మన తాకే( | శ్రీరఘుబీర హృదయ నహి( జాకే( ॥ 5॥ 


రావణుడు పలికెను. “ఓరీ! పిల్లకోతీ! మాటలను జాగ్రత్తగా రానిమ్ము. మూర్చుడా! దేవతలకు నేను శత్రువునని నీ 
వెబుంగవు. నీ పేరును, నీ తండ్రి పేరును చెప్పుము. నీ తండ్రికిని నాకును మైత్రి ఎట్టిది?” అంతట అంగదుడు 
ఇట్లనెను. “నా పేరు అంగదుడు. నేను వాలికుమారుడను. నీవెప్పుడైనను మా తండ్రిని కలిసి యుంటివా?” అంగదుని 
మాటలను వినినంతనే రావణుడు కొంత జంకెను. పిమ్మట ఇట్టు పలికెను. “ఆ! జొను, ఇప్పుడు జ్ఞప్తికి వచ్చినది. 'వాలి' 
అని ఒక వానరము ఉండెడిది. ఓరీ! అంగదా! నీవు వాలి కొడుకువా? కులనాశకుడా! నీ కులమనెడి వెదురు 
సమూహములమధ్య నీవు అగ్నివలె జన్మించితివి. నీవు నీతల్లి గర్భముననున్నప్పుడే ఏల మరణింపలేదు. నీజన్మ 
వ్యర్థము. తాపసులకు దూతగా వచ్చినట్లు నీవే చెప్పికొంటివి. వాలి క్షేమ సమాచారములను తెల్పుము. ఇప్పుడతడు 
ఎక్కడనున్నాడు?” అప్పుడు అంగదుడు నవ్వి, ప్రత్యుత్తరమిచ్చెను. పది దినముల తరువాత నీవే వాలి కడకు వెళ్లి, 
నీ మిత్రుని హృదయమునకు హత్తుకొని, ఆతని క్షేమసమాచారములను అడుగుదువు లెమ్ము. శ్రీరామునితో 
వైరముపెట్టుకొనినచో ఎట్టి క్షేమము కలుగునో అతడే నీకు తెలుపును. ఓరీ! శఠుడా! శ్రీ రఘువీరుడు ఉండని 
మనస్సులోనే నీభేదనీతి ప్రభావము ఏర్పడవచ్చును. (చౌ॥ 1-5) 


దో- హమ కుల ఘాలక సత్య తుమ్మ, కులపాలక దససీస | 
అంధజ బధిర న అస కహహి6 నయన కాన తవ బీస ॥ 21 ॥ 


ఓరీ! దశాననా! నిజమే. నేను కులనాశకుడను. నీవు కులరక్షకుడవు. ఈ మాటలను గ్రుడ్డి వారును, చెవిటి 
వారును సైతము పలుకరు. నీకు మాత్రము ఇణువది కన్నులు, ఇజువది చెవులును కలవు. (దో! 21) 


చౌ- సివ బిరంచి సుర ముని సముదాఈ | చాహత జాసు చరన సెవకాఈ ॥ 
తాసు దూత హొఇ హమ కుల బోరా । అఇసీహు( మతి ఉర బిహర న తోరా ॥ 1 ॥ 
సుని కఠోర బానీ కపి కేరీ॥ కహత దసానన నయన తరేరీ ॥ 
ఖల తన కఠిన బచన సబ సహఊ । నీతి ధర్మ మై( జానత అహఊ ॥ 2 ॥ 
కహ కపి ధర్మసీలతా తోరీ | హమహు సునీ కృత పర క్రియ చోరీ ॥ 
దేఖీ నయన దూత రఖవారీ | బూడి న మరహు ధర్మ బ్రతధారీ ॥13॥ 
కాన నాక బిను భగిని నిహారీ । ఛమా కీన్హి తుమ్మ ధర్మ బిచారీ ॥ 
ధర్మసీలతా తవ జగ జాగీ | పావా దరసు హమహు( బడభాగీ ॥ 4 ॥ 
శివుడు, బ్రహ్మ, మొదలగు దేవతలును, మునీశ్యరులును, శ్రీరామునిపాద సేవలక్రై ఉవ్విళ్లూరు చుందురు. అతని 
దూతగా వచ్చిన నేను నా కులమును నాశమొందించితినా? ఇట్టి బుద్దిగల నీ హృదయమేల ముక్కలు కాలేదు?” 


అంగదుని పరుష వచనములను విని, రావణుడు కన్నులెబ్జజేసి పలుక సాగెను. “ఓరీ! అధముడా! నేను 
నీతిధర్మములను ఎటీంగినవాడను గావున నీ కళోరవచనములను సహించితిని.” అంగదుడు నుడివెను. “పర ప్రీని 
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నేహ హల ననన ననన. 
దొంగిలించికొనివచ్చిన నీ ధర్మశీలమును గూర్చి నేనును వినియుంటిని. దూత నేవిధముగా నీవు కాపాడితివో న్స 
స్వయముగా చూచితిని. ఓరీ! ధర్మాచరణ పరాయణా! నీటమునిగి ఏల చావవు? ముక్కుచెవులు కోయబడిన నీ 
చెల్లెలిని జూచి, నీవు ధర్మమును గూర్చి, ఆలోచించి, క్షమించినావా? నీ ధర్మశీలము జగద్విదితము, న్రీ 
దర్శనమైనందులకు మిక్కిలి అదృష్టవంతుడను.” (చౌ॥ 1-4) 


దో- జని జల్పసీ జడ జంతు కపి, సఠ బిలోకు మమ బాహు । 
లోకపాల బల బిపుల ససి, గ్రసన హేతు సబ రాహు ॥ 22(క) ॥ 
పుని నభ సర మమ కర నికర, కమలన్మి పర కరి బాస । 
సోభత భయజ మరాల ఇవ, సంభు సహిత కైలాస ॥ 22(ఖ) ॥ 
రావణుడు వచించెను. “ఓరీ! మూఢుడా! వానరుడా! వ్యర్థప్రలాపములను చేయవలదు. శతుడా! నాభుజములను 
చూడుము. లోకపాలురవిశాలబలమనెడి చంద్రుని (గ్రసించుటలో రాహువువంటివి. ఆకాశమనెడి సరోవరమున నా 


భుజములనెడి కమలములపై కైలాససహితముగా శివుడు హంసవలె శోభిల్లిన విషయమును నీవు వినియే యుందువు. 
(దో॥ 22. కఖ) 


చౌ- తుమ్హరే కటక మార్సు సుమ అంగద | మో సన భిరిహి కవన జోధా బద ॥ 
తవ ప్రభు నారి బిరహ( బలహీనా । అనుజ తాసు దుఖ దుఖభీ మలీనా ॥ 1॥ 
తుమ్మ సుగ్రీవ కూలద్రుమ దోఊ | అనుజ హమార భీరు అతి సోఊ ॥ 
జామవంత మంత్రీ అతిబూఢా। సోకి హోఇ అబ సమరారూఢా ॥ 2 ॥ 
సిల్సి కర్మ జానహి( నల నీలా । హై కపి ఏక మహా బలసీలా ॥ 
ఆవా ప్రథమ నగరు జెహి( జారా | సునత బచన కహ బాలికుమారా ॥ 3 ॥ 
సత్య బచవ కహు నిసిచర నాహా | సాంచెహు కీస కీన్హ పుర దాహా ॥ 
రావన నగర అల్ప కపి దహఈ । సుని అస బచన సత్య కో కహఈ ॥ 4 ॥ 
జో అతి పుభట పధాహెహు రావవ । సో సుగ్రీవ కేర లఘు ధావన ॥ 
చలఇ బహుత పో బీర న హోఈ | పఠవా ఖబరి లేన హమ సోఈ ॥ 5॥ 
అంగదా! వినుము. మీ సేనలో నన్ను ఎదిరింపగల సాహసి ఎవ్వడో తెలుపుము. నీ (ప్రభువు తనభార్యా 
విరహముతో దుర్భలుడైనాడు. ఆయనదుఃఖములో పాలుపంచుకొనిన ఆతని తమ్ముడు శక్తిహినుడైనాడు. నీవును 
సుగ్రీవుడూ నదీతీరముననున్న వృక్షములవంటివారు. (వరదలు వచ్చినచో నిలువజాలనివారు) నా తమ్ముడు 
విభీషణుడు ఉత్త పిణికివాడు. మంత్రి జాంబవంతుడు వృద్దుడు. అతడును యుద్దములో నిలువజాలడు. pe 
నీలుడును శిల్పకర్మను దప్ఫవేజేమియును ఎజుగరు? ఐతే ఒక్క వానరుడు మాత్రము ఆ సేనలో బలిష్టుడు గలి | 
అతడు మునుపు వచ్చి, లంకను కాల్చి వెళ్లినాడు” ఇది వినగానే వాలి సుతుడైన అంగదుడు పలికెను. “రాక్షస ౯ 
రావణా! సత్యము వచింపుము. ఆ వానరుడు నిజముగా నీ నగరమును కాల్చియుండెనా? wn 
రావణునినగరమును ఒక చిన్నవానరము కాల్బ గలదా? ఈ మాటలు సత్యములని నమ్ముట యెట్లు? ఓ ౯ 


౧ 


కువ 
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దూరము నడువగలడు. వీరుడుగాడు. కేవలము వార్తలను తెలిసికొనివచ్చుటకై అతనిని మేము పంపియుంటిమి. 
(చౌ॥ 1-5) 

దో- సత్య నగరు కపి జారెఉ, బిను ప్రభు ఆయసు పాఇ । 
సిరి న గయ సుగ్లీన పహి6 తెహి( భయ రహా లుకాఇ ॥ 23(క) ॥ 
సత్య కహహి దసకంఠ సబ, మోహి న సుని కఛు కోహ । 
కొడ న హమారే(కటక అస, తో సన లరత జొ సోహ ॥ 23(ఖ) ॥ 
ప్రీతి బిరోధ సమాన సన, కరిఅ నీతి అసి ఆహి | 
జౌ(మృగపతి బధ మేడుకన్లి భల కి కహఇ కొఉ తాహి ॥ 23(గ) ॥ 
జద్యపి లఘుతా రామ కహుు తోహి బధే( బడ దోష । 
తదపి కఠిన దసకంఠ సును, ఛత్ర జాతి కర రోష ॥ 23(ఘ) ॥ 
బగ్ర ఉక్తి ధను బచన సర, హృదయ దహెజ రిపు కీస । 
ప్రతిఉత్తర సడసిన్హ మనహుం కాఢత భట దససీస ॥ 23(జ) ॥ 
హి బోలెఉ దసమౌలి తబ, కపి కర బడ గున ఏక । 
జో ప్రతిపాలఇ తాసు హిత, కరఇ ఉపాయ అనేక ॥ 23(చ) ॥ 


ఆ వానరుడు నిజముగా తన |ప్రభువాజ్ఞలేనిదే మీ నగరమును కాల్చినాడా? ఆ భయమువలననే అతడు మజల 
సుగ్రీవుని యొద్దకు రాకుండ ఎక్కడో దాగికొనినాడు. దశకంఠా! నీవు నుడువునది సత్యమే. ఆ సమాచారమును వినిన 
నాకు ఏ మాత్రము కోపము వచ్చుట లేదు. నిజముగా మా సేనలో నీతో పోట్లాడుటవలన ఎవ్వరికినీ శోభ చేకూరదు. 
'ప్రేమగాని, విరోధముగాని సమానులతో పెట్టుకొనవలెను. (వియ్యానికీ కయ్యానికీ ఈడూ, జోడూ కావలెను.) ఇదియే 
లోక నీతి. సింహము కప్పలను చంపినచో అది సింహమునకు గొప్పదనమును తెచ్చిపెట్టునా? అట్టే నిన్ను చంపుట వలన 
(శ్రీరామునకు గొప్పదనము రాబోదు. సరిగదా అది దోషము గూడ. ఐనను దశాననా! వినుము. క్షత్రియుల కోపము 
అతిభయంకరము” వ్యంగ్యరూపధనుస్సునుండి వదలిన అంగదుని వచన బాణములు రావణునిహృదయమును 


. కొల్ఫివేసెను. రావణుడు ఆ బాణములను తన ప్రత్యుత్తర వచనములనెడి పటకార్లతో తీసివేయసాగెను. అతడు నవ్వుచు 


పలికెను. “తనను పోషించిన వాని హితమునకై పెక్కు ఉపాయములను ఆశ్రయించుట వానరుని ఉదాత్తగుణము. 
(దో॥ 23. క, ఖ, గ, ఘ, జ, చ) 


చౌ- ధన్య కీస జో నిజ ప్రభు కాజా | జహం తహ( నాచఇ పరిహరి లాజా ॥ 
నాచి కూది కరి లోగ రిరూ-ఈ | పతి హిత కరఇ ధర్మ నిపునాఈ ॥1॥ 
అంగద స్వామిభక్త తవ జాతీ । ప్రభు గున కస న కహసి ఎహి భాలీ ॥ 
మై గున గాహక పరమ సుజానా ॥ తవ కటు రటని కరణ( నహి(కానా ॥ 2 ॥ 
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శ్రీ రామచరిత మానసము 
——————————————————————————————— 


కహ కపి తవ గున గాహకతాఈ । 


సత్య పవనసుత మోహి సునాఈ ॥ 


బన బిధంసి సుత బధి పుర జారా | తదపి న తెహి( కఛు కృత అపకారా ॥ 3 ॥ 
సాల బిచారి తవ ప్రకృతి సుహాఈ | దసకంధర మై కీన్సి ఢిరాఈ ॥ 
దేఖథెఉ( ఆఇజో కఛు కపి భాషా | తున్లురే లాజ న రోషన మాఖా ॥ క ॥ 
జౌ. అసి మతి పితు ఖాఏ కీసా। కహి అస బచన హంసా దససీసా ॥ 
పితహి ఖాఇ ఖాతెఉ( పుని తోహీ | అబహీ( సముయి పరా కఛు మోహీ ॥ 5 ॥ 
బాలి బిముల జస భాజన జానీ | హతఉ న తోహి అధమ అభిమానీ ॥ 
కహు రావన రావన జగ కేతే | మై( నిజ శ్రవన సునే సును జేతే ॥ 6 ॥ 
బలిహి జితన ఎక గయడజి పతాలా । రాఖెఉ బాయి సిసున్హ హయసాలా ॥ 
ఫేలహి( బాలక మారహి( జాఈ । దయా లాగి బలి దీన్ల ఛొడాఈః ॥ 7॥ 
ఏక బహోరి సహసభుజ దేఖా । ధాఇ ధరా జిమి జంతు బిసేషా ॥ 
కౌతుక లాగి భవన లై ఆవా। సో పులస్తి ముని జాఇ ఛొడావా ॥ 8 ॥ 


తన యజమాని సేవలో సిగ్గు విడిచి ఎక్కడైనను సరే నాట్యము చేయు వానరజాతి ధన్యము. నాట్యము చేయుచు, 
గంతులు వేయుచు, ప్రజలను సంతోషము పెట్టి, వానరము తన యజమానికి మేలు చేయును. ఇది దాని 
ధర్మనిరతికి తార్కాణము. అంగదా! మీ జాతి వారందజును స్వామిభక్తిపరాయణులే. కావున నీ స్వామి గుణములను 
పాగడకుండ ఎట్టుండ గలవు? నేను సద్గుణములను ఆదరించెదను, చతురుడను. కావున నీ కఠోర 
వాచాలత్వమునుగూడ నేను పట్టించు కొనలేదు.” అంగదుడు పలికెను. “నీ గుణగ్రహణ లక్షణము సత్యము. నాకు 
హనుమంతుడు వినిపించెను. అతడశోకవనమును నాశమొనర్చి, నీ పుత్రుని సంహరించి, నీ నగరమును బుగ్గి 
చేసెను. ఐనను నీవు గుణగ్రాహివి గనుక అతడు నీకెట్టి కీడును తలపెట్టియుండలేదు. నీ మంచి స్వభావమును, 
విషయములనన్నింటిని నేనిప్పుడు ప్రత్యక్షముగా చూచితిని. నీకు సిగ్గులేదు, కోపము లేదు, రోతయును లేదు.” 
అప్పుడు రావణుడు “ఓరీ! వానరుడా! నీవింతటి బుద్దిశాలివగుటవలననే నీ తండ్రి మృతికి కారణమైతివి.” అని 
పల్కుచు అట్టహాసము చేసెను. అంగదుడు పలికెను. “నా తండ్రికే గాదు నీ మరణమునకును కారణమయ్యెదను. 
ఇప్పుడే నా మనస్సునకు ఒక విషయము తట్టినది. ఓరీ! అధమాభిమానీ! నీవు వాలినిర్మలయశస్సునకు (ప్రత్యక్ష 
ప్రమాణమగుటచే నిన్ను చంపుట లేదు. ఓరీ! రావణా! ప్రపంచములో రావణులు ఎంతమంది కలరు? నాకు తెలిసిన 
రావణులను గూర్చి నేను తెలిపెదను. ఒక రావణుడు బలిచక్రవర్తిని జయించుటకై పాతాళమున కేగగా అక్కడి 
పీల్లలు వానిని గుజ్జపుశాలలో కట్టివేసి ఆడుకొనుచు వానిని తమ కాళ్ళతో తన్నుచుండిరి. బలికి అతనిపై దయ గలిగి 
విడిపించెను. మొక రావణుని సహస్రబాహువు చూచి, జంతు విశేషముగా భావించి, పరుగెత్తి పట్టుకొనెను. 
కుతూహలముతో తనయింటికి తీసకొని వెళ్లగా పులస్త్యముని వానిని విడిపించెను. (చౌ॥ 1-8) 


దో- ఏక కహత మొహి సకుచ అతి, రహా బాలి కీ( కాఖ | 


ఇన మహు( రావన తై( కవన, సత్య బదహి తజి మాఖ ॥ 24 ॥ 


మజియొక రావణుని గూర్చి తెల్పుటకు నాకు సంకోచముగా నున్నది. వానిని వాలి చాలకాలము తన 
ఇరికించుకొనెను. వీరిలో నీవు ఏ రావణుడవు? కోపగింపక నిజము పలుకుము.” 
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చౌ- సును సఠ సాఇ్ల రావన బలసీలా । హరగిరి జాన జాసు భుజ లీలా ॥ 

జాన ఉమాపతి జాసు సురాఈ | పూజెఉ( జెహి సిర సుమన చఢాఈ ॥ 1॥ 

సిర సరోజ నిజ కరన్లి ఉతారీ | పూజెఉ( అమిత బార త్రిపురారీ ॥ 

భుజ బిక్రమ జానహి( దిగపాలా | సఠ అజహూ( జిన్హ కే ఉర సాలా ॥ 2 ॥ 

జానహి( దిగ్గజ ఉర కఠినాఈ | జబ జబ భిరఉ( జాఇ బరిఆఈ ॥ 

జిన్ల కే దసన కరాల న ఫూటే | ఉర లాగత మూలక ఇవ టూటే ॥ 3 ॥ 

జాసు చలత డోలతి ఇమి ధరనీ | చఢత మత్త గజ జిమి లఘు తరనీ ॥ 

సాఇ రానన జగ బిదిత ప్రతాపీ | సునెహి న శ్రవన అలీక ప్రలాపీ ॥ 4 ॥ 


రావణుడిట్టు పలికెను. ఓరీ! మూర్చుడా! నా భుజపరా(క్రమమునుగూర్చి శివునికైలాసమునకు తెలియును. నా 
శిరస్సులను పుష్పములుగా ఉమాపతికి సమర్పించి పూజించితిని. నేను ఆ రావణుడను. నా శిరస్సులడెడి 
కమలములను పెక్కు పర్యాయములు (త్రిపురారికి సమర్పించి, ఆయనను సేవించితిని. ఓరీ! శతుడా! నా భుజ 
పరాక్రమము దిక్సాలురకు తెలియును. వారి హృదయములపై నేర్పజచిన గాయములు ఈ నాటికిని ఉన్నవి. నా 
గుండెలగట్టితనము దిగ్గజములును ఎజుంగును. ఏలనన నేను వాటితో తల పడినప్పుడు అవి తమభయంకరములైన 
కోజులతో నా వక్షఃస్టలమును (క్రుమ్మినవి. ఐనను ఒక్క మచ్చను గూడ ఏర్పజచలేక పోయినవి. పైగా ఆ దంతములే 
ముల్లంగికాడలవలె ముక్కలు ముక్కలైనవి. మదపుటేనుగు ఎక్కిన చిన్న నావవలె నేను నడచునపుడు భూమి 
డోలాయమానమగును. జగత్రసిద్దుడైన ఆ రావణుడను నేను. ఓరీ! వ్యర్థప్రలాపీ! నా గుణించి ఎప్పుడును విని 
యుండలేదా? (చౌ॥ 1-4) 


చో- తెహి రానన కహ. లఘు కహసి, నర కర కరసి బఖాన | 
రే క్లపి బర్బర ఖర్చ ఖల, అబ జానా తవ గ్యాన ॥ 25 ॥ 


అట్టి ప్రతాపశాలియెన రావణుని అల్పునిగా భావించి, ఒక మనుష్యమాతత్రుని పొగడుచున్నావ. దుష్టుడా! 
అసభ్యవర్తనుడా? తుచ్చవానరుడా నీ బుద్ది తెలిసినది.” (దో॥ 25) 


చౌ- సుని అంగద సకోప కహ బానీ | బోలు సంభారి అధమ అభిమానీ ॥ 
సహసబాహు భుజ గహన అపారా | దహన అనల సమ జాసు కుఠారా ॥ 1॥ 
సు పరసు సాగర ఖర ధారా । బూడే నృప అగనిత బహు బారా ॥ 
తాసు గర్భ జెహి దేఖత భాగా | సో నర క్యోం దససీస అభాగా ॥ 2 ॥ 
రామ మనుజ కస రే సఠ బంగా । ధన్వీ కాము నదీ పుని గంగా ॥ 
పసు సురధేను కల్పతరు రూఖా । అన్న దాన అరు రస పీయూషా ॥ 3॥ 
బైనతేయ ఖగ అహి సహసానన । చింతామని పుని ఉపల దసానన ॥ 
సును మతిమంద లోక బైకుంఠా । లాభ కి రఘుపతి భగతి అకుంఠా ॥ 4 ॥ 
రావణుని వచనములను విని, అంగదుడు మిక్కిలి (క్రుద్దుడై పలికెను. “ఓరీ! అధముడా! దురభిమానీ! 
ఆలోచించుకొని మాట్లాడుము. తేజఃప్రతాపశాలియెన భార్గవ రామునిపరశువనెడి దావాగ్నికి సహస్ర బాహువుయొక్క 
భుజములనెడి వనము ఆహుతియెనది. ఆయన గండ్రగొడ్డలితీక్షధారాసముద్రములో అసంఖ్యాకులైన రాజులు మునిగి 
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ననన నన ననన 


పోయిరి. అట్టి పరశురాముని గర్వము శ్రీరాముని చూడగానే పాజిపోయెను. అట్టి మహితాత్ముడైన శ్రీరాముడు 
మానవమాత్రుడెట్టగును? మూర్చుడా! (శ్రీరాముడు సామాన్య మానవుడా? మన్మథుడు సామాన్య ధనుర్దారియగునా? 
గంగాదేవి సర్వ సాధారణ నదియా? కామధేనువు సామాన్యమైన పశువా? కల్పనృక్షమొక సాధారణ పాదపమేనా? 
అన్నదానము ఒక సామాన్య దానమా? అమృతమొక సాధారణ రసమా? గరుడుడు ఒక సామాన్య పక్షియా? సహస్ర 
ముఖుడైన శేషుడు ఒక సాధారణసర్పమా? చింతామణి ఒక సామాన్యమైన జాయియా? మూర్భుడా! వైకుంఠము ఒక్ష ' 
సాధారణలోకమా? శ్రీ రఘురామునిపై గల అఖండభక్తి ఇతర లాభములవలె సర్వసామాన్యమైనదా? _ (చౌ॥ 1-4) 


దో- సేన సహిత తవ మాన మధి, బన ఉజారి పుర జారి । 
కస రే సఠ హనుమాన కపి, గయజ జొ తన సుత మారి ॥ 26 ॥ 


సైన్య సహితముగా నీ మదమణచి, అశోక వనమును ధ్వంస మొనర్చి, నీ 'అక్ష' కుమారుని హతమార్చి, లంకను 
గాలి, హాయిగా తిరిగి వెళ్లిన హనుమంతుడు వానరమా(త్రుడనుకొంటివా? (దో! 26) 


చౌ- సును రావన పరిహరి చతురాఈ । భజసి న కృపాసింధు రఘురాఈ ॥ 
జౌ ఖల భఎసి రామ కర ద్రోహీ | బ్రహ్మ రుద్ర సక రాఖి న తోహీ ॥ 1॥ 
మూఢ బృథా జని మారసి గాలా | రాను బయర అస హోలహి హాలా ॥ 
తవ సిర నికర కపిన్హ కే ఆగేం। పరిహహి€ ధరని రామ సర లాగే(॥ 2 ॥ 
తే తవ సిర కందుక సమ నానా । ఖెలిహహి( భాలు కీస చౌగానా ॥ 
జబహి( సమర కోపిహి రఘునాయక । ఛుటిహహి( అతి కరాల బహు సాయక ॥ 3 ॥ 
తబ కి చలిహి అస గాల తుమ్హారా! అస బిచారి భజు రామ ఉదారా ॥ 
సునత బచన రావన పరజరా | జరత మహానల జను ఘృత పరా ॥ 4 ॥ 
రావణా! కపటమును వీడి, కరుణాళువైన శ్రీ రఘురాముని భజింపుము. దుష్టుడా! నీవు శ్రీరామ ప్రభువుతో ఇట్టే 
శత్రుత్వమును పెంచుకొన్నచో నిన్ను ఆ (బ్రహ్మ రుద్రాదులును కాపాడలేరు. మూఢుడా! వ్యర్థముగా నీ గొప్పలు 
చెప్పికొనవలదు. శ్రీరామునితో వైరము పెంచుకొనినచో ఆయన బాణముల తాకిడితో నీ శిరస్సులన్నియు తెగి, 
వానరుల పాదములముందు పడును. భల్లూకములు, వానరులు నీ తలలతో బంతులాటలాడెదరు. (క్రుద్దుడైన 
రఘురాముడును యుద్దములో కోపగించి భయానకబాణములను సంధించి వదలినప్పుడు నీవిట్లే 
ప్రగల్భములాడెదవా? ఈ విషయమును యోచించి, కృపాళువైన శ్రీరాముని భజింపుము” అంగదుని వచనములను 


విని, మండుచున్న అగ్ని జ్యాలలలో ఆజ్యము పోసినట్లు రావణుడు పట్టరాని (క్రోధముతో అత్యుగ్రుడాయెను. 
(చౌ 1-4 


దో- కుంభకరన అస బంధు మను, సుత ప్రసిద్ద సక్రారి । 


మోర పరాక్రమ నహి( సునెహి, జితెఉ( చరాచర రూరి ॥ 27 ॥ 


ఒకెకి*న 
అతడు పలికెను. “మహాబలశాలియెన కుంభకర్ణుడు నాకు సోదరుడు. ఇంద్రుని జయించి, అంత 
మేఘనాదుడు నా కుమారుడు. నేను ఈ చరాచర జగత్తునంతయును జయించితిని. నా పరాక్రమమును త్‌ 
(ద్‌॥ 
వినలేదు. 


[1352] 


Bhuvan Vani Trust, Lucknow 


కత 


CC-0. In Public Domain. Digitized By Sarayu Foundation Trust and 620001 


లంకా కాండము 693 
తడపక 


చౌ- సఠ సాఖామృగ జోరి సహాఈ । బాధా సింధు ఇహఇ ప్రభుతాఈ ॥ 
నాఘహిం ఖగ అనేక బారీసా | సూర న హోహింతే సును సబ కీసా॥ 11 
మమ భుజ సాగర బల జల పూరా | జహ( బూడే బహు సుర నర సూరా ॥ 
బీస పయోధి అగాధ అపారా। కో అస బీర జొ పాహి సారా॥ 2॥ 
దిగపాలన్ల మై నీర భరావా। భూప సుజస ఖల మోహి సునావా ॥ 
జౌ పై సమర సుభట తన నాథా | పుని పుని కహసి జాసు గున గాథా ॥ 3॥ 
తౌ బసీళ పఠవత కెహి కాజా | రిపు సన ప్రీతి కరత నహి. లాజా ॥ 
హరగిరి మథన నిరఖు మను బాహూ । పుని సఠ కపి నిజ ప్రభుహి సరాహూ ॥ 4 ॥ 
ఓరీ! శఠుడా! వానరులసహాయముతో నీ స్వామి సేతువును గట్టెను. ఇది యొక ఘనకార్యమా? సముద్రమును 
పెక్కుపక్షులు లంఘించును. కాని అవియన్నియును శూరులలో చేరవు. ఓరీ! మూర్థ వానరమా! వినుము. నా 
ఒక్కొక్క బాహువనెడి సాగరము బలమనెడి జలములతో నిండియున్నది. అందులో పెక్కుమంది. వీరులైన 
దేవతలును, మనుష్యులును, మునిగి అసువులను వీడిరి. నా ఈ ఇజువది అగాధ సముద్రములను దాటగల్షిన 
వీరుడును, శూరుడును అగు వాడెవ్వడో తెలుపుము. నేను దిక్సాలురతో వెట్టి చాకిరి చేయించుచున్నాను. నీవు ఒక 
రాజు కీర్తిని నాకు వినిపించుచున్నావు. నీచే పదే పదే కీర్తింపబడుచున్న గుణములను గల్గినవాడు నిజముగా 
యోధుడేయైనచో దూతను పంపుట యెందులకు? శత్రువునకు ప్రీతిగూర్చుటకు అతనికి సిగ్గు వేయుటలేదా? 
కైలాసపర్వతమునే పైకెత్తిన నా భుజములను మొదట చూడుము. ఓ మూర్థవానరుడా! తరువాత నీ ప్రభువును 
పొగడుము. (చౌ॥ 1-4) 


దో- సూర కవన రావన సరిస, స్వకర కాటి జెహి( సీస | 
హునే అనల అతి హరష బహు, బార సాఖి గౌరీస ॥ 28 ॥ 


ఈ రావణునితో సమానుడగు శూరుడు ఎవ్వడో చెప్పుము. నేను స్వయముగా నా చేతులతో నా తలలను కోసి, 
సంతోషముగా వాటిని పెక్కు మార్లు అగ్నికి ఆహుతిగానిచ్చితిని. గౌరీ పతియైన శివుడే ఇందులకు సాక్షి. (దో॥ 28) 


చౌ- జరత బిలోకెఉ( జబహి( కపాలా । బిధి కే లిఖే అంక నిజ భాలా ॥ 
నర కే* కర ఆపన బధ బాణీ | హసెఉ( జాని బిధి గిరా అసాంచీ ॥ 1॥ 
సొడి మన సముయ్పి త్రాస నహి మోరే । లిఖా బిరంచి జరఠ మతి భోరే( ॥ 
ఆన బీర బల సఠ మమ ఆగే( | పుని పుని కహసి లాజ పతి త్యాగే( ॥ 2 ॥ 
కహ అంగద సలజ్ఞ జగ మాహీ6 | రావన తొహి సమాన కొడ నాహీ6 ॥ 
లాజవంత తవ సహజ సుభాఊ । నిజ ముఖ నిజ గున కహసి నకాఊ ॥ 3 ॥ 
సిర అరు సైల కథా చిత రహీ | తాతే బార బీస తైం కహీ ॥ 
సో భుజబల రాఖెహు ఉర ఘాలీ । జీతెహు సహసబాహు బలి బాలీ ॥ 4 ॥ 
సును మతిమంద దేహి అబ పూరా । కాటే. సీస కి హోఇఅ సూరా ॥ 
ఇంద్రజాలి కహు( కహిఅ న బీరా | కాటఇ నిజ కర సకల సరీరా ॥ 5 ॥ 
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ననన ననన ననన 
నా మస్తకములు అగ్నిలో కాలునప్పుడు ఒక మానవునిచే నేను మరణించుదునని నా లలాటమున (బ్రహ్మ వ్రాసి 
వాతను జూచి, నాకు నవ్వువచ్చినది. విధాతవ్రాతలు అసత్యములు. దానిని తలచినను నాకు భయము కలుగదు, 
ఏలనన వృద్దుడైన బ్రహ్మ మతిభ్రమించి, అట్టు వ్రాసియుండునని నా అభిప్రాయము. ఓరీ! శఠుడా! మర్యాద లేకుండ 
సిగ్గు విడిచి నీవు నా యెదుట మాటిమాటికిని వేజొక పురుషుని వీరునిగా పొగడుటకు నీకెన్ని గుండెలు?” అంగదుడు 
నుడివెను. “ఓరీ! రావణా! నీ వంటి సిగ్గుదప్పినవాడు (ప్రపంచములో మజియొకడు ఉండడు. తలవంపుల జీవనము 
నీకు సహజము. లేనిచో నీ గుణములను నీవే కీర్తించుకొనవు. తలలను నజకుకొనుట, కైలాసమునెత్తుట, ఈ రెండు 
విషయములే నీకు ఘనకార్యములుగా తోచుచున్నట్టున్నవి. అందులకే లెక్కలేనన్ని సార్హు వాటిని గూర్చి 
వల్లించుచుంటివి. ఆ భుజముల బలమునే హృదయమున దాచికొని యుంటివి. దానివలననే సహస్ర బాహువును, 
బలిని, వాలిని జయించితివి. ఓరీ మందబుద్దీ! వినుము. ఎక్కువగా వదరకుము. మస్తకములను తెగగోసికొనుటవలన 
ఎవ్వడైనను. శూరుడగునా? తన చేతితోడనే తన దేహమును కోసికొను గారడీవాడు (ఇంద్ర జాలికుడు) వీరుడగునా? 


(చౌ॥ 1-5) 


దో- జరహి( పతంగ మోహ బస, భార బహహి. ఖర బృంద । 
తే నహి. సూర కహావహి( సముయొ దేఖు మతిమంద ॥ 29 ॥ 


ఓరీ! బుద్ధి హీనుడా? దీపపు పురుగులు మోహవశమున అగ్నిలోబడి చనిపోవును. గాడిదలు బరువులు మోయుచు 
నడచును. వాటిని శూరులు, వీరులు అనియందుమా? (దో॥ 29) 


చౌ- అబ జని బతబఢావ ఖల కరహీ | సును మమ బచన మాన పరిహరహీ ॥ 
దసముఖ మై( న బసీరీ( ఆయఉ( | అస బిచారి రఘుభీర పఠాయజ( ॥ 1 ॥ 
బార బార అస కహ కృపాలా | నహి. గజారి జసు బధే( సృకాలా ॥ 
మన మహు( సముర్ఫి బచన ప్రభు కేరే | సహెఉ( కఠోర బచన సఠ తేరే ॥ 2 ॥ 
నాహి( త కరి ముఖ భంజన తోరా | లై జాతెఉ( సీత్రహి బరజోరా ॥ 
జానెఉ( తవ బల అధమ సురారీ | సూనే( హరి ఆనిహి పరనారీ ॥ 3 ॥ 
తై( నిసిచర పతి గర్భ బహూతా | మై. రఘుపతి సేవక కర దూతా ॥ 
జౌ(న రామ అపమానహి డరఊ( | తొహి దేఖత అస కౌతుక కరడ. ॥ 4 ॥ 


ఓరీ! దుష్టుడా! ఇంక వివాదమును పెంచవలదు. నా మాట వినుము. గర్వమును మానుము. నేను దూత వలె 
సంధిచేయుటకు రాలేదు. శ్రీ రఘువీరుడు మటియొక ఆలోచనతో నన్ను ఇక్కడికి పంపినాడు. 'గుంట నక్కను 
చంపుటవలన సింహమునకు కీర్తి రాదు.” అని, కృపాళువైన శ్రీరాముడు మాటి మాటికిని అనుచుండెడి వాడు. ఓరీ! 
దుర్మార్గుడా! (ప్రభువులవచనములఆంతర్యమును (గ్రహించి, నీ కఠోర వచనములను సహించినాను. లేనిచో నీ 
ముఖములను అన్నింటిని భగ్నములు గావించి, సీతాదేవిని తీసికొని పోయి యుండెడి వాడను. దుష్టుడొ! జ్‌ 
సురవైరీ! ఒంటరిగా నున్న పరస్త్రీని దొంగిలించినప్పుడే నీ శక్తి యెట్టిదో తెలిసినది. నీవు రాక్షసరాజువు. దురభిమానివి: 
కాని నేను శ్రీ రఘునాథుని సేవకుడైన సుగ్రీవుని దూతను. శ్రీరాముని యశస్సునకు భంగము వాటిల్లునను 
భయమున నేను మిన్నకుంటిని. (॥ 1-4) 


Bhuvan Vani Trust, Lucknow 


CC-0. In Public Domain. Digitized By Sarayu Foundation Trust and 620001 


లంకా కాండము 695 
————————————————————————— 


దో- తోహి పటక మహి సేన హతి, చౌపట కరి తవ గాడ | 
తవ జుబతిన్హ సమేత సఠ, జనకసుతహి లై జాఉం॥ 30 ॥ 


లేనిచో నిన్ను భూమిపై పడగొట్టి, నీ సైన్యమును హతమార్చి, నీ నగరమును నాశమొనర్చి, సీతాదేవిని, నీ 
కుటుంబినులను తీసికొని వెళ్లియుండెడి వాడను. (దో! 30) 


చౌ- జౌ6 అస కరౌ( తదపి న బడాఈ । ముఎహి బధే నహి( కఛు నునుసాఈ ॥ 
కౌల కామబస కృపిన బిమూఢా । అతి దరిద్ర అజసీ అతి బూఢా ॥ 1॥ 
సదా రోగబస సంతత క్రోధీ | బిష్ను బిముఖ శ్రుతి సంత బిరోధీ ॥ 
తను పోషక నిందక అఘ ఖానీ | జీవత సవ సమ చౌదహ ప్రానీ ॥ 2 ॥ 
అస బిచారి ఖల బధఉ( న తోహీ | అబ జని రిస ఉపజావసి మోహీ ॥ 
సుని సకోప కహ నిసిచర నాథా । అధర దసన దసి మీజత హాథా ॥ 3 ॥ 
రే కపి అధమ మరన అబ చహసీ | ఛోటే బదన బాత బడి కహసీ ॥ 
కటు జల్పసి జడ కపి బల జాకే(। బల ప్రతాప బుధి తేజన తాకే(॥ 4॥ 
ఒకవేళ నేను అట్టొనర్చినను నాకే మాత్రమూ గొప్పదనము రాబోదు. ఏలనన చచ్చినవానిని చంపుటలో 
పౌరుషమేమున్నది? వామమార్గమును అనుసరించువాడు, కామాతురుడు, లోభి, అత్యంత మూఢుడు, అతి 
దరిద్రుడు, కళంకము గలవాడు, అతి వృద్దుడు, దీర్హ రోగి, నిరంతర (క్రోధి, శ్రీ మహా విష్ణువునకు విముఖుడు 
వేదములకును, సజ్జనులకును విరోధి, అనవరతము తనశరీరపోషణచేసికొనువాడు, పరనిందాపరుడు, మహా పాపి,- 
ఈ పదునాలుగు మందియు (బ్రతికి యున్నను చచ్చిన వారితో సమానులే. ఓరీ! దుష్టుడా! ఇట్లు భావించుటవలన 
నిన్ను వధింపకుంటిని. ఇప్పుడు నాకు కోపము తెప్పింవలదు.” అంగదుని మాటలకు మండిపడుచు రావణుడు పండ్లు 
పటపటపట కొటకుచు, చేతులు నలుపు కొనుచు బిగ్గరగా అజచెను. “ఓరీ! వానరాధమా! నీకు చావు మూడినది. 
పిట్టకొంచెము-కూత ఘనము'- అన్నట్లైనది. ఓ మూర్థ వానరుడా! నీవెవని బలము చూచుకొని, మిడిసిపడుచున్నావో 
అతనికడ బలము ప్రతాపము, బుద్ది, తేజస్సు ఏమాత్రమూ లేవు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- అగున అమాన జాని తెహి, దీన్ల పితా బనబాస । 
సో దుఖ అరు జుబతీ బిరహ, పుని నిసి దిన మను త్రాస ॥ 31(క) ॥ 
జిన్ల కే బల కర గర్భ తొహి, అఇసే మనుజ అనేక । 
ఖాహి నిసాచర దివస నిసి, మూఢ సముర్ఫు తజి టేక ॥ 31(ఖ) ॥ 


గుణహీనుడనియు, మానరహితుడనియు, ఎటీంగియే అతనితండ్రి అతనిని వనవాసమునకు పంపెను. ఒక వైపు 
ఈదు:ఖము, దానికితోడు తన భార్యావిరహ బాధ మణీయొకవైపు అహర్నిశలు నావలని భయము అతనిని పట్టి 
పీడించుచున్నవి. అట్టి వానిని (మానవుని) బలవంతుడనుకొని గర్వపడుచున్నావు. అట్టి మానవులను మా రాక్షసులు 
రాత్రింబవళ్లు భక్షించుచునేయున్నారు. నీవు హఠముమాని సరిగా ఆలోచింపుము. (దో॥ 31.క.ఖ.) 
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ననన ననన ననన 


చౌ- జబ తెహి( కీన్లి రామ కై నిందా । క్రోధవంత అతి భయ కపిందా ॥ 
హరి హర నిందా సునఇ జొ కానా | హోఇ పాప గోఘాత సమానా ॥ 11 
కటకటాన కపికుంజర భారీ | దుహు భుజదండ తనుకి మహి మారీ ॥ 
డోలత ధరని సభాసద ఖే | చలే భాజి భయ మారుత గ్రసే ॥ 2 ॥ 
గిరత సారి ఉఠా దసకంధర । భూతల పరే ముకుట అతి సుందర ॥ 
కఛు తెహి లై నిజ సిరిన్సి సవారే | కచు అంగద ప్రబు పాస పబారే ॥ 3 ॥ 
ఆవత ముకుట దేఖి కపి భాగే । దినహీ. లూక పరన బిధి లాగే ॥ 
క్రీ రావన కరి కోప చలాఏ । కులిస చారి ఆవత అతి ధాఏ ॥ 4॥ 
కహ ప్రభు హఢి జని హృదయ డెరాహూ | లూక న అసని కేతు నహిం రాహూ ॥ 
ఏ కిరీట దసకంధర కేరే। ఆవత బాలితనయ కే స్రేరే॥ 5॥ 
రావణుడు శ్రీరామ (ప్రభువును నిందించుటచే కపివరుడైన అంగదుడు మిక్కిలి (క్రుద్దుడాయెను. ఏలనన హరి 
హరులనిందను వినువానికి గోహత్యా పాపము వచ్చును. వానర (శ్రేష్ణుడైన అంగదుడు కోపముతో పండ్లు పటపట 
కొతికెను. తన రెండు హస్తములతో వేగముగా నేలను టపటప కొట్టెను. భూమి అదిరెను. సభాసదులు (క్రింద పడిరి. 
భయవాయుగ్రస్తులై పరుగులు దీసిరి. రావణుడు పడుచు, లేచుచు తమాయించు కొని నిలబడెను. కాని అతని 
సుందర కిరీటములు నేల ్రాలెను. కొన్నింటిని తీసికొని, రావణుడు తన తలలపై ధరించెను. మటికొన్నింటిని 
అంగదుడు శ్రీరామచంద్రుని కడకు విసరివేసెను. ఆ మకుటముల రాకను జూచి, వానరులు గంతులు వేయుచు 
అజచిరి. “విధాతా! పగలే చుక్కలు రాలుచున్నవా? లేక రావణుడు కోపముతో అతివేగముగా నాలుగు 
వజ్రాయుధములను పంపెనా?” శ్రీరామచంద్ర (ప్రభువు నవ్వుచు పలికెను. “భయపడకుడు. ఇవి ఉల్కలుగావు. 


వ(జ్రములు కానే కావు. రాహుకేతువులును గారు. ఇవి దశాననుని కిరీటములు, వాటిని అంగదుడు విసరివేయుటవలన 
అవి ఇచటికి వచ్చి పడుచున్నవి. (చో॥ 1-5) 


దో- తరకి పవన సుత కర గహే, ఆని ధరే ప్రభు పాస | 
కౌతుక దేఖహి( భాలు కపి, దినకర సరిస ప్రకాస ॥ 32(క) ॥ 
ఉహాం సకోపి దసానన, సబ సన కహత రిసాఇ | 
ధరహు కపిహి ధరి మారహు, సుని అంగద ముసుకాఇ ॥ 32(ఖ) ॥ 


వాయుసుతుడైన ఆంజనేయుడు ఎగిరి వాటిని తన చేతులతో పట్టుకొనెను, వాటిని తీసికొని వచ్చి ప్రభువు 
ముందుంచెను. సూర్యప్రభలవలె (ప్రకాశించుచున్న ఆ కిరీటములను భల్లూకవానరులు ఆశ్చర్యముతో తిలకించిరి 
అక్కడ (క్రుద్దుడైన దశాననుడు అందటిపై కోపపడుచు 'ఈ వానరుని పట్టుకొనుడు, చంపి వేయుడు' అని అజచెను. 
అది విని అంగదుడు ఆ 6 సరే! అని అనుకొని ఒక చియునవ్వ నవ్వెను. (దో, 32. కి) 


చౌ- ఎహి బధి బేగి సుభట సబ ధావహు | ఖాహు భాలు కపీ జహ( జహ( సావహు ॥ 
మర్కటహీన కరహు మహి జాఈ | జిఅత ధరహు తాపస ద్వౌ భాఈ ॥ 1 1 
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పుని సకోస బోలెఉ జుబరాజా | గాల బజానత తోహి న లాజా ॥ 
మరు గర కాటి నిలజ కులఘాతీ । బల బిలోకి బిహరతి నహిం ఛాతీ ॥ 2 ॥ 
రే త్రయ చోర కునూరగ గామీ |! ఖల మల రాసి మందమతి కామీ ॥ 
సన్యపాత జల్పసి దుర్చాదా । భఎసి కాలబస ఖల మనుజాదా ॥ 3॥ 
యాకో ఫలు పొవహీగో ఆగే6 | బానర' భాలు చపేటన్హి లాగే6 ॥ 
రాము నునుజ బోలత అసి బానీ | గిరహి. న తవ రసనా అభిమానీ ॥ 4 ॥ 
గిరిహహి( రసనా సంసయ నాహీ(  సిరని సమేత సమర మహి మాహీ(॥ 5 ॥ 
రావణుడు మజల పలికెను. “వీనిని చంపి, యోధులందణును వెళ్లి, భల్లూకములను, వానరములను దొరకినచోట 
దొరకినట్టు పట్టుకొని, చంపుడు, తినుడు. ఈ నేలపై వానరజాతియే లేకుండునట్టు చేయుడు. ఆ 
తాపససోదరులిద్దతిని బంధించి, (ప్రాణములతో తీసికొని రండు” రావణుని (క్రోధపూరితములైన 
అనుచితవచనములను విని, యువరాజైన అంగదుడు (క్రుద్దుడై పలికెను. “ఓరీ! ఈ విధముగా (పేలుటకు నీకు 
సిగ్గులేదా? లజ్ఞాహీనుడా! కులనాశకుడా! నీ గొంతును నీవే ఖండించుకొని చావుము. నా బలమును చూచిన 
తరువాతగూడ నీ గుండె పగులలేదా? ఓరీ! స్త్రీ చోరుడా! దుర్మార్గుడా! దుష్టుడా! మూర్చుడా! పాపాత్ముడా! 
కాముకుడా! సన్నిపాతవశమున దుర్భాషలాడుచున్నావు. నరభక్షకుడా! నీకు చావు మూడినది. వానరములు, 
భల్టూకములు నిన్ను చుట్టుముట్టి ముష్టిఘాతములు చేసినపుడు నీ పాపఫలమును అనుభవించెదవు. శ్రీరాముడు 
మానవుడా? ఇట్టు మాట్లాడిన నీనాలుకలు ఏల తెగిపడవు? అవి శిరస్సులతో గూడ రణభూమిలో (క్రింద పడును. 
దీనికి సందేహమే లేదు. (చౌ॥ 1-5) 


సో- సో నర కో దసకంధ, బాలి బధ్యో జెహిం ఏక సర | 
బీసహు లోచన అంధ, ధిగ తవ జన్మ కుజాతి జడ ॥ 33(క) ॥ 
తవ సోనిత కీ ప్యాస, తృషిత రామ సాయక నికర । 
తజఉ( తోహి తెహి త్రాస, కటు జల్పక నిసిచర అధమ ॥ 33(ఖ) ॥ 


ఓరీ!దశకంఠా! ఒకే బాణముతో వాలిని వధించిన శ్రీరాముడు మానవమాత్రుడా? నీ ఇజువది కన్నులు గూడ 
గ్రుడ్డివే. జడుడా! ఛీ! నీ జన్మగూడ నీచమైనదే. శ్రీరాముని బాణములు నీ రక్తమునకై దప్పిగొన్నవి. అందులకే నీ పిచ్చి 
పిచ్చి వాగుడును సహించి విడిచి పెట్టుచున్నాను. (సోః 33..కఖ) 


చౌ- మై తన దసన తోరిబే లాయక | ఆయసు మొహి న దీన్న రఘునాయక ॥ 
అసి రిస హోతి దసఉ ముఖ తోరౌ. | లంకా గహి సముద్ర మహః బోరౌం॥ 1॥ 
గూలరి ఫల సమాన తన లంకా | బసహు మధ్య తుమ్మ జంతు అసంకా ॥ 
మై బానర ఫల ఖాత న బారా | ఆయసు దీన్ల న రామ ఉదారా ॥ 2 ॥ 
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జుగుతి సునత రావన ముసుకాఈ । మూఢ సిథీహి కహ( బహుత రుఠరాఈ ॥ 
బాలి న కబహు( గాల అస మారా । మిలి తపసిన్ల తై( భఎసీ లబారా ॥ 3॥ 
సాణచెహు( మై లబార భుజ బీహా | జౌ( న ఉపారిఉం తన దస జీహా ॥ 
సమురై రామ ప్రతాప కపి కోపా । సభా మూరు పన కరి పద రోపా ॥ క్షీ ॥ 
జౌ( మమ చరన సకసి సఠ టారీ | ఫిరహి. రాము సీతా మై( హారీ ॥ 
సునహు సుభట సబ కహ దససీసా | పద గహి ధరని పఛారసు కీసా ॥ 5 ॥ 
ఇంద్రజీత ఆదిక బలవానా | హరషి ఉఠే జహ( తహ భట నానా ॥ 
ర్ఫుపటహి( కరి బల బిపుల ఉపాఈ | పద న టరళఇ బైఠహి( సిరు నాఈ ॥ 6 ॥ 
పుని ఉఠి రుపటహి( సుర ఆరాతీ | టరఇ న కీస చరన ఎహి భా౭తీ ॥ 
పురుష కుజోగీ జిమి ఉరగారీ | మోహ బిటప నహి( సకహిం ఉపారీ ॥ 7॥ 


నేను నీ పండ్లను ఊడగొట్టగలను. కాని అందులకు రఘునాథుని ఆజ్ఞ లేదు. నీ తలలను పగుల 
గొట్టవలెనన్నంతగా, నీలంకను సముద్రముతో ముంచివేయవలెనన్నంతగా కోపము వచ్చుచున్నది. నీ లంక 
“మేడిపండు వంటిది. మీ రాక్షసులందణును పురుగులవలె అజ్ఞానవశమున నిర్భయముగా అందు నివసించు 
చున్నారు. నేను వానరుడను. పండ్లను తినుటకు నాకెంతో కాలము పట్టదు. కాని ఉదారుడైన శ్రీరాముని ఆదేశము 
లేదు. “అంగదుని యుక్తి యుక్తములైన మాటలను విని, రావణుడు పరిహాసముతో పలికెను. “ఓరీ! మూఢుడా! ఇట్టి 
అబద్ధములను ఎచ్చట నేర్చితివి. వాలి సైతము ఎన్నడును ఇట్టి ప్రగల్బములను పలుక లేదు. బహుశా ఆ 
తాపసులతోగూడి అబద్దములను, ప్రగల్భములను నేర్చితివేమో?” పిమ్మట అంగదుడు నుడివెను. “ఓరీ! ఇణువది 
భుజముల రావణుడా! నీ పదినాల్కలను కోసి వేయనిచో నేను నిజముగా (ప్రగల్భములను, అసత్యములను పలికెడి 
వాడనే.” శ్రీరామచంద్రుని ప్రతాపమును స్మరించుచు, అంగదుడు (క్రుద్దుడై, సభామధ్యమున నేలపై పాదమును 
గట్టిగా మోపుచు ప్రతిజ్ఞా పూర్వకముగ ఇట్టు పలికెను. “ఓరీ శఠుడా! నీవు నాకాలిని కదిలింప గలిగినచో శ్రీరాముడు 
తిరిగి వెళ్ళి పోగలడు. సీతాదేవినిగూడ వదలుకొనగలడు-” రావణుడు తన యోధులతో అనెను. “ఓ వీరులారా! 
వినుడు. ఈ వానరుని కాళ్లను పట్టుకొని నేలపై పడగొట్టుడు” ఇంద్రజిత్తు మొదలగు పెక్కుమంది బలిష్టులైన 
యోధులు హర్షముతో ఎక్కడి వారక్కడ లేచినిలుచుండిరి. వారుతమబలమును పూర్తిగా ఉపయోగించి, కాలును 
కదుపుటకు పెక్కు ఉపాయములను నడిపిరి. కాలు కొంచెము గూడ కదలలేదు. మొగములను వ్రేలాడవేసికొని తిరిగి 
వెళ్లి తమ తమ ఆసనములపై కూర్చుండిరి. (కొక భుశుండి పలుకు చున్నాడు) ఆ దేవతా శత్రువులందణును ఒక్క 
సారిగా రివ్వున లేచి వచ్చి, అతని కాలిని పట్టుకొనిరి. కాని ఓ గరుడుడా! విషయవాసనాపరుడైన మనుజుడు ట్ట 
మనస్సునుండి మోహవృక్షమును కదలింపలేనట్టు వారు అంగదుని పాదమును చీమంతైనను కదలింప భ్‌. 
(చౌ॥ 1-7 


దో- కోటిన్ల మేఘనాద సమ, సుభట ఉతే హరషాఇ | 
రుపటహి( టరై న కపి చరన, పుని బైఠహి సిర నాఇ ॥ 34(క) " 
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లంకా కాండము 699 
—————————————— నయన ననన సస 


భూమి న ఛాండత కపి చరన, దేఖత రిపు మద భాగ । 
కోటి బిఘ్న తే సంత కర, మన జిమి నీతిన త్యాగ ॥ 34) ॥ 


మేఘనాదునితో సమానమైన బలముగల అసంఖ్యాకులైన యోధులు హర్షముతో లేచి తలపడిరి. కాని అంగదుని 
కాలు ఏ మాత్రమూ కదలలేదు. వారందణును సిగ్గుతో తలలు వంచుకొని, తమ తమ పీఠములపై ఆసీనులైరి. కోటి 
విఘ్నములు ఎదురైనను సజ్జనునిమనస్సు నీతిని వదలనట్టు అంగదుని చరణము ఆవంతైనను చలింపలేదు. ఇది 


చూచి శత్రువు యొక్క గర్వము అణగిపోయెను. (దో! 34. కఖ) 

చౌ- కపి బల దేఖి సకల హియ( హారే । ఉఠా ఆపు కపి కే పరచారే ॥ 
గహత చరన కహ బాలికుమారా | మమ పద గహే( న తోర ఉబారా ॥ 1 ॥ 
గహసి న రాను చరన సఠ జాఈ । సునత ఫిరా మన అతి సకుచాఈ ॥ 
భయజ తేజహత శ్రీ సబ గఈ । మధ్య దివస జిమి ససి సోహఈ ॥ 2 ॥ 
సింఘాసన బైరెఉ సిర నాఈ | నూనహు( సంపతి సకల గ(వాఈ ॥ 
జగదాతమా ప్రానపతి రామా | తాసు బిముఖ కిమి లహ బిశ్రామా ॥ 3॥ 
ఉనూ రాను కీ భృకుటి బిలాసా | హోఇ బిస్వ పుని పావఇ నాసా ॥ 
తృన తే కులిస కులిస తృన కరఈ | తాసు దూత పన కహు కీమి టరఈ ॥ & ॥ 
పుని కపి కహీ నీతి బిధి నానా। మాన న తాహి కాలు నిఅరానా ॥ 
రిపు మద మధి ప్రభు సుజసు సునాయో । యహ కహి చల్యో బాలి నృప జాయో ॥ 5 ॥ 
హతౌ(న ఖేత ఖెలాఇ ఖెలాఈ | తోహి అబహి( కా కరౌ బడాఈ ॥ 
ప్రథమహి( తాసు తనయ కపి నారా । సో సుని రానన భయణ దుఖారా ॥ 6॥ 


జాతుధాన అంగద పన దేభీ।; భయ బ్యాకుల సబ భఏ బిసేషీ॥ 7 ॥ 


కపిరాజైన అంగదుని బలమును జూచి, రాక్షసులు తమ మనస్సులలోనే ఓటమిని అంగీకరించిరి. అపుడు వానరుని 
ప్రేరణతో రావణుడే స్వయముగా లేచెను. అతడు అంగదునిపాదమును పట్టుకొనుటకు సిద్ధపడగా వాలి పుత్రుడు 
పలికెను. “నా కాళ్లు పట్టుకొనినంత మాత్రమున నిన్ను ఎవ్వరును రక్షింపరు. ఓరీ! శఠుడా! నీవు వెళ్లి శ్రీరాముని 
పాదములను ఎందుకు పట్టుకొనవు?” ఇది విని మనస్సులోనే సిగ్గుపడుచు రావణుడు మజలి పోయెను. అతడు 
తనతేజస్సును కోల్ళోయెను. మధ్యాహ్నకాలమునందలి చంద్రునివలె అతడు కాంతిహీనుడయ్యెను. తలలు 
వంచుకొని తనసింహాసనముపై కూర్చుండెను. తన సంపదనంతయును పోగొట్టుకొనినవానివలె ఉండెను. (శివుడు 
పలుకుచున్నాడు) ఉమా! శ్రీరామచంద్రుడు జగత్తునకు ఆత్మ. అందటీ ప్రాణములకు స్వామి. అతనికి 
ప్రతికూలుడైన వానికి సుఖ శాంతులు ఎట్టు లభించును? ఆయనకనుసన్నలతోడనే (సంకల్ప మాత్రముననే) జగత్‌ 
సృష్టి స్థితి లయములు జరుగుచుండును. అతడు గడ్డిపోచను వజ్రముగను, వజ్రమును గడ్డిపోచగను మార్చగల 
మహిమాన్వితుడు. అతని దూతకు (ప్రతిజ్ఞా భంగమెట్లగును? పిమ్మట అంగదుడు అనేకవిధముల నీతివాక్యములను 
పలికెను. కాని రావణుడు వాటిని పెడచెవిన బెట్టెను. ఏలనన వానికి చావు సమీపించినది. శత్రుగర్వమునణచి, 
అంగదుడు. శ్రీరామునినిర్మలకీర్తిని వినిపించెను. మణుల వాలిపుత్రుడు ఈ విధముగా పలుకుచు పోయెను. 


Bhuvan Vani Trust, Lucknow 


CC-0. In Public Domain. Digitized By Sarayu Foundation Trust and 620001 


శ్రీ రామచరిత మానసము 


దో- రిపు బల ధరషి హరషి కపి, బాలితనయ బల పుంజ । 
పులక సరీర నయన జల, గహే రామ పద కంజ ॥ 35(క్ర) ॥ 
సారు జాని దసకంధర, భవన గయజ బిలఖాఇ । 
మందోదరీ( రావనహి, బహురి కహా సముర్వూఇ ॥ 35(ఖ) ॥ 


శత్రుబలమును నిర్వీర్యమొనర్చి, బలశాలియెన వాలిపుత్రుడు ప్రసన్నచిత్తుడై మజలి వచ్చి శ్రీరామచంద్రుని 


చౌ- కంత సముయు మన తజహు కుమతిహీ | సోహ న సమర తుమ్మహి రఘుపతిహీ 
రామానుజ లఘు రేఖ ఖచాఈ | సొడి నహి. నాఘెహు అసి మనుసాఈ 
పీయ తున్న తాహి జితబ సంగ్రామా | జాకే దూత కేర యహ కామా 
కౌతుక సింధు నాఘి తవ లంకా | ఆయజ కపి కేహరీ అసంకా 
రఖవారే హతి బిపిన ఉజారా । దేఖత తోహి అచ్చ తెహి( మారా 
జారి సకల పుర క్రీనెసి ఛారా | కహా6 రహా బల గర్బ తుమ్హారా 
అబ పతి మృషా గాల జని మారహు | మోర కహా కఛు హృదయ( బిచారహు 
పతి రఘుపతిహి నృపతి జని మానహు | అగ జగ నాథ అతులబల జానహు 
బాన ప్రతాప జాన మారీచా | తాసు కహా నహి( మానెహి నీచా 
జనక సభా(అగనిత భూపాలా | రహీ తుమ్హడ బల అతుల బిసాలా 
భంజి ధనుష జానకీ బిఆహీ | తబ సంగ్రామ జితెహు కిన తాహీ 
సురపతి సుత జానఇ బల థోరా | రాఖా జిఅత ఆణి గహి ఫోరా 
సూపనఖా కై గతి తుమ్మ దేఖీ | తదపి హృదయం నహి( లాజ బిసేషీ 


ననన ననన ననన 


“ఆడుచుపాడుచు (పిల్లి ఎలుకును వలె) రణభూమిలో నిన్ను హతమార్చనంత వజకు నా గొప్పదనమును గూ 
నేను తెల్పను.” అంగదుడు రాజసభకు రాక పూర్వమే తన కుమారుని చంపినాడను విషయము నెటీంగి, రావబ్బుడ్త 
మిగుల దుఃఖపడెను. అంగదుని (ప్రతిజ్ఞ సఫలమగుటను జాచి, రాక్షసులందణును భయకంపితులైరి. (చౌ॥ 1-7) 


చరణ కమలములపై (వలెను. అతనితనువు పులకించెను. కనులు ఆనందా(శ్రు పూర్ణములయ్యెను. సంధ్యా 


సమయమైనందున రావణుడు విచార (గ్రస్తుడై తన భవనమునకేగెను. మందోదరి మణుల తనపతికి ఇట్లు 
నచ్చజెప్పసాగెను. 


(దో! 35. క,ఖ) 


1॥ 


3 ॥ 


4&4 I 


5 


6 
71 


ప్రాణేశ్వరా! బాగుగా ఆలోచించి, మీ దురాలోచనలను వీడుడు. మీకును శ్రీ రఘునాథునకును మధ్య wad 
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తగదు. (అతనితో యుద్ధము చేయుటకు మీరు యోగ్యులు కారు.) ఆతని తమ్ముడైన లక్ష్మణుడు గీచిన wa 
మీరు దాటలేకపోయితిరి. ఇదియే మీ సామర్థ్యము, అతని దూతయెన్నో ఘనకార్యములాచరించెను. అట్టి ws 
మీరు యుద్ధమున జయింపగలరా? (ప్రాణానాథా! ఆ కపిసింహము హనుమంతుడు అవలీలగా మర 
లంఘించి, మీ లంకలో నిర్భయముగా ప్రవేశించెను. అశోకవనములోని రక్షకులను వధించి, దానిని ధ్వంసము చేసెను. 
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లంకా కాండము 701 
——————————— చ 
మీరు చూచుచుండగనే అక్షకుమారుని వధించెను. లంకను పూర్తిగా కాల్చి బూడిద చేసెను. అప్పుడు మీ 
బలగర్వమేమైనది? స్వామీ! ఇప్పుడు ఈ అసత్యడంబములను పలుకవద్దు. నా మాటలను శ్రద్దగా ఆలకింపుడు. 
స్వామీ! శ్రీరామచంద్రుని కేవలము ఒక రాజుగా భావింపకుడు. ఆయనను చరాచరజగత్తునకు (ప్రభువుగా, 
అద్వితీయపరాక్రమశాలిగా ఎలుంగుడు. అతని బాణధాటిని మారీచుడు ఎఅింగియుడెను. కాని మీరు ఆతని 
సలహానుగూడ వినలేదు. ఆతని మాటలను చులకనచేసితిరి. జనకునిసభలో పెక్కుమంది రాజులుండిరి. అసమాన 
బలశాలురైన మీరుగూడ అక్కడనే యుంటిరి. ధనుర్భంగమొనర్చి, అతడు జానకిని వివాహమాడెను. అప్పుఢు 
యుద్దములో అతనిని మీరేల జయింపలేదు? ఇంద్రునికుమారుడైన జయంతుడు (వాయసము) అతని బలమును 
కొంత యెణుగును. శ్రీరాముడు కేవలము ఒక కంటిని మాత్రమే పోగొట్టి, అతనిని ప్రాణములతో విడిచి పెట్టెను. 
శూర్చణఖదుర్దశను మీరు స్వయముగా చూడనే చూచితిరి. ఐనను 'ఆతనితో పోరాడగలన'ని తలంచుటకు మీకు 
సిగ్గువేయుట లేదా? (చౌ॥ 1-7) 


దో- బధి బిరాధ ఖర దూషనహి, లీలా హత్యో కబంధ । 
బాలి ఏక సర మార్యో, తెహి జానహు దసకంధ ॥ 36 ॥ 


ఓదశకంఠా! విరాధుని, ఖరదూషణాదులను చంపి, లీలా మాత్రముగా కబంధుని వధించి, ఒకే బాణముతో వాలిని 
సంహరించిన శ్రీరాముని అవ(క్రపరాక్రమమును స్మరింపుడు. ఈ సంఘటనలనన్నింటిని మీరును ఎజుగుదురు. 
దీనివలననైనను శ్రీరాముని మహత్యమును తెలిసికొనుడు. (దో॥ 36) 


చౌ- జెహి( జలనాథ బధధాయఉ హేలా ! ఉతరే ప్రభు దల సహిత సుబేలా ॥ 
కారునీక దినకర కుల కేతూ । దూత పఠాయజఉ తవ హిత హేతూ ॥ 1॥ 
సభా మారు జెహి( తవ బల నుధా । కరి బరూధ మహు( మృగపతి జథా ॥ 
అంగద హనుమత అనుచర జాకే | రన బాంకురే బీర అతి బాశే॥ 2॥ 
తెహి కహ( పీయ పుని పృుని నర కహహూ | ముధా మాన మమతా నుద బహహూ ॥ 
అహహ కంత కృత రామ బిరోధా । కాల బిబస మన ఉపజ న బోధా ॥ 3॥ 
కాల దండ గహి కాహు న మారా । హరణ ధర్మ బల బుద్ధి బిచారా ॥ 
నికట కాల జెహి ఆవత సాఈ | తెహి భ్రమ హోఇ తుమ్హారిహి నాఈ( ॥ 4 ॥ 
అనాయాసముగా సముద్రముపై వారధిని నిర్మించి, తనసైన్యముతోగూడి సువేలపర్వతముపై దిగిన సూర్యవంశ 
(శ్రేష్టుడు కరుణామయుడును ఐన శ్రీరామచంద్ర ప్రభువు మీ హితమును గోరియే తనదూతను పంపెను. ఆ దూత 
నిండుసభలో ఏనుగుల గుంపులో సింహమువలె మీ బలమును నిస్తేజమొనర్చెను. అట్టి హనుమంతుడు, అంగదుడు 
మొదలగు మహాయోధులు పెక్కుమంది ఆయనకు సేవకులుగా ఉన్నారు. అట్టి మహావీరుని మీరు మాటి మాటికిని 
'మానవుడు' 'తాపసుడు' అని పలుకుచు, అభిమానగర్వమమకార భారములను మూర్ధముగా మోయుచున్నారు. 
పియా! నాథా! శ్రీరామునితో వైరము పూనుట దుఃఖహేతువు. కాలుని వశమగుటచే మీకు జ్ఞానోదయమగుట లేదు. 
కాలుడు తన దండముతో నెవ్వరినీ కొట్టడు. కాని ధర్మమును, బలమును, బుద్దిని విచక్షణాశక్తిని హరించును. స్వామీ! 
కాలము ఆసన్నమైనవాడు మీవలె స్వయముగా (భ్రమలో పడిపోవును. (చౌ॥ 1-4) 
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దో- దుఇ సుత మరే దహెజి పుర, అజహు( పూర పిీయ దేహు । 
కృపాసింధు రఘునాథ భజి, నాథ బిమల జసు లేహు ॥ 37 ॥ 


మీ పుత్రులు ఇరువురును చంపబడిరి. నగరము అగ్నికి ఆహుతి చేయబడెను. నాథా! అయినదేదో ఐనది, 
ఇప్పుడైనను మీ తప్పును దిద్దుకొని, కృపాసింధువైన రఘునాథుని భజింపుడు. నిర్మల యశస్సును పొందుడు” 


(దో 37) 


చౌ- నారి బచన సుని బిసిఖ సమానా । సభా గయఉ ఉఠి హోత బిహానా ॥ 
బైఠ జాఇ సింఘాసన ఫూలీ | అతి అభిమాన త్రాస సబ భూలీ ॥ 1॥ 
ఇహా( రామ అంగదహి బొలావా | ఆఇ చరన . పంకజ సిరు నావా ॥ 
అతి ఆదర సమీప బైఠారీ । బోలే బిహంసి కృపాల ఖరారీ ॥ 2 ॥ 
బాలితనయ కౌతుక అతి మోహీ | తాత సత్య కహు పూఛఉ( తోహీ ॥ 
రావను జాతుధాన కుల టీకా । భుజ బల అతుల జాసు జగ లీకా॥ 3 ॥ 
తాసు ముకుట తుమ్మ చారి చలాఏ | కహహు తాత. కవనీ బిధి పాఏ ॥ 
సును సర్బగ్య ప్రనత సుఖకారీ | ముకుట న హోహి( భూప గున చారీ ॥ 4 ॥ 
సామ దాన అరు దండ బిభేదా । నృప ఉర బసహి నాథ కహ బేదా ॥ 
నీతి ధర్మ కే చరన సుహాఏ | అస జియ జాని నాథ పహి( ఆఏ ॥ 5 ॥ 
ములుకులివంటి తనభార్యపలుకులను వినియు వాటిని పట్టించుకొనక, తెల్ల వాజుగనే లేచి, యథా ప్రకారము 
రావణుడు తనసభాభవనమునకు చేరెను. భయమును మటజుచి, గర్వముతో పొంగిపోవుచు అతడు సింహాసనముపై 
కూర్చుండెను. ఇక్కడ సువేలపర్వతముపై శ్రీరాముడు అంగదుని పిలిపించెను. అతడు వచ్చి శ్రీరాముని చరణ 
కమలములకు శిరసా (ప్రణమిల్లైను. అంతట ఖరారి అతనిని సాదరముగా తన యొద్ద కూర్చుండ బెట్టుకొని, 
చిజునవ్వుతో పలికెను. “ఓ 'వాలి పుత్రా! నాకు వినుటకు చాల కుతూలహముగా ఉన్నది. సత్యము వచింపుము. 
రావణుడు రాక్షసవంశశిరోమణి. అతని అతులిత భుజబలము జగత్రసిద్ధము గదా! అతని నాలుగుకిరీటములను 
నాయొద్దకు విసరివేసితివి. నాయనా! అవి నీకెట్లు లభించినవి?”- అంగదుడు పలికెను. “ఓ సర్పజ్డా! 
శరణాగతవత్సలా! వినుడు. అవి మకుటములుగావు. అవి నాల్లును రాజ గుణములు. స్వామీ! సామ, దాన, భేద 
దండోపాయములు నాల్లును రాజునందు నివసించుచుండునని వేదములు పల్కును. రావణుడు అధర్మపరుడు. 
మీచరణములు నీతిధర్మములచే శోభిల్లుచున్నవి, అని భావించియే అవి మీ యొద్దకు చేరినవి. మీ చరణములచెంతే 


అవి శోభిల్లినవి. (చౌ॥ 1-5) 
దో- ధర్మహీన ప్రభు పద బిముఖ, కాల బిబస దససీస | 
తెహి పరిహరి గున ఆఏ, సునహు కోసలాదీస ॥ 38(క) 
పరమ చతురతా శ్రవన సుని, బిహగే రాము ఉదార। 
సమాచార పుని సబ కహే, గఢ కే బాలికుమార॥ 38(ఖ) ॥ 
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లంకా కాండము 703 
————————_—_—ు_ 0కి 


దశకంఠరావణుడు ధర్మహీనుడు, ప్రభుచరణములకు విముఖుడు. కాలవశుడు. కోసలాధీశ! అందులకే ఆ 
గుణములు రావణుని వీడి, మిమ్ము ఆశ్రయించినవి. అంగదునివాక్సాతుర్యమునకు శ్రీరామచంద్రుడు నవ్వసాగెను. 
పిమ్మట వాలిసూనుడు లంకావిశేషములన్నియును తెలిపెను. (దో। 38. క,ఖ) 


లంకపైముట్టడి - రాక్షసులతో వానర భల్లూకముల పోరాటము 


చౌ-రిపు కే సమాచార జబ పాఏ | రామ సచివ సబ నికట బొలాఏ ॥ 
లంకా బాశే చారి దుఆరా । కెహి బిధి లాగిఅ కరహు బిచారా ॥1॥ 
తబ కపీస రిచ్చేస బిభీషన । సుమిరి హృదయ దినకర కుల భూషన ॥ 
కరి బిచార తిన్ల నుంత్ర దృఢావా । చారి అనీ కపి కటకు బనావా ॥ 2 ॥ 
జధథాజోగ సేనాపతి కీన్షే | జూథప సకల బోలి తబ లీన్హే ॥ 
ప్రభు ప్రతాప కహి సబ సమురూఏ । సుని కపి సింఘనాద కరి ధాఏ ॥ 3: 
హరషిత రామ చరన సిర నావహి( | గహి గిరి సిఖర బీర సబ ధావహి( ॥ 
గర్జహి( తర్ణహి( భాలు కపీసా। జయ రఘుబీర కోసలాదీసా ॥ 4॥ 
జానత పరమ దుర్గ అతి లంకా | ప్రభు ప్రతాప కపి చలే అసంకా ॥ 
ఘటాటోప కరి చహు( దిసి ఘేరీ | ముఖహిం నిసాన బజావహి( భేరీ ॥ 
శత్రుసమాచారము పూర్తిగా తెలియవచ్చిన పిదప శ్రీరాముడు తనమం(త్రులందటీని దగ్గరకు పిలిచి పలికెను.” 
లంకకు నాలుగు పెద్ద దుగ్గమద్వారములున్నవి. వాటిని ముట్టడించుట యెట్లో యోచన చేయుడు అపుడు 
వానరరాజైన సుగ్రీవుడు, భల్లూకరాజైన జాంబవంతుడు, లంకేశుడైన విభీషణుడు సూర్యవంశభూషణుడైన శ్రీరాముని 
స్మరించుచు కర్తవ్యమును ఆలోచించిరి. వారు వానరసేనను నాలుగుదళములుగా విభజించిరి. వాటికి సమర్ధులైన 
సేనాపతులను నియమించిరి. వారు (సేనాపతులు) యూధపతులనందటిని పిలిచి, శ్రీరామచంద్రప్రభుప్రతాపమును 
వినిపించి ప్రోత్సహించిరి. అది విని వానరులు అందణును సింహగర్జనలను జేయుచు పరుగులు దీసిరి మొదట 
ఆనందమున శ్రీరామునిపాదములకు శిరసా (ప్రణమిల్లి, 'కోసలరాజు శ్రీరామచంద్రునకు జయము, జయము” 
అనుచు భల్లూకములు, వానరులు పర్వత శిఖరములను మోయుచు గర్జించుచు, గంతులు వేయుచు ముందునకు 
సాగిరి. లంక అజేయమైన కోట అని తెలిసియు, శ్రీరామచంద్రుని పరా(క్రమ(ప్రభావముచే వారు నిర్భయముగా వెళ్లిరి. 
నలుదిశలయందును వ్యాపించిన మేఫుములవలె లంకకు నలువైపుల చుట్టుముట్టి, వారు నోళ్లతోడనే 
నగారాభేరీధ్వనులను చేయసాగిరి. (చౌ॥ 1-5) 


దో- జయతి రామ జయ లఛిమన, జయ కపీస సుగ్రీవ । 
గర్జహి సింహనాద కపి, భాలు మహా బల సీవ ॥ 39 ॥ 
అపార బలశాలురైన భల్లూకవానరులు “శ్రీరామునకు జయము, లక్ష్మణునకు జయము, వానరరాజు సుగ్రీవునకు 


జయము”! అని గర్జించుచు సింహనాదములను గావించుచుండిరి. (దో! 39) 


1. జయత్యతిబలో రామో లక్ష్మణశ్చమహాబల: । 


రాజా జయతి సుగ్రీవో రాఘవేణాభిపాలితః ॥ 
వాల్మీకి రామాయణము ॥ సుందర కాండము ॥ 


Bhuvan Vani Trust, Lucknow 


CC-0. In Public Domain. Digitized By Sarayu Foundation Trust and 69200011 


704 శ్రీ రామచరిత మానసము 


———————————————————————— — — — — — — — డల్లా 


చౌ- లంకా. భయజ కొలాహల భారీ | సునా దసానన అతి అహతారీ ॥ 


దేఖహు బనరన్హ కేరి ఢితాఈ | బిహంసి నిసాచర సేన బొలాఈ ॥ 1॥ 
ఆఏ కీస కాల కే (పేరే! ఛుధావంత సబ నిసిచర మేరే ॥ 
అస కహి అట్టహాస సఠ కీన్లా। గృహ బైరే( అహార బిధి దీన్హా 12 ॥ 
సుభట సకల చారిహు( దిసి జాహూ । ధరి ధరి భాలు కీస సబ ఖాహూ ॥ 
ఉమా రావనహి అస అభిమానా । జిమి టిట్టిభ ఖగ సూత ఉతానా ॥ 3 ॥ 
చలే నిసాచర ఆయసు మాగీ | గహి కర భిండిపాల బర సాయీ ॥ 
తోమర ముద్గర పరసు ప్రచండా | సూల కృపాన పరిఘ గిరిఖండా ॥ & ॥ 


జిమి అరునోపల నికర నిహారీ । 
చోంచ భంగ దుఖ తిన్హహి న సూరూ | 


ధానహి6 సఠ ఖగ మాంస అహారీ ॥ 
తిమి ధాఏ మనుజాద అబూరుూ ॥ 5 ॥ 


ఆ నినాదములకు లంకలో ఉవ్వెత్తుగా కోలాహలములు చెలరేగినవి. దురహంకారియైన రావణుడు వాటిని విని 
“ఈ వానరుల సాహసమును పరికింపుడు” అనియనుచు నవ్వుకొనుచు తన నిశాచరసేనను పిలిపించెను. “కాలుని 
(ప్రేరణతో ఈ వానరులందజును వచ్చినట్టున్నారు. నా రాక్షసులందజును ఆకలి గొనియున్నారు. (బ్రహ్మదేవుడు 
మనకందటికిని, బయటికి పోకుండా ఇంటికే ఆహారమును సమకూర్చినాడు.” అని పలికి ఆ మూర్భుడు 
వికటాట్టహాసముతో నుడివెను. “ఓ వీరులారా! నలుదెసలకును వెళ్ళుడు. భల్లూకములను వానరములను పట్టుకొని 
భక్షింపుడు.” (శివుడు పల్కుచున్నాడు) భవానీ! కాళ్లను పైకెత్తి పండుకొను టిట్టిభపక్షి వంటిదే రావణుని గర్వము. 
(రాత్రి వేళ ఆకాశము తన మీద పడునేమోయను భయముతో టిట్టిభ పక్షి తన కాళ్లతో ఆకాశమును నిలుపగలనని 
గర్వపడును- అని ఒక కథ) ఆజ్ఞయైన వెంటనే నిశాచరులు పదునైన ఈటెలను, తోమరములను, ముద్గరములను 
(ప్రచండములైన పరశువులను, (త్రిశూలములను, పొడవైన కత్తులను, పరిఫులను, తదితరములైన 
వివిధాయుధములను, పర్వత శిఖరములను గైకొని బయలుదేటిరి. మాంసాహారులైన పక్షులు ఎట్టని శిలలను జూచి, 


మాంస(భ్రమతో వాటిపైబడి, తమ ముక్కులకు బాధ కల్గించుకొనునట్టు బుద్దిలేని నరమాంసభక్షకులైన రాక్షసులు 
వానర సైన్యముల మీదికి పరుగులు దీసిరి. (చౌ॥ 1-5) 


దో- నానాయుధ సర' చాప ధర, జాతుధాన బల బీర । 
కోట కంగూరన్హి చఢి గాఏ, కోటి కోటి రనధీర ॥ 40 ॥ 


నానా విధములైన అస్త్రశస్త్రములను ధనుర్భాణములను ధరించి, బలశాలురు, రణధీరులు, వీరులు ఐన 
అసంఖ్యాకులైన రాక్షసులు కోటగోడలను' ఎక్కిరి. (దో! 40) 


చౌ- కోట కంగూరన్లి సోహహి( కైసీ | మేరు కె స్పంగని జను ఘన బైసే ॥ 
బాజహి( ఢోల నిసాన జురూఊ । సుని ధుని హోఇ భటన్ని మన చాఊ ॥ 1 ॥ 


బాజహి( భేరి నఫీరి అపారా | సుని కాదర ఉర జాహి. దరారా ॥ 
దేఖిన్హ జాఇ కపిన్హ కే ఠట్టా | అతి బిసాల తను భాలు సుభట్టా ॥ 2 ॥ 


ధానహి( గనహి( న అవఘట ఘాటా । 
కటకటాహి( కోటిన్ల భట గర్జహి( | 


పర్పత ఫోరి కరహి( గహి బాటా ॥ 
దసన ఓఠ కాటహి( అతి తర్దహి( 1 3॥ 
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ఉత రావన ఇత రామ దొహాఈ । జయతి జయతి జయ పరీ లరాఈ ॥ 
నిసిచర 'సిఖర సమూహ ఢహావహి( | కూది ధరహి( కపి ఫేరి చలావహిం ॥ 4 ॥ 
సుమేరు గిరిపై మేఘములు (క్రమ్ముకొనినట్టు రాజ ప్రాసాదముల కోట గోడలు ఒప్పాటెను. డోళ్ళు ఢంకాల (మైతలను 
విని, యోధులమనస్సులలో ఉత్సాహములు పెల్లుబికెను. అసంఖ్యాకములైన వాద్యఘోషలకు పిజికివారిగుండెలు 
అదరుచుండెను. రాక్షసులు కొంత ముందుకు నడచి, అతికాయులైన భల్లూకవానర యోధులను గాంచిరి. వానరులు 
ఎత్తుపల్లములయందును, సమతలముగానుండు లోయలలోను లెక్కచేయక ఎగురుచూ పరుగెత్తుచుండుటను వారు 
గాంచిరి. వానరయోధులు కొండలను చేతులతో పట్టుకొని, పగులగొట్టుచు మార్గములను ఏర్పజచుచుండిరి. పండ్లను 
పటపట గొటుకుచు వానరసహజములైన భయంకర ధ్వనులతో బెదరించుచు, గర్వించుచుండిరి. శత్రువులను 
భయపెట్టుచుండిరి. అక్కడ రావణునకును, ఇక్కడ శ్రీరామచం[ద్రునకును “జయము, జయము” అను నినాదములు 
మిన్నుముట్టగా యుద్దము (ప్రారంభమాయెను. రాక్షసులు కొండలను, శిఖరములను దొర్లించుచుండిరి. వానరులు ఎగిరి 
వాటిని పట్టుకొని, మిల వారి మీదనే విసరి వేయుచుండిరి. (చౌ॥ 1-4) 


ఛం-ధరి కుధర ఖండ ప్రచండ మర్కట భాలు గఢ సర డారహీ | 

ర్ఫుపటహీ( చరన గహి పటకి మహి భజి చలత బహురి పచారహీ( ॥ 

అతి తరల తరున ప్రతాప తరపహి( తమకి గఢ చఢి చఢి గఏ | 

కసీ భాలు చఢి మందిరన్హ జహ( తహ( రామ జసు గానత భఏ ॥ 
భయంకరముగానున్న వానరభల్లూకములు పర్ప్వతశిలలను కోటలపై విసరుచుండిరి. నిశాచరులపైకి దూకి, వారి 
కాళ్లను చిక్కించు కొని, గిరగిర త్రిప్పి, వారిని నేలకేసి కొట్టుచుండిరి. పరుగెత్తుకొనిపోవువారిని యుద్దమునకు 
కవ్వించుచుండిరి. అతిలాఘవము, పరాక్రమముగల వానరభల్లూకములు అవలీలగా కోటలపైకి, భవనములమీదికి 
ఎక్కి, శ్రీరాముని యశోవైభవములను కీర్తించుచుండిరి. " (ఛం) 


దో- ఏకు ఏకు నిసిచర గహి, పుని కపి చలే పరాఇ। 
ఊపర ఆపు హేఠ భట, గిరహిం ధరని పర ఆఇ ॥ 411 
వానర వీరులు నిశాచరయోధులను పట్టుకొని, ఎత్తైన భవనములనుండి క్రిందికి పడద్రోయుచుండిరి. (క్రిందబడిన 
రాక్షసులు నుగ్గునుగ్గగుచుండిరి. పైగా వానరులు వారిపై దుమికి, పిడికిళ్లతో మర్దించుచుండిరి. కొన ఊపిరితో 
మిగిలియున్న వారుకూడా ఈ ముష్టిఘాతములకు మట్టిగఆచుచుండిరి. (దో॥ 41) 


చౌ- రామ ప్రతాప ప్రబల కపిజూథా | మర్దహి( నిసిచర సుభట బరూథా ॥ 
చథే దుర్గ పుని జహ( తహ( బానర | జయ రఘుబీర ప్రతాప దివాకర ॥ 1॥ 
చలే నిసాచర నికర పరాఈ । ప్రబల పవన జిమి ఘన సముదాఈ ॥ 
హాహాకార భయడఉ పుర భారీ । రోవహి( బాలక ఆతుర నారీ ॥ 2॥ 
సబ మిలి దేహి. రావనహి గారీ | రాజ కరత ఎహి( మృత్యు హణారీ ॥ 
నిజ దల బిచల సునీ తెహి( కానా | ఫేరి సుభట లంకేస రిసానా ॥ 3 ॥ 
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జో రన బిముఖ సునా మై. కానా । సో మైం హతబ కరాల కృపానా ॥ 
సర్ఫ్బసు ఖాఇ భోగ కరి నానా। సమర భూమి భఎ బల్లభ ప్రానా॥ 4 ॥ 
ఉగ్ర బచన సుని సకల డెరానే । చలే క్రోధ కరి సుభట లజానే ॥ 
సన్ముఖ మరన బీర కై సోభా। తబ తిన్ల తజా ప్రాన కర లోభా॥ 5 ॥ 


శ్రీరామునిప్రతాపప్రభావమున (ప్రబలమైన వానరసేన రాక్షసయోధులను నలిపివేయుచుండెను. అక్కడక్కడ 
వానరులు కోటగోడలపైకెక్కి “సూర్యప్రతాపుడైన శ్రీరామచంద్రునకు జయము-జయము” అని నినాదములు 
చేయుచుండిరి. రాక్షసయోధులను మర్దించుచుండిరి. వాయువేగధాటికి తట్టుకొనలేక మేఘములు చెల్లాచెదరైనట్టు 
వానరసేనదెబ్బకు నిలువలేక రాక్షససైనికులు ఇటునటు పరుగులు దీసిరి. నగరము 'హాహాకారములితో 
నిండిపోయెను. బాలురు, (స్త్రీలు ఆర్తనాదములతో అల్హాడుచుండిరి. 'రాజ్య పాలనకు మాటుగా వీడు మృత్యువును 
ఆహ్వానించినాడు' అని అందజును రావణుని తిట్టిపోయుచుండిరి. తన సేనలు 'చెల్లాచెదరు' ఐన విషయమును 
వినగానే రావణుడు (క్రుద్దుడై పాటిపోవుచున్న యోధులతో ఇట్లనెను. “రణభూమికి వెన్నుచూపివచ్చినవారిని నా 
ఖడ్గమునకు బలియిచ్చెదను. ఇంతవజకును నా ఉప్పుపులుసులను తిని, నానావిధభోగవిలాసములను 
అనుభవించినవారికి ఇప్పుడు రణభూమిలో “ప్రాణములు తీపి” ఐనవా?” రావణునికఠోరవచనములను విని, 
వీరులందలును సిగ్గుపడుచు బుసలు కొట్టుచు పోరాడసాగిరి. యుద్ద భూమిలో పోరాడి అసువులను వీడుటవలననే 
వీరులకు శోభ కలుగునని తలంచి, వారు ప్రాణములపై ఆశలు వదలుకొనిరి. (చౌ॥ 1-5) 


దో- బహు ఆయుధ ధర సుభట సబ, భిరహి( పచారి పచారి । 
బ్యాకుల కిఏ భాలు కపి, పరిఘ త్రిసూలన్సి మారి ॥ 42 ॥ 


అనేక శస్తాస్త్రములను దాల్చి, ఆ రాక్షస వీరులు వానరవీరులను పిల్చుచు పోరుసల్పుచుండిరి. వారు పరిఘలతో, 
త్రిభాలములతో కొట్టి, భల్లూక వానరములను చికాకు పజిచుచుండిరి. (దో! 42) 


చౌ- భయ ఆతుర కపి భాగన లాగే । జద్యపి ఉమా జీతిహహి( ఆగే ॥ 
కొడ కహ కహ( అంగద హనునుంతా | కహ నల నీల దుబిద బలవంతా ॥ 1॥ 
నిజ దల బికల సునా హనుమానా పచ్చిమ ద్వార రహా బలవానా ॥ 
మేఘనాద తహ( కరఇ లరాఈ | టూట న ద్వార పరమ కఠినాఈః ॥ 2 ॥ 
పవనతనయ మన భా అతి క్రోధా । గర్లెఉ ప్రబల కాల సమ జోధా ॥ 
కూది లంక గఢ ఊపర ఆవా । గహి గిరి మేఘనాద క్రహు( ధావా॥ 3॥ 
భంజెఉ రథ సారథీ నిపాతా । తాహి హృదయ మహు( మారెసి లాతా ॥ 
దుసరే* సూత బికల తెహి జానా | స్యందన 'ఘాలి తురత గృహ ఆనా ॥ 4॥ 
(శివుడు పలుకుచున్నాడు) ఉమా! వానరులు భయవ్యాకులురై పాజీపోసాగిరి. ఐనను చివరకు వారే గెలిచెదరు' 
వానరులు ఇట్లడుగు చుండిరి. “ హనుమంతుడు ఎక్కడ?. అంగదుడెక్కడ? బలశాలురైన నల, నీల, ద్వివిదులు 


ఎక్కడ?” తమసేనలు వికలమైనవని తెలిసినప్పుడు ఆంజనేయుడు పశ్చిమద్యారముకడ ఉండెను. అక్కడ 
మేఘనాదునితో పోరాడుచుండెను. ఆ ద్యారమును పగులగొట్టుట మిగుల కష్టముగా ఉండెను. కావున పావని 
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మనస్సు మిక్కిలి 'కోధముతో నిండియుండెను. అప్పుఢు కాలునితో సమానుడైన ఆ వానర యోధుడు గర్లించి 

జ శి 
లంకకోటగోడ పైకెగిరి, ఒక పర్వతశిలను దీసికొని మేఘనాద్దుని వైపు పరుగెత్తెను. అతడు మేఘనాదునిరథమును 
వియుగగొట్టెను. సారథిని హతమార్చెను. మేఘనాదుని వక్షముపై తన్నెను. వ్యాకులుడైన మేఘనాదుని మటీయొక 
సారథి తన రథముపై చేర్చుకొని, ఇంటి ముఖముపట్టెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- అంగద సునా పవనసుత, గఢ పర గయడి అకేల । 
రన బాంకురా బాలిసుత, తరకి చథఢెఉ కపి వేల ॥ 43 ॥ 


పవనసుతుడు ఒంటరిగా కోటగోడపైకెక్కినాడని తెలిసి రణయోధుడైన అంగదుడు అవలీలగా ఎగురుచు 
ఒక్కగంతులో కోటమీదికి చేరెను. (దో! 43) 


చౌ- జుద్ద బిరుద్ద క్రుద్ద ద్వౌ బందర । రామ ప్రతాప సుమిరి ఉర అంతర ॥ 

రానన భవన చఢే ద్వౌ ధాఈ । కరహి( కోసలాధీస దొహాఈ ॥ 1 ॥ 

కలస సహిత గహి భవను ఢహావా । దేఖి నిసాచరపతి భయ పావా ॥ 

నారి బృంద కర పీట్రహిం ఛాతీ | అబ దుఇ కపి ఆఏ ఉతపాతీ ॥ 2॥ 

కపిలీలా కరి తిన్హహి డెరానహి( | రామచంద్ర కర సుజసు సునావహీ( ॥ 

పుని కర గహి కంచన కే ఖంభా । కహెన్హి కరిఅ ఉతపాత అరంభా ॥ 3 ॥ 

గర్జి పరే రిపు కటక మర్వూరీ | లాగే మర్షై భుజ బల భారీ ॥ 

కాహుహి లాత చపేటన్లి కేహూ | భజహు న రానుహి సో ఫల లేహూ ॥ 4॥ 
- శత్రువులను ఎదిరించి పోరాడుచు, యోధులిద్దణును మహావేశముతో శ్రీరాముని ప్రతాపమును స్మరించుచు 
పరుగెత్తుకొని పోయి, రావణుని ప్రాసాదముమీదికి చేరిరి. అక్కడ వారు “శ్రీరామునకు జయము జయము" అని 
పలుకసాగిరి. వారు కలశములతోపాటు భవనమును ధ్వంసము చేసిరి. ఇది చూచి,. రాక్షసరాజు రావణుడు 
భయభభ్రాంతుడాయెను. స్త్రీలు తమగుండెలపై బాదుకొనుచు “అయ్యో! ఇదిగో! ఇప్పుడీ రెండు వానరములును 
ఒక్కుమ్మడిగా వచ్చినవి. ఎట్టి ఉత్పాతములను కల్లించునో- అని గగ్గోలుపెట్టసాగిరి. వారిద్దజును కపిచేష్టలతో ఆ 
(స్త్రీలను భయపెట్టిరి. శ్రీరామునిపావనయశమును వినిపించిరి. మజల బంగారు స్తంభములను చేతులతో పట్టుకొని 
“ఇప్పుడు ఉపద్రవమును ప్రారంభించెదము”- అనియనిరి. వారు. గర్జించుచు శత్రుసేనల మధ్యలో దూకి, 
బలీయములైన తమ బాహువులచే వారిని మర్దింప సాగిరి. కొందటీని కాళ్లతో తన్నిరి. చేతులతో కొందజిచెంపలను 
వాయించిరి. 'మీరు శ్రీరాముని భజింపరు. దానికి ఇదియే శాస్తి” అని నుడువుచుండిరి. (చౌ॥ 1-4) 


దో-ఏక ఏక సో మర్దహిం తోరి చలావహి( ముండ | 
రావన ఆగే. పరహి తే, జను ఫూటహి. దధి కుండ ॥ 44 ॥ 


రాక్షసులతలలను హేలగా పరస్పరము డీకొట్టించిరి. ఆ తలలను రావణునియొద్ద పడునట్లు విసరివేసిరి. అవి 
పెటుగుకుండలవలె పగులుచుండెను, (దో 44) 
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చౌ- మహా మహా ముఖిఆ జే పానహి(। తే పద గహి ప్రభు పాస చలావహి( ॥ 
'కహఇ బిభీషను తిన్హ కే నామా | దేహి. రామ తిన్లహూ నిజ ధామా ॥ 1॥ 
ఖల మనుజాద ద్విజామిష భోగీ 1 పావహి( గతి "కో జాచత జోగీ ॥ 
ఉమా రామ మృదుచిత కరునాకర | బయర భాన సుమిరత మొహి నిసిచర ॥ 2 ॥ 
దేహి పరమ గతి సో జియం జానీ | అస కృపాల కో కహహు భవానీ ॥ 
అస ప్రభు సుని న భజహి( భ్రమ త్యాగీ । నర మతిమంద తె సరమ అభాగీ ॥ 3॥ 
అంగద అరు హనుమంత ప్రబేసా । క్రీన్ల దుర్గ అస కహ అవధేసా ॥ 
లంకా( ద్వౌ కపి సోహహి( కసే సె! మథహి థు దుఇ మందర జైసే( 14 ॥ 

ఆ ఇరువురు వానరులును ప్రముఖరాక్షసయోధులను పట్టుకొని వారి కాళ్లను చిక్కించుకొని గిరగిర త్రిప్పుచు, 
శ్రీరామునిచెంత పడునట్లు వారిని విసరి వేయుచుండిరి. విభీషణుడు వారివారి పేర్లను ప్రభువునకు తెలుపుచుండెను. 
(ప్రభువు వారికి తన ధామమును (వైకుంఠమును) అనుగ్రహించుచుండెను. (బ్రాహ్మణులను చంపి, తినెడువారైనఆ 
నరమాంసభక్షకులు, యోగులు కోరుకొనునట్టి సద్గతిని పొందుచుండిరి. (శివుడు తెల్పుచున్నాడు) _ పార్వతీ! 
శ్రీరాముడు కోమలచిత్తుడు. కరుణానిధి. “రాక్షసులు వైరభావముతోనైనను సరే నా స్మరణ 
చేయుచుండెడివారుగదా!” అని తలంచి, ప్రభువు వారికి సర్యోత్తమగతిని (ముక్తిని) ప్రసాదించెను. భవానీ! ఇట్టి 
కృపాళువు ఎవరున్నారు? తెల్పుము. ప్రభువు యొక్క ఇట్టి ఉదారస్వభావమును ఎతీంగియు, మోహకారణముగ 
సాంసారికభ్రమలను వీడక (ప్రభువును భజింపనివాడు మిక్కిలి మందబుద్ది, భాగ్యహీనుడు” అయోధ్యాపతియైన 
శ్రీరాముడు (సు(గ్రీవవిభీషణాదులతో) పలికెను.” అంగదుడు, హనుమంతుడు కోటలోపలికి (ప్రవేశించిరి. 
వారిద్దజును లంకను విధ్వంసము చేయుచున్నప్పుడు రెండు మందరాచలములు సముద్రమును మధించుచున్నట్లు 
శోభిల్లు చున్నారు. (చౌ॥ 1-4) 


దో= భుజ బల రిపు దల దలమలి, దేఖి దివస కర అంత । 
కూదే జుగల బిగత శ్రమ, ఆఏ జహం భగవంత ॥ 45 ॥ 


తమబాహుబలములచే శత్రుసేనలను నుగ్గునుగ్గుగావించి, ఆ వానరవీరులిద్దజును సాయం సమయమగుటవలన 
యుద్దముచేయుట మాని, అవలీలగా దూకుచు శ్రీరామచంద్ర ప్రభువునొద్దకు వచ్చిరి. (దో! 45) 


చౌ- ప్రభు పద కమల సీస తిన్స నాఏ । దేఖి సుభట రఘుపతి మన భాఏ ॥ 
రామ కృపా కరి జుగల నిహారే | భఏ బిగతశ్రమ పరమ సుఖారే ॥ 1॥ 
గఏ జాని అంగద హనుమానా । ఫిరే భాలు మర్కట భట నానా ॥ 
జాతుధాన ప్రదోష బల పాఈ । ధాఏ కరి దససీస దొహాఈ ॥ 2 ॥ 
నిసిచర అనీ దేథఖి కపి ఫిరే | జహం తహ కటకటాఇ భట భిరే ॥ 


ద్వౌ దల ప్రబల పచారి పచారీ | లరత సుభట నహి. మానహి( హారీ ॥ 3 ॥ 
మహాబీర నిసిచర సబ కారే నానా బరన బలీముఖ ' భారే ॥ 


సబల జుగల దల సమబల జోధా । కౌతుక కరత లరత కరి క్రోధా ॥ 4 " 
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ప్రాబిట సరద పయోద ఘనేరే । లరత మనహు( మారుత కే (్రేరే ॥ 
అనిప అకంపన అరు అతికాయా । బిచలత సేన క్రీన్తి ఇన్న మాయా ॥ 5 ॥ 
భయ నిమిష మహ అతి అ(ధిఆరా | బృష్టి హోఇ రుధిరోపల ఛారా ॥ 6 ॥ 


వారు ప్రభువుచరణకమలములకు శిరసా |ప్రణమిల్లిరి. ఆ ఇద్దజు వీరులను జూచి, శ్రీరామచంద్రుడు మిక్కిలి 
ప్రసన్నచిత్తుడై, వారిపై తనకృపాదృష్టిని ప్రసరింపజేసెను. వారు (ప్రశాంతిని బొంది ఆనందభరితులైరి. 
హనుమంతుడు, అంగదుడు రణరంగమునుండి వెళ్లినారని యెటీంగి, భల్లూకవానరయోధులు అందబును తమ 
గుడారములకు చేరిరి. (ప్రదోషకాలమునందు బలమధికమగుటచే రాక్షసులు అప్పుడు రావణునకు 
'జయము-జయము' అని, నినాదములు చేయుచు వానరులపై బడిరి. రాక్షససేనలు వచ్చుటను జూచి, వానరులు 
మటల రణభూమికి చేరి, పండ్లు పటపట కొణుకుచు అన్ని వైపులనుండియు శత్రువులను ఎదుర్కొనిరి. వారు ఒకరిని 
మటీయొకరు కవ్వించుకొనుచు పోరాడిరి. ఎవ్వరును వెనకంజవేయలేదు. నిశాచరులందజును నల్లనివారు, 
అత్యంతవీరులు, అట్లే వానరులు విశాలదృఢకాయులు, అనేకవర్లముల వారు. ఇరుసైన్యములును ప్రబలమైనవే. 
యోధులును సములే. వారు అత్యుత్సాహములతో విజృంభించి పోరాడుచుండిరి. వారిపోరాటము 
వర్షశరదృతుమేఘములు వాయుప్రేరణతో పరస్పరము తలపడుచున్నట్లు ఉండెను. తమ సైన్యములబలము 
సన్నగిల్లుట చూచి, అనిపుడు, అకంపనుడు, అతి కాయుడు-అను సేనాపతులు మాయోపాయములకు దిగిరి. ఒక్క 


క్షణములో నిబిడాంధకారము వ్యాపించెను. వారు రక్తము, రాళ్లు, బూడిదను వానరసేనలపై వర్షింప సాగిరి. 
(చౌ॥ 1-6) 


దో- దేఖి నిబిడ తమ దసహు దిసి, కపిదల భయజి ఖభార । 
ఏకహి ఏక న దేఖఈ, జహ( తహ కరహిం పుకార॥ 46 ॥ 


దశదిశలయందును కాలుచీకట్టు (క్రమ్ముకొనుట జూచి, వానరసేనలు చెల్దాచెదరయ్యెను. ఒకరికొకరు 
కన్సింపకుండిరి. అంతటను అరపులే వినబడుచుండెను. (దో॥ 46) 


చౌ- సకల మరము రఘునాయక జానా । లిఏ బోలి అంగద హనుమానా ॥ 
సమాచార సబ కహి సమురూఏ । సునత కోపి కపికుంజర ధాఏ ॥ 1॥ 
పుని కృపాల హంసి చాప చఢావా | పావక సాయక సపది చలావా ॥ 
భయడ ప్రకాస కతహు( తమ నాహీ( | గ్యాన ఉదయ జిమి సంసయ జాహీ(॥ 2 ॥ 
భాలు బలీముఖ పాఇ ప్రకాసా । ధాఏ హరష బిగత శ్రమ త్రాసా ॥ 
హనూమాన అంగద రన గాజే। హాయ సునత రజనీచర భాజే ॥ 3 ॥ 
భాగత భట పటకహి( ధరి ధరనీ | కరహి( భాలు కపి అద్భుత కరనీ ॥ 
గహి పద డారహి6 సాగర మాహీ6 | మకర ఉరగ రష ధరి ధరి ఖాహీ.॥ 4 ॥ 

శ్రీ రఘునాథుడీ రహస్యమును గుర్తించెను. అంగదుని, హనుమంతుని పిలిచి, విషయమును వివరించెను. అది 


వినగానే ఆ కపివీరులిద్దణును కోపావేశములతో రణరంగమునకు పరుగెత్తిరి. పిమ్మట కృపాళువైన శ్రీరాముడు నవ్వి, 
ధనుస్సును ఎక్కుపెట్టి, అగ్నిబాణమును వేసెను. అంతటను వెలుగులు (ప్రసరించెను. జ్ఞానోదయముతో 
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క స 
సందేహములు దూరమైనట్టు చీకట్లు మాయమైపోయెను. భల్దూకములు, వానరములు వెలుగులను జూచి, (శ్వ, 
భయము తొలగినవారై ప్రసన్న చిత్తులై, సమరభూమికి సాగి పోయిరి. ఇంతలోనే హనుమంతుడు, అంగదుడు రా 
గర్జనల నొనర్చుచుహుంకారములతో అచటికి రానేవచ్చిరి. వారిగర్దనలకు భీతిల్లి, నిశాచరులు కాలికి బుద్ధిచెప్పి, 
వానరులు పాణీపోవుచున్నరాక్షసయోధులను పట్టుకొని, నేలకేసికొట్టుచుండిరి. అనేకాద్భుతయుద్దనైపుణ్యములను 
'ప్రదర్శించుచుండిరి. వారు రాక్షసులకాళ్లను చిక్కించుకొని, వారిని గిరగిర త్రిప్పుచు సముద్రములో 
పడవేయుచుండిరి. అచట వారిని మొసళ్లు, పాములు, చేషలు తినివేయుచుండెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- కఛు మారే కఛు ఘాయల, కఛు గఢ చడే పరాళ । 
గర్జహి( భాలు బలీముఖ, రిపు దల బల బిచలాఇ॥ 47 ॥ 


ఈ విధముగా కొందజు రాక్షసులు మరణించిరి, కొందజు గాయపడిరి. మతి కొందు పాతీపోయి, 
కోటగోడలనెక్కిరి. తమబలములతో శత్రుసైన్యములను కకావికలొనర్చి, వానరభల్లూకవీరులు రణోత్సాహముతో 
గర్జించిరి. (దో! 47) 


చౌ-నిసా జాని కపి చారి అనీ; ఆవ జహా కోసలా ధనీ ॥ 
రామ కృపా కరి చితవా సబహీ | భఏ బిగతశ్రమ బానర తబహీ ॥ 1॥ 
ఉహాం దసానన సచివ హతారే | సబ సన కసీ సుభట జే మారే ॥ 
ఆధా కటకు కపిన్హ సంఘారా | కహహు బేగి కా కరిఅ బిచారా ॥ 2 ॥ 
మాల్యవంత అతి జరఠ నిసాచర । రావన మాతు పితా మంత్రీ బర ॥ 
బోలా బచన నీతి అతి పావన | సునహు తాత కఛు మోర సిఖావన ॥ 3 ॥ 
జబతే తున్లు సీతా హరి ఆనీ | అసగున హోహి( న జాహి బఖానీ ॥ 
బేద పురాన జాసు జసు గాయో | రామ బిముఖ కాహు(న సుఖ పాయో ॥ 4॥ 
బాగుగా ఆరాత్రి ప్రొద్దు పోయిన పిమ 


గటి నాలుగు దళముల వానరులును కోసలాధిపతి శ్రీరాముని కడకు చేరిరి. 
శ్రీరాముని చల్లనిచూపు వారిపై ప్ర 


సరింపగానే వారు తమశ్రమలనే మజచిపోయిరి. అక్కడ రావణుడు తన 
ఆంతరంగికులను బిలిచి, “వానరులు మనసైన్యములలో సగభాగమును హతమార్చిరి. పెక్కుమంది రాక్షసవీరులు 


రణరంగమునకు బలియైరి. వెంటనే కర్తవ్యమును దెల్పుడు” అని యడిగెను. రావణునకు మాతామహుడును, 
మంట్రివరేణ్యుడును ఐన మాల్యవంతుడను వృద్దరాక్షసుడు చక్కని నీతి వాక్యములను ఇట్టు వచించెను. “నాయనా! 
నా ఉపదేశమును కొంచెమాలకింపుము. నీవు సీతను అపహరించి తెచ్చినప్పటినుండియు ఎదురైన అపశకునములకు 


లెక్కయే లేదు. వేదపురాణములచే ప్రస్తుతింపబడిన శ్రీరామచంద్రుడు మహామహితాత్ముడు. ఆయనను 
కాదనినవాడెవ్వడును (బ్రతికి బట్టకట్టలేదు. (చౌ॥ 1-4) 


"దో- హిరన్యాచ్చ భ్రాతా సహిత, మధు వైటభ బలవాన । 
జెహిం మారే సాల అవతరెడి, కృపాసింధు భగవాన ॥ 48(క) ॥ 


హిరణ్యాక్షుని, అతనిసోదరుడైన హిరణ్యకశిపుని చంపినవాడును, మధుకైటభులను సంహరించిన వాడును ఐన 
శ్రీహరియే ఇప్పుడు శ్రీరాముడుగా అవతరించినాడు. (దో! 48. క.) 


మాసపారాయణము-ఇటువది ఐదవ విరామము 


Bhuvan Vani Trust, Lucknow 


CC-0. In Public Domain. Digitized By Sarayu Foundation Trust and 620001 


లంకా కాండము 711 


దో- కాలరూస ఖల బన దహన, గునాగార ఘనబోధ । 
సివ బిరంచి జెహి సేవహిం తాసో. కవన బిరోధ ॥ 48(ఖ) ॥ 


అతడు కాలస్వరూపుడు. దుష్టసమూహమనెడి వనమును భస్మమొనర్భ్చుటయందు అగ్నితుల్యుడు. గుణనిధి, 
జ్ఞానఖని, బ్రహ్మరుద్రాదులు అతనిని సేవింతురు. అతనితో వైరమేల? (దో! 48. ఖ) 


చౌ- పరిహరి బయరు దేహు బైదేహీ | భజహు కృపానిధి పరమ సనేహీ ॥ 
తాకే బచన బాన సమ లాగే | కరిఆ ముహ కరి జాహి అభాగే ॥ 1॥ 
బూఢ భఎసి న త మరతెఉ( తోహీ | అబ జని నయన దెఖావసి మోహీ ॥ 
తెహి( అపనే మన అస అనుమానా । బధ్యో చహత ఎహి కృపానిధానా "2 
సో ఉఠి గయఉ కహత దుర్చాదా । తబ సకోప బోలెఉ ఘననాదా ॥ 
కౌతుక ప్రాత దేఖిఅహు మోరా | కరిహఉ( బహుత కహౌ( కా థోరా ॥ 3 ॥ 
సుని సుత బచన భరోసా ఆవా । ప్రీతి సమేత అంక బైఠావా ॥ 
కరత బిచార భయడి భినుసారా । లాగే కపి పుని చహూ దుఆరా ॥ 4 ॥ 
కోపి కఫిన్హ దుర్హట గఢు ఘేరా | నగర కొలాహలు భయజ ఘనేరా ॥ 
బిబిధాయుధ ధర నిసిచర ధాఏ। గఢ తే పరత సిఖర ఢహాఏ ॥ 5 ॥ 
కావున వైరమును మాని, వైదేహిని ఆయనకు అప్పగింపుము. దయాసాగరుడును, పరమస్నేహశీలియునైన 
శ్రీరాముని భజింపుము. “రావణునకీమాటలు బాణములవలె (గ్రుచ్చుకొనెను. అతడిట్లనెను. “ఓరీ! దౌర్భాగ్యుడా! నీ 
ముఖానికి మసిపూసికొని వెళ్లు. దానిని నాకు చూపకుము. ముసలి వాడవు గావున నిన్ను చంపక వదలివేయుచున్నాను. 
ఇకమీదట నాకు కన్పింపవలదు. దూరముగా వెళ్లిపో” మాల్యవంతుడు తన మనస్సులో “కృపానిధియైన 
శ్రీరామునిచేతిలో వీనికి చావుతప్పదు” అని యనుకొనుచు రావణుని దుర్భాషలకు బాధపడుచు వెళ్లి పోయెను. 
పిమ్మట మేఘనాదుడు (క్రోధావేశముతోనిట్లనెను. “తండ్రీ! రేపు ఉదయమున నేను చేయబోవు ఘనకార్యములను 
చూడుడు. నేను మాటలు చెప్పను. (క్రియ చేసి చూపింతును. ఇప్పుడు ఎంత చెప్పినను తక్కువయే” పుత్రుని 
వచనములను విని, వానిపై రావణునకు నమ్మకము ఏర్పడెను. (ప్రేమతో అతనిని తన యొడిలో కూర్చుండ 
బెట్టుకొనెను. వారు సమాలోచనములను చేయుచుండగనే తెల్లవాటెను. వానరులు మటల నాలుగు ద్వారములకడ 
గుమిగూడిరి. వారు దుర్గమమైన కోటలను ముట్టడించిరి. నగరమున కోలహలములు చెలరేగెను. రాక్షససైనికులు 
వివిధశస్తాస్త్రములతో కోటలపైకెక్కి పర్వత శిఖరములను శత్రు సైనికులపై విసరి వేసిరి. (చౌ॥ 1-5) 


ఛం-ఢాహే మహీధర సిఖర కోటిన్స బిబిధ బిధి గోలా చలే । 
ఘహరాత జిమి పబిపాత గర్జత జను ప్రలయ కే బాదలే ॥ 
మర్కట బికట భట జుటత కటత న లటత తన జర్జర భఏ । 
గహి సైల తెహి గఢ పర చలావహి( జహ( సా తహ? నిసిచర హవీ ॥ 
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———_———— ననా. ననన ననన నన 
వారు అసంఖ్యాకములైన పర్వతశిఖరములను విసరివేసిరి. నానావిధమారణాయుధములను (ప్రయోగించిరి, ల్ర్వ 

వజ్రాయుధములవలె దిక్కులను పిక్కటిల్ల జేయుచు గర్జాధ్యనులతో వచ్చెను. యోధులు 'ప్రళయకాలగర్జనలన్స 

గావించిరి. భయంకర వానరయోధులు శత్రువులతో తలపడిరి. గాయపడినను, శరీరము జర్జరీ భూతమైనను వార్త 

ఓడలేదు. ఓటమినంగీకరింప లేదు. వారు ఆశిఖరములనే చేతులతో పట్టుకొని, కోటమీదికి విసరి వేయుచుండ్తిరి 

రాక్షసులు అక్కడికక్కడే మరణించుచుండిరి. (ఛం) 


దో- మేఘనాద సుని శ్రవన అస, గఢు పుని ఛేకా ఆఇ । 
ఉతర్యో బీర దుర్గ తేం సన్ముఖ చల్యో బజాఇ ॥ 49 ॥ 


వానరులు వచ్చి మజల కోటను ముట్టడించినారని విని, మేఘనాదుడు కోట క్రింది భాగమునకు వచ్చి, ఢంకాలను 
మోగించుచు వారిని ఎదుర్కొనెను. (దో! 49) 


మేఘనాదుని భీకరసమరము 


చౌ- కహ కోసలాదీస' ద్వౌ భ్రాతా | ధన్వీ సకల లోక బిఖ్యాతా ॥ 
కహ(నల నీల దుబిద సుగ్రీవా | అంగద హనూమంత బల సీ(వా 11 ॥ 
కహా. బిభీషను భ్రాతాద్రోహీ | ఆజు సబహి హఠి మారజం ఓహీ ॥ 
అస కహి కఠిన బాన సంధానే | అతిసయ క్రోధ శ్రవన లగి తానే ॥ 2 ॥ 
సర సమూహ సో ఛాడై లాగా | జను సపచ్చ ధావహి( బహు నాగా ॥ 
జహ( తహ! పరత దేఖిఅహి( బానర | సన్ముఖ హొఇ న సకే తెహి అవసర ॥ 3 ॥ 
జహ( తహం భాగి చలే కపి రీఛా | బిసరీ సబహి జుద కై ఈఛా ॥ 
సో కపి భాలు న రన మహః దేఖా | కీన్హైసి జెహి న 'ప్రొన అవసేషా ॥ 4॥ 


అతడు బిగ్గరగా అరచుచు పలికెను. “సమస్త లోకములలో ధనుర్దారులుగా (ప్రసిద్ధి గాంచిన సోదరులైన ఆ ఇద్దణు 
కోసలరాజకుమారు లెక్కడ? నల, నీల, 


మిలో వారు మూర్చితులై, ప్రాణావశిష్ణులై యుండిరి. (చౌ॥ 1-4) 


దస సర సబ మారెసి, పరే భూమి కపి బీర। 
సింహనాద కరి గర్జా, మేఘనాద బల ధీర ॥ 50 ॥ 
పిమ్మట మేఘనాదుడు ఒక్కొక్కరిపై పదేసి బాణములను (ప్రయోగించెను. వానర వీరులందణును నేలపై 
పడిపోయిరి. అప్పుడు ప్రబలుడైన ధీర మేఘనాదుడు సింహగర్జన చేయసాగెను. (దో! 50) 


చౌ-దేఖి పవనసుత కటక బిహాలా , క్రోధవంత జను ధాయత కాలా ॥ 


మహాసైల ఎక తురత ఉపారా | అతి రిస మేఘనాద పర'డారా ॥ 1 ॥ 
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ఆవత దేఖి గయజ నభ సోఈ ।; రథ సారధీ తురగ సబ భోఈ ॥ 
బార బార పచార హనునూనా । నికట న ఆన మరము సో జానా॥ 2 ॥ 
రఘుపతి నికట గయడఉ ఘననాదా । నానా భాంతి కరెసి దుర్చాదా ॥ 
అస్త్ర సస్త్ర ఆయుధ సబ డారే । కౌతుకహీ( ప్రభు కాటి నివారే ॥ 3 ॥ 
దేఖి ప్రతాప మూఢ భిసిఆనా । కరై లాగ మాయా బిధి నానా ॥ 
జిమి కొఉ కరై గరుడ సై( ఖేలా | డరపావై గహి స్వల్ప సపేలా ॥ &॥ 


తమ సైన్యమంతయును వ్యాకులపాటునకు గురియైనట్టు గమనించి, పవనసూనుడు అతిక్రోధముతో సాక్షాత్తు 
కాలునివలె శత్రువులమీదికి పరుగుదీసెను. అందును చూచుచుండగనే అతడు మిగుల (క్రుద్దుడై ఒక 
మహాపర్వతమును పెకలించి ఎత్తి, మేఘునాదునిపై కోపముతో విసరి వేసెను. తనమీదికి వచ్చుచున్న పర్వతమును 
జూచి అతడు ఆకాశమునకు ఎగిరెను. అంతట రథము ముక్కలాయెను. సారథి హతుడయ్యెను. గుజ్జములు 
మరణించెను. హనుమంతుడతనిని మాటి మాటికిని యుద్దమునకు రెచ్చగొట్టెను. కాని. హనుమంతుని బల 
రహస్యమును ఎటీగిన వాడు గావున మేఘనాదుడు అతని కడకు రాలేదు. పిమ్మట మేఘనాదుడు శ్రీరాముని కడకు 
వచ్చి, పెక్కురీతుల దుర్భాషలాడెను. అతడు శ్రీరామునిపై అనేకశస్తాస్త్రములను, ఆయుధములను ప్రయోగించెను. కాని 
ప్రభువు వాటినన్నింటిని అవలీలగా వమ్ముగావించెను. శ్రీరాముని బలపరాక్రమములను జూచి, ఆ మూర్భుడు లజ్ఞితుడై, 
నానావిధములగు మాయలు పన్నెను. అతనిప్రయత్నము “చిన్న పామును చేత బట్టుకొని గరుడుని బెదరించినట్టు' 
ఉండెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- జాసు ప్రబల మాయా బస, సివ బిరంచి బడ ఛోట । 
తాహి దిఖావఇ నిసిచర, నిజ మాయా నుతి ఖభోట॥ 51॥ 
తన మాయ చేత బ్రహ్మరుద్రాది మహామహులనే వశపఅచుకొనగలిగిన శ్రీరామచంద్రప్రభువుపై దుష్ట బుద్దియెన 
ఆ నిశాచరుడు తనరాక్షసమాయలను ప్రయోగించెను. (దో! 51) 


చౌ-నభ చఢి బరష బిపుల అంగారా | మహి తే ప్రగట హోహి( జలధారా ॥ 
నానా భాంతి పిసాచ పిసాచీ | మారు కాటు ధుని బోలహి( నాచీ ॥ 1॥ 
బిష్టా పూయ రుధిర కచ హాడా | బరషఇ కబహు( ఉపల బహు ఛాడా ॥ 
బరషి ధూరి క్రీన్లెసి అధధిఆరా | సూరు న ఆపన హాథ పసారా ॥ 2 ॥ 
కపి అకులానే మాయా దేఖే( । సబ కర మరన బనా ఎహి లేవేం॥ 
కౌతుక దేఖి రాను ముసుకానే | భఏ సభీత సకల కపి జానే ॥3॥ 
ఏక బాన కాటీ సబ మాయా! జిమి దినకర హర తిమిర నికాయా ॥ 
కృపాదృష్టి కపి భాలు బిలోకే । భఏ ప్రబల రన రహహి( న రోకే ॥ 4 ॥ 
ఆకాశమునకెగిరి ఆ ఇంద్రజిత్తు నిప్పుల వర్షమును కురిపింపసాగెను. భూమినుండి జలధారలు బయటికి 


చిమ్మునట్టు చేసెను. నానా విధములైన పిశాచములు నాట్యము చేయుచు 'చంపుడు, నటుకుడు' అని అజవ సాగెను. 
ఒక్కొక్కసారి అతడు మలమూత్రములను చీము, నెత్తురు, వెంట్రుకలు, ఎముకలు మొదలగు వానిని 
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ననన ననన ననన 
వర్షించుచుండెను. మతియొక సారి ఎడతెగని జాళ్లవర్షమును కురిపించుచుండెను. వేజొకతర్‌ ధూళిని గురిపిం్సి 
'తమ చేతులనే తాము చూడలేనంతగా' చీకటిని సృష్టించెను. ఈ మాయలకు వానరులు తికమకలపాలై “క్ర 
దెబ్బతో అందజును మరణించుట తథ్యము” అని భావించిరి. ఈ దృశ్యమును జూచి, శ్రీరాముడు ఒక చిజున 
నవ్వెను. వానరులందజును భయభ్రాంతులైనట్టు (గ్రహించి, సూర్యుడు చిమ్మచీకట్లను పాజుద్రోలినట్టు ఒకెక 
బాణముతో వానిమాయలనన్నింటిని పటాపంచలు గావించెను. పిమ్మట భల్లూక వానరములపై తనకృపాదృష్టిని 
'ప్రసరింపజేసెను. వారు మజల శక్తిసంపన్నులై నిలువరింప' రాని ఆవేశముతో పోరాడుచుండిరి. (చౌ॥ 1-4) 


దో- ఆయసు మాగి రామ పహి( అంగదాది కపి సాధ । 
లఛిమన చలే క్రుద్ద హొణ బాన సరాసన హాథ॥ 52 ॥ 
శ్రీరాముని ఆజ్ఞను పొంది, లక్ష్మణుడు ధనుర్భాణములను గైకొని, (క్రుద్దుడై అంగదాది వానర (ప్రముఖులతో 
బయలుదేటెను. (దో! 52) 
చౌ- ఛతజ నయన ఉర బాహు బిసాలా | హిమగిరి నిభ తను కఛు ఎక లాలా ॥ 
ఇహా6 దసానన సుభట పఠాఏ । నానా అస్త్ర సస్త్ర గహి ధాఏ ॥ 1॥ 
భూధర నఖ 'బిటపాయుధ ధారీ । ధాఏ కపి జయ రామ పుకారీ ॥ 
భిరే సకల జోరిహి సన జోరీ | ఇత ఉత జయ ఇచ్చా నహి థోరీ ॥ 2 ॥ 
ముఠికన్హ లాతన్హ దాతన్హ కాటహి( | కపి జయసీల మారి పుని డాటహిం ॥ 
మారు మారు ధరు ధరు ధరు మారూ । సీస తోరి గహి భుజా ఉపారూ ॥ 3॥ 
అసి రవ పూరి రహీ నవ ఖండా | ధావహి జహం తహం రుండ ప్రచండా ॥ 
దేఖహి( కౌతుక నభ సుర బృందా | కబహు(క బిసమయ కబహు( అనందా ॥ 4 ॥ 
అతని కన్నులు నిప్పులు కురియుచుండెను. వెడల్పైన వక్షస్థలముతో, దీర్భబాహువులతో హిమాలయ 
పర్వతమువలెనున్న అతనిగౌరవర్ల శరీరకాంతి ఎజుపెక్కెను. రావణుడును మేఫునాదునకు బాసటగా 
సమరయోధులను కొందథీని పంపెను. వారనేక శస్తాస్త్రములను దీసికొని, ఒక్కుమ్మడిగా రణరంగమున దూకిరి. 


'శ్రీరామచంద్రునకు జయము జయము" అనుచు వానరులు పర్వతములను, వృక్షములను నఖములను 


ఆయుధములుగా జేసికొని వారిని ముప్పు తిప్పలు పెట్టుచుండిరి. వానరులును, రాక్షసులును (ప్రబలమైన విజయ 
కాంక్షలతో వీరోచితముగా పోరాడుచుండిరి. వానరులు రాక్ష 


సులపై విరుచుకొని పడి వారిని పిడికిళ్లతో పొడిచిరి, 
కాళ్ళతో తన్నిరి, పండ్లతో కొతికిరి, కొట్టి కొట్టి బాధించిరి. “కొట్టుడు, కొట్టుడు, పట్టుకొని చంపుడు, చంపుడు, తలలు 
నజకుడు, భుజములను ఖండింపుడు” 


ఇట్టి అజుపులతో నవఖండములు నిండిపోయెను. తలలులేని మొండెములు 


అటునిటు పజగెత్తుచుండెను. దేవతలు ఆకాశము నుండి ఈ దృశ్యములను వినోదముగా చూచుచుండిరి. వారికి 
విస్మయానందములు కలుగు చుండెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- రుధిర గాడ భరి భరి జమ్యో, ఊపర ధూరి ఉడాఇ | 
జను అ(గార రాసిన్హ పర, మృతక ధూమ రహ్యొ ఛాఇ ॥ 53 ॥ 
రణ భూమీ రక్తసిక్తమయ్యెను. దానిపై ధూళి క్రమ్ముకొని నిప్పులపై బూడిద కప్పినట్లుండెను. + (దో! 53) 
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లక్ష్మణుడు మూర్చిల్లుట- 

చౌ-ఘాయల బీర బిరాజహి కైసే | కుసుమిత కింసుక కే తరు జైసే ॥ 
లభిమన మేఘనాద ద్వౌ జోధా । భిరహి. పరసపర కరి అతి క్రోధా ॥ 1॥ 
ఏకహి ఏక సకళఇ నహి జీతీ | నిసిచర ఛల బల కరఇ అనీతీ ॥ 
కోధవంత తబ భయఉ అనంతా | భంజెఉ రథ సారథీ తురంతా ॥ 2 ॥ 
నానా బిధి ప్రహార కర సేషా। రాచ్చస భయడి ప్రాన అవసేషా ॥ 
రావన సుత నిజ మన అనుమానా । సంకఠ భయడ హరిహి మమ ప్రానా ॥ 3 ॥ 
బీరఘాతినీ ఛాడిసి సాంగీ | తేజపుంజ లఛిమన ఉర లాగీ ॥ 
మురుఛా భఈ సక్తి కే లాగే! తబ చలి గయజి నికట భయ త్యాగే( ॥ క ॥ 


గాయపడిన యోధులు పూలతోనిండిన మోదుగుచెట్టవలె ఒప్పుచుండిరి. లక్ష్మణుడును, మేఘనాదుడును 
(ఇరువురును) సమాన యోధులే. వారు అత్యంతావేశములతో పరస్పరము ఒడలు మచి, పోరాడుచుండిరి. 
రాక్షసుడైన మేఘనాదుడు మోసమునకును, అధర్మమునకును ఒడిగట్టుచుండెను. అనంతుడైన (శేషుడు) లక్ష్మణుడు 
భీకరకోపాకృతితో ఇంద్రజిత్తు రథమును భగ్నమొనర్భి, సారథిని కొట్టి క్రింద పడిపోవునట్లు చేసెను. అతని 
'ప్రహారములకు ఇంద్రజిత్తుప్రాణములు అన్నుబట్టెను. “ఇప్పుడు తీవ సంకటపరిస్థితి వచ్చిపడినది. ఇతని చేతిలో నా 
(ప్రాణములు దక్కవు” అని భావించి రావణ పుత్రుడు 'వీరఘాతిని' అను శక్తిని ప్రయోగించెను. తేజోరాశియెన ఆ శక్తి 
లక్ష్మణుని వక్షమునకు తగిలెను. లక్ష్మణుడు మూర్చితుడాయెను. అప్పుడు మేఘనాదుడు నిర్భయముగా అతనిని 
సమీపించెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- మేఘనాద సమ కోటి సత, జోధా రహే ఉఠాఇ | 
జగదాధార సేష కిమి, ఉరై చలే ఖిసిఆఇ ॥ 54 ॥ 


మేఘనాదునితో సమానమైన బలముగల అసంఖ్యాకయోధులు లక్ష్మణుని ఎత్తుకొనిపోవుటకు ప్రయత్నించిరి. కాని 
జగదాధారుడైన ఆదిశేషుని అవతారమును ఎవరెత్తగలరు? వారు సిగ్గుతో వెనుదిరిగిరి. (దో! 54): 


చౌ-సును గిరిజా కోధానల జాసూ । జారఇ భువన చారిదస ఆసూ ॥ 
సక సంగ్రామ జీతి కో తాహీ | సేవహి సుర నర అగ జగ జాహీ ॥ 1॥ 
యహ కౌతూహల జానఇ సోఈ । జా పర కృపా రామ కై హోఈ ॥ 
సంధ్యా భఇ ఫీరి ద్వౌ బాహనీ | లగే సంభభారన నిజ నిజ అనీ ॥ 2॥ 
బ్యాపక (బ్రహ్మ అజిత భువనేస్వర । లభఛిమన కహా( బూర్సు కరునాకర ॥ 
తబ లగి లై ఆయడ హనుమానా । అనుజ దేఖి ప్రభు అతి దుఖ మానా॥ 3 ॥ 
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జామవంత కహ బైద సుషేనా । లంకాం రహఇ కొ సఠఈ లేనా ॥ 
ధరి లఘు రూప గయజ హనుమంతా | ఆనెఉ భవన సమేత తురంతా ॥ 4 ॥ 


(శివుడు పల్కుచున్నాడు) గిరిజా! వినుము. లక్ష్మణుని (క్రోధాగ్ని పదునాలుగులోకములను భస శమొనర్చగలదు, 
సమస్త స్థావరజంగమ (ప్రాణులు, దేవతలు, మనుష్యులు, అతనిని సేవించుచుందురు. అట్టి మహావీరుని యుద్దమున 
ఎవరు జయింపగలరు? శ్రీరామునికృపకు పా(త్రుడైనవాడే ఈ అద్భుత లీలలను తెలిసికొనగలడు. 
సాయంసమయమగుటచే ఉభయపక్షములవారును యథాస్థానములకు చేరిరి. సేనాపతులు తమతమసేనలను 
కూడగట్టుకొనసాగిరి. సర్వవ్యాపకుడును, పరబ్రహ్మయు, అజేయుడును, సకలభువనాధిపతియు, కరుణానిధియు 
ఐన శ్రీరాముడు లక్ష్మణుడు ఎక్కడ? అని యడిగెను. అప్పటికే హనుమంతుడు లక్ష్మణుని అచటికి 
తీసికొనివచ్చియుండెను. తన తమ్ముని స్థితిని జూచి, శ్రీరాముడు మిగుల దుఃఖితుడాయెను. జాంబవంతుడిట్టనెను. 
“లంకలోసుషేణుడు అనువైద్యుడు గలడు. అతనిని ఇచటికి ఎవరు తీసికొని రాగలరు?” వెంటనే హనుమంతుడు 
సూక్ష్మరూపియై వెళ్లి, ఇంటితో గూడ అతనిని తీసికొని వచ్చెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- రామ పదారబింద సిర, నాయఉ ఆఇ సుషేన । 
కహా నామ గిరి బౌషధీ, జాహు పవనసుత లేన ॥ 55 ॥ 


సుషేణుడు శ్రీరామునిపాదపద్మములకు శిరసా ప్రణమిల్లెను. అతడు ఒక పర్వతము పేరును, దానిపై నుండెడి ఒక 
ఓషధినామమును దెలిపి, “ఆంజనేయా! నీవు వెళ్లి ఆ ఓషధిని తీసికొని రమ్ము” అని పలికెను. (దో! 55) 


ఓషధికై హనునుంతుడు వెడలుట - కాలనేమిని హతనూర్భుట 


చౌ- రామ చరన సరసిజ ఉర రాఖీ | చలా ప్రభంజనసుత బల భాషీ ॥ 
ఉహా( దూత ఎక మరము జనావా | రావను కాలనేమి గృహ ఆవా॥1॥ 
దసముఖ కహా నురము తెహి( సునా | పుని పుని కాలనేమి సిరు ధునా ॥ 
దేఖత తుమ్హహి నగరు జెహి( జారా | తాసు పంథ కో రోకన పారా॥ 2॥ 
భజి రఘుపతి కరు హిత ఆపనా । ఛాండహు నాథ మృషా జల్పనా ॥ 
నీల కంజ తను సుందర స్యామా । హృదయ రాఖు లోచనాభిరామా ॥ 3 ॥ 
మై తై మోర మూఢతా త్యాగూ । మహా మోహ నిసి సూతత జాగూ ॥ 
కాల బ్యాల కర భచ్చక జోఈ | సపనెహు( సమర క్రి జీతిఅ సోఈ ॥ 4 ॥ 
వాయుసుతుడైన హనుమంతుడు “సరే! ఇప్పుడే తీసికొనిరాగలను” 
పాదసరోజములను స్మరించుచు ఓషధికై బయలుదేటెను. 
వృత్తాంతమునంతయు వివరించెను. దశముఖుడు 'కాలనేమి' అను రాక్షసునియింటికి వెళ్లి, విషయమును వివరించి, 
సహాయమడిగెను. కాలనేమి తననెత్తి బాదుకొనుచు పలికెను, “మార్గమధ్యములో ఇప్పుడా హనుమంతుని 
ఆపగలవాడెవ్యడు? నీ కనులముందే అతడు లంకను కాల్చలేదా? శ్రీ రఘునాథుని ఆరాధించి, హాయిగా ఉండుము. 
ప్రభూ! ఈ మిధ్యాప్రగల్భములను మానుము. నేత్రానందకరుడు నీలోత్సలశ్యామసుందరుడు ఐన శ్రీరాముని నీ 


అనియనుచు-తన హృదయమున శ్రీరాముని 
అక్కడ ఒక దూత రావణునకు ఈ 
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హృదయమున నిలుపుకొనుము. నేను, నీవు, అనెడి భేదభావమును, మమత్వమును, మూఢత్వమును త్యజింపుము. 
నీవు మహామోహములో నిద్రించుచున్నావు. ఇప్పుడైనను దానినుండి మేల్కొనుము. కాలసర్పమునుగూడ 
కబళింపగలవానిని కలలో నైనను యుద్దమున ఎవడు జయింపగలడు.?” (చౌ॥ 1-4) 


దో- సుని దసకంఠ రిసాన అతి, తెహి( మన కీన్హ బిచార | 
రామ దూత కర మరౌ( బరు, యహ ఖల రత మల భార ॥ 56 ॥ 


ఈ మాటలను వినినంతనే రావణుడు మిక్కిలి (క్రుద్దుడాయెను. అప్పుడు కాలనేమి తన మనస్సులో 
ఇట్లనుకొనెను. “ఈ దుష్టుడు పాపకృత్యములలో మునిగినాడు. నేను శ్రీరామునిదూతచేతిలో మృతిచెందుటయే 
మేలు.” (దో! 56) 


చౌ- అస కహి చలా రచిసి మగ మాయా । సర మందిర బర బాగ బనాయా ॥ 
మారుతసుత దేఖా సుభ ఆశ్రమ | మునిహి బూయి జల పీయౌ( జో శ్రమ ॥ 1 ॥ 
రాచ్చస కపట బేష తహ సోహా | మాయాపతి దూతహి చహ మోహో ॥ 
జాఇ పవనసుత నాయడఉ మాథా । లాగ సొ కహై రామ గున గాథా॥ 2॥ 
హోత మహా రన రావన రామహిః | జితిహహి( రామ న సంసయ యా మహి ॥ 
ఇహా( భఏ. మై దేఖఉ( భాఈ | గ్యానదృష్టి బల మొహి అధికాఈ ॥ 3॥ 
మాగా జల తెహి( దీన్హ కమండల । కహ కపి నహి. అఘాఉ( ధోరే( జల ॥ 
సర మజ్జన కరి ఆతుర ఆనహు | దిచ్చా దేఉ( గ్యాన జెహి( పావహు ॥ 4 ॥ 


ఇట్టాలోచించి కాలనేమి ఆంజనేయుడు వెళ్లుచున్నమార్గములో మాయలు పన్నెను. ఒక అందమైన వనమును, 
అందు ఒక సరోవరమును, మందిరమును కల్పించెను. పవనసుతుడు ఆశ్చర్యకరమైన ఒక సుందర-ఆశ్రమమును 
గాంచి, 'ఇక్కడ మునియనుమతితో దాహము తీర్చుకొని బడలికను తొలగించు కొందును” అని తలంచెను. కాలనేమి 
అచట కపటముని వేషముతో ఉండెను. అతడు తనమాయచేత మాయాపతియైన శ్రీరామునిదూతను మోహింప 
జేయదలచెను. పావని ఆయనకు నమస్కరించెను. ఆ రాక్షసుడు శ్రీరామునిగుణములను గానముచేయుచు ఇట్లు 
పల్కెను. “రామరావణులమధ్య ఘోరమైన యుద్ధము జరుగుచున్నది. శ్రీరాముడు గెలుచును. ఇందు సందేహము 
లేదు. సోదరా! నాజ్ఞాన దృష్టితో ఇక్కడినుండియే అన్నింటిని చూచుచున్నాను.” హనుమంతుడతనిని నీరడుగగానే 
అతడు తన కమండలమును ఇచ్చెను. హనుమంతుడు “ఈ కొంచెము జలముతో నా దాహము తీరదు” అని 
పలికెను. కాలనేమి “ఈ చెజువులో స్నానము చేసిరమ్ము. నేను నీకు దీక్షను ఇచ్చెదను.” నీకు జ్ఞానోదయమగును 
అని పలికెను, (చౌ॥ 1-4) 


దో- సర పైఠత కపి పద గహా, మకరీ( తబ అకులాన । 
మారీ సో ధరి దిబ్య తను, చలీ గగన చఢి జాన ॥ 57 ॥ 


హనుమంతుడు సరోవరమున దిగగానే అతి శీఘ్రముగా ఒక మొసలి ఆయన పాదమును గట్టిగా 
ఒడిసిపట్టుకొనెను. మారుతి దానిని చంపి వేసెను. అది దివ్యశరీరమును దాల్చి అప్పరసయై విమానముపై ఆకాశ 
మార్గమున వెళ్లెను. (దో 57) 
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చౌ- కపీ తవ దరస భఇఉ( నిష్పాపా | మిటా తాత మునిబర కర సాపా ॥ 
ముని న హోఇ యహ నిసిచర ఘోరా | మానహు సత్య బచన కపి మోరా ॥ 1॥ 
అస కహి గఈ అపఛరా జబహీ( | నిసిచర నికట గయత కపీ తబహీ( ॥ 
కహ కసీ ముని గురదఛినా లేహూ | పాఛే హనహి మంత్ర తున్హ దేహూ ॥ 2 ॥ 
సిర లంగూర లపేటి పఛారా । నిజ తను ప్రగటెసి మరతీ బారా ॥ 
రామ రాను కహి ఛాడెసి ప్రానా | సుని మన హరషి చలెఉ హనునూనా ॥ 3 ॥ 
దేఖా సైల న జౌషధ చీన్హా । సహసా కపి ఉపారి గిరి లీన్హా॥ 
గహి గిరి నిసి నభ ధానత భయఊ | అనధపురీ ఊపర కపి గయడఊ ॥ 4 ॥ 

ఆ సుందరి వెళ్లుచు ఇట్లు పలికెను. “ఓ వానరా! నీ దర్శనమువలన నాకు పాపవిముక్తి కలిగినది. నాకు 
మునీశ్వరుడిచ్చిన శాపముకూడ తొలగినిది. ఓ కపీశ్వరా! ఇతడు మునిగాడు ఘోరరాక్షసుడు నా మాట సత్యము, 
నమ్ముము” అట్టు పలికి ఆ అప్పరస వెళ్లిపోయిన పిమ్మట హనుమంతుడు ఆరాక్షసుని కడకు వచ్చి ఇట్లనెను “ఓ 
మునీశ్చరా మొదట మీరు గురుదక్షిణ స్వీకరింపుడు. ఉపదేశమును ఆ పిమ్మట చేయవచ్చును” అంజనేయుడు 
అతనితలచుట్టును వాలమునుచుట్టి అతనిని నేలకేసి కొట్టెను. మరణ సమయమున కాలనేమి తననిజరూపమును 
దాల్చి 'రామ రామ' అనుచు ప్రాణములను వదిలెను. అతనినోటినుండి రామనామమును విని మారుతి (ప్రసన్న 
మనస్కుడయ్యెను. అచ్చట నుండి బయలు దేటి, ఆ పర్వతము పైకి చేరెను. కాని ఓషధిని గుర్తింపలేకపోయెను. 


అప్పుడు హనుమంతుడు ఆ పర్వతమునే పెకలించుకొని, రాత్రికి రాత్రే దానిని దీసికొని ఆకాశమార్గమున బయలు 
దేటెను. ఆయన ప్రయాణము అయోధ్యా నగరము మీదుగా సాగుచుండెను. (చౌ॥ 1-4) 


సంజీవని పర్వతమును తీసికొని వచ్చు మారుతితో 
భరతుని సమాగమము 


దో- దేఖా భరత బిసాల అతి, నిసిచర మన అనుమాని | 
బిను ఫర సాయక మారెడి, చాప (శవన లగి తాని ॥ 58 ॥ 


ఆకాశమున ఒక బృహత్స్యరూపము వెళ్లుచుండగా దానిని భరతుడు గాంచెను. అతడొక రాక్షసుడై యుండవచ్చునని 
అనుమానించెను. ధనుస్సును ఆకర్ణాంతములాగి, ములికిలేని బాణమును వదలెను. (0458) 


చౌ- పరెఉ మురుఛి మహి లాగత సాయక | సుమిరత రాను రామ రఘునాయక ॥ 
సుని ప్రియ బచన భరత తబ ధాఏ | కపి సమీప అతి ఆతుర ఆఏ ॥ 1॥ 
బికల బిలోకి కీస ఉర లావా | జాగత నహి( బహు భాంతి జగావా ॥ 
ముఖ మలీన మన భఏ దుఖారీ | కహత బచన భరి లోచన బారీ ॥ 2 ॥ 
జెహీ( బిధి రామ బిముఖ మొహి కీన్లా 1 తెహి( పని యహ దారున దుఖ దీన్హా i 
జౌ( మోరే( మన బచ అరు కాయా । ప్రీతి రామ పద కమల అమాయా ॥ 3 ॥ 
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——————————————————————————————— యయ 
తౌ కపి హోఉ బిగత శ్రమ సూలా । జౌ( మో పర రఘుపతి అనుకూలా ॥ 
సునత బచన ఉరి బైఠ కపీసా | కహి జయ జయతి కోసలాధిసా ॥ 4 ॥ 

ఆ బాణము యొక్క ధాటికి సంజీవని పర్వతమును దీసికొని వచ్చుచున్న హనుమంతుడు 'రామా! రామా! 
రఘుపతీ!' అనుచు నేలపై బడి మూర్చితుడాయెను. ఈ ప్రియవచనములను వినిన వెంటనే భరతుడు మిక్కిలి 
ఆతురతతో పరుగెత్తుకొని హనుమంతునికడకు వచ్చెను. వికలుడైన ఆ మారుతిని జూచి భరతుడు అతనిని 
తనహృదయమునకు హత్తుకొనెను. అతనికి స్పృహ తెప్పించుటకై పెక్కు (ప్రయత్నములను జేసెను. కాని 
స్పృహఠాలేదు. భరతునిముఖము వెలవెలబోయెను. మనస్సులో బాధ పడెను, కన్నుల నీరు నిండెను. అతడిట్లనెను. 
“విధాత నన్ను శ్రీరామునకు విముఖునిగా జేసెను. మజల ఈ ఆపదగూడ సంభవించినది. త్రికరణశుద్దిగా నాకు 
శ్రీరామునిచరణకమలములయందు నిశ్చలమైన భక్తి యున్నచో, శ్రీరామచంద్రునికృప నాపై ప్రసరించుచున్నచో, ఈ 
వానరుడు. (శ్రమనుండియు ఈ బాధనుండియు బయటపడుగాక”. ఈ మాటలు చెవిన బడినంతనే కపీశ్యరుడైన 
హనుమంతుడు అయోధ్యానాథుడైన శ్రీరామచంద్రునకు 'జయము, జయము” అనియనుచు లేచి కూర్చొనెను. 

(చౌ॥ 1-4) 


సో -లీన్ల కపిహి ఉర లాఇ, పులకిత తను లోచన సజల । 
ప్రీతి న హృదయం సమాఇ, సుమిరి రామ రఘుకుల తిలక ॥ 59 ॥ 
భరతుడు పావనిని తన హృదయమునకు హత్తుకొనెను. అతని శరీరము పులకించెను. నేత్రములలో 


ఆనందాశ్రువులు నిండెను. రఘువంశతిలకుడైన శ్రీరామచంద్రుని స్మరణముతో అతని హృదయము (ప్రేమతో 
నిండిపోయెను. (సో॥ 59) 


చౌ- తాత కుసల కహు సుఖనిధాన కీ | సహిత అనుజ అరు మాతు జానకీ ॥ 
కపి సబ చరిత సమాస బఖానే | భఏ దుఖీ మన మహు. పఛితానే ॥ 1 ॥ 
అహహ దైన మై(కత జగ జాయఉ( | ప్రభు కే ఏకహు కాజ న ఆయడ(॥ 
జాని కుఅవసరు మన ధరి ధీరా । పుని కపి సన బోలే బలబీరా॥ 2॥ 
తాత గహరు హోఇహి తొహి జాతా । కాజు నసాఇహి హోత ప్రభాతా ॥ 
చఢు నుమ సాయకు సైల సమేతా | పఠవౌ( తొహి జహం కృపానికేతా ॥ 3 ॥ 
సుని కపి మన ఉపజా అభిమానా । మోరే( భార చలిహి కిమి బానా ॥ 
రామ ప్రభావ బిచారి బహోరీ | బంది చరన కహ కపి కర జోరీ ॥ &॥ 
భరతుడు పలికెను. “నాయనా! తమ్ముడైన లక్ష్మణుడును, తల్లి జానకీ దేవియు, శ్రీరామచంద్ర (ప్రభువూ క్షేమమే 
గదా!” హనుమంతుడు సంక్షిప్తముగా జరిగిన కథనంతయును దెలిపెను. దానిని విని, భరతుడు దుఃఖితుడై 
మనస్సులోనే పశ్చాత్తాపపడెను. “ఓ దేవా! నేనీ ప్రపంచములో ఎందులకు జన్మించితిని? శ్రీరాముని కార్యములలో 
ఒక్కదానికిగూడ నేను ఉపయోగపడలేక పోయితిని.” పరిస్థితులు తనకు అనుకూలముగా లేవని యెటింగి, ధైర్యము 


వహించి, పరా(క్రమశాలియైన భరతుడు హనుమంతునితో పలికెను. “నాయనా! నీవు అక్కడికి చేరుటలో 
ఆలస్యమగును. తెల్లవాజీనచో నీప్రయత్నము సఫలముగాక పోవచ్చును. కావున పర్వతముతో గూడ నా బాణముపై 
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ననన mm — — 


అధిరోహించుము. నేను కృపానిధియెన శ్రీరాముడున్న చోటికి నిన్ను చేర్చెదను. ఈ మాటలను ఎని “నా బరువుత్రో 
ఈ బాణము ఎట్టు పోగలదు.” అని మారుతి మనస్సున సందేహించెను. కాని శ్రీరామచంద్ర ప్రభావమును తలచి 
కొని, భరతుని పాదములను ఆరాధించి, చేతులు మోడ్చి పలికెను, (చౌ॥ 1-4) 


దో- తవ ప్రతాప ఉర రాఖి ప్రభు, జైహఉ( నాథ తురంత । 
అస కహి ఆయసు పాఇ పద, బంది చలెఉ హనుమంత ॥ 60(క) ॥ 
భరత బాహు బల సీల గున, ప్రభు పద ప్రీతి అసార । 
మన మహు( జాత సరాహత, పుని పుని పవనకుమార ॥ 60(ఖ) ॥ 


“ప్రభూ! మీ ప్రతాపమును నా హృదయమున నిడుకొని, నేను వేగముగా వెళ్లగలను.” అని పలికి, భరతుని ఆజ్ఞను 
గైకొని, అతనిచరణములకు ప్రణమిల్లి, హనుమంతుడు బయలుదేటిను. భరతుని భుజ బలమును, 
గుణశీలములను, శ్రీరామచంద్రప్రభుచరణములపై ఆతనికిగల అపార(పేమను మాటి మాటికిని ప్రశంసించుచు 


పావని ముందునకు సాగెను. 


(దో! 60. క,ఖ) 


లక్ష్మణునకై శ్రీరాముని ఆవేదన 


చౌ- ఉహా( రామ లఛినునహి నిహారీ | బోలే బచన మనుజ అనుసారీ ॥ 


అర్హ రాతి గఇ కపి నహి. ఆయత । 
సకహు న దుఖిత దేఖి మొహి కాఊ | 
మమ హిత లాగి తజెహు పీతు మాతా । 
సో అనురాగ కహా. అబ భాఈ | 
జౌ. జనతెఉ( బన బంధు బిఛోహూ । 
సుత బిత నారి భవన పరివారా | 
అస బిచారి జియ. జాగహు తాతా | 
జథా పంఖ బిను ఖగ అతి దీనా । 
అస మమ జివన బంధు బిను తోహీ । 
జైహఉ( అవధ కవన ముహు లాఈ । 
బరు అపజస సహతెఉ( జగ మాహీ( | 
అబ అపలోకు సోకు సుత తోరా । 
నిజ జననీ కే ఏక కుమారా । 
సౌగుసి మోహి తుమ్హహి గహి పానీ | 
ఉతరు కాహ దైహడఉ( తెహి జాఈ | 
బహు బిధి సోచత సోచ బిమోచన । 
ఉమా ఏక అఖండ రఘురాఈ । 


రాను ఉఠాఇ అనుజ ఉర లాయ ॥ 1॥ 
బంధు సదా తన మృదుల సుభాఊ ॥ 
సహెహు బిపిన హిమ ఆతప బాతా ॥ 2 ॥ 
ఉఠహు న సుని మమ బచ బికలాఈ ॥ 

పితా బచన మనతెఉ( నహి. ఓహూ ॥ 3 ॥ 
హోహి( జాహి జగ బారహి( బారా ॥ 
మిలఇ న జగత సహోదర భ్రాతా ॥ 4 ॥ 
మని బిను ఫని కరిబర కర హీనా ॥ 
జౌ.జడ దైవ జిఆవై మోహీ॥ 51 
నారి హేతు ప్రియ భాఇ గంవాఈ ॥ 

నారి హాని బిసేష ఛతి నాహీల॥ 6 ॥ 
సహిహి నిఠుర కఠోర ఉర మోరా ॥ 

తాత తాసు తువ్తు (ప్రాన అధారా ॥ 7॥ 
సబ బిధి సుఖద పరమ హిత జానీ ॥ 

ఉరి కిన మోహీ సిఖభావహు భాఈ ॥ 8 ॥ 
స్రవత సలిల రాజివ దల లోచన ॥ 

నర గతి భగత కృపాల దెఖాఈ॥ 9 | 
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అక్కడ లక్ష్మణుని స్థితిని జూచి, శ్రీరాముడు సామాన్య మానవునివలె పరితాపమునకు లోనగుచు పలికెను. 
“అర్ధరాత్రి గడిచినది, హనుమంతుడు ఇంకను రాలేదు” అంతట అతడు లక్ష్మణుని అక్కున జేర్చుకొని, మజల 
మణిల వగచుచు పల్కెను. “సోదరా! నీవు నన్నెప్పుడును దుఃఖతునిగా చూడకుంటివి. నా దు:ఖభారమును 
ఎల్లప్పుడును నీపై వేసికొనుచుంటివి. నీ స్వభావము మిక్కిలి కోమలమైనది. నన్ను సుఖపెట్టుటకై నీవు 
తల్లిదండ్రులను గూడ వీడి వచ్చితివి. వనములలో శీతవాత-ఆతపబాధలనుగూడ ఓర్చుకొంటివి. ఆకలి దప్పులను 
సైతము విస్మరించి, (ప్రేమతో నన్ను సేవించుచు వచ్చితివి. సోదరా! ఇప్పుడా ప్రేమ ఏమైనది? నా 
వ్యాకులవచనములను వినిగూడ నీవు ఏలలేవవు? నాతో మాట్టాడవేమి? ఇప్పుడు నేను మిక్కిలి దుఃఖితుడనై 
యున్నాను. సోదరా! నీవ ఆదర్భ్శసేవాపరాయణుడవు. ననవాసమున అహర్నిశలు అన్ని విధముల నీవు నాకు 
కుడిభుజముగానుంటివి. అట్టి నిరుపమాన సోదరుడవైన నీ వియోగము ఈ వనవాసమున సంభవించునని 
ఊహకైనను అందినచో తండ్రిగారి ఆజ్ఞను కూడ తలదాల్చి, యుండెడివాడను గాను. (1) సంతానము, సంపద, భార్య, 
ఇల్లు పరివారము మొదలగునవి అన్నియును (ప్రపంచములో పదే పదే లభించుచుండును, దూరమగు చుండును. 
కాని నాయనా! జగత్తులో నీవంటి సహోదరుడుమాత్రము లభింపడు. 2) ఈ విషయమును ఆలోచించి లెమ్ము. 
సోదరా! జడుడైన విధాత ఒక వేళ నన్ను జీవితునిగా ఉంచినచో నీవు లేని నా జీవితము టెక్కలులేని పక్షివలె, మణిలేని 
సర్పమువలె, తొండములేని గజరాజువలె దీనము, దుఃఖ (ప్రదము అగును. భార్య కారణముగ తమ్ముని పోగొట్టుకొని, 
నేనేముఖము పెట్టుకొని అయోధ్యకు చేరగలను? (స్త్రీని కాపాడుకొనలేక పోయితినను అపకీర్తినైనను 
సహించియుండెడివాడను. సోదరుని కోల్ఫోవుట కంటెను. స్ర్తీని కోల్ఫోవుట ఎక్కువ హానికరము గాదు. నాయనా! 
ఇప్పుడు నా కఠోరహృదయము ఈ అపకీర్తిని, (బ్రాతృశోకమును రెండింటిని సహింపవలసియున్నది. సుమిత్రాదేవికి 
నీవు అద్వితీయ పుత్రుడవు, ముద్దుల కుమారుడవు. ఆమెకు ప్రాణతుల్యుడవు. నేను అన్నివిధముల 
సుఖకారకుడననియు, హితైషిననియు తెలిసి, తల్లి సుమిత్రాదేవి నిన్ను నాకప్పగించినది. ఇప్పుడు వెళ్లి, ఆమెకు నేనేమి 
సమాధానమును చెప్పగలను? సోదరా! నీవు స్పృహను పొంది, నాకు తగినసలహాను ఏల ఇయ్యవు?” భక్తులు తనను 
స్మరించినంతమాత్రముననే వారిశోకములను తొలగించు శ్రీరాముడే పెక్కుభంగుల శోకించెను. కమలదళములవంటి 
ఆయనకన్నులనుండి అశ్రువులు ప్రవహించెను. (శివుడు పల్కుచున్నాడు) పార్వతీ! శ్రీ రఘునాథుడు. అఖండుడు, 


అద్వితీయుడు. భక్తవత్సలుడైన భగవంతుడు తనలీలలను మనుష్యునిగా ప్రదర్శించు చున్నాడు. 
(చౌ॥ 1-9) 


సో- ప్రభు ప్రలాప సుని కాన, బికల భఏ బానర నికర । 
ఆఇ గయడఉ హనుమాన, జిమి కరునా మహః బీర రస ॥ 61 ॥ 


శ్రీరామచంద్ర ప్రభువిలాపవచనములను ఆలకించి, వానరసమూహములు మిక్కిలి వికలములయ్యెను. ఇంతలో 
హనుమంతుడు సంజీవని పర్వతముతో రానేవచ్చెను. కరుణరసముతో వీరరసము చేరినట్లాయెను. (సో! 61) 


On CE Fr 
1. సోదర ప్రేమాతిరేకముచే శ్రీరాముడు ఇట్లు పల్కుచున్నాడేగాని కలలో సైతము. అతడు పిత్రాజ్ఞను 
ఉల్లంఘించెడివాడు కానేకొడు. ! 
2. దేశే దేశే కళత్రాణి, దేశే దేశే చ బాంధవాః తం తు దేశం నపశ్యామి, యత్ర భ్రాతా సహోదరః ॥ వాల్మీకి 
రామాయణము ॥యుద్ద 102/ 12,13 gee Fr 
న f te a 
[1352] To ఇం Ito (aa) 24 hei 


Bhuvan Vani Trust, Lucknow 


CC-0. In Public Domain. Digitized By Sarayu Foundation Trust and 620001 


722 శ్రీ రామచరిత మానసము 

తా వత mn ననన ననా ననన 

చౌ- హరషి రామ భే(టెఉ హనుమానా । అతి కృతగ్య ప్రభు పరమ సుజానా ॥ 
తురత బైద తబ కీని ఉపాఈ । ఉరి బైఠే లఛిమన హరషాఈ ॥ 1॥ 
హృదయ లాఇ ప్రభు భేటెడ భ్రాతా | హరషే సకల భాలు కపి బ్రాతా ॥ 
కపి పుని బైద తహా( పహు(చావా । జెహి బిధి తబహి( తాహి లఇ ఆవా॥ 2 ॥ 
యహ బృత్తాంత దసానన సునెఊ | అతి బిషాద పుని పుని సిర ధునెఊ ॥ 
బ్యాకుల కుంభకరన పహి( ఆవా | బిబిధ జతన కరి తాహి జగావా ॥ 3 ॥ 
జాగా నిసిచర దేఖిఅ కైసా । మానహు( కాలు దేహ ధరి బైసా ॥ 
కుంభకరన బూరూ కహు భాఈ | కాహే తవ ముఖ రహే సుఖాఈ ॥ 4 ॥ 
కథా కహీ సబ తెహిం అభిమానీ | జెహి ప్రకార సీతా హరి ఆనీ I 
తాత కపిన్ల సబ నిసిచర మారే | మహా మహా జోధా సంఘారే ॥ 5 ॥ 
దుర్ముఖ సురరిపు మనుజ అహారీ | భట అతికాయ అకంపన భారీ ॥ 
అపర మహోదర ఆదిక బీరా । పరే సమర మహి సబ రనధీరా ॥ 6 ॥ 


శ్రీరాముడు సంతుష్టుడై హనుమంతుని ఆలింగనము చేసికొనెను. ప్రభువు అత్యంతకృతజ్ఞుడు, విజ్ఞాని, వైద్యుడైన 
సుషేణుడు వెంటనే చికిత్స చేయగా లక్ష్మణుడు స్పృహలోనికి వచ్చి, హర్షితుడై యథారీతిగా కూర్చొనెను. 
శ్రీరామచంద్రుడు 'ప్రేమపారవశ్యముతో తమ్ముని గాఢాలింగనము చేసికొనెను. వానర భల్లూకములు మిక్కిలి 
సంతసించెను. పిమ్మట మారుతి వైద్యుని యథారీతి హాయిగా ఇంటికి చేర్చివచ్చెను. ఈ సమాచారమునంతయును 
విని, రావణుడు అతివిషాదముతో తలలను బాదుకొనెను. వ్యాకులితుడై కుంభకర్ణుని యొద్దకు వెళ్లి, 
వివిధోపాయముల ద్వారా అతనిని నిద్రనుండి మేల్కొల్సెను. సాక్షాత్తు మృత్యువే శరీరధారణచేసి వచ్చినదా? 
అనునట్టు కుంభకర్ణుడు మేల్కొని రావణుని అడిగెను. “సోదరా! తెలుపుము. నీ ముఖములు వాడిపోయినవేల?” 
దురభిమానిదైైన రావణుడు తాను సీతను అపహరించి తీసికొనివచ్చిన విధమును, తదాదిగా జరిగిన 
వృత్తాంతములను తెలిపి, ఇట్లనెను. “సోదరా! వానరులు రాక్షసులనందటిని మట్టిగరపించిరి. గొప్పగొప్ప 
యోధులనుగూడ మట్టు పెట్టిరి. దుర్ముఖుడు, దేవాంతకుడు, నరాంతకుడు, మహాయోధులైన అతికాయుడు, 
అకంపనుడు, మహోదరుడు మొదలగు రణరీరులు, వీరులు అందణును రణరంగమున నేలకొరిగిరి. (చౌ॥ 1-6) 


కుంభకర్ణుని వధ 


దో- సుని దసకంధర బచన తబ, కుంభకరన బిలఖాన । 
జగదంబా హరి ఆని అబ, సఠ చాహత కల్యాన ॥ 62 ॥ 


1 న 
దశాననుని వచనములను విని, కుంభకర్ణుడు మిక్కిలి విచారముతో నుడివెను. “మూర్చుడా! జగన్మాతయె 


జానకీదేవిని అపహరించి, ఇప్పుడునీకుమేలు జరుగునని తలంచుచున్నావా? (gy 62) 
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—————————————————— చ ప 
చౌ-భల న కీన్ల తై( నిసిచర నాహా | అబ మొహి ఆఇ జగాఎహి కాహా ॥ 

అజహూ( తాత త్యాగి అభిమానా | భజహు రామ హోఇహి కల్యానా॥ 1 ॥ 

హై(దససీస మనుజ రఘునాయక । జాకే హనూమాన సే పాయక ॥ 

అహహ బంధు తై( కీన్లి ఫొటాఈ | ప్రథమహి( మొహి న సునాఎహి ఆఈ ॥ 2 ॥ 

కీన్నెహు ప్రభు బిరోధ తెహి దేవక | సిన బిరంచి సుర జాకే సేవక ॥ 

నారద ముని మొహి గ్యాన జొ కహా | కహతెఉ( తోహి సమయ నిరబహా ॥ 3 ॥ 

అబ భరి అంక భేంటు మొహి భాఈ | లోచన సుఫల కరౌ( మై జాఈ ॥ 

స్యామ గాత సరసీరుహ లోచన । దేఖౌ( జాఇ తాప త్రయ మోచన ॥ 4 ॥ 


ఓ రాక్షసరాజా! నీవు చేసినది మంచిపనిగాదు. ఇప్పుడు నన్నేల మేల్కొల్సితివి? నాయనా! ఇప్పటికైనను 
అహంకారమును వీడి శ్రీరాముని భజింపుము. దశాననా! నీకు శుభమగును. హనుమంతునివంటి సేవకులుగల 
శ్రీరఘునాథుడు సామాన్య మానవుడా? సోదరా! నీవు చేసినది ఘోరమైన తప్పిదము. మొదటనే ఈ సంగతిని నాకేల 
తెలుపలేదు? శివుడు, (బ్రహ్మ మొదలగు దేవతలచే సేవింపబడు దేవదేవునితో నీవు వైరము పెట్టుకొంటివి. నారదుడు 
నాకు చేసిన జ్ఞానోపదేశములను నీకు వివరించి యుండెడివాడను. కాని ఇప్పుడు సమయము మించిపోయినది. 
సోదరా! చివరిసారిగా నన్ను గాఢముగా ఆలింగనము చేసికొనుము. నేను వెళ్ళి, నా కన్నులను సార్ధకముచేసికొందును. 
తాపత్రయములను రూపుమాపువాడును, శ్యామలగాత్రుడును, కమలనేత్రుడును ఐన శ్రీరాముని దర్శింతును.” 

(చౌ॥ 1-4) 


దో- రామ రూప గున సుమిరత, మగన భయణ ఛన ఏక । 
రావన మాగెజ కోటి ఘట, మద అరు మహిష అనేక ॥ 63 ॥ 


శ్రీరామచంద్రుని రూపగుణములను స్మరించుచు కుంభకర్ణుడు ఒక్క క్షణకాలముపాటు భక్తి పరవశుడాయెను. 


పిదప రావణుడు కుంభకర్ణునికొజకై అసంఖ్యాకములైన దున్నపోతులను, మదిరా భాండములను తెప్పించెను. 
(దో॥ 63) 


చౌ- మహిష ఖాఇ కరి మదిరా పానా । గర్డా బజ్రాఘాత సమానా ॥ 
కుంబకరన దుర్మద రన రంగా । చలా దుర్గ తజి సేన న సంగా ॥ 1॥ 
దేఖి బిభీషను ఆగే+ ఆయజ | పరెఉ చరన నిజ నామ సునాయడ ॥ 
అనుజ ఉఠాళ హృదయ( తెహి లాయో | రఘుపతి భక్త జాని మన భాయో ॥ 2 ॥ 
తాత లాత రావన మొహి మారా । కహత పరమ హిత నుంత్ర బిచారా ॥ 
తెహి( గలాని రఘుపతి పహి( ఆయడ( | దేఖి దీన ప్రభు కే మన భాయఉ( ॥ 3 ॥ 
సును సుత భయడ కాలబస రావన । సో కి మాన అబ పరమ సిఖావన ॥ 
ధన్య ధన్య తై ధన్య బిభీషన | భయహు తాత నిసిచర కుల భూషన ॥ 4 ॥ 
బంధు బంస తై. కీన్ల ఉజాగర 1 భజెహు రామ సోభా సుఖ సాగర'॥ 5 ॥ 
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దున్నపోతులను భక్షించి, మదిరను పానముచేసి, అతడు వజ్రఘాతమువలె గర్జించెను. మదోన్నత్తు్వ 
కుంభకర్ణుడు రణోత్సాహముతో కోటను వీడి, బయటికి వచ్చెను. తన సేననుగూడ వెంటబెట్టుకొనల్రేద్సు 
కుంభకర్ణునిజూచి, విభీషణుడు ముందుకు వచ్చి, తన పేరు చెప్పికొని, అతని చరణములపై (వలెను, త్రమ్హు డైన 
విభీషణుని లేవనెత్తి కుంభకర్ణుడు అతనిని అక్కున జేర్చుకొనెను. అతడు శ్రీరఘునాథుని భక్తుడని యెటింగి మిక్కిలి 
సంతసించెను. విభీషణుడు నుడివెను. “అన్నా! పరమ హితకరమైన సలహాను ఇచ్చినందున రావణుడు నన్ను కాల్రిత్రో 
తన్నెను. ఆ బాధతో నేను శ్రీ రఘునాథుని శరణుజొచ్చితిని. ప్రభువునన్ను ఆర్తునిగా ఎటింగి, ఆత్మీయునిగా 
భావించి, ఆశ్రయమునిచ్చెను.” కుంభకర్ణుడు పలికెను. “నాయనా! వినుము. రావణుడు మృత్యుముఖమునకు 
చేరువగా ఉన్నాడు. అతడు మరణించుట తథ్యము. ఇప్పుడు సౌమ్యములైన నీ హితవచనములను వినునా? విభీషణా! 
నీవు ముమ్మాటికిని ధన్యుడవు. రాక్షసకులభూషణుడవు. సుందరసుఖనిధానుడైన శ్రీరాముని భజించి, సోదరా! మన 
వంశముయొక్క పరువు (ప్రతిష్టలను ఇనుమడింపజేసితివి. (చౌ॥ 1-5) 


దో- బచన కర్మ మన కపట తజి, భజెహు రామ రనధీర । 
జాహు న నిజ పర సూర్సు మొహి, భయడఉి( కాలబస బీర ॥ 64 ॥ 


(త్రికరణశుద్ధిగా కపటములేనివాడవై రణధీరుడైన శ్రీరాముని సేవింపుము. సోదరా! నేనైతే ప్రాణములపై 
ఆశవదలుకొన్నాను. నాకు తనవారెవరో పెఅవారెవరో తెలియుట లేదు. నీవు ఇప్పుడు, ఇక వెళ్లుము.” (దో! 64) 


చౌ- బంధు బచన సుని చలా బిభీషన |; ఆయజి జహ( తైలోక బిభూషన ॥ 
నాథ భూధరాకార సరీరా। కుంభకరన ఆవత రనరధీరా ॥1॥ 
ఎతనా కపిన్హ సునా జబ కానా । కిలకిలాఇ ధాఏ బలవానా ॥ 
లిఏ ఉఠా బిటప అరు భూధర । కటకటాఇ డారహిం తా ఊపర ॥ 2 ॥ 
కోటి కోటి గిరి సిఖర ప్రహారా | కరహి( భాలు కపి ఎక ఎక బారా ॥ 
ముర్యో న మను తను టర్యో న టార్యో 1 జిమి గజ అర్క ఫలని కో మార్యో॥ 3॥ 
తబ మారుతసుత ముఠికా హన్యో । పర్యో ధరని బ్యాకుల సిర ధున్యో ॥ 
పుని ఉఠి తెహి( మారెఉ హనుమంతా | ఘుర్మిత భూతల పరెఉ తురంతా ॥ 4॥ 
పుని నల నీలహి అవని పఛారెసి | జహ( తహ పటకి పటకి భట డారెసి ॥ 
చలీ బలీముఖ సేన పరాఈ | అతి భయ త్రసిత న కొడ సముహాఈ ॥ 5 ॥ 


సోదరుడైన కుంభకర్ణునివచనములను విని, విభీషణుడు త్రిజగద్భూషణుడైన శ్రీరాముని చేరువకుచేరి నుడివెను. 
(ప్రభూ! పర్వతాకొరుడును, రణధీరుడును ఐన కుంభకర్ణుడు వచ్చుచున్నాడు”. ఈ మాటలను విన్నంతనే 


శక్తిశాలురైన వానరులు, హర్షధ్యనులతో సమరాంగణమునకు పరుగులు పెటిం. వారు పండ్లు కోయ? 
అ 


వృక్షములను, పర్వతములను పెకలించి, అతనిపై వేయసాగిర. భల్లూకవానరములు ఒక్కొక్కసారి పెక్కు పర్పలే 
శిఖరములను అతనిపై విసరిరి. కాని కించిత్తినను అతని మనస్సు చలింపలేదు. శరీరము కదలలేదు. 
అర్కఫలములచే (జిల్లేడు కాయలచే) కొట్టబడిన బీనుగువలె నిశ్చలముగా నుండెను. అప్పుడు పవనపుత్రుడు అతనికీ 
ఒక్క ముష్టిఘాతమును రుచిచూపించెను. దానిచే అతడు నేలసైబడి, వ్యాకులుడై తలబాదుకొవెను. పిదప లేచి 
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అతడు హనుమంతుని కొట్టెను. దానిచే నతడు గిరగిర తిరిగి నేలపై బడెను. ఆ పిమ్మట కుంభకర్ణుడు నలుని, 
నీలుని,నేలపై పడగొట్టెను. ఇతర యోధులను అందటిని ఒకరి తరువాత ఒకరిని పట్టుకొని నేలపై విసరివేసెను. కపి 
సేనయంతయు పాజిపోయెను. భయభ్రాంతులై వారిలో ఎవ్వరును అతనిని ఎదుర్కొనుటకు సాహసింపరైరి. 

(చౌ॥ 1-5) 


దో- అంగదాది కపి మురుఛిత, కరి సమేత సుగ్రీవ । 
కాఖ దాబి కపిరాజ కహు6 చలా అమిత బల సీవ ॥ 65 ॥ 


సుగ్రీవుడు, అంగదుడు మొదలగువారినందటిని మూర్చితులనుగాదేసి, అపారబలశాలియెన కుంభకర్ణుడు 
వానరరాజైన సు[గ్రీవుని తనచంకలో ఇరికించుకొని పోయెను. (దో! 65) 


చౌ- ఉమా కరత రఘుపతి నరలీలా । ఖెలత గరుడ జిమి అహిగన మీలా ॥ 


భృకుటి భంగ జో కాలహి ఖాఈ । తాహి కి సోహళఇి ఐసి లరాఈ ॥ 1 ॥ 
జగ పావని కీరతి బిస్తరిహహిం। గాణ గాఇ భవనిధి నర తరిహహి( ॥ 
మురుఛా గఇ మూరుతసుత జాగా | సుగ్రీవహి తబ భోజన లాగా ॥ 2॥ 
సుగ్రీవహు కై మురుఛా బీతీ | నిబుకి గయజ తెహి మృతక ప్రతీతీ ॥ 
కాటెసి దసన నాసికా కానా | గరజి అకాస చలెఉ తెహి( జానా ॥ 3 ॥ 
గహెఉ చరన గహి భూమి పఛారా | అతి లాఘీన( ఉఠి పుని తెహి మారా ॥ 

త్న ॥ 


పుని ఆయజ ప్రభు సహి( బలవానా | 
నాక కాన కాటే జియ జానీ | 


జయతి జయతి జయ కృషపానిధానా ॥ 
ఫిరా క్రోధ కరి భఇ మన గ్లానీ ॥ 


సహజ భీమ పుని బిను శ్రుతి నాసా | దేఖత కపి దల ఉపజీ త్రాసా॥ 5 ॥ 


(శివుడు పలుకుచున్నాడు) భవానీ! సర్పసమూహములమధ్య గరుడునివలె శ్రీరఘునాథుడు మానవలీలలను 
(ప్రదర్శించుచున్నాడు. తన బొమముడితోడనే కాలునిగూడ కబళించి వేయగల (ప్రభువునకు ఇట్టి యుద్ధము ఒక 
లెక్కలోనిదా? భగవంతుడు జగమును పావనమొనర్చు తనయశస్సును ఈ సమరముద్వారా విస్తరింపజేసెను. దానిని 
గానము చేసెడివారు భవసాగరమును దాటగలరు. మూర్భనుండి తేరుకొనిన వాయునందనుడు సుగ్రీవునకై వెదకెను. 
ఇంతలో స్పృహనుపొందిన సుగ్రీవుడు కుంభకర్ణుని చంకలోనుండి జారెను. అతడు మరణించి యుండెనని 
కుంభకర్ణుడు తలచియుండెను. కాని సుగ్రీవుడు అతని, ముక్కు చెవులను కొజికి ఘోరముగా గర్జించి, 
ఆకాశమునకెగిరెను. అప్పుడు సుగ్రీవుడు తప్పించుకొనినాడుఅనువిషయమును కుంభకర్ణుడు (గ్రహించెను. వెంటనే 
అతడు సుగ్రీవునికాలుపట్టుకొని నేలకేసి కొట్టెను. బలశాలియైన సుగ్రీవుడు శీఘ్రముగాలేచి, అతనిని కొట్టి, 
'ప్రభువునొద్దకు వచ్చి, “కృపానిధియెన (ప్రభువునకు 'జయము జయము” అని పలికెను. తన ముక్కుచెవులు 
కొటుకబడినవని తెలిసికొనిన కుంభ కర్ణుడు మిక్కిలి బాధపడెను. అతి [క్రుద్దుడై, మార్గమునుండి మజలివచ్చెను. 
సహజముగా భయంకరాకృతిగలయతడు. ముక్కు చెవులు లేక పోవుటచే ఇంకను వికృతముగా కనబడెను. అతనిని 
జూచిన వానరసైన్యము భయ(భ్రాంతమాయెను. (చౌ॥ 1-5) 
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ద వర అ ననన 


దో- జయ జయ జయ రఘుబంస మని, ధాఏ కపి దైహూహ। 
ఏకహి బార తాసు పర, ఛాడెన్సి గిరి తరు జూహ ॥ 66 ॥ 


“రఘువంశమణికి జయము జయము” అని జయజయ ధ్యానములనుగావించుచు వానరులందజును పరుగెత్తి 
'హాహాహూహూ' అనుచు అందజును ఒక్కసారిగా వృక్షములను, పర్వతములను కుంభకర్ణుని మీదికి విసరిరి. 


(దో, 66) 


చౌ- కుంభకరన రన రంగ బిరుద్దా ! సన్ముఖ చలా కాల జను క్రుద్దా॥ 

- కోటి కోటి కపి ధరి ధరి భాఈ । జను టీడీ గిరి గుహాం సమాఈ ॥ 1॥ 
కోటిన్ల గహి సరీర సన మర్గా। కోటిన్ల మీజి మిలన మహి గర్దా॥ 
ముఖ నాసా శ్రవనన్ని కీ. బాటా । నిసరి పరాహి( భాలు కపి ఠాటా ॥ 2 ॥ 
రన మద మత్త నిసాచర దర్సా। బిస్వ గ్రసీహి జను ఎహి బిధి అర్సా ॥ 
మురే సుభట సబ ఫీరహి( న ఫేరే | సూరు న నయన సునహి( నహి. టేరీ ॥ 3 ॥ 
కుంభకరన కపి ఫౌజ బిడారీ | సుని ధాఈ రజనీచర ధారీ ॥ 
దేఖీ రామ బికల కటకాఈ । రిపు అనీక నానా బిధిఆఈ ॥ 4॥ 


మూర్తీభవించిన వీరరసమా? అనునట్టున్న కుంభకర్ణుడు వారియెదుట నడచుచు కాలుడే క్రుద్దుడై వచ్చు 
చున్నట్లు ఒప్పెను. అతడు అసంఖ్యాక వానరులను ఒకరి తరువాత మటియొకరిని పట్టుకొని, భక్షింపసాగెను. 
మిడుతలదండు పర్వతగుహలోనికి పోవుచున్నట్లు వారతనిముఖములోనికి ప్రవేశించిరి. లెక్కలేనంత మంది 
వానరులను పట్టుకొని, అతడు తన దేహముతో అణచివేసెను. కొందజిని చేతులతో నలిపి మట్టిలో గలిపెను. 
పొట్టలోనికి పోయిన వానరులు, భల్లూకములు అతనినోరు, ముక్కు చెవులనుండి బయటికి వచ్చి, పరుగెత్తసాగిరి. 
విధాత సమస్తవిశ్వమును తనకప్పగించినట్టును, దానిని తాను మైంగుచున్నట్టును భావించుచు కుంభకర్ణుడు 
రణోన్మత్తుడై గర్వించెను. యోధులందలును వెన్ను చూపి పరుగులు దీసిరి. తిరిగి రమ్మన్నను వారు రారైరి. ఎవ్వరినీ 
చూడరైరి. ఎవ్వరిమాటలనూ వినరైరి. కుంభకర్ణుడు వానరసేనను చెల్లాచెదరు చేసినాడని విని, రాక్షససేన 
ఉత్సాహముతో ముందునకు దూసికొనిపోవుచుండెను. తమ సైన్యము కలవరపాటుతో చెదరిపోయినట్లును, 


a 


శత్రుసైన్యము ముందడుగు వేయుచున్నట్టును శ్రీరాముడు గమనించెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- సును సుగ్రీవ బిభీషన, అనుజ సంభారెహు సైన । 
మై దేఖఉ( ఖల బల దలహి, బోలే రాజివనైన ॥ 67 ॥ 
అప్పుడు కమలనయనుడైన శ్రీరాముడు వచించెను. “సుగ్రీవా! విభీషణా! లక్ష్మణా! వినుడు మీరు ఛీనలను 
సమాయత్తపజచుడు. నేనీ దుష్టుని శక్తిని, వాని సైన్యబిలమును చూచెదను. (aren 


చౌ-కఠ సారంగ సాజి కటి భాథా | అరి దల దలన చలే రఘునాథ ॥ 
ప్రథమ కిని ప్రభు ధనుష ట(కోరా | రిపు దల బధిర భయజడి సుని సోరా ॥ 1 ॥ 
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సత్యసంధ ఛాడే సర లచ్చా ! కాలసర్ప జను చలే సపచ్చా ॥ 
జహ( తహ చలే బిపుల నారాచా । లగే కటన భట బికట పిసాచా॥ 2॥ 
కటహి( చరన ఉర సిర భుజదండా | బహుతక బీర హోహి( సత ఖండా ॥ 
ఘుర్మి ఘుర్మి ఘాయల మహి పరహీ( | ఉఠి సంభారి సుభట పుని లరహీ( ॥ 3 ॥ 
లాగత బాన జలద జిమి గాజహి( | బహుతక దేఖి కఠిన సర భాజహి(॥ 
రుండ ప్రచండ ముండ బిను ధానహి(। ధరు ధరు మారు మారు ధుని గావహి(॥ 4&॥ 


చేతిలో శార్థధనువును, నడుమున తూణీరమును ధరించి, శ్రీరఘునాథుడు శత్రుసేనను పరిమార్చుటకు 
బయలుదేజెను:' ప్రభువు మొదట ధనుష్టంకారమును గావించెను. దాని భయంకరధ్వనితో శత్రుసైనికులు 
బధిరులైరి. సత్య(ప్రతిజ్ఞుడైన శ్రీరాముడు శరములను పరంపరగా ప్రయోగించెను. అవి రెక్కలున్న కాలసర్పములవలె 
నలుదెసల దూసికొనిపోయెను. వాటి శక్తికి ఘోరరాక్షసయోధులు ముక్కలు ముక్కలైరి కాళ్లు, వక్షములు, 
మస్తకములు, భుజదండములు తెగిపడెను. పెక్కుమంది రాక్షసులు గిరగిర తిరుగుచు నేలకొరిగిరి. 
కొందజుయోధులు మటులలేచి, పోరాడుచుండిరి. వారందజును బాణములు తగులగానే మేఫఘములవలె 
గర్జించుచుండిరి. పెక్కుమంది రాక్షసయోధులు బాణములను అల్లంతదూరమున చూడగానే పలాయనము 
చిత్తగించుచుండిరి. శిరస్సులులేని మొండెములు భయంకరముగా ఎగిరెగిరిపోవుచుండెను. తెగిన తలలు పట్టుకో, 
పట్టుకో, చంపుము చంపుము” అని కేకలు వేయుచుండెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- ఛన మహు( ప్రభు కే సాయకన్సి కాటే బికట పిసాచ | 
పుని రఘుబీర నిషంగ మహు6 ప్రబిసే సబ నారాచ ॥ 68 ॥ 


శ్రీరామచం(ద్రప్రభువు విడిచిన బాణములు క్షణకాలములో ఆ ఘోరరాక్షసులను ముక్కలు ముక్కలుగావించి, 
మజలివచ్చి, ప్రభువుయొక్క తూణీరమున (ప్రవేశించెను. (దో! 68) 


చౌ- కుంభకరన మన దీఖ బిచారీ । హతి ఛన మారు నిసాచర ధారీ ॥ 
భా అతి క్రుద్ధ మహాబల బీరా | కియొ మృగనాయక నాద గ౦భీరా ॥ 1॥ 
కోపి మహీధర లేఇ ఉపారీ । డారణ జహ( మర్కట భట భారీ ॥ 
ఆవత దేఖి సైల ప్రభు భారే । సరన్హి కాటి రజ సమ కరి డారే ॥ 2 ॥ 
పుని ధను తాని కోపి రఘునాయక । ఛా(డే అతి కరాల బహు సాయక ॥ 
తను మహు( ప్రబిసి నిసరి సర జాహీ( । జిమి దామిని ఘన మారు సమాహీం ॥ 3 ॥ 
సోనిత ప్రవత సోహ తన కారే | జను కజ్జల గిరి గేరు పనారే ॥ 
బికల బిలోకి భాలు కపి ధాఏ | బిహంసా జబహి( నికట కపీ ఆఏ ॥ 4 ॥ 


కుంభకర్ణుడు తనలో “నాకనులయెదుటనే శ్రీరాముడు ఒక్కక్షణములో రాక్షససేనను పూర్తిగా హతమార్చెను.” 
అని అనుకొనుచు అత్యంత క్రుద్దుడై, భీకరముగా సింహనాదమొనర్చెను. పర్వతములను పెకలించి, వానరములపై 
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వేయుచుండెను. అది గమనించిన (ప్రభువు ఆ పర్వతములను తన బాణములతో పొడిపొడిగావించి, దూరముగా 
పడిపోవునట్టు చేయుచుండెను. పిదప శ్రీ రఘువీరుడు అతిక్రుద్దుడై ధనుస్సును ఎక్కుపెట్టి, అత్యంత 
భయానకములైన బాణములను పెక్కింటిని ప్రయోగించెను. ఆ ఆపగములు (బాణములు) కుంభక్షర్సుని 
. గ 
శరీరములోనికి 'విద్యుల్లతలు మేఘములలోనికి |ప్రవేశించునట్లు' చొచ్చుకొని పోవుచుండెను. కుంభకర్ణుని 
నల్లనిశరీరమునుండి కారెడి రక్తపు జాలులు నల్లని కాటుక కొండనుండి (స్రవించు గైరికధాత్రు 
'ప్రవాహములవలెనుండెను. అతడు వికలుడగుట చూచి వానర భల్లూకములు అతని మీదికి దాడికి వెడలుచుండెను, 
వానరములు సమీపింపగనే అతడు వికటాట్టహాసము చేయుచుండెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- మహానాద కరి గర్జా కోటి కోటి గహి కీస; 
మహి పటకఇ గజరాజ ఇన, సపథ కరఇ దససీస ॥ 69 ॥ 
ఘోరగర్జ్దనలనుజేయుచు, అతడు అసంఖ్యాకములైన వానరములను పట్టుకొని, మదపుటేనుగువలె నేలకేసి 


కొట్టుచుండెను. 'రావణునకు జయము, జయము” అని బిగ్గరగా అరచుచుండెను. (దో, 69) 


చౌ-భాగే భాలు బలీముఖ జూథా | బృకు బిలోకి జిమి మేష బరూథా ॥ 
చలే భాగి కపి భాలు భవానీ । బికల పుకారత ఆరత బానీ ॥ 1॥ 
యహ నిసిచర దుకాల సమ అహఈ | కపికుల దేస పరన అబ చహఈ ॥ 


కృపా బారిధర రామ ఖరారీ । 


పాహి పాహి ప్రనతారతి హారీ ॥ 2॥ 
సకరున బచన సునత భగవానా । చలే సుధారి సరాసన బానా ॥ 
రామ సేన నిజ పాచే( ఘాలీ | చలే సకోప మహా బలసాలీ ॥ 3 ॥ 
ఖైంచి ధనుష సర సత సంధానే | ఛూటే తీర సరీర సమానే॥ 
లాగత సర ధావా రిస భరా। కుధర డగమగత డోలతి ధరా ॥ 4&॥ 
లీన్ల ఏక తెహిం సైల ఉపాటీ | రఘుకులతిలక భుజా సొఖ కాటీ ॥ 
ధావా బామ బాహు గిరి ధారీ | ప్రభు సొఉ భుజా కాటి మహి సారీ ॥ 5 ॥ 
కాటం భుజా సోహ ఖల కైసా । పచ్చహీన మందర గిరి జైసా॥ 
ఉగ్ర బిలోకని ప్రభుహి బిలోకా | (గ్రసన చహత మానహు( (తైలోకా ॥ 6 ॥ 


తోడేలును జూచిన గొజ్జెలవలె ఆ వానరభల్లూకములు కుంభకర్ణునిజూచి, పరుగులు దీయసాగెను. (శివుడు 


పలుకుచున్నాడు) భవానీ! వానరభల్లూకములు 
కృపానిధీ! ఖరారీ! (ప్రణతార్తిహరా! 


శ్రీరామా! ఈనిశాచరుడు వాన 
కాటకమువలె ఉన్నాడు. మమ్ము రక్షింపుము, రక్షింపుము” 
భగవంతుడు ధనుర్భాణములను ధరించి, వానరభల్లూకసే 
ధనుస్సును లాగి, నూజుబాణములను ఒక్కసారి 
బాణములు తగులగానే కుంభకర్ణుడు (క్రోధావేశముతో 
వేగమునకు పర్వతములు గిరగిర తిరిగెను. భూమి 


చెల్లాచెదరై ఆర్తనాదములతో పిక్కబలము చూపెను. వారు “ ఓ 
రలోకమును సర్వనాశనము చేయుటకై వచ్చిన 
అని ఆర్తితో వేడుకొనిరి. వారిదీనాలాపములనువినిన 
నను తన వెంట నిడుకొని, ముందునకు సాగెను. 


'ప్రయోగింపగా అవి ఆ రాక్షసునిశరీరమున (గ్రుచ్చుకొనెను. 


Bhuvan Vani Trust, Lucknow 


ని 
శ్రీరామునివైపు వేగముగా దూసికొని రాసాగెను. క. 
కంపించెను. కుంభకర్ణుడొకపర్వతమును చేతబట్టి 


CC-0. In Public Domain. Digitized By Sarayu Foundation Trust and 620001 


లంకా కాండము 729 


వచ్చుచుండెను. రఘువీరుడు వాని ఆభుజమును ఖండించెను. అప్పుడతడు ఎడమచేతితో పర్వతమునెత్తికొని 
వచ్చుచుండెను. ప్రభువు ఆతనిఎడమచేతిని గూడ ముక్కలు ముక్కలుగావించి అతనిని నేలపై పడగొట్టెను. 
భుజములను కోలో లయిన ఆ దుష్టరాక్షసుడు టిక్కలుతెగిన మందరాచలమువలె ఒప్పుచుండెను. ముల్లోకములను 
మైంగివేయునంతటిక్రూరదృష్టితో అతడు (ప్రభువును జూచెను. (చౌ॥ 1-6) 


దో- కరి చిక్కార ఘోర అతి, ధావా బదను పసారి । 
గగన సిద్ధ సుర త్రాసిత, హా హా హేతి పుకారి ॥ 70 ॥ 


అతిఘోరముగా కేకలుపెట్టుచు అతడు నోరు తెజచుకొని ముందునకు పరుగెత్తెను. ఆకాశమున సిద్దులు, 
దేవతలు భయటభభ్రాంతులకులోనై హాహాకారములు చేసిరి. (దో! 70) 


చౌ- సభయ దేవ కరునానిధి జాన్యో | శ్రవన ప్రజంత సరాసను తాన్యో ॥ 
బిసీఖ నికర నిసిచర ముఖ భరెఊ | తదపి మహాబల భూమి న పరెఊ ॥ 11 
సరన్ని భరా ముఖ సన్ముఖ ధావా | కాల తోన సజీవ జను ఆవా ॥ 
తబ ప్రభు కోసి తీబ సర లీన్హా ! ధర తే భిన్న తాసు సిర కీన్హా ॥ 2॥ 
సో సిర పరెఉ దసానన ఆగే. | బికల భయజి జిమి ఫని మని త్యాగే(॥ 
థరని ధసఇ ధర ధావ ప్రచండా । తబ ప్రభు కాటి క్రీన్ల దుఇ ఖండా॥ 3॥ 
పరే భూమి జిమి నభ తే భూధర । హేఠ దాది కపి భాలు నిసాచర ॥ 
తాసు తేజ ప్రభు బదన సమానా । సుర ముని సబహి( అచంభన నూనా ॥ 4 ॥ 
సుర దుందుభీ( బజానహి( హరషహి( | అస్తుతి కరహి( సుమన బహు బరషహి( ॥ 
కరి బినతీ సుర సకల సిధాఏ । తేహే సనుయ దేవరిషి ఆఏ ॥ 5 ॥ 
గగనోపరి హరి గున గన గాఏ | రుచిర బీరరస ప్రభు మన భాఏ ॥ 
బేగి హతహు ఖల కహి ముని గఏ | రామ సమర మహి సోభత భఏ ॥ 6 ॥ 


దేవతలు భీతచిత్తులైనట్టు ఎటీంగి, దయాళువైన రఘునాథుడు ధనుస్సును ఆకర్ణాంతములాగి, రాక్షసుని 
ముఖమును బాణములతో నింపెను. ఐనను మహాబలుడైన ఆ రాక్షసుడు నేలగూలలేదు. ముఖమునిండా బాణములు 
(గ్రుచ్చుకొనియున్నను మృత్యువే సజీవమైన తూణీరముగా వచ్చుచున్నట్లు అతడు (ప్రభువుముందునకు వేగముగా 
ఏతెంచెను. అప్పుడు ప్రభువు (క్రుద్దుడై ఒక తీవ్రమైన బాణముతో వాని తలను మొండెమునుండి వేటుచేసెను. ఆ 
కుంభకర్ణుని శిరస్సు ఎగిరిపోయి, రావణుని ముందుపడెను. దానిని జూచి దశాననుడు మణిని పోగొట్టుకొన్న 
సర్పమువలె హతాశుడయ్యెను. తలలేని కుంభకర్ణుని కళేబరము రణరంగమున పజుగెత్తుచుండెను. దాని 
భారమునకు భూమి (క్రుంగిపోయెను. రామచంద్రప్రభువు దానిని రెండు ముక్కలుగా జేసెను. ఆ రెండు 
ఖండములును ఆకాశమునుండి రెండు పర్వతములు కూలిపోయినట్టు నేలపై పడిపోయెను. వాటి(క్రిందబడి 
పెక్కుమంది భల్లూకవానరులు, నిశాచరులు నలిగిపోయిరి. ఆ శరీరఖండములనుండి ఒక తేజస్సు వెడలి, 
శ్రీరామునిలో లీనమాయెను. ఆ దృశ్యమునుగాంచి, దేవతలును, మునులును ఆశ్చర్యచకితులైరి. దేవతలు 
హర్షముతో దుందుభులను. (మోగించిరి. శ్రీరామునిగుణములను క్రీర్తించుచు పుష్పములను వర్షించిరి. అనేక 
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స్తోత్రములను చేసి, దేవతలు వెళ్లిన పిదప దేవర్షి నారదుడు విచ్చేసెను. అతడు ఆకసమున నిలబడి, భగవంత్రున 
వీర్యపరాక్రమములను, దివ్యగుణములను గానము చేసెను, (ప్రభువు ప్రసన్నుడాయెను. “ఆలసింపక్ష 
దుష్టరావణునిగూడ సంహరింపుడు' అని పలికి నారదుడు వెళ్ళిపోయెను. ఆసమయమున శ్రీరామచంద్రుడు 
సమరాంగణమున దివ్యతేజస్సులతో విరాజిల్లైను. (చౌ॥ 1-6) 


ఛం-సంగ్రాను భూమి బిరాజ రఘుపతి అతుల బల కోసల ధనీ | 

శ్రమ బిందు ముఖ రాజీన లోచన అరున తన సోనిత కనీ ॥ 

భుజ జుగల ఫేరత సర సరాసన భాలు కపి చహు దిసి బనే | 

కహ దాస తులసీ కహి న సక ఛబి సేష జెహి ఆనన ఘనే ॥ 
అతులితబలధాముడైన కోసలపతి శ్రీరామచంద్రుడు రణరంగమున విరాజమానుడైయుండెను. ఆయన 
ముఖముపై (శ్రమబిందువులు రుచిరములైయుండెను. కమలములవంటిలోచనములు ఎజ్జబాటెను. తనువుపై 
రక్తబిందువులు ఒప్పుచుండెను. కరద్వయమున ధనుర్చాణములు తిరుగుచుండెను. నలువైపులయందును 


వానరభల్టూకములచే పరివేష్టితుడై యుండెను. అప్పటి ప్రభు సౌందర్యమును వేయిముఖములుగల ఆదిశేషుడుగూడ 
వర్లింపజాలడని తులసీదాసునుడువుచున్నాడు. (ఛం) 


దో= నీసితళ అధమ మలాకర, త్రాహి దీన్ల నిజ ధామ । 
గిరిజా తే నర మందమతి, జే న భజహి( శ్రీరామ ॥ 71 ॥ 


(శివుడు పలుకుచున్నాడు) గిరిజా! నీచనిశాచరుడును, పాపాలపుట్టయు ఐన కుంభకర్ణునకును శ్రీరాముడు 
పరమపదమును అనుగ్రహించెను. అట్టి స్వామిని భజింపనివాడు నిజముగా మందబుద్దియని భావింపవలెను. 
(దో 71) 


లక్ష్మణ మేఘనాదుల సమరము 


చౌ- దిన కే అంత ఫిరీం ద్వౌ అనీ | సమర భఈ సుభటన్ల శ్రమ ఘనీ ॥ 
రామ కృపా( కపి దల బల బాఢా । జిమి తృన పాల లాగ అతి డాఢా ॥ 1॥ 
ఛిజహి( నిసిచర దిను అరు రాత్రీ | నిజ ముఖ కహే( సుకృత జెహి భాయీ ॥ 
బహు బిలాప దసకంధర కరఈ । బంధు సీస పుని పుని ఉర ధరఈ ॥ 2 ॥ 
రోవహి నారి హృదయ హతి పానీ | తాసు తేజ బల బిపుల బఖానీ ॥ 
మేఘనాద తెహి అవసర ఆయజి | కహి బహు కథా పీతా సమురూయడి ॥ 3 ॥ 
దేఖెహు కాలి మోరి మనుసాఈ | అబహి( బహుత కా కరౌ బడాఈ ॥ 
ఇష్టదేన సై(బల రథ పాయడ( । సోబల తాత న తోహి దెఖభాయడ( ॥ 4 ॥ 
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ఎహి బిధి జల్పత భయ బిహానా | చహు( దుఆర లాగే కపి నానా ॥ 
ఇత కపి భాలు కాల సమ బీరా। ఉత రజనీచర అతి రనధీరా ॥ 5 ॥ 
లరహి( సుభట నిజ నిజ జయ హేతూ | బరని న జాఇ సమర ఖగకేతూ ॥ 6 ॥ 


సాయంసమయమగుటవలన ఉభయసేనలును తమతమ శిబిరములకు జేరెను. ఆనాటియుద్దమున యోధులు 
మిక్కిలి అలిసిపోయిరి. కాని అగ్నిసహాయమున గడ్డిపోచలుగూడ బాగుగా (ప్రజ్వరిల్లునట్లు శ్రీరామునికృపవలన 
వానరసేనలబలము (ప్రబలమాయెను. చేసిన ఘన (పుణ్య) కార్యములను గూర్చి తామే స్యోత్కర్షతో నిరంతరము 
చెప్పికొనుటవలన ఆపుణ్యఫలములు నశించి పోవునట్లు రాక్షసులబలము (క్రమముగా క్షీణించుచుండెను. రావణుడు 
కుంభకర్ణునిశిరస్సును తనగుండెకు మాటిమాటికిని హత్తుకొనుచు మిక్కిలి విలపింపసాగెను. (స్త్రీలు 
కుంభకర్ణునితేజస్సును, బలమును విశేషముగా వర్లించుచు తమ గుండెలను బాదుకొనుచు ఏడువసాగిరి. అదే 
సమయమున మేఘనాదుడు అచటికి వచ్చి ధైర్యోత్సాహములను గూర్చు పెక్కుకథలను విన్సించి, రావణునకు 
ఊరట గూర్చుచు ఇట్టు పలికెను. “రేపు నా పరాక్రమమును చూడుడు. ఇప్పుడే నన్ను నేనేల ప్రశంసించుకొనవలెను? 
నా ఇష్టదైవమునుండి నేను పొందిన బలమును రథమును మీకింతవజకు చూపలేదు. ఈ విధముగా అతడు 
ప్రగల్భములను పలుకుచుండగా తెల్లవాటెను. లంకయొక్క నాలుగుద్వారములకడ వానర సైన్యములు 
సమీకరించియుండెను. కాలునివలె (ప్రళయ భయంకరులైన భల్లూకవానరులీవైపునను, అత్యంతరణధీరులైన 
రాక్షస సైనికులావైపునను యుద్దసన్నద్దులై యుండిరి. ఉభయపక్షముల యోధులును విజయకాంక్షతో వీరోచితముగా 
పోరాడుచుండిరి. ఓ గరుడుడా! అట్టి భీకర యుద్ధమును వర్ణింపజాలము. (చౌ॥ 1-6) 


దో- మేఘనాద మాయామయ, రథ చఢి గయజ అకాస । 
గర్లెఉ అట్టహాస కరి, భఇ కపి కటకహి త్రాస ॥ 72 ॥ 


మేఘనాదుడు తనఇష్టదైవమునుండిపొందిన మాయారథమునెక్కి, ఆకసమునకు ఎగిరెను, అట్టహాసముతో 
గర్జించెను. ఆ గర్జనలను విని, వానరసేనలు భయకంపితములయ్యెను. (దో! 72) 


చౌ-సక్తి సూల తరవారి: కృపానా | అస్త్ర సస్త్ర కులిసాయుధ నానా ॥ 
డారఇ పరసు పరిఘ సాషానా । లాగెఉ బృష్టి కరై బహు బానా ॥ 1॥ 
దస దిసి రహీ బాన నభ ఛాఈ । మానహు( మఘా మేఘ ర్వురి లాఈ ॥ 
ధరు ధరు మారు సునిఅ ధుని కానా | జో మారఇ తెహి కోఉ న జానా॥ 2॥ 
గహి గిరి తరు అకాస కపి ధావహి( | దేఖహి( తెహి న దుఖిత ఫీరి ఆనహి( ॥ 
అవఘట ఘాట బాట గిరి కందర | మాయా బల కీన్హైసి సరపంజర ॥ 3॥ 
జాహి. కహా( బ్యాకుల భఎ బందర । సురపతి బంది పరే జను మందర ॥ 
మారుతసుత అంగద నల నీలా | కీన్హైసి బికల సకల బలసీలా ॥ 4॥ 
పుని లఛిమన సుగ్రీవ బిభీషన । సరన్ని మారి కీన్హైసి జర్దర తన ॥ 
పుని రఘుపతి సై( జూర్మై లాగా | సర ఛాండఇ హొఇ లాగహి( నాగా ॥ 5 ॥ 
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732 శ్రీ రామచరిత మానసము 
బ్యాల పాస బస భఏ ఖరారీ । స్వబస అనంత ఏక అబికారీ ॥ 
నట ఇన కపట చరిత కర నానా । సదా స్వతంత్ర ఏక భగవానా ॥ 6 ॥ 
రన సోభా లగి ప్రభుహి( బ(ధాయో | నాగపాస దేవన భయ పాయో ॥ 7॥ 


మేఘనాదుడు శక్తి శూలము, ఖడ్గము, కృపాణము, మున్నగు అస్త్రశస్త్రములను, వజ్రాయుధ తుల్యములగ్స 
వివిధాయుధములను శత్రుసైన్యములపై ప్రయోగించెను. పరశువు, పరిఘ, శిలలు, మున్నగువాటిని, వివిధశరములన్సు 
వర్షింపసాగెను. ఆకాశమును మఖకార్తెలో మేఘములు కప్పివేసినట్లు, ఇంద్రజిత్తుబాణములు దశదిశలను కప్పివేసెను, 
“పట్టుకొనుము, పట్టుకొనుము, చంపుము, చంపుము" అను అఅపులుఅంతట వినబడుచుండెను. కాని 
ఇంద్రజిత్తుమాయవలన ఆ శస్త్రాస్రములను (ప్రయోగించెడి ఇం(ద్రజిత్తుమాత్రము ఎవ్వరికిని కనబడుటలేదు. ఆ 
ఇంద్రజిత్తునకు మాత్రము అందజును కనబడుచుండిరి. పర్వతములను, వృక్షములను గైకొని, వానరవీరులు 
ఆకసమునకెగిరిరి. కాని ఎవ్వరును కనబడనందున నిరాశతో మజలివచ్చిరి. తనమాయా(ప్రభావమున మేఘనాదుడు 
దుర్గమములైన లోయలను, మార్గములను, కొండగుహలను శరపంజరములలో బంధించెను. వానరులు దిక్కుతోచక 
ఇంద్రునకు పర్వతములు బందీలైనట్లు మిక్కిలి వ్యాకులపాటునకు లోనైరి. మేఘనాదుడు పవనసుతుడైన 
హనుమంతుని, అంగదుని, నలుడు, నీలుడు మొదలగు బలశాలురైన మహా యోధులందటిని కలవరపజచెను. 
పిదప లక్ష్మణుని, సుగ్రీవుని, విభీషణుని, తన బాణములతో బాధించి, వారి శరీరములను జర్జరితములుగాజేసెను. 
పీదప అతడు శ్రీరఘునాథునితో యుద్దము చేయసాగెను. అతడు వదలిన బాణములు సర్పములై 
వచ్చిపడుచుండెను. స్వతంత్రుడు అనంతుడు, అఖండుడు, నిర్వికారుడు, ఖరారియెన శ్రీరాముడు లీలగా 
నాగపాశబద్దుడయ్యెను. శ్రీరామచంద్రుడు సర్వదా స్వతంత్రుడు, అద్వితీయుడైన భగవంతుడు అతడు ఒక 
నటునివలె అనేక (ప్రకారముల లీలావిలాసములను ప్రదర్శించుచుండును. కనుక యుద్దమునకు శోభను గూర్చుటకై 
ప్రభువు తనకుతానై ఇప్పుడు నాగపాశమునకు కట్టుబడెను. ఆ దృశ్యమును గాంచి, దేవతలు భయపడిరి. (చౌ॥ 1-7) 


దో- గిరిజా జాసు నామ జపి, ముని కాటహి( భవ పాస। 
సో కి బంధ తర ఆవళ్ళి బ్యాపక బిస్వ నివాస ॥ 73 ॥ 


(శివుడు పలుకుచున్నాడు) ఓ గిరిజా! రామనామమును జపించినంత మాత్రముననే మునులు భవ 


బంధములనుండి విముక్తులయ్యెదరు. సర్వవ్యాపకుడును, జగన్నివాసుడును ఐన అట్టి (ప్రభువు ఎవరి 
బంధములకైనను చిక్కునా? + (దో॥ 73) 


చౌ- చరిత రామ. కే సగున భవానీ | తర్కి న జాహి( బుద్ది బల బానీ ॥ 
అస. బిచారి జే తగ్య బిరాగీ | రామహి భజహి( తర్క సబ త్యాగీ nlu 
బ్యాకుల కటకు కీన్హ ఘననాదా । పుని భా ప్రగట కహ దుర్చాదా ॥ 
జామవంత కహ ఖల రహు ఠాఢా 1 సుని కరి తాహి క్రోధ అతి బాఢా ॥ 2 ॥ 
బూఢ జాని సర ఛాండెఉం తోహీ:. లాగెసి. అధమ. పచారె మోహీ ॥ 
అస కహి తరల డత్రిసూల చలాయో!.జామవంత కఠ గహి స ధాయో॥ 3॥ 
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లంకా కాండము 733 


—————————————————————————————————————————————— 
మారిసి మేఘనాద కై ఛాతీ | పరా భూమి ఘుర్మిత సురఘాతీ ॥ 
పుని రిసాన గహి చరన ఫిరాయో । మహి పఛారి నిజ బల దెఖరాయో ॥ 4॥ 
బర ప్రసాద సో మరఇ న మారా | తబ గహి పద లంకా పర డారా॥ 
ఇహా6 దేవరిషి గరుడ పఠాయో । రామ సమీప సపది సోఆయో॥ 5॥ 


శర్వాణీ! సగుణస్వరూపుడైన శ్రీరామునిలీలలు వాక్కునకును, బుద్దికిని అతీతములు. దీనిని (గ్రహించియే 
తత్త్యజ్ఞానులును, విరాగులును తర్కములజోలికిపోక శ్రీరాముని ఆరాధించెదరు. మేఘనాదుడు 
వానరసైన్యములను తికమకల పాలుచేసెను. పిమ్మట అందటికిని కనబడుచు దుర్భాషలాడసాగెను. అప్పుడు 
జాంబవంతుడు “ఓరీదుష్టుడా! నిలువుము.” అనిపలికెను. ఈ మాటను విని, మేఘనాదుడు[క్రుద్దుడై “ఓరీ మూర్చుడా! 
ముసలివాడవని నిన్ను నేను వదలివేసితిని. ఇప్పుడు నన్ను కవ్వించుచున్నావు.” అని పలికి నిశితమైన (త్రిశూలమును 
ప్రయోగించెను. జాంబవంతుడు ఆత్రిశూలమును చేతితో పట్టుకొని, ముందునకు పరుగెత్తి, దానితోడనే అతని 
వక్షస్టలముపై దెబ్బతీసెను. దేవతలకు శత్రువైన మేఘనాదుడు ఆదెబ్బకు గిరగిర తిరిగి నేలపై |వ్రాలెను. 
జాంబవంతుడు (క్రుద్దుడై, అతని కాలిని చిక్కించుకొని, గిరగిర త్రిప్పి, నేలకేసికొట్టి తన బలమును (ప్రదర్శించెను. 
కాని ఇంద్రజిత్తు కొట్టబడినను వరప్రభావమున చావలేదు. జాంబవంతుడు అతని కాలిని చిక్కించుకొలి లంకలోనికి 
విసరివేసెను. ఇంతలో దేవర్షినారదుడు శ్రీరామునికడకు గరుడుని పంపెను. (చౌ॥ 1-5) 


దో- ఖగపతి సబ ధరి ఖాన, మాయా నాగ బరూథ। 
మాయా బిగత భఏ సబ, హరషే బానర జూథ ॥ 74(క) ॥ 
గహి గిరి పాదప ఉపల నఖ, ధాఏ కీస రిసాఇ। 
చలే తమీచర బికలతర, గఢ పర చఢే పరాఇ ॥ 74(ఖ) ॥ 
పక్షిరాజైన గగుత్మంతుడు మాయారచిత సర్పములనన్నింటిని పట్టుకొని తినివేసెను. అప్పుడు వానరులందణును 
మాయావిముక్తులై, (ప్రసన్నులైరి. పర్వతములను వృక్షములను, జూళ్లను, నఖములను ఆయుధములుగా గలిగి, 


వానరులు (క్రుద్దులై యుద్ధ భూమికి పరు7ెత్తిరి. రాక్షసులు వారి ధాటికి తట్టుకొనలేక వ్యాకుల పాటుతో పాటీపోయి 
కోటలపైకెక్కిరి. (దోః 74 క,ఖ) 


చౌ-మేఘనాద కై మురఛా జాగీ | పితహి బిలోకి లాజ అతి లాగీ ॥ 
తురత గయజ గిరిబర కందరా । కరౌ. అజయ మఖ అస మన ధరా ॥ 1॥ 
ఇహా( బిభీషన మంత్ర బిచారా | సునహు నాథ బల అతుల ఉదారా ॥ 
మేఘనాద మఖ కరఇ అపావన | ఖల మాయానీ దేవ సతావన ॥ 2 ॥ 
జౌ( ప్రభు సిద్ధ హోఇ సో పాఇహి | నాథ బేగి పుని జీతి న జాఇహి ॥ 
సుని,రఘుపతి అతిసయ సుఖ మానా! బోలే అంగదాది కపి నానా ॥ 3॥ 
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పైత కాడలా 

లఛిమన సంగ జాహు సబ భాఈ | కరహు బిధంస జగ్య కర జాఈ ॥ 

తుమ్హ లఛిమన మారెహు రన ఓహీ | దేఖి సభయ సుర దుఖ అతి మోహీ॥ 4 ॥ 

మారెహు తెహి బల బుద్ది ఉపాఈ । జెహి( ఛజై నిసిచర సును భాఈ ॥ 

జామవంత సుగ్రీవ బిభీషన | సేన సమేత రహెహు తీనిఉ జన ॥ 5 ॥ 

జబ రఘుబీర దీన్ని అనుసాసన । కటి నిషంగ కసి సాజి సరాసన ॥ 

ప్రభు ప్రతాప ఉర ధరి రనధీరా। బోలే ఘన ఇవ గిరా గణీరా ॥ 6 ॥ 

జౌ. తెహి ఆజు బధే( బిను అవౌ(। తౌ రఘుపతి సేవక న కహావాం ॥ 

జౌ. సత సంకర కరహి( సహాఈ | తదపి హతఉ( రఘుబీర దొహాఈ ॥ 7 ॥ 


మేఘనాదుడు మూర్చనుండి లేవగానే తండ్రిని జూచి సిగ్గుపడెను. “నేను 'అజేయయజ్ఞము'ను జేసెదను”- అని 
సంకల్పము చేసి, వెంటనే ఒక పర్వతగుహలోనికి వెళ్లెను. ఇక్కడ విభీషణుడు శ్రీరామునకు సలహానిచ్చెను. “అతులిత 
బలశాలీ! ఉదారగుణనిధీ! ప్రభూ! దుష్టుడును మాయావియు ఐన మేఘనాదుడు అపవిత్ర యజ్ఞమును 
జేయుచున్నాడు. ఆ యజ్ఞము ఫలించినచో అతనిని జయించుట కష్టము.”- ఈ మాటలను విని, రఘునాథుడు 
మిక్కిలి సంతుష్టుడై అంగదాదివానరులనుబిలిచి పలికెను. “వానర వీరులారా! మీరందజును లక్ష్మణునితో వెళ్లి 
అయజ్ఞమును ధ్వంసము చేయుడు. లక్ష్మణా! నీవు వానిని యుద్దములో సంహరింపుము. భయభ్రాంతులకు లోనైన 
దేవతలను జూచి నేను మిక్కిలి విచార పడుచున్నాను. సోదరా! నీ బలము, బుద్ధి, ఉపాయములచే ఆ రాక్షసుని ఏదొక 
విధముగా తుదముట్టింప వలెను. జాంబవంతా! సుగ్రీవా! విభీషణా! మీరు ముగ్గురును మీమీసేనలతోగూడి ఇతనికి 
తోడుగా చనుడు”- శ్రీరామునిఆజ్ఞమేరకు రణధీరుడైన లక్ష్మణుడు నడుమునకు తూణీరమును కట్టుకొని, 
ధనుర్భాణములను చేబూని, శ్రీరాముని ప్రతాపమును మనస్సులో నిలుపుకొని, మేఘగంభీరస్వరముతో ఇట్లనెను. 
“నేను శ్రీ రఘునాథునకు నిజమైన సేవకుడనేఐనచో ఆ దుష్టుని వధింపక మజలిరాను. రఘు వీరునిపై శపథము. 

చేయుచున్నాను. ఆ శంకరుడే అతనికి తోడై నిలిచినను మేఘానాదునకు నా చేతిలో చావు తప్పదు.” 
(చౌ॥ 1-7) 


మేఘనాదుని వధ 
దో- రఘుపతి చరన నాల సిరు, చలెఉ తురంత అనంత । 
అంగద నీల మయంద నల, సంగ సుభట హనుమంత ॥ 75 ॥ 
శ్రీ రఘునాథుని చరణములకు శిరసా ప్రణమిల్లి, శేషావతారుడైన లక్ష్మణుడు వెంటనే రణభూమికి చేరెను. 


అతనితోపాటు అంగదుడు, నలుడు, నీలుడు, మయందుడు, హనుమంతుడు మొదలగు మహా యోధులు వెళ్లిరి: 
3 (దో॥ 75) 


చౌ-జాఇ కపిన్హ సో దేఖా బైసా | ఆహుతి దేత రుధిర అరు భైంసా ॥ 
కీన్ల కపిన్హ సబ జగ్య బిధంసా | జబ న ఉరఠఇ తబ కరహి ప్రసంసా ॥ 1 ॥ 
తదపి న ఉఠళ ధరెన్షి కచ జాఈ | లాతన్సి హతి హతి చలే పరాఈ ॥ 
లై (తిసూల' ధావా కపి భాగే | ఆఏ జహం రామానుజ ఆగే ॥ 2 ॥ 
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ఆవా పరమ క్రోధ కర మారా। గర్భ ఘోర రవ బారహి బారా ॥ 
కోపి మరుతసుత అంగద ధాఏ । హతి త్రిసూల ఉర ధరని గిరాఏ ॥ 3 ॥ 
ప్రభు కహ ఛా(డెసి సూల ప్రచండా | సర హతి కృత అనంత జుగ ఖండా ॥ 
ఉఠి బహోరి మారుతి జుబరాజా | హతహి( కోపి తెహి ఘాడ నబాజా॥ 4 ॥ 
ఫిరే బీర రిపు మరఇ న మారా ।; తబ ధావా కరి ఘోర చికారా ॥ 
ఆవత దేఖి క్రుద్ద జను కాలా | లభిమన ఛాడే బిసిఖ కరాలా॥ 5 ॥ 
దేఖెసి ఆవత పబి సమ బానా | తురత భయజి ఖల అంతరధానా ॥ 
బిబిధ బేష ధరి కరఇ లరాఈ | కబహుక ప్రగట కబహు(దురి జాశః ॥ 6 ॥ 
దేఖి అజయ రిపు డరపే కీసా | పరమ క్రుద్ద తబ భయఉ అహీసా ॥ 
లఛినున మన అస మంత్ర దృఢావా ఎహి పాపీహి మై( బహుత ఖెలావా ॥ 7 ॥ 
సుమిరి కోసలాధీస ప్రతాపా । సర సంధాన కీన్ల కరి దాసా॥ 
ఛాడా బాన నూరు ఉర లాగా | మరతి బార కపటు సబ త్యాగా॥ 8 ॥ 


వానరులు వెళ్లి చూడగా మేఘనాదుడు దున్నపోతులను ఆహుతిగా ఇచ్చుచుండెను. రక్తముతో హోమము 
చేయుచుండెను. వానరులు వానియజ్ఞమును ధ్వంసమొనర్చిరి. ఐనను అతడు యజ్ఞ పీఠము నుండి లేవలేదు. 
అప్పుడు వారు అతనిని వ్యంగ్యముగా పొగడదొడగిరి. ఈ వ్యంగ్యోక్తులకును అతడు చలింపకుండెను. అప్పుడు 
వారతనికేశములను పట్టుకొని, కాళ్లతో తన్ని పరుగెత్తిరి. త్రిశూలముతో అతడు వారిని వెంబడింపగా వారు లక్ష్మణుని 
కడకు చేరిరి. మేఫునాదుడు మిక్కిలి (క్రోధావేశములతో భయంకరముగా గర్జించెను. పవనసుతుడును, 
అంగదుడును, కోపముతో వానిని ఎదుర్కొనిరి. అతడు వారిగుండెలపై త్రిశూలముతో కొట్టి నేలపై పడిపోవునట్టు 
చేసెను. అనంతరము అతడు (త్రిశూలమును లక్ష్మణునిపై విసరెను. అనంతుడైన ఆ లక్ష్మణుడు (త్రిళూలమును 
తనబాణముతో కొట్టి, రెండు ముక్కలు గావించెను. హనుమంతుడును, అంగదుడును, (క్రోధముతో అతనిని 
కొట్టసాగిరి. ఎంతగా కొట్టినను అతనికి దెబ్బతగులుటలేదు. ఏవిధముగను అతడు తమచేతులలో మరణింపడని 
భావించి, ఆ వానర వీరులందణును తిరిగి వచ్చిరి. అతడు ఘోరముగా గర్జించుచు ముందునకు వచ్చెను. (క్రుద్దుడై 
మృత్యువువలె వచ్చుచున్న అతనిని జూచి, లక్ష్మణుడు అతనిపై తార బాణములను వదలెను. వజ్రతుల్యములైన 
ఆ బాణములు వచ్చుటను జూచి, వెంటనే అతడు అంతర్జాన మాయెను. మాయతో వివిధ రూపములను ధరించి, 
యుద్దము చేయసాగెను. ఒక్కొక్కసారి ప్రకటితుడగుచుండెను. మజీయొకపర్యాయము దాగుకొనుచుండెను. శత్రువు 
అజేయుడని తెలిసి, వానరులు భయపడుచుండిరి. కోపోద్రిక్తుడైన లక్ష్మణుడు” ఇంక ఈ పాపితో ఆటలు చాలును. 
వీనిని ఇప్పుడు చంపుటయే యుక్తము” అని తలంచెను. శ్రీరాముని ప్రభావమును తలంచుకొని, లక్ష్మణుడు వీరోచిత 
దర్చముతో బాణమును సంధించి, వదలెను. అది సూటిగా వెళ్లి మేఘనాదుని గుండెలో (గ్రుచ్చుకొనెను. మరణ 
సమయమున అతడు కపటమును త్యజించెను. (చౌ॥ 1-8) 


దో- రామానుజ కహ రాము కహం అస కహి ఛా(డెసి ప్రాన। 
ధన్య ధన్య తన జననీ, కహ అంగద హనుమాన ॥ 76 ॥ 
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(అతని హృదయములో ఈ భావము కలిగెను) “రాముని తమ్ముడు లక్ష్మణుడు ఎక్కడ? రాముడెక్త్క డ్డ?" 
అనుచు అతడు అసువులు వీడెను. అంగదుడును, హనుమంతుడును ఇట్లు పలికిరి. “నీ తల్లి ధన్యురాల, 
ధన్యురాలు. నీవు లక్ష్మణుని చేతిలో మరణించితివి. మరణసమయమున రామలక్ష్మణనామములను స్మరించిత్రి” 


(దో। 76) 


చౌ- బిను ప్రయాస హనుమాన ఉఠాయో । లంకా ద్వార రాఖి పుని ఆయో ॥ 
తాసు మరన సుని సుర గంధర్భా। చఢి బిమాన ఆఏ నభ సర్భా॥ 1॥ 
బరషి సుమన దుందుభీ( బజావహి( | శ్రీరఘునాథ బిమల జసు గానహి( ॥ 
జయ అనంత జయ జగదాధారా | తుమ్మ ప్రభు సబ దేవన్సి నిస్తారా ॥ 2 ॥ 
అస్తుతి కరి సుర సిద్ద సిధాఏ |! లఛిమన కృపాసింధు పహి( ఆఏ ॥ 
సుత బధ సునా దసానన జబహీ(। మురుఛిత భయజి సరెఉ మహి తబహీ( ॥ 3 ॥ 
మందోదరీ రుదన కర భారీ | ఉర తాడన బహు భాంతి పుకారీ ॥ 
నగర లోగ సబ బ్యాకుల సోచా | సకల కహహి( దసకంధర పోచా ॥ 4&॥ 


హనుమంతుడు మేఘనాదుని కళేబరమును అనాయాసముగ తీసికొని పోయి, లంకాద్యారముకడనుంచి తిరిగి 
వచ్చెను. మేఘనాదుని మరణవార్తవిని, దేవతలును, గంధర్వాదులును విమానములపై ఆకాశ మార్గమున వచ్చిరి. 
వారు దుందుభులను మోగించుచు పూలను వర్షించిరి. శ్రీ రఘునాథుని నిర్మల కీర్తిని గానము చేసిరి. “ఓ అనంతా! 
నీకు జయము. ఓ జగదాధారా! నీకు జయము. ప్రభూ! మీరు మహావిపత్తు నుండి దేవతలను ఉద్దరించితిరి.” 
దేవతలు, సిద్దులు మొదలగువారును స్తుతులొనర్చి, వెళ్లినపిమ్మట లక్ష్మణుడు దయాళువైన శ్రీరాముని చెంతకు 
వచ్చెను. రావణుడు తన కుమారునిమరణవార్తను వినగానే మూర్చితుడై నేలపై పడెను. మందోదరి గుండెలు 
బాదుకొనుచు అనేకవిధముల విలపించెను. లంకా నివాసులందజును 'అయ్యో! పాపము” అని రోదించుచు శోక 
విహ్వలురైరి. రావణుడు 'పరమనీచుడని తిట్టసాగిరి. (చౌ॥ 1-4) 


దో- తబ దసకంఠ బిబిధి బిధి, సమురభూ ఈం సబ నారి | 
నస్వర రూప జగత సబ, దేఖహు హృదయ' బిచారి ॥ 77॥ 


అప్పుడు దశకంఠుడైన రావణుడు (స్రీలనందతిని ఓదార్చెను. “దృశ్యమానవుగు బాహ్యజగత్తంతయు 
నశించునదియే. ఈ విషయమును (గ్రహించి, ధైర్యమును వహింపుడు”- అనెను. (దో 77) 


చౌ- తిన్సహి గ్యాన ఉపదేసా రావన । ఆపున మంద కథా సుభ సావన ॥ 
పర ఉపదేస కుసల బహుతేరే | జ ఆచరహి( తె నరన ఘనేరే ॥ 1॥ 
నిసా సిరాని భయ భినుసారా | లగే భాలు కపి చారిహు( ద్వారా ॥ 
సుభట బొలాఇ దసానన బోలా । రన సన్ముఖ జా కర మన డోలా ॥ 2॥ 
సో అబహీ6 బరు జాడ పరాఈ | సంజుగ బిముఖ భఏ( న భలాఈ ॥ 
నిజ భుజ బల మై బయరు బఢావా | దేహడఉ( ఉతరు జొ రిపు చఢి ఆవా ॥ 3 ॥ 
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అస కహి మరుత బేగ రథ సాజా | బాజే సకల జురూఊ బాజా ॥ 
చలే బీర సబ అతులిత బలీ | జను కజ్జల కై ఆంధీ చలీ ॥ 4॥ 
అసగున అమిత హోహి( తెహి కాలా | గనఇ న భుజబల గర్భ బిసాలా ॥ 5 ॥ 


రావణుడు వారికి జ్ఞానోపదేశము గావించెను. అతడు నీచుడైనను, ఆతనిఉపదేశము మాత్రము హితమును 
గూర్చునదియై పవిత్రమైనదిగా ఉండెను. లోకములో ఇతరులకు ఉపదేశములనిచ్చువారికి లోటు లేదు. కాని తమ 
ఉపదేశములను తాము ఆచరించువారు మాత్రము తక్కువగా ఉందురు. రాత్రి గడచినది, తెల్లవాటినది. 
భల్లూకవానరులు మణుల లంకయొక్క నాలుగుద్యారములనొద్ద చేరిరి. దశముఖుడు క్రుద్దుడై తన వీర యోధులను 
పిలిచి ఇట్లనెను. “యుద్దములో శత్రుసేనలను జూచి, మనస్సులో భీతిల్లుచు తటపటాయించువారు ఇప్పుడే 
వెనుదిటుగుట మంచిది. రణరంగమునకు వచ్చిన పిదప వెన్ను చూపుట తగదు. నేను నా భుజబలమును నమ్మి 
వైరమును పెంచుకొన్నాను. మనపై దండెత్తి వచ్చిన శత్రువునకు తగినసమాధానమును నేనే ఇయ్యగలను.” ఇట్లు 
పలికి వాయువేగముతో సాగిపోగల తనరథమును సిద్దముగావింపజేసెను. యుద్దభేరీలు (మైోగినవి. 
అసమానబలశాలురైన వీరులు కాటుక తుఫానువలె బయలుదేథీరి. ఆ సమయమున పొడసూపిన అపశకునములకు 
అంతులేకుండెను. కాని తనభుజబలగర్వమున రావణుడు వాటిని లెక్క చేయకుండెను. (చౌ॥ 1-5) 


ఛం-అతి గర్భ గనఇ న సగున అసగున స్రవహి( ఆయుధ హాథ తే। 

భట గిరత రథ తే బాజి గజ చిక్కరత భాజహి( సాథ తే ॥ 

గోమాయ గీధ కరాల ఖర రన స్వాన బోలహి( అతి ఘనే | 

జను కాలదూత ఉలూక బోలహి( బచన పరమ భయావనే ॥ 
అత్యంత గర్వ కారణమున అతడు శుభాశుభ శకునములను ఏమాత్రమూ పట్టించుకొనలేదు. చేతుల నుండి 
ఆయుధములు జారిపడెను. యోధులు తమతమ రథములనుండి (క్రిందపడిరి. గుజ్జములు సకిలించుచును, 
ఏనుగులు ఘీంకరించుచును యుద్దభూమిని వీడి, పాజీపోయెను. నక్కలు, రాబందులు, తీవ్రస్వరముతో 
కర్లకఠోరముగా కూయసాగెను. కుక్కలు _ అంతులేకుండ మొణుగుచుండెను. _ గ్రుడ్లగూబలు 
కాలునిదూతలాయనునట్టు భయంకరశబ్దములు చేయుచుండెను. భీకరములైన ఈ అపశకునములన్నియును 
మృత్యువుయొక్క రాకను సూచించుచుండెను. (ఛం) 


దో- తాహి కి సంపతి సగున సుభ, ససనెహు( మన బిశ్రామ । 
భూత ద్రోహ రత మోహబస, రామ బిముఖ రతి కామ॥ 78 ॥ 


(ప్రాణులయెడ వైరముపూనువాడును, మోహమునకు వశుడగువాడును శ్రీరామునకు విముఖుడును, 
కామమునకు దాసుడును అగువాడు కలలోగూడ శుభశకునములను, సంపదలను, మనశ్శాంతిని ఎన్నడునూ, ఏ 
విధముగనూ పొందజాలడు. (దో, 78) 


Bhuvan Vani Trust, Lucknow 


CC-0. In Public Domain, Digitized By Sarayu Foundation Trust and 620001 


738 శ్రీ రామచరిత మానసము 


రావణుడు వానరయోధులతో తలపడుట 


చౌ- చలెఉ నిసాచర కటకు అపారా | చతురంగినీ అనీ బహు ధారా॥ 
బిబిధి భాంతి బాహన రథ జానా | బిపుల బరన పతాక ధ్వజ నానా॥ 1॥ 
చలే మత్త గజ జూథ ఘనేరే | ప్రాబిట జలద మరుత జను ప్రేరే ॥ 
బరన బరన బిరదైత నికాయా । సమర సూర జానహి( బహు మాయా ॥ 2॥ 
అతి బిచిత్ర బాహినీ బిరాజీ | బీర బసంత సేన జను సాజీ ॥ 
చలత కటక దిగసింధుర డగహీ( | ఛుభిత పయోధి కుధర డగమగహీ( ॥ 3 ॥ 
ఉరఠీ రేను రబి గయడఉ ఛపాఈ | మరుత థకిత బసుధా అకులాఈ ॥ 
పనవ నిసాన ఘోర రవ బాజహి(  ప్రలయ సమయ కే ఘన జను గాజహిం ॥ 4 ॥ 
భేరి నఫీరి బాజ సహనాఈ । మారూ రాగ సుభట సుఖదాఈ ॥ 
కేహరి నాద బీర సబ కరహీ( | నిజ నిజ బల పౌరుష ఉచ్చరహీ( ॥ 5॥ 
కహళ దసానన సునహు సుభట్టా | మర్దహు భాలు కపిన్హ కే ఠట్టా ॥ 
హౌం మారిహడి( భూప ద్వౌభాఈ | అస కహి సన్ముఖ ఫొజ రెగాఈ ॥ 6 ॥ 
యహ సుధి సకల కపిన్ష జబ పాఈ | ధాఏ కరి రఘుబీర దొహాఈ ॥ 7 ॥ 


అపారమైన నిశాచరసేన ముందునకుసాగెను. చతురంగబలములు అనేకదళములుగా విభజింపబడెను. ఆ 
దళములు వివిధవాహనములను, రథములను, విమానములను, నానావర్లములధ్య్వజపతాకములను కలిగి యుండెను. 
మదపుటేనుగుల గుంపులు పవన (పేరితములైన వర్గాకాలమేఘములవలె వడివడిగా కదలుచుండెను. వీరులు 
చిత్రవిచిత్రములైన దుస్తులను ధరించి యుండిరి. వారు అందును రణవిద్యాకుశలురు, మాయావులు. సేన 
అత్యంత విచిత్రముగను, వీర వసంతుడే తన సైన్యముతో వచ్చినట్టుగనుఉండెను. ఆ సేన నడచుచుండుట చూచి, 
దిగ్గజములే (త్రుళ్లిపడుచుండెను:" సముద్రము అల్లకల్గోలమాయెను. పర్వతములు కంపించెను. సేనలు 


ఆలపించుచుండెను. వీరులందణును 

(ప్రకటించుచుండిరి. అప్పుడు దశకంఠుడు తన 
వినుడు. భల్లూక వానరసమూహములను 
హతమార్చెదను.” ఇట్లనుచు అతడు' తనసైన్యమును ముందునకు నడిపెను. ఈ వార్త తెలియగనే వానరులు 
శ్రీరామునకు జయము, జయము” అనుచు రణరంగమున దూక్రిరి, (1) (చౌ। 1-7) 


సింహనాదములను జేయుచు తమతమబలపొరుషములను 
సేనలను సంబోధించుచు ఇట్టు పలికెను. “ఉత్తమ మహాయోధులారా! 
మర్దించి, నలిపివేయుడు. నేను ఆ యిద్దజు రాజకుమారులను 


1) రఘువంశ సుధాంబుధి చంద్రశ్రీ రామరాజ రాజేశరా! 


॥రఘు॥ 
అఘమేఘమారుత శీకరా! అఘమేఘ మారుత శీక్‌ర్రా 


॥రఘు॥ (త్యాగరాజ) 
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ఛం-ధాఏ బిసాల కరాల మర్కట భాలు కొల సమాన తే । 
మానహు( సపచ్చ ఉడాహి( భూధర బృంద నానా బాన తే ॥ 
నఖ దసన సైల మహాద్రుమూయుధ సబల సంక న మానహీ6 | 
జయ రామ రావన మత్త గజ మృగరాజ సుజసు బఖానహీ( ॥ 


కాలునితోసమానులైన భీకరభల్లూకవానరులు పెక్కురంగులుగల జిక్కలపర్వతములవలె ఎగురసాగిరి. 
నఖములు, దంతములు, పర్వతములు, వృక్షములు వారి శస్తాస్త్రములు. వారు గొప్ప బలశాలురు, నిర్భయులు. 
రావణుడనెడి మదపుటేనుగుపాలిటిసింహమైన శ్రీరామునకు జయజయ నాదములను బల్కుచు ఆతని యశో 
వైభవములను గానము చేయుచుండిరి. : (ఛం) 


దో- దుహు దిసి జయ జయకార కరి, నిజ నిజ జోరీ జాని । 
భిరే బీర ఇత రామహి, ఉత రావనహి బఖాని ॥ 79 ॥ 


ఇరుపక్షముల వారును జయ జయ ధ్యానములు చేయుచు, తమతమప్రతివీరులతో యుద్దము చేయసాగిరి. 
ఈపక్షమున భల్తూకవానరులు శ్రీరామచంద్రుని, ఆపక్షమున రక్కసుల మూకలు రావణుని, కొనియాడుచు 
పరస్పరము భయంకరముగా పోరాడసాగిరి. (దో 79) 


చౌ- రావను రధీ బిరథ రఘుబీరా । దేఖి బిభీషన భయజ అధీరా ॥ 
అధిక ప్రీతి మన భా సందేహా | బంది చరన కహ సహిత సనేహా ॥ 1 ॥ 
నాథ న రథ నహి( తన పద త్రానా । కెహి బిధి జితబ బీర బలవానా ॥ 
సునహు సఖా కహ కృపానిధానా । జెహి( జయ హో సొ స్యందన ఆనా ॥ 2 ॥ 
సౌరజ ధీరజ తెహి రథ చాకా | సత్య సీల దృఢ ధ్వజా పతాకా ॥ 
బల బిబేక దమ పరహిత ఘోరే | ఛమా కృపా సమతా రజు జోరే॥ 3॥ 
ఈస భజను సారథీ సుజానా । బిరతి చర్మ సంతోష కృపానా ॥ 
దాన పరసు బుధి సక్తి ప్రచండా। బర బిగ్యాన కఠిన కోదండా ॥ 4 ॥ 
అమల అచల మన త్రోన సమానా । సమ జను నియమ సిలీముఖ నానా ॥ 
కవచ అభేద బిప్ర గుర పూజా | ఎహి సమ బిజయ ఉపాయ న దూజా ॥ 5 ॥ 
సఖా ధర్మమయ అస రథ జాకే( | జీతన కహ( న కతహు( రిపు తాకే(॥ 6॥ 

రావణుడు రథముపై నుండెను. శ్రీరాముడు రథములేకుండ ఉండుట చూచి, విభీషణుడు భీతిల్లి, అధైర్యమునకు 


లోనయ్యెను. (ప్రీమాతిశయమువలన ఆతని మనస్సులో సంశయము గలిగి, శ్రీరామునకు పాదాభివందనమొనర్చి, 
ఇట్లు పలికెను. “ప్రభూ! మీకు రథము లేదు. శరీర రక్షణకు కవచమూ లేదు. కాళ్లకు పాదరక్షలును లేవు. 
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బలశాలియు, వీరుడునుఐన రావణుని ఎట్లు జయింపగలరు?”- కృపాళువైన శ్రీరాముడు పలికెను. “మిత్రమా 
వినుము. విజయమును పొందుటకు అవసరమైన రథము వేజొకటి గలదు. పరాక్రమము, ధైర్యము ఆ రథమునక్తృ 
చక్రములు, సత్యశీల (సదాచార)ములే దానిదృఢమైన ధ్వజపతాకములు. బలము, వివేకము, దమము, పరోపక్షార్ర్సు 
అను నాలుగూ దాని గుజ్జములు. క్షమ, దయ, సమతా సూత్రములతో అవి రథమునకు పూన్చబడును. భగవద జన 
(ఆరాధనుయే ఆ రథమునకు సమర్దుడైన సారధి. వైరాగ్యమే డాలు. సంతోషమే ఖడ్గము. దానమే పరశువు. బుద్దియే 
'ప్రచండశక్తి. ఉత్తమవిజ్ఞానమే కఠోరధనుస్సు. సర్వదోషములనుండియు విముక్తమైన స్థిరమైన మనస్సే తూణీరము. 
శమము, యమనియమములే బాణ సమూహములు. (బ్రాహ్మణుల, గురువుల పూజయే అభేద్యకవచము. 
విజయమునకు ఇట్టి రథముతో సమానమైన సాధనము మటియొకటి లేదు.మి(త్రుడా! ధర్మమయమైన ఇట్టి 
రథముగలవానిని ఎవ్వరును జయింప జాలరు. అట్టివానికి శత్రువుకూడ ఉండడు. (యుద్దసమయమున 
భగవంతుడు విభీషణునకిచ్చిన ఈ ఉపదేశము అపూర్వము.) (చౌ॥ 1-6) 


దో- మహా అజయ సంసార రిపు, జీతి సకల సో బీర । 
జాకే( అస రథ హో దృఢ, సునహు సఖా మతి ధీర ॥ 80(5) ॥ 
సుని ప్రభు బచన బిభీషన, హరషి గహే పద కంజ | 
ఎహి మిస మొహి ఉపదేసెహు, రాను కృపా సుఖ పుంజ ॥ 80(ఖ) ॥ 
ఉత పచార దసకంధర, ఇత అంగద హనుమాన । 
లరత నిసాచర భాలు కపి, కరి నిజ నిజ ప్రభు ఆన ॥ 80(గ) ॥ 


ఓ ధీరమతీ! మిత్రమా! ఇట్టి దృఢమైనరథముగలబలశాలి జననమరణరూపమైన గొప్ప అజేయశత్రువునుగూడ 
గెలువగలడు.” శ్రీరామచంద్ర (ప్రభువచనములను విని, విభీషణుడు ప్రసన్నచిత్తుడై, ఆయనపాదపద్మములపై 


మోకరిల్లి, ఇట్లనెను. “కృపానిధీ! సుఖనిధానా! శ్రీరామా! ఈ నెపముతో నాకొక అమూల్యమైన మహోపదేశమును 
ప్రసాదించితిరి. ఆ పక్షమున 


(దో 80. క,ఖ,గ.) 


చౌ-సుర బ్రహ్మాది సిద్ధ ముని నానా। దేఖత రన నభ చథే బిమానా ॥ 
హమహూ ఉమా రహే తెహి.సంగా | దేఖత రామ చరిత రన రంగా ॥ 1॥ 
సుభట సమర రస దుహు దిసి మూతే | క్రపి జయసీల రామ బల తాతే ॥ 
ఏక ఏక సన భిరహి. పచారహిం 1" ఏకన ఏక్ర మరి మహి పారహిం॥ 2 ॥ 
మారహి( కాటహీ? ధరహిణపఛారహి. | సీస తోం పీసన 


ఎసన్హ సన మారహి( ॥ 
ఉదర బిదారహి( భుజా ఉపారహి( | గహి పద అవని పటకి భట డారహి( ॥ 3 ॥ 


నిసీచర భట మహి గాడహీ( భాలూ | ఊపర ఢారి దేహి బహు బాలూ ॥ 
బీర. బలీముఖ. జుద్ద -.బిరుద్దే । దెఖిఅత బిపుల కాల జను క్రుద్దే ॥ 4 ॥ 
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బ్రహ్మాది దేవతలు, సిద్దులు, మునులు ఆకాశమున విమానములలో కూర్చొని, యుద్ద దృశ్యములను 
దర్శించుచుండిరి. (శివుడు నుడువుచున్నాడు.) “ఉమా! నేనును వారితోపాటు శ్రీరాముని రణరంగ విశేషములను, 
శౌర్య ప్రదర్శనలీలలను తిలకించుచుంటిని. ఇరుపక్షముల వీరయోధులు రణోన్మత్తులై యుండిరి. వానరులు 
జయశీలురు. ఏలనన వారికి ధర్మ స్వరూపుడైన శ్రీరామునిబలము గలదు. ఉభయ పక్షముల యోధులు పరస్పరము 
కవ్వించుకొనుచు ఒకరి నొకరు అణచి వేయుచు, నేలపై పడగొట్టుచుండిరి. వారు కొట్టుచు, కొయుకుచు, 
పట్టుకొనుచు, నేలకేసి కొట్టుచు పోరుసల్పుచుండిరి. తలలను నటికి, వాటిచే వాటిని డీకొట్టించుచు, వైరి శిరములను 
పగులగొట్టుచుండిరి. పొట్టలను చీల్చివేయుచుండిరి. భుజములను నజుకుచుండిరి. యోధుల కాళ్లను చిక్కించుకొని, 
నేలకేసి బాదుచుండిరి. భల్లూకములు నిశాచరులను చంపి, భూమిలో పాతి పెట్టి, పైన ఇసుకతో కప్పుచుండిరి. 
శత్రువులను యుద్దమునకు (ప్రేరేపించుచు మిక్కిలి (క్రుద్దమైన మృత్యువువలె కన్సట్టు చుండిరి. (చౌ॥ 1-4) 


ఛం-క్రుద్దే కృతాంత సమాన కపి తన స్రవత సోనిత రాజహీ | 
నుర్దహి( నిసాచర కటక భట బలవంత ఘన జిమి గాజహీ(॥ 
మారహి( చపేటని డాటి దాతన్హ కాటి లాతన్హ మీజహీ(। 
చిక్కరహి( మర్క' భాలు ఛల బల క్రరహి( జెహి( ఖల ఛీజహీ(॥ 1 ॥ 
ధరి గాల ఫారహిళ ఉర బిదారహి( గల అ(తావరి మేలహీ । 
ప్రహ్లాదపతి జను బిబిధ తను ధరి సమర అంగన ఖేలహీ(॥ 
ధరు నూరు కాటు పఛారు ఘోర గిరా గగన మహి భరి రహీ 
జయ రాను జో తృన తే కులిస కర కులిస తే కర తృన సవా ॥ 2 ॥ 
శరీరములపై రక్తము ఓడికలుగట్టుచుండగా వానరులు [క్రుద్దులై భయంకరకాలసదృశులై కన్పట్టు చుండిరి. వారు 
బలశాలురైన వీర రాక్షససేనలోని యోధులను నలిపి, అణచి వేయుచుండిరి. మేఘములవలె గర్జించుచు వారిని 
గద్దించుచు చెంపలువాయించుచుండిరి. దంతములతో కొజుకుచుండిరి. వారిని పడద్రోసి, కాళ్లతో త్రాక్కుచుండిరి. 
భల్లూక వానరులు 'ఛీత్కారముల' జేయుచు దుష్టరాక్షసులను చంపి వేయుటకు బలప్రదర్శన చేయుచుండిరి. 
నిశాచర యోధుల దవడలను పట్టుకొని, చీల్చివేయుచుండిరి. వారి జొమ్ములను చీల్చి, (ప్రేగులను మెడలలో 
వేసికొనుచుండిరి. రణోత్సాహభరితులైన వానరులు (ప్రహ్లోదునకుస్వామియెన నృసింహుడే పెక్కురూపములను 
ధరించి రణమొనర్చుచున్నట్లు కనబడుచుండిరి. 'పట్టుకొనుడు, చంపుడు, కొజుకుడు, నలుపుడు" మొదలగు భీకర 


శబ్దములు భూమ్యాకాశములయందు నిండెను. 'తృణమును వజ్రాయుధముగాను, వజ్రాయుధమును తృణముగాను 
చేయసమర్భుడైన శ్రీరామచంద్రునకు జయము" అని పల్కుచుండిరి. (ఛం॥ 12 


దో- నిజ దల బిచలత దేఖెసి, బీస భుజా దస చాప । 
రథ చడి చలెఉ దసానన, ఫిరహు ఫిరహు కరి దాప ॥ 814 
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౩ రామచరిత మానసము 


దశముఖుడైన రావణుడు తనసైన్యము తత్తరపడుటచూచి తనఇజువది బాహువులతో పది అనుర్భాణములన్స 
ధరించి, రథముపైనెక్కి గర్వముతో (యుద్దభూమినుండి పాజిపోవుచున్న తన సైన్యమును తిరిగి రణరంగమునక్ర 
మజలించుటకై) 'రండు, రండు" అని అజచుచు ముందునకు సాగెను. (దో, 81) 


చౌ- ధాయఉ పరమ క్రుద్ద దసకంధర । సన్ముఖ చలే హూహ దై బందర ॥ 
గహి కర పాదప ఉపల పహారా । డారెన్షి తా పర ఏకహి బారా ॥ 1॥ 
లాగహి సైల బజ తన తాసూ । ఖండ ఖండ హొ పూటహిం ఆసూ ॥ 
చలా న అచల రహా రథ రోపీ | రన దుర్మద రావన అతి కోపీ ॥ 2॥ 
ఇత ఉత ర్వుపటి దపటి కపి జోధా | మర్దె లాగ భయజఉ అతి క్రోధా ॥ 
చలే పరాఇ భాలు కపి నానా । త్రాహ్‌ త్రాహి అంగద హనుమానా ॥ 3 ॥ 
పాహి పాహి రఘుబీర గొసాఈ(। యహ ఖల ఖాఇ కాల కీ నాఈ. ॥ 
తెహి( దేవై కపి సకల పరానే | దసహృుం చాప సాయక సంధానే ॥ 4॥ 


అత్యంత|క్రుద్దుడైన దశకంధరుడు పరుగెత్తుచు ముందునకుసాగెను. యుద్దతత్సరులైన వానరులు 
రావణునిపై విసరి వేసిరి. వజ్రసదృళమైన అతని దేహమునకు తగులగానే అవి ముక్కలు ముక్కలాయెను. 
రణోన్మత్తుడైన రావణుడు మిక్కిలి (క్రోధావేశములతో బుసలుకొట్టుచు, రథమునాపి నిశ్చలుడై నిలబడెను, ఏ 
మాత్రము కదలలేదు. అతడు మిక్కిలికుద్దుడై ఇటునటు తిరుగుచు శత్రువులపై విరుచుకొనిపడి, వానర 
యోధులను నలిపివేయుచుండెను. పెక్కుభల్లూకవానరములు “అంగదా! ఆంజనేయా! రక్షింపుడు, రక్షింపుడు” అని 
మొజుపెట్టుకొనుచు తోకలెత్తుకొని, పరుగులుదీయుచుండెను. “ఓ రఘునాథా! ప్రభూ! రక్షింపుము. యమునివలె ఈ 


దుష్టుడు మమ్ములను భక్షించుచున్నాడు” అని అక్రందించుచుండెను. వానరులందజును పాటీపోవుట చూచి, 
రావణుడు తన పది ధనుస్సులపై బాణములను ఎక్కు పెట్టెను, (చౌ 1-4) 


ఛం-సంధాని ధను సర నికర ఛాడెసి ఉరగ జిమి ఉడి లాగహీ(। 
రహి పూరి సర ధరనీ గగన దిసి బిదిసి కహం కపి భాగహీం ॥ 
భయొ అతి కొలాహల బికల కపి దల భాలు బోలహి( ఆతురే । 
రఘుబీర కరునా సింధు ఆరత బంధు జన రచ్చక హరే ॥ 
రావణుడు ధనుస్సులపై అనేకబాణములను సంధించి, ఒకేసారి వాటిని వదలెను. అవి సర్పములవలె ఎగురుచు 
లయందును, ఎనిమిది దిశలలోను బాణములు నిండిపోయెను. 


ట కోలాహలము చెలరేగెను. వారు భయముతో ఆర్తనాదములు 
చేయసాగిరి. ఓ రఘువీరా! కరుణాసింధూ! దీనబంధూ! భక్త రక్షకా! ఆర్తత్రాణపరాయణా! శ్రీహరీ! రక్షింపుము, 
రక్షింపుము” అని (ప్రార్టించిరి. = (ఛం). 
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దో- నిజ దల బికల దేఖి కటి, కసి నిషంగ ధను హాథ। 
లఛినున చలే క్రుద్ద హొణ్స, నాఇ రామ పద మాథ॥ 82 ॥ 


తనసైన్యములు వికలమగుట చూచి, లక్ష్మణుడు నడుమున తూణీరమును ధరించి, ధనుస్సును చేతబట్టి, 
శ్రీరాముని చరణములకు మొక్కి, కుపితుడై రణరంగమున అడుగిడెను. (దో 82) 


చౌ-రే ఖల కా మారసి కపి భాలూ । మోహి బిలోకు తోర మై( కాలూ ॥ 
ఖోజత రహెఉ( తోహి సుతఘాతీ | ఆజు నిపాతి జుడావఉ( ఛాతీ ॥ 1॥ 
అస కహి ఛాడెసి బాన ప్రచండా । లఛిమన కిఏ సకల సత ఖండా ॥ 
కోటిన్ల ఆయుధ రావన డారే | తిల ప్రవాన కరి కాటి నివారే ॥ 2॥ 
పుని నిజ బానన్ల కీన్ల ప్రహారా । స్యందను భంజి సారథీ మారా ॥ 
సత సత సర మారే దస భాలా । గిరి సృంగన్హ జను ప్రబిసహి( బ్యాలా ॥ 3 ॥ 
పుని సత సర మారా ఉర మాహీ( 1 సరెఉ ధరని తల సుధి కఛు నాహీ( ॥ 
ఉఠా ప్రబల పుని మురుఛా జాగీ | ఛాడిసి బ్రహ్మ దీన్హి జో సాగ ॥ 4॥ 


అతడు రావణుని సమీపించి, ఇట్లనెను. “ ఓరీ! దుష్టుడా! భల్లూక వానరులను ఏల కొట్టైదవు? నాతో పోరాడుము. 
నేను నీ పాలిట మృత్యువును”. రావణుడు పలికెను.” “ఓరీ! నా పుత్రుని వధించినవాడా! నేను నిన్నేవెదకుచుంటిని. 
నేడు నిన్ను చంపినా మనస్సునకు ఊరట గల్లింతును.” అనంతరము అతడు (ప్రచండ బాణవర్షమును గురిపించెను. 
వాటినన్నింటిని లక్ష్మణుడు ముక్కలు ముక్కలుగావించెను. అప్పుడు రావణుడు బాణములను అసంఖ్యాకముగా 
ప్రయోగించెను. లక్ష్మణుడు వాటినన్నింటిని నువ్వులవలె తుత్తునియలుగా జేసెను. పిమ్మట లక్ష్మణుడు రావణుని _ 
తనబాణములతో కొట్టెను. అతని రథమును ముక్కలుగావించి, సారథిని చంపివేసెను. అతని పదితలలలో ప్రతి 
శిరస్సుపై నూటేసి బాణములను వేసెను. పర్వత శిఖరములలో పాములు ప్రవేశించినట్లు అవి అతని శిరస్సులలో 
దూరెను. పిదప లక్ష్మణుడు అతని వక్షస్థలమున వందలకొలది బాణములను (ప్రయోగించెను. రావణుడు 


స్పృహనుకోల్పోయి నేలపై పడెను. మూర్చనుండి తేరుకొనిన పిమ్మట అతడు (బ్రహ్మతనకు ఇచ్చిన “శక్తిని వదలెను 
(చౌ॥ 1-4) 


ఛం-సో బ్రహ్మ దత్త ప్రచండ సక్తి అనంత ఉర లాగీ సహీ। 

పర్యొ బీర బికల ఉఠాన దసముఖ అతుల బల మహిమా రహీ॥ 

బ్రహ్మాండ భవన బిరాజ జాకే( ఏక సిర జిమి రజ కనీ | 

తెహి చహ ఉఠానన మూఢ రావన జాన నహి త్రిభుఅన ధనీ ॥ 
(బ్రహ్మదత్తమైన ఆ'ప్రచండశక్తి' లక్ష్మణుని గుండెలమధ్య గ్రుచ్చుకొనెను. వీరుడైన లక్ష్మణుడు వికలుడై 
పడిపోయెను. అపుడు దశకంఠుడు అతనిని ఎత్తుకొని పోవ ప్రయత్నించెను. లక్ష్మణుని నిరుపమానబలము 


చెక్కుచెదరక యథాతథముగ నుండెను. ఆ ప్రచండశక్తిగాని, రావణుని ప్రయత్నముగాని లక్ష్మణుని బలముముందు 
ఏ మాత్రము పనిచేయలేకపోయెను. మహామహితాత్ముడైన వేయి శీర్షములుగల ఆ ఆదిశేషుని ఒకే ఒక్క మస్తకమువై 
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(బ్రహ్మాండమనెడి భవనము ధూళికణమువలె విలసిల్లుచుండును. అట్టి ఆదిశేషునిఅనతారమైన లక్ష్మణుని ఎత్తుటక్ర 


మూఢరావణుడు పూనుకొనెను. లక్ష్మణుడు ముల్లోకములకును సభువని అతడెరుగడు. (ఫ్‌ 


దో- దేఖి పవనసుత ధాయజ, బోలత బచన కఠోర | 
ఆవత కపిహి హన్యో తెహిం ముష్టి ప్రహార ప్రఘోర ॥ 83 ॥ 


నేలపై పడియున్న లక్ష్మణుని జూచిన పిమ్మట పవనసుతుడు రావణునివైపు మజలి కఠోరవచనములను పల్కుచు 
అతని మీదికి పరుగెత్తెను. మారుతి వచ్చుచుండగనే రావణుడు అతనికి భయంకరమైన ఒక ముష్టి ప్రహారము 


నిచ్చెను. (దో 83) 


చౌ-జాను టేకి కపి భూమి న గిరా! ఉఠా సంభారి బహుత రిస భరా ॥ 
ముఠికా ఏక తాహి కపి మారా । పరెజి సైల జను బిజి ప్రహారా ॥ 1॥ 
మురుఛా గై బహోరి సో జాగా । కపి బల బిపుల సరాహన లాగా ॥ 
ధిగ ధిగ మమ పౌరుష ధిగ మోహీ | జౌం తై జిఅత రహసి సురద్రోహీ ॥ 2 ॥ 
అస కహి లఛినున కహు కప ల్యాయో । దేఖి దసానన బిసమయ పాయో ॥ 
కహ రఘుబిర సమురు జియా (భ్రాతా । తున్లు కృతాంత భచ్చక సుర త్రాతా॥ 3॥ 
సునత బచన ఉరఠి బైఠ కృపాలా | గఈ గగన సో సకత్రి కరాలా ॥ 
పుని కోదండ బాన గహి ధాఏ | రిపు సన్ముఖ అతి ఆతుర ఆఏ ॥ 4॥ 


ఆ పిడికిలిడెబ్బకు హనుమంతుడు 


క్రిందపడకుండ నిలువరించుకొని, మోకాళ్లపై కూర్చుండెను. అతి 
'క్రోధావేశముతో లేచి, అతడు రావణునకు 


ఒక ముష్టిఘాతమునిచ్చెను. దానితో అతడు వ(జ్రప్రహారమున పడిపోవు 
పర్వతమువలె (క్రిందబడెను. మూర్చనుండి తేరుకొని లేచిన పిదప అతడు హనుమంతునిగొప్ప బలమును 
కొనియాడసాగెను. అప్పుడు హనుమంతుడిట్లనెను. “ఓ సురద్రోహీ! నీవింకను జీవించి యుండుట నాకును, నా 
పౌరుషమునకును తీరని కళంకము.” ఈ విధముగా పలికి, హనుమంతుడు లక్ష్మణుని దీసికొని, శ్రీ రఘునాథుని 
యొద్దకు వెళ్లెను. రావణుడు ఈ దృశ్యమును జాచి, మిక్కిలి ఆళ్ళ్చర్యపడెను. (ఏలనన రావణుడు తన ఇణువది 
చేతులతో గూడ లక్ష్మణుని ఎత్తుటకు సమర్ధుడు కాలేక పోయెను. కాని ఆంజనేయుడు అతనిని అవలీలగా ఎత్తుకొని 
పోవుటను జూచి, రావణుడు ఆళ్ళర్యపడెను.) అంతట శ్రీ రఘురాముడు పలికెను, “సోదరా! నీవు మృత్యువునుగూడ 
(మ్రింగెడివాడవు. దేవతలను సైతము రక్షింపగలవాడవు.” శ్రీరాముని వచనములను వినగానే లక్ష్మణుడు లేచి 


కూర్చుండెను. ఆ భయంకరశక్తి ఆకాశమునకు చేరెను, లక్ష్మణుడు మజల ధనుర్పాణములను గైకొ యం 
పరుగుపరుగున వెళ్లి శత్రువునెదుర్కొనెను. (చౌ॥ 1-4) 


ఛం-ఆతుర బహోరి బిభంజి స్యందన సూత హత్రి బ్యాకుల కియో। 
గిర్యొ ధరని దసకంధర బికలతర బాన సత బేధ్యో హియో ॥ 
సారథీ దూసర ఘాలి రథ తెహి తురత లంకా లై గయో | 
రఘుబీర బంధు ప్రతాప పుంజ బహోరి ప్రభు చరనన్లి నయో ॥ 
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లక్ష్మణుడు అతిశీఫ్రుముగా రావణునిరథమును ముక్కలుచేసి, సారథిని హతమార్చెను. రావణుని 
వ్యాకులపజచెను. నూజుబాణములతో రావణుని వక్షస్థలములను చీల్ఫెను. దానితో అతడు అతి వ్యాకులుడై నేలపై 
బడెను. అంతట మజియొక సారథి అతనిని రథమున కూర్చుండబెట్టుకొని, లంకకు దీసికొని పోయెను. 
మహాప్రతాపశాలియైన లక్ష్మణుడు శ్రీరామచంద్రునిజేరి ఆయన పాదములకు ్రణమిల్లెను. (ఛం) 


దో- ఉహా. దసానన జాగి కరి, కరై లాగ కఛు జగ్య। 
రామ బిరోధ బిజయ చహ, సఠ హఠ బస అతి అగ్య ॥ 84 ॥ 


మూర్చనుండి తేరుకొనిన రావణుడు ఒక యజ్ఞమును చేయనారంభించెను. మూర్చుడు, అజ్ఞానియైన అతడు 
శ్రీరామునితో వైరమును బూని, విజయకాంక్షతో పట్టుబట్టి, యజ్ఞమును కొనసాగించుచుండెను. (దో! 84) 


చౌ- ఇహాం బిభీషన సబ సుధి పాఈ । సపది జాఇ రఘుపతిహి సునాఈ ॥ 
నాథ కరఇ రానన ఎక జాగా | సిద్ధ భఏ6 నహి మరిహి అభాగా ॥ 1 ॥ 
పఠవహు నాథ బేగి భట బందర । కరహి( బిధంస ఆవ దసకంధర ॥ 
ప్రాత హోత ప్రభు సుభట పఠాఏ | హనుమదాది అంగద సబ ధాఏ ॥ 2 ॥ 
కౌతుక కూది చఢే కపి లంకా | పైరే రావన భవన అసంకా ॥ 
జగ్య కరత జబహీ6 సో దేఖా! సకల కపిన్ల భా క్రోధ బిసేషా ॥ 3 ॥ 

' రన తే నిలజ భాబి గృహ ఆవా | ఇహా( ఆఇ బక ధ్యాన లగావా ॥ 
అస కహి అంగద మారా లాతా । చితవన సఠ స్వారథ నున రాతా॥ 4॥ 


యజ్ఞముయొక్క పొగను జూచిన విభీషణుడు వెంటనే శ్రీరామునితో ఇట్టుపలికెను. “ప్రభూ! రావణుడు ఒక 
యజ్ఞమును చేయుచున్నాడు. అది సిద్దించినచో ఆ దుష్టుని చంపుట కష్టము. స్వామీ! వెంటనే వానరయోధులను 
పంపుడు. వారువెళ్లి, ఆ యజ్ఞమును ధ్వంసమొనర్చినచో దశాననుడు మజల యుద్ధమునకు రాగలడు”. (ప్రాతః 
కాలమున (ప్రభువు తనవీరయోధులను యజ్ఞమును ధ్వంసము చేయుటకు పంపెను. హనుమంతుడు, అంగదుడు, 
మొదలగువారందజును పరుగెత్తుచు పోయిరి. వానరులు అవలీలగా ఎగురుచు వెళ్లి, లంకను జేరిరి. 
రావణభవనములో నిర్భయముగా ప్రవేశించిరి, అతడు యజ్ఞమును చేయుచుండుట చూచి, వానర వీరులు (క్రుద్దులై 
పల్కిరి. “ఓరీ! సిగ్గులేని వాడా! రణభూమి నుండి పాటీపోయి వచ్చి, ఇక్కడ కొంగ జపము చేయుచున్నావా?” ఇట్లు 
పలికి అంగదుడు అతనిని కాలితో తన్నెను. ముష్టిఘాతములతో మర్యాదచేసెను. కాని అతడు వీరివైపు 


Fs సు నె || 
కన్నెత్తియెనను చూడలేదు. ఆ దుష్టుని మనస్సు స్వార్ధముతో నిండియున్నది గదా! wey 
1147 


ఛం-నహి( చితవ జబ కరి కోప కసి గహి దసన లాతన్హ మారహీ6 । 
ధరి కేస నారి నికారి బాహెర తే౭_తిదీన పుకారహీ( ॥ 
తబ ఉరఠెఉ క్రుద్ధ కృతాంత సను గహి చరన బానర డారఈ | 
ఎహి బీచ కపీన్హ బిధంస కృత మఖ దేఖి నున మహు( హారఈ ॥ 
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రావణుడు వారి వైపు చూడకుండుటచే వానరులు కుపితులై, అతనిని పండ్లతో కొటీకిరి, కాళ్లతో తన్నిరి. స్త్రీలను 
కొప్పుపట్టుకొని, బయటికి ఈడ్చుకొని వచ్చిరి. వారు అతిదీనముగా విలపింపసాగిరి. అప్పుడు రావణుడు కాలునివలె 
క్రుద్దుడై లేచి, వానరుల కాళ్ళు పట్టుకొని నేలపై కొట్టసాగెను. ఈ లోగా వానరులు అతని యజ్ఞమును 
ధ్వంసమొనర్చిరి. ఇది చూచి రావణునిధైర్యము సడలెను. (ఛం) 


జో. జగ్య బిధంసి కుసల కపి, ఆఏ రఘుపతి పాస । 
చలెఉ నిసాచర క్రుద్ద హొ, త్యాగి జివన కై ఆస ॥ 85 ॥ 


యజ్ఞమును ధ్వంస మొనర్చిన పిమ్మట రణ కోవిదులైన వానరులు శ్రీ రఘునాథుని యొద్దకు వచ్చిరి. ఆ 
నిశాచరుడు (క్రోధాగ్షిలో మండుచు తన జీవితముపై ఆశలువదలు కొనెను. (దో 85 


రాను రావణ యుద్దము 


చౌ- చలత హోహి అతి అసుభ భయంకర | బైఠహి( గీధ ఉడా సిరన్ల పర ॥ 
భయడ కాలబస కాహు న మానా | కహెసి బజావహు జుద్ద నిసానా ॥ 1 ॥ 
చలీ తమీచర అనీ అపారా । బహు గజ రథ పదాతి అసవారా ॥ 
ప్రభు సన్ముఖ ధాఏ ఖల కైసే( | సలభ సమూహ అనల కహ జైసే॥ 2 ॥ 
ఇహా( దేవతన్హ అస్తుతి కీన్త్రీ | దారున బిపతి హమహి ఎహి( దీనీ ॥ 
అబ జని రామ ఖెలావహు ఏహీ | అతిసయ దుఖిత హోతి బైదేహీ ॥ 3 ॥ 
దేవ బచన సుని ప్రభు ముసుకానా । ఉరి రఘుబీర సుధారే బానా ॥ 
జటా జూట దృఢ బాధే మాథే | సోహహి( సుమన బీచ బిచ గాఢే॥ 4॥ 
అరున నయన బారిద తను స్యామా | అఖిల లోక లోచనాభిరామా ॥ 
కటితట పరికర కస్యో నిషంగా | కర కోదండ కఠిన సారంగా ॥ 5 ॥ 


రావణుడు బయలుదేజుసమయమున పెక్కు అపశకునములు ఎదురయ్యెను. (గ్రద్దలు అటునిటు తిరుగుచు 
అతనితలలపై కూర్చొనుచుండెను. మృత్యువు ఆసన్నమగుచుండుటచే అతడు వాటిని లెక్క చేయలేదు. 'యుద్ద 
భేరీలు (మోగింపుడు' అని అలచెను, పెక్కు ఏనుగులు, రథములు, అశ్వములు, కాల్బలములునుగల వాని 
అపారములైన చతురంగబలములు యుద్దోన్ముఖములై బయలు దేటెను. శలభములు అగ్ని వైపు పరుగెత్తినట్లు ఆ 
దుష్ట రాక్షసులు తమ నాశము కొజకు స్వయముగా (ప్రభు సమ్ముఖమునకు పరుగులుదీయుచు వచ్చిరి. ఈలోగా 
దేవతలందజును అచటికి చేరి, (ప్రభువును ప్రార్థించిరి. “శ్రీరామా! ఇతడు మమ్ములను మిక్కిలి బాధించినాడు. ఇక 
వీనిని ఇంక ఎక్కువగా ఆడింపవలదు త్వరగా వధింపుము. జానకీదేవి మిక్కిలి దుఃఖితురాలైయున్నది” దేవతల 
వచనములను విని, శ్రీరామచంద్ర (ప్రభువు ఒక చిజునవ్వు చిందించెను. పిమ్మట లేచి, తనబాణములు సిద్ధము 
చేసికొనెను. తలపై జటాజూటమును సవరించుకొనెను. వాటిమధ్యగల పూవులు అతిమనోహరముగా ఉండెను. 
ఆయన నేత్రములు ఎజ్జబాజీయుండెను, ఆయన యొక్క మేఘశ్యామలశరీరశోభలు లోకమునకు నేత్రానందమును 
గూర్చుచుండెను. నడుమున తూణీరమును, చేత కోదండమును (ధనుస్సును) ధరించెను. (చౌ॥ 1-5) 
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ఛం-సారంగ కర సుఇదర నిషంగ సిలీముఖాకర కటి కస్యో । 
భుజదండ పీన మనోహరాయత ఉర ధరాసుర పద లస్యో ॥ 
కహ దాస తులసీ జబహి( ప్రభు సర చాప కర ఫేరన లగే | 
బ్రహ్మాండ దిగ్గజ కమఠ అహి మహి సింధు భూధర డగమగే ॥ 

న్దీ 


శ్రీ రాముడు చేతిలో కోదండమును, నడుమున తూణీరమును దాల్నెను. పరిపుష్టములైన భుజదండములతో 
మనోహరవిశాలవక్షస్టలముపై భృగుమహర్షిపదచిహ్నములతో (ప్రభువు శోభిల్లుచుండెను. ధనుర్భాణములను చేపట్టి, 
త్రిప్పగనే (బ్రహ్మాండములు, దిగ్గజములు, ఆది కూర్మము, శేషుడు, పృథ్వి, సముద్రములు, పర్వతములు అన్నియు 
డోలాయమానములాయెనని తులసీదాసు పలుకుచున్నాడు. (ఛం) 


దో- సోభా దేఖి హరషి సుర, బరషహి( సుమన అపార । 
జయ జయ జయ కరునానిధి, ఛబి బల గున ఆగార ॥ 86 ॥ 


శ్రీరామచం[ద్రప్రభుశోభలను జూచి, దేవతలు ప్రసన్నచిత్తులై, పూలవానను అపరిమితముగా కురిపించిరి. 
శోభాశక్తిగుణముల నిధానము, కరుణాళువు ఐన (ప్రభువునకు జయము, జయము” అనుచు నినాదముల జేసిరి. 
(దో॥ 86) 


చౌ-ఏహీం బీచ నిసాచర అనీ | కసమసాత ఆఈ అతి ఘనీ ॥ 
దేఖి చలే సన్ముఖ కపి భట్టా | ప్రలయకాల కే జను ఘన ఘట్టా ॥ 1॥ 
బహు కృపాన తరవారి చమంకహి( | జను దహం దిసీ దామినీ. దమంకహి( ॥ 
గజ రథ తురగ చికార కఠోరా | గర్భహి( మనహు( బలాహక ఘోరా ॥ 2 ॥ 
కపి లంగూర బిపుల నభ ఛాఏ | మనహు( ఇంద్రధను ఉఏ సుహాఏ ॥ 
ఉఠఇ ధూరి మానహు( జలధారా । బాన బుంద ఖై బృష్టి అపారా॥ 3॥ 
దుహు( దిసి సర్బత కరహి( ప్రహారా | బజ్రపాత జను బారహి( బారా ॥ 
రఘుపతి కోపి బాన ర్ఫురి లాఈ | ఘాయల భై నిసిచర సముదాఈ ॥ 4 ॥ 
లాగత బాన బీర చిక్కరహీ( । ఘుర్మి ఘుర్మి జహ( తహ( మహీ పరహీ( ॥ 
(స్రవహి( సైల జను నిర్ణర భారీ । సోనిత సరి కాదర భయకారీ॥ 5 ॥ 


ఈ లోపున అత్యంత ఘనమైన నిశాచర సైన్యము యుద్దావేశముతో అతివేగముగా రణభూమికి వచ్చెను. 
వానరయోధులు (ప్రళయకాలమేఘసమూహములవలె వారిని ఎదుర్కొనిరి. అనేకకృపాణములు, ఖడ్లములు అన్ని 
దిశలయందును తళుకులీనుచు మెజయుచుండెను. ఏనుగుల ఘీంకారములు, _ గుజ్జముల సకిలింపులు, 
రథచ[క్రముల శబ్దములు, మేఘగర్జనలవలె మిక్కిలి భయమును గొల్పుచుండెను. వానరుల లాంగూలములు 
(వాలములు) ఆకాశమును కప్పివేసి, సుందరమైన ఇంద్రధనుస్సులు ఉదయించి. నట్టుండెను. జలధారలు క 
ఉబుకుచున్నట్టు రణధూళి ఎగురుచుండెను. బాణపరంపరలు వర్షధారలవలె కురియుచుండెను. 
ఉభయపక్షములనుండి పర్వత (ప్రహారములు నిరంతర వజ్రపాతములవలె ఒప్పుచుండెను. శ్రీరఘునాథుడు' క్రుద్దుడై 
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తనశరములను పరంపరగా (ప్రయోగించెను. అవి నిశాచరసేనలను గాయపజచెను. రామబాణములత్రాక్షిడ్తక 
తట్టుకొనలేక రాక్షసవీరులు ఛీత్కారముల జేయుచు, గిరిగిర తిరుగుచు మూర్చితులై నేలకొరుగుచుండ్తిి 
పర్వతములనుండి జలపాతములవలె వారిశరీరములనుండి రక్తములు (ప్రవహించుచుండెను, పిటీకివార్రిని 
భయభ్రాంతులకు లోనుగావించుచు నెత్తుటేరులు (ప్రవహించు చుండెను. (చౌ॥ 1-5) 


ఛం-కాదర భయంకర రుధిర సరితా చలీ పరమ అపావనీ | 
దొఉ కూల దల రథ రేత చక్ర అబర్త బహతి భయావనీ ॥ 
జలజంతు గజ పదచర తురగ ఖర బిబిధ బాహన కో గనే । 
సర సక్తి తోమర సర్ప చాప తరంగ చర్మ కనుఠ ఘనే ॥ 


పీటీకివారిని భయపెట్టుచు అపవిత్రరక్తనదీప్రవాహములు కొనసాగుచుండెను. రెండు దళములును ఈ రక్తనదికి 
తీరములు. రథములు ఇసుక తిన్నెలు. చక్రములు ఆవృత్రములు. ఈ నది అత్యంత భయంకరమైనది. ఏనుగులు, 
గుజ్జములు, గాడిదలు, భటులు, వివిధవాహనములు ఈ నదియందలి అసంఖ్యాక జలజంతువులు. బాణ, శక్తి 
తోమరములు సర్పములు, ధనుస్సులు తరంగములు, డాళ్లు (డాలు+లు) తాబేళ్ళు- (ఛం) 


దో- బీర పరహి( జను తీర తరు, మజ్ఞా బహు బహ ఫేన । 
కాదర దేఖి డరహి. తహ సుభటన్ల కే మన చేన॥87॥ 


నదీప్రవాహవేగమునకు తటమునందలి మహావృక్షములు పడిపోవుచున్నట్టు మహావీరులు పెక్కుమంది 
నేలగూలుచుండిరి. వారియెముకలయందుండు మజ్జ నుజుగుగా నుండెను. పిటికిచారు ఈ దృశ్యములను జూచి 
భయపడుచుండిరి. ధైర్యము గలవారు ఆనందించుచుండిరి. (దో! 87) 


చౌ- మజ్జహి( భూత పిసాచ బెతాలా । ప్రమథ నుహా యోటింగ కరాలా ॥ 
కాక కంక లై భుజా ఉడాహీ(। ఏక తె చీని ఏక లై ఖాహీ॥ 1॥ 
ఏక కహహి( ఐసెఉ సౌఘాఈ | సఠహు తుమ్లార దరిద్ర న జాఈ 
కహ(రత భట ఘాయల తట గిరే | జహ( తహ( మనహు( అరజల పరే॥ 2॥ 
ఖైచహి( గీధ ఆత తట భఏ | జను బంసీ ఖేలత చిత దఏ ॥ 
బహు భట బహహి( చఢే ఖగ జాహీ( | జను నావరి ఖేలహి( సరి మాహీం ॥ 3 ॥ 
జోగిని భరి భరి ఖప్పర సంచహిం | భూత పీపాచ బధూ నభ నంచహి ॥ 
భట కపాల కరతాల బజావహి( । చాముండా నానా బిధి గావహిం॥ 4 ॥ 
జంబుక నికర కటక్కట కట్టహి( | భాహి( హుఆహి అఘాహి( దపట్టహి( 


కోటిన్హ రుండ ముండ బిను డొల్లహి( | సీస పరే మహి జయ జయ బొల్లహి( ॥ 5 ॥ 


భూత. పిశాచ భేతాళులును, భయంకరమైన వెంట్రుకలుగల దయ్యములును, (ప్రమథగణములును 
ఈసమరనదిలో స్నానముచేయుచుండిరి. కాకులు, (గ్రద్దలు చనిపోయిన పారిభుజములను నోటగలచుకొని: 
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ఎగిరిపోవుచుండెను. అవి ఒకదానినుండి మణీయొకటి లాగుకొని తినుచుండెను. “ఓరీ మూర్భులారా! ఇన్ని 
కళేబరములు పుష్కలముగా ఇచ్చట పడియుండగా మీ ' దారిద్ర్యము తీరుటలేదా?” అనుపలుకులు 
వినబడుచుండెను. గాయపడిన వీరులు ఈరక్తనదీతీరమున మూల్లుచు పడియుండిరి. వారి ఆర్తిని చూచినచో వారు 
అర్హజలములో ఉంచబడినట్టు కనబడిరి. (మృత్యువాసన్నమైనప్పుడు అర్హజలములో అనగా సగముశరీరము నీటిలోను, 
తక్కిన సగము తీరమునందును ఉంచినట్లుండిరి,) నదీతీరమున నుండు బెస్తవారు గాలమును లాగినట్టు 
రాబందులు (పేగులను లాగుచుండెను. పెక్కుమంది యోధుల కళేబరములు .ఈ నదీప్రవాహమున 
కొట్టుకొనిపోవుచుండెను. వాటిపై పక్షులు కూర్చొనియుండెను. ఆ పక్షులు నదిలో నౌకావిహారము 
సలుపుచున్నట్టుండెను. యోగినులు (భూత పిశాచములు) పుట్టిలలో రక్తమును సేకరించుచుండిరి. 
భూతపిశాచములపత్నులు ఆకాశమున నాట్యము సేయుచున్నట్టు ఉండిరి. చాముండులు యోధుల పుట్టేలతో 
తాళములు వేయుచు నానావిధములగు పాటలు పాడుచుండిరి. నక్కలగుంపులు శవములను కొజుకుచు 'కటకట' 
శబ్దములను చేయుచుండెను. అవి వాటిని భక్షించుచు పలురకములైన శబ్దములను చేయుచు, కూతలు 
కూయుచుండెను. కడుపులు నిండగా ఒక దానినొకటి గద్దించుచుండెను. తలలులేని అసంఖ్యాకములైన 
'మొండెములు యుద్దభూమిలో పణుగులు పెట్టుచుండెను. తలలు నేలపై దొర్గుచు జయజయ ధ్యానములను 
కావించుచుండెను. (చౌ॥ 1-5) 


ఛం- బొల్లహి( జొ జయ జయ ముండ రుండ ప్రచండ సీర బిను ధానహీ( । 
wa | a U4 ర్‌, 
ఖప్పురిన్హ ఖగ్గ అలుజ్ఞి జుజ్ఞ వా( సుభట భఠన్హ తతత. | 
బానర నిసాచర నికర మర్హహి( రాను బల దర్స్పిత భఏ | 
సంగ్రామ అంగన సుభట సోవహి( రామ సర నికరన్హి హఏ ॥ 
తెగినతలలు జయజయ నాదములు చేయుచుండగా, తలలులేని మొండెములు పజుగులు దీయు చుండెను. 
పక్షులు పుట్టైలకై పరస్పరము కలహించు కొనుచుండెను. యోధులు ఇతర యోధులను పడగొట్టు చుండిరి. 


శ్రీరామునిబలమును జూచుకొని దర్పితులైన వానరులు రాక్షసులను నలిపివేయుచుండిరి. శ్రీరామునిబాణ 
సమూహములతాకిడికి గురియెన యోధులు యుద్ధభూమిలో దీర్హనిద్రలో మునిగి. పోవుచుండిరి: (ఛం) 


దో- రావన హృదయ బిచారా, భా నిసిచర సంఘార । 
మై( అకేల కసి భాలు బహు, మాయా కరౌ అసార ॥ 88 ॥ 


రావణుడు తీవ్రవిచారములో పడెను. “రాక్షసులందణును నిహతులైరి. నేనొక్కడనే మిగిలి యుంటిని. వానర 
భల్లూకములు అనేకములున్నవి. కావున ఇప్పుడు అపారమైన మాయను కల్పించి పోరాడెదను.” (దోః 88) 


చౌ- దేవన్ల ప్రభుహి పయాదే( దేఖా | ఉపజా ఉర అతి ఛోభ బిసేషా ॥ 
సురపతి నిజ రథ 'తురత పఠావా | హరష సహిత మాతలి లై ఆవా ॥-1 ॥ 
తేజ పుంజ రథ దిబ్య అనూపా  హరషి చఢే-కోసఅపుఠ భూపా ॥: 
చంచల తురగ మనోహరచారీ 1 అజరు అమరిమనసము గతికారీ ॥-2 1 
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రథారూఢ రఘునాథహి దేఖీ। ధాఏ కపి బలు పాఇ బిసేషీ॥ 
సహాన జాఇ కపిన్హ కై నూరీ। తబ రానన మాయా బిస్తారీ ॥ 3॥ 
సో మాయా రఘుబీరహి బాంచీ | లభిమన కపిన్ల సా మానీ సాంచీ ॥ 
దేఖీ కపిన్ల నిసాచర అనీ | అనుజ సహిత బహు కోసలధనీ ॥ 4 ॥ 


రథములేకుండ రణరంగమున నేలపై నిలబడి, యుద్దము చేయుచున్న (ప్రభువును దేవతలు చూచిరి. 
వారిహృదయములు మిగుల క్లోభించెను. ఇంద్రుని ఆజ్ఞతో మాతలి వెంటనే ఒకరథమును తీసికొని వచ్చెను, 
నిరుపమానమైన, తేజోమయమైన ఆ దివ్యరథమును కోసలాధిపతియైన శ్రీరాముడు హర్షముతో అధిరోహించెను, 
దానికి పూన్సబడిన గుజ్జములు మనోహరమైనవి. అవి చంచలములు. అజరామరములు, అంతే గాదు, 
మనోవేగముతో సాగిపోవునవి. రఘువీరుడు రథారూఢుడగుటను జూచి, వానరులు విశేషమైన బలమును పాంది, 
హర్ష్దోల్దాసములతో పరుగెత్తుకొనివచ్చిరి. వానరుల దెబ్బలకు తట్టుకొనలేక రావణుడు తన మాయను విస్తరింప 
జేసెను. ఆమాయలు శ్రీరఘురాముని ముందు ఏమియు పని చేయజాలక పోయెను. లక్ష్మణుడును, వానరులును ఆ 


మాయలను నిజమని నమ్మిరి. మాయా ప్రభావమున ఆ వానరులు నిశాచర సైన్యమున పెక్కుమంది 
రామలక్ష్మణులను గాంచిరి. (చౌ॥ 1-4) 


ఛం-బహు రామ లభిమన దేఖి మర్కట భాలు మన అతి అపడరే । 
జను చిత్ర లిఖిత సమేత లఛిమన జహ( సా తహ చితనహీ( ఖరే ॥ 
నిజ సేన చకిత బిలోకి హంసి సర చాప సజి కోసలధనీ । 
మాయా హరీ హరి నిమిష మహు( హరషీ సకల మర్కట అనీ ॥ 


వానరులు పెక్కుమంది రామ ల 
వారక్కడ (భ్రమకులోనై, చిత్రముల 
కోసలాధిపతి నవ్వి, బాణములను స 


క్షణులను జూచి, మిథ్యా భయములకు లోనైరి. లక్ష్మణునితో గూడ ఎక్కడి 
లోని బొమ్మలవలె నిలబడిపోయిరి. తనసేనలు ఆశ్చర్య చకితులగుట జూచి, 
ంధించి, క్షణములో ఆ మాయను తొలగించెను. సమస్త వానరులును ప్రసన్నులైరి. 
(ఛం) 


దో- బహురి రామ సబ తన చితఇ, బోలే బచన గంభీర । 
ద్వందజుద్ధ దేఖహు సకల, శ్రమిత భఏ అతి బీర॥ 89 ॥ 


అనంతరము అందథీ వైపు చూచుచు శ్రీ 


రాముడు గంభీరముగా పల్కెను. “వీరులైన మీరందయును చాల డస్సి 
యుంటిరి. కావున నాకును రావణునకును 


మధ్య జరుగబోవు ద్వంద్వ యుద్ధమును జూడుడు. (దో! 89) 


చౌ- అస కహి రథ రఘునాథ చలావా । బిప్ర చరన పంకజ సిరు నావా ॥ 
తబ లంకేస క్రోధ ఉర ఛావా । గర్దత తర్జత సన్ముఖ ధావా॥ 1॥ 
జీతెహు జే భట సంజుగ మాహీ( | సును తాప మై 


మై( తిన్ల సమ నాహీ( ॥ 
రావన నాను జగత జస జానా । లోకప జాకే( బందీఖానా ॥ 2 ॥ 


ఖర దూషన బిఠాధ తుమ్మ మారా | బధెహు బ్యాధ ఇవ బాలి బిచారా ॥ 
నిసిచర నికర సుభట సంఘారెహు | కుంభకరన ఘననాదహి మారెహు ॥ 3 ॥ 
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ఆజు బయరు సబు లేఉ( నిబాహీ | జౌ( రన భూప భాజి నహి( జాహీ ॥ 
ఆజు కరఉ( ఖలు కాల హవాలే । పరెహు కఠిన రావన శే పాలే॥ 4॥ 
సుని దుర్చచన కాలబస జానా । బిహంసి బచన కహ కృపానిధానా ॥ 
సత్య సత్య సబ తవ ప్రభుతాఈ । జల్పసి జని దెఖాఉ మనుసాఈ ॥ 5 ॥ 


ఈ విధముగా పలికి, శ్రీ రఘునాథుడు (బ్రాహ్మణచరణకమలములను మనస్సులో స్మరించుచు వారికి శిరసా 
ప్రణమిల్లి, రథమును ముందునకు నడిపెను. అపుడు రావణుడు (క్రోధముతో మండిపడుచు గర్జించుచు ముందుకు 
వచ్చి పలికెను. “ఓరీ! తాపసీ! వినుము. నేను యుద్దములో నీచే విజితులైన యోధుల వంటివాడను కాను. నా పేరు 
రావణుడు. నా యశస్సు జగద్విదితము. దిక్సాలురు సైతము నా చేతిలో బందీలు. నీవు ఖర, దూషణ, త్రిశిరులను, 
విరాధుని గూడ వధించితివి. పాపము, వాలిని వేటగానివలె చెట్టు చాటుననుండి చంపితివి. గొప్ప గొప్ప నిశాచర 
వీరులను సంహరించితివి. కుంభకర్ణ, మేఘనాదుల (ప్రాణములను దీసితివి. ఓరీ! రాకుమారా! నేడు నీవు యుద్ధ 
రంగమునుండి పాటీపోకుండ నిలిచియున్నచో ఆ పగను అంతయును తీర్చుకొందును. ఈనాడు నిజముగా నేను 
నిన్ను యమునకు అప్పగించెదను. ఏలనన నీవు కఠినాత్ముడైన రావణునిపాలబడితివి.” రావణునిదుర్భాషలను విని, 
వాడు యముని కధీనుడైనాడని భావించి, కృపాళువైన శ్రీరాముడు నవ్వి, ఇట్లనెను “నీవు చెప్పినట్టు నీ గొప్పదన 
మంతయు సత్యమే. కాని ఇంక (పేలకుము. నీ పౌరుషమును జూపుము. (చౌ॥ 1-5) 


ఛం-జని జల్పనా కరి సుజసు నాసహి నీతి సునహి కరహి ఛమా | 

సంసార మహ పూరుష త్రిబిధ పాటల రసాల పనస సమా ॥ 

ఎక సుమనప్రద ఎక సుమన ఫల ఎక ఫలఇ కేనల లాగహీ( | 

ఎక కహహి( కహహి( కరహి( అపర ఎక కరహి(కహత న బాగహీ(॥ 
నిరర్ధకముగా వాగుచు నీ క్రీర్తిని పాడుచేసికొనవద్దు. క్షమింపుము. నీకు నీతిని గజపుచున్నాను. వినుము. 
ప్రపంచములో మూడు విధములగు పురుషులున్నారు. వారు గులాబీ, మామిడి, పనస చెట్లవంటివారు. గులాబీ 
కేవలము పూవులను మాత్రమే ఇచ్చును. మామిడి పూవుల(పూత)ను, పండ్లను గూడ ఇచ్చును. పనస కేవలము 
పండ్లను ఇచ్చును. అట్లే పురుషులలో కొందు మాట్లాడెదరు (కాని వారుక్రియా శూన్యులు) మటీకొందణు 


మాట్లాడెదరు, వాటిని ఆచరించెదరు. మూడవ వర్గము వారు మాట్లాడరు కాని చేసి చూపించెదరు ((క్రియా శూరులు.) 
(ఛం) 


దో- రామ బచన సుని బిహంసా, మోహి సిఖావత గ్యాన | 
బయరు కరత నహి. తబ డరే, అబ లాగే ప్రియ ప్రాన ॥ 90 ॥ 


శ్రీరాముని వచనములను విని, రావణుడు నవ్వి, ఇట్లనెను. “నీవు నాకు జ్ఞానబోధ చేయుచుంటివా? మొదట నాతో 


వైరము పూని, ఏ మాత్రము భయములేక యుద్దమునకు సిద్దమైతివి. ఇప్పుడు నీకు ప్రాణములపై తీపి ఏర్పడినదా?” 
(దో, 90) 


Bhuvan Vani Trust, Lucknow 


CC-0. In Public Domain. Digitized By Sarayu Foundation Trust and 63200011 
752 శ్రీ రామచరిత మానసము 


చౌ- కహి దుర్చచన (క్రుద్ద దసకంధర । కులిస సమాన లాగ ఛాండై సర ॥ 
నానాకార సిలీముఖ ధాఏ । దిసి అరు బిదిసి గగన మహి ఛాఏ ॥ 1॥ 
పావక సర ఛా(డెఉ రఘుబీరా | ఛన మహు( జరే నిసాచర తీరా ॥ 
ఛాడిసి తీబ్ర సక్తి ఖిసిఆఈ | బాన సంగ ప్రభు ఫేరి చలాఈ ॥ 2 ॥ 
కోటిన్ల చక్ర త్రిసూల పబారై | బిను ప్రయాస ప్రభు కాటి నివారై ॥ 
నిఫల హోహి6 రావన సర కసే! ఖలకే సకల మనోరథ జైసే॥ 3 ॥ 
తబ సత బాన సారథీ మారెసి | పరెఉ భూమి జయ రామ పుకారెసి ॥ 
రామ కృపా కరి సూత ఉఠావా | తబ ప్రభు పరమ క్రోధ కహు( సావా ॥ శ ॥ 


ఇట్లు కటువుగా పలికి, రావణుడు కుపితుడై వజ్రతుల్యమైన బాణములను ప్రయోగించెను. అనేకాకారములుగల 
ఆ బాణములు దిశావిదిశలయందును, భూమ్యాకాశములయందును సర్వత్ర నిండెను. శ్రీరఘునాథుడు 
ఆగ్నేయాస్త్రము (ప్రయోగింపగా అది రావణుని బాణములను అన్నింటిని ఒక్కక్షణములో భస్మమొనర్చెను. 
అప్పుడతడు లజ్జితుడై కోపముతో తీక్షమైన ఒక “శక్తిని వదలెను. శ్రీరామచంద్రుడు ఒక బాణముతో దానిని 
త్రిప్పికొట్టెను. రావణుడు అసంఖ్యాకములైన చక్రములను త్రిశూలములను రాముని మీదికి పంపెను. కాని (ప్రభువు 
వాటినన్నింటిని అనాయాసముగా ముక్కలు ముక్కలుగా జేసెను. ఖలుని మనోరథములవలె రావణునిబాణములు 
అన్నియును నిష్బలములాయెను. పిమ్మట అతడు నూజు బాణములతో రాముని రథసారథియైన మాతలిని కొట్టెను. 


అతడు 'శ్రీరామునకు జయము” అనుచు (క్రిందికొరిగెను. శ్రీరాముడు కృపతో సారథిని లేపెను, పిమ్మట (ప్రభువు 
మిక్కిలి (క్రుద్దుడయ్యెను. (చౌ॥ 1-4) 


ఛం-భఎ క్రుద్ధ జుద్ధ బిరుద్ద రఘుపతి త్రోన సాయక కసమసే । 
కోదండ ధుని అతి చండ సుని మనుజాద సబ మారుత గ్రసే ॥ 
మందోదరీ ఉర కంప కంపతి కమఠ భూ భూధర (త్ర్‌సే 
చిక్కరహి( దిగ్గజ దసన గహి మహి దేఖి కౌతుక సుర హడే ॥ 
శ్రీరాముడు శత్రువుపై క్రుద్దుడుకాగా తూణీరములోని బాణములు తమంతట తామే బయటికి వచ్చుటకు 
త్వరపడుచుండెను. శ్రీరాముని ప్రచండమైన ధనుష్టంకారమును విని, నరభక్షకులైన రాక్షసులందణును వాత గగ్రస్తులై, 
వణకి పోవుచుండిరి. మందోదరి హృదయము కంపించెను. సముద్రములు కల్లోలితములైనవి. ఆదికూర్మము 
చలించెను. భూమి అదిరెను. పర్వతములు క్రక్కదలెను. దిగ్గజములు మిక్కిలి భీతిల్లి దంతములతో నేలను పట్టుకొని, 
ఘీంకారములు సల్పుచుండెను. ఈ అద్భుతములను చూచి, దేవతలు సంబరపిరి అ 


దో- తానెఉ చాప. శ్రవన లగి, ఛాడే బిసిఖ కరాల । 
రామ మారగన గన చలే, లహలహాత జను బ్యాల ॥ 91 ॥ 


ధనుస్సును ఆకర్ణాంతము లాగి శ్రీరామచంద్రుడు అనేక భయానకబాణములను (ప్రయోగించెను. అవి సర్ప 
సదృశములై వేగముగా సాగిపోయెను. (దో॥ 91) 
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చౌ- చలే బాన సపచ్చ జను ఉరగా | 


ప్రథమహి( హతెఉ సారథీ తురగా ॥ 


రథ బిభంజి హతి కేతు పతాకా । గర్జా అతి అంతర బల థాకా ॥ 1॥ 


తురత ఆన రథ చడి ఖిసిఆనా | 


అస్త్ర సస్త్ర ఛా(డెసి బిధి నానా ॥ 


బిఫల హోహి( సబ ఉద్యమ తాకే | జిమి పరద్రోహ నిరత మనసా కే ॥ 2 ॥ 
తబ రావన దస సూల చలావా | బాజి చారి మహి మారి గిరావా ॥ 
తురగ ఉఠాఇ కోపి రఘునాయక । ఖైంచి సరాసన ఛాడే సాయక ॥ 3॥ 
రావన సిర సరోజ బనచారీ | చలి రఘుబీర సిలీముఖ ధారీ ॥ 
దస దస బాన భాల దస మారే । నిసరి గఏ చలె రుధిర పనారే ॥ 4 ॥ 
స్రవత రుధిర ధాయఉ బలవానా । ప్రభు పుని కృత ధను సర సంధానా ॥ 
తీస తీర రఘుబీర పబారే । భుజన్హి సమేత సీస మహి పారే॥5॥ 
కాటతహీ( పుని భఏ నబీనే । రామ బహోరి భుజా సిర ఛీనే॥ 
ప్రభు బహు బార బాహు సిర హఏ | కటత ర్ఫుటితి పుని నూతన భఏ ॥ 6 ॥ 


అతి కౌతుకీ కోసలాదీసా ॥ 
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పుని పుని ప్రభు కాటత భుజ సీసా | 
రహే ఛాఇ నభ సిర అరు బాహూ । మానహు( అమిత కేతు అరు రాహూ ॥ 7 ॥ 


ఆ బాణములు టెక్కలుగల సర్పములవలె పరుగు పరుగున బోయెను. మొదట (ప్రభువు రావణుని సారథిని, 
గుజ్జములను సంహరించెను. పిమ శట రథమును ముక్కలు ముక్కలుగావించి, ధ్వజపతాకములను ధ్వంసమెనర్చెను. 
రావణుడు బిగ్గరగా గర్జించెను. కాని అతనిగుండెబలము సన్నగిల్లెను. వెంటనే (క్రుద్దుడై మటీయొక రథము పైనెక్కి 
వివిధాస్త్రశస్త్రములను (ప్రయోగింపసాగెను. కాని అతని ప్రయత్నములన్నియును వమ్మగుచుండెను. 
పరద్రోహమునందు నిరతుడైనవానిప్రయత్నములన్నియును నిష్టలములగుట సహజమే గదా! అప్పుడు రావణుడు 
పది త్రిశూలములను వదలగా శ్రీరాముని నాలుగు గుజ్జములును దెబ్బతిని క్రిందపడెను. శ్రీరాముడు గుజ్జములను 
లేవనెత్తి, (క్రుద్దుడై ధనుస్సునెక్కు పెట్టి ఆకర్ణాంతము లాగి బాణములను వదలెను. రావణుని శిరస్సులనెడి 
కమలవనములో శ్రీరాముని బాణములనెడి తుమ్మెదలగుంపులు చరింపసాగెను. శ్రీరాముడు రావణుని! ఒక్కొక్క 
తలపై పదేసి బాణములను (ప్రయోగింపగా, అవి ఇటునుండి అటు దూసికొని పోయెను. శిరస్సులనుండి రక్తధారలు 
'ప్రవహించుచుండెను. బలశాలిమైన రావణుడు ఆరక్తధారలతోడనే పరుగుపరుగున రామునిమీదికి వచ్చెను. ఇంతలో 
ప్రభువు మజల ధనుస్సును ఎక్కుపెట్టి ముప్పది శరములను ప్రయోగించి ఆతని ఇజువది భుజములను, పది 
శిరస్సులను ఖండించి, నేలపై బడగొట్టెను. కాని ఆ శిరస్సులును, భుజములును. వెంటనే - మజల 
ఉత్పన్నములాయెను. శ్రీరాముడు మటల వాటిని ఖండించెను. ఎప్పటివలె వెంటనే అవి మజల ఉత్సన్నము లాయెను. 
ఈ. విధముగా శ్రీరాముడు. మణల, మజుల వాటిని, ఖండించుచుండుటయు, వెంట వెంటనే. అవి. పుట్టుకొని 
వచ్చుచుండుటయు సపెక్కుమాయులు, జరిగెను. ఇట్టు శ్రీరాముడు, పెక్కు పర్యాయములు తన లీలా విలాసములను 


(ప్రదర్శించెను: ఖండింపబడిన తలలు, భుజములు ఆకాశమును గప్పి, అసంఖ్యాక రాహుకేతువులుగా కన్ఫించెను.. | 
(చౌ॥ 1-7)! 
[1352] To ఇం aro (#1) 25 i 
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ఛం-జను రాహు కేతు అనేక నభ పథ ్రవత సోనిత ధావహీ( । 
రఘుబీర తీర ప్రచండ లాగహి( భూమి గిరన న పావహీ( ॥ 
ఎక ఏక సర సిర నికర ఛేదే నభ ఉడత ఇమి సోహహీ(। 
జను కోపి దినకర కర నికర జహ( తహ బిధుంతుద పోహహీ( ॥ 


పెక్కుమంది రాహుకేతువులు ఆకాశమునజేరి రక్తమును (ప్రవహింపజేసి పరుగెత్తుచున్నారా యనునట్టుండెను. 
శ్రీ రఘువీరుని ప్రచండమైన బాణములు నిరంతరము తగులుచుండుటచే అవి క్రింద బడుట లేదు. శ్రీరాముని 
'ప్రతిబాణమునకు (గ్రుచ్చుకొనియున్న తలలసమూహములు ఆకాశమున తీవ సూర్యకిరణములకు 
(గ్రుచ్చుకొనియున్న రాహువుల సముదాయమువలె కనబడుచుండెను. (ఛం) 


దో- జిమి జిమి ప్రభు హర తాసు సిర, తిమి తిమి హోహి అపార । 
సేవత బిషయ బిబర్ధ జిమి, నిత నిత నూతన మార ॥ 92 ॥ 


విషయభోగములను అనుభవించిన కొలది వాటిపై కాంక్ష పెటీగినట్లే ప్రభువు ఆ శిరస్సులను ఖండించిన 
కొలదియు అవి అపారముగా పెణిగి పోవుచుండెను. (దో॥ 92) 


చౌ-దసముఖ దేఖి సిరన్హ కై బాఢీ । బిసరా మరన భఈ రిస గాఢీ॥ 
గర్లెఉ మూఢ మహా అభిమానీ | ధాయఉ దసహు సరాసన తానీ ॥ 1॥ 
సమర భూమి దసకంధర కోప్యో | బరషి బాన రఘుపతి రథ తోప్యో ॥ 
దండ ఏక రథ దేభఖిన పరెఊ | జను నివార మహు దినకర దురెఊ ॥ 2 ॥ 
హాహాకార సురన్హ జబ కీన్హా | తబ (ప్రభు కోపి కారముక లీన్హా॥ 
సర నివారి రిపు కే సిరకాటే । తే దిసి బిదిసి గగన మహి పాటే ॥ 3॥ 
కొటే సిర నభ మారగ ధావహి( । జయ జయ ధుని కరి భయ ఉపజావహి( ॥ 
కహ లఛిమన సుగ్రీవ కపీసా | కహం రఘుబీర కోసలాధీసా ॥ 4 ॥ 


శిరస్సులు పునరుత్పన్నములగుచుండుటచే రావణుడు తనమృత్యు భయమును మజచిపోయెను. మహా 
దురభిమానియు, మూర్భుడును, ఐన రావణుడు గర్జించుచు పదిధనుస్సులను ఒక్కసారిగా, ఎక్కుపెట్టి 
ఆకర్ణాంతము లాగి బాణముల వర్షమును గురిపించి, శ్రీరఘునాథుని రథమును కప్పివేసెను. ఒక్క క్షణ 
కాలముపాటు మంచుతో కప్పబడిన సూర్యునివలె రథము కన్సడలేదు. దేవతలు హాహా కారములు చేసిరి. అప్పుడు 
ప్రభువు క్రుద్దుడై ధనుస్సును ఎక్కుపెట్టి తనబాణములతో శత్రుశరములను తొలగించి, అతని మస్తకములను 
ఖండించి, అన్ని దిశలయందును, 'పృథివ్యాకాశములయందును పజచెను. ఖండింపబడిన శిరస్సులు ఆకాశమార్గమున 
పరుగెత్తుచు జయ జయ ధ్వానములను గావించుచు అంది హృదయములలో భయోత్సాతములను గలిగించెను. 
ఆ తలలు “లక్ష్మణుడు ఎక్కడ? వానర రాజు సుగ్రీవుడెక్కడ? కోసల పతి రఘువీరుడెక్కడ?” అని గద్దించు 
చుండెను. (చౌ! 1-4) 
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ఛం-కహ రాము కహి సిర నికర ధాఏ దేఖి మర్కట భజి చలే | 
సంధాని ధను రఘుబంసమని హంసి సరన్ని సిర బేధే భలే ॥ 
సిర మూలికా కర కాలికా గహి బృంద బృందన్హి బహు మిలీ | 
కరి రుధిర సరి మజ్జను మనహు( సంగ్రామ బట పూజన చలీ(॥ 


'రాముడెక్కడ' అని అజచుచు ఖండింపడిన రావణుని తలలు ఆకాశమున ఎగురుచుండెను. వాటిని జాచి, 
వానరులు పాజిపోయిరి. అప్పుడు రఘుకులమణి శ్రీరాముడు ధనుస్సును ఎక్కుపెట్టి, నవ్వుచు బాణములకు ఆ 
శిరస్సులను (గ్రుచ్చి,మాలలుగా జేసెను. అప్పటి ఆదృశ్యము దుర్గాదేవియే రాక్షస సంహారమునకై పెక్కుమంది 
చెలులతోగూడిన కాళికగా ఆకపాలమాలికలను చేతబట్టి, రక్తనదిలో స్నానమాచరించి, సంగ్రామమను వటవృక్షమును 
పూజించుటకై బయలుదేజీనదా? అన్నట్టు ఉండెను. (ఛం) 


దో- పుని దసకంఠ క్రుద్ద హొఇ, ఛాండీ సక్తి ప్రచండ | 
చలీ బిభీషన సన్ముఖ, మనహు( కాల కర దండ ॥ 93 ॥ 


పిమ్మట దశాననుడు (క్రుద్దుడై ఒక ప్రచండశక్తిని విభీషణుని పైకి వదలెను. అది యమదండమా? అనునట్లు 
విభీషణుని మీదికి వచ్చుచుండెను. (దో॥ 93) 


చౌ-ఆవత దేఖి సక్తి అతి ఘోరా । ప్రనతారతి భంజన పన మోరా ॥ 
తురత బిభీషన పాఛే( మేలా । సన్ముఖ రామ సహెఉ సాఇ సేలా॥ 1॥ 
లాగి సక్తి మురుఛా కఛు భఈ । ప్రభు కృత ఖేల సురన్హ బికలఈ ॥ 
దేఖి బిభీషన ప్రభు శ్రమ పాయో । గహి కర గదా క్రుద్ధ హొఇ ధాయో ॥ 2 ॥ 
రే కుభాగ్య సఠ మంద కుబుద్దే । తై(సుర నర ముని నాగ బిరుద్దే ॥ 
సాదర సిన కహు( సీస చఢాఏ | ఏక ఏక కే కోటిన్ల పాఏ॥3॥ 
తెహి కారన ఖల అబ లగి బాం్యో 1 అబ తన కాలు సీస పర నాచ్యో ॥ 
రామ బిముఖ సఠ చహసి సంపదా | అస కహి హనెసి మారు ఉర గదా ॥ 4 ॥ 


శ్రీరాముడు శరణాగతులను రక్షించెదనని ప్రతిజ్ఞ చేసియుండెను. కావున విభీషణుని వెనుకకు పొమ్మని తానే 
ముందుకువచ్చి, శ్రీరాముడు అతిభయంకరముగా వచ్చుచున్న ఆ శక్తిని ఎదిరించెను. ప్రభువు ఆశక్తి తాకిడికి 
కొంతతడవు మూర్చిల్లినట్టు లీలలను (ప్రదర్శించెను. కాని దేవతలుమాత్రము ఆ లీలలను తెలిసికొనలేక వ్యాకులత 
నొందిరి. విభీషణుడు ప్రభువు యొక్క (శ్రమను జూచి, తానే గదను చేబూని (క్రుద్దుడై ముందుకు పరుగెత్తుచు 
పలికెను. “ఓరీ! దౌర్భాగ్యుడా! నీచుడా! నీవు నర సుర ముని నాగులందటీతో విరోధమును ప్లేట్‌ కొంటిని. 
సాదరముగా శివునకు నీతలలను అర్పించితివి. అందువలన ఒక్కొక్క శిరస్సునకు మాటుగా పెక్కు శిరస్సులను 
పొందుచుంటివి. దుష్టుడా! ఆ కారణమువలన ఇప్పటివజకును నీవు రక్షింపబడితివి. ఇప్పుడు: మృత్యువు నీతలపై 
నాట్యము చేయుచున్నది. శుడా!. నీవు: రామునకు విరోధివై సుఖ సంపదలను కోరుకొనుచున్నావా?" అని ఫలికి 
విభీషణుడు రావణుని వక్షస్థలమున గదతో కొట్టెను. (3124); 
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ఛం-ఉర మార్కు గదా ప్రహార ఘోర కఠోర లాగత మహి పర్యో । 

దస బదన సోనిత స్రవత పుని సంభారి ధాయో రిస భర్యో ॥ 

ద్వౌ భిరే అతిబల మల్లజుద్ద బిరుద్ద ఎకు ఏకహి హనై | 

రఘుబీర బల దర్సిత బిభీషను ఘాలి నహి. తా కహు గనై ॥ 
కఠోరమైన గదాప్రహారమువలన రావణునిజొమ్మున మిక్కిలి బలమైన దెబ్బతగిలెను. అతడునేలపై బడెను. 
పదిముఖములనుండియు రక్తము(ప్రవహించెను. కాని అతడు తమాయించుకొని (క్రుద్దుడై ముందుకు పరుగెత్తెను, 


ఇద్దజును మిక్కిలి బలశాలురే. పరస్పరము ఎదుర్కొని మల్లయుద్దము కావించిరి. శ్రీ రఘువీరునిబలప్రభావమున 
విభీషణుడు జగత్రసిద్దబలశాలియైన రావణుని ఏమాత్రమూ లెక్కచేయలేదు. (ఛం) 


దో- ఉమా బిభీషను రావనహి, సన్ముఖ చితన కి కాడ । 
సో అబ భిరత కాల జ్యోం శ్రీరఘుబీర ప్రభా ॥ 94 ॥ 
(శివుడు పలుకుచున్నాడు) ఉమా! ఇంతకుముందు విభీషణుడు ఎప్పుడైనను రావణునివైపు కన్నెత్తి చూడగలిగి 


యుండెనా? కాని ఇప్పుడు ఆ విభీషణుడే కాలునివలె అతనిని ఎదిరించుచున్నాడు. ఇది శ్రీ రఘువీరుని (ప్రతాప 
(ప్రభావము. (దో! 94) 


చౌ-దేఖా శ్రమిత బిభీషను భారీ । ధాయఉ హనూమాన గిరి ధారీ ॥ 
రథ తురంగ సారధీ నిపాతా । హృదయ మారు తెహి మారెసి లాతా ॥ 1॥ 
ఠాఢ రహా అతి కంపిత గాతా | గయడి బిభిషను జహ( జనత్రాతా ॥ 
పుని రావన కపి హతెఉ పచారీ | చలెఉ గగన కపి పూ(ఛ పసారీ ॥ 2 ॥ 
గహిసి పూ(ఛ కపి సహిత ఉడానా | పుని ఫీరి భిరెఉ ప్రబల హనుమానా ॥ 
లరత అకాస జుగల సమ జోధా । ఏకహి ఏకు హనత కరి క్రోధా॥ 3 ॥ 
సోహహి( నభ ఛల బల బహు కరహీ( | కజ్జల గిరి సుమేరు జను లరహీ ॥ 
బుధి బల నిసిచర పరఇ న పార్యో | తబ మారుత సుత ప్రభు సంభార్యో ॥ 4 ॥ 
విభీషణుడు. మిక్కిలి అలిసియున్నట్టు (గ్రహించిన హనుమంతుడు చెంతనున్న ఒక పర్వతమునుగైకొని 
పరుగుపరుగున వచ్చెను. దానితో అతడు రావణుని రథమును, గుజ్జములను, సారధిని కొట్టి, క్రింద పడవేసి, అతని 
జొమ్ముపై కాలితో తన్నెను. కాలితన్నులవలన రావణునిశరీరము వణకసాగెను. ఐనను అతడు నిలదొక్కుకొనెను. 
ఇంతలో శరణాగత రక్షకుడగు శ్రీరామునికడకు విభీషణుడు వెళ్లెను. రావణుడు మజల యుద్ధమునకు పిలుచుచు 
హనుమంతుని కొట్టెను. ఆంజనేయుడు తనవాలమును పెంచి, ఆకాశమున కెగిరెను. రావణుడతని pa 
పట్టుకొనెను. హనుమంతుడు అతనితోపాటు 'పైకెగిరెను. మహాబలశాలియెన మారుతి ఆకాశమునందే లా 
పోరాడసాగెను. ఆఇద్దణు యోధులు ఆకాశమున పోరాడుచు ఒకరినొకరు కొట్టుకొనసాగిరి. తమతమబలముల 
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యుక్తి ప్రయుక్తులను ్రదర్శించిరి. ఒక కాటుక కొండయు సుమేరుగిరియు పరస్పరము ఢీకొనుచున్నట్లు శోభిల్లిరి. 
౧ ౧ 

బుద్ది బలములచేగూడ రాక్షసుని పడగొట్టుటకు సాధ్యముకాక పోవుటచే పవనసుతుడు ప్రభువును స్మరించెను. 
(చౌ॥ 1-4) 


ఛం-సంభారి శ్రీరఘుబీర ధీర పచారి కపి రావను హన్యో | 
నహి సరత పుని ఉఠి లరత దేవన్హ జుగల కహు( జయ జయ భన్యో ॥ 
హనుమంత సంకట దేఖి మర్కట భాలు క్రోధాతుర చలే | 
రన మత్త రానన సకల సుభట ప్రచండ భుజ బల దలమలే ॥ 


ధీరుడైన హనుమంతుడు శ్రీ రఘురాముని స్మరించి యుద్దమునకు రావణుని పిలిచెను. ఇద్దజును నేలపై 
పడుచు లేచుచు పోరాడుచుండిరి. ఈ దృశ్యమును గాంచుచు దేవతలు ఉభయులకును (భయముతో 
రావణునకును భక్తితో ఆంజనేయస్వామికిని) 'జయము, జయము' అని పలికిరి. హనుమంతుని సంకటస్థితిని జూచి, 
భల్లూకవానరులు క్రుద్దులై పరుగెత్తుకొనివచ్చిరి. కాని రణమదోన్మత్తుడైన రావణుడు యోధులందటిని తన 
'ప్రచండభుజములతో అణచివేసెను. (ఛం) 


దో- తబ రఘుబీర పచారే, ధాఏ కీస ప్రచండ । 
కపి బల ప్రబల దేఖి తెహిం కీన్హ ప్రగట పాషండ ॥ 95 ॥ 


అప్పుడు శ్రీ రఘువీరుడు పిలువగానే (ప్రచండవీరులైన వానరులు పరుగెత్తుకొనివచ్చిరి. (ప్రబలమైన వానర 
సైన్యమును జూచి, రావణుడు తన మాయను (ప్రదర్శించెను. (దో! 95) 
ప (దర్భ 


చౌ- అంతరధాన భయజ ఛన ఏకా । పుని ప్రగటే ఖల రూప అనేకా ॥ 
రఘుపతి కటక భాలు కపి జేతే | జహం తహ ప్రగట దసానన తేతే ॥ 1॥ 
దేఖే కపిన్న అమిత దససీసా | జహం తహ భజే భాలు అరు క్రీస్తా ॥ 
భాగే బానర ధరహి( న ధీరా । త్రాహి త్రాహి లఛినున రఘుబీరా ॥ 2 ॥ 
దహం దిసి ధావహి( కోటిన్ల రావన । గర్జహి(ం ఘోర. కలోర భయావన ॥ 
డరే సకల సుర చలే పరాఈ । జయ కై ఆస తజహు అబ భాఈ॥ 3 ॥ 
సబ సుర జితే ఏక దసకంధర । అబ బహు భఏ తకహు గిరి కందర ॥ 
రహే బిరంచి సంభు ముని గ్యానీ | జిన్హ జిన్ల ప్రభు మహిమా కభు జానీ 14 


ర ష్ష ప్ర ప్రకటించెను. 
ఒక్క క్షణము అతడు అంతర్జానమయ్యెను. పిమ్మట ఆ దుష్టుడు తనఅనేక రూపములను ప్ర 


శ్రీరాముని సైన్యములోని భల్లూకవానరులందటిీకిని రావణుడు వేర్వేజుగా అంతటను కనిపించెను. అసంఖ్యాకులైన 
రావణులను జూచి, భల్లూకవానరులు భయముతో ఇటునటు పాటిపోయిరి. వారి దైర్యము సడలెను. వారు. ల 


లక్ష్మణా! ఓ రఘువీరా! రక్షింపుడు, రక్షింపుడు” అని అజచుచు పాటీపోవుచుండిరి. 'దశదిశలయందు 
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కోట్టాదిరావణులు పరుగిడుచు భయంకరగర్ణనలను గావించుచుండిరి. దేవతలందజును భీతిల్టుచు “సోదరా! ఇప్పుడు 
గెలుపునపై మనము ఆశలు వదలుకొనవలసినదే.” అనియనుచు పరుగెత్తిరి. “మునుపు ఒక్క రావణుడే దేవతల్వా 
విజయమును సాధించెను. ఇప్పుడు పెక్కుమంది రావణులైరి. కనుక మనము పర్వతగుహలను ఆశ్రయింపవలసినదే. 
అక్కడ బ్రహ్మ శివుడు, జ్ఞానులైనమునులు నిర్భయులై యుండిరి. ఏలనన వారు (ప్రభుమహిమనెటిగినవారు, 

(చౌ॥ 1-4) 


ఛం-జానా ప్రతాప తె రహే నిర్భయ కపిన్హ రిపు మానే ఫురే । 
చలె బిచలి మర్కట భాలు సకల కృసాల పాహి భయాతురే ॥ 
హనుమంత అంగద నీల నల అతిబల లరత రన బా(కురే । 
మర్దహి( దసానన కోటి కోటిన్ల కపట భూ భట అంకురే ॥ 


వారు |ప్రభుప్రతాపమునుగూర్చి తెలిసినవారే. కనుక నిర్భయముగా నిలువగలిగిరి. వానరులు నిజముగనే 
అసంఖ్యాకులైన రావణులు ఉన్నట్టు తలంచిరి. వారు విచలితులై “ఓ కృపాళూ! రక్షింపుము” అని అజచుచు 
భయాతురులై పాటీపోవుచుండిరి. అత్యంత బలశాలురు, రణకోవిదులును ఐన హనుమంతుడు, అంగదుడు, 
నలుడు, నీలుడు సాహసముతో పోరాడుచుండిరి. వారు కపటరూపభూమినుండి అంకురించిన కోట్ల కొలది మాయా 
రావణులను నలిపినలిపి వేసిరి. (ఛం) 


దో- సుర బానర దేఖే బికల, హ(యస్యో కోసలాదీస । 
సజి సారంగ ఏక సర, హతే సకల దససీస॥ 96॥ 


సురలు, వానరులు వ్యాకులురగుటచూచి, కోసలాధిపతి శ్రీరాముడు దరహాసముచేసి, శార్త ధనువునెక్కు పెట్టీ, 
మాయా రావణులందటిని ఒకే బాణముతో మట్టుపెట్టెను. (దో॥ 96) 


చౌ- ప్రభు ఛన మహు( మాయా సబ కాటీ | జిమి రబి ఉఏ( జాహి. తమ ఫాటీ ॥ 
రావను ఏకు దేఖి సుర హరషే । ఫిరే సుమన బహు ప్రభు పర బరషే ॥ 1 ॥ 
భుజ ఉఠాళ రఘుపతి కపి ఫేరే | ఫిరే ఏక ఏకన్న తబ టేరే॥ 
ప్రభు బలు పాఇ భాలు కపి ధాఏ | తరల తమకి సంజుగ మహి ఆఏ ॥ 2 ॥ 
అస్తుతి కరత దేవతని దేఖే( | భయఉ( ఏక మైం ఇన్హ కే లేఖేం॥ 
సఠహు సదా తుమ్మ మోర మరాయల । అస కహి కోపి గగన పర ధాయల ॥ 3 ॥ 
హాహాకార కరత. సుర భాగే | ఖలహు జాహు కహ మోరే. ఆగే ॥ 
దేఖి బికల సుర అంగద ధాయో । కూది చరన గహి భూమి గిరాయో ॥ 41. 


సూర్యోదయముతో అంధకారము పటాపంచలైనట్టు (ప్రభువు ఒక్క క్షణములో మాయను -పూర్తిగొ య్‌ 
మొందించెను. ఇప్పుడు ఒకే రావణుడుండుట. చూచి, దేవతలు ప్రశాంత. చిత్తులై,. ప్రభువుపై పుష్పవ ర్జు 
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గురిపించిరి. శ్రీ రఘునాథుడు చేతులుచాచి, అభయమునిచ్చుచు వానరులందటిని పిలిచెను. వారు ఒకరినొకరు 
పిలుచుకొనుచు అందును (ప్రభువుబలమును పొంది, రణోత్సాహముతో అక్కడికి పరుగు పరుగున జేరిరి. 
దేవతలు శ్రీరాముని స్తుతించిరి. అంత రావణుడు “నేను ఒంటరి వాడనని ఈ దేవతలు భావించుచున్నారు.” (వీరిని 
హతమార్చుటకు నేనొక్కడనే చాలునని వీరెరుగరు) అని ఆలోచించి, “ఓ మూర్భులారా! మీరు ఎల్లప్పుడును 
నాదెబ్బలకు లోనగుచుండువారే!” అని పల్కుచు (క్రోధావేశముతో అతడు అకాశమార్గమున వారిపైకి ఉరికెను. 
హాహాకారములు చేయుచు దేవతలు పాటీపోయిరి. రావణుడు పలికెను. “ఓ దుష్టులారా! నానుండి తప్పించుకొని, 
మీరెక్కడికి పోగలరు?” దేవతలు వ్యాకులురై యుండుట చూచి, అంగదుడు ఎగిరిపోయి, రావణుని కాలు 
చిక్కించుకొని, వానిని భూమిపై విసరి వేసెను. (చౌ॥ 1-4) 


ఛం-గహి భూమి పార్యో లాత మార్యో బాలిసుత ప్రభు పహి( గయో | 

సంభారి ఉఠి దసకంఠ ఘోర కఠోర రవ గర్జత భయో ॥ 

కరి దాస చాప చఢాఇ దస సంధాని సర బహు బరషఈ | 

క్రి] సకల భట ఘాయల భయాకుల దేఖి నిజ బల హరషఈ ॥ 

అంగదుడు అతనిని పట్టుకొని భూమిపై పడవేసి కాళ్లతో తన్నెను. పిదప అతడు ప్రభువు నొద్దకువచ్చెను. 
రావణుడు తమాయించుకొని లేచిన పిదప భయంకరముగా గర్జింపసాగెను. పిమ్మట బలదర్చితుడై పది చేతులతో 
ధనుస్సులనెక్కు పెట్టి బాణములను అసంఖ్యాకముగా వర్షింపసాగెను. వానర యోధులనందటిని గాయపటజచెను. 
వారు వ్యాకులపాటునకులోనైరి. రావణుడు తనబలమును చూచుకొని పొంగిపోయెను. (ఛం) 


దో- తబ రఘుపతి రావన కే, సీస భుజా సర చాప । 
కాదే బహుత బడే పుని, జిమి తీరథ కర పాప ॥ 97 ॥ 


చెను. కాని తలలు 
(దో॥ 97) 


అప్పుడు రఘువీరుడు రావణుని తలలను, భుజములను ధనుర్భాణములను ఖండిం 
భుజములు తీర్థస్థానములలో చేసిన పాపములవలె మరలమరల పెజుగబొచ్చెను. 


చౌ-సిర భుజ బాడీ దేఖి రిపు కేరీ | భాలు కపిన్హ రిస భఈ ఘనేరీ.॥ 
మరత న మూఢ కటెహు( భుజ సీసా | ధాఏ కోపి. భాలు భట క్రీసా॥ 1॥ 
బాలితనయ మారుతి నల నీలా | బానరరాజ దుబిద బలసీలా ॥ 
బిటప మహీధర కరహి( ప్రహారా । సాఇ గిరి తరు గహి కపిన్స సా మారా ॥ 2 ॥ 
ఏక నఖన్ని రిపు బపుష బిదారీ | భాగి చలహి( ఎక లాతన్హ మారీ ॥ 
తబ నల నీల సిరన్హి చఢి గయఊ । నఖన్ని లిలార బిదారత భయఊ ॥3॥ 
రుధిర దేఖి బిషాద ఉర భారీ | తిన్నహి ధరన కహు( భుజా పసారీ ॥ 
గహే న జాహి కరన్హి పర ఫిరహీ6 1 ల. జుగ మధుప కమల బన చరహీ( ॥ 4 ॥ 
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కోపి కూది ద్వౌ ధరెసి బహోరీ | మహి పటకత భజె భుజా మరోరీ ॥ 
పుని సకోప దస ధను కర లీన్హే ॥ సరన్హి మారి ఘూయల కపి క్రీన్హే॥ 5 ॥ 
హనుమదాది మురుఛిత కరి బందర । పాఇ ప్రదోష హరష దసకంధర ॥ 
మురుఛిత దేఖి సకల కపి బీరా! జామవంత ధాయడఉ రనధీరా ॥ 6 ॥ 
సంగ భాలు భూఢిర తరు ధారీ । మారన లగే పచారి పచారీ ॥ 
భయజ క్రుద్ద రావన బలవానా । గహి పద మహి పటకళఇ భట నానా ॥ 7 ॥ 
దేఖి భాలుపతి నిజ దల ఘాతా । కోపి మారు ఉర మారెసి లాతా॥ 8 ॥ 


శత్రువుయొక్క తలలు, భుజములు మటల పెజుగుటచూచి, భల్టూకవానరములు మిక్కిలి (క్రుద్దములాయెను. 
“ఈ మూర్జుని తలలు, భుజములు తెగినను ఇతడు మరణించుటలేదు.” అని మిగులవగచిరి. అంగదుడు, మారుతి, 
నలుడు, నీలుడు, సుగ్రీవుడు, ద్వివిదుడు మొదలగు మహాబలశాలురు అతనిపై వృక్షములను, పర్వతములను 
విసరివేసిరి. అతడు ఆ వృక్షములను, పర్వతములను పట్టుకొని, వాటితోడనే వానరములను కొట్టెను. ఒకడు 
అతనిశరీరమును గోళ్లతో చీరి పరుగెత్తెను. మజియొకడు అతనిని కాళ్లతో తన్నెను. అపుడు నలుడు, నీలుడు 
రావణుని తలల పైనెక్కి గోళ్లతో అతని లలాటములను చీల్ఫిరి. లలాటములనుండి రక్తము (స్రవించుచుండుట జూచి 
అతడు మిక్కిలి బాధపడెను. వారిని పట్టుకొనుటకు అతడు చేతులు చాచెను. కాని వారు అతనికి అందలేదు. 
కమలవనముపై (భ్రమరములు తిరుగుచున్నట్లు అతని చేతులు పైపైననే తిరుగుచుండెను. చివరకు అతడు 
'క్రోధముతో వారిపైకి దూకి పట్టుకొనెను. కాని నేలకేసి కొట్టకముందే వారు అతని చేతులను మెలిపెట్టి 
తప్పించుకొనిపోయిరి. పిదప అతడు తన చేతులతో పది ధనుస్సులు పట్టుకొని, బాణములతో కొట్టి వానరములను 
గాయపటచెను. హనుమదాదివానరులందటిని మూర్చితులను గావించి, సంధ్యా సమయమగుటచే రావణుడు 
సంతసించెను. వానరులందజును మూర్చపోవుట చూచి, రణధీరుడైన జాంబవంతుడు పరుగెత్తుకొని రావణునిమీదికి 
వచ్చెను. అతని అనుచరభల్లూకములు పర్వతములను వృక్షములను దీసికొని, రావణుని పిలిచి, పిలిచి కొట్టసాగిరి. 
శక్తిశాలియెన రావణుడు భల్లూకములకొళ్ళను పట్టుకొని , వారిని కోపముతో నేలకేసి కొట్టసాగెను. జాంబవంతుడు 
తనసైన్యము విధ్వంసమగుచుండుట చూచి, (క్రుద్దుడై అతని ఉమ్ముపై కాలితో తన్నెను. (చౌ॥ 1-8) 


ఛం-ఉర లాత ఘాత ప్రచండ లాగత బికల రథ తే మహి పరా । 
గహి భాలు బీసహు( కర మనహు( కమలన్ని బసే నిసి మధుకరా ॥ 
మురుఛిత బిలోకి బహోరి సద హతి భాలుపతి ప్రభు పహి గయో । 
నిసి జాని స్యందన ఘాలి తెహి తబ సూత జతను కరత భయో ॥ 


జాంబవంతుని కాలితాకిడికి బాధకలిగి రావణుడు వికలుడై, భూమిపై పడెను. అతడు తన ఇజువది చేతులతో 
భల్లూకములను పట్టుకొనియుండెను. అవి రాత్రులయందు (భ్రమరములు కమలములలో చిక్కుకొనినట్టుండెను. 
అతడు మూర్చితుడైనాడని గమనించి, అతనిని కాలితో తన్ని, భల్లూకరాజైన జాంబవంతుడు ప్రభువుకడకు వెళ్లెను. 
రాత్రియైనదని తెలిసికొని, సారథి రావణుని రథముపై చేర్చుకొని, అతనిని మేల్కొలుపుటకు (ప్రయత్నించెను. (ఛం) 
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కడ 


దో- మురుఛా బిగత భాలు కపి, సబ ఆఏ ప్రభు పాస । 
నిసిచర సకల రావనహి, ఘేరి రహే అతి త్రాస ॥ 98 ॥ 


మూర్భనుండి తేరుకొనిన భూల్లూకవానరములన్నియును (ప్రభువునొద్దకు చేరెను. అక్కడ నిశాచరులందలును 
భయగగ్రస్తులై రావణుని చుట్టును జేరిరి. (దో! 98) 


మానపారాయణము-ఇణువది ఆజన విరామము 


త్రిజట సీతాదేవిని ఓదార్చుట 


చౌ-తేహీ నిసి సీతా పహిం జాఈ । త్రిజటా కహి సబ కథా సునాఈ ॥ 
సిర భుజ బాఢి సునత రిపు కేరి । సీతా ఉర భఇ త్రాస ఘనేరీ ॥1॥ 
ముఖ మలీన ఉపజీ మన చింతా । త్రిజటా సన బోలీ తబ సీతా ॥ 
హోఇహి కహా కహసి కిన మాతా । కెహి బిధి మరిహి బిస్వ దుఖదాతా ॥ 2 ॥ 
రఘుపతి సర సీర కటెహు( న నురఈ | బిధి బిపరీత చరిత సబ కరఈ ॥ 
మోర అభాగ్య జిఆవత ఓహీ । జేహి( హొం హరి పద కమల బిఛోహీ॥ 3 ॥ 
జెహి( కృత కపట కనక న్చుగ రఖూఠా | అజహు( సొ దైవ మోహి పర రూఠా ॥ 
జెహి( బిధి మొహీ దుఖ దుసహ సహాఏ | లఛిమన కహు( కటు బచన కహాఏ ॥ 4 ॥ 
రఘుపతి బిరహ సబిష సర భారీ | తకి తకి మార బార బహు మారీ ॥ 
ఐసెహు( దుఖ జొ రాఖ మను ప్రానా | సాొఇ బిధి తాహి జీఆవ న ఆనా ॥ 5 ॥ 
బహు బిధి కర బిలాప జానకీ | కరి కరి సురతి కృపానిధాన కీ ॥ 
కహ (త్రిజటా సును రాజకుమారీ | ఉర సర లాగత మరళ సురారీ ॥ 6 ॥ 
ప్రభు తాతే ఉర హతఇ న తేహీ । ఎహికే హృదయ( బసతి బైదేహీ 1 7॥ 
అదేరాత్రి త్రిజట సీతాదేవియొద్దకు వచ్చి, ఆమెకు యుద్ధ విషయములను వినిపించెను. శత్రు శిరములు, 
భుజములు పెజుగుచున్న సమాచారమును విని సీతాదేవి, మిక్కిలి భయాందోళనలకు గురియయ్యెను. wr 
ముఖము వాడిపోయెను. మనస్సు చింతాక్రాంతమయ్యెను. సీతాదేవి త్రిజటతో ఇట్లనెను. “మాతా! ఎమి 
జరుగనున్నదో? ఏల చెప్పవు? విశ్వమునకే దుఃఖకారకుడైన ఇతడు ఎట్టు మరణించును? శ్రీ రఘునాథుని 
బాణములచే అతనితలలు తెగిపోవుచున్నను అతడు మరణించుట లేదు. వ్‌ఛతీళ సా 
విపరీతముగానున్నవి. నా దురదృష్టమువలననే అతడు (బ్రతుకగల్గుచున్నాడు. అదియే నన్ను శ్రీహరి 
చరణములనుండి వేుచేసినది. నా దౌర్భాగ్యకారణముననే అచటికి కపట స్వర్ణమృగమువచ్చినది. ఆ దైవమే 
ఇంతవటకు నాపై (క్రుద్దుడైయున్నాడు. నేను ఈ దుఃఖములను తట్టుకొనియుండుటకు విధివైపరీత్యమే కారణము. 
నేను కఠినవచనములతో లక్ష్మణుని బాధపెట్టుట, శ్రీ రఘునాథుని విరహబాణములు నన్ను, మాటిమాటికిని 
కొట్టుచుండుట, ఇప్పటి సంకటపరిస్టితులలో గూడ నా ప్రాణములు ఇంకను పోకుండుట, వీటన్నింటికిని ఆ దైవమే 
కారణము; ఆ రావణుడు ఇంకను జీవించియుండుటకును ఆ దైవమే కారణము, వేటెవ్వరునుగాదు. 
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“ఓరాజకుమారీ! వినుము. హృదయమునందు బాణము తగిలినంతటనే దేవతలకు శత్రువైన రావణుడు 
మరణించును. కాని అతని హృదయమున వైదేహి నివసించుచున్నది. (నీవు నివసించుచున్నావు) కావున 
శ్రీరామచంద్ర ప్రభువు అతని హృదయముపై కొట్టుటలేదు. (చౌ॥ 1-7) 


ఛం-ఎహి కే హృదయ బస జానకీ జానకీ ఉర నును బాస హై! 

మమ ఉదర భుఅన అనేక లాగత బాన సబ కర నాస హై॥ 

సుని బచన హరష బిషాద మన అతి దేఖి పుని త్రిజటా. కహా । 

అబ మరిహి రిపు ఎహి బిధి సునహి సుందరి తజహీ సంసయ మహా ॥ 
(ప్రభువు ఆలోచించుచున్నాడు) “ఇతని హృదయములో జానకీదేవి యున్నది. జానకీ హృదయమున నా 
నివాసమున్నది. నా ఉదరములో అనేక భువనములున్నవి. కావున రావణునిహృదయమున బాణము తగిలినచో 
సర్వనాశనమగును” త్రిజట పలికిన ఈ మాటలు వినగానే సీతాదేవి మనస్సున హర్షవిషాదములు ముసురుకొనెను. 


ఇది చూచి (త్రిజట మజలపల్కెను. “ఓసుందరీ! నీ మిథ్యా సందేహమును వీడుము. శత్రువు ఏ విధముగా 
మరణించునో వినుము.” (ఛం) 


దో- కాటత సిర హోఇహి బికల, ఛుటి జాఇహి తవ ధ్యాన । 
తబ రావనహి హృదయ నముహు(, మరిహహి( రాము సుజాన ॥ 99 ॥ 


తనతలలు మాటిమాటికిని తెగిపడుచుండుటవలన రావణుడు వికలమనస్కుడై నీ ధ్యాసమజచి పోవును. 
అపుడంతర్యామియైన శ్రీరాముడు అతని (రావణుని) హృదయముపై బాణము వేయును.” (దో 99) 


చౌ- అస కహి బహుత భాతి సమురూశఈ । పని త్రిజటా నిజ భవన సిధాఈ ॥ 
రామ సుభాఉ సుమిరి బైదేహీ | ఉపజీ బిరహ బిథా అతి తేహీ॥ 1॥ 
నిసిహి ససిహి నిందతి బహు భా(తీ | జాగ సమ భఈ సిరాతి న రాతీ॥ 
కరతి బిలాప మనహి( మన భారీ | రామ బిరహ? జానకీ దుఖారీ ॥ 2 ॥ 
జబ అతి భయడ బిరహ ఉర దాహూ | ఫరకెఉ బామ నయన అరు బాహూ ॥ 
సగున బిచారి ధరీ మన ధీరా | అబ మిలిహహి( కృపాల రఘుబీరా ॥ 3 ॥ 
ఇహా6 అర్హనిసి రావను జాగా । నిజ సారథి సన ఖీర్సున లాగా ॥ 
సఠ రనభూమి ఛడాఇసి మోహీ | ధిగ ధిగ అధమ మందమతి తోహీ ॥ 4 ॥ 
తెహీ( పద గహీ బహు బిధి సమురూవా | భోరు భఏ( రథ చఢి పుని ధావా ॥ 
సుని ఆగవను. దసానన కేరా। కపిదల ఖరభర భయజి ఘనేరా॥ 5 ॥ 
జహ తహ భూధర-బిటప ఉపారీ 1 ధాఏ కటకటాఇ భట భారీ ॥ 6 ॥ 


ఈ విధముగా అనేకవచనములతో సీతాదేవిని ఊరడించి, త్రిజట తననివాసమునకేగెను. శ్రీరామచంద్రుని 
స్వభావమును దలచుకొని'జానకీదే వహృదయమున భరింపరానివిరహవ్యధ కలిగెను. ఆమె రాత్రిని, చంద్రుని పరిపరి 
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ల పళ ను, "రాత్రులు యుగ గములవలె దీర్చములగు చున్నవి, కడచుట కష్టముగా నున్నది.” 

శ్రీరామవియోగవ్యధకులొ నై జానకీదేవి లోలోన మిక్కిలి పరితపించెను. విరహాన్ని అధికమగుచుండగా ఆమె 

ఎడమకన్ను, భుజము అదిరెను. ఆది శుభసూచకమని తలంచి, కృపాళువైన రఘువీరుడు తనను కలిసికొనునని, 

భావించి, ఆమె ధైర్యము వహించెను. అ అర్థరాత్రి సమయమున రావణుడు మూర్చనుండి తేరుకొని, తన 

సారథిపై కోపముతో పలుకసాగెను. “ఓరీ మూర్చుడా! నీవు నన్ను రణరంగమునుండి వేజుచేసితివి. అధముడా! 

జడుడా! ఛీ!ఛీ! ధిక్కారము” అతడు రావణుని పాదములను పట్టుకొని, 'క్షమింపుడు' అనుచు పదేపదే (ప్రార్థించెను. 
వ 


తెల్లవాజగనే రావణుడు రథముపైనెక్కి మజల రణభూమికి పరుగులుదీసెను. రావణుడు వచ్చినవార్తను వినగానే 


౧ 


వానరులలో రణోతా త్రాహము చెలరేగెను. వారెక్కడెక్క డనుండియో పర్వతములను, వృక్షములను పెకలించుకొని, 
కోపముతో పండ్లు గొజుకుచు పరుగెత్తికొనివచ్చిరి. (చౌ॥ 1-6) 


(a 


రావణవధ-మందోదరి విలాపము 


ఛం-ధాఏ జొ మర్కట బికట భాలు కరాల కర భూధర ధరా | 

అతి కోప కరహి( ప్రహార మారత భజి చలే రజనీచరా ॥ 

బిచలాఇ దల బలవంత కీసన్హ ఘేరి పుని రానను లియో । 

చహు( దిసి చపేటన్లి మారి నఖన్ని బిదారి తను బ్యాకుల కీయో ॥ 
భయంకరులు, వీరులునైన వానరభల్లూకములు పర్వతములను చేతబట్టి పరుగుపరుగునవచ్చి, కోపముతో 
రాక్షసులను చావమోదుచుండిరి. వారు కొట్టుటచే రాక్షసులు ధైర్యముసడలి పిక్కబలము చూపిరి. ఆ విధముగా 
శత్రుయోధులను విచలితులనుగాజేసి, వానరులు రావణుని చుట్టుముట్టిరి. నాలుగువైపులజేరి, చెంపలు 


వాయించుచు, కొట్టుచు, తిట్టుచు, గోళ్లతో అక్కుచు అతని శరీరమును గాయపజచి, వారు అతనిని మిక్కిలి 
వ్యాకులపఅచిరి. (ఛం) 


దో- దేఖి మహా మర్కట ప్రబల, రావన క్రీన్ల బిచార । 
అంతరహిత హొఇ నిమిష మహు6 కృత మాయా బిస్తార ॥ 100 ॥ 


మహాప్రబలురైన వానరులను జూచి, రావణుడు విచారముతో అంతర్జానమాయెను. తన మాయను ఒక్క 
క్షణములో విస్తరింపజేసెను (దోః 100) 


ఛం-జబ కీన్హ తెహి. పాషండ | భఎ ప్రగట జంతు ప్రచండ ॥ 
బేతాల భూత పిసాచ | కర ధరే( ధను. నారాచ ॥ 1॥ 
జోగిని గహేం. కరబాల | ఎక హాథ మనుజ కపాల 15... 
కరి సద్య సోనిత సాన । .నాచహి( కరహి( బహు గాన102 aE 
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వైకాప ంవప న పతఊతఊతఊతఊతఊతఊతఊతఊఊతవవవయ 
ధరు మారు బోలహి( ఘోర । రహి పూరి ధుని చహు6 ఓర ॥ 
ముఖ బాఇ ధావహి(. ఖాన 1 తబ లగే కస పరాన॥ 3 ॥ 
జహ( జాహి. మర్కట భాగి । తహ బరత దేఖహి( ఆగి ॥ 
భఎ బికల బానర భాలు । పుని లాగ బరపషై బాలు ॥ 4॥ 
జహ తహ థకిత కరి కీస | గర్జిఉ బహురి దససీస ॥ 
లఅభిమన కపీస సమేత । భఎ సకల బీర అచేత॥ 5 ॥ 
హా రామ హా రఘునాథ । కహి సుభట మీజహి( హాథ ॥ 
ఎహి బిధి సకల బల తోరి । తెహిం కీన్ల కపట బహోరి ॥ 6 ॥ 
ప్రగటెసి బిపుల హనుమాన 1 ధాఏ గహే  పాషాన ॥ 
తిన్న రాము ఘేరే జాఇ | చహుందిసి బరూథ బనాఇ ॥ 7 ॥ 
మారహు ధరహు జని జాఇ | కటకటహి( పూఛ ఉరఠాఇ ॥ 
దహం దిసి ల(గూర బిరాజ । తెహి. మధ్య కోసలరాజ ॥ 8 ॥ 
అతడు మాయాశక్తిని విస్తరింపజేయగనే భయంకరభేతాళభూతపిశాచములు చేతులలో ధనుర్భాణములను 
ధరించి, (ప్రకటితులైరి. యోగినులు ఒక చేతితో కత్తినిబూని, మజీయొక చేతితో మానవ కపాలములను బూనుచు 
వాటియందలి సద్యోరక్తమును (ద్రాగుచు, నాట్యములతో పాటలు పాడుచుండిరి. “పట్టుకొనుము, వధింపుము” అను 
భీకర శబ్దములు అన్ని దిశలయందును 'ప్రతిధ్వనించెను. వారు నోళ్ళు తెచి, మింగుటకు ప్రయత్నించుచుండిరి. 
అపుడు వానరులు పాటీపోసాగిరి. వారు పాజీపోయిన (ప్రదేశములయందెల్లెడల అగ్ని జ్వాలలను గాంచిరి. ఇట్లు 
వానరభల్లూకములు వ్యాకులపాటునకు లోనుకాగా రావణుడు ఇసుకను కురిపించెను. కపటోపాయములచే అతడు 
వానరులను స్తంభింపజేసి గర్జించెను. లక్ష్మణ సుగ్రీవాదులతోసహా వీరులందజును సృహనుగోల్ఫోయిరి. “హా రామా! 
హా రఘునాథా!” అనుచు ఆ మహాయోధులందలును ఏమియుతోచక చేతులునలుపుకొనుచుండిరి. ఈ విధముగా 
వారిని దుర్చలులగావించి, రావణుడు మతేయొక మాయను సృష్టించెను. ఆ మాయా (ప్రభావమున అసంఖ్యాకులైన 
హనుమంతులు | పాషాణములను. చేతబట్టి ప్రకటితులైరి. వారందలును వేలసంఖ్యలో గుమిగూడి శ్రీరాముని 


చుట్టుముట్టిరి. వాలములను ఎత్తుకొని, పండ్లుగొజుకుచు వారు “వధింపుము, పట్టుకొనుము' పోనియ్యవద్దు,” అని 


అజచుచుండిరి. వారివాలములు దశదిశలయందును విలసిల్లుచుండెను. వారివాలవలయములమధ్య కోసల రాజు 
శ్రీరాముడు విరాజమానుడయ్యెను. (చౌ॥ 1-8) 


ఛం-తెహి( మధ్య కోసలరాజ సుందర స్యామ తన సోభా లహీ । 
జను ఇంద్రధనుష అనేక కీ బర బారి తుంగ తమాలహీ ॥ 
ప్రభు దేఖి-హరష బిషాద ఉర సుర బదత జయ జయ జయ కరీ । 
రఘుబీర ఏకహి( తీర కోపి నిమేష మహు౧మాయా హరీ ॥ 1 ॥ 
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మాయా బిగత కపి భాలు హరషే బిటప గిరి గహి సబ ఫిరే । 
సర నికర ఛాడే రాను రావన బాహు సిర పుని మహి గిరే ॥ 
శ్రీరామ రావన సమర చరిత అనేక కల్ప జొ గానహీ(। 
సత సేష సారద నిగమ కబి తెడి తదపి పార న పానహీ(॥ 2 ॥ 


ఆ వాలములమధ్య శ్యామసుందరగా(త్రుడై, కోసలరాజు అనేకములైన హరివిల్లులమధ్య ఎత్తైన తమాల 
వృక్షమువలె శోభిల్లుచుండెను. ప్రభువును గాంచి, దేవతలు హర్షవిషాదహృదయులై 'జయ జయ ధ్యానములను' 
జేసిరి. అప్పుడు శ్రీ రఘువీరుడు (క్రుద్దుడై ఒక్క క్షణములో ఒకే బాణముతో రావణుని మాయను హరించెను. మాయ 
తొలగిపోయిన పిమ్మట భల్లూక వానరులు ్రసన్నచిత్తులైరి. వారు వృక్షములను, పర్వతములను దీసికొని మణుల 
యుద్ధ రంగమునకు ఏతెంచిరి. శ్రీరాముడు బాణ పరంపరను ప్రయోగింపగా రావణునిశిరస్సులు, భుజములు తెగి 
క్రిందబడెను. శ్రీరామరావణ యుద్ధమును వందలకొలది శేషులుగాని, శారదాది దేవతలుగాని, వేదములుగాని, కడకు 
కవీశ్వరులుగాని కల్పములకొలది వర్లించినను దానిని సమగ్రముగా తెలుపజాలరు. (ఛం॥ 1,2) 


దో- తాకే గున గన కఛు కహ, జడమతి తులసీదాస | 
జిమి నిజ బల అనురూప తే, మాఛీ ఉడఇ అకాస॥ 101(5) ॥ 
కాటే సిర భుజ బార బహు, మరత న భట లంకేస । 
ప్రభు క్రీడత సుర సిద్ధ ముని, బ్యాకుల దేఖి కలేస॥ 101 (9) ॥ 


అల్పశక్తిగల ఒక దోమ అనంతాకాశమును కొలుచుటకు పూనుకొనినట్లు మందబుద్ధియైన తులసీదాసు ఆ 
అపూర్వయుద్ధవిశేషములలో కొన్నింటిని వర్ణించెను. శిరస్సులు, భుజములు పెక్కుపర్యాయములు తెగిపడినను 


వీరుడైన రావణుడు చావలేదు. శ్రీరామచం(ద్రునకు అదియొక లీలమాత్రమే కాని మునులు, సిద్దులు దేవతలు ఆ 
(దో, 101 క.ఖ) 


దృశ్యములను జూచి, శ్రీరాముడు క్లేశములకు లోనైనాడని భావించి, వ్యాకులపడిరి. 

చౌ- కాటత బఢహి( సీస సముదాఈ । జిమి ప్రతి లాభ లోభ అధికాఈ ॥ 
మర న రిపు శ్రమ భయ బిసేషా । రామ బిభీషన తన తబ దేఖా॥ 1॥ 
ఉమా కాల మర జాకీ. ఈఛా | సో ప్రభు జన కర ప్రీతి పరీఛా ॥ 
సును సరబగ్య చరాచర నాయక । ప్రనతసాల సుర ముని సుఖదాయక ॥ 
నాభికుండ పియూష బస యాకే( । నాథ జిఅత రానను బల తాకే ॥ 
సునత బిభీషన బచన కృపాలా । హరషి గహే కర బాన కరాలా॥ 3॥ 
అసుభ హోన లాగే తబ నానా । రోవహి( ఖర సృకాల బహు స్వానా ॥ 
బోలహి( ఖగ జగ ఆరతి హేతూ | ప్రగట భఏ నభ జహ( తహ? కేతూ.॥ 4 ॥ 
దస దిసి దాహ హోన అతి లాగా । భయణ పరబ బిను రబి ఉపరాగా ॥ 
మందోదరి ఉర కంపతి భారీ । ప్రతిమా స్రవహి( నయన మగ బారీ ॥ 5 ॥ 
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ననన ననన ననన ననన ననన ననన ననన 


ధనలాభము కలిగినకొలదియు లోభము అధికమైనట్లు ఖండింపబడిన కొలదియు రోవణుని శిరస్సులు 
పెజుగుచు వచ్చెను. శత్రువు చనిపోవుటలేదు. (శ్రమ అధికమగుచుండెను. అప్పుడు శ్రీరామచంద్రుడు విభీషణుని 
వైపు చూచెను. (శివుడు పలుకుచున్నాడు) ఓ ఉమా! ఇచ్చామాత్రముననే మృత్యువునుగూడ సమయింపజేయగల 
శ్రీరాముడు తన భక్తులప్రేమను పరీక్షించుచున్నాడు. విభీషణుడు పలికెను. “ఓ సర్వజ్ఞా! చరాచర ప్రభూ! శరణాగత 
సంరక్షకా! దేవతలకును, మునులకును సుఖములను (ప్రసాదించువాడా! వినుడు. రావణునినాభికుండములో 
అమృతకలశమున్నది. (ప్రభూ! దానిప్రభావమున అతడు జీవించియున్నాడు.” విభీషణుని వచనములను విని, 
కృపాళువైన శ్రీరాముడు (ప్రసన్నుడై భీషణశరమును చేతబట్టెను. అప్పుడనేక విధముల అపశకునములాయెను. పెద్ద 
సంఖ్యలో గాడిదలు, నక్కలు, కుక్కలు ఏడువ సాగెను. దుఃఖములను సూచించుచు పక్షులు కూసెను. ఆకాశములో 
అంతటను తోకచుక్కలు కనబడెను. అన్నిదిశలయందును అగ్నిజ్వాలలు |ప్రజ్వలించెను. పర్వదినము (అమావాస్య) 
కాకున్నను సూర్యగ్రహణము సంభవించెను. మందోదరి హృదయము మిగులకంపించెను. విగ్రహముల 
నేత్రములనుండి అశ్రుధారలు (స్రవించెను. (చౌ॥ 1-5) 


ఛం-ప్రతిమా రుదహి( పబిపాత నభ అతి బాత బహ డోలతి మహీ । 
బరషహి( బలాహక రుధిర కచ రజ అసుభ అతి సక కో కహీ ॥ 
ఉతపాత అమిత బిలోకి నభ సుర బికల బోలహి జయ జఏ । 
సుర సభయ జాని కృపాల రఘుపతి చాప సర జోరత భఏ ॥ 
(ప్రతిమలు రోదించుచుండెను. ఆకాశమునుండి వజ్రపాతము సంభవించెను. వాయువులు అత్యంత (ప్రచండములై 
_ వీవసాగెను. పృథ్వి డోలాయమానమగుచుండెను. మేఘములు రక్తమును, వెంట్రుకలను, ధూళులను 
వర్షించుచుండెను. లెక్కింపసాధ్యముకానన్ని అపశకునములు పొడసూపెను. అంతులేని ఉత్పాతములనుజాచి, 


ఆకాశమున దేవతలు వికలులైరి. 'జయజయధ్వానములు' చేసిరి. దేవతలు భయభ్రాంతులగుట చూచి, కృపాళువైన 
రఘునాథుడు ధనుస్సున బాణములను సంధించెను. (ఛం) 


టీం ఖలైంచి సరాసన శ్రవన లగి, pee సర ఎకతీస । 
రఘునాయక సాయక చలే, మానహు( కాల ఫనీస ॥ 102 ॥ 


ధనస్సును ఆకర్ణాంతములాగి, (శ్రీ రఘువీరుడు ఒకేసారి ముప్పదియెక్క బాణములను వదిలెను. అవి 
కాలసర్పములవలె వెళ్లెను. (దో 102) 


చౌ-సాయక ఏక నాభి సర సోషా । అపర లగే భుజ సిర కరి రోషా॥ 
లై సిర బాహు. చలే నారాచా । సిర భుజ హీన రుండ మహి నాచా ॥ 1॥ 

ధరని ధసఇ ధర ధావ ప్రచండా। తబ సర హతి ప్రభు కృత దుఇ ఖండా ॥ 
గర్జెడ మరత 'ఘోర రవ భారీ | కహా( రాము రన హతౌ( పచారీ ॥ 2 ॥ 
డోలీ భూమి గిరత దసకంధర 1 ఛుభిత సింధు. సరి దిగ్గజ భూధర ॥ ... 
-ధరని పరెఉ ద్వౌ.ఖండ బఢాఈ, । చాపి భాలు మర్కట సముదాఈ ॥ 3 ॥ 
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మందోదరి ఆగే భుజ సీసా | ధరి సర చలే జహా జగదీసా ॥ 
ప్రబిసే సబ నిషంగ మహు జాఈ । దేఖి సురన్హ దుందుభీ బజాఈ ॥ 4॥ 
తాసు తేజ సమాన ప్రభు ఆనన । హరషే దేఖి సంభు చతురానన ॥ 
జయ జయ ధుని పూరీ బ్రహ్మండా । జయ రఘుబీర ప్రబల భుజదండా ॥ 5 ॥ 
బరషహి( సుమన దేన ముని బృందా । జయ కృపాల జయ జయతి ముకుందా ॥ 6 ॥ 


ఒక బాణము రావణుని నాభియందలి అమృతభాండమును శుష్కింపజేసెను. మిగిలిన ముప్పది బాణములు 
అతని పదిశిరస్సులను, ఇణువది చేతులను ఖండించి, వాటిని తమతో పాటు తీసికొనిపోయెను. శిరస్సులు, 
భుజములు లేని మొండెము నేలపై నాట్యమాడసాగెను. మొండెము (ప్రచండవేగముతో పరుగెత్తుచుండగా భూమి 
కంపించెను. అప్పుడు ప్రభువు ఒక బాణముతో దానిని రెండు ముక్కలుగాజేసెను. మరణ సమయమున రావణుడు 
గర్జించుచు రాముడెక్కడ? రాముడెక్కడ? నేను అతనిని యుద్ధమున చంపవలెను' అని పలికెను. దశకంధరుడు 
పడిపోగానే భూమి దద్దరిల్లైను. సముద్రములు, నదులు, దిగ్గజములు, పర్వతములు క్లోభించెను. మొండెము యొక్క 
రెండు ముక్కలును తమ (క్రిందబడిన భల్లూక వానరములను అణచివేసెను. శ్రీరాముని బాణములన్నియును 
రావణుని భుజములను, మస్తకములను మందోదరి ముందుంచి, తిరిగివచ్చి రామునితూణీరమున జేరెను. ఈ 
దృశ్యమునంతయును గాంచి, దేవతలు దుందుభులను (మోగించిరి. రావణుని తేజస్సు ప్రభుముఖమున 
ప్రవేశించెను. దీనిని గాంచి, శివుడు, బ్రహ్మయు ప్రసన్నులైరి. బ్రహ్మాండమంతయును జయ జయ ధ్యానములతో 
మాజుమైోగెను. “ ప్రబలభుజదండములుగల శ్రీరఘువీరునకు జయము జయము, కృపాళువైన ముకుందునకు 
జయము జయము. “అనుచు దేవతలు, మునులు, పుష్పములను వర్షించిరి. (1) (చౌ॥ 1-6) 
ఛం-జయ కృపా కంద ముకుంద ద్వంద హరన సరన సుఖప్రద ప్రభో । 
ఖల దల బిదారన పరమ కారన కారునీక సదా బిభో ॥ 
రీ 
సుర సుమన బరషహి( హరష సంకుల బాజ దుందుభి గహగవా | 
§ 
సంగ్రామ అంగన రామ అంగ అనంగ బహు సోభాలవా ॥ 1 ॥ 
§ 
సిర జటా ముకుట ప్రసూన బిచ బిచ అతి మనోహర రాజహా( | 
8, 
జను నీలగిరి పర తడిత పటల సమేత ఉడుగన భ్రాజబా(॥ 
భుజదండ సర కోదండ ఫేరత రుధిర కన తన అతి బనే | 


జను రాయమునీ( తమాల పర బైరీ( బిపుల సుఖ ఆపనే ॥ 2 ॥ 


1) సరససామదానభేదదండచతుర సాటి దైవమా వేగటబ్రోవవే ॥సరస॥ 


పరమ శాంభవాగ్రేసరుండననుచు పలుకు రావణుడు తెలియలేక పోయె. ॥సరస॥ (త్యాగరాయ, 
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ననన ననన నన ననన ననన ననన 


(శ్రీరాముని వారు ఇట్లు స్తుతించిరి) “ఓ కరుణానిధీ! మోక్షప్రదాయకా! ముకుందా! రాగద్వేషములు, హర్ష 
శోకములు, జనన మరణములు మొదలగు ద్వంద్వములను హరించువాడా! శరణాగతులకు సుఖ |ప్రదాతా! ప్రభూ! 
ఖలులసమూహమును నాశమొనర్చువాడా! కారణకారణా! కరుణామయా! సర్వసమర్థా! శౌశ్వత్రా! నీకు 
'జయమగుగాకి ఇట్టు స్తుతించుచు దేనతలు ఆనందాతిరేకముతో పూలవానకురిపించిరి. ఘనమైన నగారాలను 
'మోగించిరి. సం(గ్రామరంగమున విజేతలైన శ్రీరామచంద్రుని అందచందముల్లు కోటిమన్మథ సౌందర్యములను 
మించి ప్రకాశించుచుండెను. శ్రీరాముని జటామకుటముపై అలరారుచున్న పుష్పములు అత్యంత మనోహర శోభలను 
విరజిమ్ముచుండెను. (శ్రీరాముని మేనికాంతులు నీలగిరి శోభలవలెను, జటా జూటచ్చటలు విద్యుల్లతా ప్రభలవలెను, 
జటలపై విలసిల్లుచున్న పుష్పద్యుతులు నక్షత్రశోభలవలెను మనోహరములై భాసిల్లుచుండెను. శ్రీరాముడు తన 
బాహువులతో ధనుర్బాణములను (త్రిప్పుచుండెను. శ్యామసుందరుని మేనిపైగల రక్తబిందువులు తమాల వృక్షముపై 
నిశ్చలముగా హాయిగా కూర్చునియున్న రాయముని పక్షులవలె మనోజ్ఞములై అలరారుచుండెను. (ఛం) 


దో- కృపాదృష్టి కరి బృష్టి ప్రభు, అభయ కిఏ సుర బృంద | 
భాలు కీస సబ హరషే జయ సుఖ ధామ ముకుంద ॥ 103 ॥ 


శ్రీరామచంద్ర (ప్రభువుతనకృపాదృష్టివర్షముతో దేవతలకు అభయమొసంగెను. వానరులందటును. 
హర్షోల్లాసములతో “ఓ సుఖ నిధానా! ముకుంద! నీకు జయము జయము” అని పలికిరి. (దో॥ 103) 


చౌ- పతి సిర దేఖత మందోదరీ | మురుఛిత బికల ధరని ఖసి పరీ ॥ 
జుబతి బృంద రోవత ఉరి ధాఈ( | తెహి ఉఠాఇఖ రావన పహి.ఆఈ(6 ॥ 1॥ 
పతి గతి దేఖి తె కరహి( పుకారా | ఛూటే కచ నహి బపుష స(భారా ॥ 
ఉర తాడనా కరహి( బిధి నానా | రోవత కరహి ప్రతాప బఖానా ॥ 2 ॥ 
తవ బల నాథ డోల నిత ధరనీ । తేజ హీన పావక ససి తరనీ ॥ 
సేష కమఠ సహి సకహి( న భారా | సో తను భూమి పరెజ భరి ఛారా ॥ 3 ॥ 
బరున కుబేర సురేస సమీరా | రన సన్ముఖ ధరి కాహు( న ధీరా ॥ 
భుజబల జితెహు కాల జమ సాఈ( | ఆజు పరెహు అనాధ కీ నాఈ.॥ 4 ॥ 
జగత బిదిత తున్హారి ప్రభుతాఈ । సుత పరిజన బల బరని న జాఈ ॥ 
రామ బిముఖ అస హాల తున్లూరా | రహా న కొఉ కుల రోవనిహారా ॥ 5 ॥ 
తవ బస బిధి ప్రపంచ సబ నాథా | సభయ దిసిప నిత నావహి( మాథా ॥ 
అబ తవ సీర భుజ జంబుక ఖాహీ( | రామ బిముఖ యహ అనుచిత నాహీం ॥ 6 ॥ 
కాల బిబస పతి కహా న మానా 1 అగ జగ నాథు మనుజ కరి జానా॥ 7 ॥ 


తన భర్త శిరస్సులను చూడగనే మందోదరి శోక విహ్వలయై మూర్చిల్లి, పడిపోయెను. తక్కిన రాణులు 
తప ర్‌ (7 

విలపించుచు లేచి పరుగిడి ఆమెను లేవనెత్తి, రావణుని కళేబరము నొద్దకు తీసికొని వచ్చిరి. తమ పతికి పట్టిన 

ఈ దుస్థితిని జూచి, వారు బిగ్గజగా వాపోవుచు విలవిలలాడిరి. వారి కొప్పులు చెదరిపోయెను, శరీరములపై స్స్రో 
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లేకుండెను. గుండెలపై బాదుకొనుచు, విలపించుచు వారు అనేక విధముల రావణుని (ప్రతాపమును [పస్తుతించిరి. 
“ఓ నాధా! నీ బలమునకు నిత్యము పృథ్వి గడగడలాడుచుండెను. సూర్యచం(ద్రాగ్నులు నీ ముందు తేజో 
విహీనులగుచుండిరి. శేషుడు, కూర్మము గూడ నీ భారమును మోయ జాలకుండిరి. అట్టి నీ మహోన్నత శరీరము 
అయ్యో! ధూళి ధూసరితమై నేలపై బడియున్నది. ఇంద్ర వాయు వరుణ కుబేరులలో ఎవ్వరును యుద్దములో నిన్ను 
ఎదురించుటకు సాహసింపకుండిరి. స్వామీ! నీవు నీభుజబలముచే మృత్యువును, యమధర్మరాజునుగూడ 
జయించితివి. అట్టి నీవు ఇప్పుడు దిక్కులేని స్థితిలో పడియుంటివి. నీప్రతాపము జగద్విదితము. నీపుత్రులబలము, 
కుటుంబసభ్యుల పరాక్రమము వర్లనాతీతము. జగత్ర్రభువైన శ్రీరామచంద్రునితో వైరముపెట్టుకొనుటచే నీకీదుఃస్టితి 
దాపురించినది. నేడు నీ వంశములో నీకై విలపించు వారు ఎవ్వరును మిగుల లేదు. నాథా! విధాత సృష్టి యంతయును 
నీ యధీనములో ఉండెను. దిక్సాలురు నీకు భయపడి నీ ముందు తలలు వంచుకొనుచుండిరి. కాని నేడు నీ 
శిరస్సులను, భుజములను అయ్యయ్యో! నక్కలు తినుచున్నవి. శ్రీరాముని విరోధికి ఇట్టి గతి పట్టుట అనుచితము 
గాదు. నాథా! కాలుని వశమైయుండుటచే నీవు ఎవ్వరి మాటలనూ వినకుంటివి. చరాచర సృష్టికి (ప్రభువైన 
పరమాత్మను మానవ మాత్రునిగా భావించితివి. (చౌ॥ 1-7) 


ఛం-జాన్యో మనుజ కరి దనుజ కానన దహన పావక హరి స్వయం | 

జెహి నమత సిన బ్రహ్మాది సుర పీయ భజెహు నహి. కరునామయం ॥ 

ఆజన్మ తే పరద్రోహ రత పాపొఘమయ తన తను అయం । 

తుమ్తహూ దియో నిజ ధామ రామ నమామి బ్రహ్మ నిరామయం ॥ 
దైత్యలోకమనెడివనమును కాల్చి, భస్మమొనర్చుటకు అగ్నియైన శ్రీరాముని సామాన్య మానవుడనుకొంటివి. 
(బ్రహ్మరు[ద్రాది దేవతలచే సేవింపబడు, కరుణామయుడైన శ్రీరాముని నీవు భజింప కుంటివి. పుట్టినది మొదలుకొని 
ఈ శరీరము ఇతరులకు ద్రోహము చేయుటలోనే నిమగ్నమై యుండెను. ఇది అనేక పాపములకు కూడలి. ఐనను 
శ్రీరాముడు నీకు తనలోకమున స్థానమును ప్రసాదించెను. అట్టి నిర్వికార పరబ్రహ్మకు నేను ప్రణమిల్లుచున్నాను. 


(శ్రీరామునియెడ నీవు పరమద్రోహమునకు ఒడిగట్టినను రాగద్వేషములకు అతీతుడైన ఆకృపాళువు నీకు పరమగతిని 
ప్రాప్తింపజేయుట ఆయన నిర్వికారస్వభావమునకు పరమతార్కాణము). (ఛం) 


దో- అహహ నాథ రఘునాథ సమ, కృపాసింధు నహి( ఆన | 
జోగి బృంద దుర్తభ గతి, తోహి దీన్హి భగవాన ॥ 104 ॥ 


అహో! నాథా! యోగులకుకూడ దుర్లభమైన పరమపదమును నీకు అనుగ్రహించిన భగవంతుడే ఆ శ్రీరాముడు. 
అట్టి దయాళువు మటీయొకడు లేనే లేడు.” (దో॥ 104) 


చౌ- మందోదరీ బచన సుని కానా। సుర ముని సిద్ద సబన్హి సుఖ మానా ॥ 
అజ మహేస నారద సనకాదీ । జే మునిబర పరమారథబాదీ ॥ 1 ॥ 
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తతత పడతావా. 
భరి లోచన రఘుపతిహి నిహారీ | (ప్రేమ మగన సబ భఏ సుఖారీ ॥ 
రుదన కరత దేఖీ( సబ నారీ | గయజ బిభీషను మన దుఖ భారీ ॥ 2 ॥ 
బంధు దసా బిలోకి దుఖ కీన్హా । తబ ప్రభు అనుజహి ఆయసు దీన్హా ॥ 
లభిమన తెహి బహు బిధి సమురూయో 1 బహురి బిభీషన ప్రభు సహి( ఆయో ॥ 3॥ 
కృపాదృష్టి ప్రభు తాహి బిలోకా | కరహు క్రియా పరిహరి సబ సోకా ॥ 
కీన్ని క్రియా ప్రభు ఆయసు మానీ । బిధివత దేస కాల జియం జానీ ॥ 4 ॥ 


మందోదరి వచనములను చెవులార విని, దేవతలు, సిద్దులు, మునులు సంతసించిరి. (బ్రహ్మ, పరమ శివుడు, 
నారదమహర్షి సనకాది మహామునులు ఇతర తత్తజ్ఞులు మొదలగు వారందజును శ్రీ రఘునాథుని 
కన్నులపండువుగా జూచి, (ప్రేమమగ్నులై, తన్మయులై అపారమైన ఆనందమును అనుభవించిరి. తన కుటుంబ (స్త్రీలు 
అందజును విలపించుటను జాచి, విభీషణుడు మిక్కిలి దుఃఖితుడై వారి యొద్దకు వెళ్లెను. సోదరుని ఈస్టితిని జూచి, 
అతడు మిగుల బాధపడెను. (ప్రభువు యొక్క ఆజ్ఞ మేరకు లక్ష్మణుడు విభీషణుని పెక్కురీతుల ఓదార్చెను. అపుడు 
విభీషణుడు (ప్రభువు నొద్దకు వచ్చెను. ప్రభువు తనకరుణాపూరిత దృష్టితో అతనిని జూచి పలికెను. “ఇప్పుడు 
శోకమును వీడి, రావణునకు అంత్యక్రియలను నెజిపుము. (ప్రభువు యొక్క ఆజ్ఞను శిరసాహించి, 
దేశకాలపరిస్థితులను గమనించి, విభీషణుడు విధ్యుక్తముగా రావణునకు అంత్యక్రియలను జరిపెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- మందోదరీ ఆది సబ, దేఇ తిలాంజలి తాహి | 
భవన గఈ( రఘుపతి గున, గన బరనత మన మాహి ॥ 105 ॥ 


మందోదరి మొదలగు రాణులందజును రావణునకు తిలాంజలులనిచ్చి, మనస్సులో శ్రీరాముని 
దివ్యగుణములను కొనియాడుచు తమభవనములకు చేరిరి. (దో॥ 105) 


విభీషణుడు రాజ్యాభిషిక్తుడగుట 


చౌ- ఆల బిభీషన పుని సిరు నాయో। కృపాసింధు తబ అనుజ బొలాయో ॥ 
తుమ్మ కపస అంగద నల నీలా | జామవంత మారుతి నయసీలా ॥ 1॥ 
సబ మిలి జాహు బిభీషన సాథా | సారెహు తిలక కహెడి రఘునాథా ॥ 
పితా బచన మైంనగర న ఆవడ. | ఆపు సరిస కపి అనుజ పఠావఉ(॥ 2 ॥ 
తురత చలే కపి సుని ప్రభు బచనా | కీన్నీ జాఇ తిలక క్రీ రచనా ॥ 
సాదర _ సింహాసన బైఠారీ | తిలక సారి అస్తుతి అనుసారీ ॥ 3 ॥ 
జోరి పాని 'సబహీ( సిర నాఏ | సహిత బిభీషన ప్రభు పహి( ఆఏ ॥ 
తబ, రఘుబీర బోలి కపి లీన్హే। కహి ప్రియ బచన సుధీ సబ క్రీనే॥ 4॥ 


= అంత్య(క్రియలు ముగిసినపిమ్మట విభిషణుడు వచ్చి ప్రభువునకు పాదాభివందనమాచరించెను. కృపానిధానమైన 
శ్రీరాముడు లక్ష్మణుని బిలిచి పలికెను. “నీవు, వానరరాజైన సుగ్రీవుడు, అంగదుడు, నలుడు, నీలుడు, 
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జాంబవంతుడు, హనుమంతుడు అందజును 'నీతి కుశలురు. మీరు విభీషణునితో గూడి పోయి, అతనిని 
రాజ్యాభిషిక్తుని గావింపుడు.” పిమ్మట విభీషణునితో, “తండ్రిగారి ఆజ్ఞమేరకు నేను స్వయముగా నగరములోనికి 
రారాదు. కాని నాతో సమానులైన వానరులను, నా అనుజుడైన లక్ష్మణుని పంపుచున్నాను” అని పలకెను. (ప్రభు 
వచనములను వినగానే వానరులు వెంటనే వెళ్లి, రాజ్యపట్టాభిషేకమునకు ఏర్పాట్టుగావించిరి. విభీషణుని సాదరముగా 
సింహాసనముపై కూర్చుండ బెట్టి, రాజ్యాభిషిక్తునిగా జేసి, సందోర్భోచితముగా శ్లాఘించిరి. పిమ్మట అంజలి ఘటించి, 
అందును ఆయనకు నమస్కరించిరి. విభీషణునితోపాటు అందజును (ప్రభువు నొద్దకు వచ్చిరి. శ్రీ రఘువీరుడు 
వానరులను పిలిచి, వారిని తన మధురవచనములతో సంతృప్తి పజచెను. (చౌ॥ 1-4) 


ఛం-కిఎ సుఖీ కహి బానీ సుధా సమ బల తున్లూరే( రిపు హయో । 
పాయో బిభీషన రాజ తిహు( పుర జసు తుమ్లారో నిత నయో ॥ 
మొహి సహిత సుభ కీరతి తుమ్హారీ పరమ ప్రీతి జొ గాఖహైం | 
సంసార సింధు అపార పార ప్రయాస బిను నర పాఇహై( ॥ 


ళీ బలపరాక్రమములవలననే రావణునియంతటి శత్రువుగూడ వధింపబడెను. విభీషణుడు రాజయ్యను. మీ 
యశస్సు ముల్లోకములలో చిరస్టిరముగా నుండును. అమృత ప్రాయములైన ఇట్టి మధురవచనములతో వారినందటిీని 
సంతృప్తి పజచెను. నాతోపాటు మీ బలపరా[క్రమ యశోవైభవములను గూడ (ప్రేమ పూర్వకముగా గానము 
చేయువారు ఎట్టి (శ్రమయులేకుండగనే అపారభవసాగరమును దాటెదరు. (ఛం) 


ట్లో ప్రభు కే బచన శ్రవన సుని, నహి అఘాహి( కపి పుంజ। 
బార బార సిర నావహిం గహహి( సకల పద కంజ॥ 106 ॥ 


'ప్రభువచనములను ఎంతగా విన్నను వానరులకు తనివితీరలేదు. వారందణును మాటిమాటికి (ప్రభు 
చరణములకు శిరసా (ప్రణమిల్లిరి. (దో॥ 106) 


చౌ- పుని ప్రభు బోలి లియడ హనుమానా | లంకా జాహు కహెడ భగవానా ॥ 
సమాచార జానకిహి సునానహు । తాసు కుసల లై తున్లు చలి త్ల 111 
తబ హనుమంత నగర మహు( ఆఏ । సుని నిసిచరీ నిసాచర ధాఎ ॥ 
బహు (ప్రకార తిన్హ పూజా క్రీస్ట్రీ | జనకసుతా దెఖాఇ పుని దీన్డీ ॥2॥ 
దూరిహి తే ప్రనామ కపి కీన్హా । రఘుపతి దూత జానకీ. చీన్హా ॥ 
కహహు తాత ప్రభు కృపానికేతా । కుసల అనుజ కపి సేన సమేతా॥ 3 ॥ 

45 

సబ బిధి కుసల కోసలాధీసా । మాతు సమర జీత్యో దససిసా ॥ 
అబిచల రాజు బిభీషన పాయో | సుని కపీ బచన హరష ఉర ఛాయో ॥ 4 ॥ 


“నీవు లంకకు వెళ్లి, విషయమునంతయును జానకీదేవికి 


పిదప (ప్రభువు హనుమంతుని బిలిచి ఇట్లనెను. 
పిమ్మట హనుమంతుడు నగరమునకు 


తెలుపుము:*ఆమె క్షేమసమాచారములనుగూడ తెలిసికొని రమ్ము"- 
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వెళ్లెను. ఆ విషయము నెటీగిన రాక్షస (స్తీ పురుషులందజును ఆయనకు స్వాగతము పలుకుటకై పరుగెత్తుకొనివచ్చిరి, 
హనుమంతుని అనేకవిధముల గౌరవించి, జానకీదేవిని చూపించిరి. హనుమంతుడు సీతామాతకు దూరముగానుండి 
నమస్కరించెను. జానకీదేవి అతనిని శ్రీరాముని (ప్రత్యేకదూతగా ఎతీంగి పలికెను. “నాయనా! తెలుపుము, 
కృపానిధియెన నా స్వామి, సోదరుడు లక్ష్మణుడు, వానరసేనతో సహా కుశలమే గదా?”- హనుమంతుడు పలికెను. 
“మాతా! కోసలాధీశుడును తక్కిన వారందణును అన్ని విధముల కుశలమే. (ప్రభువు యుద్దములో దశాననుని 
సంహరించెను. అఖండ లంకారాజ్యమునకు ఇప్పుడు విభీషణుడు రాజు”. హనుమంతుని మాటలను విని, 
సీతాదే వహృదయము ఆనందభరితమ్థాయెను. (చౌ॥ 1-4) 


ఛం-అతి హరష మన తన పులక లోచన సజల కహ పని పుని రమా | 

కా దేఉ( తొహి తైలోక ముహు కపీ కిమపి నహి( బానీ సమా ॥ 

సును మాతు మై( పాయో అఖిల జగ రాజు ఆజు న సంసయం । 

రన జీతి రిపుదల బంధు జుత పస్యామి రాముమనామయం ॥ 
శ్రీ జానకీదేవహృదయము హర్షభరితమాయెను. ఆమెశరీరము పులకరించెను. నేత్రములు ఆనందా(శువులతో 
నిండెను. పదే పదే ఇట్లు పలికెను. “హనుమ! నేను నీకేమి ఇయ్యగలను? ఇట్టి సంతోషకరమైన సమాచారము 
ముల్లోకములలో ఏదియును లేదు.” హనుమంతుడు పలికెను. “అమ్మా! వినుడు. సంగ్రామములో శత్రుసేనలను 
జయించి, సోదరునితో సహా నిర్వికారుడైయున్న శ్రీరాముని చూచి, నేను నిస్సందేహముగా విశ్వమునకే ఆధిపత్యము 


వహించిన వాడనైతిని.- (ఇట్టి ప్రబల శత్రువును వధించినను కోమలస్వభావుడైన శ్రీరామచంద్రప్రభువు నిర్వికారుడై 
ఉన్నాడని ఆంజనేయస్వామి వచించెను.) (ఛం) 


దో-సును సుత సదగున సకల తన, హృదయ( బసహు( హనుమంత | 
సానుకూల కోసలపతి, రహహు. సమేత అనంత ॥ 107 ॥ 


జానకీ దేవి పలికెను. “కుమారా! వినుము. నీ హృదయము సర్వసద్గుణములకును నివాసమైయుండు గాక. 
అనంత(లక్ష్మణ)సహితుడైన కోసలాధిపతి నీయెడల సదాప్రసన్నుడై యుండుగాక. (దో॥ 107) 


చౌ- అబ సొఇ జతన కరహు తుమ్మ తాతా | దేఖౌ( నయన స్యామ మృదు గాతా ॥ 
తబ హనుమాన రామ పహి( జాఈ । జనకసుతా కై కుసల సునాఈః ॥ 1 ॥ 
సుని సందేసు భానుకులభూషన । బోలి లిఏ జుబరాజ బిభీషన ॥ 
నూరుతసుత కే సంగ సిధావహు | సాదర జనకసుతహి లె ఆవహు ॥ 2॥ 
తురతహి( సకల గి జహ( సీతా | సేవహిం సబ నిసిచరీ( బినీతా ॥ 
బేగి బిభీషన . తిన్లహి సిఖాయో | తిన్ల బహు బిధి మజ్జన కరవాయో ॥ 3 ॥ 
బహు ప్రకార భూషన పహిరాఏ | సిబికా రుచిర సాజి పుని ల్యాఏ ॥ 
తా పర హరషి చథీ బైదేహీ | సుమిరి రామ సుఖధామ సనేహీ ॥ 4 ॥ 
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బేతపాని రచ్చక చహు పాసా । చలే సకల మన పరమ హులాసా ॥ 
దేఖన భాలు కీస సబ ఆఏ । రచ్చక కోపి నివారన ధాఏ॥ 5 ॥ 
కహ రఘుబీర కహా మమ మానహు । సీతహి సఖా పయాదే( ఆనహు ॥ 
దేఖహు( కపి జననీ కీ నాఈ6। బిహసి కహా రఘునాథ గొసాఈ. ॥ 6 1 
సుని ప్రభు బచన భాలు కపి హరషే | నభ తే సురన్హ సుమన బహు బరషే ॥ 
సీతా ప్రథమ అనల మహు( రాఖీ | ప్రగట కీని చహ అంతర సాఖీ ॥ 7 ॥ 


వత్సా! ఇప్పుడీకన్నులతో ప్రభువు యొక్క కోమలశ్యామలశరీరమును దర్శించు ఉపాయమును జూడుము. 
“అపుడు హనుమంతుడు శ్రీరాముని యెద్దకు వెళ్లి, జానకీదేవి కుశల సమాచారమును దెలిపెను. సూర్యవంశ 
భూషణుడైన శ్రీరాముడు సీతాదేవి సందేశమును విని, యువరాజైన అంగదుని లంకాధిపతియైన విభీషణుని పిలిచి, 
“మీరు పావనితోపాటు వెళ్లి, జానకీదేవిని సాదరముగా తీసికొని రండు”- అని పలికెను. వెంటనే వారు సీతాదేవి 
కడకేగిరి. రాక్షస (స్త్రీలందణును వినమ్ర భావముతో సీతాదేవికి సేవలొనర్చుచుండిరి. విభీషణుడు వెంటనే 
వారందథికిని తగుసూచనలను ఇచ్చెను. వారు ఆమెకు సంప్రదాయానుసారముగా స్నానము చేయించి, ఆమెను 
వివిధాభరణములతో అలంకరించిరి. ఒక అందమైన పల్లకీని అలంకరించి, తీసికొని వచ్చిరి. సుఖనిధానమై, 
ప్రియతముడైన శ్రీరామచం(ద్రప్రభువును స్మరించుచు సీతాదేవి ఆనందముగా ఆ పల్లకీని ఎక్కెను. వేత్రహస్తులైన 
రక్షకభటులు పరమోల్దాసముతో నాలుగు వైపుల నడిచిరి. భల్లూక వానరములు సీతాదేవిని దర్శించుటకై ముందుకు 
రాగా భటులు వారిని వారించిరి. అప్పుడు శ్రీ రఘువీరుడు పలికెను. “మిత్రమా! నా మాటలను వినుము. సీతాదేవిని 
కాలినడకతోడనే రానిమ్ము. దాని వలన వానరులందజును ఆమెను తల్లివలె చూడగలరు.” అనంతరము ఆ (ప్రభువు 
దరహాసము చేసెను. ప్రభు వచనములను విని, భల్లూక వానరములు ్రసన్నచిత్తులైరి. ఆకాశమునుండి దేవతలు 
పూలను వర్షించిరి. నిజమైన సీతాదేవి అగ్నిదేవునికడ ఉంచబడెను. సర్వసాక్షియైన శ్రీరాముడు ఇప్పుడు ఆమెను 
ప్రకటిత మొనర్పదలచెను. (చౌ॥ 1-7) 


అవనిజాతకు అగ్నిపరీక్ష 


దో- తెహి కారన కరునానిధి, కహే కఛుక దుర్భాద । 
సునత జాతుధానీ. సబ, లాగీ. కరై బిషాద ॥ 108 ॥ 


డు కొన్ని పరుషవచనములను లీలగా నుడివెను. ఆ మాటలకు 


ఈ కారణముచే కరుణానిధియెన శ్రీరాము 
(దో॥ 108) 


రాక్ష స్తీలందజును దుఃఖితలైరి. 

చౌ- ప్రభు కే బచన సీస ధరి సీతా | బోలీ మన క్రమ బచన పునీతా ॥ 
అఛిమన హోహు ధరమ కే నేగీ | పావక ప్రగట కరహు తుమ్మ బేగీ ॥ 1॥ 
సుని లఛిమన సీతా క్రై బానీ | బిరహ బిబేక ధరమ నితి సానీ ॥ 
లోచన సజల జోరి కర దోఊ । ప్రభు సన కఛు కహి సకత న ఓడఊో ॥ 2 ॥ 
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దేఖి రామ రుఖ లఛిమన ధాఏ । పావక ప్రగటి కాళ బహు లాఏ ॥ 
పావక ప్రబల దేఖి బైదేహీ | హృదయ హరష నహి( భయ కభు లేహీ ॥ 3 ॥ 
జౌ( మన బచ క్రమ మమ ఉర మాహీ( | తజి రఘుబీర ఆన గతి నాహీ( ॥ 
తౌకృసాను సబ కై గతి జానా | మో కహు( హోడ శ్రీఖండ సమానా ॥ 4 ॥ 


(ప్రభు వచనములను శిరసావహించి, మనోవాక్కర్మలచే పరమ పవిత్రురాలైన సీతాదేవి పలికెను. “లక్ష్మణా! ఈ 
ధర్మరక్షణకార్యమునందు నీవు నాకు సహాయకుడవుగా ఉండుము. వెంటనే అగ్నిని ప్రజ్వరిల్ల జేయుము.” విరహము, 
వివేకము, ధర్మము, నీతియుక్తములైన సీతాదేవి పలుకులను వినగానే లక్ష్మణుని కన్నులనుండి దుఃఖాశ్రువులు 
దొరలెను. చేతులు జోడించి మౌనముగా నిలబడిమిన్నకుండెను- శ్రీరాముని సంకేతమును గమనించి, లక్ష్మణుడు 
వెంటనే కట్టెలను దెచ్చి, అగ్నిని ప్రజ్వలింప జేసెను. ప్రజ్వలింపజేయబడిన అగ్నిని జూచి సీతాదేవి ప్రసన్న 
చిత్తురాలాయెను. లేశమాత్రమైనను భయపడక ఆమెయిట్టు వచించెను. మనోవాక్కర్మలచే నా హృదయము 
సర్వధర్మజ్ఞుడైన శ్రీ రఘువీరుని మాత్రమే ఆశ్రయించియున్నచో అందటీ మనస్సులను ఎటీంగిన అగ్ని దేవుడా! నీవు 
చందనము వలె చల్లబడుము.” (చౌ॥ 1-4) 


ఛం-శ్రీఖండ సమ పావక ప్రబేస కియో సుమిరి ప్రభు మైథిలీ । 
జయ కోసలేస మహేస బందిత చరన రతి అతి నిర్మలీ ॥ 
ప్రతిబింబ అరు లౌకిక కలంక ప్రచండ పావక మహు( జరే | 
ప్రభు చరిత కాహు( న లఖే నభ సుర సిద్ధ ముని దేఖహి( ఖరే ॥ 1 ॥ 
ధరి రూప పావక పాని గహి శ్రీ సత్య శ్రుతి జగ బిదిత జో । 
జిమి ఛీరసాగర ఇందిరా రామహి సమర్సీ ఆని సో ॥ 
సో రామ బాను బిభాగ రాజతి రుచిర అతి సోభా భలీ | 
నవ నీల నీరజ నికట మానహు( కనక పంకజ కీ కలీ ॥ 2 ॥ 
శ్రీరామచంద్రప్రభుచరణములు ఆ మహాదేవునిచే సర్వదా పూజలనందుకొనుచుండును. అవి సీతాదేవికి 
అత్యంత ్రీతిపాత్రములు. అట్టి పవిత్ర పాదపద్మములను స్మరించుచు “కోసలాధిపతికి జయము” అని పల్కుచు 
సీతాదేవి అగ్నిలో ప్రవేశింపగనే అది చందనము వలె చల్లదనమును వహించెను. అంతట సీతాదేవి ప్రతిబింబము 
బింబములో గలిసెను. లౌకికకళంకము ఆ ప్రచండాగ్నిలో భస్మమాయెను. ప్రభులీలారహస్యమెవ్వరికిని 
గోచరముగాలేదు. దేవతలు సిద్దులు మునులుగూడ ఆకసమునుండి చూచుచుండిరి. అప్పుడు అగ్నిదేవుడు 
స్వయముగా ఆకృతిని దాల్చి,  వేదప్రకటితమైన, జగ(త్ససిద్దమైన వాస్తవ “శ్రీని (సీతాదేవిని) తనయొడిలో 
కూర్చుండబెట్టుకొని వచ్చి, క్షీరసాగరుడు లక్ష్మీదేవిని విష్ణుమూర్తికి సమర్పించినట్లు, సీతాదేవిని శ్రీరామచం[ద్రునకు 
సమర్త్సించెను..- సీతాదేవి = శ్రీరాముని వామభాగమున సుశోభితయయ్యెను. ఆమెయొక్క పరమశోభో 


అతిమనోజ్ఞమయ్యెను. -నవవికసి తనీలకమలముసరసన బంగారు కమలముకుళము (మొగ్గ) వలె ఆమె win 
(@=[ #t) (ఛం॥ 1, 
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దో- బరషహి( సుమన హరషి సుర, బాజహి( గగన నిసాన । 
గావహి కిన్నర సురబధూ, నాచహిం చఢీం బిమాన ॥ 1098) ॥ 
జనకసుతా సమేత ప్రభు, సోభా అమిత అపార । 
దేఖి భాలు కపి హరషే, జయ రఘుపతి సుఖ సార ॥ 109(ఫ) ॥ 


హర్షోల్దాసములతో దేవతలు పుష్పములను వర్షించిరి. ఆకాశమున దుందుభులు మోగెను: కిన్నరులు గానము 
చేసిరి. విమానములయందు నిలిచి, దివ్యాంగనలు నాట్యములాడిరి. శ్రీ జానకీదేవితోగూడిన శ్రీరామచంద్రుని 
అపారసౌందర్యమును దర్శించి, భల్లూక వానరులు సంతోషమును పట్టజాలక పోయిరి. 'సుఖనిధి యైన 
'రఘురామునకు జయము జయము” అని పలికిరి. (దో॥ 109. క,ఖ) 


చౌ- తబ రఘుపతి అనుసాసన సా-ఈ । మాతలి చలెఉ చరన సిరు నాఈ ॥ 
ఆఏ దేన సదా స్వారథీ | బచన కహహి జను పరమారథీ ॥ 1॥ 
దీన బంధు దయాల రఘురాయా। దేవ కీన్మి దేవన్ల పర దాయా॥ 
బిస్వ ద్రోహ రత యహ ఖల కామీ | నిజ అఘ గయడ కుమారగగామీ ॥ 2 ॥ 
తున్న సమరూప బ్రహ్మ అబినాసీ । సదా ఏకరస సహజ ఉదాసీ ॥ 
అకల అగున అజ అనఘ అనామయ । అజిత అమోఘసక్తి కరునామయ ॥ 3 ॥ 
మీన కనుళ సూకర నరహరి । బామన పరసురామ బపు ధరీ ॥ 
జబ జబ నాథ సురన్హ దుఖు పాయో | నానా తను ధరి తున్హుఇ( నపాయో ॥ 4॥ 
యహ ఖల మలిన సదా సురద్రోహీ | కాను లోభ మద రత అతి కోహీ ॥ 
అధమ సిరోమని తవ పద పావా | యహ హనమురే( మన బిసమయ ఆవా ॥ 5 ॥ 
హమ దేవతా పరమ అధికారీ | స్వారథ రత ప్రభు భగతి బిసారీ ॥ 
భవ ప్రబాహ( సంతత హమ పరే | అబ ప్రభు సాహి సరన అనుసరే ॥ 6 ॥ 


పిమ్మట శ్రీ రఘురాముని అనుమతిగైకొని, ఇంద్రునిరథసారథియగు మాతలి ప్రభుచరణములకు ప్రణమిల్లి 
సురపురికి జేరెను. తదనంతరము స్వకార్యఫలనిరతులైన దేవతలు వచ్చి, తత్త్వజ్ఞానులవలె, పర్‌ వరుల 
మాట్టాడిరి. “ఓ దీనబంధూ! కృపాళూ! శ్రీ రఘునాథా! దేవా! మీరు దేవతలపై మిగుల కృప పరిగి ఈ 
దుష్టరావణుడు విశ్వద్రోహి, కామాతురుడు, కుపథవర్తనుడు-తాను చేసికొనిన మహా పాపములకు ఛగిజపలమంను 
పొందినాడు. మీరు సమరూపులు, పరబ్రహ్మ స్వరూపులు, నాశరహితులు, నిత్యులు, రసానందైక స్థితులు, 
శత్రుమిత్రభావములకు అతీతులు, అఖండస్వరూపులు, గుణాతీతులు, జన్మరహితులు, అనఘులు, నిర్వికారులు, 
అజేయులు, అమోఘశక్తిశాలురు, కరుణామయులు, మీరు మత్స్య కూర్మ వరాహ నారసింహ వామన 
పరశురామావతారములను స్వీకరించియుంటిరి. ప్రభూ! దేవతల సంకటనివారణమునకై ' అనేకావతారములనెత్తి, 
మీరు వారిని రక్షించితిరి. ఈ దుష్టుడు మహాపాపి, దేవతలకు నిత్యశత్రువు, కామ, లోభ, మద, నిరతుడు. ఆతి 
క్రోరనుడు, ఇట్టి అధమాధమునకు మీరు పరమ పదమును ప్రసాదించితిరి. ఇది జగదాళ్ళర్యకరము. దేవతలమైన 
మేము ఉత్తమ-అధికారములను కలిగియున్నను స్వార్థపరులమై నీ భక్తిని మజచి, నిరంతరము భవసాగర 


ప్రవాహములో మునకలు వేయుచున్నాము. ప్రభూ! ఇప్పుడు మేము మీకు శరణాగతులము. మమ్ము అతన 
[1 
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త శ్రీ రామచరిత మానసము 


పైప తాలి వాటా. 
దో- కరి బినతీ సుర సిద్ద సబ, రహె జహ( తహ కర బోరి। 
అతి సప్రేమ తన పులకి బిధి, అస్తుతి కరత బహోరి ॥ 110 ॥ 


ఈ విధముగా ప్రార్థించి, దేవతలు అంజలి ఘటించి, ఎక్కడి వారక్కడనే నిలబడి పోయిరి. అప్పుడు (బ్రహ 
దేవుడు పులకిత శరీరుడై, అత్యంత భక్తి ప్రపత్తులతో స్వామిని స్తుతింప సాగెను. (దో॥ 110) 


ఆహా 


భవ బారన దారన సింహ ప్రభో । గున సాగర నాగర నాథ బిభో ॥1॥ 
తన కామ అనేక అనూప ఛబీ । గున గావత సిద్ద మునీంద్ర కబీ ॥ 
జసు పావన రావన నాగ మహా | ఖగనాథ జథా కరి కోప గహా॥ 2 
జన రంజన భంజన సోక భయం । గతక్రోధ సదా ప్రభు బోధమయం ॥ 
అవతార ఉదార అపార గునం | మహి భార బిభంజన గ్యానఘనం ॥ 3 ॥ 
అజ బ్యాపకమెకమనాది సదా । కరునాకర రామ నమామి ముదా ॥ 
రఘుబంస బిభూషన దూషన హా । కృత భూప బిభీషన దీన రహా ॥ 4॥ 
గున గ్యాన నిధాన అమాన అజం । నిత రామ నమామి బిభుం బిరజం ॥ 
భుజదండ ప్రచండ ప్రతాప బలం | ఖల బృంద నికంద మహా కుసలం ॥ 65 ॥ 
బిను కారన దీన దయాల హితం | ఛబి ధామ నమామి రమా సహితం ॥ 
భవ తారన కారన కాజ పరం । మన సంభవ దారున దోష హరం॥ 6 ॥ 
సర చాప మనోహర త్రోన ధరం | జలజారున లోచన భూపబరం ॥ 
సుఖ మందిర సుందర శ్రీరమనం 1 మద మార ముధా మమతా సమనం ॥ 7 ॥ 
అనవద్య అఖండ న గోచర గో | సబరూప సదా సబ హోఇనస్తో ॥ 
ఇతి బేద బదంతి న దంతకథా । రబి ఆతప భిన్నమభిన్న జథా ॥ 8 ॥ 
కృతకృత్య బిభో సబ బానర ఏ | నిరఖంతి తవానన సాదర ఏ ॥ 
ధిగ జీవన దేవ సరీర హరే | తవ భక్తి బినా భవ భూలి పరే ॥ 9 ॥ 
అబ దీనదయాల దయా కరిఐ | మతి మోరి బిభేదకరీ హరిఐ ॥ 
జెహి తే బిపరీత క్రియా కరిఐ। దుఖ సో సుఖ మాని సుఖీ చరిఐ ॥ 10 ॥ 
ఖల ఖండన మండన రమ్య ఛమా | పద పంకజ సేవిత సంభు ఉమా ॥ 
నృప నాయక దే బరదానమిదం | చరనాంబుజ ప్రేమ సదా సుభదం ॥ 11 ॥ 
“సదా సుఖధామా! హరీ! ధనుర్చాణధారీ! రఘునాయకా! శ్రీరామా! నీకు జయము “ప్రభూ! నీవు జననమరణ 
రూపగజములకు సీంహమువంటి వాడవు. సద్గుణసాగరుడవు, సర్వ సమర్భుడవు. నీవు కోటిమన్మథ 
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సుందరాకారుడవు. సిద్దులు, మునులు, కవులు నీ గుణములను నిరంతము గానముచేయుచుందురు. నీయశస్సు 
ఉజ్బలమైనది. రావణుడను మహాసర్బమును అవలీలగా (క్రోధావేశముతో హతమార్చిన గరుత్మంతుడవు, ప్రభూ! 
సేవకులకు ఆనంద(ప్రదాయకుడవు, శోకభయనాశకుడవు, క్రోధరహితుడవు, నిత్య జ్ఞాన స్వరూపుడవు. నీ అవతారము 
ఉదార- అపారదివ్యగుణశోభితము. పృథ్వీ భారమును తొలగించునది. జ్ఞాననిధానము, అవతారము దాల్చినను 
మీరునిత్యులు, జన్మరహితులు, సర్వవ్యాపకులు, అద్వితీయులు, అనాది. ఓ కరుణాకరా! శ్రీరామా! మిక్కిలి 
హర్షముతో నీకు (ప్రణమిల్లు చున్నాను. రఘువంశ భూషణా! దుష్టరాక్షససంహారకా! సమస్తదోషాపహారీ! దీనుడై 
శరణుజొచ్చిన విభీషణుని రాజుగా జేసితివి. జ్ఞానగుణనిధానా! నిరభిమానీ! అజ! సర్వ వ్యాపీ! నిర్వికారా! శ్రీరామా! నీకు 
సమస్కారములు. నీ భుజ దండ (ప్రతాప బలములు (ప్రచండములైనవి. దుష్టసమూహములను మట్టుపెట్టుటలో 
నిరుపమానుడవు. దీనులపై అవ్యాజ కరుణ జూపుచు వారికి శుభములను గూర్చువాడవు. ఓ శోభానిధానా! 
జానకీసహితుడవై విలసిల్లు నీకు నమస్కారములు. నీవు సంసారసాగరమునుండి ఎల్లరను తరింపజేయువాడవు. 
కారణ(మాయ) కార్యముల (జగత్తు)లకు అతీతుడవు. మనస్సులయందుత్సన్నములగు దారుణ దోషములను 
హరించువాడవు. _ మంజులతూణీరధనుర్భాణధారీ! _జలజారుణలోచనా! _ రాజశిరోమణీ! _ సుఖనిధానా! 
సుందరశ్రీరమణా! నీవు మమతాహంకారకామములను నశింపజేయువాడవు. అనవద్యుడవు, అఖండుడవు, 
ఇంద్రియములకు గోచరము కానివాడవు. అన్ని రూపములును నీవేయెనను ఏ రూపమునను ఒదుగనివాడవు, అని 
వేదములు తెలుపుచున్నవి. ఇది కల్పితము గాదు. సూర్యుడును, సూర్యకాంతియు ఒకటేయైనను వేర్వేటైనట్లు, నీవు 
జగత్తునందు భిన్నుడవు, అభిన్నుడవు, ఓ సర్వవ్యాపకప్రభూ! ఈ వానరులందటును కృతార్జులు. సాదరముగా 
మీముఖశోభలను దర్శించుచున్నారు. మా అమరజీవనము దివ్యశరీరము వ్యర్థములు. ఏలనన మేము మీయెడ భక్తిని 
మటచి, సంసార విషయలంపటులమైతిమి. ఓ దీనశరణ్యా! _విపరీతక్రియలను ఆచరించుచు విభేదములను 
సృష్టించు నా బుద్దిని దయతో హరింపుము. దుఃఖమునే సుఖమని భావించి అందులోమునిగితేలుచున్నాను. నీవు 
దుష్టసంహారకుడవు. పృథ్వికి మనోహరాలంకారమై నవాడవు. మీ చరణకమలములను సర్వదా శివపార్వతులు 


సేవింతురు. ఓ రాజాధిరాజా! మీ పాదపద్మములను సేవించునట్టి అనన్యభక్తిని నాకు ప్రసాదింపుడు.” 
(ఛం॥ 1-11) 


దో- బినయ కీన్సి చతురానన, (ప్రేమ పులక అతి గాత | 
సోభాసింధు బిలోకత, లోచన నహీ* అఘాత ॥ 111॥ 
అత్యంతభక్తితో _ పులకితగాత్రుడై _ బ్రహ్మదేవుడు ప్రార్థన చేసెను. అతని నేత్రములు 


ఆనందాశ్రుపూరితములాయెను. శ్రీరాముని సౌందర్యమును ఎంతగా దర్శించుచున్నను ఆయనకు తనివి 
తీరుటలేదు (దో॥ 111) 


చౌ- తెహి అవసర దసరథ తహ ఆఏ | తనయ బిలోకి నయన జల ఛాఏ ॥ 
అనుజ సహిత ప్రభు బందన కీన్హా | ఆసిరబాద పితా. తబ దీన్హా॥ 1 ॥ 
తాత సకల తన పున్య ప్రభాఊ | జీత్యో. అజయ నిసాచర రఊ ॥ 
సుని సుత బచన ప్రీతి అతి బాఢీ | నయన సలిల రోమానలి రాఢీ ॥ 2 ॥ 
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రఘుపతి ప్రథను ప్రేమ అనుమానా । చితఇ పితహి దీన్సెఉ దృఢ గ్యానా ॥ 
తాతే ఉమా మోచ్చ నహి. పాయో । దసరథ భేద భగతి మన లాయో ॥ 3 ॥ 
సగునోపాసక మోచ్చ న లేహీ( | తిన కహు రాను భగతి నిజ దేహీ( ॥ 
బార బార కరి ప్రభుహి ప్రనామా | దసరథ హరషి గఏ సురధామా॥ 4&॥ 
అదే సమయమున దశరథుడు అచటికి విచ్చేసెను. పుత్రులను చూడగానే ఆయన కన్నులు చెమర్చెను. రామ 
లక్ష్మణులిద్దజును తండ్రికి ప్రణమిల్లిరి. అతడు వారిని ఆశీర్వదించెను. శ్రీరాముడిట్లనెను. “తండ్రీ మీ పుణ 
'ప్రభావముననే నేను అజేయుడైన రాక్షసరాజును జయించితిని.” పుత్రునివచనములను విని, అతని (ప్రేమ 
ఇనుమడించెను. కన్నులు సజలములాయెను. శరీరము రోమాంచమాయెను. దశరథుని జీవిత కాల (ప్రేమను 
స్మరించుకొని, శ్రీ రఘునాథుడు ఆయనకు తన నిజరూపజ్ఞానమును (ప్రసాదించెను. దశరథుడు భేదభక్తియందు 
తనమనస్సును లగ్నము చేసెను. అందువలన ఓ ఉమా! ఆయనకు కైవల్యము లభింపలేదు. సగుణరూపమును 


ఉపాసించు భక్తులు మోక్షమును కాంక్షింపరు. వారికి ప్రభువు తన భక్తిని ప్రసాదించును. (ప్రభువునకు మాటి 
మాటికిని నమస్కరించి, దశరథుడు సంతుష్టుడై దేవలోకమునకు వెళ్లెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- అనుజ జానకీ సహిత ప్రభు, కుసల కోసలాధీస । 
సోభా దేఖి హరషి మన, అస్తుతి కర సుర ఈస ॥ 112 ॥ 


సీతాలక్ష్మణసమేతుడైన కోసలాధీశుని పరమశోభలను గాంచి, సురరాజైన ఇంద్రుడు హర్షాతిరేకముతో స్తుతింప 
సాగెను. (దో॥ 112) 


ఇంద్రుడు శ్రీరాముని స్తుతించుట 


ఛం-జయ రామ సోభా ధామ । దాయక ప్రనత బిశ్రామ ॥ 
ధృత త్రోన బర సర చాప | భుజదండ ప్రబల ప్రతాప ॥ 1 ॥ 
జయ దూషనారి ఖరారి । మర్దన నిసాచర ధారి ॥ 
యహ దుష్ట మారెఉనాథ। భఎ దేవ సకల సనాథ ॥ 2॥ 
జయ హరన ధరనీ భార । మహిమా ఉదార అపార ॥ 
జయ రావనారి కృపాల । కిఎ జాతుధాన బిహాల ॥ 3॥ 
లంకేస అతి బల గర్భ 1 కివి బస్య సుర గంధర్భ 1. 
ముని సిద్ధ నర ఖగ నాగ। హఠి పంథ సబ కేంలాగ॥ 4॥ 
పరద్రోహ రత అతి దుష్ట॥పాయో సా ఫలు పాపిష్ట॥ 
అబ సునహు దీన దయాల 1 రాజీవ నయన ఉక "5 
మొహి రహా అతి అభిమాన | నహిం కోడి మోహి సమాన ॥ 
అబ దేఖి ప్రభు పద కంజ । గత మాన ప్రద అత పుంజ ॥ 6॥. 
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కొడ బ్రహ్మ నిర్గున ధ్యావ । అబ్యక్త జెహి శ్రుతి గావ ॥ 
మొహి భావ కోసల భూప | శ్రీరామ సగున సరూప ॥ 7 ॥ 
బైదేహి అనుజ సమేత | మమ హృదయ కరహు నికేత ॥ 
మొహి జానిఐ నిజ దాస। దే భక్తి రమానివాస ॥ 8 ॥ 


ఓ శోభానిధీ! శరణాగత వత్సలా! శ్రేష్ట తూణీర ధనుర్పాణధారీ! ప్రబల ప్రతాప శోభిత భుజ బలశాలీ! శ్రీ రామా! 
'నీకు జయము' నీవు ఖరదూషణాదిరాక్షసులను జయించినవాడవు. ప్రభూ! రాక్షసరాజైన రావణునివధించి, దేవతలకు 
ఆత్మీయుడవుగా నిలిచితివి. సృథ్వీభారమునుబాపువాడా! అపారమహిమాన్వితా! నీకు జయము. ఓ రావణారీ! 
కృపాళూ! నీవు రాక్షసులను మట్టి కజపించితివి. నీకు జయము. లంకేశుడు అతిమదోన్మత్తుడై దేవతలను, 
గంధర్వులను అతని అధీనులనుగా చేసికొనెను. మునులను, సిద్దులను, మనుష్యులను, పక్షులను, నాగులను 
నిర్దాక్షిణ్యముగా తజిమి తటీమి కొట్టెను. ఆ దుష్టుడు ఇతరులందటికిని ద్రోహము చేయుటలోనే నిరతుడై 
యుండెను. అతడు ఆ పాపఫలమును అనుభవించినాడు. ఓ దీనదయాళూ! కమలములవలె 
విశాలనయనములుగలవాడా! 'నాతో సమానబలసంపదలు గలవాడెవ్వడును లేడని నేను మిగుల గర్వపడుచుంటిని. 
మీ పాదపద్మ దర్శనముచే ఆ గర్వము తొలగిపోయినది. 'అవ్యక్తము' అని వేదములచే పాగడబడిన నిర్గుణ 
పరబ్రహ్మను కొందజు ఉపాసింతురు. కాని శ్రీరామా! నాకు మాత్రము సగుణస్వరూపుడైన శ్రీరాముడే పరమ 
దైవము. శ్రీ జానకీదేవితో లక్ష్మణస్వామితోగూడి మీరు నా హృదయమున వసింపుడు. ఓ శ్రీనివాసా! నన్ను మీ 
సేవకునిగా భావించి, మీ భక్తిని అనుగ్రహింపుడు. (ఛం॥ 1-8) 


ఛం- దే భక్తి రమానివాస త్రాస హరన సరన సుఖదాయకం । 
సుఖ ధామ రామ నమామి కామ అనేక ఛబి రఘునాయకం ॥ 
సుర బృంద రంజన ద్వంద భంజన మనుజతను అతులితబలం । 
బ్రహ్మాది సంకర సేబ్య రామ నమామి కరునా కోమలం ॥ 


ఓ రమాపతీ! శరణాగతులభయమును తొలగించి, వారికి సుఖములను ్రసాదించువాడా! నీ భక్తిని 
అను గ్రహింపుడు. ఓ సుఖనిధానా! కోటిమన్మథసుందరా! రఘుకులశిరోమణీ! రామచంద్రా! నీకు నమస్కారము. 
దేవతలకు ఆనందమును గూర్చువాడా! జన్మమృత్యుసుఖదు:ఖాదిద్వంద్వములను రూపుమాపువాడా! 
మాయామానుషవి[గ్రహా! అతులితబలశాలీ! (బ్రహ్మరుద్రాదులచే సీవింపపబడువాడా! కరుణామూర్తీ! కోనులస్వభావా! 
శ్రీరామా! నీకు ప్రణమిల్లెదను. (0) 


దో- అబ కరి కృపా బిలోకి మొహి, ఆయసు దేహు కృసాల | భ్‌ ప 
'కాహ కరౌ( సుని ప్రియ బచన, బోలే దీనదయాల ॥,113 ॥ 
?' ఇంద్రుని ప్రియఃవచనములను 


ఓ కృపాళూ! నాపై నీ కరుణా దృష్టిని (ప్రసరింపజేసి, నా కర్తవ్యమును దెలుపుడు 
s i జ్‌ “(రో 113) 


విని, దీనదయాళువైన (ప్రభువు నుడివెను. [ mr 
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చౌ- సును సురపతి కపి భాలు హమారే | పరే భూమి నిసిచరన్లి జె మారే ॥ 
మమ హిత లాగి తజే ఇన్హ ప్రానా । సకల జిఆఉ సురేస సుజానా ॥1॥ 
సును ఖగేస ప్రభు కై యహ బానీ | అతి అగాధ జానహి( ముని గ్యానీ ॥ 
ప్రభు సక త్రిభుఅన మారి జిఆఈ | కేవల సక్రహి దీన్ది బడాఈ ॥ 2 ॥ 
సుధా బరషి కపి భాలు జిఆఏ | హరషి ఉరే సబ ప్రభు పహి( ఆఏ ॥ 
సుధాబృష్టి భై దుహు దల ఊపర । బిఏ భాలు కపీ నహి. రజనీచర ॥3॥ 
రామాకార భఏ తిన్న కే మన । ముక్త భఏ ఛూటే భవ బంధన ॥ 
సుర అంసిక సబ కపి అరు రీఛా। జిఏ సకల రఘుపతి కీఈఛా ॥ 4॥ 
రామ సరిస కొ దీన హితకారీ | కీన్లే ముకుత నిసాచర ర్వూరీ ॥ 
ఖల మల ధామ కాను రత రావన । గతి పాఈ జో మునిబర పావ న ॥ 5 ॥ 


“ఓ దేవేంద్రా! వినుము. రాక్షసులచే కొట్టబడిన భల్లూకవానరులందజును రణభూమిలో బడియున్నారు. వీరు 
నాకు తోడ్పడుటకై తమ 'ప్రాణములనొడ్డిరి. వీరిని (బ్రతికింపుము. (కాకభుశుండి పలుకుచున్నాడు) గరుడుడా 
వినుము. ప్రభువచనములు అత్యంత నిగూఢములు, గంభీరములు. జ్ఞానులైన మునులే వాటిని[గ్రహింపగలరు. 
శ్రీరామచంద్ర ప్రభువు ముల్లోకములను సమయింప జేసి, తిరిగి బ్రతికింపగలరు. కాని ఇంద్రుని బౌన్నత్యమును 
నిలుపదలచెను. ఇంద్రుడు అమృతమును వర్షింపజేసి, భల్లూక వానరులను (బ్రతికించెను. అందజును లేచి, 
ఆనందముతో ప్రభువు నొద్దకు వచ్చిరి. అమృతవర్షము ఉభయపక్ష బలములపై కురిసినను కేవలము భల్లూక 
వానరులే జీవించిరి. రాక్షసులు పునరుజ్జీవితులు కాలేదు. ఏలనన చనిపోవునపుడు రాక్షసులమనస్సులలో శ్రీరాముని 
ఆకారము నిలియుండెను. కావున వారు భవబంధ విముక్తులైరి. కాని భల్లూక వానరులు దైవాంశ సంభూతులు. 
కనుక రఘుపతికోరికననుసరించి వారు ఉజ్జీవితులైరి. రాక్షసులందటిీకిని ముక్తిని (ప్రసాదించిన 
శ్రీరామచం ద్రునివంటిదీనజనసంరక్షకులెవరున్నారు? దుష్టుడును, మహాపాపియు, కామాతురుడును ఐనప్పటికిని 
రావణుడు రామానుగ్రహమున మునీశ్వరులుగూడ పొందజాలని పరమగతిని పొందగలిగెను. (చౌ॥ 1-5) 


దో- సుమన బరషి సబ సుర చలే, చడ్డి చఢి రుచిర బిమాన ॥ 
దేఖి సుఅవసర ప్రభు పహిం ఆయజ సంభు సుజాన ॥114(క)॥ 
పరమ ప్రీతి కర జోరి జుగ, నలిన నయన భరి బారి । 
పులకిత తన గదగద గిరా, బినయ కరత త్రిపురారి ॥114(9) ॥ 


దేవతలు పుష్పవృష్టిని గురిపించి, తమ విమానములపై వెళ్లి పోయిరి. ఇదియే తగిన సమయమని భావించి, 
విజ్ఞానిమైన శివుడు శ్రీరాముని కడకు ఏతెంచెను. అత్యంత భక్తితో చేతులు మోడ్చి, తన నేత్రకమలములనుండి 
ఆనందా(శ్రువులు పెల్లుబుకుచుండగా పులకిత గాత్రుడై, గద్గద కంఠముతో 'త్రిపురారియైన శివుడు విన్నపము 
చేయసాగెను. (దో॥ 114. కఖ) 
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పరమశివుని విన్నపము 


ఛం- నూమబిరక్షయ రఘుకుల నాయక 1 ధృత బర చాప రుచిర కర సాయక ॥ 
మోహ మహా ఘన పటల ప్రభంజన । సంసయ బిపిన అనల సుర రంజన ॥ 1॥ 
అగున సగున గున మందిర సుందర । భమతమ ప్రబల ప్రతాప దివాకర ॥ 
కామ క్రోధ మద గజ పంచానన | బసహు నిరంతర జన మన కానన ॥ 2 ॥ 
బిషయ మనోరథ పుంజ కంజ బన । ప్రబల తుషార ఉదార పార మన ॥ 
భన బారిధి మందర పరమం దర | బారయ తారయ సంసృతి దుస్తర॥ 3 ॥ 
స్యామ గాత రాజీవ బిలోచన । దీన బంధు ప్రనతారతి మోచన ॥ 
అనుజ జానకీ సహిత నిరంతర | బసహు రామ నృప మమ ఉర అంతర ॥ 4 ॥ 
ముని రంజన మహి నుండల మండన । తులసిదాస ప్రభు త్రాస బిఖండన ॥ 5 ॥ 


“ఓ రఘువంశశిరోమణీ! మీ దివ్వహస్తములతో ధనుర్పాణములను ధరించి, నన్ను రక్షింపుడు, మోహమనెడి మేఘ 
సమూహములకు మీరు (ప్రభంజనస్వరూపులు. సంశయ వనములకు మీరు అగ్నికల్పులు. దేవతలకు 
ఆనందప్రదాతలు. మీరు నిర్గుణులు, సగుణులు, దివ్యగుణ సంపన్నులు. పరమసుందరులు (భ్రమయనెడి 
అంధకారమునకు (ప్రచండభానుసదృశులు. కామక్రోధమదములనెడి గజయూధములను సంహరించుటలో 
సింహసమానులు. ఈ సేవకునిమనోవనమున నిత్యము విహరింపుడు. విషయవాస నాస మూహములనెడి 
కమలవనమునకు మీరు మంచువంటివారు, ఉదారులు, మనస్సునకు అగోచరులు. భేవసాగరమును 
మథించుటయందు మందరాచలసదృశులు. మాభయములను తొలగించి, దుస్తరసంసారసాగరమును దాటింపుడు. 
ఓ శ్యామసుందరా! కమలదళవిశాలనేత్రా! దీనబంధూ! ప్రణతార్తిహరా! శ్రీరామచంద్రా! సహోదరుడైన లక్ష్మణునితో, 
జానకీదేవితోగూడి నాహృదయమున వసింపుడు. మీరు మునీశ్వరుల కు ఆనందదాయకులు, పృథ్వికే 
అలంకారమైనవారు. భయనివారకులు. తులసీదాసునకు ప్రభువులు. (ఛం॥ 1-5) 


దో- నాథ జబహి( కోసలపురీ64 హోఇహి తిలక తుమ్హార । 
కృపాసింధు మై ఆడఉబ, దేఖన చరిత ఉదార ॥ 115 ॥ 


ఓ (ప్రభూ! అయోధ్యా నగరమునందు మీ పట్టాభిషేకసమయమున నేనచటికి వచ్చి మీ మహోదార లీలా 
విలాసములను గాంచెదను.” (దో॥ 115) 


చౌ-కరి బినతీ జబ సంభు సిధాఏ । తబ ప్రభు నికట బిభీషను ఆఏ ॥ 
నాఇ చరన సిరు కహ మృదు బానీ | బినయ సునహు ప్రభు సారం గపానీ ॥ 1॥ 
సకుల సదల ప్రభు రావన మార్యో | పానన జస త్రిభువన బిస్తార్యో ॥ 
దీన మలీన హీన మతి జాతీ | మో పర కృపా కీన్సి బహు భాంతి ॥ 2 ॥ 
అబ జన గృహ పునీత ప్రభు కీజే । మజ్జను కరిఅ సమర శ్రదు ఛీజే ॥ 
దేఖి కోస మందిర సంపదా । దేహు కృపాల కపిన్ల కహు( ముదా ॥ 3 ॥ 
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సబ బిధి నాథ మోహి అపనోఇఅ । పుని మొహి సహిత అనధపుర జాఇల ॥ 
సునత బచన మృదు దీనదయాలా । సజల భఏ ద్వౌ నయన బిసాలా॥ శ్ష॥ 


ఇట్టు (ప్రార్థించి, పరమశివుడు కైలాసమునకేగెను. పిమ్మట విభీషణుడు ్రభువుచెంతకు వచ్చి, పాదములకు 
ప్రణమిల్లి, ఇట్లు మృదువచనములు పలికెను. “ఓ శార్హపాణీ! నా వినతిని ఆలకింపుడు. మీరు రావణుని, అతని 
పరివారములను సంహరించితిరి. మీ విమలయశస్సును ముల్లోకములలో విస్తరింపజేసితిరి. నావంటిదీనుని, పాపిని, 
మంద బుద్దిని రాక్షసుని అనేకవిధముల కనికరించితిరి. ప్రభూ! ఇప్పుడు ఈ సేవకుని గృహమునకు ఒక్కసారి 
దయచేసి, పావనమొనర్చుడు. స్నానముచేసి, సమరశ్రమను దీర్చుకొనుడు. కృపాళూ! ఈకోశాగారమును, ధనమును, 
భవనమును, సంపదలనుజూచి, మీ యిష్టప్రకారము వాటిని భల్లూక వానరులకు కానుకలుగా ఇచ్చివేయుడు. స్వామీ! 
నన్ను మీవానిగా పరిగణించి, మీతో పాటు అయోధ్యానగరమునకు కొనిపొండు” విభీషణుని వినమవచనములను 
విని, దీనదయాళువైన (ప్రభువిశాలనేత్రములు ప్రేమాశ్రువులతో నిండెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- తోర కోస గృహ మోర సబ, సత్య బచన సును భ్రాత | 
భరత దసా సుమిరత మొహి, నిమిష కల్ప సమ జాత ॥116 ($) ॥ 
తాపస బేష గాత కృస, జపత నిరంతర మోహి । 
దేభౌ. బేగి సా జతను కరు, సఖా నిహోరఉ( తోహి ॥116 (ఖ) ॥ 
బీతే అవధి జాఉ(జౌం జిఅత న పావఉ. బీర । 
సుమిరత అనుజ ప్రీతి ప్రభు, పుని పుని పులక సరీర ॥116(1) ॥ 
కరెహు కల్ప భరి రాజు తుమ్మ మొహి సుమిరెహు మన మాహి | 
పుని మము ధామ సాఇహహు, జహా. సంత సబ జాహి ॥1116(ఘ)॥ 
శ్రీరాముడు నుడివెను. “సోదరా! వినుము నీసంపద, భవనములు, మొదలగునవి అన్నియును నావియే. ఇది 
నిజము. కాని భరతునిస్థితి నాతలంపునకు వచ్చినప్పుడెల్ల (ప్రత్రిక్షణము నాకు ఒక యుగముగా గడచుచున్నది. 
తాపసివేషములో కృశించినశరీరముతో అతడు అనుక్షణము నా నామమునే జపించుచున్నాడు. సఖా! నేను అతనిని 
త్వరగా చూచెడి ఉపాయమును ఆలోచింపుము. మిత్రమా! ఇదియే నా (ప్రార్థన. ఈపదునాలుగు సంవత్సరముల 
అవధి ముగిసినపిదప వెళ్లినచో నా సోదరుని సజీవునిగా చూడలేను.” తనతమ్ముడైన భరతుని (ప్రేమను గూర్చి 
తలంచినకొలదియు ప్రభువు శరీరము పదేపదే రోమాంచిత మాయెను, శ్రీరాముడు మజల పలికెను. “విభీషణా! నీవు 


ఈ కల్పాంతమువజకును నా నామమును" స్మరించుచు రాజ్యపాలన చేయుచుండుము. పిమ్మట సజ్జనులు 
మరణానంతరము పొందెడి పరమధామమును చేరెదవు”. (దో॥ 116 క,ఖ,గ,ఘ) 


పుష్పకముపై శ్రీరాముడు సపరివారముగా 
అయోధ్యకు బయలుదేరుట 


చౌ- సునత బిభీషన బచన రాము శ్రే | హరషి గహీ పద కృపాధామ కే ॥ 
బానర భాలు సకల హరషానే '॥.గహి: ప్రభు పద గున బిమల బఖానే ॥ 1 ॥ 
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బహురి బిభీషన భవన సిధాయో । మని గన బసన బిమాన భరాయో'॥ 
లై పుష్పక ప్రభు ఆగే(రాఖా | హథణి కరి కృపాసింధు తబ భాషా ॥ 21 
చఢి బిమాన సును సఖా బిభీషన | గగన జాఇ బరషహు పట భూషన ॥ 
నభ పర జాఇ బిభీషన తబహీ | బరషి దిఏ మని అంబర సబహీ ॥ 3 ॥ 
జొఇ జొఇ మన భానఇ సొఇ లేహీ( | మని ముఖ మేలి డారి కపి దేహీ. ॥ 
హంసే రాము శ్రీ అనుజ సమేతా | పరమ కౌతుకీ కృపా నికేతా॥ 4&॥ 


శ్రీరామచంద్రుని పలుకులు వినగానే విభీషణుడు (ప్రసన్నచిత్తుడై, దయానిధియైన శ్రీరాముని పాదములకు 
ప్రణమిల్లైను. భల్లూకవానరులందజును సంతోషముతో (ప్రభుపాదములను పట్టుకొని, ఆయననిర్మలగుణములను 
క్రీర్తించిరి. తదనంతరము విభీషణుడు తన భవనముచేరి, మణులతో వినూత్న వస్త్రములతో విమానమును నింపెను. 
పిదప ఆ పుష్పక విమానమును తెచ్చి (ప్రభువు ముందుంచెను. అపుడు దయాసింధువైన శ్రీరాముడు నవ్వుచు 
పలికెను. “మిత్రమా! విభీషణా! విమానముపైనెక్కి, ఆకాశమునుండి వస్త్రములను, భూషణములను వర్షించుము.” 
వెంటనే విభీషణుడు ఆకాశమునుండి మణులను, వస్త్రములను వెదజల్లైను. వానరులు తమకు ఇష్టమైన వాటిని 
తీసికొనిరి. మణులను తినదగిన పదార్థములుగా భావించి, వాటిని తమ నోటనుంచుకొనిరి. నిజమును (గ్రహించి, 
ఉమిసిరి. ఈ లీలావినోదములనుజూచి, సీతారామ లక్ష్మణులు ఆనందించిరి. (చౌ॥ 1-4) 


దో- ముని జెహి ధ్యాన న పావహిం నేతి నేతి కహ బేద । 
కృపాసింధు సొ కపిన్హ సన, కరత అనేక బినోద ॥117॥ (క) ॥ 
ఉమా జోగ జప దాన తప, నానా మఖ బ్రత నేమ । 
రామ కృపా నహి( కరహి( తసి, జసి నిష్కేనల ప్రేమ 1117 (ఖ)॥ 


మునీశ్వరులు తమ ధ్యానములద్వారాకూడా శ్రీరాముని దర్శింపజాలరు. వేదములు ఆయనను నేతి నేతి" అని 
వర్షించినవి. అట్టి కృపానిధియెన పరమాత్మ వానరులతో పలువిధముల వినోదములను గావించెను. (శివుడు 
పలుకుచున్నాడు) ఉమా! నిర్మలభక్తితో లభించు శ్రీరాముని కృప నానావిధములైన యోగజపదాన తపోయజ్ఞవ్రత 
నియమములచేతను లభింపదు. (దో॥ 117 క,ఖ) 


చౌ- భాలు కపిన్హ పట భూషన పాఏ | పహిరి పహిరి రఘుపతి పహి( అఏ ॥ 
నానా జినస దేఖి సబ కీసా । పుని పుని హంసత కోసలాధీసా ॥ 1 ॥ 
చితఇ సబన్ని పర కీన్తీ దాయా । బోలే మృదుల బచన రఘురాయా ॥ 
తుమ్హరే( బల మై రావను మార్యో | తిలక బిభీషన కహ పుని సార్యో ॥2॥ 
నిజ నిజ గృహ అబ తుమ్మ సబ జాహూ | సుమిరెహు మొహి డరపహు జని కాహూ॥ 
సునత బచన ్రేమాకుల బానర । జోరి పాని బోలే సబ సాదర ॥ 3॥ 
ప్రభు జొఇ కహహు తున్లుహి సబ సోహా | హమరే( హోత బచన సుని మోహో ॥: ... 
దీన జాని కపి కిఏ సనాథా । తుము టైలోక ఈస రఘునాథా.॥ 4:॥.. 
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రామచరిత మానసము 
చంకల ఊావయయ్య. 
ని ప్రభు బచన లాజ హమ మరహీ( | మసక కహూ( ఖగపతి హిత కరహీ6 ॥ 
ఖఫ రామ రుఖ బానర రీఛా | ప్రేమ మగన నహి. గృహకై ఈఛా ॥ 5 ॥ 


_భల్లూకవానరులు వస్త్రములను, ఆభరణములను దీసికొని, వాటిని ధరించి, శ్రీరఘునాథునికడకు వచ్చిరి. 
అనకజాతుల వానరులను జూచి, కోసలపతి శ్రీరాముడు మాటిమాటికి నవ్వుకొనెను. శ్రీరఘునాథుడు తనకృపాదృష్టిని 
అందళిపై (ప్రసరింపజేసి, మృదుమధురస్వరముతో ఇట్లనెను. “సోదరులారా! మీ బల పరాక్రమములవలననే సేన 
రావణుని వధించి, విభీషణుని రాజును గావించితిని. ఇప్పుడు మీరు మీ గృహములకు చేరుడు. అక్కడనన్ను 
స్మరింపుడు. ఎవ్వరికిని భయపడవలదు.” ఈ మాటలను వినినంతనే వానరులు (పేమ విహ్వలురై, చేతులు జోడించి, 
సాదరముగా పలికిరి. “ప్రభూ! మీరేమిచెప్పినను అది మీకే తగును. కాని మీ మాటలను విని, మేము 
మోహవశులమైతిమి. శ్రీరఘునాథా! మీరు ముల్లోకములకును (ప్రభువులు, వానరులమైన మమ్ము దీనులనుగా 
ఎటీంగి, మాకు మీ అండదండలను సమకూర్తితిరి. ప్రభువచనములను విని, మేము సిగుపడుచు ము. ఎప? 

దోమలు గరుడునకు క 5 ళం ముఖ కమలమును pan సా ie 
(ప్రేమవిహ్వలురైరి. తమ ఇండ్లకు వెళ్లుటకు వారికి ఏ మాత్రము ఇష్టములేదు. ట్ట (చె॥ 1-5) 


దో-- ప్రభు ప్రేరిత కపి భాలు సబ, రామ రూప ఉర రాఖి | 
హరష బిషాద సహిత చలే, బినయ బిబిధ బిధి భాషి ॥118(క)॥ 
కపిపతి నీల రీఛపతి, అంగద నల హనుమాన । 
సహిత బిభీషన అపర జే, జూథప కపి బలవాన 1118౪) 
కహి న సకహి( కఛు ప్రేమ బస, భరి భరి లోచన బారి । 
సన్ముఖ చితనహి( రామ తన, నయన నిమేష నివారి ॥118(గ)॥ 


కాని ప్రభునాజ్ఞను శిరసావహించి, భల్లూక వానరులు శ్రీరాముని రూపమును తమ హృదయములలో నిలుపుకొని, 
అనేకవిధముల (ప్రార్థించి, హర్షవిషాదములతో తమతమ నివాసములకు జనిరి. వానరరాజు సుగ్రీవుడు, నలుడు, 
నీలుడు, భల్లూకరాజు జాంబవంతుడు, అంగదుడు, హనుమంతుడు, విభీషణుడు, మహాబలశాలురైన 


ఇతరసేనాపతులు ఏమియు చెప్పలేక మిన్నకుండిరి. ప్రేమ వశమున కన్నులలో నీరు నిండగా టెప్పలార్పక శ్రీరాముని 
తదేక దృష్టితో చూచుచుండిరి. (దో॥ 118 కఖ,గు 


చౌ- అతిసయ ప్రీతి దేఖి రఘురాఈ | లీన్నే సకల బిమాన చఢాఈ ॥ 
మన మహు( బిప్ర చరన సిరు నాయో | ఉత్తర దిసిహి బినూన చలాయో॥ 1॥ 
చ బిమాను కొలాహల హోఈ । జయ రఘుబీర కహఇ సబు కోఈ ॥ 
ఎంవోసన అతి ఉచ్చ మనోహర । శ్రీ సమేత ప్రభు బైరే తా పర ॥ 2॥ 
రాజత రాము సహిత భామినీ | మేరు సృంగ జను ఘన దామినీ ॥ 
రుచిర బిమాను చలెడ అతి ఆతుర | క్రీస్తీ సుమన బృష్టి హరషేసుర ॥ 3 ॥ 
పరమ సుఖద చలి త్రిబిధ బయారీ | సాగర సర సరి నిర్మల బారీ ॥ 
సగున హోహి( సుందర చహు( పాసా | మన ప్రసన్న నిర్మల నభ ఆసా ॥ 4 ॥ 
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కహ రఘుబీర దేఖు రన సీతా । లభిమన ఇహా( హత్యో ఇ(ద్రజీతా ॥ 
హనూమాన అంగద కే మారే। రన మహి పరే నిపాచర భారే॥ 5॥ 
కుంభకరన రావన ద్వౌ భాఈ । ఇహా( హతే సుర ముని దుఖదాఈ ॥ 6 ॥ 


శ్రీ రఘునాథుడు వారిగాఢప్రేమను జూచి, వారందణిని విమానములో కూర్చుండుడనెను. సీతాలక్ష్మణులతో 
తానును ఆ విమానమున ఆసీనుడయ్యెను. తదనంతరము మనస్సులోనే బ్రాహ్మణులకు నమస్కరించి, ఉత్తరదిశగా 
వెళ్లుటకు విమానమునకు ఆజ్ఞనిచ్చెను. పుష్పకవిమానము మిక్కిలి కోలాహలముతో చూడముచ్చట గొల్పుచు 
బయలుదేఅగానే అందజును 'శ్రీరఘువీరునకు జయము, జయము” అని నినాదములను గావించిరి. విమానములో 
ఒక ఎత్తైన మనోహరసింహాసనముపై సీతాదేవితోగూడి, శ్రీరామచంద్రుడు విరాజిల్లుచుండెను. పత్నీసమేతుడైన 
శ్రీరాముడు సుమేరుపర్వతముపై విద్యుల్లతతో గూడిన మేఘమువలె శోభిల్లైను. ఆ సుందరవిమానము అతివేగముగా 
వెళ్లుచుండెను. దేవతలు ్రసన్నులై పూలను వర్షించిరి. శీతలమందసుగంధపవనములు ఆహ్లాదకరముగా వీవసాగెను. 
సము(ద్రనదీతటాకముల జలములు నిర్మలములాయెను. నలుదెసల శుభశకునములు పొడసూపెను. అందటి 
మనస్సులు (ప్రసన్నములాయెను. ఆకాశము, దిక్కులు స్వచ్చములై విలసిల్లుచుండెను. శ్రీరఘునాథుడు ఇట్లనెను. “ఓ 
సీతా! ఈరణభూమిని చూడుము. ఇంద్రుని జయించిన మేఘనాదుడు ఇచ్చట లక్ష్మణునిచే సంహరింపబడెను. 
హనుమంతునిచే, అంగదునిచే హతులైన నిశాచరవీరులు ఈ యుద్ధభూమిలో నేలపాలైరి. దేవతలను, మునులను 
బాధించు రావణ కుంభకర్ణులు ఇచటనే హతులైరి. (చౌ॥ 1-6) 


దో- ఇహా( సేతు బాధ్యో అరు, థాపెఉ( సిన సుఖ ధామ । 
సీతా సహిత కృపానిధి, సంభుహి కీన్హ ప్రనామ 1119 (క)॥ 
జహ(6 జహ' కృపాసింధు బన, క్రీన్ల బాస బిశ్రామ । 
సకల దెఖాఏ జానకిహి, కౌ సబన్హి కే నామ ॥119 (ఫ)॥ 
“నేనిచట వారధిని. నిర్మించితిని. సుఖధాముడైన పరమేశ్వరుని ఇచటనే (ప్రతిష్టించితిని.” ఇట్టు పలికి కృపానిధి 


శ్రీరాముడు సీతాసమేతుడై మహాదేవుడైన ్రీరామేశ్వరునకు ప్రణమిల్లెను. కృపానిధియెన శ్రీరాముడు వనములలో 


తాను నివసించిన |ప్రదేశములను, విశ్రమించిన స్థలములను సీతాదేవికి చూపించుచు, వాటిపేర్లను గూడ తెలిపెను. 
(దో॥ 119 కఖ) 


చౌ- తురత బిమాన తహా( చలి ఆవా | దండక బన జహ( పరమ సుహావా ॥ 
కుంభజాది మునినాయక నానా । గవీ రాము సబ కే అస్థానా॥ 1॥ 
సకల రిషిన్ల సన పాణ అసీసా। చిత్రకూట ఆవి జగదీసా ॥ 
తహ కరి మునిన్ల కేర సంతోషా | చలా బిమాను తహా( తే చోఖా ॥ 2 ॥ 
బహురి రామ జానకిహి దెఖాఈ । జమునా కలి మల హరని సుహాఈ ॥ 
పుని దేఖీ సురసరీ పునీతా । రాను కహా ప్రనామ కరుసీతా ॥ 3॥ 
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తీరథపతి పుని దేఖు ప్రయాగా । నిరఖత జన్మ కోటి అఘ భాగా ॥ 
దేఖు పరమ పావని పుని బేనీ | హరని సోక హరి లోక నిసేనీ ॥ 4॥ 
పుని దేఖు అవధపురీ అతి పావని । త్రిబిధ తాప భవ రోగ నసావని ॥ 5 ॥ 


పుష్పకవిమానము త్వరగా అగస్త్యాదిమునులు నివసించు దండకారణ్యమునకు జేరెను. శ్రీరాముడు 
ఆయాస్థానాములయందు బుషీశ్వరుల ఆశీర్వాదములను స్వీకరించి, చిత్రకూటమును జేరెను. అచట 
మునీశ్వరులను |ప్రసన్నులనుగావించెను. పిమ్మట, విమానమును వేగముగా ముందునకు పోనిచ్చెను. అనంతరము శ్రీ 
సీతారాములు కలియుగ పాపములను కడిగివేయు యమునానదిని దర్శించిరి. తదుపరి పవిత్రగంగానదిని దర్శించి, 
శ్రీరాముడు “సీతా! ఈమెకు నమస్కరింపుము దర్శనమాత్రమున అనేక జన్మలసంచితపాపములనుగూడ 
ప్రక్షాళనచేయు తీర్ణరాజమైన ప్రయాగను తిలకింపుము. శోకములను హరించునదియు, శ్రీహరిపదమునకు 
సోపానమైనదియుఐన త్రివేణీసంగమమును దర్శింపుము. పిమ్మట తాపత్రయములను, భవరోగములను రూపు 
మాపునట్టి పవిత్ర-అయోధ్యానగరము అదిగో! కనబడుచున్నది, తిలకింపుము. (చౌ॥ 1-5) 


దో- సీతా సహిత అవధ కహుం, కీన్ల కృపాల ప్రనామ | 
సజల నయన తన పులకిత, పుని పుని హరషిత రామ ॥120(5)॥ 
పుని ప్రభు ఆఇ త్రిబేనీ, హరషిత మజ్జను కీన్ల । 
కపిన్హ సహిత బిప్రన్ల కహు(, దాన బిబిధ బిధి దీన్హ ॥120 (ఖ)॥ 
కృపాళువైన శ్రీరామచంద్రుడును, సీతాదేవియు అయోధ్యానగరమునకు నమస్కరించిరి. వారి నేత్రములు 


ఆనందా(శ్రుపూర్ణములయ్యెను. శరీరములు పులకితములయ్యెను. వారు పదేపదే మిగుల హర్ష్లోల్లాసములను 


'ప్రకటించిరి. త్రివేణీసంగమమున (ప్రభువు వానరములతోసహా స్నానములనాచరించెను. (బ్రాహ్మణులకు 
అనేకదానములను ఒనర్చెను. (దో॥ 120. క,ఖ) 


చౌ- ప్రభు హనుమంతహి కహా బురూఈ | ధరి బటు రూప అవధపుర జాఈ ॥ 
భరతహి కుసల హమారి సునాఎహు | సమాచార లై తుమ చలి ఆఎహు॥ 1 ॥ 
తురత పవనసుత గవనత భయఊ । తబ ప్రభు భరద్వాజ పహి( గయఊ ॥ 
నానా బిధి ముని పూజా కీన్త్రీ ॥ అస్తుతి కరి పుని ఆసిష దీనీ ॥ 2 ॥ 
ముని పద బంది జొగల కర జోరీ | చఢి బిమాన (ప్రభు చలే బహోరీ ॥ 
ఇహాC నిషాద సునా ప్రభు ఆఏ | నావ నావ కహం లోగ బొలాఏ ॥ 3 ॥ 
సురసరి నాఘి జాన తబ ఆయో | ఉతరెఉ తట ప్రభు ఆయసు పాయో ॥ 
తబ సీతా. పూజీ సురసరీ | బహు ప్రకార పుని చరనని పరీ ॥ జీ ॥ 
దీన్టి అపీస హరషి మన గంగా | సుందరి తవ అహివాత అభంగా U 
సునత గుహా ధౌాయడ ప్రేమాకుల । ఆయజ నికట పరమ సుఖ సంకుల ॥ 5 ॥ 
ప్రభుహి సహిత బిలోకి బైదేహీ | పరెఉ అవని తన సుధి నహి తేహీ ॥ 
ప్రీతి పరమ బిలోకి రఘురాఈ ; హరషి ఉఠాఇ లియో ఉర లాఈ ॥ 6 ॥ 
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శ్రీరామచంద్రుడు హనుమంతుని ఇట్టాదేశించెను. “నీవు బ్రహ్మచారివేషమున అయోధ్యానగరమునకు వెళ్లుము. 
అచ్చట భరతునకు మా క్షేమములను దెలిపి, అతని క్లేమసమాచారములను తెలిసికొనిరమ్ము.” వెంటనే 
పవనసుతుడు అయోధ్యకు బయలుదేటెను. (ప్రభువు భరద్వ్యాజమహర్షికడకు వెళ్లెను. మహర్షి నిండుమనస్సుతో 
ప్రభువును అనేకవిధముల పూజించి, స్తుతించి, ఆశీర్వదించెను. శ్రీరామచంద్రప్రభువు భరద్వాజమునికి 
పాదాభివందనములనాచరించి, ఆయనను వీడ్కొని విమానమునెక్కి, ముందునకు సాగెను. ఇక్కడ నిషాదరాజు 
(ప్రభుని ఆగమన వార్తనువిని “ నావ ఎక్కడ? నావ ఎక్కడ?” అనియనుచు తన వారిని పిలిచెను. ఇంతలో విమానము 
గంగానదిని దాటి ఆ నదీతీరమున దిగెను. సీతాదేవి గంగాదేవిని అనేకవిధముల పూజించి, ఆమె పాదములపై 
వ్రాలెను. ప్రసన్నమనస్కురాలైన గంగానది “ఓ సుందరీ! నీ సౌభాగ్యము శాశ్యతమగుగాక” అని ఆశీస్సులను పలికెను. 
నిషాదరాజైన గుహుడు భగవంతుడు నదీతీరమునకు చేరినాడని విని, (ప్రేమపరవశుడై, పరుగెత్తుకొని వచ్చి, 
ప్రభువును సమీపించి, పరమానందభరితుడయ్యెను. జానకీసమేతుడైన శ్రీరామునిజూచి గుహుడు 
ఆనందాతిరేకముతో భూమిపై సాగిలపడెను. అతనికి శరీరముపై ధ్యాసయేలేదు. శ్రీరఘునాథుడు 
అతని(ప్రేమపారవశ్యమునుగాంచి లేవనెత్తి, ప్రసన్నత్వముతో హృదయమునకు హత్తుకొనెను. (చౌ॥ 1-6) 


ఛం- లియొ హృదయం లాఇ కృపా నిధాన సుజాన రాయ రమాపతీ | 
బైఠారి పరమ సమీప బూరీ్ల కుసల సో కర బీనతీ ॥ 
అబ కుసల పద పంకజ బిలోకి బిరంచి సంకర సేబ్య జే। 
సుఖ ధామ పూరనకామ రామ నమామి రాను నమామి తే॥ 1॥ 
సబ భాంతి అథమ నిషాద సో హరి భరత జ్యో ఉర లాఇయో । 
మతిమంద తులసీదాస సో ప్రభు మోహ బస బిసరాఇయో ॥ 
యహ రావనారి చరిత్ర సావన రామ పద రతిప్రద సదా! 
కామాదిహర బిగ్యానకర సుర సిద్ద ముని గావహిం ముదా ॥ 2॥ 


విజ్ఞాన శిరోమణియు, లక్ష్మీపతియు, కృపానిధానమునైన శ్రీరామచంద్రుడు నిషాదరాజును అక్కునజేర్చుకొని, 
తన ప్రక్కనే కూర్చుండ బెట్టుకొని, కుశల సమాచారములను అడిగెను. గుహుడు ఇటు విన్నవించెను. “ ఓ ప్రభూ! 
బ్రహ్మ పరమేశ్వరులచే సేవింపబడు మీచరణ కమలములదర్శనముచే నేనిప్పుడు కుళలిని. ఓ సుఖధామా! 
పూర్ణకామా! శ్రీరామా! మీకు నమస్కారములు”. అనేక విధముల అతిసామాన్యుడైన నిషాదుని శ్రీరామచం(ద్రప్రభువు 
తనసోదరుడైన భరతునివలె అక్కునజేర్చుకొనెను. తులసీదాసు చెప్పుచున్నాడు. “మందబుద్దినైన నేను 
మోహవశమున అట్టి కరుణామూర్తిెన స్వామిని మజచితిని. రావణశత్రువైన శ్రీరాముని యొక్క ఈ 
పవిత్రచరిత్రము సర్వదా శ్రీరాముని చరణములపై అనురాగమును కల్గించును. ఇది కామాది- అంతళ్ళత్రువులను 
నాశనమొనరించును. భగవత్స్వరూపజ్ఞానమును గూర్చును. దేవతలు, సిద్దులు, మునులు, దీనిని ఆనందముతో 
గానము చేయుదురు. (ఛం॥ 1,2) 


దో- సమర బిజయ రఘుబీర కే, చరిత జె సునహి( సుజాన। ...... 
, బిజయ' బిబేక ' బిభూతి నిత, తిన్హహి దేహి6 భగవాన121(క)॥ 
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యహ కలికాల మలాయతన, మన కరి దేఖు బిచార । 
శ్రీరఘునాథ నామ తజి, నాహిన ఆన అధార ॥121(ఖ) 
శ్రీరఘువీరుని సమరవిజయగాథను వినునట్టి సజ్జనులకును, భగవంతుడు శాశ్వతముగా సంపదలను, 
జయమును, వివేకమును అనుగ్రహించును. ఓ మనసా! ఆలోచింపుము. ఈ కలియుగము. పాపముల పుట్ట. ఇందు 


శ్రీ రఘునాథుని నామస్మరణము తప్ప జీవులకు వేజొక తరణోపాయమేలేదు. (దో॥ 121 కఖ) 


మాసపారాయణము-ఇణునది పీడన విరామము 
ఇతి శ్రీమద్రామచరితమానసే సకలకలికలుషవిధ్వంసనే 
షష్ట: సోపానః సమాప్తః 
కలియుగపాపములను నశింపజేయు శ్రీరామచరితమానసమునందలి లంకాకాండము 
అను షష్ట సోపానము సమాప్తము 


(లంకాకాండము సమాప్తము) 


నాస్తి వేదసమం శాస్త్రం, నాస్తి శాంతి మయం సుఖమ్‌ । 
నాస్తి శాంతిపరం జ్యోతిః నాస్తి రామాయణాత్‌ పరమ్‌ ॥ 
నాస్తి క్షమా సమం సారం, నాస్తి క్రీర్తి సమం ధనమ్‌ | 


నాస్తి జ్ఞానసమోలాభో నాస్తి రామాయణాత్‌ పరమ్‌ ॥ 


శ్రీ 
౫ 
న 
శ్రీ 
లో 
= 
ల 
శ్రీ 
లీ 
జా 
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శ్రీ గణేశాయ నమః 
శ్రీజానకీవల్లభో విజయతే 


రామచరితనూనసము 
సప్తమ సోపానము 


శ్రీ 


ఉత్తరకాండను - - 


భగవన్నుతి 


శ్టో॥ కేకీకంఠాభనీలం సురవరవిలసద్విప్రపాదాబ్దచిహ్నం 
శోభాఢ్యం పీతవస్తం సరసిజనయనం సర్వదా సుప్రసన్నమ్‌ | 
ఫాణౌ నారాచచాపం కపినికరయుతం బంధునా సేవ్యమానం 
నౌమీడ్యం జానకీశం రఘువరమనిశం పుపష్పకారూఢరామమ్‌ ॥ 1॥ 


పుష్పక విమానమును అధిరోహించి యున్నవాడును, రఘువంశశిరోమణియు, జానకీ నాథుడునగు 
శ్రీరామచంద్రప్రభువునకు నిరంతరము నమస్కరించుచుందును. ఆ మహితాత్ముడు మయూరకంఠశోభాసదృశమైన 
హరితనీలవర్డుడు, దేవతలలో (శ్రేష్టుడు, బ్రాహ్మణోత్తముడైన భృగుమహర్షి యొక్క పాదపద్మముల చిహ్నములు 
హృదయమున  విలసిల్లువాడు, శోభాసంపన్నుడు, పీతాంబరధారి, కమలనయనుడు, చేతులయందు 


ధనుర్భాణములను ధరించియున్నవాడు, వానరసమూహములతో ఒప్పుచున్నవాడు, సహోదరుడైన లక్ష్మణస్వామిచే 
సేవింపబడుచున్నవాడు, స్తుతింపదగినవాడు. అంతేగాదు అతడు సర్వకాలములయందును నిరంతర, 
(1) 


చిజునవ్వులను చిందించుచు ప్రసన్నుడై యుండెడి జగత్ర్రభువు. 
కోమలావజమహేశవందితౌ । 
మనభృంగసంగినౌ ॥2॥ 
అంబికాపతిమభీష్టసిద్దిదమ్‌ । 
శంకరమనంగమోచనమ్‌ ॥ 3 ॥ 


శో కోసలేంద్రపదకంజమంజులౌ 
జానకీకరసరోజలాలితా  చింతకస్య 
కుందఇందుదరగౌరసుందరం 
కారుణీకకలకంజలోచనం నౌమి 


Bhuvan Vani Trust, Lucknow 


ము 


CC-0. In Public Domain. Digitized By Sarayu Foundation Trust and 620001 


790 శ్రీ రామచరిత మానసము 


కోసలేంద్రుడైన శ్రీరామచంద్రప్రభు పాదపద్మములు మిక్కిలి మనోహరములు, అతి సుకుచూరములు, బ్రహ, 
పరమళివులచే సర్వదా సేవింపబడుచుండునవి. జానకీదేవి యొక్క సుతిమెత్తనికరకమలములచే నిరంతర్వ్సు 
లాలింపబడుచుండునవి. స్మరించువారిమనస్సులనెడి తుమ్మెదలకు ఆ(శ్రయములైనవి. మహామహిమోపేతములైన అ 
'ప్రభుచరణకమలములు నా మనోభృంగమునకును ఆ(శ్రయమిచ్చుగాక. (2) 


కామ వికారములనుండి ముక్తిని ప్రసాదించు (అరిషడ్వర్గములను పాజద్రోలి ముక్తిని అనుగ్రహించు) నట్టి ఆ 
పరమశివునకు నమస్కరించుచున్నాను. అతడు మల్లెపూవులు, చంద్రుడు, శంఖమువలె శ్వేతవర్ష శోభితుడు, 
జగజ్జనని పార్వతీదేవికి స్వామి, భక్తుల కోరికలను సిద్ధింప జేయువాడు. మనోహరమైన కమలనయనశోభితుడు, 
అంతేగాదు దీనులను, దుఃఖితులను కనికరముతో కాపాడు కారుణ్యమూర్తి. (3) 


అయోధ్యలో శ్రీరామ భరత సమాగనుము 


- దో- రహా ఏక దిన అవధి కర, అతి ఆరత పుర లోగ । 
జహ( తహ సోచహి( నారి నర, కృస తన రామ బియోగ ॥ 
సగున హోహి( సుందర సకల, మన ప్రసన్న సబ కేర । 
ప్రభు ఆగనన జనావ జను, నగర రమ్య చహు( ఫేర ॥ 
కౌసల్యాది మాతు సబ, మన అనంద అస హో | 
ఆయడి ప్రభు శ్రీ అనుజజుత, కహన చహత అబ కోళ్లి I 
భరత నయన భుజ దచ్చిన, ఫరకత బారహి( బార । 
జాని సగున మన హరష అతి, లాగే కరన బిచార ॥ 


శ్రీరామచంద్రుడు అయోధ్యకు తిరిగి వచ్చుటకు 'ఒక్కదినము మాత్రమే వ్యవధియుండెను. కావున నగర|ప్రజలు 
ఆ ప్రభుదర్భనమునకై ఆతురతతో ఎదురుచూచుచుండిరి. శ్రీరాముని వియోగముచే (స్రీపురుషులందజును వసివాడి 
యుండిరి. “శ్రీరాముడింకను ఏల తిరిగి రాలేదు?” అని తమలో తాము చర్చించుకొనుచుండిరి. అంతలోనే శుభ 
శకునములాయెను. నగరప్రజలు 'ప్రసన్నులైరి. ప్రభువు యొక్క ఆగమనమును సూచించుచున్నవా? అనునట్లు 
నగరము నాలుగు వైపుల శోభలు విరజిమ్ముచుండెను. శ్రీరామచంద్ర ప్రభువు సీతాలక్ష్మణసమేతుడై వచ్చుచున్నాడని 
ఎవరో తెలుపుచున్నట్టు కౌసల్యాది రాజమాతలు మానసోల్లాసములను పొందిరి. భరతునకు కుడి భుజము కుడి కన్ను 
అదరెను. అది శుభశకునముగా భావించి, అతడు మనస్సులో మిక్కిలి సంతసించెను. కాని వెంటనే అతడిట్లు 


తలంపసాగెను. (దోహా) 
చౌ-రహెఉ ఏక దిన అవధి అధారా | సమురుత మన దుఖ భయడి అసారా ॥ 
కొరన.కవన నాధ నహి( ఆయత | జాని కుటిల కీధౌ( మొహి బిసరాయడి ॥ 1 ॥ 
అహహ ధన్య లభఛిమఘన బడభాగీ | రామ పదారబిందు అనురాగీ ॥ 
కపటీ కుటిల మోహి (ప్రభు చీన్హా ' తాతే నాథ సంగ నహి లీన్హా 12.1. 
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జౌ. కరనీ సముర్మై ప్రభు మోరీ | నహి( నిస్తార కలప సత కోరీ ॥ 
జన అవగున ప్రభు మాన న కాఊ | దీన బంధు అతి మృదుల సుభాఊ ॥ 3 ॥ 
మోరే జియ( భరోస దృఢ సోఈ 1 మిలిహహి( రాను సగున సుభ హోఈ ॥ 
బీతే( అనధి రహహి( జౌం ప్రానా | అధను కవన జగ మోహి సమానా ॥ శ ॥ 

“నా ప్రాణములకు ఆధారమైన వ్యవధి ఒక్కదినము మాత్రమే మిగిలియున్నది” ఇట్లు ఆలోచించుచుండగనే 
భరతునిమనస్సు మిక్కిలి దుఃఖాక్రాంతమయ్యెను. “స్వామి ఇంకను రాకుండుటకుగల కారణమేమి? నన్ను 
కుటిలునిగా భావించి మణచిపోయెనా? శ్రీరాముని చరణకమలములనాశ్రయించుకొనియున్న లక్ష్మణుడు ఎంత 
ధన్యుడు? ఆహా! ఎంత భాగ్యశాలి? (ప్రభువు నన్ను కపటిగాను, కుటిలునిగాను భావించి యుండవచ్చును. 
అందువలననే అతడు నన్ను తనతో పాటు తీసికొని పోలేదు. నా కృత్యములను ఆయన తనమనస్సులో పెట్టుకొన్నచో 
ఎన్ని కల్పములవజకైనను నాకు నిష్కృతి యుండదు. కాని ప్రభువు తనసేవకులదోషములను ఎన్నడును లెక్కింపడు. 
అతడు దీనజనబంధువు. ఆయన స్వభావము అతి కోమలము. శ్రీరామచంద్ర (ప్రభువు తప్పకరాగలడని నా మనస్సు 
విశ్వసించుచున్నది. ఏలనన అన్నియు శుభశకునములే యగుచున్నవి. కాని గడువు ముగిసినపిమ్మటగూడ నేను 
ప్రాణములతో మిగిలి యున్నచో నా వంటి అధముడెవ్వడును ఉండడు, ఉండబోడు. (చౌపాఈ॥ 1-4) 


దో- రామ బిరహ సాగర మహం భరత మగన మన హోత । 
బిప్ర రూప ధరి సవన సుత, ఆక గయజ జను పోత ॥ 1 (క) ॥ 
బైఠీ దేఖి కుసాసన, జటా ముకుట కృస గాత । 
రామ రాను రఘుపతి జపత, స్రవత నయన జలజాత ॥ 1(ఫ) ॥ 
భరతునిమనస్సు శ్రీరామునివిరహస ము[ద్రమున మునిగిపోవుచుండగా రక్షించుటకు వచ్చిన ఓడవలె 


హనుమంతుడు బ్రాహ్మణవేషముతో వచ్చెను. దుర్చలశరీరుడై జటామకుటధారియై నిరంతరము 'రామరామ' అని 
జపించుచు అ(శ్రువులను గార్బుచు కుశాసనముపై కూర్చున్న భరతుని ఆంజనేయుడు చూచెను. (దో! 1. కఖ) 


చౌ- దేఖత హనూమాన అతి హరషె | పులక గాత లోచన జల బరషెజ ॥ 
మన మహః బహుత భా(తి సుఖ మానీ | బోలెఉ శ్రవన సుధా సమ బానీ ॥ 1 ॥ 
జాసు బిరహ( సోచహు దిన రాతీ | రటహు నిరంతర గున గన పాంతీ ॥ 
రఘుకుల తిలక సుజన సుఖదాతా |; ఆయడ కుసల దేవ ముని త్రాతా ॥ 2 ॥ 
రిపు రన జీతి సుజస సుర గావత । సీతా సహిత అనుజ ప్రభు ఆనత ॥ 
సునత బచన బిసరే సబ దూఖా । తృషావంత జిమి పాల పియూషా ॥ 3 ॥ 
కో తున్న తాత కహాం తే ఆఏ | మోహి పరమ ప్రియ బచన సునాఏ ॥ 
మారుత సుత మై( కపి హనుమానా | నాము మోర సును కృసానిధానా ॥ 4॥ 
దీనబంధు రఘుపతి కర కింకర | సునత భరత భే(టెఉ ఉరి 'సాదర ॥ 
మిలత ప్రేమ నహి( హృదయ సమాతా | నయన స్రవత జల పులకిత గాతా ॥ 5 ॥ 


Bhuvan Vani Trust, Lucknow 


CC-0. In Public Domain. Digitized By Sarayu Foundation Trust and 620001 


792 శ్రీ రామచరిత మానసము 


కపి తన దరస సకల దుఖ బీతే | మిలే ఆజు మొహి రామ పిరీతే ॥ 
బార బార బూర కుసలాతా । తో కహు( దేఉ( కాహ సును భ్రాతా॥ 6 ॥ 
ఎహి సందేస సరిస జగ మాహీ | కరి బిచార దేఖెఉ( కఛు నాహీం ॥ 
నాహిన తాత ఉరిన మై తోహీ | అబ ప్రభు చరిత సునానసు మోహీ ॥ 7 I 
తబ హనుమంత నాఇ పద మాథా | కహే సకల రఘుపతి గున గాథా ॥ 
కహు కపి కబహు( కపాల గొసాఈ( | సుమిరహి( మోహి దాస కీ నాఈం॥ 8 {1 


భరతుని జూడగనే హనుమంతుడు అమితానందమునొందెను. శరీరము పులకితమయ్యెను. కన్నుల 
'ప్రేమాశ్రువులు (స్రవింపసాగెను. మనస్సు ఆనందమగ్నము కాగా అతడు వీనులవిందు గావించుచు 
మధురవచనములను పలికెను. “శ్రీరామచంద్రుని వియోగములో మీరు రాత్రింబవళ్ళు చింతాక్రాంతులైయున్నారు. 
ఆయనమహోన్నతగుణములనే మీరు సంతతము స్మరించుచున్నారు. ఆ మహానుభావుడు భక్తులకు సుఖప్రదుడు, 
దేవతలకును మునులకును రక్షకుడు, అట్టి రఘువంశశిరోమణి అదిగో! క్షేమముగా రానే వచ్చినాడు. యుద్ధమున 
శత్రువులను పరిమార్చి, సీతాలక్ష్మణసమేతుడై ఆ(ప్రభువు నగరమునకు విచ్చేయుచున్నాడు. ఆయనపవి(త్రక్షీర్తిని 
దేవతలు గానముచేయుచున్నారు.” ఈ మాటలను, వినగానే దప్పిగొన్నవాడు అమృతము లభింపగా దాహార్తిని 
మజచినట్లు భరతుడు తనదుఃఖమునంతయును మటచి, ఇట్లు పలికెను. “ఓ మహాత్మా! మీరు ఎవరు? ఎక్కడనుండి 
వచ్చుచున్నారు? అమృత |ప్రాయములైన వచనములను నాకు వినిపించితిరి.” మారుతి ప్రత్యుత్తరమును ఇచ్చెను. 
“కృపానిధీ! నేను పవన పుత్రుడను, వానరుడును, నాపేరు హనుమంతుడు. దీనబంధువైన శ్రీరామునకు నేను 
దాసుడను.” ఇది వినగానే భరతుడు లేచి, సాదరముగా హనుమంతుని కౌగిలించుకొనెను. ఆగాఢాలింగనమున 
హృదయమున (ప్రేమ ఉప్పాంగెను, ఆనందాశ్రువులు (స్రవించెను. గాత్రము పులకితమయ్యెను. భరతుడు నుడివెను. 
“ఆంజనేయా! నీ దర్శనమాత్రమున నా దుఃఖములన్నియును దూరములైనవి. ఏలనన నీ పలుకులద్వారా నా రాముని 
చూచినట్టెనది.” మాటి మాటికిని కుశలములను అడుగుచు భరతుడు “సోదరా! శుభవార్తను వినిపించి, నీవొనర్భిన 
ఈ “యుపకారమునకు మాటుగా నీకు నేను ఏమీయగలను? ఆలోచించి చూడగా ఈ సందేశముతో 
సరితూగగలవస్తువు ఈ జగత్తులోనే లేదని తోచుచున్నది. కావున ఎట్టిపరిస్థితిలోను నేను బుణవిముక్తుడను కాలేను. 
ఇప్పుడు (ప్రభువుచరితమును వినిపింపుము.” అని పలికెను, అపుడు హనుమంతుడు భరతునిచరణములకు 
(ప్రణమిల్లి, రఘుపతియెన శ్రీరాముని గుణ గాథనంతయును వినిపించెను. భరతుడు అడిగెను. “వాయుసుతా! 
దయాళునైన శ్రీరాముడు ఎప్పుడైనను నన్ను తనసేవకునిగా జ్ఞాపకము ఉంచుకొనెనా? (చౌ॥ 1-8) 


ఛం-నిజ దాస జో రఘుబంసభూషన కబహు( మమ సుమిరన కర్యో | 

. సుని భరత బచన బినీత అతి కపి పులకి తన చరనని పర్యో। 
రఘుబీర నిజ ముఖ జాసు గున గన కహత్ర అగ జగ నాథ జో। 

కాహేన హో బీనీత పరమ పునీత సదగున సింధు సో ॥ 


రఘుకులభూషణుడైన శ్రీరాముడు ఎన్నడైనను నన్ను తనదాసునివలె తలచుకొనెనా?” భరతుని 
వినమవచనములను విని, హనుమంతుడు పులకితగాత్రుడై ఆయనపాదములపై బడెను. మనస్సున అతడు 
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—————_ నుడ 
ఇట్లనుకొనెను. “చరాచర జగత్తునకు స్వామియైన శ్రీ రఘునాథుడు భరతునిగుణసమూహములనే నిరంతరము 
వర్లించుచుండును. అట్టి భరతుడు వినయమునకును, పరమపవిత్రసద్గుణములకును నిలయుడేలకాకుండును? 
(ఛంద్‌) 


దో- రాను ప్రాన ప్రియ నాథ తున్సు, సత్య బచన మమ తాత । 
పుని పుని మిలత భరత సుని, హరష న హృదయ(సమాత ॥ 2(క) ॥ 


హనుమంతుడు పలికెను. “ప్రభూ! శ్రీరామునకు మీరు బహిఃప్రాణము. నా పలుకులు నిజము.” ఇది వినగానే 
భరతుడు ఆయనను పదే పదే కౌగిలించుకొనుచు పట్టలేని ఆనందమును అనుభవించెను. (దో॥ 2. క) 


సో- భరత చరన సిరు నాఇ, తురిత గయడజ కపి రామ సహి(। 
కహీ కుసల సబ జాల, హరషి చలేఉ ప్రభు జాన చఢి ॥ 2(ఖ) ॥ 
భరతునిచరణములకు ప్రణమిల్లి, హనుమంతుడు వెంటనే శ్రీరామునియొద్దకు వచ్చి, ఆయనకు భరతుని క్షేమ 


సమాచారములను దెలిపెను. అప్పుడు శ్రీరామచంద్రప్రభువు (ప్రసన్నుడై, విమానమునధిరోహించి, అయోధ్యకు 
బయలుదేటెను. (సోరఠ॥ 2. ఖ.) 


చౌ- హరషి భరత కోసలపుర ఆనీ | సమాచార సబ గురహి సునాఏ ॥ 
పుని మందిర మహః బాత జనాఈ | ఆవత నగర కుసల రఘురాఈ ॥ 1 ॥ 
సునత సకల జననీ( ఉఠి ధాఈ6 | కహి ప్రభు కుసల భరత సమురూఈ ॥ 
సమాచార పురబాసిన్హ సాన | నర అరు నారి హరషి సబ ధాఏ ॥ 2 ॥ 
దధి దుర్చా రోచన ఫల పూలా । నవ తులసీ దల మంగల మూలా ॥ 
భరి భరి హేను థార భామినీ | గావత చలి. సింధురగామినీ ॥ 3 ॥ 
జే జైసెహి( తైసెహి( ఉఠి ధానహి. | బాల బృద్ధ కహ సంగ న లావహి( ॥ 
ఎక ఏకన్హ కహ( బూర్యుహి. భాఈ | తున్హు దేఖే దయాల రఘురాఈ ॥ &॥ 
అవధపురీ ప్రభు ఆవత జానీ । భఈ సకల సోభా కై ఖానీ ॥ 
బహఇ సుహావన త్రిబిధ సమీరా | భఇ సరజూ అతి నిర్మల నీరా ॥ 5 ॥ 
భరతుడానందముతో (నందిగ్రామమునుండి) అయోధ్యానగరమునకు వచ్చి, విషయములను గురువుగారికి 
వినిపించెను. శ్రీ రఘురాముడు క్షేమముగా నగరమునకు వచ్చుచున్నాడని రాజ భవనములోని వారందటికిని తెల్చెను. 
ఈ విషయము చెవులబడినంతటనే రాజమాతలు లేచి, ఆనందముతో ఉప్పాంగిపోవుచు పరుగుపరుగున 
భరతునికడకు వచ్చిరి. భరతుడు ప్రభువు యొక్క కుశలములను తెలిపి, వారిని తృప్తిపణచెను. నగరవాసులును ఈ 
సంతోషవార్తను వినినంతనే హర్లోల్లాసములతో పరుగులుదీయుచు అచటికి వచ్చిరి. సౌభాగ్యవతులైన స్త్రీలు 


శ్రీరామునకు స్వాగతమును పలుకుటకై పెటుగు, గరికెలు, గోరోజనము, పండ్లు, పూలు, న్య. 
తులసీదళములు మొదలగు మంగళద్రవ్యములను బంగారుపల్లెరములలో దీసికొని, మంగళ తముల 
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గానముచేయుచు -ఉన్నవారున్నట్లే బయలు దేణీరి. ఆ వేగవశమున పిల్లలను, వృద్దులనుగూడ తమవెంట 
తీసికొనిపోవుట మజచిపోయిరి. “సోదరా! నీవు కృపాళువైన శ్రీరఘునాథుని చూచితివా?” అని ఒకరినొకరు 
అడుగుచుండిరి. (ప్రభువుయొక్క ఆగమన వార్తను విని, అయోధ్యానగరము సకలసౌందర్యనిధియయ్యెను, 
సరయూనదీ జలములు నిర్మలములాయెను. శీతలమందసుగంధపవనములు వీవసాగెను. (చౌ॥ 1-5) 


దో- హరషిత గుర పరిజన అనుజ, భూసుర బృంద సమేత । 
చలే భరత మన ప్రేమ అతి, సన్ముఖ కృపానికేత ॥ 3(క) ॥ 
బహుతక చఢీ( అటారిన్ల, నిరఖహి( గగన బిమాన । 
దేఖి మధుర సుర హరషిత, కరహి( సుమంగల గాన ॥ 3(ఖ) ॥ 
రాకా ససి రఘుపతి పుర, సింధు దేఖి హరషాన । 
బఢ్యో కొలాహల కరత జను, నారి తరంగ సమాన ॥ 3(గ) ॥ 
గురువైన వసిష్టుడు, ఆత్మీయులైన కుటుంబసభ్యులు, తమ్ముడైన శత్రుఘ్నుడు, బ్రాహ్మణ సమూహములు 
వెంటరాగా భరతుడు మిక్కిలి ప్రసన్నహృదయుడై కృపాధాముడైన శ్రీరామునకు స్వాగతమిచ్చుటకు భక్తిపరిపూర్ణుడై 
బయలుదేటెను. (స్త్రీలు మేడలమీద, మిద్దెలపైన చేరి. విమానమునకై ఆకసము వైపు నిరీక్షించుచుండిరి. ఇంతలో ఆ 
విమానము రానేవచ్చెను. దానిని చూడగానే వారు ఆనందపరవశులై మధురస్వరములతో మంగళగీతములను పాడిరి. 


పూర్ణచంద్రదర్శనమున సముద్రమువలె శ్రీరఘుపతిని గాంచిన అయోధ్యానగరము _కోలాహలముతో 
ఉప్పాంగిపోయెను. ఇటునటు పరుగిడుచున్న స్త్రీలు ఆ సముద్రపుటలలవలె విలసిల్లిరి. (దో॥ 3. క,ఖ,గ) 


చౌ- ఇహా( భానుకుల కమల దివాకర । కపిన్ల దెఖావత నగర మనోహర ॥ 
సును కపీస అంగద లంకేసా | పావన పురీ రుచిరయహ దేసా॥ 1 ॥ 
జద్యపి సబ బైకుంఠ బఖానా । బేద పురాన బిదిత జగు జానా ॥ 
అవధపురీ సమ ప్రియ నహి సోఊ | యహ ప్రసంగ జానఇ కొఉ కోఊ ॥ 2 ॥ 
జన్మభూమి మమ పురీ సుహావని | ఉత్తర దిసి బహ సరజూ పావని ॥ 
జా మజ్జన తే బినహిం ప్రయాసా | మమ సమీప నర పావహిం బాసా ॥ 3 ॥ 
అతి ప్రియ మోహి ఇహా( కే -బాసీ.; మమ ధామదా పురీ సుఖ రాసీ ॥ 
హరషే సబ కపీ సుని ప్రభు బానీ । ధన్య అవధ జో రామ బఖానీ ॥ 4& ॥ 
విమానములో _ఆసీనుడైయున్న సూర్యవంశభూషణుడైన శ్రీరాముడు వానరులకు మనోహరమైన 
దాం పగల ను చూంచుచుండెను.. *ఒ పు గవ] "అరకదా]-అరకాపతి విభీషణా! వినుడు. ఈ 


అయోధ్యానగరము అతిపవత్రమైనది. ఈ దేశము అతిసౌభాగ్యవంతమైనది. అందటును వైకుంఠమును పొగడెదరు- 
వారా జగద్విదితము. కాని నాకుమాత్రము వైకుంఠముకంటెను అయోధ్యానగరమే 
మిగుల్రతిపొత్రము. ఈ రహస్యమును కొద్దిమంది మాత్రమే యెజుంగుదురు. ఈ సుందరనగరము నౌ 


జన్మభూమి. దీనికి ఉత్తరమున పవిత్ర సరయూనది ప్రవహించును. దీనియందు స్నానములనాచరించువారు 
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అనాయసముగా నన్ను సమీపింతురు. (సామీష్యముక్తిని పొందెదరు.) అయోధ్యావాసులు నాకు అత్యంతప్రియులు. 
ఈ పురము సర్వసుఖములకును కాణాచి. ఇది నా పరమపదమును ప్రాప్తింపజేయును.” (ప్రభు వచనములను విని 
వానరులు (ప్రసన్నచిత్తులైరి. శ్రీరామచం[ద్రప్రభువుయొక్క (ప్రశంసలకు నోచుకొనిన ఈ అయోధ్యానగరము మిక్కిలి 
ధన్యమైనది” అనిరి. (చౌ॥ 1-4) 


దో- ఆవత దేఖి లోగ సబ, కృపాసింధు భగవాన | 
నగర నికట ప్రభు (పేరెఉ, ఉతరెఉ భూమి బిమాన ॥ 4(క) ॥ 
ఉతరి కహెఉ ప్రభు పుష్పకహి, తుమ్మ కుబేర పహి(జాహు | 
ప్రేరిత రామ చలెఉ సో, హరషు బిరహు అతి తాహు ॥ 4(ఖ) ॥ 
ప్రజలందజును తనను దర్శించుటకై పరుగెత్తుచు వచ్చుచుండుటను జూచి, కృపాసింధువైన 
శ్రీరామచంద్రప్రభువు నగరసమీపమున (క్రిందికి దిగవలసినదిగా విమానమునాదేశించెను. అప్పుడది భూమిపైన 
దిగెను. అందణును విమానమునుండి దిగినపిదప “నీవు కుబేరుని కడకు వెళ్లుము” అని పుష్పకమును ఆదేశించెను. 


శ్రీరాముని ఆజ్ఞమేరకు అది అలకాపురి దిశగా బయలు దేటెను. తనయజమానికడకువెళ్లుచున్నాననుసంతోషము, 
శ్రీరాముని వీడి వెళ్లుచున్నందులకు విరహవేదన కలుగగా అది తిన్నగా ముందునకు సాగెను. (దో॥ 4. కఖ) 


చౌ-ఆఏ భరత సంగ సబ లోగా । కృస తన శ్రీరఘుబీర బియోగా ॥ 
బామదేవ బసిష్ట మునినాయక | దేఖే ప్రభు మహి ధరి ధను సాయక ॥ 1॥ 
ధాఇ ధరే గుర చరన సరోరుహ । అనుజ సహిత అతి పులక తనోరుహ ॥ 
భేటి కుసల బూర మునిరాయా | హమరే( కుసల తున్లూరిహి( దాయా ॥ 2 ॥ 
సకల ద్విజన్ల మిలి నాయడ మాథా | ధర్మ ధురంధర రఘుకులనాథా ॥ 
గహే భరత పుని ప్రభు పద పంకజ 1 నమత జిన్సహి సుర ముని సంకర అజ ॥ 3 ॥ 
పరే భూమి నహి. ఉఠత ఉఠాఏ । బర కరి కృపాసింధు ఉర లాఏ ॥ 
స్యామల గాత రోమ భఎ ఠాడే | నవ రాజీన నయన జల బాఢే ॥ 4 ॥ 


ప్రజలందణును భరతుని అనుసరించి వచ్చిరి. శ్రీ రఘువీరునియెడబాటుచే వారిదేహములు కృశించియుండెను. 
వామదేవుడు, వసిష్టుడు మొదలగు మునీశ్వరులను జూచి, ప్రభువు ధనుర్భాణములను నేలపై నుంచి, సోదరుడైన 
లక్ష్మణునితోగూడి పరుగిడుచు వెళ్ళి, గురువుగారి పాదపద్మములకు ప్రణమిల్లెను. వారిదేహములు Beis 
రోమాంచితములయ్యెను. ముని శ్రేష్టుడైన వసిష్టుడు వారిని ఆలింగనము చేసికొని, కుశలమడిగెను: “మీ కృపవలన 
మేము క్షేమమే” అని (ప్రభువు పలికెను. ధర్మధురంధరుడైన రఘుకులస్వామి (బ్రాహ్మణులనంధటిని కలిసీ, 
వారికెల్లరకును (ప్రణమిల్లైను. దేవతలు మునులు బ్రహ్మరుద్రాదులు సేవించు. ప్రభుపాదములకు iN, 
ప్రణమిల్లైను. పాదములపై (వ్రాలియున్న భరతుడు ఎంత లేపీనను లేవలేదు. అపుడు కృపానిధియైన శ్రీరాముడు. 
బలవంతముగా అతనిని లేవనెత్తి. తన హృదయమునకు హత్తుకొనెను. అతనీశ్యామలశరీరము పులకితమయ్యెను. 


నవనీరజసమమైన నేత్రములయందు. ఆనందా(శ్రువులు నిండెను. (F119. 
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796 శ్రీ రామచరిత-మానసము 


ఛం-రాజీన లోచన స్రవత జల తన లలిత పులకావలి బనీ । 
అతి ప్రేమ హృదయ లగాష అనుజహి మిలే ప్రభు త్రిభుఅన ధనీ ॥ 
ప్రభు మిలత అనుజహి సోహ మో పహి( జాతి నహి ఉపనూ కహీ । 
జను ప్రేమ అరు సింగార తను ధరి మిలే బర సుషమా లహీ ॥ 1 ॥ 
బూర్వుత కృపానిధి కుసల భరతహి బచన బేగి న ఆవఈ | 
సును సివా సో సుఖ బచన మన తే భిన్న జాన జొ పావఈ ॥ 
అబ కుసల కౌసలనాథ ఆరత జాని జన దరసన దియో | 
బూడత బిరహ బారీస కృపానిధాన మొహి కర గహి లియో॥ 2 ॥ 


కమలములవంటి కన్నులనుండి (పేమా(శ్రువులు (ప్రవహింపసాగెను. శరీరము పులకించెను. ముల్లోకములకును 
స్వామియెన శ్రీరామచంద్రప్రభువు తమ్ముడగు భరతుని అత్యంత (ప్రేమతో హృదయమునకు హత్తుకొనెను. 
సోదరునితో కలియుసమయమున ఆ (ప్రభుశోభను వర్ణించుట నాతరము గాదు. (ప్రేమవాత్సల్యములు 
ఆకృతిదాల్చినట్టుండెను. దయానిధియైన స్వామి భరతుని కుశల ప్రశ్ళలడిగెను. కాని ఆనంద పారవశ్యముచే 
భరతుని నోట మాటరాలేదు. (శివుడు పల్కుచున్నాడు) పార్వతీ! వినుము. భరతుని సుఖము మనోవాక్కులకు 
అతీతము. అది అనుభవైక వేద్యము. భరతుడు పలికెను. “కోసలాధీశా! నన్ను ఆర్తునిగా గుర్తించి, దర్శన 
మొసంగినారు. కావున నేను ఇప్పుడుకుశలినే. విరహసముద్రములో మునిగిపోవుచున్న నన్ను కృపాళువులై చేయూత 
నిచ్చి కాపాడి తిరి, (ఛం॥ 1-2) 


దో- పుని ప్రభు హరషి సత్రుహన, భేంటే హృదయ లగాఇ | 
లఛిమన భరత మిలే తబ, పరమ ప్రేమ దొఉ భాఇ ॥ 5 ॥ 
పిమ్మట శ్రీరామచంద్ర ప్రభువు ప్రసన్నతతో శత్రుఘ్నుని అక్కున జేర్చుకొనెను. లక్ష్మణుడును, భరతుడును 
అత్యంత (ప్రేమతో పరస్పరము ఆలింగనమొనర్భుకొనిరి. (దో॥ 5) 
చౌ- భరతానుజ లఛిమన పుని భేంటే | దుసహ బిరహ సంభవ దుఖ మేటే ॥ 
సీతా చరన భరత సిరు నావా | అనుజ సమేత పరమ సుఖ పావా ॥ 1 ॥ 
ప్రభు బిలోకి హరషే పురబాసీ । జనిత బియోగ బిపతి సబ నాసీ ॥ 
ప్రేమాతుర సబ లోగ నిహారీ | కౌతుక కీన్ల కృపాల ఖరారీ ॥ 2 ॥ 
అమిత రూప ప్రగటే తెహి కాలా | జథా జోగ మిలె సబహి కృపాలా ॥ 
కృపాదృష్టి రఘుబీర బిలోకీ | కిఏ సకల నర నారి చిసోకీ ॥ 3 ॥ 
భన మహి(సబహి మిలే భగవానా ఉమా మరమ యహ కాహు(న జానా ॥ 
ఎహి బిధి సబహీ సుఖీ కరి రామా | ఆగే. చలే సీల గున ధామా ॥ 4 
కౌసల్యాది మాతు సబ ధాఈ.-। నిరఖి బచ్చ జను'ధేను'అవాఈ ॥ 5 ॥ 


Bhuvan Vani Trust, Lucknow 


CC-0. In Public Domain. Digitized By Sarayu Foundation Trust and 620001 


పిదప లక్ష్మణుడు శత్రుఘ్నుని కౌగిలించుకొని వియోగజనితమైన దుస్సహదుఃఖమును దూరమొనర్చెను. 
అనంతరము భరతశత్రుఘ్నులు సీతాదేవిచరణములకు ప్రణమిల్లి, పరమానంద భరితులైరి. శ్రీరామచంద్ర 
(ప్రభువును గాంచి, అయోధ్యావాసులు ఆనందజలధిలో ఓలలాడిరి. వారి విరహజనితదుఃఖము మటుమాయమయ్యెను. 
(ప్రేమ విహ్యలురైన వారిని జూచి దయాళువైన శ్రీరాముడు ఒక లీలనుప్రదర్శించెను. ఒకే సమయమున (ప్రభువు అనేక 
రూపములలో (ప్రకటితుడై |ప్రతివ్యక్తికిని ఒకేసమయమున వారివారి యోగ్యతలకు అనుగుణముగ దర్శనమిచ్చెను. 
శ్రీరఘువీరుని దయాదృష్టిచే |స్తీపురుషులందణును శోకరహితులైరి. ఒక్క క్షణముననే భగవంతుడు అందటిని 
ఆనందింప చేసెను. ఉమా! (ప్రతి యొక్కరును “ప్రభువు మొట్ట మొదట తననే కలిసికొన్నాడు' అని భావించిరి. 
ఎవ్వరును ఈ లీలా రహస్యమును ఎలుగరు. శీల గుణనిధానమైన శ్రీరామచంద్రుడు ఈ విధముగా 
సుఖసంతోషములను పంచియిచ్చి, ముందుకు నడిచెను. ఇంతలో కౌసల్యాది రాజమాతలు ప్రభువును జూచి, తమ 
వత్సములకై పరుగెత్తు గోవులవలె త్వరపడుచు వచ్చిరి. (చౌ॥ 1-5) 


ఛం-జను ధేను బాలక బచ్చ తజి గృహం చరన బన పరబస గఈ( | 

దిన అంత పుర రుఖ స్రవత థన హుంకార కరి ధావత భఈ( ॥ 

అతి ప్రేమ ప్రభు సబ మాతు భేటీ బచన న్ఫుదు బహుబిధి కే । 

గళ బిషను బిపతి బియోగ భవ తిన్ల హరష సుఖ అగనిత లహే ॥ 
నూతనముగా (ప్రసవించినగోవులు దూడలను ఇంటికడనే వదలి, మనస్సులు వాటిపైననే ఉన్నను, వనమున 
గడ్డిమేసి, సాయంసమయమున దూడలను చేరుటకు తహతహ పడుచుండును. అప్పుడు వాటి పాదుగులయందు 
పాలుగారుచుండగా 'అంబా' అని అజచుచు ఆఆవులు పరుగులుదీయుచు వచ్చునట్టు రాజమాతలు వారికడకు 
వచ్చిరి. (ప్రభువు అత్యంత (ప్రేమానురాగములతో తల్గులనందణిని కలిసి, అనేకవిధముల మృదుమధుర 


వచనములను పలికెను. వియోగముచే ఉత్పన్నమైన భయానకవిపత్తు దూరమై, వారికి అపార సుఖసంతోషములు 
ప్రాప్తించెను. (ఛం) 


దో- భేటెజ తనయ సుమిత్రా, రాను చరన రతి జాని । 
రామహి మిలత కైకఈ, హృదయ( బహుత సకుచాని ॥ 6(క) ॥ 
లఛినున సబ మాతన్హ్న మిలి, హరషే ఆసిష సాఇ । 
కైకళ కహ( పుని పుని మిలే, మన కర ఛోభు న జాఇ॥ 6(ఖ) ॥ 


శ్రీరామునిచరణములకే అంకితమైన లక్ష్మణుని సుమిత్రాదేవి అక్కున జేర్చుకొనెను. కైకేయి చ 
శ్రీరాముని కలియునపుడు మిక్కిలి సంకోచమునకు లోనయ్యెను. లక్ష్మణుడు తల్గులందజికిని సలి i 
ఆశీస్సులను పొంది, ఆనందించెను. అతడు కైకేయితో మాటిమాటికి. కలిసినను ఆమెమానసికక్షోభ(పరితా 


మాత్రము తొలగలేదు. (దో॥ 6. కఖ) 


8. 
చౌ- సాసున్హ సబని మిలీ బైదేహీ 1 చరనన్ని లాగి హరషు అతి తేహీ ॥ 
దేహి. అసీస బూర కుసలాతా 1 హో అచల తుమ్హార అహివాతా ॥ 1 ॥ 
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PT Cs — అకక డాకక్లప్నాట్లుష్న 
సబ రఘుపతి ముఖ కమల బిలోకహి( | మంగల జాని నయన జల రోకహి( ॥ 
కనక థార ఆరతీ ఉతారహి( । బార బార ప్రభు గాత నిహారహిం ॥ 2 ॥ 
నానా భాంతి నిఛావరి కరహీ( | పరమానంద హరష ఉర భరహీం ॥ 
కౌసల్యా పుని పుని రఘుబీరహి | చితవతి కృపాసింధు రనధీరహి ॥ 3 ॥ 
హృదయ? బిచారతి బారహి( బారా | కవన భాతి లంకాపతి మారా ॥ 


అతి సుకుమార జుగల మెరె బారే | నిసిచర సుభట మహాబల భారే ॥ 4& ॥ 
జానకీదేవి తనఅత్తలనందటిని కలిసి, అమితానందముతో వారిపాదములకు అభివాదము చేసెను. వారు 
ఆమెకుశములనడిగి “నిత్య సుమంగళీ భవ” అని ఆశీర్వదించిరి. తల్లులందణును శ్రీరఘునాథుని ముఖకమలమును 
జూచుచుండిరి. . అది శుభసమయమని తెలిసికొని, అ(శ్రువులను ఆపుకొనుచుండిరి. బంగారు పళ్లెములలో 
హారతులెత్తిరి. మాటిమాటికిని (ప్రభుదివ్వ మంగళవిగ్రహమును తనవితీర దర్శించుచుండిరి. వారు (ప్రభువునకు 
అనేకవిధముల కాన్కలను సమర్పించిరి. హృదయములు పరమానందభరితములయ్యెను. కౌసల్యాదేవి 
దయాసాగరుడు, రణధీరుడు ఐన రఘువీరుని పదేపదే కన్నులార చూచుచుండెను. నాకుమారులిద్దజును అత్యంత 


సుకుమారులు. ఆ రాక్షసులు మిక్కిలి పరాక్రమశాలురు, యోధులు. వారిని, ఆ దుష్ట రావణుని వీరు ఎట్టు 
వధించియుండ వచ్చును?” అని ఆమె ఆలోచించుచుండెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- లఛిమన అరు సీతా సహిత, ప్రభుహి బిలోకతి మాతు | 
పరమానంద మగన మన, పుని పుని పులకిత గాతు॥ 7 ॥ 
సీతాలక్ష్మణసహితుడైన శ్రీరామచంద్రుని గాంచుచు, కౌసల్యాదేవి ఆనందడోలికలలో ఊగి పోయెను. ఆమెతనువు 
మాటిమాటికిని పులకాంకితమయ్యెను. (దో॥ 7) 
చౌ-లంకాపతి కపీస నల నీలా । జామవంత అంగద సుభసీలా ॥ 
హనుమదాది సబ బానర బీరా 1 ధరే మనోహర మనుజ సరీరా ॥ 1 ॥ 
భరత సనేహ పీల బ్రత నేమా | సాదర సబ బరనహి. అతి ప్రేమా ॥ 
దేఖి నగరబాసిస్త కై రీతీ; సకల సరాహహి( ప్రభు పద ప్రీతీ ॥ 2 ॥ 
పుని రఘుపతి సబ సఖా బొలాఏీ । ముని పద లాగహు సకల సిఖాఏ ॥ 
గుర బసిష్ట కులపూజ్య హమారే । ఇన్హ కీ కృపాం దనుజ రన మారే ॥ 3 ॥ 
ఏ సబ సఖా సునహు ముని మేరే | భఏ సమర సాగర కహం బేరే ॥ 
మమ హిత లాగి జన్మ ఇన్హ హారే | భరతహు తే మొహి అధిక పిఆరే॥ 4& ॥ 
సువి ప్రభు,బచన మగన సబ భఏ | నిమిష నిమిష ఉపజత సుఖ నవీ ॥ 5 ॥ 


మొదలగు ప్రముఖవానలోత్తములందలును... సుందర ' మానవాకృతులను... 'ధరించిరి. - వారందణును 
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భరతుని స్నేహసౌశీల్యస్వ భావములను, అతని వ్రతనియమదీక్షాపటిమలను మిక్కిలి ప్రేమాదరములతో కొనియాడిరి. 
నగరవాసుల(పేమ వినయశీలములు చూచి, ప్రభువునెడ వారికిగల భక్తి విశ్వాసములను మెచ్చుకొనిరి. పిదప శ్రీ 
రఘునారుడు తన మిత్రులందటిని పిలిచి, “వసిష్ట మునీశ్వరుని చరణములకు నమస్కరింపుడని సూచించుచు, వీరు 
మనకులగురువులు, పూజ్యులు, వీరికృపచేతనే యుద్దములో రాక్షసులు హతులైరి.”- అని పలికెను. “మునీశ్వరా! 
వీరందజును నా మిత్రులు. సం(గ్రామసాగరమునుండి గట్టెక్కుటకు వీరు నాకు ఓడలవలె తోడ్పడిరి. 
నాహితముకొఅకు వారు తమ ప్రాణములను సైతము పణముగా పెట్టిరి. వీరు నాకు భరతునికంటెను ఎక్కువగా 
ప్రీతి పాత్రులు” అని పలికెను. ప్రభువచనములను విని, వారందజును భక్తిపరవశులైరి. ఈ విధముగా వారు 
అనుక్షణము నూతనసుఖములను అనుభవించిరి. (చౌ॥ 1-5) 


దో- కౌసల్యా కే చరనన్హి, పుని తిన్న నాయజఉ మాథ। 
ఆసిష దీన్నే హరషి తుమ్ము ప్రియ మమ జిమి రఘునాథ ॥ 8(క) ॥ 
సువున బృష్టి నభ సంకుల, భవన చలే సుఖకంద । 
చడీ అటారిన్ల దేఖహిం, నగర నారి నర బృంద 1 8(ఖ) ॥ 
పిమ్మట ఆ వానరులు కౌసల్యాదేవి చరణములకు ప్రణమిల్లిరి. ఆమె (ప్రసన్నురాలై, ఆశీర్వదించి, 'మీరందరును 
నాకు రఘునాథునితో సమానముగా ప్రియమైనవారు” అని పలికెను. ఆనంద కందుడగు శ్రీరఘునాథుడు 


తనభవనమునకు పోవునపుడు ఆకాశము పుష్పవృష్టిచే నిండి పోయెను. నగరవాసులు మేడలపై నుండి, మిద్దెల మీద 
నుండి ప్రభువును దర్శించుచుండిరి. (దో॥ 8. క,ఖ) 


చౌ- కంచన కలస బిచిత్ర సంారే | సబహి ధరే సజి నిజ నిజ ద్వారే ॥ 
సబన్హి బనాఏ మంగల హేతూ ॥ 1 ॥ 


బందనవార పతాకా కేతూ! 
బీధీ. సకల సుగంధ సింాఈ6 | గజమని రచి బహు చౌక పురాఈ( ॥ 
నానా భాంతి సుమంగల సాజే | హరషి నగర నిసాన బహు బాజే॥ 2 ॥ 
క్‌ ర్‌ 
జహం తహం నారి నిఛావరి కరహీ( | దేహి అసీస హరష ఉర భరహా( ॥ 
కంచన థార ఆరతీ. నానా । జుబతీ( సజే( కరహి( సుభ గానా ॥ 3 ॥ 
కరహి. ఆరతీ ఆరతిహర శక్రే+। రఘుకుల కమల బిపిన దినకర కే. ॥ 
పుర సోభా సంపతి కల్యానా । నిగమ శేష సారదా బఖానా ॥ 4 ॥ 
5 
తెడ యహ చరిత దేఖి ఠగి రహహీ( । ఉమా తాసు గున నర కిమి కహహా(॥ 5 ॥ 
వారు స్వర్ణకలశములను చిత్రవిచిత్రములుగా అలంకరించి, తమతమ గుమ 
మంగళతోరణములతో ధ్వజపతాకములతో గృహములను అలంకరించిరి. వీధులలో సుగంద (ద్రవ్యములత క 
చల్లిరి. (ప్రాంగణములు గజముత్యములతో అలంకరింపబడెను. అనేకవిధములైన శుభప్రదములగు. అలంకారములు 
చేయబడెను, హరముతో నగరమున: ఢంకాలు మోగింపబడెను. ప్రభువు నడచుమార్గమున ప్రతిప్రదేశమునందును 
(స్త్రీలు కాన్కలను సమర్పించిరి. ఆనందహృదయలై ఆశీర్యాదములను పలికిరి. సౌభాగ్యవతులైన యువతులు 
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800 శ్రి రామచరిత మానసము 


బంగారుపళ్లెములతో అనేకవిధములగుహారతులను ఇచ్చుచు, మంగళగీతములు పాడిరి. దుఃఖములన్సు 
హరించువాడును, సూర్యవంశమనెడి కమలవనమును వికసింపజేసిడి సూర్యుడును ఐన శ్రీరామునకు హారతులెత్తిరి, 
ఆ నగర సౌందర్యములను, వైభవములను, సౌభాగ్యములను, వేదములును, శేషుడును, సరస్వతీ దేవియు మ్మాత్రమే 
వర్షింపగలరు. కాని వారు గూడ ఈ దృశ్యములను గాంచి చకితులైరి. ఓ ఉమా! మనుష్యులు వాటిని ఎట్టు 
వర్షింపగలరు? (చౌ॥ 1-5) 


దో- నారి కుముదినీ.అవధ సర, రఘుపతి బిరహ దినేస । 
అస్త భఏ బిగసత భఈ6 నిరఖి రామ రాకేస ॥ 9(క) ॥ 
హోహి( సగున సుభ బిబిధి బిధి, బాజహిం గగన నిసాన | 
పుర నర నారి సనాథ కరి, భవన చలే భగవాన ॥ 9(ఖ) ॥ 
అయోధ్యయను సరోవరమున వనితలనెడి కలువలు శ్రీరామవిరహమనెడి సూర్యతాపముచే వసివాడినవి. ఇప్పుడు ఆ 
విరహతాపమును దూరముచేయు శ్రీ రఘునాథుడనెడి పూర్ణచంద్రుని కిరణస్పర్శచే ఆ కలువలు వికసించెను. 


అనేకములైన శుభశకునములయ్యెను. ఆకాశమున నగారాలధ్వనులు నిండెను. నగరమునందలి (స్త్రీ పురుషులందటిని 
ధన్యులనుగా జేసి, శ్రీరామచంద్రుడు తనభవనమునకేగెను. (దో॥ 9. క,ఖ) 


చౌ-ప్రభు జానీ కైకఈ లజానీ | ప్రథమ తాసు గృహ గఏ భవానీ ॥ 
తాహి ప్రబోధి బహుత సుఖ దీన్హా। పుని నిజ భవన గవన హరి కీన్తా॥ 1 ॥ 
కృపాసింధు జబ మందిర గఏ | పుర నర నారి సుఖీ సబ భఏ ॥ 
గుర బసిష్ట ద్విజ లిఏ బులాఈ | అజు సుఘరీ సుదిన సముదాఈ ॥ 2 ॥ 
సబ ద్విజ దేహు హరషి అనుసాసన । రామచంద్ర బైఠహి( సింఘాసన ॥ 
ముని బసిష్ట కే బచన సుహాఏ | సునత సకల బిప్రన్ల అతి భాఏ ॥ 3 ॥ 
కహహి( బచన మృదు బిప్ర అనేకా । జగ అభిరామ రామ అభిషేకా ॥ 
అబ మునిబర బిలంబ నహి. క్రీజై 1 మహారాజ కహ. తిలక కరీజై ॥ 4& ॥ 


(శివుడు పలుకుచున్నాడు) ఓ భవానీ! కైకేయి మిక్కిలి లజ్జితురాలైనదనువిషయమును (ప్రభు వెటుంగును. కావున 
(ప్రభువు మొదట ఆమెభవనమునకు వెళ్లెను. ఆమెను అనేకవిధముల ఓదార్చి, పూర్తిగా తృప్తిపజచెను. పిమ్మట ఆ 
కృపానిధి తనభవనమునకు వెళ్లెను. శ్రీరాముడు తన భవనమున ప్రవేశింపగనే అయోధ్యయందలి (ప్రీ పురుషులు 
సంతుష్పులైరి.' గురువైన వసిష్టుడు బ్రాహ్మణులను పిలిచి, “ఈనాడు ఈవేళ శకునములన్నియును 
శుభావహములైయున్నవి. శ్రీరామచంద్రుడు సింహాసనమును అధిష్టించుటకు మీరందణును అనుజ్జనొసంగుడు 
అని వారిని ప్రార్ధించెను. వసిష్టమహర్షి పలికినమధురవచనములను విని, బ్రాహ్మణులందజును పరమానందమును 
పొందిరి. వారు మృదుమధురముగా ఇట్టు పలికిరి. “శ్రీరామచంద్రుని రాజ్యాభిషేకము విశ్వమునకే 

ఆనందదాయకము. మునీశ్వరా! ఇంక ఏ మాత్రమూ ఆలసింపక శ్రీరాముని పట్టాభిషిక్తునిగా జేయుడు” అని యనిరి. 
s ॥ ॥ j క క + (చౌ॥ 1-4): 
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ఉత్తరకాండము 801 
జైకా 


దో- తబ ముని కహెఉ సుమంత్ర సన, సునత చలెఉ హరషాఇ | 
రథ అనేక బహు బాజి గజ, తురత సంవారే జాల ॥ 10(5) ॥ 
జహ.( తహ. ధావన సఠళి పుని, మంగల ద్రబ్య మగాఇ | 
హరష సమేత బసిష్ట పద, పుని సిరు నాయజ ఆఇ ।॥ 10(ఖ) ॥ 
అంతట వసిష్టమహాముని సుమంత్రునితో పట్టాభిషేకమునకు తగినఏర్పాట్లు చేయుమని పలికెను. అతడు 
హర్షముతో వెళ్లెను. అనేకరథ గజతురగములు అలంకరింపబడెను. పిమ్మట సుమంత్రుడు నలుదిశలకును దూతలను 
పర్రేపి, మంగళద్రవ్యములను తెప్పించెను. పిమ్మట ఆనందముతో అతడు వసిష్టునికడకేగి, ఆయనచరణములకు 
ప్రణమిల్లైను. (దో॥ 10. క,ఖ) 
నవాహ్నికపారాయణము-ఎనిమిదవ విరామము 


Wa w= 
(శ్రీరామ పట్టాభిషేకము 


చౌ- అవధపురీ అతి రుచిర బనాఈ । దేవన్హ సుమన బృష్టి రురి లాఈ ॥ 
రామ కహా సేనకన్ల బులాఈ | ప్రథమ సఖన్హ అన్హవావహు జాఈ ॥ 1 ॥ 
సునత బచన జహ( తహ జన ధాఏ । సుగ్రీవాది తురత అన్హవాఏ ॥ 
పుని కరునానిధి భరతు హతారే | నిజ కర రామ జటా నిరుఆరే ॥ 2 ॥ 
అన్హవాఏ. ప్రభు తీనిడ భాఈ | భగత బఛల కృపాల రఘురాఈ ॥ 
భరత భాగ్య ప్రభు కోమలతాఈ | సేష కోటి సత సకహి(ంన గాఈ ॥ 3 ॥ 
పుని నిజ జటా రామ బిబరాఏ । 'గుర అనుసాసన మూగి నహాఏ ॥ 
కరి మజ్జన ప్రభు భూషన సాజే । అంగ అనంగ దేఖి సత లాజే ॥ 4 ॥ 


అయోధ్యా నగరము మిక్కిలి అందముగా అలంకరింపబడెను. దేవతలు నిరంతరము పుష్పవృష్టి 
కురిపించుచుండిరి. శ్రీరామచంద్రుడు సేవకులను పిలిచి, “మొదట నా మిత్రులకు స్నానములను చేయింపుడు” అని 
పలికెను. (ప్రభువచనములను వినగానే ఎక్కడివారక్కడ పరుగెత్తుకొని పోయి, సుగ్రీవాదులకు స్నానములు 
చేయించిరి. పిదప కరుణాళువు శ్రీరాముడు భరతుని పిలిచి, తన మృదువైన కరకమలములతో స్వయముగా అతని 
జటాజూటమును విప్పి దువ్వెను. ఆ సమయమున రామునిహృదయమున భరతునియెడ సాడకట్టిక 
అపార(పేమ ఉప్పొంగుచుండెను. పిమ్మట భక్తవత్సలుడైన రఘునాథుడు తనముగ్గురుసోదరులకును స్నానములను 
జేయించెను. భరతునిభాగ్యమును ప్రభుకారుణ్యమును ఎంతమంది శేషులైనను వర్లింపజాలరు. పిమ్మట శ్రీరాముడు 
తనజటాజూటమును విప్పుకొని, గురునాజ్ఞ[ప్రకారము స్నానమునాచరించెను. స్నానానంతరము భూషణములను 
ధరించెను. ప్రభువుయొక్క (ప్రత్యంగము కోటి మన్మథ సౌందర్యములనుగూడ త్రోసిరాజని శోభించెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- సాసున్త్హ సాదర జానకిహి, మజ్జన తురత కరాళ | 
దిబ్య బసన బర భూషన, అగ అగ సజే బనోఇ ॥ 11(5) ॥ 
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802 రామచరిత మానసము 
రామ బామ దిసి సోభతి, రమా రూప గున ఖాని। 
దేఖి మాతు సబ హరషీం జన్మ సుఫల నిజ జాని ॥ 11౪); 
సును ఖగేస తెహి అనసర, బ్రహ్మా సివ ముని బృంద । 
చఢి బిమాన ఆఏ సబ, సుర దేఖన సుఖకంద ॥ 111) ॥ 


ఇక్కడ సీతాదేవిని అత్తగార్హు వెంటనే సాదరముగా స్నానముచేయించి, దివ్య వస్త్రములను ధరింపజ్లేి 
'ప్రత్యంగమును ఆభరణములచే అలంకరింపజేసిరి. శ్రీరామునివామభాగమున సుగుణాలరాశియైన సీత్రాద్రేే 
శోభిల్లెను. వారిని జూచి తల్లులు తమజన్మలు ధన్యములైనవని తలంచుచు సంతసించిరి. కాకభుశుండి 
పలుకుచున్నాడు. ఓ పక్షిరాజా! గరుడుడా! వినుము. అదే సమయమున (బ్రహ్మదేవుడు, శివుడు, మునిబ్బందములు, 
విమానముల పైవచ్చినదేవతలు, ఆనందకందుడగు భగవంతుని దర్శనమునకై విచ్చేసిరి. (దో॥ 11.క,ఖ,గ) 


చౌ- ప్రభు బిలోకి ముని మన అనురాగా | తురత దిబ్య సింఘాసన మాగా ॥ 
రబి సమ తేజ సా బరని న జాఈ | బైరే రామ ద్విజన్ల సిరు నాఈ ॥ 1 ॥ 
జనకసుతా సమేత రఘురాఈ । పేఖి ప్రహరషే ముని సముదాఈ ॥ 
బేద మంత్ర తబ ద్విజన్ల ఉచారే | నభ సుర ముని జయ జయతి పుకారే ॥ 2 ॥ 
ప్రథమ తిలక బసిష్ట ముని కీన్హా। పుని సబ బిప్రన్హ ఆయసు దీన్హా ॥ 
సుత బిలోకి హరషీ( మహతారీ | బార బార ఆరతీ ఉతారీ॥3॥ 
బిప్రన్హ దాన బిబిధి బిధి దీన్నే; జాచక సకల అజాచక కీన్హే ॥ 


నంఘాసన పర త్రిభుఅన సాఈ( | దేఖి సురన్హ దుందుభి బజాఈ( ॥ 4& ॥ 


శ్రీరామచంద్రుని గాంచి, వసిష్టమహర్షి ప్రేమపరవశుడాయెను. వెంటనే ఆయన ఒక దివ్య సింహాసనమును 


దెప్పించెను. అది సూర్యతేజస్సును మించి (ప్రకాశించుచుండెను. దాని సౌందర్యము వర్లనాతీతము. 
శ్రీరామచం[ద్రప్రభువు (బ్రాహ్మణులకు నమస్కరించి, ఆ సింహాసనముపై ఆసీనుడయ్యెను. జనకసుతయైన 
సీతతోగూడిన శ్రీరామచంద్రుని జూచి, మునులు అత్యంత హర్ష్దోల్దాసములతో విలసిల్లిరి. (బ్రాహ్మణులు 
వేదమం(త్రములను . పఠించిరి. ఆకాశమునుండి దేవతలు, మునులు “శ్రీరామునకు జయము, జయము” అను 
నినాదములను గావించిరి. మొట్టమొదట వసిష్టమహాముని శ్రీరామునకు తిలకము దిద్దెను. పిమ్మట 
'బ్రాహ్మాణులందథిని 'తిలకమునుంచుడ'ని ఆదేశించెను. పుత్రునిపట్టాభిషేక మహోత్సవమును జూచి, తల్లులు 
అత్యంతానందమునొందిరి. వారు మాటిమాటికిని మంగళహారతులనెత్తిరి. బ్రాహ్మణులకు అనేకదానములనొసంగేర. 
అర్జులకు . తృప్తికరముగా దానములనిచ్చిరి. ముల్లోములకును ప్రభువగు శ్రీరామచంద్రుడు సింహాసనము ఖై 
విఠాబీల్దుచుండగా ఆవైభవమునుగాంచి, దేవతలు నగారాలను (మోగించిరి. (చౌ॥ 1-4) 


ఛం-నభ దుందుభీ( బాజహిం.. బిపుల గంధర్భ కిన్నర గావహీ( । 
నాచహి అపఛరా బృంద పరమానంద సుర ముని పావహీ( ॥ 
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భరతాది అనుజ బిభీషనాంగద హనుమదాది సమేత తే । 
గహెం ఛత్ర చామర, బ్యజన ధను అసి చర్మ సక్తి బిరాజతే ॥ 1 ॥ 
శ్రీ సహిత దినకర బంస భూషన కామ బహు ఛబి సోహఈ । 
"నన అంబుధర బర గాత అంబర పీత సుర మన మోహఈ ॥ 
ముకుటాంగదాది బిచిత్ర భూషన అంగ అంగన్లి ప్రతి సజే । 


అంభోజ నయన బిసాల ఉర భుజ ధన్య నర నిరఖంతి జే॥2॥ 


ఆకాశమున దుందుభిధ్వానములు వీనులవిందుగా వినిపించెను. గంధర్వులు కిన్నరులు (ప్రభువుయొక్క 
యశోవైభములను కీర్తించుచుండిరి. దివ్యాంగనలు నాట్యములు చేయుచుండిరి. దేవతలు, మునులు 
పరమానందభరితులైరి భరతలక్ష్మణశత్రుఘ్నులును ' విభీషణుడు, అంగదుడు, హనుమంతుడు, సుగ్రీవుడును 
వరుసగా ఛత్రము, చామరములు, వ్యజనము, ధనుస్సు, ఖడ్గము, డాలు, శక్తినిగైకొని ప్రభువును సేవించుచుండిరి.(1) 
సూర్యవంశభూషణుడైన శ్రీరామచంద్రుడు సీతాదేవితోగూడి కోటిమన్మథులసౌందర్యములతో శోబిల్లుచుండెను, 
సజలమేఘమువలెనున్న ప్రభువుయొక్క సుందరనీలశరీరము పై శోభిల్లుపీతాంబరము దేవతలమనస్సులను గూడ 
ముగ్గమొనర్చెను. మస్తకమున కిరీటము, బాహువులయందు భుజకీర్తులు మొదలగు అద్భుతాభరణములు 
సర్యాంగములయందును అలంకరింపబడియుండెను. (ప్రభువుయొక్క కమలదళములవంటి విశాలనేత్రములను, 
విపులవక్షస్టలమును, పొడవైన బాహువులను దర్శించు మానవులజన్మములు ధన్యములు. (ఛం॥ 1,2) 


దో- నహ సోభా సమాజ సుఖ, కహత న బనఇ ఖగేస | 
బరనహి( సారద సేష స్రుతి, సో రస జాన మహేస ॥ 12(క) ॥ 
భిన్న భిన్న అస్తుతి కరి, గఎ సుర నిజ నిజ ధాను। 
బందీ బేష బేద తబ, ఆఏ జహ( (శ్రీరామ 1 20) ॥ 
ప్రభు సర్పగ్య కీన్ల అతి, ఆదర కృపానిధాన। 
లఖెఉ న కాహూ( మరమ కఛు, లగే కరన గున గాన ॥ 121)! 
(కాకభుశుండి పలుకుచున్నాడు) ఓ పక్షి రాజా! గరుడుడా! ఆ దృశ్యశోభ, ఆ సమాజ ప్రత్యేకత, ఆ సందర్భ 
వైశిష్ట్యము వర్లనాతీతములు. వాటిని నేను వరింపజాలను. వేదములు, శేషుడు, సరస్వతీదేవి దీనిని నిరంతరము 
వర్లించుచుందురు. ఆ దృశ్యానందము పరమేశ్వరునకే యెజుక. దేవతలు ఆందజును వివిధరీతుల స్తుతించి, 
తమతమ స్థానములకు వెళ్లిపోయిరి. అప్పుడు వేదపురుషులు వందిమాగధులవేషములలో వచ్చిరి. కృపానిధియు, 


సర్వజ్ఞుడును ఐన ప్రభువు వారిని సాదరముగా ఆహ్యానించెను. ఈ వచ్చినవారు వేదపురుషులు అను రహస్యమును 
(ప్రభువు తప్ప ఎవ్వరును ఎజుంగరు. వారు ప్రభుగుణములను గానము చేయసాగిరి. (దో॥ 12. కఖ,గ) 


1) కనుగొంటిని శ్రీరాముని నేడు కనుగొంటిని 


ఇనకులమందు ఇంపుగాను పుట్టిన ఇలలోన సీతానాయకుని నేడు స! ॥కను॥ 
ఘులును గొలువపవమానసుతుడు పాదముల బట్టథరులై 
భరతలక్ష్మణశత్రుఘ్నులును గ లువఎ ట్టధిర i సం 


సుగ్రీవుప్రముఖులు వినుతిసేయ త్యాగరాయనుతుని నేడు 
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శ్రీ రామచరిత మానసము 


వేద పురుషులు శ్రీరాముని స్తుతించుట 


ఛం-జయ సగున నిర్గున రూప రూప అనూప భూస సిరోమనే । 


దసకంధరాది ప్రచండ నిసిచర ప్రబల ఖల భుజ బల హనే ॥ 
అవతార నర సంసార భార బిభంజి దారున దుఖ దహే । 
జయ ప్రనతపాల దయాల ప్రభు సంజుక్త సక్తి నమామహే ॥ 1 ॥ 
తవ బిషమ మాయా బస సురాసుర నాగ నర అగ జగ హరే | 
భవ సంథ భ్రమత అమిత దివస నిసి కాల కర్మ గునని భరే ॥ 
జే నాథ కరి కరునా బిలోకే త్రిబిధి దుఖ తే నిర్భహే । 
భన ఖేద ఛేదన దచ్చ హమ కహు( రచ్చ రాను నమానహే ॥ 2 ॥ 
జే గ్యాన మాన బిమత్త తన భవ హరని భక్తి న ఆదరీ | 
తే సాల సుర దుర్లభ పదాదపి పరత హమ దేఖత హరీ ॥ 
బిస్వాస కరి సబ ఆస పరిహరి దాస తవ జే హొఇరహే। 
జపే నామ తన బిను శ్రమ తరహి( భవ నాథ సో సమరామహే ॥ 3 ॥ 
జే చరన సిన అజ పూజ్య రజ సుభ పరసి మునిపతినీ తరీ । 
నఖ నిర్గతా ముని బందితా తైలోక పావని సురసరీ ॥ 
ధ్వజ కులిస అంకుస కంజ జాత బన ఫీరత కంటక కిన లహే | 
పద కంజ ద్వంద ముకుంద రామ రమేస నిత్య భజామహే ॥ 4 ॥ 
అబ్యక్తమూలమనాది తరు త్వచ చారి నిగమాగమ భనే | 
షట కంధ సాఖా పంచ బీస అనేక పర్ష సుమన ఘనే ॥ 
ఫల జుగల. బిధి కటు మధుర బేలి అకేలి జెహి ఆశ్రిత రహే | 
పల్లవత పూలత నవల నిత సంసార బిటప నమామహే ॥ 5 ॥ 
జే బ్రహ్మ అజమద్వైతమనుభవగమ్య మన పర ధ్యావహీ( । 
తే కహహుం జానహుం నాథ హను తవ సగున జస నిత గావహీ( ॥ 
కరునాయతన ప్రభు సదగునాకర దేవ యహ బర మాగహీ6 ॥ 
మన బచన కర్మ బికార తజి తవ చరన హమ అనురాగహీ( ॥ 6 ॥ 
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క్రపహడత లాల MNO... 

ఓ సగుణనిర్గుణరూపా! నిరుపమలావణ్యభూషితా! ఓ రాజశిరోమణీ! నీకు .జయము. నీవు రావణాది 
(ప్రచండ ప్రబలదుష్టరాక్షసులను నీ బాహుబలముచే వధించితివి. నీవు మానవావ తారమును దాల్చి, సంసారభారమును 
బాపి, దారుణ దుఃఖములను భస్మమొనర్చితివి. ఓ దయళూ! ప్రణతపాలా! ప్రభూ! నీకు జయము. శక్తి(సీతాదేవి)తో 
గూడిన సర్వసమర్భుడవగు నీకు మేము నమస్కరించుచున్నాము. (1) శ్రీహరీ! నీ దుస్తరమైనమాయకు వశులై 
దేవతలు, రాక్షసులు, నాగులు, మనుష్యులు చరాచరజీవులందణును కాలకర్మగుణములచే నిండిన జనన 
మరణరూపభవాటవిలో రాత్రింబవళ్ళు పరిభ్రమించుచుందురు. స్వామీ! మీ కృపాదృష్టి ప్రసరించినవారు 
తాపత్రయములనుండి విముక్తులయ్యెదరు. జననమరణక్షేశములను ఛేదించుటలో దక్షుడవైన శ్రీరానూ! మమ్ము 
రక్షింపుము. నీకు నమస్కరించెదము. (2)శ్రీహరీ! మిథ్యాజ్ఞానాభిమానమీత్తులై భవహారిణియైన నీ భక్తికి 
నోచుకొననివారు దుర్లభమైన పదవిని (మానవజన్మను) పొందియు, పదవీ (భ్రష్టులగుచుండుటను మేము 
చూచుచున్నాము. కాని ఆశలన్నింటిని త్యజించి, నీపై విశ్వాసముజఉంచి, నీకు దాసులగువారు కేవలము 
నీనామజపముచేతనే ఎట్టిశ్రమయు లేకుండ భవసాగరమును తరించెదరు- అట్టినిన్ను స్మరించుచున్నాము. (3) నీ 
చరణములు పరమేశ్వరునకును, (బ్రహ్మకును పూజ్యములు. వాటి మంగళప్రదధూళిస్పర్శమాత్రముననే 
గౌతమమహర్షిధర శపల్ని అహల్య ఉద్దరింపబడినది. ఆ పవిత్రచరణనఖములనుండి ఉద్భవించిన గంగానది బుషులచే 
గౌరవింపబడి ముల్లోకములను పావనమొనర్చుచున్నది. వజ్రాయుధము, ధ్వజము, అంకుశము, కమలము మొదలగు 
దివ్యచిహ్నములుగల ఈ పాదములకు వనభూములలో తిరుగటవలన కంటకములగుర్తులు ఏర్పడినవి. అట్టి 
పాదములను ఓ ముకుందా! రమాపతీ! శ్రీరామా! మేము సర్వదా భజించెదము. (4) ఈ సంసారవృక్షమునకు 
పరబ్రహ్మవైన నీవే మూలము. నీస్వరూపము అవ్యక్తము, అనాది (శాశ్వతము). ఈ సంసారవృక్షస్వరూపమునందును 
నీవే విరాజమానుడవై యున్నావు. ఈ వృక్షమునకు చతుర్విధ (ధర్మార్హకామమోక్షములనెడి) పురుషార్థములు నాల్లును 
కవచములు. దీనికి షడ్భావవికారములు (జాయతే౭._స్తి వర్దతే విపరిణమతే2_పక్షీయతే వినశ్యతే! (నిగుక్త 1/1/2) 
ఉత్పత్తి, అస్పిత్వము, వృద్ది, విపరిణామము, అపక్షయము, వినాశము -అను) ఆజును స్కంధములు. 
జడచేతనాత్మకమైన ఈ జగత్తునకు ఇజువదియైదు (పంచవింశతి) తత్త్యములు (పంచమహాభూతములు, పంచ 
తన్మాత్రలు, దశేంద్రియములు, మనోబుద్ద్యహంకారచిత్తములు అను ఇణువదినాలుగును జడములు, చేతనుడైన 
జీవుడు ఒక్కడు- వెరసి ఇణువదియెదు తత్త్యములు-) శాఖలు. అసంఖ్యాకములైన భోగ్యవస్తువులు పత్రములు, 
పుష్పములు. భోగము, మోక్షము అనురెండును ద్వివిధఫలములు. ధర్మ, మోక్షరూపఫలము మధురము, శాశ్వతము. 
అర్హ, కామఫలము కటువు, క్షణికము. మాయ అనెడి లత ఈ జగద్వృక్షమునందు అంతటను అల్టుకొనియుండును. 
ఇది భగవంతుని ఆశ్రయించి, తదధీనమున ఉండును. భగవంతునకు ప్రపన్నులైనవారు ఈ మాయను 
అధిగమింపగలరు. (మామేవ యే (ప్రపద్యన్తే మాయామేతాం తరన్తి తే॥ (గీత. 7/14) ఈమాయా విసృతి 
నిత్యనూతనముగా జరుగుచునే యుండును- అని వేదములు, ఆగమములు పేర్కొనుచున్నవి. ఈ 
సంసారవృక్షరూపమున నీవే విలసిల్లుచున్నావు.!) సంసారవృక్షరూపుడవైన ఓ రామా! నీకు నమస్కారము. (5) 
పరబ్రహ్మను జన్మరహితుడనియు, _ అద్వైతుడనియు, మనస్సునకు గోచరముకానివాడనియు, 


1) అంతా రామమయం జగమంతా రామమయం ॥అంతా॥ 
అంతరంగమున ఆత్మారాముడనంతరూపముల వింతలు సల్పగ ॥అంతా॥ 
సోమ సూర్యులును, సురలు తారలును ఆ మహాంబుధులు నవనీజంబులు _ ॥అంతా॥ 
అండాండంబులు, పిండాండంబులు, (బ్రహ్మాండంబులు, (బ్రహ్మలు మొదలుగ ప 
(రామదాసు) 


నదులు వనంబులు నానామృగములు, విదితకర్మములు, వేదశాస్త్రములు ॥అంతా॥ 
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806 శ్రీ రామచరిత మానసము 

అనుభవగమ్యుడనియు కొందజు భావించి, ధ్యానింతురు. అట్టు తలంచువారిని తలంపనిండు. క్రాని మేము 

మాత్రము నిత్యము నీ సగుణ యశోవైభవములనే, గానము చేయుచుందుము. ఓ కరుణానిధీ! సద్గుణ రాశీ! ప్రభు 

నిర్వికారులమై, (త్రికరణశుద్ధిగా సర్వదా నీచరణములనే భక్తితో సేవించుచుండునట్టు వరములను గోరుచున్నాము, 
(ఛం॥ 1-6) 


దో- సబ కే దేఖత బేదన్హ, బినతీ కీన్హి ఉదార । 
అంతర్జాన భఏ పసి గ బ్రహ్మ ఆగార ॥ 13(క) ॥ 
వైనతేయ సును సంభు తబ, ఆఏ జహ రఘుబీర | 
బినయ కరత గదగద గిరా, పూరిత పులక సరీర ॥ 13(ఖ)॥ 
అందటీ సమక్షమున వేదపురుషులు (ప్రభువును ఇట్లు (ప్రార్థించి, బ్రహ్మలోకమునకు వెళ్లిరి. (కాకభుశుండి 


పలుకుచున్నాడు) ఓ గరుడా! వినుము. వేదపురుషులు వెళ్ళిన పిదప శివుడు శ్రీరాముని సన్నిధికి వచ్చెను. 
పులకితగా(త్రుడై గ్గదస్వరముతో ఇట్లు స్తుతింపసాగెను. (దో॥ 13. క,ఖ) 


పరమేశ్వరుడు శ్రీరాముని స్తుతించుట 


ఛం-జయ రాను రమారమనం సమనం | భవ తాప భయాకుల పాహి జనం | 
అవధేస సురేస రమేస బిభో। సరనాగత మాగత పాహి ప్రభో ॥ 1॥ 
దససీస బినాసన బీస భుజా । కృత దూరి మహా మహి భూరి రుజా । 
రచనీచర బృంద పతంగ రహే | సర పావక తేజ ప్రచండ దహే ॥ 2 ॥ 
మహి మండల మండన చారుతరం । ధృత సాయక చాప నిషంగ బరం । 
మద మోహ మహా మమతా రజనీ | తను పుంజ దివాకర తేజ అనీ॥ 3 ॥ 
మనజాత కిరాత నిపాత కిఏ । మృగ లోగ కుభోగ సరేన హిఏ । 
హతి నాథ అనాథని పాహి హరే | బిషయా బన పావంర భూలి పరే ॥ 4॥ 
బహు రోగ బియోగన్లి లోగ హఏ | భవదంఘి నిరాదర శ్రే ఫల ఏ । 
భవ సింధు అగాధ పరే నర తే । పద పంకజ (పేమ న జే కరతే॥ 5॥ 
అతి దీన మలీన దుభీ నితహీ( । 
అనలంబ భవంత కథా జిన్ల కే( | 
నహి6రాగ న లోభ న మాన మదా | 
ఎహి తే తవ సేవక హోత ముదా । 
కరి ప్రేమ నిరంతర నేమ. లిఏ( 4 
సము మాని నిరాదర ఆదరహీ |. 


జిన్ల కే. పద సంకజ ప్రీతి నహీ(॥ 
ప్రియ సంత అనంత సదా తిన్ల కేం॥ 6 ॥ 
తిన్హ కే. సమ బైభవ వా బిపదా ! 
ముని త్యాగత జోగ భరోస సదా ॥ 7 ॥ 
పద పంకజ సేవత సుద్ద హిఏ(।. 
సబ: సంత సుఖీ బిచరంతి మహీ ॥. 8.1, 
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ఉతరకాండము 807 
ననన ననన 


ముని మానస పంకజ భృంగ భజే | రఘుబీర మహా రనధీర అజే | 
తన నాను జసామి నమామి హరీ | భవ రోగ మహాగద మాన అరీ ॥ 9 ॥ 
గున సీల కృపా పరమాయతనం । ప్రనమామి నిరంతర శ్రీరమనం । 
రఘునంద నికందయ ద్వంద్వఘనం | మహిపాల బిలోకయ దీన జనం ॥ 10 ॥ 


“ఓ రామా! రమారమణా! నీకు జయము. ఓ భవతాసవిదారకా! పునర్జన్మ భయ పీడితులైన జనులను రక్షింపుము. 
ఓ అయోధ్యాపతీ! దేవదేవా! రమానాథా! విభూ! (ప్రభూ! శరణాగతుడను, నన్ను రక్షింపుము. పదితలలు, 
ఇయివదిభుజములుగల రావణుని అవలీలగా వధించితివి. భువిలోని భయానకరోగములనన్నింటిని రూపుమాపు 
శ్రీరామా! నిశాచరశలభములన్నియును నీ బాణాగ్నిలో ప్రచండతేజస్సులో భస్మమైనవి. నీవు ఈ భూమండలమునకు 
ఒక మనోహర భూషణమైనవాడవు. ఉత్తమమైన ధనుర్పాణములను, 'తూణీరమును ధరించినవాడవు. నీతేజస్ఫనెడి 
సూర్యకిరణస మూహము. అహంకారమోహమమకారములనెడి అంధకారములను దూరమొనర్చును. మన్మథుడనెడి 
వేటగాడు మనుష్యులనెడి మృగములహృదయములపై భోగేచ్చాబాణములతో గొట్టుచున్నాడు. శ్రీహరీ! మీరు ఆ వేటగానిని వధించి, 
విషయవాంఛలనెడి వనములలో సంచరించెడి పామరజనులను రక్షింపుడు. మీ చరణకమలములను నిరాదరణచేసిన 
ఫలితముగా జనులు అనేకరోగవియోగములచే కొట్టబడుచున్నారు. మీ పాదపద్మములను (ప్రేమింపని వారు 
అగాధభవసాగరమున మునిగియుందురు. సర్వదా వారత్యంతదీనులు, మలినులు, దుఃఖితులు. కాని మీ 
లీలావిలాసకథను ఆశ్రయించువారు సజ్జనులు. భగవత్రీతిపాత్రులు. రాగ లోభాభిమానమదములు వారిని 
దజిజేరవు. సంపద, ఆపద, రెండును వారికి సమానములే. అందువలననే మునులు యోగసాధన పై విశ్వాసమును 
వీడి, నిశ్చింతగా ఆనందముతో మీ సేవకులయ్యెదరు. వారు (ప్రేమాదరములతో, నియమనిష్టలతో, 
పవిత్రహృదయములతో నిరంతరము నీ చరణకమలములనే సేవించెదరు. వారు ఆదరనిరాదరములను సమముగా 
భావింతురు. అట్టి సజ్జనులందణును ఈ భువిపై హాయిగా సంచరింతురు. మునిమానసపంకజ భృంగమా! రణధీర! 
అజేయా! రఘువీరా! నిన్ను భజించెదను. నీ నామమును. జపించెదను. హరీ! నీకు ప్రణమిల్లెదను. నీవు 
భవరోగములకు దివ్యౌషధమైనవాడవు. అభిమానమునకు వైరివి. నీ గుణములను ఎవ్వరును వర్లింపజాలరు. నీవు 
గుణశీలములకును కృపకును పరమనిధానము. లక్ష్మీపతీ! నిరంతరము నీకు ప్రణమిల్లెదను. రఘునందనా! 
జననమరణసుఖదుఃఖ రాగద్వేషాది ద్వంద్వములను నాశముచేయుము. ఓ మహీపాలా! ఈ దీనసేవకునిపై నీ 
కృపాదృష్టిని ప్రసరింప జేయుము. (ఛం॥ 1-10) 


దో- బార బార బర మాగఉం హరషి దేహు శ్రీరంగ! 
పద సరోజ అనపాయనీ, భగతి సదా సతసంగ ॥ 14(క) ॥ 
బరని ఉమాపతి రామ గున, హరషి గఏ కైలాస । 
తబ ప్రభు కపిన్స దివాఏ, సబ బిధి సుఖప్రద బాస ॥ 14(9) ॥ 


నీ పదకమలములయందు అనన్యభక్తియు, నీ భక్తులసత్సాంగత్యమూ నాకు నిరంతరము కలుగు గాక- అని పదే 


పదే నిన్ను ప్రార్థించుచున్నాను. లక్ష్మీశ! (ప్రసన్నుడవై నాకు ఈవరమును ప్రవాధింవుము. 
శ్రీరామచం[ద్రునిమహోన్న తగుణవైభవములను వర్షించి, ఉమాపతి, మహా దేవుడు హర్షముతో pe క 
(దో॥ 14. కఖ 


పిమ్మట (ప్రభువు వానరులకు సుఖప్రదమైన నివాస స్థానములను ఏర్పాటు చేసెను. 
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చౌ- సును ఖగపతి యహ కథా పావనీ । త్రిబధ తాప భన భయ దావనీ ॥ 
మహారాజ కర సుభ అభిషేకా | సునత లహహి( నర బిరతి బిబేకా ॥ 1 | 
జే సకామ నర సునహి( జె గావహి( | సుఖ సంపతి నానా బిధి పానహిం ॥ 
భ సుఖ కరి జగ మాహీ6 । అంతకాల రఘుపతి పుర జాహీ ॥ 2 ॥ 
సునహి( ముక్త బిరత అరు బిషఈ | లహహిం భగతి గతి సంపతి నఈః ॥ 
ఖగపతి రామ కథా మై( బరనీ | స్వమతి బిలాస త్రాస దుఖ హరనీ ॥ 3॥ 
బిరతి బిబేక భగతి దృఢ కరనీ | మోహ నదీ కహ సుందర తరనీ ॥ 
నిత నవ మంగల కౌసలపురీ | హరషిత రహహి( లోగ సబ కురీ ॥ 4 ॥ 
నిత నఇ ప్రీతి రామ పద పంకజ | సబ కే( జిన్లహి నమత సీవ ముని అజ ॥ 
త లి «9. ( 
మంగన బహు ప్రకార పహిరాఏ । ద్విజన్ల దాన నానా బిధి పానీ॥5॥ 
(కాకభుశుండి పలుకుచున్నాడు) ఓ గరుడా! వినుము. ఈ కథ (శ్రోతలను పునీతులను గావించుటయే గాక 
వారిదైవిక, దైహిక, భౌతికపాపములను, జననమరణభయములను, భవ బాధలను తొలగించును. 
శ్రీరామచం ద్రునిరాజ్యపట్టాభిషేకవర్లనను నిష్కామభావముతో భక్తిశ్రద్దలతో వినిన మానవులు జ్ఞాన వైరాగ్యములను 
పొందగలరు. సకామభావముతో ఈ కథను గానము చేయువారు, వినువారు అనేక సుఖసంపదలను పొందెదరు. 
స దేవతలకును దుర్లభమైన సుఖములను అనుభవించి, అంత్యకాలమున రఘురామునిపరమపదమును 
చేరుదురు. జీవన్ముక్తులు, విరాగులు, విషయలోలురు ఈ కథను విన్నచో వారు (క్రమముగా భక్తిని, ముక్తిని, 
సంపదలను పొందెదరు. ఓ పక్షిరాజా! నేను నా బుద్దిననుసరించి, ఇంతవణకు శ్రీరామగాథను వినిపించితిని. ఇది 
ల పము నం యమున; దుఃఖములను రూపుమాపును. ఈకథ వైరాగ్యవివేకములను, భక్తిని సుదృఢమొనర్చి, 
మోహనదిని దాటించు చక్కనినౌక. అయోధ్యలో నిత్యనూతన మహోత్సవములు జరుగుచుండెను. 
అన్నివర్గముల(ప్రజలు ఆనందముగానుండిరి. మహాదేవుడు, (బ్రహ్మ, మునీశ్వరులు సర్వదా సేవించుచుండెడి 


en ప్రజలకు నిత్యనూతనముగా భక్తితత్పరత్వములు వర్దిల్లుచుండెను. (బ్రాహ్మణులకు 
x స జో మ 
అనెకదానములు ఒసంగ బడెను. అర్భులకు నానా విధములైన వ(స్తాభరణములు ఇయ్యబడెను. (చౌ॥ 1-5) 


దో= బ్రహ్మానంద మగన కపి, సబ కే( ప్రభు పద ప్రీతి | 
జాత న జానే దివస తిన్ల గఏ మాస పట బీతి ॥ 15 ॥ 


న్‌ వానరులు (బ్రహ్మానందమగ్నులైరి. ప్రభుచరణములయందే వారికి అనన్యభక్తి స్థిరపడెను. రాత్రింబవళ్లు గడచి 
వుటయు వారు గమనింపరైరి. చూచుచుండగనే అలు మానములు దొరి పోయెను. (దో॥ 15) 
ర్తి 


చౌ- బిసరే గృహ సపనెహు( సుధి నాహీ( | జిమి పరద్రోహ సంత మన మాహీ( ॥ 


తబ రఘుపతి సబ సఖా బొలాఏ | ఆఇ సబని సాదర సిరు నాఏ ॥ 11! 
SE SR 2 

పరము pe సమీప బైఠారే। భగత సుఖద మృదు బచన ఉచారే ॥ 

_ తుమ్మ, అతి కీని మోరి సెవకాఈ | ముఖ పర కెహి బిధి కరౌంబడాఈ ॥ 2 | 
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తాతే మొహీ తుమ్మ అతి ప్రియ లాగే | మమ హిత లాగి భవన సుఖ త్యాగే ॥ 
అగ అగ 5 “4 CA “ 
అనుజ రాజ సంపతి బైదేహి | దేహ గేహ పరివార సనేహీ॥ 3 ॥ 
సబ నును ప్రియ నహి( తున్హుహి సమానా | మృషా న కహఉ( మోర యహ బానా ॥ 
సబ కే( ప్రియ సేవక యహ నీతీ | మోరే( అధిక దాస పర ప్రీతీ ॥ 4 ॥ 
వారు స్వగృహములను విస్మరించిరి, సజ్జనులమనస్సులలో సరద్రోహచింత రానట్టు వారికి స్వప్నములో గూడ 
ఇంటిధ్యాస కలుగుట లేదు. అంతట ఒకనాడు శ్రీ రఘునాథుడు మిత్రులందటిని పిలిచెను. వారందణును వచ్చి, 
సాదరముగా (ప్రణమిల్లిరి. శ్రీరాముడు అత్యంత (ప్రేమతో వారిని తనదగ్గర కూర్చుండబెట్టుకొని, భక్తులకు 
సుఖప్రదమైన అత్యంతమృదుమధుర వచనములను పలికెను, “మీరు నాకు ఎంతో సేవచేసియుంటిరి. మీ యెదుట 
మిమ్ము ఎట్టు ్రశంసింపవలెను? నాహితముకొజకు మీరు ఇండ్లను, కుటుంబములను, సర్వసుఖములను 
త్యజించియుంటిరి. అందువలన మీరు నాకెంతో ప్రియమైనవారు. నాకు నా సోదరులును, రాజ్యమూ, సంపదయు, 
జానకీదేవియు, నా శరీరము, ఇల్లు, కుటుంబమూ, మిత్రులు వీఠందణును ప్రియమైన వారే. కాని వారు మీ 
తరువాతనే. నేను సత్యము వచించెదను. ఇది నాకు సహజము. (ప్రతియజమానియు తనసేవకుని ప్రేమతో 
చూడవలెననుట సాధారణ నియమము. కాని నాకు దాసులపైగల (పేమ విశిష్టమైనది. (చౌ॥ 1-4) 


సుగీవాదులకు వీడ్కోలు 


దో- అబ గృహ జాహు సఖా సబ, భజెహు మోహి దృఢ నేమ । 
సదా సర్ప్భగత సర్భహిత, జాని కరెహు అతి ప్రేమ ॥ 16 ॥ 
మిత్రులారా! ఇప్పుడు మీరు మీ గృహములకు తరలి పొండు. దృఢమైన నియమముతో నన్ను భజింపుడు. నన్ను 
సర్వవ్యాపకునిగా, సర్వహితకరునిగా భావించి, (ప్రేమింపుడు. (దో॥ 16) 


చౌ- సుని ప్రభు బచన మగన సబ భఏ । కో హమ కహా బిసరి తన గఏ ॥ 
ఎకటక రహే జోరి కర ఆగే | సకహి(న కఛు కహి అతి అనురాగే ॥ 1 ॥ 
పరమ (ప్రేమ తిన్ల కర ప్రభు దేఖా | కహా బిబిధి బిధి గ్యాన బిసేషా ॥ 
ప్రభు సన్ముఖ కఛు కహన న పారహి( | పుని పుని చరన సరోజ నిహారహి( ॥ 2 ॥ 
తబ ప్రభు భూషన బసన మగాఏ । నానా రంగ అనూప సుహాఏ ॥ 
సుగ్రీవహి ప్రథమహి( పహిరాఏ | బసన భరత నిజ హాథ బనాఏ ॥ 3 ॥ 
ప్రభు ప్రేరిత లఛిమున పహిరాఏ । లంకాపతి రఘుపతి మన భావి స 
అంగద బైఠ రహా నహి. డోలా । ప్రీతి దేఖి ప్రభు తాహిన బోలా॥ స. నిట 


ప్రభువచనములను వినగానే అందణును ్రేమవిహ్వలురైరి. “మేము ఎవరము? ఎక్కడ. నున్నాము? 
వారు ఎజుగరైరి: 'వారికి తమ శరీరములేపైననే ధ్యాస లేకుండెను. ప్రభువు నెదుట, చేతులు జోడిం + 
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చూడసాగిరి. (ప్రేమాతిరేకమువలన వారికి నోట మాట రాకుండెను. ప్రభువు వారిపేమాధిక్యమును గమనించి, వారికి 
పెక్కురీతుల విశేషజ్ఞానమును బోధించెను. స్వామియెదుట వారు ఏమియు పలుకజాలక మిన్నకుండిం. మాటి 
మాటికిని ప్రభు చరణములవైపే చూచుచుండిరి. అంతట (ప్రభువు నిరుపమానసౌందర్యశోభిత్రమళ్చై 
భూషణములను, వివిధవర్తములుగలవ(స్త్రములను తెప్పించెను. భరతుడు స్వయముగా వస్త్రభూషణములత్రో 
సుగ్రీవుని అలంకరించెను. పిమ్మట ప్రభునాదేశమునునుసరించి, లక్ష్మణుడు విభీషణుని వస్ర్రభూషణాలంకృతునిగా 
జేసెను. రఘునాథుని మనస్సు మిక్కిలి తృప్తి చెందెను. అంగదుడు కూర్చొనియే యుండెను. అతడు 
తనస్థలమునుండి ఏమాత్రమూ కదలకయుండెను. అతని |ప్రగాఢ(పేమను (గ్రహించి, ప్రభువు అతనిని పిలువలేదు. 


(చౌ॥ 1-4) 


/ 


దో- జామవంత నీలాది సబ, సహిరాఏ రఘునాథ । 
హియ ధరి రామ రూప సబ, చలే నాఇ పద మాథ॥ 17/5) ॥ 
తబ అంగద ఉరఠి నాఇ సిరు, సజల నయన కర జోరి । 
అతి బినీత బోలెఉ బచన, మనహు ప్రేమ రస బోరి ॥ 17౪) ॥ 
జాంబవంతుడు, నలుడు,నీలుడు మొదలగు వారినందటిని శ్రీ రఘునాథుడు స్వయముగా వస్త్రభూషణములతో 


అలంకరించెను. వారందజును తమహృదయములలో శ్రీరామచంద్రుని రూపమునే నిలుపుకొని, (ప్రభుచరణములకు 


ప్రణమిల్లి వెళ్లిపోయిరి. అప్పుడంగదుడు లేచి, నతమస్తకుడై, సజలనేత్రుడై చేతులు జోడించి, మిక్కిలి వినయముతో 
(ప్రేమా(ర్టహృదయుడై మధురముగ ఇట్లనెను, (దో॥ 17. కఖ) 


చౌ- సును సర్బగ్య కృపా సుఖ సింధో । దీన దయాకర ఆరత బంధో ॥ 
మరతీ బేర నాధ మొహి బాలీ । గయ తుమ్లారెహి కోశచేఘాలీ n1॥ 
అసరన సరన బిరదు సంభారీ | మొహి జని తజహు భగత హితకారీ ॥ 
మోరే( తుస్సు ప్రభు గుర పితు మాతా | జాఉ( కహా తజి పద జలజాతా ॥ 2 ॥ 
తుమ్నహి బిచారి కహహు నరనాహా | ప్రభు తజి భవన కాజ మమ కాహా ॥ 


బాలక గ్యాన బుద్ధి బల హీనా | రాఖహు సరన నాథ జన దీనా ॥ 3 ॥ 
నీచి టహల గృహ కై సబ కరిహఉ( | 


అస కహి చరన పరెఉ ప్రభు పాహీ | 


పద పంకజ బిలోకి భవ తరిహడ( ॥ 
అబ జని నాథ కహహు గృహ జాహీ ॥ 4& | 

“ఓ సర్పజ్ఞా! కృపాసాగరా! సుఖనిధానా! దీనదయాళూ! దుఃఖజనబంధూ! ప్రభూ! వినుడు. అసువులు pt 
మా తండ్రిగారైన వాలి నన్ను మీ చేతులలో పెట్టిపోయెను. కావున ఓ భక్త మందారమా! అశరణ శరణ్యులు' అను 
బిరుదమును మనస్సులో ఉంచుకొని, నన్ను వీడకుడు, నాకు ప్రభువు, గురువు, తలియు, తండ్రియు అన్నియు లం 
మీ చరణకమలములను వదలి నేనెక్కడికి వెళ్లను? ఓ మహారాజా! మీరే ఆలోచించి వచింపుడు.' ప్రభువైన ఆక 
వదలి ఇంటిలో “నాకేమి: పని? జ్ఞానము, బుద్ది, బలము లేని ఈ పసివానిని దీనుని, సేవకుని [మీ శరణుజొల్ళ 
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వానినిగా భావింపుడు. నేను మీ ఇంటిలో చిన్నసన్నపనులనుసైతము చేయుదును. మీ చరణ కమలములను 
సేవించుచు, దర్శించుచు భవసాగరమును దాటెదను.” ఇట్టు పలికి, అంగదుడు ప్రభుపాదపద్మములపై (వాలెను. 
“ప్రభూ! నన్ను రక్షింపుడు. నన్ను ఇంటికి వెళ్లుమని ఆజ్ఞాపింపకుడు” అని నుడివెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- అంగద బచన బినీత సుని, రఘుపతి కరునా సీ(వ। 
ప్రభు ఉఠాఇq ఉర లాయడజ, సజల నయన రాజీవ ॥ 18(క) ॥ 
నిజ ఉర మాల బసన మని, బాలితనయ పహిరాఇ । 
బిదా క్రీని భగవాన తబ, బహు (ప్రకార సముర్వ్దూఇ ॥ 18(ఫ) ॥ 
అంగదుని వినమ్రవచనములను విని, కరుణానిధియగు శ్రీరామచంద్రుడు అతనిని లేవనెత్తి, 
తనహృదయమునకు హత్తుకొనెను. (ప్రభు నేత్రకమలములయందు (ప్రేమాశ్రువులు నిండెను. తన వక్షస్టలమునందలి 


మాలను, అనేక వస్త్రములను, మణులను అంగదునకు అలంకరించి, అతనికి అనేకవిధముల నచ్చజెప్పి, శ్రీరాముడు 
అతనికి వీడ్కోలును ఇచ్చెను. (దో॥ 18. క,ఖ) 


చౌ- భరత అనుజ సౌమిత్రి సమేతా | పఠవన చలే భగత కృత చేతా ॥ 
అంగద హృదయ( ప్రేమ నహి. థోరా | ఫిరి ఫిరి చితవ రామ కీ. ఓరా॥11॥ 
బార బార కర దండ ప్రనానూ । మన అస రహన కహహీ( మొహి రానూ ॥ 
రాను బిలోకని బోలని చలనీ । సుమిరి సుమిరి సోచత హి మిలనీ ॥ 2 ॥ 
ప్రభు రుఖ దేఖి బినయ బహు భాషీ | చలెఉ హృదయ పద పంకజ రాఖీ ॥ 
అతి ఆదర సబ కపి పహుంచాఏ | భాఇన్హ సహిత భరత పుని ఆఏ॥ 3 ॥ 
తబ సుగ్రీవ చరన గహి నానా | భాంతి బినయ కీన్హే హనుమానా ॥ 
దిన దస కరి రఘుపతి పద సేవా | పుని తన చరన దేఖిహఉ6 దేవా ॥ & ॥ 
పున్య పుంజ తున్ను సవనకుమారా  సేవహు జాఇ కృపా ఆగారా ॥ 
అస కహి కసీ సబ చలే తురంతా | అంగద కహ సునహు హనుమంతా ॥ 5 ॥ 
భక్తితో నిండిన అంగదుని సేవలను గుర్తించి, లక్ష్మణ, భరత, శత్రుఘ్నులు అతని వెంట కొంత దూరము వెళ్ళి, 
అతనిని వీడ్కొలిపిరి. అంగదుని హృదయము (ప్రేమపూర్ణమై యుండెను. అతడు మాటి మాటికి నుడి, 
శ్రీరాముని జూచుచు, ప్రణామములను సమర్పించుచు వెళ్ళుచుండెను. శ్రీరామచంద్రుడు తనను నిలిపి, 
'అయోధ్యలోనే ఉండుము' అని పలుకునను విశ్వాసము అతని మనస్సులో ఉండెను. శ్రీరాముని చూపులను, 
పలుకులను, నడకలను, దరహాసములను, తలచి తలచి, అంగదుడు (ప్రేమవిహ్న్వలుడాయెను. కాని. ప్రభువుయొక్క 
మనోభావములను ఎటింగి, పెక్కు . వినయవచనములను పలుకుచు ప్రభుచరణకమలములను తనమనస్సున 


నిలుపుకొని, అంగదుడు వెడలిపోయెను. వానరులందటికిని అత్యంతాదరముతో వీడ్కోలునిచ్చి, “భరతుడు, అతని 
సోదరులు తిరిగివచ్చిరి. పిమ్మట హనుమంతుడు సుగ్రీవుని పాదములకు. నమస్కరించి, వినమ్రముగా. ఇట్లనెను. 
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"ప్రభూ! నేను ఒక పదిదినములు శ్రీరాముని సేవలలో గడిపి, మణుల మీ పాదములసన్నిధికి చేరెదను.” సుగ్ర్య్స 
సమాధానమును ఇచ్చెను. "ఓ ఆంజనేయా! నీవు పుణ్యరాశివి. (శ్రీరామచంద్రుడు నిన్ను తనసేవలలో నిలుపుకొనెన్సు) 
వెళ్లి దయానిధియైన శ్రీరామచంద్రుని సేవించుచుండుము.” పిమ్మట వానరులందయును వెంటనే బయలుదేజ్తిం. 
అంగదుడు పల్కెను. “మారుతీ! వినుము. (చౌ॥ 1-5) 


దో- కహెహు దండవత ప్రభు సై తున్హుహి కహఉ( కర జోరి । 
“బార బార రఘునాయకహి, సురతి కరాఎహు మోరి ॥ 19(క) ॥ 
అస కహి చలెఉ బాలిసుత, ఫిరి ఆయజ హనుమంత । 
తాసు ప్రీతి ప్రభు సన కహీ, మగన భఏ భగవంత ॥ 19(క) ॥ 
కులిసహు చాహి కఠోర అతి, కోమల కుసుమహు చాహి । 
చిత్త ఖగేస రాను కర, సముయి పరఇ కహు కాహి ॥ 19(॥) ॥ 
చేతులు బోడించి, నిన్ను (ప్రార్థించెదను. ప్రభువునకు నా ప్రణామములను దెల్పుము. అప్పుడప్పుడు నన్ను 
(ప్రభువునకు జ్ఞాపకముచేయుచుండుము.” ఈ విధముగా పలికి, వాలి పుత్రుడైన అంగదుడు ప్రయాణమయ్యెను. 
హనుమంతుడు తిరిగి వచ్చి, అంగదునిఅనన్యభక్తిని గూర్చి ప్రభువునకు నివేదించెను. అది విని భగవంతుడు 
అమితానందము నొందెను. (కాక భుశుండి పలుకుచున్నాడు) ఓ గరుడుడా! శ్రీరాముని హృదయము 


వజ్రముకంటెను కఠినము. పూవులకంటెను కోమలము. ఈ విషయమును ఎవరెరుంగుదురు? మీరే తెల్పుడు. 
(వ(జ్రాదపి కలోరాణి, మృదూని కుసుమాదపి) (దో॥ 19. క,ఖ,గ) 


చౌ- పుని కృపాల లియో బోలి నిషాదా। దీన్నే భూషన బసన ప్రసాదా ॥ 
జాహు భవన మను సుమిరన కరెహూ। మన క్రమ బచన ధర్మ అనుసరెహూ ॥ 1 ॥ 
తుమ్మ మమ సభా భరత సమ భ్రాతా | సదా రహెహు పుర ఆవత జాతా ॥ 
బచన సునత ఉపజా సుఖ భారీ | పరెఉ చరన భరి లోచన బారీ ॥ 2 ॥ 
చరన నలిన ఉర ధరి గృహ ఆవా। ప్రభు సుభా పరిజనన్లి సునావా ॥ 
రఘుపతి చరిత దేఖి పురబాసీ | పుని పుని కహహి( ధన్య సుఖరాసీ ॥ 3 ॥ 
రామ రాజ బైఠే. తైలోకా | హరషిత భఏ గఏ సబ సోకా॥ 
బయరు న కర కాహూ సన కోఈ | రామ ప్రతాప బిషమతా భోఈ ॥ 4& ॥ 
పిమ్మట కృపాళువైన శ్రీరామచంద్రప్రభువు నిషాదరాజును పిలిపించి, వస్తాభరణములను ప్రసాదరూపముగొ 
సమర్పించి పలికెను. “ఇప్పుడు మీరు ఇంటికి వెళ్లి, నన్ను స్మరించుచు త్రికరణ శుద్దిగా ధర్మమును ఆచరింపుడు. 


మీరు నా మిత్రులు. భరతునితోసమానులు. తఆచుగా అయోధ్యకు వచ్చుచుండవలెను.” ఈ మాటలు వినినంతనే 
నిషాదరాజునకు అపరిమితానందము గల్లెను. నేత్రములు (ప్రేమాశ్రువులతో నిండెను. ఆతడు, ,ప్రభుచరణముల 2 
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వ్రాలెను. శ్రీరామచంద్ర ప్రభుచరణకమలములను తనహృదయమున నిలుపుకొని, అతడు తనఇంటికి చేరెను. 
అచట తన కుటుంబ సభ్యులందటికిని (ప్రభుస్వభావమును గూర్చి వినిపించెను. శ్రీ రఘునాథునిలీలలను జూచిన 
అయోధ్యావాసులందజును “సర్వసుఖములరాశియైన శ్రీరామచంద్రుడు ధన్యుడు” అని మాటి మాటికిని తలంచు 
కొనుచుండిరి. శ్రీరాముడు సింహాసనాసీనుడగుటచే సర్వలోకములును సంతసించెను. వారిశోకసంతాపములు 
మటుమాయములయ్యెను. వైరభావమునకేమాత్రమూ తావులేని సోదరభావముతో వారు మసలుకొనుచుండిరి. 
శ్రీరామచంద్రుని మహిమచే అందజును పరస్పర(్రేమానురాగములతో తమ జీవితములను కొనసాగించుచుండిరి. 

(చౌ॥ 1-4) 


రాను రాజ్యము 


దో- బరనాశ్రమ నిజ నిజ ధరమ, నిరత బేద పథ లోగ । 
చలహి( సదా పావహి6 సుఖహి, నహి భయ సోక న రోగ ॥ 20 ॥ 
రామరాజ్యమునందు (ప్రజలందణును తమతమవర్ణాశ్రమనియమములను అనుసరించి, ధర్మతత్పరులై 


యుండిరి, వేదమార్గమున సంచరించుచు సుఖులై యుండిరి. భయము, రోగము, శోకము అనునవి వారికి 
తెలియకుండెను. (దో॥ 20) 


చౌ- దైహిక దైవిక భౌతిక తాసా | రాను రాజ నహి కాహహి బ్యాపా ॥ 
సబ నర కరహి పరస్పర ప్రీతీ | చలహి( స్వధర్మ నిరత (శ్రుతి నీతీ ॥ 1 ॥ 
చారిఉ చరన ధర్మ జగ మాహీ । పూరి రహా సపనెహు( అఘ నాహీ(॥ 
రాను భగతి రత నర అరు నారీ | సకల పరమ గతి కే అధికారీ ॥ 2 ॥ 
అల్పమృత్యు నహి కవనిఉ పీరా | సబ సుందర సబ బిరుజ సరీరా ॥ 
నహి దరిద్ర కొడ దుఖీ న దీనా | నహి( కొడ అబుధ న లచ్చనహీనా ॥ 3 ॥ 
సబ నిర్హంభ ధర్మరత పునీ | నర అరు నారి చతుర సబ గునీ ॥ 
సబ గునగ్య పండిత సబ గ్యానీ | సబ కృతగ్య నహి కపట సయానీ ॥ శ ॥ 
శ్రీరాముని పాలనమున ఎవ్వరును దైవిక, దైహిక, భౌతిక తాప(త్రయ)ములకు లోను కాకుండిరి. జనులెల్లరును 
పరస్పరప్రేమానురాగములతో వేదోక్తనీతిమార్గతత్పరులై, తమతమ ధర్మములను నిర్వహించుచుండిరి. ధర్మము 
నాల్గుపాదములపై (సత్యము, శౌచము, దయ, దానము-అను వానిపై) పరిపూర్ణముగా నడచుచుండెను. 
స్వప్నములోనైనను పాపమనునదియే కానరాకుండెను. (స్త్రీ పురుషులు రామభక్తిలో లీనమైయుండిరి. 
రామాను[గ్రహమున అయోధ్యావాసులు అందజును పరమపదమునకు పాత్రులై యుండిరి. ప్రజలెవ్వరును అకాల 
మృత్యువునకు గురి కాకుండిరి. ఎవ్వరికిని ఎట్టి బాధలును లేకుండెను. అందటి శరీరములును స్యాస్ట్యము, 
సౌందర్యము కలిగియుండెను. రామరాజ్యమున దరిద్రులు, దీనులు, దుఃఖితులు, మూర్చులు, శుభలక్షణవానులు 
ఏమాత్రము లేకుండిరి. అందజును దంభరహితులై, ధర్మపరాయణులై, పుణ్యాత్ములై యుండిరి. (స్తై 
పురుషులెల్లరును నీతినిపుణులు, గుణవంతులు. గుణములను సముచితముగాఆదరించెడివారు.'వారు పండితులు, 
జ్ఞానులు, కృతజ్ఞులు, కపటమునెజుగని వారు... . (Fn 1-4): 
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814 శ్రీ రామచరిత మానసము 


దో- రామ రాజ నభగేస సును, సచరాచర జగ మాహి । 
కాల కర్మ సుభావ గున, కృత దుఖ కాహుహి నాహిం॥ 21 ॥ 


(కాకభుశుండి పలుకుచున్నాడు) పక్షిరాజా! వినుము. రామరాజ్యమునందు చేతనాచేతన జగత్తులోని కాల, క్రర , 
స్వభావగుణజనితములైన దుఃఖములెవ్వరినీ బాధింపకుండెను. (దో॥ 21) 


చౌ-భూమి సప్త సాగర మేఖలా । ఏక భూప రఘుపతి కోసలా ॥ 
భుఅన అనేక రోమ ప్రతి జాసూ | యహ ప్రభుతా కఛు బహుత న తాసూ ॥ 1 ॥ 
సో మహిమా సముర్వుత ప్రభు కేరీ । యహ బరనత హీనతా ఘనేరీ ॥ 
సాఉ మహిమా ఖగేస జిన్హ జానీ | ఫిరి ఎహి( చరిత తిన్లహు( రతి మానీ ॥ 2 ॥ 
సాఉ జానే కర ఫల యహ లీలా | కహహి( మహా మునిబర దమసీలా ॥ 
రాను రాజ కర సుఖ సంపదా | బరని న సకఇ ఫనీస సారదా ॥ 3 ॥ 
సబ ఉదార సబ పర ఉపకారీ। బిప్ర చరన సేవక నర నారీ ॥ 
ఏకనారి బ్రత రత సబ రఖూరీ | తే మన బచ క్రమ పతి హితకారీ ॥ క ॥ 


Ww 


సప్త్రసముద్రములమధ్యగల భూములన్నింటికిని కోసలపతి శ్రీరఘునాథుడే ఏకచ్చ(త్రాధిపతిగానుండెను. భగవంతుని 
ప్రతిరోమమునందును అనేక బ్రహ్మాండములున్నవి. అట్టి ప్రభువునకు సప్తసము గ్రవలయితసప్తర్వీపములపై అధికారముండుట గొప్పగాదు. పైగా 
ప్రభు మహిమను ఎటీంగిన వారికి ఇట్లు వర్ణించి చెప్పుట స్వల్పవిషయముగా కన్సించును. కాని గరుడా! ఆ 
రామునిమహత్త్యమునెటింగినవారికిగూడ ఈ లీలలపైనను (ప్రేమాదరములుండును. ఈ మహిమను 
తెలిసికొనుటవలన గలుగుఫలము ఈ లీలలను అనుభవించుటయేయని సంయమీంద్రులు నుడువుదురు. 
రామరాజ్యమునందలిసుఖసంపదలను శేషుడును సరస్వతీదేవియు వర్ణింపజాలరు. అచటి స్త్రీపురుషులందలును 


ఉదారులు, పరోపకారులు, (బ్రాహ్మణచరణములను “సేవించువారు. పురుషులు ఏకపల్నీవ్రతులు, (స్త్రీలు 
త్రికరణశుద్ధిగా పతిహితమునకై పాటుపడువారు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- దండ జతిన్ల కర భేద జహం నర్తక నృత్య సమాజ । 
జీతహు మనహి సునిఅ అస, రామచంద్ర కేం రాజ ॥ 22 ॥ 
శ్రీరామచంద్రునిపాలనలో 'దండము'” సన్న్యాసుల చేతులలోనే యుండెడిది. 'భేదము” అను పదము కేవలము 
నర్తక సమాజములలో రాగ, తాళముల యందే వినబడు చుండెది. 'జయము' అను పదము శ్రేవలము మనస్సును 
జయించుట (కామ(క్రోధాది వికారములను జయించుట) అనుసందర్భమున మాత్రమే (ప్రయోగింప బడుచుండెడిది. 
1 ఇ (దో॥ 22) 


చౌ- పూలహీ( ఫరహి( సదా-తరు కానన 1 రహహి( ఏక సంగ ' గజ పంచానన ॥:? 
ఖగ మృగ సహజ 'బయరు బిసరాఈ | -సబని పరస్పర: ప్రీతి బఢాఈ 1 Ln 
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ఉత్తరకాండము 815 
————————————————————— 


కూజహి( ఖగ మృగ నానా బృందా | అభయ చరహి( బన కరహి( అనందా ॥ 
సీతల సురభి పనన బహ మందా । గుంజత అలి లై చలి నుకరందా ॥ 2 ॥ 
లతా బిటప మాగే( మధు చవహీ( । మనభావతో ధేను పయ (స్రవహీ( ॥ 
ససి సంపన్న సదా రహ ధరనీ । త్రేతా. భఇ కృతజుగ కై కరనీ ॥ 3 ॥ 
ప్రగటీ( గిరిన్ల బిబిధి మని ఖానీ | జగదాతమా భూప జగ జానీ ॥ 
సరితా సకల బహహి( బర బారీ | సీతల అమల స్వాద సుఖకారీ ॥ క ॥ 
సాగర నిజ మరజాదా( రహహీ | డారహి( రత్న తటన్లి నర లహహీ( ॥ 
సరసిజ సంకుల సకల తడాగా ! అతి ప్రసన్న దస దిసా బిభాగా ॥ 5 ॥ 
వనములలోని వృక్షములు అన్నికాలములయందును పుష్పఫలభరితములై యుండెను. ఏనుగులు, సింహములు 
పరస్పరవైరములు మాని, (ప్రేమతో మసలుకొనుచుండెను. పక్షులును, వన్యమృగములును సహజవైరములను మజచి, 
నిర్భయముగా కలిసి మెలిసి తిరుగుచుండెను. పక్షులు మధురముగా కూయుచుండెను. నానావిధ 
పశుసమూహములు భయరహితముగా సంచరించుచు ఉల్లాసముగా ఉండెను. శీతలమందసుగంధపవనములు 
అంతటను వీచుచుండెను. (భ్రమరములు పుష్పమకరందపానములచే మత్తిల్లి, రుంకారములు సేయుచుండెను. 
లతలు, వృక్షములు కోరినంతనే తేనెలను కురియుచుండెను. గోబ్బందములు సమృద్దిగా పాలనిచ్చుచుండెను. 
భూములు పాడిపంటలతో తులతూగుచుండెను. త్రేతాయుగములో కృతయుగ లక్షణములు ప్రత్యక్షమగు చుండెను. 
సమస్తజగత్తునకుప్రభువైన శ్రీరాముడు సాక్షాత్తుగా ఆ పరమాత్మయేయని యెజింగి, పర్వతములు అనేకములైన 
మణులను ఒసంగుచుండెను. నదులన్నియును ఉత్తమ, శీతల, నిర్మల సుఖ (ప్రదములైన మధుర జలములతో 
'ప్రవహించుచుండెను. సాగరములు తమపరిధిలోనుండి మనుష్యులకై తీరములయందు రత్నములను 


చేర్చుచుండెను. తటాకము (సరస్సు)లన్నియును కమలములతో విలసిల్లుచుండెను. దశ దిశలయందుగల 
సర్వప్రదేశములలోను ఆనందము వెల్లివిరియుచుండెను. (చౌ॥ 1-5) 


దో- బిధు మహి పూర మయూఖన్లి రబి తప జెతనెహి కాజ | 
మాగే( బారిద దేహి. జల, రామచంద్ర కేం రాజ॥ 23 ॥ 


శ్రీరామరాజ్యములో చంద్రుడు తనచల్లని అమృతమయకిరణములను పృథ్వియందు అంతటను 
ప్రసరింపజేయుచుండెను. సూర్యుడు అవసరమగునంత వేడినే ఒసంగుచుండెను. మేఘములు వలసినమేరకు 
వర్షములను కురియుచుండెను. (దో॥ 23) 


చౌ- కోటిన్ల బాజిమేధ ప్రభు కీన్హే! దాన అనేక ద్విజన్ల కహ? దీన్నే ॥ 
శ్రుతి సథ పాలక ధర్మ ధురంధర । గునాతీత అరు భోగ పురందర ॥ 1 ॥ 
పతి అనుకూల సదా రహ సీతా । సోభా ఖాని .సుసీల బినీతా ॥ 
జానతి కృపాసింధు ప్రభుతా-ఈ 1 సేవతి చరన కమల మన లాఈ-॥ -2 ॥ 
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816 శ్రీ రామచరిత మానసము 


జద్యపి గృహం సేవక సేవకినీ | బిపుల సదా సేవా బిధి గునీ ॥ 
నిజ కర గృహ పరిచరజా కరఈ | రామచంద్ర ఆయసు అనుసరఈ ॥ 3 ॥ 
జెహి బిధి కృపాసింధు సుఖ నూనఇ | సాఇ కర శ్రీ సేవా బిధి జానఇ ॥ 
కాసల్యాది సాసు గృహ మాహీ(। సేవళ సబన్హి మాన మద నాహీ(॥ కీ ॥ 
ఉమా రమా బ్రహ్మాది బందితా | జగదంబా సంతతనునిందితా ॥ 5 ॥ 
శ్రీరామచం(ద్రప్రభువు పెక్కు అశ్వమేధయాగములను జేసి, బ్రాహ్మణులకు అనేకదానముల నొసంగెను. ఆయన 
వైదికమార్గపరిరక్షకుడై, ధర్మధురంధరుడై, |త్రిగుణాతీతుడై అలరారుచుండెను. ఐశ్వర్యమున (శ్రీరామునకు 
ఇం|ద్రుడుగూడ సాటికాజాలడు. సౌందర్యరాశి, సుశీల, వినయశోభితయైన సీతాదేవి సదా పతి మనస్సును ఎటింగి 
ప్రవర్తించుచుండెను. దయానిధియైన శ్రీరామచంద్రునిమహిమను ఆమె యెణుంగును. శ్రీరాముని చరణ 
కమలములకు ఆమె తనమనస్సును అంకిత మొనర్చి, సేవించుచుండెను. గృహమున కుశలురైన సేవాపరాయణులైన 
పెక్కుమంది దాసదాసీజనులు ఉన్నను సీతాదేవి తనపతిసేవలను తానే నిర్వర్తించుకొనుచుండెను. కృపానిధియైన 
శ్రీరాముని ఆజ్ఞలను పాలించుచు ఆయనకు ఆమె సుఖానందములను గూర్చుచుండెను. సేవా విధులలో ఆమె 
మిక్కిలి సమర్గురాలు. గర్వము గాని, అహంకారముగాని లేకుండ ఆమె కౌసల్యాదేవి మొదలగు అత్తగార్లకు చక్కని 


సపర్యలను చేయుచుండెను. శివుడు పలుకుచున్నాడు. ఓ ఉమా! (బ్రహ్మాది దేవతలకు పుజ్యారాలు, సంతతము 
అనిందిత, దోషరహిత, జగజ్జనని యైన రమాదేవియే సీతాదేవి. (చౌ॥ 1-5) 


దో- జాసు కృపా కటాచ్చు సుర, చాహత చితన న సోఇ | 
రామ పడారబింద రతి, కరతి సుభావహి ఖోఇ ॥ 24 ॥ 


దేవతలందజును ఆమెకృపాకటాక్షములను కోరుకొనుచున్నను, ఆమె వారిని కన్నెత్తియెనను చూడదు. అట్టి 


లక్ష్మీదేవి తనసహజచాంచల్యములనుగూడ మటజచి శ్రీరామచంద్రప్రభుచరణ కమలములయందు అచంచల(పేమ 
కలిగియుండెను. (దో॥ 24) 


చౌ- సేవహి( సానుకూల సబ భాఈ । రామచరన రతి అతి అధికాఈ ॥ 
ప్రభు ముఖ కమల బిలోకత రహహీ( 1 కబహు( కృపాల హమహి కఛు కహహీ( ॥ 1 ॥ 
రామ కరహీ( (భ్రాతన్ల పర ప్రీతీ । నానా భాంతి సిఖావహిం నీతీ ॥ 
హరషిత రహహిం నగర కే లోగా | కరహి( సకల సుర దుర్లభ భోగా ॥ 2 ॥ 
_ అహనిసి బిధిహి మనావత రహహీ( 1 శ్రీ రఘుబీర చరన రతి చహహీ( ॥ 
దుఇ సుత సుందర సీతాం జాఏ | లవ కుస బేద పురానన్హ గాఏ ॥ 3 ॥ 
దొఉ బిజఈ బినఈ గున మందిర 1 హరి ప్రతిబింబ నునహు( అతి సుందర ॥ 
దుఇ దుఇ సుత'సబ భ్రాతన్హ కేరే | భఏ రూప గున సీల ఘనేరే॥ 4 ॥ 
సోదరులందణును శ్రీఠామునిపాదపద్మములను మిగుల(్రేమతో సేవించుచుండిరి. కృపాళువైన ప్రభువు 
-' ఎప్పుడేయాజ్ఞను ఇచ్చునోయని నీరీక్షించుండిరి. శ్రీరాముడుగూడ సోదరులపై ఎంతేని. అనురాగము గలిగియుండెను. 
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FN... IRON... 
వారికి అనేకరీతుల అనువగు నీతిమార్గములను బోధించుచుండెను. నగరవాసులు ప్రసన్నచిత్తములతో దేవతలకును 
దుర్లభమైన సౌఖ్యములను అనుభవించుచుండిరి. శ్రీరామచం(ద్రప్రభుచరణములసపై భక్తిని (ప్రసాదింపుమని 
నిరంతరము వారు బ్రహ్మదేవుని ప్రార్ధించుచుండిరి. సీతాదేవికి, 'అవకుశులు' అను ఇరువురు (కవల) కుమారులు 
ఉదయించిరి. వారు రణకోవిదులు, వినయమునకును సద్గుణములకును నిధానములు, అత్యంత సుందరులు. 
శ్రీరామునకు (ప్రతిబింబములు. శ్రీరాముని సోదరులకును ఒక్కొక్కరికి ఇద్దటేసి కుమారులు కలిగిరి. వారందణును 
సుందరులు, సుశీలురు, సద్గుణ సంపన్నులు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- గ్యాన గిరా గోతీత అజ, మాయా మన గున పార । 
స్తాఇ సచ్చిదానంద ఘన, కర నర చరిత ఉదార ॥ 25 ॥ 
శ్రీరాముడు జ్ఞానమునకును, వాక్కునకును, ఇంద్రియములకును, అగోచరమైనవాడు, జన్మరహితుడు 


మాయకును, మనస్సునకును, (త్రిగుణములకును అతీతుడైన సచ్చిదానంద పరబ్రహ్మ. అతడు మానవునిగా 
మనోహర లీలలను ప్రదర్శించుచు అందథిని ఆహ్హాదపఅచుచుండిను. (దో॥ 25) 


చౌ- ప్రాతకాల సరఊ కరి మజ్జన । బైఠహి. సభా సంగ ద్విజ సజ్జన ॥ 
బేద పురాన బసిష్ట బఖానహి | సునహి( రామ జద్యపి సబ జానహి( ॥ 1 ॥ 
అనుజన్ల సంజుత భోజన కరహీ( | దేఖి సకల జననీం సుఖ భరహీ( ॥ 
భరత సత్రుహన దోనఉి భాఈ । సహిత పవనసుత ఉపబన జాఈ ॥ 2 1 
బూర్వుహి( బైఠి రామ గున గాహా। కహ హనుమాన సుమతి అవగొహా ॥ 
సునత బిమల గున అతి సుఖ సానహి( । బహురి బహురి కరి బినయ కహావహి. ॥ 3 ॥ 
సబ కే( గృహ గృహ హోహి( పురానా । రామచరిత పావన బిధి నానా ॥ 
నర అరు నారి రామ గున గానహి(। కరహి( దివస నిసి జాత న జానహి(॥ ఉ& I 
శ్రీరామచంద్రుడు ఉషఃకాలమునందే సరయూనదిలో స్నానములనాచరించి, బ్రాహ్మణులతో సజ్జనులతో 
సభాసీనుడగుచుండును. వసిష్టమహర్షి వేదపురాణములను పఠించును. సర్వజ్ఞుడైన శ్రీరాముడు వాటిని శ్రద్ధగా 
వినును. ప్రభువు సోదరులతోగూడి భుజించుచుండును. ఈ దృశ్యము మాతలకు నయనానందమును గూర్చును. 
భరతశత్రుఘ్నులిద్దయును హనుమంతునితో గలిసి, ఉపవనములకు వెళ్లెదరు. అచటగూర్చొని, శ్రీరామచంద్రుని 
లోకోత్తరకథలను అడిగెదరు. హనుమంతుడు తనబుద్ది బలముననుసరించి, ప్రభుగుణగానమున నిమగ్నుడగు 


చుండును. (ప్రభువు యొక్క నిర్మలగుణములను విని, సోదరులిద్దణును అతి ప్రసన్నులై వాటిని 'మాటిమాటికిని 
తెల్పుమని సవినయముగా ప్రార్థింతురు. నగరవాసులఇండ్లలో పౌరాణికగాథలు శ్రీరాముని పవిత్రకథలు 


౧ 
అనేకములువినబడుచుండును. స్తీపురుషులందణును శ్రీరామునిగుణ విశేషములను ప్రస్తుతించుచు, 


ఆనందమగ్నులై రాత్రింబవళ్లు గడచిపోవుటను గమనింపకుండిరి. (చౌ॥ 1-4) 


దో- అవధపురీ బాసిన కర, సుఖ సంపదా సమాజ | 
సహస సేష నహి. కహి సకహి(, జహ( నృప రామ బిరాజ ॥ 26 ॥ 
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818 శ్రీ రామచరిత మానసము 


————————————————————— mm 


శ్రీరామచంద్రుడు విరాజమానుడైెయున్న అయోధ్యాపురమునందలి జనులసుఖసంపదలను వేలకొలది 
శేషులుసైతము వర్ణింప జాలరు. (దో॥ 26) 


చౌ-నారదాది సనకాది మునీసా। దరసన లాగి కోసలాధీసా ॥ 
దిన ప్రతి సకల అజోధ్యా ఆవహి( | దేఖి నగరు బిరాగు బిసరావహిం ॥ 1 ॥ 
జాతరూప మని రచిత అటారీ(। నానా రంగ రుచిర గచ ఢారీ6 ॥ 
పుర చహు( పాస కోట అతి సుందర । రచే కంగూరా రంగ రంగ బర ॥ 2 ॥ 
నవ (గ్రహ నికర అనీక బనాఈ | జను ఘేరీ అమరావతి ఆఈ ॥ 
మహి బహు రంగ రచిత గచ కాయా | జో బిలోకి మునిబర మన నాచా॥ 3 ॥ 
ధవల ధామ ఊపర నభ చుంబత | కలస మనహు! రబి ససి దుతి నిందత ॥ 
బహు మని రచిత ర్ఫురోఖా భ్రాజహి | గృహ గృహ ప్రతి మని దీప బిరాజహి.॥ 4& ॥ 
నారదాదిమహర్షులును, సనకాదిమునీశ్వరులును, కోసలాధీశుడగు శ్రీరాముని దర్శనమునకై నిత్యము 
అయోధ్యకు ఏతెంచుచుండిరి. నగర వైభవమును జూచి, వారు తమ వైరాగ్యమును గూడ మజచుచుండిరి. 
బంగారుమణులతో నిర్మింపబడిన పైఅంతస్టులు, చిత్రవిచిత్ర వర్షములతో కనువిందుగావించుచున్న 
భవనములలోపలిభాగములు, సందర్శకులను ఆకర్షించు చుండెను. నగరమునకు నాలుగువైపులయందునుగల 
సుందరప్రాకారములపై వివిధవర్షములతో చిత్ర విచిత్రములైన బురుజులు నిర్మింపబడియుండెను. నవగ్రహములు 
అసంఖ్యాకబలములతో గూడి అమరావతీనగరమును చుట్టియున్నారా? అనునట్టుగ అవి శోభిల్లుచుండెను. అనేక 
వర్లముల సృటికశిలలుపజచబడినవీధులను, కూడళ్లను గాంచి మునీశ్వరులమనస్సులును ఆనందహేలలలో 
తేలియాడుచుండెను. ధవళకాంతులను విరజిమ్ము సౌధములు ఆకాశమును ముద్దాడుచుండెను. వాటిపైగల 


కలశములు తమకాంతులచే సూర్యచంద్రులనుగూడ అధఃకరించుచుండెను. భవనములయందలి కిటికీలు 
మణిఖచితములై యుండెను. (ప్రతి గృహములో మణులు దీపకాంతులను విరజిమ్ముచుండెను. (చౌ॥ 1-4) 


ఛం-మని దీప రాజహి( భవన భ్రాజహి( దేహరీ( బిద్రుమ రచీ | 

మని ఖంభ భీతి బిరంచి బిరచీ కనక మని మరకత ఖచీ ॥ 

సుందర మనోహర మందిరాయత అజిర రుచిర ఫటిక రచే । 

ప్రతి ద్వార ద్వార కపాట పురట బనాఇ బహు బజన్హి ఖచే ॥ 
భవనములలో మణులదీపద్యుతులు దేదీప్యమానముగా వెలుగుచుండెను. పగడములచే పొదగబడిన 
కడపలకాంతులు కన్నులకు మిణుమిట్టుగొలుపుచుండెను. మణిస్తంభములు, మరకతములతో విలసిల్లు 
బంగారుగోడలు, అతిసుందరములై (బ్రహ్మదేవుని శిల్బకౌశలమును '(ప్రకటించుచుండెను. భవనములు 


అతిసుందరములు, మనోజ్ఞములు, అతివిశాలములు. వాటి (ప్రాంగణములు అత్యంత రుచిరస్ఫటికనిర్మితములు. 
(ప్రతిద్యారకవాటము వివిధవజ్రములచే పొదగబడి, బంగారముతో నిర్మింపబడి యుండెను. (ఛం) 


దో- చారు చిత్రసాలా గృహ, గృహ ప్రతి లిఖే బనాఇ | 
రామచరిత జే నిరఖ ముని, తే మన లేహి6 చొరాఇ॥ 27 ॥ 
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ఉతరకాండను 819 


ప్రతియింటిలో చిత్రశాలలు గలవు. వాటిలో శ్రీరామునిలోకోత్తరలీలలు రమణీయకుడ్యములపై మనోజ్ఞముగా 
ఆా వ 

చిత్రితములై యుండెను. అవి మునులచిత్తములనుగూడ ఆకర్షించుచుండెను. అనగా వాటిని చూచి మునులు 

భగవల్లీలలయందు మునిగి, తమ ధ్యాసలనే మజచిపోవుచుండిరి. (దో॥ 27) 


చౌ- సుమన బాటికా సబహి( లగాఈ(1। బిబిధ భా(తి కరి జతన బనాఈ(॥ 

లతా లలిత బహు జాతి సుహాఈ( । ఫూలహి( సదా బసంత కి నాఈ(॥ 1 ॥ 

గుంజత మధుకర ముఖర మనోహర । మారుత త్రిబిధి సదా బహ సుందర ॥ 

నానా ఖగ బాలకన్లి జిఆఏ | బోలత మధుర ఉడాత సుహాఏ ॥ 2 ॥ 

మోర హంస సారస పారావత | భవనని పర సోభా అతి పావత ॥ 

జహ తహ దేఖహి( నిజ సరిఛాహీ( 1 బహు బిధి కూజహి( నృత్య కరాహీ॥ 3 ॥ 

సుక సారికా పథఢానహి( బాలక | కహహు రామ రఘుపతి జనసాలకి ॥ 

రాజ దుఆర సకల బిధి చారూ | బీథీ. చౌహట రుచిర బజారూ ॥ శీ ॥ 

ప్రజలు నానావిధపుష్పవాటికలను పెంచియుండిరి. వాటియందనేకజాతులకు చెందిన మనోహరలతలు పృర్నించి, సర్వదా 

వసంత-బుతుశోభలను వెలార్భుచుండెను. వాటిపై (వాలిన తుమ్మెదలు మధురరు౦కారములను వినిపించుచుండెను. 
శీతలమందసుగంధపవనములు ఎల్లవేళల వీచుచుండెను, బాలురు అనేకవర్ణములపన్షులను పెంచుచుండిరి. అవి 
మధురముగా కూయుచుండెను. ఎగురునపుడు వాటి సౌందర్యము ఇనుమడించుచుండెను. భవనముల పై అతి 
సుందరములైన నెమళ్లు, హంసలు, కొంగలు, పావురములు, మణిఖచితకుడ్యములపై తమ (ప్రతిబింబములను 
జూచుకొనుచు, కూజితములనొనర్చుచు, నాట్యములాడుచుండెను. బాలురు చిలుకలకును, గోర్వంకలకును “రఘుపతి 
రాఘవ రాజారామ్‌, పతిత పావన సీతారామ్‌” అను పాటను నేర్చుచుండిరి. రాజభవన(ప్రవే శద్యారములు 
అతిసుందరములు. నీధులు, కూడళ్లు, అంగళ్లు అతిమనోహరములు. (చౌ॥ 1-4) 


ఛం-బాజార రుచిర న బనఇ బరనత బస్తు బిను గథ పాఇఏ | 

జహ భూప రమానివాస తహ కీ సంపదా కిమి గాఇఏ ॥ 

బైఠీ బజాజ సరాఫ బనిక అనేక మనహు( కుబేర తే | 

సబ సుఖీ సబ సచ్చరిత సుందర నారి నర సిసు జరఠ జే ॥ 
సాక్షాత్తు లక్ష్మీపతియే అక్కడి పరిపాలకుడు అగుటవలన వస్తువులన్నియు సమృద్దములై యుండెను. 
నానావిధసంపదలకును కొదువలేకుండెను. కనుక సమస్తవస్తువులును సమృద్ధిగా ఉచితముగా (మూల్యముతో 
పనిలేకుండ) లభ్యమగుచుండెను. అక్కడి సంపదలును, అంగళ్ల సౌందర్యములును, వర్ణనాతీతములు. 


వస్త్రవ్యాపారులు, వెండి, బంగారు. వర్తకులు కుబేరులవలె ఉండిరి. (స్తీ పురుషులును, బాలురును, వృద్దులును, 
అందును సచ్చరిత్రులై, అందచందములు గలిగి హాయిగానుండిరి. (ఛం) 


దో- ఉత్తర దిసి సరజూ బహ, నిర్మల జల గంభీర! 
బాధే ఘాట నునోహర, స్వల్ప పంక నహి తీర :॥1.28 ॥ 
. [1352] | 
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అయోధ్యకు ఉత్తరదిశయందు సరయూనది (ప్రవహించుచున్నది. అందలి జలములు నిర్మలములు, 
గంభీరములు,మధురములు. ఘట్టములు అతిసుందరములు. తీరములయందు ఏమాత్రము బురదయే లేకుండెను. 
(దో॥ 28) 


చౌ- దూరి ఫరాక రుచిర సో ఘాటా | జహ(జల సిీఅహి( బాజి గజ ఠాటా ॥ 
పనిఘట పరమ మనోహర నానా । తహా( న పురుష కరహి( అస్నానా ॥ 1 ॥ 
రాజఘాట సబ బిధి సుందర బర । మజ్జహి( తహా( బరన చారిఉ నర ॥ 
తీర తీర దేవన్హ కే మందిర | చహు(దిసి తిన్న కే ఉపబన సుందర ॥ 2 ॥ 
కహు( కహు సరితా తీర ఉదాసీ । బసహి( గ్యాన రత ముని సన్న్వాసీ ॥ 
తీర తీర తులసికా సుహాఈ । బృంద బృంద బహు మునిన్ల లగాఈ ॥ 3 ॥ 
పుర సోభా కఛు బరని న జాఈ | బాహెర నగర పరమ రుచిరాఈ ॥ 
దేఖత పురీ అఖిల అఘ భాగా | బన ఉపబన బాపికా తడాగా ॥ 4& ॥ 


కొద్ది దూరమున ఒక విశాలమైన ఘట్టము గలదు. అక్కడ గజాశ్వముల సమూహములు నీరు త్రాగుటకై 
వచ్చును. స్త్రీలు నీరు తీసికొని పోవుటకు వేలుగా అనేకఘట్టములు గలవు. అవి మిక్కిలి మనోహరములు. 
పురుషులచట స్నానములు చేయరు. అన్నిటికంటెను సుందరమైనది, (శ్రేష్టమైనది రాజఘట్టము. అచట అన్ని 
వర్ణములపురుషులు స్నానము చేసెదరు. సరయూ తీరముల యందు అనేక దేవాలయములు గలవు. వాటికి నాలుగు 
వైపుల సుందరోద్యానములు గలవు. సరయూనదీతీరమున అచ్చటచ్చట విరాగులైన మునులు, సన్న్యాసులును 
నివసించుచుందురు. వారు సర్వదా జ్ఞానవిషయనిరతులైయుందురు. నదీతీరములయందు వారు తులసిమొక్కలను 
నాటిరి. అయోధ్యానగరశోభ వర్లనాతీతము. నగరమువెలుపలగూడ అంతటి సౌందర్యమే అలరారుచున్నది. 
అయోధ్యానగరసౌందర్యదర్శనమాత్రముననే సకలపాపములు తాపములు ఉపశమించును. అది వనములు, 
ఉపవనములు, వాపీకూపతటాకములచే సుశోభితమై విలసిల్లుచున్నది. (ఛం॥ 1-4) 


ఛం-బాపీ( తడాగ అనూప కూప మనోహరాయత సోహహీ । 
సోపాన సుందర నీర నిర్మల దేఖి సుర ముని మోహహీ ॥ 
బహు రంగ కంజ అనేక ఖగ కూజహి( మధుప గుంజారహీ( | 
ఆరామ రమ్య పికాది ఖగ రవ జను పథిక హంకారహీ( ॥ 


వాపీకూపతటాకములు. మిక్కిలి శోభాసంపన్నములై యున్నవి. అవి అతివిశాలములై మనోహరముగానున్నవి. 
వాటిసుందరసోపానములను నిర్మలజలములను జూచి, దేవతలు మునులుగూడ ముగ్భులగుచుండిరి. 
తటాకములయందు. వివిధవర్లములుగల కమలములు వికసించుచుండెను. పెక్కుపక్షులు కలరవములు 
చేయుచుండెను. (భ్రమరములు రుంకారములను గావించుచుండెను. కోకిలలు మొదలగు పక్షులు తమ 
మధురస్వరములతో రమణీయములైన ఆ వనములకు బాటసారులను ఆహ్యానించుచున్నవా? అనునట్టుండెను. 
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దో- రమానాథ జహ. రాజా, సో పుర బరని కి జాఇ। 
అనిమాదిక సుఖ సంపదా, రహీ అవధ సబ ఛాళ ॥ 29 ॥ 


క్‌ షె 


సాక్షాత్తు లక్ష్మీపతి ప్రభువుగా నున్న ఆ నగరమును వర్లించుటకెవరితరము? అణిమాది-అష్టసిద్దులకును, 
సుఖసంపదలకును, ఆ పురము నెలవైయుండెను. (దో॥ 29) 


CAS 


చౌ- జహ తహ( నర రఘుపతి గున గావహి(। బైఠి పరసపర ఇహ సిఖావహి( ॥ 
భజహు ప్రనత ప్రతిపాలక రామహి | సోభా సీల రూప గున ధామహి ॥ 1 ॥ 
జలజ బిలోచన స్యామల గాతహి | పలక నయన ఇన సేవక త్రాతహి ॥ 
ధృత సర రుచిర చాప తూనీరహి। సంత కంజ బన రబి రనధీరహి॥ 2 ॥ 
కాల కరాల బాల ఖగరాజహి | నమత రామ అకాను నుమతా జహి ॥ 
లోభ మోహ మృగజూథ కిరాతహి |! మనసిజ కరి హరి జన సుఖదాతహి॥ 3 ॥ 
డ్డ తమ భానుహి | దనుజ గహన ఘన దహన కృసానుహి ॥ 
జనకసుతా సమేత రఘుబీరహి | కస న భజహు భంజన భవ భీరహి॥ ఉ&॥ 
బహు బాసనా మసక హిమ రాసిహి। సదా ఏకరస అజ అబినాసిహి ॥ 
ముని రంజన భంజన మహి భారహి | తులసిదాస కే ప్రభుహి ఉదారహి ॥ 5 


వయ 
వగుణంల 


అచటి (ప్రజలందణును శ్రీరామునిగుణములనే కీర్తించుచుండిరి. శరణాగతరక్షకుడు, రూపగుణ 
శోభాయుతుడు ఐన శ్రీరాముని భజింపుడని ఒకరికొకరు ఉపదేశములను చేయుచుండిరి. ఇంకను వారు ఇట్టు 
నుడువుచుండిరి.” కమలనే(త్రుడు శ్యామసుందరుడు ఐన ప్రభువును భజింపుడు. తనభక్తులను కంటికిటెప్పవలె 
కాపాడెడి ఆ (ప్రభువును భజింపుడు. అతడు సుందరములైన ధనుర్పాణములను, తూణీరమును ధరించిన వాదు, 
సజ్ఞనులనెడి కమలవనమును వికసింపజేయు సూర్యుడు, మృత్యువనెడి భయంకరసర్పమును కబళించుఖగరాజు, 
స్వార్థభావరహితులై ప్రణమిల్లినవారి అహంకారమమకారములను దూరముచేయు ప్రభువు, లోభము, మోహము అను 
మృగములను రూపుమాపు వేటగాడు, కామమనెడి గజమును పరిమార్చెడి సింహము, సేవకులకు సుఖములను 
చేకూర్చుచు, వారి శోకసంకటములనెడి చిమ్మ చీకట్టను పటాపంచలొనర్చు సూర్యుడు, రాక్షసులనెడి వనమును 
భస్మమొనర్చుటలో అగ్నితుల్యుడు. జననమరణభయమును దూరమొనర్చునట్టి జానకీరాముని భజింపుడు. 
అనేకపూర్వజన్మవాసనలనెడి దోమలను _ నాశమొనర్చు హిమరాశియైన శ్రీరాముని సేవింపుడు. సదా 
పరిణామరహితుడు, జన్మమృత్యువులు లేనివాడు, మునులకు బ్రహ్మానందమును గూర్చువాడు, పృథ్వీభారమును 
బాపువాడు, ఉదారగుణసంపన్నుడునై తులసీదాసునకు ప్రభువగు శ్రీ సీతారామచంద్రుని స్మరింపుడు."(చౌ॥ 1-5) 


దో- ఎహి బిధి నగర నారి నర, కరహి( రాను గున గాన। 
సానుకూల సబ పర రహహిం సంతత కృపానిధాన i 30 ॥ 
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——————————————————————————————————————————— 


ఈ విధముగా నగరప్రజలందణును శ్రీరామచంద్రునిగుణములను గానము చేయుచుండిరి. కృపానిధియెన 
శ్రీరాముడు వారియెడల అత్యంత ప్రసన్నుడై యుండెను. (దో॥ 30) 


చౌ-జబ తే రామ ప్రతాప ఖగేసా | ఉదిత భయడ అతి ప్రబల దినేసా ॥ 
పూరి ప్రకాస రహెఉ తిహు( లోకా | బహుతెన్ష సుఖ బహుతన మన సోకా ॥ 1 ॥ 
జిన్హహి సోక తే కహఉ( బఖానీ | ప్రథము అబిద్యా నిసా నసానీ ॥ 
అఘ ఉలూక జహ( తహా( లుకానే | కామ క్రోధ కైరన సకుచానే ॥ 2 ॥ 
బిబిధ కర్మ గున కాల సుభాఊ । ఏ చకోర సుఖ లహహి( న కాఊ ॥ 
మత్సర మాన మోహ మద చోరా। ఇన్స కర హునర న కవనిహు( ఓరా ॥ 3 ॥ 
ధరమ తడాగ గ్యాన బిగ్యానా । ఏ పంకజ బికసే బిధి నానా ॥ 
సుఖ సంతోష బిరాగ బిబేకా | బిగత సోక ఏ కోక అనేకా॥ 4& ॥ 
(కాకభుశుండి తెలుపుచున్నాడు) ఓ పక్షిరాజా! గరుడుడా! శ్రీరామచంద్రుని ప్రభుత్వమనెడి 
ప్రచండసూర్యోదయమై నప్పటినుండియు ముల్లోకములయందంతటను నిరుపమానప్రకాశము నిండెను. దీనివలన 
పెక్కుమందికి సుఖము, ఇతరులకు దుఃఖము కలిగెను. దుఃఖితులైన వారిని గూర్చి వివరింతును. (ముల్లోకములును 
(ప్రకాశమానములు కాగానే) అవిద్యయను రాత్రి అంతరించెను. పాపములనెడి (గ్రుడ్లగూబలు ఎక్కడివక్కడ 
దాగుకొనెను. కామ(క్రోధములనెడి కుముదములు ముకుళించుకొనెను. బంధకారకములగు వివిధకర్మలు, 
గుణములు, కాలస్వభావములు అనెడి చకోరపక్షులు సుఖములను కోల్ళోయెను. అభిమానము, మోహము, మదము, 


మత్సరము అనెడి చోరులు తమ చాతుర్యమును చూపుటకు అవకాశమే లేకుండెను. కాని ధర మనెడి సరోవరమున 


జ్ఞానవిజ్ఞానములనెడి నానావిధ కమలములు వికసించెను. సుఖ సంతోషములు, వివేక వైరాగ్యములు అను చక్రవాక 
పక్షులు శోకరహితములాయెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- యహ ప్రతాప రబి జాకే, ఉర జబ కరఇ ప్రకాస । 
పఛిలే బాఢహి( ప్రథమ జే, కహే తె పావహి( నాస ॥ 31 ॥ 
ఎవరి హృదయకమలములపై శ్రీరామభ(ద్రుని ప్రభుత్వమనెడి సూర్యకిరణములు (ప్రసరించునో వారిలో ధర్మము, 


జ్ఞానవిజ్ఞానములు, వివేకవైరాగ్యములు, సుఖసంతోషములు పెంపొందును, అవిద్య, పాపము, కామ (క్రోధములు, కాల 
కర్మగుణ స్వభావములు అంతరించును. (దో॥ 31) 


సనకాదులు శ్రీరాముని దర్శించుట 
చౌ- భ్రాతన్హ సహిత రాము ఎక బారా | సంగ పరమ ప్రియ పవనకుమారా॥ 
సుందర ఉపబన దేఖన గఏ | సబ తరు కుసుమిత పలవ నఏ॥ 1 ॥ 
జాని సమయ సనకాదిక ఆఏ | తేజ పుంజ గున సీల సుహాఏ i 
(బ్రహ్మానంద సదా లయలీనా 1 దేఖత ' బాలక బహుకాలీనా ॥ 2 ॥ 
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రూప ధరే( జను చారిఉ బేదా | సమదరసీ ముని బిగత బిభేదా ॥ 

ఆసా బసన బ్యసన యహ తిన్సహీ( | రఘుపతి చరిత హోఇ తహ సునహీ( ॥ 3 ॥ 

తహా. రహీ సనకాది భవానీ | జహ( ఘటసంభవ మునిబర గ్యానీ ॥ 

రామ కథా మునిబర బహు బరనీ। గ్యాన జోని పావక జిమి అరనీ ॥ & ॥ 

ఒకసారి శ్రీరామచం[ద్రప్రభువు సోదరులను వెంటబెట్టుకొని, హనుమంతునితో గూడి, అందమైన ఒక 

జ్రపవనమును జూచుటకు వెళ్లెను. ఆ తోటలోని వృక్షములన్నియును సుమశోభితములై యుండెను. అవి 
నిగురుటాకులతో రమణీయముల్లై యుండెను. అది సరితైన సమయమని (గ్రహించి, సనకాది 
మహామునులచ్చటికేతెంచిరి. వారుతేజోరాసులు, సద్గుణశీలసంపన్నులు, సర్వదా (బ్రహ్మానందనిమగ్నులు. చూచుటకు 
బాలురవలెనున్నను జ్ఞానవయోవృద్దులు, చతుర్వేదములే సాక్షాత్కరించినట్టుండిరి. ఆ మునులు సమదృష్టిగలవారు, 
భేదభావములకు అతీతులు, (సర్వత్ర (బ్రహ్మమునే దర్శించువారు.) దిసమొలలవారు. శ్రీ రఘునాథుని కథా 
ప్రసంగములు జరుగు చోట వారు వాటిని ప్రత్యక్షముగా వినుచుందురు. అది వారి స్వభావము (శివుడు 
పలుకుచున్నాడు) శర్వాణీ! సనకాదిమునులు అంతకుముందు అగస్త్యుని ఆశ్రమమునకు వెళ్లియుండిరి. అచ్చట 
అగస్త్యమహాముని వారికి శ్రీరామునిగాథను వివిధరీతుల వరించి చెప్పియుండెను. శ్రీరామకథాశ్రవణమువలన వారిలో 
'రామ దర్శనాభిలాష' పెల్టుబికెను. ఆ కోరికతో వారు శ్రీరాముని జూడవచ్చిరి. అరణి అగ్నిని ఉత్పన్నము చేయునట్లు 
రామకథలు జ్ఞానోదయమును కలిగించును. (చౌ॥ 1-4) 


దో- దేఖి రాను ముని ఆవత, హరషి దండవత కీన్హ। 
స్వాగత పూణి పీత పట, ప్రభు బైఠన కహ దీన్హ॥ 32 ॥ 


శ్రీరాముడు సనకాదిమునులను చూడగానే వారికి సాష్ట్రాంగప్రణామములను ఆచరించి, కుశలములనడిగి, వారికి 
(కూర్చొనుటకు) ఆసనముగా తనపట్టు పీతాంబరమును పజచెను. (దో॥ 32) 


చౌ- కీన్ల దండవత తీనిఉ( భాఈ | సహిత పవనసుత సుఖ అధికాఈ ॥ 
ముని రఘుపతి ఛబి అతుల బిలోకీ | భఏ మగన మన సకేనరోకీ ॥ 1 ॥ 
స్యామల గాత సరోరుహ లోచన । సుందరతా మందిర భవ మోచన ॥ 
ఎకటక రహే నిమేష న లావహిం 1 ప్రభు కర జోరే( సీస నవ్హానహి( ॥ 2 ॥ 
తిన్హ కై దసా దేఖి రఘుబీరా | స్రవత నయన జల పులక సరీరా ॥ 
కర గహి ప్రభు మునిబర బైఠారే | పరమ మనోహర బచన ఉచారే ॥ 3 ॥ 
ఆజు ధన్య మైం సునహు మునీసా | తుమ్హరే దరస జాహి. అఘ ఖీసా ॥ 
బడే భాగ పాఇబ సతసంగా | బినహి ప్రయాస హోహి( భన భంగా ॥ 4& ॥ 
తదనంతరము హనుమంతునితోగూడి ముగ్గురుసోదరులును వారికి దండప్రణామముల నాచరించిరి. 


అందటును (ప్రసన్నులైరి. : శ్రీ. రమురాముని. నిరుపమాన సౌందర్యము వారి మనస్సులను దోచెను. ఆ 
దర్శనానందములో వారు పరవశులైయుండిరి. మనసులు, వారి. అధీనములో లేకుండెను. భవభయమును పాజు[ద్రోలు 


Bhuvan Vani Trust, Lucknow 


CC-0. In Public Domain. Digitized By Sarayu Foundation Trust and 620001 
824 శ్రీ రామచరిత మానసము | 
స 
నట్టి శ్యామశరీరుడు, కమలనయనుడు, సౌందర్యరాశియునైన శ్రీరామచంద్రుని వారు టెప్పలార్చక తనివిదీరజూచుచు 
నిలబడిపోయిరి. అంజలి ఘటించి, (ప్రభువు వారియెదుట వినమ్రుడై నిలిచియుండెను. వారి'ప్రేమపారవశ్యస్టితిని 
చూచి, రఘురాముని కన్నులలో (ప్రేమా(శ్రువులు నిండెను. తనువు రోమాంచమయ్యెను. (ప్రభువు వారిచేతులను 
బట్టుకొని కూర్చుండబెట్టి, మధురముగా పలికెను. “మునీశ్వరులారా! నేడు నేను ధన్యుడను. మీ దర్శనమాత్రముననే 
పాపములన్నియును నశించును. సజ్జనులసాంగత్యము మహద్భాగ్యవశమున లభించును. దానివలన ఎట్టి శ్రమయు 
లేకుండగనే జననమరణచ[క్రము భంగమగును. (చౌ॥ 1-4) 


దో- సంత సంగ అపబర్గ కర, కామీ భవ కర పంథ । 
కహహి( సంత కబి కోబిద, శ్రుతి పురాన సద(గ్రంథ ॥ 33 ॥ 
సజ్జనుల సాంగత్యము మోక్షమును (ప్రసాదించును. కాముకుల సాంగత్యము భవబంధములలో 


చిక్కుపడజేయును. సజ్జనులు, కవులు, పండితులు, వేదపురాణాదిగ్రంథములు ఇట్టే నుడువుచుండుట 
లోకవిదితము. (దో॥ 33) 


చౌ- సుని ప్రభు బచన హరషి ముని చారీ । పులకిత తన అస్తుతి అనుసారీ ॥ 
జయ భగవంత అనంత అనామయ । అనఘ అనేక ఏక కరునామయ ॥ 1 ॥ 
జయ నిర్గున జయ జయ గున సాగర | సుఖ మందిర సుందర అతి నాగర ॥ 
జయ ఇందిరా రమన జయ భూధర | అనుసమ అజ అనాది సోభాకర ॥ 2 ॥ 
గ్యాన నిధాన అమాన మానప్రద । పావన సుజస పురాన బేద బద ॥ 
తగ్య కృతగ్య అగ్యతా భంజన | నామ అనేక అనాను నిరంజన ॥ 8 ॥ 
సర సర్పగత సర్ప ఉరాలయ | బససి సదా హమ కహు పరిపాలయ ॥ 
ద్వంద బిపతి భవ ఫంద బిభంజయ | హ్పాది బసి రామ కాను మద గంజయ ॥ 4& ॥ 


శ్రీరామచంద్రప్రభువచనములను విని, నలుగురు మునీశ్వరులును హర్షించిన వారై, పులకిత గాత్రులై 
స్తుతింపసాగిరి. “భగవన్‌! మీకు జయము. మీరు అనంతులు, నిర్వికారులు, అనఘులు, అనేకరూపములు 
గల్లియున్నను మీరద్వితీయులు. కరుణామయులు, త్రిగుణరహితా! గుణసాగరా! మీకు జయము. మీరు 
సుఖధాములు, సుందరులు, కడుసమర్దులు. ఓ ఇందిరారమణా! భూధరా! మీకు జయము. మీరు నిరుపమానులు, 
జన్మరహితులు, అనాది, సౌందర్య నిధులు. జ్ఞానమునకు ఆధారులు. అహంభావము, మదము లేనివారు. 
గొరవయశస్సులను గూర్చువారు. వేదపురాణములు మీ పావనయశోవైభములను స్తుతించుచుండును. మీరు 
తత్త్యజ్ఞాలు, సేవకుల సేవలను గుర్తించువారు. అజ్ఞానమును పాజద్రోలువారు. నిరంజనులు, మీకనేక 
నామములున్నను నామమునకు అతీతులు. సర్వరూపులు, సర్వవ్యాప్తులు. అందటి హృదయములలో 
నివసించియుండువారు. మమ్ము పాలింపుడు. రాగద్వేషములు, హర్షవిషాదములు, జన్మమృత్యువులు మొదలగు 
ద్యంద్యములనుండియు, సంసారవ్యామోహములనుండియు మమ్ము కాపాడుడు. శ్రీ రామా!. మీరు మౌ 
హృదయములలో నివసించి, కామమును, మదమును తొలగింపుడు, . (చ॥ 1-4) 
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nn 


దో- పరమానంద కృపాయతన, మన పరిపూరన కామ । 
పేమ భగతి అనపాయనీ, దేహు హమహి శ్రీరామ ॥ 34 ॥ 


ఓ పరమానంద స్వరూపా! కృపానిధానా! మనోభీష్ట (ప్రదాతా! శ్రీరామా! మాకు మీ నిశ్చలభక్తిని ప్రసాదింపుడు. 
(దో॥ 34) 


చౌ- దేహు భగతి రఘుపతి అతి పావని | త్రిబిధి తాప భన దాప నసావని ॥ 
ప్రనత కొమ సురధేను కలపతరు | హొఇ ప్రసన్న దీజై ప్రభు యహ బరు॥ 1 ॥ 
భన బారిధి కుంభజ రఘునాయక | సేనత సులభ సకల సుఖ దాయక ॥ 
నున సంభన దారున దుఖ దారయ। దీనబంధు సనుతా బిస్తారయ ॥ 2 ॥ 
ఆస త్రాస ఇరిషాది నివారక | బినయ బిబేక బిరతి బిస్తారక ॥ 
భూప మౌలి మని మండన ధరనీ | దేహి భగతి సంసృతి సరి తరనీ॥ 3 ॥ 
ముని నున మానస హంస నిరంతర | చరన కనుల బందిత అజ సంకర ॥ 
రఘుకుల కేతు సేతు శ్రుతి రచ్చక | కాల కరము సుభాఉ గున భచ్చక ॥ 4 
తారన తరన హరన సబ దూషన । తులసిదాస ప్రభు త్రిభువన భూషన ॥ 5 ॥ 

ఓ రఘునాథా! మాకు మీ నిర్మలభక్తిని ప్రసాదింపుడు. అది మమ్ము అత్యంత పవిత్రులనుగా చేయును, 
తాపత్రయములనుండియు, జననమరణక్షేశములనుండియు రక్షించును. శరణుజొచ్చినవారికోరికలను. దీర్చు 
కామధేనువు, కల్పతరువు ఐన (ప్రభూ! |ప్రసన్నుడవై మాకు ఈ వరమును ప్రసాదింపుము. ఓ రఘునాథా! మీరు 
జన్మమృత్యురూపస ముద్రమును శుష్కింపజేయుటయందు అగస్త్యులవంటివారు. సేవకులకు సులభుడవు, 
సుఖ(ప్రదాతవు. దీనబంధూ! మనోజనితదుస్సహదుఃఖములను రూపుమాపువాడవు. మాలో సమదృష్టిని విస్తరింప 
జేయుడు. ఆశాభయములను, ఈర్ష్యను తొలగించి, మీరు వినయవివేకవైరాగ్యములను విస్తరింపజేయువారు. 
రాజముకుటమణీ! పృథ్వీ భూషణమా! జనన మరణ నిరంతర (ప్రవాహమును దాటుటకు నౌకయైన మీ పరమభక్తిని 
ప్రసాదింపుడు. మునిమానససరోవరహంసమా! (బ్రహ్మ శివులకును ' మీ చరణకమలములు పూజనీయములు. 
రఘువంశశిరోమణీ! నీవు వేదమర్యాదలను రక్షించువాడవు, కాల, కర్మ, స్వభావ, గుణబంధములనుండి ముక్తిని 


ప్రసాదించువాడవు, సంసారసాగరమునుండి తరింపజేయువాడవును, ముక్తిస్వరూపుడవును నీవే. నీవు 


సర్వదోషములను తొలగించువాడవు. తులసీదాసునకు స్వామివి. త్రిభువనములకును అలంకారమైన వాడవు.” 
(చౌ॥ 1-5 


దో- బార బార అస్తుతి కరి, ప్రేమ సహిత సిరు నాఇ। 
బ్రహ్మ భవన సనకాది గే, అతి అభీష్ట బర పాళఇ ॥ 35 ॥ 


ఈ విధముగా స్వామిని అనేకవిధముల స్తుతించి, భక్తి ప్రపత్తులతో ప్రణమిల్లి, తాము కోరుకొనిన = 
(Ol 


పొంది, సనకాది మహామునులు (బ్రహ్మలోకమునకు చేరిరి. 
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చౌ- సనకాదిక బిధి లోక సిధాఏ । భ్రాతన్హ రామ చరన సిరు నాఏ ॥ 
పూఛత ప్రభుహి సకల సకుచాహీ( | చితవహి( సబ మారుతసుత పాహీ(॥ 1 ॥ 
సునీ చహహి( ప్రభు ముఖ కై బానీ | జో సుని హోఇ సకల (భ్రమ హానీ ॥ 
అంతరజామీ ప్రభు సభ జానా | బూరుత కహహు కాహ హనుమానా ॥ 2 ॥ 
జోరి పాని కహ తబ హనుమంతా | సునహు దీనదయాల భగవంతా ॥ 
నాథ భరత కఛు పూంథన చహహీ( । ప్రస్న కరత మన సకుచత అహహీ( ॥ 3 ॥ 
తుమ్మ జానహు కపి మోర సుభాఊ | భరతహి మొహి కఛు అంతర కాఊ ॥ 
సుని ప్రభు బచన భరత గహె చరనా | సునహు నాథ ప్రనతారతి హరనా॥ 4& ॥ 
సనకాదిమునులు (బ్రహ్మలోకమునకు వెళ్లిన పిదప సోదరులందజును శ్రీరామచంద్రునకు శిరసా (ప్రణమిల్లిరి. 
(ఒక విషయమును గూర్చి) ప్రభువునడుగుటకు సంకోచించుచు ఆసోదరులు మారుతి వైపు చూచిరి. అన్ని భ్రమలను 
నివారించు ప్రభువాణిని 'ఆయన ముఖత:' వినదలిచిరి. అంతర్యామియెన (ప్రభువునకు అన్నియు తెలియును. ఐనను 
ఆయన 'మారుతీ! విషయమేమి? తెలుపుము-' అని పలికెను. అపుడు వాయుసుతుడు చేతులు జోడించి, ఇట్లనెను. 
“దీనదయాళూ! (ప్రభూ! భరతులవారేదియో అడుగదలచినారు. కాని అడుగుటకు వారిమనస్సు సంకోచ 


పడుచున్నది.” శ్రీరామచంద్రుడు నుడివెను. “హనుమా! నీవు నాస్వభావమును ఎజుగుదువు. నాకును భరతునకును 


మధ్య ఎట్టి భేదమూలేదు.” ప్రభు వచనములను విని, భరతుడు ఆయన పాదములను పట్టుకొని వచించెను. “ప్రభూ! 
శరణాగత దుఃఖహరణా! వినుము. (చౌ॥ 1-4) 


సోదరులకు (శ్రీరాముని ఉపదేశము 


దో- నాథ న మొహి సందేహ కఛు, సపనెహు( సోక న మోహ | 
కేవల కృపా తుమ్హారిహి, కృపానంద సందోహ ॥ 36 ॥ 


(ప్రభూ! ఎట్టి సందేహము గాని, శోక మోహములు గాని, స్వష్పములోగూడ నాకు కలుగవు. దయానిధీ! ఆనంద 

స్వరూపా! ఇది కేవలము మీ కృపాఫలమే. (దో॥ 36) 
చౌ- కరఉం కృపానిధి ఏక ఢిలాఈ | మైం సేవక తుమ్ము జన సుఖదాఈ ॥ 

పంతన్హ కై మహిమా రఘురాఈ | బహు బిధి బేద పురానన్ల గాఈ॥ 1 ॥ 

శ్రీముఖ తుమ్మ పుని కన్ని బడాఈ | తిన్న పర ప్రభుహి ప్రీతి అధికాఈః ॥ 

సునా చహడ( ప్రభు తిన్ల కర లచ్చన 1 కృపాసింధు గున గ్యాన బిచచ్చన 124 

సంత అసంత భేద బిలగాఈ ; ప్రనతపాల మొహి కహహు బురూఈ ॥ 

సంతన్హ కే అచ్చన సును భ్రాతా; అగనిత శ్రుతి-పురాన బిఖ్యాతా ॥ 3 ॥ 

సంత అసంతన్ల కై అసి కరనీ 1 జిమి కుఠార చందన ,ఆచరనీ 1... 

కాటఇ పరసు మలయ సును భాఈ | నిజ గున దేఇ సుగంధ.బసాఈ కీ 1: 
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ఐనప్పటికిని ఓ దయానిధానా! సాహసించి ఒక విన్నపమును జేసెదెను. నేను మీ సేవకుడను. మీరు సేవకులకు 
సుఖప్రదాతలు. రఘునాథా! వేదపురాణములు సజ్జనుల మహత్యమును గూర్చి మిగుల (ప్రస్తుతించినవి. మీరుగూడ 
'మీ ముఖతః వారిని ప్రశంసించితిరి. వారిపై మీ ప్రేమ అపారము. ప్రభూ! నేను సజ్జనులలక్షణములను వినగోరెదను. 
మీరు దయానిధులు, జ్ఞాన గుణ సముద్రులు. శరణాగతరక్షకా! సాధు-అసాధువులలోగల భేదములను 
వివరింపుడు.” శ్రీరాముడు పలికెను. “సోదరులారా! వినుడు. సజ్జనుల లక్షణములు అనేకములు. అవి 
వేదపురాణములలో ప్రసిద్దములు. సజ్జనులు చందనవృక్షమువంటివారు. దుర్దనులు గొడ్డలివంటివారు. గొడ్డలి 
చందనవృక్షమును నజికివేయును. కాని! చందనవృక్షము తనను నజికినగొడ్డలికే తన సువాసనను గూర్చును. 
(చౌ॥ 1-4) 


దో- తాతే సుర సీ 


సన చఢత, జగ బల్లభ శ్రీఖండ | 
అనల దాహి పీటత ఫ 


ఘనహి6 పరసు బదన యహ దండ ॥ 37 ॥ 


ఈ స్వాభావికగుణములవలననే చందనము అందటికిని ప్రియమైనది. అది దైవశిరస్సులను గూడ 
అధిరోహించును. కాని అప్రియమైనందున గొడ్డలి ముఖమును నిప్పున గాలి, సమ్మెటతో గొట్టెదరు. (దో॥ 37) 


చౌ- బిషయ అలంపట సీల గునాకర। పర దుఖ దుఖ సుఖ సుఖ దేఖే పర॥ 
సమ అభూతరిపు బిమద బిరాగీ | లోభామరష హరష భయ త్యాగీ ॥1॥ 
కోమలచిత దీనన్హ పర దాయా | నున బచ క్రమ నును భగతి అమాయా ॥ 
సబహి మానప్రద ఆపు అమానీ | భరత ప్రాన సమ నును తే ప్రానీ॥ 2 ॥ 
బిగత కామ నును నామ పరాయన । సాంతి బిరతి బినతీ ముదితాయన ॥ 
సీతలతా సరలతా మయత్రీ | ద్విజ పద ప్రీతి ధర్మ జనయత్రీ॥ 3 ॥ 
ఏ సబ లచ్చన బసహి( జాసు ఉర | జానెహు తాత సంత సంతత పుర ॥ 
సమ దమ నియమ నీతి నహి. డోలహి( | పరుష బచన కబహూ( నహి బోలహి(॥ & ॥ 


సజ్జనులు విషయవాసనాలోలురు గారు. వారు సుశీలసద్గుణాకరులు. ఇతరులదు:ఖములను తమదుఃఖములుగా, 
ఇతరుల సుఖములను తమ సుఖములుగా భావించెదరు. వారు అన్నిటి యందును, అన్ని చోట్లను అన్ని 
సమయములయందును సమత్వము కలిగి యుందురు. వారి మనస్సులలో శత్రుత్వము ఉండదు. వారు 
అభిమానరహితులు, విరాగులు. వారిలో లోభము, (క్రోధము, హర్షము, భయము లేశమాత్రముగూడ ఉండవు. వారి 
హృదయములు కోమలములు, దీనులయెడ, దుఃఖితులపైనను దయచూపుదురు. మనోవాక్కర్మలచే నాపై 
నిష్కపటభక్తిని గల్లి యుందురు. వారు స్వయముగా అభిమాన రహితులై ఇతరులను సమ్మానించెదరు. భరతా! ఇట్టి 
సజ్జనులు నాకు ప్రాణతుల్యులు. వారికి ఎట్టి కోరికలును ఉండవు. వారు నానా మస్మరణమునందే నిరతులు, 
సజ్జనులు శాంతి, వైరాగ్యము, వినయము, ప్రసన్నత కలిగి యుందురు. వారిలో శీతలత్వము, సరళత, అందజీయెడ 
మిత్రభావము, (బ్రాహ్మణభక్తి ఉండును. ఇదియే ధర్మమునకు మూలము. సోదరా! ఈ లక్షణములు గల వారిని 
సజ్ఞనులుగా భావింపుము. వారు శమ, దమ, నియమ, నీతి మార్గములనుండి ఎన్నడునూ వైదొలగరు: వారెప్పుడును 
పరుష వచనములను' పలుకరు. - (చౌ॥ 1-4) 
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దో- నిందా అస్తుతి ఉభయ సమ, మమతా మమ పద కంజ | 
తే సజ్ఞన మమ ప్రానప్రియ, గున మందిర సుఖ పుంజ ॥ 38 ॥ 


నిందాస్తుతులను సమానముగా భావించువారు, నా పాదపద్మములయందు అనన్య(పేమ కలిగియుండువారు 
సజ్జనులు. వారు నాకు ప్రాణసములు. గుణధాములు, ఆనందస్వరూపులు. (దో॥ 38) 


చౌ- సునహు అసంతన్హ కేర సుభాఊ | భూలెహు( సంగతి కరిఅ న కాఊ ॥ 
తిన్న కర సంగ సదా దుఖదాఈ । జిమి కపిలహి ఘాలఇ హరహాఈ ॥ 1 ॥ 
ఖలన్హ హృదయ( అతి తాప బిసేషీ | జరహి( సదా పర సంపతి దేఖీ ॥ 
జహం కహు( నిందా సునహి( పరాఈ | హరషహి( మనహు పరీ నిధి పాఠ ॥ 2 ॥ 
కామ క్రోధ మద లోభ పరాయన । నిర్ణయ కపటీ కుటిల మలాయన ॥ 
బయరు అకారన సబ కాహూ సో(। జో కర హిత అనహిత తాహూ సోం॥ 3 ॥ 


రఖూఠఇ లేనా రఘూఠఇ దేనా | రఘూఠఇ భోజన రూఠ చబేనా ॥ 
బోలహి( మధుర బచన జిమి మోరా | భాఇ మహా అహి హృదయ కఠోరా॥ శ ॥ 


ఇక దుర్దనుల లక్షణములను వినుము. పొరపాటునగూడ వారితో సాంగత్యము చేయరాదు. వారి సహవాసము 
దుఃఖములకు కారణము. దుర్లక్షణములుగల గోవుతో కలిసి తిరుగుటవలన మంచి కపిలగోవుగూడ అట్టే మాజును. 
దుష్టులైన వారి హృదయములయందు సంతాపమధికము. వారు ఇతరులసుఖసంపదలను జూచి, అసూయ పడెదరు. 
ఎప్పుడైనను ఇతరులను. గూర్చిన నిందలను విన్నచో (త్రోవలో నిధి దొరికినంతగ సంతోష పడెదరు. వారు 
కామ క్రోధలోభమదపరాయణులు. నిర్ణయులు, కపటులు, కుటిలురు, పాపిష్టులు. వారు అకారణముగా ఇతరులతో 
వైరము పూనెదరు. మేలుచేసినవారికే కీడు తలపెట్టెదరు. వారి ఆదానప్రదానములన్నియును సత్యదూరములు, 
స్వార్ధదృష్టితో చేయబడునవి. అన్నతమే వారిభోజనము. వారు అన్ని విషయములయందును అనృతమే పలికెదరు. 
నెమలికూత ((క్రేంకారము) మధురము. కాని దాని ఆహారము మహావిషసర్పములు. అట్టే దుర్జనుల మాటలు మిక్కిలి 
మధురములు. కాని వారి హృదయములు మిగులవిషపూరితములు, కఠినములు. 
(చౌ॥ 1-4) 


దో- పర ద్రోహీ పర దార రత, పర ధన పర అపబాద । 
తే నర పా(వర పాపమయ, దేహ ధరే. మనుజాద ॥ 39 ॥ 


"దుష్టులు ఇతరులతో నిష్కారణముగా  వైరముపూనెదరు. పరస్రీలయందును, ధనమునందును 
ఆసక్తులైయుందును. పరులు. నిందలపాలైనచో సంతోషపడుచుందురు. వారు నీచులు, పాపాత్ములు, 
మానవశరీరములను ధరించిన రాక్షసులు. (దో॥ 39) 


చౌ-లోభఇ ఓఢన-లోభఇ డాసన 1 సిస్నోదర పర జమపుర త్రాస న ॥ 
-.. కాహూ కీ జౌ సునహింబడాఈ | స్వాస లేహింజను జూడీ ఆఈ 1:11 
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జబ కాహూ కై దేఖహి( బిపతీ | సుఖీ భఏ మానహు( జగ నృపతీ ॥ 
స్వారథ రత పరివార బిరోధీ । లంపట కామ లోభ అతి క్రోధీ॥ 2 ॥ 
మాతు పితా గుర బిప్ర న మానహి( | ఆపు గఏ అరు ఘాలహి( ఆనహి( ॥ 
కరహి( మోహ బస ద్రోహ పరావా । సంత సంగ హరి కథా న భావా॥ 3 ॥ 
" అవగున సింధు నుందమతి కామీ। బేద బిదూషక పరధన స్వామీ ॥ 
బిప్ర ద్రోహ పర ద్రోహ బిసేషా । దంభ కపట జియ( ధరే. సుబేషా ॥ 4& ॥ 


దుర్మార్గులకు లోభమే దుప్పటి, లోభమే పలుపు. (లోభములోనే మునిగి యుందురు.) ఆహార మైథునములయందే 
నిరతులైయుందురు. యమలోకభయము వారికిఉండదు. ఇతరుల అభివృద్ధిని చూచినను, విన్నను జ్వర పీడితులవలె 
నిట్టూర్పులు వదలెదరు. ఇతరులకు విపత్తు కల్గినపుడు చూచినను, విన్నను విశ్వమున కంతటికిని రాజైనంతగా 
సంతోషింతురు. వారు కటికి స్వార్థపరులు. వారు కామలోభలంపటులై, మిక్కిలి క్రోధస్వభావులై, తమ కుటుంబ 
సభ్యులతోగూడ విరోధము కల్లి యుందురు. వారు తల్లిదండ్రులను, గురువులను, బ్రాహ్మణులను అంతే గాదు 
ఎవ్వరినీ గుర్తింపరు, గౌరవింపరు. తాము నశించుటయే గాక ఇతరులను గూడ నష్టపజచెదరు. మోహవశమున 
ఇతరులతో వైరము వహింతురు. వారికి సజ్జనసాంగత్యమునగాని, హరికథలయందుగాని అభిలాషయేయుండదు. 
వారు దుర్గుణసాగరులు. మందబుద్దులు, కాముకులు, వేదములను దూషించువారు. పరధనములనుకబళించువారు. 
బ్రాహ్మణులకును, విశేషముగా దేవతలకును, కడకు పరమాత్మకును ద్రోహము చేయుదురు. వారి హృదయము 
దంభ కపటపూరితము. వంచన చేయుటయే వారి స్వభావము. వారు పయోముఖ విషకుంభములు. చూచుటకు 
సజ్జనుల వలె కన్పింతురు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- ఐసే అధమ మనుజ ఖల, కృతజుగ త్రేతా. నాహి(। 
ద్వాపర కఛుక బృంద బహు, హొఇహహి. కలిజుగ మూహి( ॥ 40 ॥ 
ఇట్టి అధములు, దుష్టులైన మనుజులు. కృతయుగమునందును, త్రేతాయుగమునందును ఉండరు. 


ద్యాపరయుగములో స్వల్పముగా ఉండెదురు. కాని కలియుగములో వీరు కోకొల్లలు. వీరి సంఖ్యఅపారము, 
అగణ్యము. (దో॥ 40) 


చౌ- పరహిత సరిస ధర్మ నహి. భాఈ | పర పీడా సమ నహి. అధమాఈ ॥ 
నిర్భయ సకల పురాన బేద కర | కహెఉ( తాత జానహి( కోబిద నర ॥ 1 ॥ 
నర సరీర ధరి జే పర పీరా! కరహి( తె సహహి( మహా భన భీరా॥ 
కరహి( మోహ బస నర అఘ నానా | స్వారథ రత పరలోక నసానా ॥ 2 ॥ 
కాలరూప తిన కహ మై భ్రాతా | సుభ అరు అసుభ కర్మ ఫల దాతా ॥ 
అస బిచారి జే పరమ సయానే | భజహి( మోహి సంసృత దుఖ జానే ॥ 3 ॥ 
త్యాగహి( కర్మ సుభాసుభ దాయక | భజహి( మోహి సుర నర ముని నాయక ॥ 
సంత అసంతన్హ కే గున భాషే! తే న పరహి భవ జిన్స లఖి రాఖే ॥ 4 ॥ 
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సోదరా! పరోపకారముతో సమానమైన ధర్మము లేనే లేదు. ఇతరులకు కీడు చేయుటకంటెను వేటొక్ర పాపమే 
లేదు. నాయనా! వేదపురాణములలో తెలుపబడిన విషయములను నీకు సంగ్రహముగా వినిపించితిని, పండితులు 
వీటిని ఎజుగుదురు. మానవశరీరములను పొందియు ఇతరులకు కీడు తలపెట్టునారు జననమరణచ[క్రములో 
పరిభ్రమించుచు, క్లేశములను అనుభవింపవలసియుండును. మనుష్యులు మోహవశమున స్వార్థములో మునిగి, 
పెక్కు పాపములను చేయుచుందురు. అందువలన వారు సద్గతులను పొందజాలరు. పైగా నరకయాతనలకు 
గుతేయగుదురు. సోదరా! నేను వారికి యమునితో సమానుడను. వారి మంచి, చెడుకర్మలకు తగినఫలములను 
ఒసంగెదను. దీనిని ఎటింగి జ్ఞానులు, సంసారము దుఃఖ రూపమని తెలిసికొని, నన్ను భజింతురు. 
శుభాశుభఫలములనిచ్చు కర్మలను వదలి, వారు దేవతలకును, మనుష్యులకును, మునీశ్యరులకును అధి దేవతనైన 
నన్ను భక్తితో భజింతురు. ఇంత వరకును సజ్జన దుర్దనుల లక్షణములను తెల్పితిని. ఈ జనుల గుణదోషములను 
ఎటీంగిన వారు జననమరణచ(క్రములో పడరు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- సునహు తాత మాయా కృత, గున అరు దోష అనేక । 
గున యహ ఉభయ న దేభిఅహిం దేఖిఅ సో అబిబేక ॥ 41॥ 


నాయనా! వినుము. లోకములోని గుణ దోషములు అన్నియును మాయాకల్పితములే. ఈ రెండింటిని 
చూడకుండుటయే వివేకము. వాటిని చూచుట అవివేకము. (దో॥ 41) 


చౌ- శ్రీముఖ బచన సునత సబ భాఈ । హరషే (పేను న హృదయ( సమాఈ ॥ 
కరహి( బినయ అతి బారహి( బారా | హనూమాన హియ( హరష అపారా ॥ 1 ॥ 
పుని రఘుపతి నిజ మందిర గఏ । ఎహి బిధి చరిత కరత నిత నఏ ॥ 
బార బార నారద ముని ఆనహి(। చరిత పునీత రామ కే గావహి.॥ 2 ॥ 
నిత నవ చరిత దేఖి ముని జాహీ. | బ్రహ్మలోక సబ కథా కహాహీం ॥ 
సుని బిరంచి అతిసయ సుఖ మానహి( | పని పుని తాత కరహు గున గానహి. ॥ 3 ॥ 


సనకాదిక నారదహి సరాహహీి. । జద్యపి బ్రహ్మ నిరత ముని ఆహహి( | 

సుని గున గాన సమాధి బిసారీ | సాదర సునహి( పరమ అధికారి ॥ 4 ॥ 
'శ్రీరామచం[ద్రప్రభుముఖతః' ఈ వచనములను విన్నపిదప సోదరులందజును (ప్రసన్న చిత్తులైరి. ప్రేమతో 
వారిహృదయములుప్పాంగెను. పదేపదే తమ ఆనందములను (ప్రకటించిరి. ముఖ్యముగా ఆంజనేయునకు 
పట్టరానిఆనందము కలిగెను. పిమ్మట (ప్రభువు తన భవనమునకేగెను. ఈ విధముగా (ప్రభువు ప్రతిదినము 
నూతనములైన లీలలను చూపించుచునేయుండెను. నారదముని తఅచుగా అయోధ్యకు వచ్చి, పరమపావనమైన 
శ్రీరామచరితమును గానమొనర్చుచుండెను. నారదమహర్షి ప్రతిదినము ప్రభువుయొక్క నూతనలీలలను జూచి, 
(బ్రహ్మలోకమున కేగి వాటిని వర్ణించుచుండెను. (బ్రహ్మ దేవుడు వాటిని విని, పరమానందమునొందుచు ఇట్లు 
పల్కుచుండెను. “నాయనా! శ్రీరాముని గుణములను మాటి మాటికిని తెలుపుము” సనకాదిమునులు నారదుని 
(ప్రశంసించుచుండిరి: వారు (బ్రహ్మనిష్టాగరిష్టులైనను శ్రీరామునిగుణ ప్రశంసలను: వినినప్పుడు (బ్రహ్మ సమాధిని 
మటచి, (శ్రద్దగా వినుచుండిరి. ఈ కథకు వారు-సరియైన శ్రోతలు... న. 
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ఉత్తరకాండము 831 


———————————————————————————————————————————————————_ర జా టిని ఆను 


దో- జీననముక్త బ్రహ్మపర, చరిత సునహి( తజి ధ్యాన | 
జే హరి కథా. న కరిహి( రతి, తిన్హ కే హియ పాషాన॥ 42 ॥ 
సనకాదిమునులవంటి _ జీవన్ముక్తులు, _(బ్రహ్మనిష్టాగరిష్ణులుగూడ తమబ్రహ్మసమాధిని మాని 


ప్రభుదివ్యచరిత్రమును వినుచుండగా శ్రీహరికథలను (ప్రేమతో విననివారిహృదయములు నిజముగా పాషాణ 
సదృశములే. (దో॥ 42) 


పౌరులకు శ్రీరాముని హిత బోధ 


చౌ-ఏక బార రఘునాథ బొలాఏ । గుర ద్విజ పురబాసీ సబ ఆఏ ॥ 
బైరే గుర ముని అరు ద్విజ సజ్జన | బోలే బచన భగత భన భంజన ॥ 1 ॥ 
సునహు సకల పురజన మమ బానీ | కహఉ( న కఛు నుమతా ఉర ఆనీ ॥ 
నహి. అనీతి నహి. కఛు ప్రభుతాఈ  సునహు కరహు జో తున్హహి సాహాఈ ॥ 2 ॥ 
మమ సోఈ | మమ అనుసాసన మానై జోఈ ॥ 
జౌ అనీతి కఛు భాషా భాఈ | తౌ మొహి బరజహు భయ బిసరాఈ ॥ 3 ॥ 
తను పావా | సుర దుర్లభ సబ గ్రంధన్హి గావా॥ 
సాధన ధామ మోచ్చ కర ద్వారా । పాఇ న జెహి( పరలోక స(వారా ॥ 4& ॥ 
ఒకసారి శ్రీరామచంద్రుడు గురువైన వసిష్ట మహర్షిని, బ్రాహ్మణులను ఇతర పుర (ప్రముఖులను పిలిపించెను. 
సభలో గురువుగారు, మునులు, బ్రాహ్మణులు, సోదరులు, ఇతర సజ్జనులు యోగ్యతానుసారము కూర్చొని 
యుండగా భవభయబాధలను తొలగించు శ్రీరాముడిట్లనెను. “ఓ పౌరులారా! వినుడు. నేను కేవలము మీమీది 
మమకారముతో మాత్రమే చెప్పుట లేదు. నేను తెల్పునడి నీతిబాహ్యమైనదియుగాదు. అధికారముతోడనూ తెల్పుట 
లేదు. నేను పలికెడి మాటలను సావధానముగా వినుడు. పిదప మీ ఇష్టము (ప్రకారము చేయుడు. నా ఆజ్ఞను పాలించు 
వారు నాకు సేవకులు, ప్రియులు. సోదరులారా! నేను పలికెడి వచనములలో దోషమున్నచో నన్ను నిస్సంకోచముగా 
ఆపుడు. మహాభాగ్యవశమున ఈ మానవజన్మ లభించినది. ఈ దేహము దేవతలకును దుర్లభమని (ప్రామాణిక 
శాస్త్ర గ్రంథములలో పేర్కొనబడినది. ఇది ధర్మార్ధ కామ (త్రివర్గ) సాధనకు ఉపకరణము, మోక్షమునకు ద్వారము. 
ఇట్టి శరీరమును పొందియు భగవత్రాప్తికై ప్రయత్నింపనివాడు- (చౌ॥ 1-4) 


దో- సో పరత్ర దుఖ పావళ సిర ధుని ధుని పఛితాఇ | 
కాలహి కర్మహి ఈస్వరహి, మిధ్యా దోష లగాఇ ॥ 43 ॥ 


పరలోకమున దుఃఖమును అనుభవించును. నెత్తి బాదుకొనుచు 'లబో దిబో' యనును. పిదప 'కుయ్యూ! మొట్టో' 
అనుచు, పశ్చాత్తాప పడును. కాలమును, కర్మను, పైగా భగవంతుని వ్యర్థముగా నిందించును. (దో॥ 43) 
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832 శ్రీ రామచరిత మానసము 
మ లప తకాతాననతావ్య్న 


చౌ- ఎహి తన కర ఫల బిషయ న భాఈ । స్వర్గ స్వల్ప అంత దుఖదాఈ ॥ 
నర తను పాల బిషయ( మన దేహీ( । పలటి సుధా తే సఠ బిష లేహే॥ 1 ॥ 
తాహి కబహు( భల కహళ న కోఈ । గుంజా గ్రహళ పరస నుని ఖోఈ ॥ 
ఆకర చారి లచ్చ చౌరాసీ | జోని భమత యహ జివ అబినాసీ ॥ 2 ॥ 
ఫిరత సదా మాయా కర డేరా । కాల కర్మ సుభావ గున ఘేరా॥ 
కబహు(క కరి కరునా నర దేహీ | దేత ఈస బిను హేతు సనేహీ ॥ 3 ॥ 
నర తను భవ బారిధి కహు( బేరో | సన్ముఖ మరుత అనుగ్రహ మేరో ॥ 
కరనధార సదగుర దృఢ నావా । దుర్లభ సాజ సులభ కరి సావా॥ కీ ॥ 
సోదరులారా! ఈ శరీరప్రాప్తికి ఫలములు విషయభోగములు గావు. స్వర్గ సుఖభోగములు గూడ అత్యల్పములు. 
పరిణామమున అవి దుఃఖ(ప్రదములు. కావున మానవశరీరమును పొందినను విషయలోలురైనమూర్భులు 
అమృతమును వదలి, విషమును పానముచేసినవారగుదురు. 'పరుసవేది'ని పోగొట్టుకొని, గురువిందనాశ్రయించు 
వానిని మూఢుడు, అవివేకి అని అందురు. నాశరహితుడైన జీవుడు _నాలుగువిధములైన 
ఎనుబదినాలుగులక్షలజీవరాసులలో పరి[భ్రమించుచుండును. మాయా (ప్రేరితుడై, కాలకర్మస్వభావగుణములకు 
వశుడై, ఈ జీవుడు వివిధయోనులలో జన్మించుచుండును. జీవుని ఈ దయనీయస్థితినిజూచి, నిర్హేతుక దయాళువైన 
భగవంతుడు వీనికి ఒక్కొక్కప్పుడు మానవశరీరమును ఇచ్చుచుండును. భవసాగరమును దాటుటకు ఈ 


మానవశరీరము ఒక నావవంటిది. నా అనుగ్రహమే అనుకూలపపనము. సద్గురువు ఈ నావకు కర్ణధారుడు. ఇట్టి 
దుర్లభ సాధనములు భగవత్కపవలననే సులభముగా (ప్రాప్తించును. (చౌ॥ 1-4) 


దో-జోనతరై భవ సాగర, నర సమాజ అస పాఇ। 
సో కృత నిందక మందమతి, ఆత్మాహన గతి జాఇ ॥ 44 ॥ 


ఇట్టి సాధనములు లభించినప్పటికిని భవసాగరమునుండి తరించుటకు ప్రయత్నింపనివాడు మందబుద్ది, 
కృతఘ్నుడు. అతడు ఆత్మఘాతకుడు పొందెడి గతిని చేరును. (దో॥ 44) 


చౌ- జౌ( పరలోక ఇహా( సుఖ చహహూ | సుని మమ బచన హృదయః దృఢ గహహూ ॥ 
సులభ సుఖద మారగ యహ భాఈ | భగతి మోరి పురాన శ్రుతి గాఈ ॥ 1॥ 
గ్యాన అగమ ప్రత్యూహ అనేకా | సాధన కఠిన న మన కహు( టేకా ॥ 
కరత కష్ట బహు పానఇ కోఊ | భక్తి హీన మొహి ప్రియ నహి( సోడ ॥ 2 ॥ 
భక్తీ సుతంత్ర సకల సుఖ ఖానీ | బిను సతసంగ న పావహిం ప్రానీ ॥ 
పున్య పుంజ బిను మిలహి( న సంతా | సతసంగతి సంసృతి కర అంతా ॥ 3 ॥ 
పున్య ఏక జగ మహు( నహి. దూజా | మన క్రమ బచన బిప్ర పద పూజా ॥ . 
సానుకూల తెహి పర ముని దేవా? జో తజి కపటు కరఇ ద్విజ సేవా ॥ 4 ॥ 
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మీరు ఇహ పరలోకములయందుగూడ సుఖములను గోరుకొన్నచో నా మాటలను విని, వాటిని దృఢముగా 
మనస్సులలో నిలుపుకొనుడు. సోదరులారా! నేను పేర్కొనిన ఈ భక్తిమార్గము 'అతి సులభము, సుఖ ప్రదము' అని 
వేదములును, పురాణములును తెలుపుచున్నవి. జ్ఞానమార్గము సుగమము గాదు. దానిసాధనలో అనేకవిఘ్నములు 
ఎదురగుచుండును. జ్ఞానమార్గసాధన కఠినము. దానిలో మనస్సుకు ఆలంబనము దొరకదు. అతికష్టముమీద ఏ 
యొక్కరికో జ్ఞానము లభ్యమగును. కాని భక్తిరహితమైన జ్ఞానమార్గసాధన నాకు ప్రీయముగాదు. భక్తి స్వతంత్ర 
సాధనము. అన్ని సుఖములకును అది నిధానము. కాని సజ్జనసాంగత్యము లేనిదే ప్రాణులకు ఇది లభింపదు. పుణ్య 
సమూహము లేకుండ సజ్జన సాంగత్యము (ప్రాప్తింపదు. సత్సాంగత్యమే జనన మరణ చ(క్రమునుండి ప్రాణికోటికి 
ముక్తిని కలిగించును. మనోవాక్కర్మలచే (త్రికరణ శుద్ధిగా) బ్రాహ్మణులను పూజించుటతో సమానమైన 
పుణ్యకార్యము ప్రపంచమున మజియొకటి లేదు. కపటమును వదలి, (బ్రాహ్మణసేవచేయువానియెడల మునులు 
దేవతలుగూడ ప్రసన్నులయ్యెదరు. | (చౌ॥ 1-4) 


దో- బౌరఉ ఏక గుపుత మత, సబహి కహడఉ కర జోరి । 
సంకర భజన బినా నర, భగతి న పావఇ మోరి ॥ 451 


మటీయొక రహస్యవిశేషము గలదు. వినయముతో దానిని (ప్రకటించుచున్నాను. శంకరుని భజింపకుండ 
మానవుడు నా భక్తిని పొందలేడు. అనగా రామాను[గ్రహము లభించుటకై శివపూజ ముఖ్యకర్తవ్యము. (దో॥ 45) 


చౌ- కహహు భగతి సథ కవన ప్రయాసా। జోగ న మఖ జప తప ఉపవాసా ॥ 
సరల సుభావ న మన కుటిలాఈ | జథా లాభ సంతోష సదాఈ॥ 1॥ 
మోర దాస కహాఇ నర ఆసా । కరఇ తౌ కహహు కహా బిస్వాసా ॥ 
బహుత కహజ( కా కథా బఢాఈ । ఎహి ఆచరన బస్య మై భాఈ॥2॥ 
బైరన బిగ్రహ ఆస న త్రాసా । సుఖమయ తాహి సదా సబ ఆసా ॥ 
అనారంభ  అనికేత . అమానీ | అనఘ అరోష దచ్చ బిగ్యానీ ॥ 3 ॥ 
ప్రీతి సదా సజ్జన సంసర్లా । తృన సను బిషయ స్వర్గ అపబర్లా ॥ 
భగతి పచ్చ హఠ నహి. సఠతాఈ । దుష్ట తర్క సబ దూరి బహాఈ ॥ &॥ 


భక్తిమార్గమును అనుసరించుటలో కష్టమేమున్నది? తెల్పుడు. ఇందులో యోగమవసరమే లేదు. యజ్ఞ, జప, 
తపములతోగాని, ఉపవాసములతోగాని పనియే లేదు. కేవలము సరళ స్వభావము కావలెను. మనస్సులో కపటము 
ఉండరాదు. లభించినదానితో తృప్తిపడుచుండవలెను. నా(భగవంతుని) సేకుడనని తెలుపుకొనుచు ఇతరులను 
నమ్మినచో నాపై విశ్వాసము ఎట్టుండును? ఇంతకంటె ఎక్కువగా చెప్పవలసిది ఏమున్నది? సోదరులారా! నేను 
చెప్పబోవు దానిని ఆచరించెడివారికే నేను వశుడనగుదును. ఎవ్వరినీ ద్వేషింపనివాడు, ఎవ్వరితోడను పోట్లాడని వాడు, 
ఆశాభయములు లేనివాడు- ఐనట్టి వానికి సర్వత్ర సుఖమే లభించును. నిష్కామ కర్మల నాచరించు వాడు, ఇంటిపై 
మమకారము లేనివాడు, గర్వము లేని వాడు, పాప రహితుడు, క్రోధహీనుడు, భక్తిభావమునందు. దృఢచిత్తుడు, 
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భగవత్తత్వమును ఎటీగినవాడు, సజ్జన సాంగత్యమునందు ఆసక్తి గలవాడు, విషయ సుఖములనే గాక స్వర్గమును 
ముక్తిని గూడ తృణ ప్రాయముగా జూచువాడు, భక్తి మార్గమును వీడని వాడు, అన్యమతములను దూషింపని వాడు, 
సర్వవిధ కుతర్కములను త్యజించు వాడు- - (చౌ॥ 1-4) 


దో- మమ గున గ్రామ నాను రత, గత మమతా మద మోహ । 
తాకర సుఖ సాఇ జానఇ, పరానంద సందోహ ॥ 46 ॥ 
నా గుణములను కీర్తించుట యందును, నా నామజపము నందును లీనమైయుండువాడు, అట్లే మమతా మద 


మోహములకతీతుడైన వాడు- పరమాత్మ స్వరూపము నెజింగి, ఆత్మానందము పొందును. ఆ ఆత్మానందము 
అనుభవైకవేద్యము. ఆ తీపి తినే వారికే తెలియును.” (దో॥ 46) 


చౌ- సునత సుధాసమ బచన రామ కే । గహే సబని పద కృపాధామ కే ॥ 
జనని జనక గుర బంధు హమారే । కృపా నిధాన ప్రాన తే ప్యారే॥ 1 ॥ 
తను ధను ధామ రామ హితకారీ | సబ బిధి తున్గు ప్రనతారతి హారీ ॥ 
అసి. సిఖ తుమ్మ బిను దేఇన కోఊ | మాతు పితా స్వారథ రత ఓఊ ॥ 2 ॥ 
హేతు రహిత జగ జుగ ఉపకారీ । తుమ్మ తుమ్హార సేవక అసురారీ ॥ 
స్వారథ మీత సకల జగ మాహీ( | సపనెహు( ప్రభు పరమారథ నాహీ(॥ 3 ॥ 
సబ కే బచన ప్రేమ రస సానే | సుని రఘునాథ హృదయ హరషానే ॥ 
నిజ నిజ గృహ గఎ ఆయసు పాఈ । బరనత ప్రభు బతకహీ సుహాఈ ॥ 4 ॥ 
శ్రీరాముడు పలికిన అమృతవచనములను విని, అందజును ఆయనపాదములకు ప్రణమిల్లి, ఇట్టు పలికిరి. “ఓ 
కృపానిధానా! మీరే మా తల్లిదండ్రులు. గురువు, సోదరులు, అన్నియు మీరే. మీరు మాకు ప్రాణములకంటెను 
(పీయమైనవారు. శరణాగతులదుఃఖములను నివారించు ఓ శ్రీరామా! మీరే మాసిరిసంపదలు, ఇల్లూ వాకిలీ మీరే. 
మీరే మాహితైషులు. ఇట్టి అమృతోపదేశమును మీరు తప్ప మజియొకరు ఈయలేరు. తల్లిదం[డ్రులుగూడ 
స్వార్థపరులే. ఓ అసురారీ! ప్రపంచములో ఎట్టి కారణమూ లేకుండ మేలుచేయువారు ఇద్దటే. మీరు, మీ భక్తులు, 
మిగిలినవారందణును స్వప్రయోజనములను ఆసించియే మైత్రి చేయుదురు. (ప్రభూ! స్వప్నమునందును వారికి 
పరమార్థ భావము రాదు.” (ప్రేమపూర్ణములైన వారివచనములను విని, శ్రీరామచంద్రుని హృదయము మిక్కిలి 


(ప్రసన్నమయ్యెను. పిమ్మట (ప్రభునాజ్ఞగైకొని, ఆ మధురోపదేశ వచనములను స్మరించుచు అందణును తమతమ 
గృహములకు ఏగిరి. (చౌ॥ 1-4) 


1. రామనామమే లడ్డంట 
అది తినే వారికే తీపంట 
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దో- ఉమా అవధబాసీ నర, నారి కృతారథ రూప । 
బ్రహ్మ సచ్చిదానంద ఘన, రఘునాయక జహ( భూప ॥ 47 ॥ 


(శివుడు పలుకుచున్నాడు) ఓ ఉమా! అయోధ్యావాసులైన (స్రీ పురుషులందణును కృతార్ణులు. ఏలనన వారి 
ఠఉ 
ప్రభువే స్వయముగా పరమానంద స్వరూపుడైన శ్రీరఘునాథుడు గదా! (దో॥ 47) 


శ్రీరామునకు వసిష్టుని విన్నపము 
చౌ-ఏక బార బసిష్ట ముని ఆఏ | జహా రామ సుఖధామ సుహాఏ ॥ 
అతి ఆదర రఘునాయక కీన్హా। పద పఖారి పొదోదక లీన్హా॥ 1 ॥ 
రాను సునహు ముని కహ కర జోరీ । కృపాసింధు బినతీ కఛు మోరీ ॥ 
దేఖి దేఖి ఆచరన తుమ్హారా | హోత మోహ నును హృదయ! అపారా ॥ 2 ॥ 
మహిమా అమితి బేద నహి జానా | మై( కెహి భాంతి కహడ( భగవానా ॥ 
ఉపరోహిత్య కర్మ అతి మందా | బేద పురాన సుమృతి కర నిందా ॥ 3 ॥ 
జబ న లేఉ(మై( తబ బిధి మోహీ | కహా లాభ ఆగేం సుత తోహీ ॥ 
పరనాతమా బ్రహ్మ నర రూపా | హోఇహి రఘుకుల భూషన భూసా ॥ 4& ॥ 
ఒకసారి వసిష్టమహాముని సుఖధాముడైన శ్రీరామునియొద్దకు వచ్చెను. రఘునాథుడు ఆయనను మిక్కిలి 
ఆదరముతో గౌరవించి, ఆయనకాళ్లు కడిగి, ఆ పాదోదకమును (గ్రోలెను. వసిస్టముని చేతులు జోడించి, పలికెను. 
“ఓ కృపాళూ! శ్రీరామా! నా విన్నపమును ఆలకింపుడు. మీరు ఆచరించుచున్న మానవోచితకార్యములను జూచి, నా 


హృదయము అపార మోహమగ్నమగుచున్నది. శూ భగవన్‌! మీ మహిమ అపారము. దానిని వేదములుగూడ 
తెల్పజాలవు. నేనేవిధముగ తెలిసికొనగలను? పురోహితుని పని అతి నిమ్న (్రేణికి చెందినది. వేద పురాణ 
స్త స్థ పురోహిత కార్యమును నేను స్వీకరింపక ముందు 
స్మృతులుగూడ దానిని నిందించును. రఘువంశమునకు పురొవాత కార్య 5 

బ్రహ్మదేవుడు నాతో పలికెను. 'కుమారా! నీవీ పనిని స్వీకరింపుము. దీని వలన నీకు మున్ముందు లాభము 
కలుగును. పరమాత్మయే స్వయముగా మానవరూపముతో రఘుకుల భూషణుడై జన్మించును. , (చౌ॥ 1-4) 


దో- తబ మై( హృదయం? బిచారా, జోగ జగ్య బ్రత దాని! 
జా కహు కరిఅ సౌ పైహఉ ధర్మ న ఎహి సమ ఆన ॥ 18 ॥ 


అప్పుడు నేను మనస్సులో ఆలోచించితిని. జనులు ఎవరి కొటకు యోగములు, యజ్ఞములు, మ 
అక్షి 9 

దానములు మున్నగు ధర్మకార్యములను చేయుదురో అట్టి పరమాత్మను నేను ఈ పురోహిత మ 

పొందగలుగునప్పుడు దీనివంటి మజీయొక ధర్మము ఉండదు. ॥ 


చౌ- జప తప నియమ 'జోగ నిజ ధర్మా । శ్రుతి సంభవ నానా సుభ కర్మా 
గ్యాన దయా దమ తీరథ. నుజ్జన | జహ( లగి ధర్మ కహత శ్రుతి సజ్జన ॥ 11. 
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ఆగమ నిగమ పురాన అనేకా । పఢే సునే కర ఫల ప్రభు ఏకా ॥ 

తవ పద పంకజ ప్రీతి నిరంతర । సబ సాధన కర యహ ఫల సుందర ॥ 2 ॥ 
ఛూటఇ మల కి మలహి కే ధోఏ(। ఘృత కి పాన కొఇ బారి బిలోఏ( ॥ 
ప్రేమ భగతి జల బిను రఘురాఈ । అభిఅంతర మల కబహు( న జాఈ ॥ 3 ॥ 
సాఇ సర్బగ్య తగ్య సాఇ పండిత । సాఇ గున గృహ బిగ్యాన అఖండిత ॥ 
దచ్చ సకల లచ్చన జుత సోఈ। జాకే( పద సరోజ రతి హోఈ ॥ 4 ॥ 


జపతపోనియమములు, యోగములు, వర్ణాశ్రమధర్మములు, విధ్యుక్తములైన అనేకశుభ కర్మలు, జ్ఞానము, దయ, 
దమము, తీర్చ స్నానములు- క్షేత్రసందర్శనములు మున్నగునవి ధర్మములని వేదములయందును, 
సజ్ఞనులచే తనుచెప్పబడినవి. (ప్రభూ! వీటిని ఆచరించుటవలనను, అనేకతంత్రములవలనను, వేదములను 
పురాణములను అధ్యయనముచేయుటవలనను, వినుట చేతను కలుగు ముఖ్యమైన ఫలమూ, సర్వసాధనలవలన 
కలిగెడి ఫలమూ ఒక్కటే. అదేమనగా మీ చరణకమలములపై నిరంతరభక్తి కలిగియుండుట. ముటీకితో కడిగినచో 
ముటికి తొలగునా? నీటిని చిలికినచో నేయి లభించునా? అట్లే రఘునాథా! (ప్రేమ, భక్తి అనెడి నీరు లేకుండా అంతః 
కరణమునందలి 'అజ్ఞాన మనెడి మైల' తొలగదు. మీ చరణ కమలములపై భక్తి కుదురుకొనిన వాడే సర్వజ్ఞుడు, 
తత్త్యజ్ఞుడు, పండితుడు అతడే సద్గుణనిధానము, అఖండవిజ్ఞాని, సులక్షణ యుక్తుడు, దక్షుడు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- నాథ ఏక బర మాగజ( రామ కృపా కరి దేహు । 
జన్మ జన్మ ప్రభు పద కమల, కబహు( ఘటై జని నేహు॥ 49 ॥ 


(ప్రభూ! శ్రీరామా! మిమ్ము ఒక్క వరమును గోరెదను. కృపతో (ప్రసాదింపుడు. మీ చరణ కమలములపై నాకుగల 
భక్తి జన్మజన్మాంతరములయందును తరుగకుండుగాక.” (దో॥ 49) 


చౌ- అస కహి ముని బసిష్ట గృహ ఆఏ | కృపాసింధు కే మన అతి భాఏ ॥ 
హనూమాన భరతాదిక భ్రాతా । సంగ లిఏ సేవక సుఖదాతా॥1॥ 
పుని కృపాల పుర బాహెర గఏ | గజ రథ తురగ మగావత భఏ ॥ 
దేఖి కృపా కరి సకల సరాహే । దిఏ ఉచిత జిన్ల జిన్ల తెళఇచాహే॥ 2 ॥ 
హరన సకల శ్రమ ప్రభు శ్రమ పాఈ | గఏ జహా. సీతల అవ(రాఈ ॥ 
భరత దీన్హ నిజ బసన డసాఈ | బైరే ప్రభు సేవహిం సబ భాఈ ॥ 3 ॥ 
మారుతసుత తబ మారుత కరఈ । పులక బపుష లోచన జల భరఈ ॥ 
హనూమాన సమ నహి బడభాగీ | నహి( కొడ రామ చరన అనురాగీ ॥ 4 ॥ 
గిరిజా జాసు ప్రీతి సెవకాఈ | బార బార ప్రభు నిజ ముఖ గాఈ ॥ 5 ॥ 


ఈ విధముగా పలికి, వసిష్ట మహర్షి తన నివాసమునకు వెళ్లెను. ఆయన హృదయమునందలి మనోభావములు 
దయాసింధువైన శ్రీరామునకు అత్యంత ప్రీతిని గూర్చెను. పిమ్మట సేవకులకు సుఖప్రదుడైన శ్రీరామచంద్రుడు 
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హనుమంతుని, భరతాది సోదరులను తనవెంట తోడ్కొని, నగరము వెలుపలికి వెళ్లి, రథములను, ఏనుగులను, 
గుజ్జములను అచటికి. తెప్పించెను. అచటివారిని కృపతో చూచి, (ప్రేమతో అందటిని ప్రశంసించెను. వాటిని (ప్రజలకు 
కోరిన విధముగా ఇచ్చివేసెను. సమస్త (శ్రమలను దూరము చేయు (ప్రభువు రథ గజ తురగములను ఇచ్చివేయుటచే 
డస్సినవాడై చల్లని మామిడి తోపునీడలో విశ్రమించెను. భరతుడచ్చట తన వస్త్రమును పజచెను. ప్రభువు దానిపై 
ఆసీనుడయ్యెను. సోదరులందజును సేవలు చేయసాగిరి. పావని వీవనతో వీచుచుండెను. అతని శరీరము 
పులికితమయ్యెను. కన్నులలో ఆనందా(శ్రువులు నిండెను. (శివుడు పలుకుచున్నాడు) ఓ గిరిజా! శ్రీరాముని చరణ 
- కమలములను ఆశ్రయించిన హనుమంతుని కంటెను భాగ్యశాలి ఎవ్వరును లేరు. అతని ప్రేమను, సేవలను (ప్రభువు 
స్వయముగా మాటి మాటికిని కొనియాడెను. (చౌ॥ 1-5) 


నారదుడు శ్రీరాముని స్తుతించుట 


దో- తెహి6 అవసర ముని నారద, ఆఏ కరతల బీన। 
గావన లగే రామ కల, కీరతి సదా నబీన ॥ 50 ॥ 


ఆ సమయముననే నారదమహర్షి మహతిని చేతబూని, అచ్చటికి వచ్చెను. శ్రీరామచం[ద్రునియొక్క 
నిత్యనూతనమనోహరకీర్తిని గానము చేయసాగెను. య (దో॥ 50) 


చౌ- మామవలోకయ పంకజ లోచన । కృపా బిలోకని సోచ బిమోచన ॥ 
నీల తామరస స్యామ కామ అరి | హృదయ కంజ మకరంద మధుప హరి ॥ క్ష ॥ 
జాతుధాన బరూథ బల భంజన । ముని సజ్జన రంజన అఘ గంజన ॥ 
భూసుర ససి నవ బృంద బలాహక । అసరన సరన దీన జన గాహక ॥ 2 ॥ 
భుజ బల బిపుల భార నహీ ఖండిత | ఖర దూషన బిరాధ బధ పండిత ॥ ( 
రావనారి సుఖరూప భూపబర । జయ దసరథ కుల కుముద సుధాకర ॥ 3 ॥ 
సుజస పురాన బిదిత నిగమాగమ । గావత సుర ముని సంత సమాగమ ॥ 
కారునీక బ్యలీక మద ఖండన | సబ బిధి కుసల కోసలా మండన ॥ 4 ॥ 
కలి మల మథన నాను మమతాహన । తులసీదాస ప్రభు పాహి ప్రనత జన ॥ 5 ॥ 


“ఓ కమలనయనా! దయతో నన్ను కనికరింపుము. ఓ శోక విమోచనా! నాపై మీ కృపాదృష్టిని ప్రసరింప వేయును 
నీవు నీలకమలములవలె శ్యామసుందరుడవు. మన్మథశత్రువైన శివుని హృదయ కమలమునందలి (ప్రమ 
మకరందమును ఆస్వాదించుమధుపమవు. రాక్షసబలములను నశింపజేయువాడవు. మునుల్లకును, పకక 
ఆనందమును గూర్చువాడవు. పాపములను రూపుమాపువాడవు. బ్రాహ్మణసమూహములనెడి సస్యములపై వర్షించు 
సజలమే ఫుస మూహమువంటివాడవు. అశరణశరణ్యుడవు. దీనజనపాలకుడవు. నీ అతులపరాక్రమముచే 


1. "నారద గానలోలా! నతజనపరిపాలా! 


నీరద సమనీలా! నిరుపమగుణశీలా ॥నారద॥ (త్యాగరాజ) 
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భూభారమునుబాపువాడవు. ఖరదూషణవిరాధులను వధించిన సమర్దుడవు. పరమానంద స్వరూపుడవు. రావణారీ! 
రాజ శిరోమణీ! దశరథకులకుముదసుధాకరా! నీకు జయము. నీ కీర్తిని వేద పురాణములును, తం|త్రశాస్త్రములును 
ప్రస్తుతించినవి. ఆ కీర్తి దేవతల, మునుల, సజ్జనుల సభలలో గానము చేయబడుచుండును. నీవు కరుణాకరుడవు, 
దురభిమానమును దూరముచేయువాడవు, సర్వసమర్భుడవు. అయోధ్యకే అలంకారమైన వాడవు. కలియుగ 
- పాపములను రూపుమాపువాడవు. ఓ తులసీదాస (ప్రభూ! నీ నామస్మరణము మమకారమును హరించి వేయును. 
శరణుజొచ్చిన నన్ను రక్షింపుము. (చౌ॥ 1-5) 


దో- ప్రేమ సహిత ముని నారద, బరని రామ గున (గ్రామ । 
సోభాసింధు హృదయం ధరి, గఏ జహా బిధి ధామ॥ 51 ॥ 


శ్రీరామచంద్రునిగుణములను కీర్తించిన పిమ్మట నారదమహాముని శోభాసింధువైన శ్రీరాముని తన 
హృదయమున నిలుపుకొని, (బ్రహ్మలోకమునకు వెళ్లెను. (దో॥ 51) 


చౌ- గిరిజా సునహు బిసద యహ కథా। మై సబ కహీ మోరి మతి జథా ॥ 
రామ చరిత సత కోటి అపారా | శ్రుతి సారదా న బరనై పారా॥1॥ 
రామ అనంత అనంత గునానీ । జన్మ కర్మ అనంత నామానీ ॥ 
జల సీకర మహి రజ గని జాహీ. | రఘుపతి చరిత న బరని సిరాహీ( ॥ 2 ॥ 
బిమల కథా హరి పద దాయనీ | భగతి హోఇ సుని అనపాయనీ ॥ 
ఉమా కహిఉ( సబ కథా సుహాఈ | జో భుసుండి ఖగపతిహి సునాఈ ॥ 3 ॥ 
కఛుక రామ గున కహెడ( బఖానీ | అబ కా కహౌ( సౌ కహహు భవానీ ॥ 
సుని సుభ కథా ఉమా హరషానీ | బోలీ అతి బినీత మృదు బానీ ॥ 4& ॥ 
ధన్య ధన్య మై ధన్య పురారీ | సునెఉ( రాను గున భన భయ హారీ ॥ 5 ॥ 
(శివుడు పలుకుచున్నాడు) ఓ గిరిజా! వినుము. నా బుద్ధికి తోచినట్లు ఉజ్వలమైన ఈ కథను నీకు వినిపించితిని. 
శ్రీరాముని గాథలు అసంఖ్యాకములు. అనంతములు, అపారములు. వేదములు గాని, వార్దేవిగాని వాటిని వర్ణించుట 
అశక్యము. శ్రీరామచం(ద్రప్రభువు అనంతుడు. ఆయన గుణములు అనంతములు, ఆయన జన్మలు, కర్మలు, 
నామములు అనంతములు. జల శీకరములను, పృథ్వీ రజఃకణములను లెక్కింప వచ్చునేమోగాని శ్రీరాముని లీలలను 
ఎంతగా వర్ణించినను పూర్తిగా (ప్రకటింపజాలము. ఈ పావన నిర్మలగాథ శ్రీహరిపరమపదమును ప్రాప్తింప జేయును. 
దీని (శ్రవణమున హృదయమునందు అచంచలభక్తియేర్చడును. ఉమా! కాకభుశుండి గరుడునకు వినిపించిన కథను 
నేను నీకు తెలిపితిని. నేను శ్రీరాముని గుణములను కొన్నింటినే వివరించితిని. భవానీ! ఇప్పుడు నేనేమి చెప్పవలెను? 
శ్రీరామునికల్యాణ ప్రదమైనగాథను విని, పార్వతీ దెవి ప్రసన్నురాలయ్యెను. ఆమె అత్యంత వినయముతో మృదు 
మధురముగా ఇట్లనెను “ఓ ్రిపురారీ! - జన్మమృత్యుభయములను హరించు శ్రీరామునిచరిత్రమును' విన్ననేను 
ధన్యురాలను, కృతార్చురొలను... ౨.౨౨ అ 2 మ (0 (ర 
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దో తున్లురీ కృపా కృపాయతన, అబ కృతకృత్య న మోహ । 
 జానెఉ( రామ ప్రతాప ప్రభు, చిదానంద సందోహ ॥ 525) ॥ 
నాథ తవానన ససి స్రవత, కథా సుధా రఘుబీర । 
శ్రవన పుటన్లి మన పాన కరి, నహి. అఘాత మతిధీర ॥ 52(ఫ) ॥ 
ఓ దయాళూ! మీ కృపవలననే కృతకృత్యురాలనైనాను. మోహరహితనైతిని. ప్రభూ! సచ్చిదానంద స్వరూపుడగు 
శ్రీరామునిప్రతాపమును దెలిసికొంటిని. నాథా! మీ ముఖచంద్రుడు శ్రీరఘువీర కథామృతమును వర్షించును. ఓ 


మహాత్మా! ఆ కథాసుధను ఎంతగా (గ్రోలినను నాకు తనివితీరుట లేదు. ఈ కథామృతమును మీరు నిరంతరముగా 
వర్షించుచుండుడు, నేను దానిని ఆస్వాదించుచునే యుందును. (దో॥ 52. క,ఖ) 


చౌ- రాను చరిత జే సునత అఘాహీ(। రస బిసేష జానా తిన్హ నాహీ6 ॥ 


జీవనముక్ష మహాముని జేఊ । హరి గున సునహి( నిరంతర తేఊ ॥ 1 ॥ 

భవ సాగర చహ పొర జొపావా । రామ కథా తా కహ దృఢ నావా ॥ 

బిషఇన్హ కహ పుని హరి గున గ్రామా | శ్రవన సుఖద అరు మన అభిరామా ॥ 2 ॥ 

శ్రనననంత అస కో జగ మాహీ(। జాహి న రఘుపతి చరిత సాహాహీ( ॥ 

తే జడ జీన నిజాత్మక ఘూతీ । జిన్లహి న రఘుపతి కథా సాహాతీ ॥ 3 ॥ 

హరిచరిత్ర మానస తుమ్మ గావా | సుని మై( నాథ అమితి సుఖ సావా ॥ 

తుమ్మ జొ కహీ యహ కథా సుహాఈ | కాగభసుండి గరుడ ప్రతి గాఈ ॥ 4॥ 

శ్రీరామకథా (శ్రవణమున తృప్పులైనట్టు చెప్పెడివారిని ఆ కథా విశేషరసమును అనుభవింపని వారుగా 

భావింపవలెను. జీవన్ముక్తులైన మునులుగూడ భగవంతుని గుణరసమాధుర్యములను నిరంతరము 
ఆస్వాదించుచునేయుందురు. భవసాగరమును దాటగోరువారికి శ్రీరామ గాథ దృఢమైన నౌక వంటిది. 
విషయలోలురకును శ్రీహరిగుణపుంజములు చెవులకింపుగా మానసోల్హాసములను గూర్చును. చెవులుండియు 
శ్రీరాముని మధురగాథను విని ఆనందింప లేనివాడెవడు? ఆకథ రుచింపనివాడు నిజముగా జడుడు, ఆత్మ 
ఘాతకుడు. నాథా! మీరు 'శ్రీరామచరితమానసము'ను గానము చేసితిరి. దానిని విన్న నా ఆనందమునకు హద్దులు 
లేవు. ఈ కమ్మనికథను కాకభుశుండి గరుడునకు చెప్పినాడని మీరు నాకు తెల్పితిరి. ఇప్పుడు వారి సంవాదమును 
నాకు వివరింపుడు. (చౌ॥ 1-4) 


కాకభుసుండి వృత్తాంతము 


దో= .బిరతి గ్యాన బిగ్యాన దృఢ, రామ చరన అతి నేహ.। 
బాయస తన రఘుపతి భగతి, మోహి పరను సందేహ॥ 53 ॥ 
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840 శ్రీ రామచరిత మానసము పను 


లావ 

కాకి జన్మ నెత్తినను కాకభుశుండి వైరాగ్యమునందును, జ్ఞానవిజ్ఞానములయందును దృఢ చిత్తము 

గలవాడయ్యెను. అతనికి శ్రీరఘునాథుని భక్తి అబ్బెను. ఈ విషయమున నాకు మిక్కిలి సందేహము గలుగుచున్నది, 
(దో॥ 53) 


చౌ- నర సహస్ర మహ సునహు పురారీ | కొఉ ఎక హోఇ ధర్మ బ్రతధారీ ॥ 
ధర్మసీల కోటిక మహం కోఈ | బిషయ బిముఖ బిరాగ రత హోఈ ॥ 1 ॥ 
కోటి బిరక్త మధ్య శ్రుతి కహఈ । సమ్యక గ్యాన సకృత కొడ లహఈ ॥ 
గ్యానవంత కోటిక మహ కోఊ । జీవనముక్త సకృత జగ సోఊ ॥ 2 ॥ 
తిన్న సహస్ర మహు( సబ సుఖ ఖానీ | దుర్లభ బ్రహ్మలీన బిగ్యానీ ॥ 
ధర్మసీల బిరక్త అరు గ్యానీ | జీవనముక్త బ్రహ్మపర ప్రానీ 13 ॥ 
సబ తే సో దుర్లభ సురరాయా । రామ భగతి రత గత మద మాయా ॥ 
సో హరిభగతి కాగ కిమి పాఈ | బిస్వనాథ మొహి కహహు బురూశఈ ॥ 4& ॥ 

ఓ (త్రిపురారీ! వినుడు. వేయి మంది మనుష్యులలో ధర్మ పథమున నడచువాడు ఎవడో ఒక్కడు మాత్రమే 
ఉండును. అట్టి ధర్మ పరాయణులలో కోటి మందికి ఒక్కడు మాత్రమే విషయ వాంఛా విముఖుడై 
విరాగియెయుండును. అట్టికోటి మంది విరాగులలో ఒక్కడు మాత్రమే 'సమ్యక్‌' జ్ఞానమును పొందును. అట్టి 
జ్ఞానులలో కోటికొక్కడు మాత్రమే జీవన్ముక్తుడగును. అట్టి వేయి మంది జీవన్ముక్తులలో సుఖనిధానమైన 
(బ్రహ్మానందమునమగ్నుడైనపురుషుడు అరుదుగా మాత్రమే లభించును. ధర్మపరాయణులు, విరక్తులు, జ్ఞానులు, 
జీవన్ముక్తులు, బ్రహ్మైక్యమును బొందిన వారు- వీరందజిలో దురభిమానమునుండియు మాయనుండియు ముక్తుడై, 


శ్రీరామ భక్తిలో లీనమైన ప్రాణి మిక్కిలి అరుదుగా నుండును. ఓ విశ్శనాథా! అట్టి దుర్లభమైన హరిభక్తిని 
కాకభుశుండి యెట్లు పొందెను? నాకు విశదముగా తెలుపుడు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- రామ పరాయన గ్యాన రత, గునాగార మతి ధీర । 
నాథ కహహు కెహి కారన, పాయ కాక సరీర ॥ 54 ॥ 


నాథా! శ్రీరామచండద్రుసిపై ఆసక్తుడు, జ్ఞాననిరతుడు, గుణనిధి, స్థీరచిత్తుడు ఐన భుశుండుడు కాకి రూపమును 
పొందుటకు కారణమేమి? (దో॥ 54) 


_చౌ-యహ ప్రభు చరిత పవిత్ర సుహావా | కహహు కృపాల కాగ కహ పావా ॥ 
తుమ్మ కెహి భాంతి సునా మదనారీ | కహహు మోహి అతి కౌతుక భారి ॥ 1 ॥ 
గరుడ మహాగ్యానీ గున రాసీ హరి సేవక అతి నికట నివాసీ ॥ 

_ తెహ( కెహీ హేతు కాగ సన జాఈ | సునీ కథా ముని నికర బిహాఈ ॥ 2 ॥ 
pt కహహు కవన బిధి భా సంబాదా! దొఉ హరిభగత కాగ ఉరగాదా ॥ ,.౧ 
=. గౌరి గల సుని సరల సుహాఈ 1: బోలే సివుసాదర సుఖ పాఈ 11:3 ॥ 
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ధన్య సతీ సావన మతి తోరీ । రఘుపతి చరన ప్రీతి నహి( థోరీ ॥ 
సునహు పరమ పునీత ఇతిహాసా | జో సుని సకల లోక (భ్రమ నాసా ॥ క్ష ॥ 


ఉపజఇ్ల రామ చరన బిస్వాసా । భన నిధి తర నర బినహి. ప్రయాసా ॥ 5 ॥ 


ఓ కృపాళూ! శ్రీరామచంద్రుని యొక్క ఈ దివ్య మైన మనోహర చరిత్రమును ఆ కాకభుశుండి ఎవరి నుండి 
పొందెను. ఓ మదనాంతకా! దానిని మీరు ఏ విధముగా వింటిరి? దానిని వినవలెనను కుతూహలము నాలో 
మెండుగానున్నది. గరుత్మంతుడు గొప్పజ్ఞాని, సద్గుణరాశి, హరిభక్తుడు, ఆ శ్రీహరికి వాహనము, అతి సన్నిహితుడు. 
ఆయన బుషులను, మునులను, వదలి, కాకభుశుండి యొద్ద ఈ కథను ఏల వినెను? కాకభుశుండి గరుడుడు 
అను ఇరువురు భక్తులమధ్య పరస్పర సంభాషణము ఏ విధముగా జరిగెను?” పార్వతీదేవియొక్క సరళమైన, 
మనోహరములైన పలుకులను విని, శివుడు సంతోషించి, సాదరముగా పలికెను. “ఓ సతీ! నీవు ధన్యురాలవు. స్ట్‌ బుద్ది 
మిక్కిలి పవిత్రమైనది. శ్రీ రఘుపతిచరణములయెడ నీభక్తి అనన్యమైనది. ఇప్పుడా పరమపవిత్రగాథను వినుము. 
దానిని వినుటవలన దుఃఖములు, (భ్రమలు తొలగిపోవును. పైగా శ్రీరామునిచరణములపై విశ్వాసము ఏర్పడును. 
నునుష్యుడు అనాయాసముగా సంసార సముద్రమును దాటగలుగును. (చౌ॥ 1-5) 


దో- ఐసిఅ ప్రస్న బిహంగపతి, కీన్సి కాగ సన జాఇ । 
సో సబ సాదర కహిహడ( సునహు ఉమా మన లాఇ ॥ 55 ॥ 


ఉమా! నీవు నన్ను (ప్రశ్నించిన విధముగనే పక్షి రాజైన గరుడుడుగూడ కాకభుశుండి యొద్దకు వెళ్లి, ఆయనను 
ప్రశ్నించెను. నేను దానిని సాదరముగా తెలిపెదను. సావధానముగా వినుము. (దో॥ 55) 


చౌ- మై జిమి కథా సునీ భవ మోచని | సో ప్రసంగ సును సుముఖి సులోచని ॥ 
ప్రథమ దచ్చ గృహ తవ అనతారా । సతీ నామ తబ రహా తున్లూరా ॥1॥ 
దచ్చ జగ్య తన భా అపమానా । తుమ్మ అతి క్రోధ తజే తబ |ప్రానా ॥ 
నును అనుచరన్హ కీన్ల నుఖ భంగా | జానహు తుమ్మ సో సకల ప్రసంగా ॥ 2 ॥ 
తబ అతి సోచ భయడ మన మోరే( | దుఖీ భయఉ( బియోగ ప్రియ తోరే( ॥ 
సుందర బన గిరి సరిత తడాగా। కౌతుక దేఖత ఫిరఉ( బెరాగా ॥ 3 ॥ 
గిరి సుమేర ఉత్తర దిసి దూరీ | నీల సైల ఎక సుందర భూరీ ॥ 
తాసు కనకమయ సిఖర సుహాఏ | చారి చారు మోరే మన భాఏ॥ శ&॥ 
తిన్న పర ఎక ఎక బిటప బిసాలా । బట పీపర పాకరీ రసాలా ॥ 
సైలోపరి సర సుందర సోహా । మని సోపాన దేఖి మన మోహా ॥ 5 ॥ 

జనన మరణముల నుండి ముక్తిని గూర్చు ఈ కథను నేను ఏ విధముగా వింటినో దానిని గూడ వినుము. ఓ 


సుముఖీ! సులోచనా! మొదట. నీ అవతారము దక్షుని యింట జరిగెను. అప్పటి నీ నామము 'సతి'. దక్షుని యజ్ఞ 
వాటికయందు నీకు అవమానము జరుగుట వలన నీవు క్రుద్దురాలనై యోగాగ్నిలో ప్రాణములను: త్యబించితివి. నా 
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వా అలాల ననన 

కాకి జన్మ నెత్తినను కాకభుశుండి వైరాగ్యమునందును, జ్ఞానవిజ్ఞానములయందును దృఢ చిత్తము 

గలవాడయ్యెను. అతనికి శ్రీరఘునాథుని భక్తి అబ్బెను. ఈ విషయమున నాకు మిక్కిలి సందేహము గలుగుచున్నది. 
(దో॥ 53) 


చౌ- నర సహస్ర మహ సునహు పురారీ । కొఉ ఎక హో ధర్మ బ్రతధారీ ॥ 
ధర్మసీల కోటిక మహం? కోఈ | బిషయ బిముఖ బిరాగ రత హోఈ ॥ 1 ॥ 
కోటి బిరక్త మధ్య శ్రుతి కహఈ । సమ్యక గ్యాన సకృత కొఉ లహఈ ॥ 
గ్యానవంత కోటిక మహ కోఊ । జీవనముక్త సకృత జగ సోఊ ॥ 2 ॥ 
తిన్న సహస్ర మహు( సబ సుఖ ఖానీ । దుర్లభ (బ్రహ్మలీన బిగ్యానీ ॥ 
ధర్మసీల బిరక్త అరు గ్యానీ 1 జీవనముక్త బ్రహ్మపర ప్రానీ 13 ॥1 
సబ తే సో దుర్లభ సురరాయా । రాను భగతి రత గత మద మాయా ॥ 
సో హరిభగతి కాగ కిమిపాఈ | బిస్వనాథ మొహి కహహు బురూఈ ॥ క ॥ 


ఓ (త్రిపురారీ! వినుడు. వేయి మంది మనుష్యులలో ధర్మ పథమున నడచువాడు ఎవడో ఒక్కడు మాత్రమే 
ఉండును. అట్టి ధర్మ పరాయణులలో కోటి మందికి ఒక్కడు మాత్రమే. విషయ వాంఛా విముఖుడై 
విరాగియైెయుండును. అట్టికోటి మంది విరాగులలో ఒక్కడు మాత్రమే 'సమ్యక్‌' జ్ఞానమును పొందును. అట్టి | 
జ్ఞానులలో కోటికొక్కడు మాత్రమే జీవన్ముక్తుడగును. అట్టి వేయి మంది జీవన్ముక్తులలో సుఖనిధానమైన | 
(బ్రహ్మానందమునమగ్నుడైనపురుషుడు అరుదుగా మా(త్రమే లభించును. ధర్మపరాయణులు, విరక్తులు, జ్ఞానులు, | 
జీవన్ముక్తులు, (బ్ర హ్మైక్యమును బొందిన వారు- వీరందతిలో దురభిమానమునుండియు మాయనుండియు ముక్తుడై, 
శ్రీరామ భక్తిలో లీనమైన ప్రాణి మిక్కిలి అరుదుగా నుండును. ఓ విశ్శనాథా! అట్టి దుర్లభమైన హరిభక్తిని 
కాకభుశుండి యెట్లు పొందెను? నాకు విశదముగా తెలుపుడు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- రామ పరాయన గ్యాన రత, గునాగార మతి ధీర | 
నాథ కహహు కెహి కారన, పాయ కాక సరీర ॥ 54 ॥ 


నాథా! శ్రీరామచంద్రునిపై ఆసక్తుడు, జ్ఞాననిరతుడు, గుణనిధి, స్టిరచిత్తుడు ఐన భుశుండుడు కాకి రూపమును 
పొందుటకు కారణమేమి? (దో॥ 54) 
చౌ-యహ ప్రభు చరిత పవిత్ర సుహావా | కహహు కృసాల కాగ కహ పావా ॥ 
ట్‌ 7. 

తుమ్మ కహి భాతి సునా మదనారీ | కహహు మోహి అతి కౌతుక భారీ ॥ 1 ॥ 

గరుడ మహాగ్యానీ గున, రాసీ హరి, సేవక అతి నికట నివాసీ ॥ 

 తెహింకెహి హేతు కాగ సన జాఈ 1 సునీ కథా ముని నికర బిహాఈ ॥ 2 ॥ 
= కహహు కవన బిధి భా సంబాదా! దొఉ. హరిభగత కాగ ఉరగాడా ॥ ;... 
క్ష గారి గఠా:సువి: సరల.సుహాఈ 1-బోలే సివ:సాదర సుఖ పాఠః 1-3 11 
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ధన్య సతీ సావన మతి తోరీ । రఘుపతి చరన ప్రీతి నహి( థోరీ ॥ 
సునహు సరమ పునీత ఇతిహాసా । జో సుని సకల లోక భ్రమనాసా ॥ 4 ॥ 
ఉపజళ రామ చరన బిస్వాసా | భన నిధి తర నర బినహి( ప్రయాసా ॥ 5 ॥ 


ఓ కృపాళూ! శ్రీరామచంద్రుని యొక్క ఈ దివ్య మైన మనోహర చరిత్రమును ఆ కాకభుశుండి ఎవరి నుండి 
పొందెను. ఓ మదనాంతకా! దానిని మీరు ఏ విధముగా వింటిరి? దానిని వినవలెనను కుతూహలము నాలో 
మెండుగొనున్నది. గరుత్మంతుడు గొప్పజ్ఞాని, సద్గుణరాశి, హరిభక్తుడు, ఆ శ్రీహరికి వాహనము, అతి సన్నిహితుడు. 
ఆయన బుషులను, మునులను, వదలి, కాకభుశుండి యొద్ద ఈ కథను ఏల వినెను? కాకభుశుండి గరుడుడు 
అను ఇరువురు భక్తులమధ్య పరస్పర సంభాషణము ఏ విధముగా జరిగెను?” పార్వతీదేవియొక్క సరళమైన, 
మనోహరములైన పలుకులను విని, శివుడు సంతోషించి, సాదరముగా పలికెను. “ఓ సతీ! నీవు ధన్యురాలవు. న్డ్‌ బుద్ది 
మిక్కిలి పవిత్రమైనది. శ్రీ రఘుపతిచరణములయెడ నీభక్తి అనన్యమైనది. ఇప్పుడా పరమపవిత్రగాథను వినుము. 
దానిని నినుటవలన దుఃఖములు, (భ్రమలు తొలగిపోవును. పైగా శ్రీరామునిచరణములపై విశ్వాసము ఏర్పడును. 
నునుష్యుడు అనాయాసముగా సంసార సముద్రమును దాటగలుగును. (చౌ॥ 1-5) 


దో- ఐసిఅ ప్రస్న బిహంగపతి, కీన్సి కాగ సన జాఇ । 
సో సబ సాదర కహిహడ6 సునహు ఉమా మన లాఇ ॥ 55 ॥ 


ఉమా! నీవు నన్ను (ప్రశ్నించిన విధముగనే పక్షి రాజైన గరుడుడుగూడ కాకభుశుండి యొద్దకు వెళ్లి, ఆయనను 
ప్రశ్నించెను. నేను దానిని సాదరముగా తెలిపెదను. సావధానముగా వినుము. (దో॥ 55) 


చౌ- మై జిమి కథా సునీ భవ మోచని | సో ప్రసంగ సును సుముఖి సులోచని ॥ 
ప్రథమ దచ్చ గృహ తవ అవతారా । సతీ నామ తబ రహా తుమ్హారా ॥ 11 
దచ్చ జగ్య తవ భా అపమానా । తున్లు అతి క్రోధ తజే తబ ్రానా ॥ 
నును అనుచరన్హ కీన్ల నుఖ భంగా | జానహు తుమ్మ సో సకల ప్రసంగా ॥ 2 ॥ 
తబ అతి సోచ భయడ మన మోరే | దుఖీ భయఉం బియోగ ప్రియ తోరే( ॥ 
సుందర బన గిరి సరిత తడాగా। కౌతుక దేఖత ఫిరఉ( బెరాగా ॥ 3 ॥ 
గిరి సుమేర ఉత్తర దిసి దూరీ । నీల సైల ఎక సుందర భూరీ ॥ 
తాసు కనకమయ సిఖర సుహాఏ | చారి చారు మోరే మన భాఏ॥ శీ ॥ 
తిన్ల పర ఎక ఎక బిటప బిసాలా | బట. పీపర పాకరీ రసాలా ॥ 
సైలోపరి సర సుందర సోహా । మని సోపాన దేఖి మన మోహా ॥ 5 ॥ 

జనన మరణముల నుండి ముక్తిని గూర్చు ఈ కథను నేను ఏ విధముగా వింటినో దానిని గూడ వినుము. ఓ 


సుముఖీ! సులోచనా! మొదట' నీ అవతారము దక్షుని యింట జరిగెను. అప్పటి నీ నామము 'సతి'. దక్షుని యజ్ఞ 
వాటికయందు నీకు అవమానము జరుగుట వలన నీవు క్రుద్దురాలవై యోగాగ్నిలో ప్రాణములను త్యజించితివి. నా 
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అనుచరులు యజ్ఞమును ధ్వంసమొనర్చిరి. ఆ కథలన్నియును నీవెటీంగినవే. అప్పుడు నా మనస్సు 
అతిచింతాక్రాంతమైయుండుటచే నీ వియోగ దుఃఖమును అనుభవించితిని. విరక్తుడనై, ఉదాసీనభావముతో నేను 
సుందరములైన వనముల యందును, పర్వతముల యందును, నదీ తటాకముల దృశ్యములను జూచుచు 
తిరుగుచుంటిని. సుమేరు పర్వతమునకు ఉత్తర దిశయందు అతి దూరమున ఒక అందమైన నీలపర్వతము గలదు. 
దాని యొక్క నాలుగు శిఖరములును స్వర్లమయములు. అవి నాకు ఎంతయో నచ్చినవి. ఆనాల్లు శిఖరములపై 
వరుసగా విశాల వటవృక్షము, రావి, జువ్వి, మామిడి వృక్షములును గలవు. పర్వతముపై ఒక మనోహర సరస్సుగూడ 
కలదు. వాటిలోగల మణిమయసోపానములు మనస్సులను ముగ్ధ మొనర్చును. (చౌ॥ 1-5) 


దో- సీతల అమల మధుర జల, జలజ బిపుల బహురంగ । 
కూజత కల రవ హంస గన, గుంజత మంజుల భృంగ ॥ 56 ॥ 


ఆ సరోవరజలము శీతలము, నిర్మలము, మధురము. దానిలో అనేకవర్లముల కమలములు వికసించి యున్నవి. 
హంసలగణములు మధురముగా కలరవములనుగావించుచున్నవి. తమ్మెదలు రుంకారములు సలుపుచున్నవి. 


(దో॥ 56) 


చౌ- తెహి గిరి రుచిర బసఇ ఖగ సోఈ । తాసు నాస కల్పాంత న హోఈ ॥ 
మాయా కృత గున దోష అనేకా । మోహ మనోజ ఆది అబిబేకా ॥ 1 ॥ 
రహే బ్యాపి సమస్త జగ మాహీ( | తెహి గిరి నికట కబహు( నహి( జాహీ ॥ 
తహ బసి హరిహి భజళఇ జిమి కాగా 1 సో సును ఉమా సహిత అనురాగా ॥ 2 ॥ 
పీపర తరు తర ధ్యాన సా ధరఈ | జాప జగ్య పాకరి తర కరఈ ॥ 
ఆబ ఛా(హ కర మానస పూజా | తజి హరి భజను కాజు నహి(దూజా ॥ 3 ॥ 
బర తర కహ హరి కథా ప్రసంగా । ఆవహి( సునహి( అనేక బిహంగా ॥ 
రామ చరిత బిచిత్ర బిధి నానా । ప్రేమ సహిత కర సాదర గానా ॥ 4& ॥ 
సునహి( సకల మతి బిమల మరాలా | బసహి( నిరంతర జే తెహి( తాలా ॥ 
జబ మ్రై( జాఇ సా కౌతుక దేఖా | ఉర ఉపజా ఆనంద బిసేషా ॥ 5 ॥ 

ఆ మనోహర పర్వతము మీద ఈ పక్షి(కాకభుశుండి) నివసించును. కల్పాంతమునందుగూడ అది చిరంజీవియే. 
మాయారచితములై విశ్వవ్యాప్తములైన అనేకగుణదోషములును, మోహము, కామము మొదలగు అంతశ్ళత్రువులును 
ఆ పర్వతమును దటీజేరవు. అక్కడ నివసించు ఆ కాకభుశుండి హరిభజనచేయురీతిని శ్రద్దగా వినుము. అది రావి 
చెట్టు (క్రింద కూర్చొని, ధ్యానము చేయును. జువ్విచెట్టు నీడలో జపయజ్ఞములను ఆచరించును. ఆటు 
వృక్షచ్చాయలలో మానస పూజలొనర్చును. హరిభజన చేయుట తప్ప దానికి మజియొక పనియే లేదు. వటవృక్షము 
(క్రింద అది హరికథా (ప్రసంగములను గావించును. ఆ కథలను వినుటకై అక్కడ అనేకపక్షులు, గుమిగూడును. 

డ్రేమాదరములతో అది అనేక విధములుగా శ్రీరామగాథను గానము చేయును. విశుద్ద బుద్దిగల హంసలు సర్వదా 
ఆ సరోవరమునందు నివసించుచు ఆ కథను వినుచుండును. అక్కడికి వెళ్లి, ఆ దృశ్యమును చూడగా నా' మనస్సు 
ఆనందతరంగితమయ్యెను. . = Fm 7 : ల (Gan 1-5) 
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దో- తబ కఛు కాల మరాల తను, ధరి తహ? కీన్ల నివాస । 
సాదర సుని రఘుపతి గున, పుని ఆయడి( కైలాస ॥ 57 ॥ 


నేను కొంత కాలము హంసశరీరమును ధరించి, అచట నివసించితిని. శ్రీ రఘునాథునికథను (శ్రద్దగా విని, తిరిగి 
(s] 
కైలాసమునకు వచ్చితిని. (దో॥ 57) 


చౌ- గిరిజా కహెఉ( సొ సబ ఇతిహాసా | మై(ంజెహి సమయ గయడఉ( ఖగ పాసా ॥ 
అబ సో కథా సునహు జెహి హేతూ | గయ కాగ పహి( ఖగ కుల కేతూ ॥ 1 ॥ 
జబ రఘునాథ కీన్హి రన క్రీడా | సమురుత చరిత హోతి మొహి బ్రీడా ॥ 
ఇంద్రజీత కర ఆపు బ(ధాయో । తబ నారద ముని గరుడ పఠాయో ॥ 2 ॥ 
బంధన కాటి గయో ఉరగాదా | ఉపజా హృదయ ప్రచండ బిషాదా ॥ 
ప్రభు బంధన సమురుత బహు భాంతీ | కరత బిచార ఉరగ ఆరాతీ ॥ 3 ॥ 
బ్యాపక (బ్రహ్మ బిరజ బాగీసా । మాయా మోహ పార పరమీసా ॥ 
సో అవతార సునెఉ( జగ మాహీ(। దేఖెఉ( సో ప్రభావ కఛు నాహీం॥ 4&॥ 

ఓ గిరిజా! నేను కాకభుశుండి యొద్దకు వెళ్లినప్పటి వృత్తాంతమును నీకు విన్పించితిని. పక్షి రాజైన గరుత్మంతుడు 
భుశుండి కడకేగిన కారణమును వివరించెదను. రఘుపతి మేఘనాదుని చేతిలో తనకు తానే బంధింపబడి నప్పటి 
లీలలను దలచినప్పుడు నాకు మిక్కిలి బిడియము గలిగినది. ఆ సమయమున నారదమహర్షి గరుడుని పంపెను. 
సర్పభక్షకుడైన గరుడుడు ప్రభు బంధములను తొలగించునపుడు అతని మనస్సులో ప్రగాఢమైన విచారము 
కలిగెను. ప్రభు బంధములను జ్ఞప్తికి దెచ్చుకొని, గరుడుడు అనేక విధముల ఆలోచింప సాగెను. “సర్వవ్యాపకుడు, 
నిర్వికారుడు, వాగధిపతి, మాయాతీతుడు ఐన పరమేశ్వరుడు ఈ జగత్తున అవతరించినాడని విన్నాను. కాని ఆ 
అవతార ్రభావమునేమాత్రమూ చూడలేదు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- భవ బంధన తే ఛూటహిం నర జపి జా కర నామ! 
ఖర్చ నిసాచర బాంధెఉ, నాగపాస సొఇ రామ ॥58॥. 


క్తులగుదురు. అట్టి మహిమాన్వితుడైన 


శ్రీ 
(దో ॥ 58) 


శ్రీరామ నామమును జపించుటచే మనుష్యుడు భవబంధములనుండి వము 
శ్రీరాముడు ఒకరాక్షసాధమునినాగపాశముచే బంధింపబడుట ఆశ్చర్యకరము". 


చౌ- నానా. భాంతి మనహి సముర్వూవా । ప్రగట న గ్యాన హృదయ! (భ్రమ ఛావా ॥ 
భేద భిన్న మన తర్క బధాఈ | భయఉి మోహబస తుమ్మరిహి( నాఈ ॥ 1 ॥ 
 బ్యాక్సుల గయ దేవరిషి సాహీ( | కహెసి జొ, సంసయ నిజ నున మాహీ( 1. 
సుని నారదహి లాగి అతి దాయా । సును ఖగ ప్రబల రాను కై మాయా..॥ Deen 
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జో గ్యానిన్హ కర చిత అపహరఈ | బరిఆఈ( బిమోహ మన కరఈ ॥ 
జెహి( బహు బార నచావా మోహీ | సా బ్యాపీ బిహంగపతి తోహీ ॥ 3 ॥ 
మహామోహ ఉపజా ఉర తోరే( | మిటిహి న బేగి కహ ఖగ మోరేం॥ 
చతురానన పహి( జాహు ఖగేసా | సోఇ కరెహు జెహి హోఇ నిదేసా॥ 4& ॥ 
గరుడుడు తన మనస్సును కుదుటబజచుకొనుటకు (ప్రయత్నించెను. కాని జ్ఞానోదయము కాక పోవుటచే 
ఆయనహృదయము (భ్రమతోనిండిపోయెను. (భ్రమోత్నన్నమైన దుఃఖము అతనిని బాధించెను. మనస్సులోకుతర్క 
మధికమై అతడు నీ వలెనే మోహావిష్ణుడయ్యెను. వ్యాకులుడై నారద మహర్షి యొద్దకు వెళ్లి, తన మనస్సులోని 
సందేహమును ఆయనకు తెలిపెను. నారదునకు అతనిపై జాలి కలిగి ఇట్లు పలికెను. “ఓ గరుడుడా! వినుము. 
శ్రీరామునిమాయ అతి ప్రబలమైనది. అది జ్ఞానుల చిత్తములనుగూడ (భ్రమలకులోను గావించి, వారి మనస్సులను 
మోహవశము గావించును. ఆ మాయ నన్నుగూడ పలుమాజులు మోహావేశపరునిగా జేసెను. అదియే నీలోగూడ 


వ్యాపించినది. ఓ గరుడా! నీ హృదయమును ఆవరించిన మోహము నా మాటలతో తొలగిపోవునది గాదు. కావున 
పక్షిరాజా! నీవు (బ్రహ్మదేవుని యొద్దకు వెళ్లి, అతని ఆజ్ఞను అనుసరింపుము. (చౌ॥ 1-4) 


దో- అస కహి చలే దేవరిషి, కరత రామ గున గాన। 
హరి మాయా బల బరనత, పుని పుని పరమ సుజాన ॥ 59 ॥ 


ఇట్టు పలికి, నారద మహర్షి శ్రీరాముని గుణములను కీర్తించుచు శ్రీహరి మాయా(ప్రభావమును మాటి మాటికిని 
వర్లించుచు పోయెను. (దో॥ 59) 


చౌ- తబ ఖగపతి బిరంచి పహి.గయఊ | నిజ సందేహ సునావత భయటఊ॥ 
సుని బిరంచి రామహి సిరు నావా! సముర్సొై ప్రతాప ప్రేమ అతి ఛావా॥ 1 ॥ 


మన మహు( కరళ బిచార బిధాతా | మాయా బస కబి కోబిద గ్యాతా ॥ 


హరి మాయా కర అమితి ప్రభావా | బిపుల బార జెహి( మోహి నచావా ॥ 2 ॥ 


అగ జగమయ జగ మమ ఉపరాజా | నహి. ఆచరజ మోహ ఖగరాజా ॥ 
తబ బోలే బిధి గిరా సుహాఈ । 
బైవతేయ సంకర పహి( జాహూ | 
తహ( హోఇహి తవ సంసయ హానీ | 


జాన మహేస రామ ప్రభుతాఈ ॥ 3 ॥ 
తాత అనత పూఛహు జని కాహూ ॥ 
చలెఉ బిహంగ సునత బిధి బానీ ॥ 4& ॥ 

పక్షిరాజైన గరుడుడు (బ్రహ్మదేవుని. కడకేగి, తన సందేహమును (ప్రకటించెను. దానిని విని, (బ్రహ్మా 
శ్రీరామచంద్రునకు మనస్సులోనే నమస్కరించెను. (ప్రభుప్రతాపమును స్మరింపగానే అతని హృదయము ప్రేమతో 
నిండిపోయెను. “కవులును, పండితులును, జ్ఞానులును అందు మాయాధీనులే గదా!” అని అతడు లోలోన 
ఆలోచింపసాగెను.  భగవంతునిమాయాప్రభావము. - అపారము, '-అదినన్నే  పలుమారులు ._ ఆటపట్టించినది. 
సమస్తజడచేతనజగత్తు. నేను సృష్టించినదే. అట్టి నేనే మాయామోహితుడనైతిని.. ఇక పక్షిరాజు మోహితుడగుటలో 
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ఉతరకాండము 845 


ఆశ్చర్యమేమున్నది? (బ్రహ్మదేవుడిట్లనెను, “ఓ గరుడుడా! శ్రీరామునిమహిమను ఆ పరమేశ్వరుడు బాగుగా 
ఎణుంగును. కావున నీవు మహేశునికడకు పొమ్ము. నాయనా! ఎవ్వరినీ ఏమియు అడుగవలదు. నీ సందేహమును 
అతడే తొలగింపగలడు”. బ్రహ్మ వచనములను విని, గరుడుడు అచట నుండి నాకొజకు బయలు దేటెను. 


(చౌ 1-4) 


దో- పరమాతుర బిహంగపతి, ఆయఉ తబ మో పాస । 
జాత రహజ? కుబేర గృహ, రహిహు ఉమా కైలాస ॥ 60 ॥ 


మిక్కిలి ఆతురతతో గరుడుడు నా యొద్దకు వచ్చెను. ఉమా! నేను కుబేరుని కడకు పోవుచుంటిని. 
నీవాసమయమున కైలాస పర్వతమున ఉంటివి. (దో॥ 60) 


చౌ- తెహి( మను పద సాదర సిరు నావా | పుని ఆపన సందేహ సునావా ॥ 

సుని తా కరి బినతీ మృదు బానీ | ప్రేమ సహిత మై( కహెఉ( భవానీ ॥ 1 ॥ 

మిలెహు గరుడ మారగ మహ మోహీ | కవన భాతి సమురూవౌ( తోహీ ॥ 

తబహి. హోఇ సబ సంసయ భంగా | జబ బహు కాల కరిఅ సతసంగా ॥ 2 ॥ 

సునిఅ తహా( హరి కథా సుహాఈ | నానా భాతి మునిన్హ జో గాఈ ॥ 

జెహి మహు( ఆది మధ్య అవసానా । ప్రభు ప్రతిపాద్య రామ భగవానా ॥ 3 ॥ 

నిత హరి కథా హోత జహ( భాఈ 1 పఠవఉ( తహా( సునహు తున్సు జాఈ ॥ 

జాఇహి సునత సకల సందేహా । రామ చరన హోఇహి అతి నేహా ॥ 4 ॥ 

గరుడుడు సాదరముగా నాకు (ప్రణమిల్లి, తనసందేహమును వినిపించెను. మధుర వచనములతో 

సాగినఅతనివిన్నపమును నేను విని, ప్రేమతో అతనితో ఇట్లు పలికితిని. “ఓ గరుడుడా! నేను కుబేరుని కడకు వెళ్లు 
చుండగా నీవు నన్ను కలిసితివి. మార్గమధ్యమున నేను నీకు ఎట్టు ఉపదేశింపగలను? చాలాకాలము 
సజ్జనసాంగత్యమును నెరపినగాని సందేహములు దూరము గావు. అక్కడ మునీశ్వరులు అనేకవిధముల కీర్తించు 
మనోజ్ఞములైన హరికథలను విన వలెను. సోదరా! నిత్యము,నిరంతరము హరికథాప్రసంగములు జరుగు తావునకు 
నిన్ను పంపెదను. నీవు అచటికి వెళ్లి వినుము. అక్కడ ఆదిమధ్యాంతములయందుగూడ శ్రీరామచంద్రుడే 
ప్రతిపాదింపబడిన (ప్రభువు. ఆ ్రసంగశ్రవణమే నీ సందేహములను దూరమొనర్చును, నీకు శ్రీరాముని 
చరణములయందు అనన్య ప్రేమ కలిగించును. (వౌ! 1-4) 


దో- బిను సతసంగ న హరి కథా, తెహి బిను మోహ న భాగ । 
మోహ గనీ బిను రామ పద, హోఇ న దృఢ అనురాగ ॥ 61 ॥ 


హరికథలను. విననిదే మోహము దూరముగాదు. 


సత్సాంగత్యము లేకుండ హరికథాశ్రవణము ప్రాప్తింపదు. (దో॥.61) 


మోహరహితుడు' కానివానికి శ్రీరామచం ద్రునిచరణములపై గాఢమైన భక్తి కుదురుకొనదు. - : 
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846 శ్రీ రామచరిత మానసము 


చౌ- మిలహి( న రఘుపతి బిను అనురాగా | కిఏ( జోగ తప గ్యాన బిరాగా ॥ 

ఉత్తర దిసి సుందర గిరి నీలా । తహ( రహ కాకభుసుండి సుసీలా ॥ 1 ॥ 

రామ భగతి పథ పరమ ప్రబీనా। గ్యానీ గున గృహ బహు కాలీనా ॥ 

రామ కథా సో కహళణ నిరంతర । సాదర సునహి( బిబిధ బిహంగబర ॥ 2 ॥ 

జాఇ సునహు తహ( హరి గున భూరీ | హోఇహి మోహ జనిత దుఖ దూరీ ॥ 

మై జబ తెహి సబ కహా బురూఈ । చలెఉ హరషి మమ పద సిరు నాఈ॥ 3 ॥ 

తాతే ఉమా న మై( సమురూవా | రఘుపతి కృపా. నురము మై( పావా ॥ 

హోఇహి క్రీన్ల కబహు( అభిమానా | సో ఖోవై చహ కృపానిధానా ॥ 4& ॥ 

కఛు తెహి తే పుని మై నహి రాభా | సముర్వుఇ ఖగ ఖగహీ కై భాషా ॥ 

ప్రభు మాయా బలవంత భవానీ | జాహి న మోహ కవన అస గ్యానీ ॥ 5 ॥ 

యోగము, తపము, జ్ఞానము, వైరాగ్యము మొదలగునవి ఎన్నియున్నను ఆయనపై ప్రేమానురాగములు లేనిదే 

శ్రీరఘునాథుని అను[గ్రహము లభ్యముగాదు. కావున సత్సాంగత్యమునకై ఉత్తరదిశకు వెళ్లుము. అచ్చట ఒక 
అందమైన నీలగిరి కలదు. అక్కడ పరమసుశీలుడైన కాకభుశుండి నివసించుచున్నాడు. ఆయన రామభక్తినిరతుడు, 
జ్ఞాని, గుణనిధి, వయోవృద్దుడు. ఆయన నిరంతరము శ్రీరామునికథలను వివరించుచుండును. నానావిధ సుందర 
పక్షులు ఆ గాథలను (శ్రద్దగా వినుచుండును. అచటికి వెళ్లి నీవు శ్రీహరిగుణములనుగూర్చి వినుము. దానివలన 
మోహజనితమైన నీ దుఃఖము దూరమగును” నేను ఈ విధముగా అతనికి నచ్చజెప్పగా గరుడుడు నాకు ప్రణమిల్లి, 
(ప్రసన్నచిత్తుడై వెళ్లెను. ఓ ఉమా! శ్రీ రఘునాథుని కృపవలన నేను గరుడునిమోహమును ఎటీంగియుంటిని. కావున 
నేను స్వయముగా ఉపదేశమును ఇయ్యలేదు. అతడు ఎప్పుడైనను గర్వపడి యుండవచ్చును. అందువలన దయానిధి 
శ్రీరాముడు అతనిని దూరముగా ఉంచదలిచెను. మణియొక కారణమేమనగా ఒకపక్షి భాషను మజియొక పక్షి 
మాత్రమే సూటిగా (గ్రహింపగలదు. భవానీ! ప్రభువుమాయ మిక్కిలి బలవత్తరమైనది. అట్టి మాయలో మోహితుడు 
కానివాడెవ్వడు? (చౌ॥ 1-5) 


దో- గ్యానీ భగత సిరోమని, (త్రిభువనపతి కర జాన । 
తాహి మోహ మాయా నర, పావ(ర కరహింగుమాన ॥ 62 (క) ॥ 


గరుడుడు ఉత్తమ జ్ఞాని, భక్త శిరోమణి, ముల్గోకములకును స్వామియైన భగవంతునకు వాహనము . అట్టి 
వాడుసైతము మాయామోహితుడయ్యెను. ఇక నరాధములైన అల్పమానవుల విషయము చెప్పనేల? కాని లోకములో 
సహజముగా మానవులు మూర్భులై, దురభి మానపూరితులగుచుందురు. (దో॥ 62. క) 


మాసపారాయణము - ఇటువది ఎనిమిదవ విరామము 
దో- సివ బిరంచి కహు6 మోహళ, కో హై బపురా ఆన 1... 
అస జియ జాని భజహి6ముని, మాయా 'పతి::భగవాన ॥ 62(ఖ) 
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క 
ఈ మాయ పరమేశ్వరుని, బ్రహ్మనుగూడ మోహితులనుగా జేయుచున్నప్పుడు ఇక పామరులైన ఇతరులసంగతి 

చెప్పనేల? ఈ విషయమును (గ్రహించియే మునీశ్వరులు మాయాపతిమైన ఆ సర్వేశ్వరుని భజించెదరు. 
(దో॥ 62. ఖ) 


చౌ- గయడ గరుడ జహ( బసఇ భుసుండా | మతి అకుంఠ హరి భగతి అఖండా ॥ 
దేఖి సైల ప్రసన్న మన భయఊ । మాయా మోహ సోచ సబ గయఊ ॥ 1 ॥ 
కరి తడాగ మజ్జన జలపానా | బట తరగయజఉ హృదయం హరషానా ॥ 
బృద్ద బృద్ధ బిహంగ తహ( ఆఏ । సునై రామ కే చరిత సుహాఏ ॥ 2 ॥ 
కథా అరంభ కరై సాల చాహా। తేహే( సమయ గయజి ఖగనాహా ॥ 
ఆవత దేఖి సకల ఖగరాజా | హరషెఉ బాయస సహిత సమాజా ॥ 3 ॥ 
అతి ఆదర ఖగపతి కర కీన్హా। స్వాగత పూఛి సుఆసన దీన్హా ॥ 
కరి పూజా సమేత అనురాగా | మధుర బచన తబ బోలెఉ కాగా ॥ 4& ॥ 
అఖండమైన హరిభక్తియు, నిశ్చలమైన బుద్దియుగల కాకభుశుండి నివసించు (ప్రదేశమునకు గరుత్మంతుడు 
వెళ్లెను, ఆ పర్వతమును జూచినంతనే అతనిమనస్సు ప్రశాంతమయ్యెను. ఆయనలోని మాయ, మోహము, శోకము 
అంతరించెను. గరుడుడు చెజువులో స్నానమాచరించి, నీటిని సేవించి, ప్రసన్నచిత్తముతో వటవృక్షచ్చాయకు చేరెను. 
శ్రీరామునిసుందరమనోహర చరిత్రమును వినుటకు వయోవృద్ద పక్షులన్నియును గుమిగూడి యుండెను. 
కాకభుశుండి శ్రీరామ వృత్తాంతప్రవచనమును ఆరంభింపబోవుచుండెను. ఇంతలో పక్షిరాజైన వైనతేయుడు అచటికి 
చేరెను. గరుత్మంతునిరాకను గమనించిన కాకభుశుండి మొదలగు పక్షులన్నియును మిక్కిలి సంతోషించెను. 
భుశుండి గరుడుని మిగుల గౌరవించి, కుశలసమాచారములను నడపి, సముచిత రీతిగా ఆసీనుని జేసెను 
ఆయనను చక్కగా పూజించి, మృదుమృధురముగా ఇట్టు పలికెను. (వొ 1-9 


దో- నాథ కృతారథ భయజ( మై(, తవ దరసన ఖగరాజ । 
ఆయసు దేహు సా కరౌ. అబ, ప్రభు ఆయహు కెహి కాజ ॥ 63(5) ॥ 
సదా కృతారథ రూప తుమ్మ, కహ మృదు బచన ఖగేస । 
జెహి కై అస్తుతి సాదర, నిజ ముఖ కీని మహేస ॥ 63(ఖ) ॥ 
“ప్రభూ! పక్షిరాజా! మీ దర్శనముచే నేను ధన్యుడనైతిని. మీఆనను నేను శిరసానహింతును. మీరొకకు 
కారణమేమి?” అప్పుడు గరుత్మంతుడు మృదుమధురముగా ఇట్లనెను, “మహాదేనుడే స్వయముగా ప్రశసించిన 
మీరు సర్వదా కృతార్చులే. (దో॥ 63, కఖ) 


సంక్షిప్త రామాయణము 


చౌ- సునహు తాత జెహి కారన ఆయడఉ6 | సో సబ భయడఉ దరస' తవ పాయఉ( ॥ 
దేఖిపఠమ పావన:తన ఆశ్రమ  గయఉ మోహ సంసయ నానా. భ్రమ ॥ 1 ॥ 
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అబ శ్రీరామ కథా అతి పావని | సదా సుఖద దుఖ పుంజ నసానని ॥ 
సాదర తాత సునావహు మోహీ | బార బార బినవఉం ప్రభు తోహీ ॥ 2 ॥ 
సునత గరుడ కై గిరా బినీతా । సరల సుప్రేమ సుఖద సుపునీతా ॥ 
భయడజ తాసు మన పరమ ఉఛాహా । లాగ కహై రఘుపతి గున గాహా॥ 3 ॥ 
ప్రథమహి( అతి అనురాగ భవానీ | రామచరిత సర కహెసి బఖానీ ॥ 
పుని నారద కర మోహ అపారా | కహెసి బహురి రావన అవతారా ॥ 4& ॥ 
ప్రభు అవతార కథా పుని గాఈ । తబ సిసు చరిత కహెసి మన లాఈ ॥ 5 ॥ 
నాయనా! వినుము. నేను వచ్చినపని ఇచటికి రాగానే పూర్తియెనది. మీదర్శనముగూడ లభించినది. మీ పవిత్రమైన 
ఆ(శ్రమమును చూచినంతనే నా మోహము, సందేహములు, నానా విధ (భ్రమలు తొలగిపోయినవి. దుఃఖములను 
రూపుమాపి సర్వదా సుఖ(ప్రదమైన శ్రీరామచంద్రుని పునీతగాధను సాదరముగా వినిపింపుడని నేను మాటిమాటికిని 
విన్నవించు కొనుచున్నాను. గరుత్మంతుని వినయ పూర్వకమైన, సరళమైన, (ప్రేమపూర్వకమైన, సుఖ(ప్రదపవిత్రవాణిని 
విని, కాకభుశుండిలో ఉత్సాహము పెల్లుబికెను. అతడు శ్రీరఘురాముని గుణములను (ప్రకటించు వృత్తాంతమును 
తెలుపసాగెను. భవానీ! మొదటనతడు రామచరితమనెడి మానససరోవరమును వర్షించెను. పిదప నారదుని 


మోహమును గూర్చియు, రావణజననమును గూర్చియు తెల్పెను. పిమ్మట అతడు (ప్రభువుయొక్క అవతారగాధను 
గానముచేసెను. పిదప మనస్ఫూర్తిగా శ్రీరాముని బాల్యలీలలను వర్ణించెను. (చౌ॥ 1-5) 


దో- బాలచరిత కహి బిబిధి బిధి, మన మహ? పరమ ఉఛాహ | 
రిషి ఆగవన కహెసి పుని, శ్రీరఘుబీర బిబాహ ॥ 64 ॥ 


పరమోత్సాహముతో శ్రీరామునిబాల్యలీలలను దెల్పి, అయోధ్యకు విశ్వామిత్రుని రాకను శ్రీ 
సీతారాములవివాహమును వర్ణించెను. (దో॥ 64) 


_చౌ- బహురి రామ అభిషేక ప్రసంగా । పుని నృప బచన రాజ రస భంగా ॥ 
పురబాసిన్ల కర బిరహ బిషాదా । కహెసిరామ లభిమన సంబాదా ॥ 1 ॥ 
బిపిన గవన కేనట అనురాగా 1 సురసరి ఉతరి నివాస ప్రయాగా॥ 
బాలమీక ప్రభు మిలన బభానా । చిత్రకూట జిమి బసె భగవానా ॥ 2 ॥ 
సచివాగవన నగర నృప మరనా । భరతాగవన (ప్రేమ బహు బరనా॥ 
కరి నృప క్రియా సంగ పురబాసీ | భరత గఏ జహం ప్రభు సుఖ రాసీ ॥ 3 ॥ 
పుని రఘుపతి బహుబిధి సమురూఏ 1. లై పాదుకా - అవధపుర ఆనీ ॥ 
భరత రహని సురపతి సుత కరనీ | ప్రభు అరు అత్రి భేంట పుని బరనీ ॥ 4 ॥ 


తదనంతరము శ్రీరాముని రాజ్యపట్టాభిషేక ప్రసంగము, దశరథ మహారాజు చేసిన వాగ్దానము. వలన 
రాజ్యాభిషేకము భంగమగుట, పిమ్మట నగరవాసుల విరహవిషాదములు, శ్రీరామలక్ష్మణ సంవాదమును వినిపించెను. 
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లాలా లా — ————————— i = 
శ్రీరామునివనగమనము, నావికునిభక్తి, గంగానదిని దాటుట, (ప్రయాగలో నివాసము, వాల్మీకితో (ప్రభువు యొక్క 
సమాగమము, చిత్ర కూటములో నివాసము మున్నగు ఘట్టములను వివరించెను. పిమ్మట సుమంత్రుడు అయోధ్యకు 
మజలి వెళ్ళుట, దశరథ మహారాజు స్వర్గస్టుడగుట, భరతుడయోధ్యకు చేరుట, భరతుడు రామభక్తిపరవశుడగుట, 
సవిస్తరముగా దెలిపెను. దశరథునిఅంత్యక్రియలను జరిపిన పిమ్మట భరతుడు అయోధ్యా వాసులతో గూడి 
సుఖనిధానమగు శ్రీరాముని యొద్దకు వెళ్ళుట, అంతట శ్రీ రఘునాథుడు అతనికి అనేకవిధములనచ్చజెప్పుట. 
oJ 
భరతుడు శ్రీరఘురాముని పాదుకలను గైకొని, అయోధ్యకు తిరిగి వచ్చుట. భరతుడు నంది(గ్రామమునందున్నరీతిని, 
ఇంద్రపుత్రుడైన జయంతునిదుశ్చేష్టనూ, శ్రీరాముడు అత్రిమహర్షిని దర్శించుటను వర్ణించెను. (చౌ॥ 1-4) 


 దో- కహి బిరాధ బధ జెహి బిధి, దేహ తజీ సరభంగ | 
బరని సుతీఛన ప్రీతి పుని, ప్రభు అగస్తి సతసంగ ॥ 65 ॥ 


విరాధవధ, శరభంగుని దేహత్యాగములను వర్ణించిన పిదప సుతీక్షుని (ప్రేమానురాగములను, అగస్త్యశ్రీరామ 
సత్సంగ ప్రసంగములను వర్ణించెను. (దో॥ 65) 


చౌ- కహి దండక బన పొవనతాఈ । గీధ మఇత్రీ పుని తెహిం గాఈ ॥ 
పుని ప్రభు సంచబటీ( కృత బాసా । భంజీ సకల మునిన్హ కీ త్రాసా॥ 1॥ 
పుని లభిమన ఉపదేస అనూపా | సూపనఖా జిమి కీని కురూపా ॥ 
ఖర దూషన బధ బహురి బఖానా । జిమి సబ నురము దసానన జానా॥ 2 ॥ 
దసకంధర మారీచ బతకహీ । జెహి బిధి భఈ సౌ సబ తెహి( కహీ ॥ 
పుని మాయా సీతా కర హరనా । శ్రీరఘుబీర బిరహ కఛు బరనా॥ 3 ॥ 
పుని ప్రభు గీధ క్రియా జిమి కీస్తీ | బధి కబంధ సబరిహి గతి దీన్లీ i 
బహురి బిరహ బరనత రఘుబీరా। జెహి బిధి గఏ సరోబర తీరా ॥ 4 ॥ 
అనంతరము కాకభుశుండి గరుడునకు, (ప్రభువుదండకారణ్యమును పావనమొనర్చుటను, గృధ్రరాజైన 
జటాయువుతో మైత్రి చేయుటను వివరించెను. (ప్రభువు పంచవటిలో నివసించి, మునులకు రాక్షసభయమును 
తొలగించిన విధమును దెలిపెను. పిమ్మట ప్రభువు లక్ష్మణునకు ఇచ్చిన ఉపదేశమును వివరించెను. శూర్చణఖను 
కురూపిని జేసిన విషయమును, ఖరదూషణ (త్రిశురులను వధించిన కథలను వర్ణించెను. రావణునకు ఈ 
సమాచారము తెలిసినరీతి, రావణ మారీచుల సంభాషణములను, రావణుడు మాయాసీతను అపహరించినభంగిని 
తెల్పెను. సంగ్రహముగా శ్రీరాముని విరహమును గూడ వర్ణించెను. పిదప ప్రభువు ఏవిధముగా జటాయువు 


అంత్యక్రియలను చేసినదియు, కబంధుని వధించినదియు, శబరికిముక్తిని ఇచ్చినదియు వర్ణించెను. తరువాత 
ప్రభువు యొక్క విరహ వర్ణనము ఆయన పంపాసరోవరమును చేరుటను తెలిపెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- ప్రభు నారద సంబాద కహి, మారుతి మిలన ప్రసంగ |... 
పుని సుగ్రీవ మితాఈ, బాలి ప్రాన కర భంగ ॥ 66(క) 1... 
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ననన ననన 
కపిహి తిలక కరి ప్రభు కృత, సైల ప్రబరషన బాస । 
బరనన బర్నాసరద అరు, రామ రోష కపి త్రాస ॥ 66(ఖ) ॥ 
శ్రీరామునకును నారదునకును మధ్య జరిగిన సంవాదమును, మారుతి రామ లక్ష్మణులను కలిసికొనుట, 
సుగ్రీవునితో మైత్రి, వాలివధ మున్నగు విషయములను వర్ణించెను. సుగ్రీవుని వానరులకు రాజుగాజేసి, (ప్రభువు 
(ప్రవర్షణ పర్వతముపై నుండుటను, వర్ష శరదృతువుల వర్లనలను తెలిపెను. శ్రీరాముడు సుగ్రీవుని కోపించుట, 
సుగ్రీవుడు భయమునకు లోనగుట మొదలగు కథలను వినిపించెను. (దో॥ 66 క,ఖ) 
చౌ-జెహి బిధి కపిపతి కీస పఠాఏ । సీతా భోజ సకల దిసి ధాఏ॥ 
బిబర ప్రబేస కీన్హ జెహి భాంతీ । కపిన్ల బహోరి మిలా సంపాతీ ॥ 1 ॥ 
సుని సబ కథా సమీరకుమారా | నాఘత భయడఉ పయోధి అపారా ॥ 
లంకాం కపి ప్రబేస జిమి కీన్నా। పుని సీతహి ధీరజు జిమి దీన్హా॥ 2 ॥ 
బన ఉజారి రావనహి ప్రబోధీ | పుర దహి నాఘెఉ బహురి పయోధీ ॥ 
ఆఏ కపి సబ జహ రఘురాఈ । బైదేహీ కీ కుసల సునాఈ॥ 3 ॥ 
సేన సమేతి జథా రఘుబీరా | ఉతరే జాఇ బారినిధి తీరా ॥ 
మిలా బిభీషన జెహి బిధి ఆఈ । సాగర నిగ్రహ కథా సునాఈ ॥ 4 ॥ 
పిమ్మట సుగ్రీవునిపంపున వానరములన్నియును సీతాన్వేషణకై వేర్వేటుదిశలకు వెల్లిన విధమును, 
హనుమదాదులు బిలములో (ప్రవేశించినరీతిని, వారు సంపాతిని కలిసిన విధానమును వినిపించెను. సంపాతివలన 
కథనంతయు వినిన హనుమంతుడు సముద్రమును దాటి లంకలో 'ప్రవేశించినపద్దతిని, సీతాదేవిని ఓదార్చిన 
విషయమును వర్ణించెను. అశోకవనమును ధ్వంసమొనర్చి, హనుమంతుడు రావణునకు బుద్ది చెప్పి, లంకను కాల్చిన 
వృత్తాంతమును దెల్పెను. పిమ్మట మారుతి సముద్రమును దాటి, తిరిగిరాగా వానరులరదణును శ్రీరామచంద్ర 
ప్రభువునొద్దకు వచ్చి, సీతాదేవి కుశలసమాచారమును వినిపించినదియు వివరించెను. అనంతరము 


వానరసేనత పాటు శ్రీరామచంద్రప్రభువు సముద్ర తీరమునకు చేరుట, విభీషణుడు శరణుజొచ్చుట, ప్రభువు 
సముద్రుని గర్వమణచుట మొదలగు కథలనన్నింటిని వివరించెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- సేతు బాంధి కపి సేన జిమి, ఉతరీ సాగర పార । 
గయఉ బసీఠీ బీరబర, జెహి బిధి బాలికుమార ॥ 67(క) ॥ 
నిసిచర కీస లరాఈ, బరినిసి బిబిధ ప్రకార | 
కుంభకరన ఘననాద కర, బల పౌరుష సంఘార ॥ 67(ఖ) ॥ 


శ్రీరాముడు వారధిని నిర్మించి, వానరసేనతోగూడి, సముద్రమునుదాటి, లంకలో (ప్రవేశించుట, అంగదుడు 
దూతగావెళ్లుట మున్నగువిషయములను దెల్పెను. పిమ్మట నిశాచరులకును, వానరులకును మధ్యజరిగిన 
భయంకరసం([గ్రామమును వర్షించెను. కుంభకర్ణమేఘనాదుల బలపొరుషములను, వారివధలనుగూర్చి తెల్పెను. 
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చౌ- నిసిచర నికర మరన బిధి నానా । రఘుపతి రావన సమర బఖానా ॥ 
రావన బధ మందోదరి సోకా। రాజ బిభీషన దేవ అసోకా॥ 1 
సీతా రఘుపతి మిలన బహోరీ | సురన్హ కీన్సి అస్తుతి కర జోరీ ॥ 
పుని పుష్పక చఢి కపిన్ల సమేతా | అవధ చలే ప్రభు కృపా నికేతా ॥ 2 ॥ 
జెహి బిధి రామ నగర నిజ ఆఏ | బాయస బిసద చరిత సబ గాఏ ॥ 
కహెసి బహోరి రామ అభిషేకా । పుర బరనత నృపనీతి అనేకా ॥ 3 ॥ 
కథా సమస్త భుసుండ బఖానీ । జో మైం తుమ్మ సన కహీ భవానీ ॥ 
సుని సబ రామ కథా ఖగనాహా | కహత బచన మన పరమ డఉఛాహా ॥ 4& ॥ 


రాక్షసులందథిని తుదముట్టించిన విధమును, శ్రీరామచంద్రప్రభువు రావణునితో యుద్దమొనర్చిన రీతిని 
సమగ్రముగ వర్ణించెను. . రావణసంహోరము, _ మండోదరీవిలాపము, _ విభీషణునిరాజ్యపట్టాభిషేకము, 
దేవతలశోకనివారణము మొదలగు ఘట్టములను వర్షించి, సీతారాములపునస్సమాగమమునుగూర్చి తెల్పెను. 
దేవతలు అంజలిఘటించి, శ్రీరాముని స్తుతించిన విధమును, (ప్రభువు పుష్పకవిమానముపై వాసలులతోగూడి 
సకుటుంబముగా అయోధ్యకు చేరినరీతిని వర్ణించెను. శ్రీరామచంద్ర ప్రభువు రాజ్య పట్టాభిషిక్తుడైన పద్దతిని, ఆయన 
లీలలను అన్నింటిని కాకభుశుండి గరుడునకు వివరముగా తెల్పెను. (శివుడు పలుకుచున్నాడు) భవానీ! అనేక 
విధములుగా రాజనీతి చర్చలను, అయోధ్యాపుర విశేష వర్లనలను నేను నీకు తెల్పిన విధముగా కాక భుశుండి 
గరుత్మంతునకు వివరించెను. ఆగాథనంతయును వినిన గరుడుడు అమితోత్సాహముతో పలికెను. (చౌ॥ 1-4) 


సో- గయడ మోర సందేహ, సునెఉ( సకల రఘుపతి చరిత । 
భయజ రామ పద నేహ, తవ ప్రసాద బాయస తిలక ॥ 68(క) ॥ 
మోహి భయ అతి మోహ, ప్రభు బంధన రన మహు నిరఖి | 
చిదానంద సందోహ, రాను బికల కారన కనన ॥ 68(ఖ) ॥ 
“నేను శ్రీరామచంద్రుని వృత్తాంతమునంతయును వింటిని. నా సందేహములన్నియును దూరమాయెను. ఓ 
వాయసకుల శిరోమణీ! మీ దయవలన శ్రీరాముని చరణకమలములపై నా భక్తి దృఢమయ్యెను. రణాంగణమున 


ప్రభువు నాగపాశబద్దుడై యుండుటనుజాూచి, నేను మిక్కిలి మోహావిష్ణుడనై తిని. సచ్చిదానందఘునుడైన 
శ్రీరామచంద్రుడు వ్యాకులపాటునకు లోనైన రీతిని తెలిసికొన గోరితిని. (సో॥ 68 క,ఖ) 


చౌ దేఖి చరిత అతి నర అనుసారీ | భయడి హృదయ( మను సంసయ భారీ ॥ 

" సాల్ష భ్రమ అబ హిత కరి మై మానా | కీన్న అనుగ్రహ కృషానిధానా ॥ 1 ॥ 
జో'అతి ఆతప బ్యాకుల హోఈ । తరు ఛాయా సుఖ జానఇ సోఈ ॥' 
జౌ! నహి. హోత మోహ అతి మోహీ | మిలతెడఉ( తాత కవన బిధి తోహీ॥ 2 ॥ 
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సునతెఉ( కిమి హరి కథా సుహాఈ | అతి బిచిత్ర బహు బిధి తుమ్మ గాఈ ॥ 

నిగమాగమ పురాన మత ఏహా | కహహి( సిద్ద ముని నహి( సందేహా॥ 3 ॥ 

సంత బిసుద్ద మిలహి( పరి తేహీ । చితవహి( రాను కృపా కరి జేహీ ॥ 

రామ కృపా( తవ దరసన భయజః । తవ ప్రసాద సబ సంసయ గయడఊ్క ॥ 4 ॥ 

అతి సామాన్య మానవునివలె (ప్రవర్తించిన ప్రభువుయొక్క చరితమును జూచి, నా హృదయమున గొప్ప 

సంశయము కలిగియుండెను. ఆ భ్రమ నాపాలిటగొప్పవరమైనదని తలంచుచున్నాను. కృపానిధియైన శ్రీరామచంద్ర 
(ప్రభువు నాపై అనుగ్రహమును ప్రసరింప జేసెను. ఎండలో మిక్కిలి వెతచెందిన వ్యక్తియే వృక్షచ్చాయవలన మిక్కిలి 
ఆనందానుభూతిని పొందగలడు. నాయనా! నాకు ఈ (ప్రబలమైన మోహము కలుగకున్నచో నిన్ను ఎట్టు 
కలిసెడివాడను? అత్యంత విచిత్రమైన సుందరరామకథను వినుట ఎట్టు సంభవించెడిది? మీరు అనేకరీతుల దానిని 
మధురముగా గానము చేసితిరి. నిజమైన పవిత్రసజ్ఞనులస మాగమము శ్రీరామునికృపాపాత్రులకే తప్పక లభించునని 
వేదశాస్త్రపురాణములు, సిద్దులు, మునులు పేర్కొనిన విషయము ప్రసిద్దము. ఇందు సందేహమునకు తావేలేదు. 
శ్రీరాముని కరుణవలననే మీ దర్శనమైనది. మీ దయవలన నా సందేహములు తొలగినవి. (చౌ॥ 1-4) 


దో- సుని బిహంగపతి బానీ, సహిత బినయ అనురాగ | 
పులక గాత లోచన సజల, మన హరషెఉ అతి కాగ ॥ 69(క్ర) ॥ 
శ్రోతా సుమతి సుసీల సుచి, కథా రసిక హరి దాస । 
పాఇ ఉమా అతి గోప్యమపి, సజ్జన కరహి( ప్రకాస ॥ 69(ఖ) ॥ 
పక్షిరాజైన గరుడునియొక్క సవినయ(ప్రేమార్టవచనములను విని, కాకభుశుండి తనువు పులకించెను, కన్నులలో 
ఆనందా(శువులు నిండెను. మనస్సు హర్షముతో ఉప్పొంగెను. ఓ ఉమా! సద్బుద్ది గలిగి, సుశీలురై, 


పవిత్రగాథలయందు (్రేమగలవారై, హరిభక్తులైన (శ్రోతలకు సత్పురుషులు అత్యంతగోప్యములైన 
విషయములనుగూడ తెలిపెదరు. (దో॥ 69. క,ఖ) 


మాయా ప్రభావము 


చౌ- బోలెఉ కాకభుసుండ బహోరీ | నభగ నాథ పర ప్రీతి న థోరీ ॥ 
సబ బిధి నాథ పూజ్య తుమ మేరే | కృపాపాత్ర రఘునాయక కేరే॥ 1 ॥ 
తుమ్మహి న సంసయ మోహ న మాయా | మో పర నాథ కీన్సి తుమ్హ దాయా ॥ 
పఠఇ మోహ మిస ఖగపతి తోహీ | రఘుపతి దీని బడాఈ మోహీ ॥ 2 ॥ 
తుమ నిజ మోహ కహీ ఖగ సాఈ( | సో నహి( కఛు ఆచరజ గొసాఈ ॥ 
నారద భవ బిఠంచి సనకాదీ | జే మునినాయక ఆతమబాదీ ॥ 3 ॥ 
మోహన అంధ కీన్ల కెహి కేహీ) కో జగ కామ నచావ న జేహీ॥ 
తృస్నా(కెహి న కీన్ల బౌరాహా । కహి కర హృదయ క్రోధ నహి( దాహా ॥ 4 1. 
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ననన తననన కక... 


కాకభుశుండి పక్షిరాజుపై అపార(పేమ కల్గియున్నవాడగుటవలన మణల ఇట్లు పలికెను. “ఓ (ప్రభూ! మీరు 
సర్వవిధముల నాకు ఆరాధ్యులు, శ్రీరఘునాథుని కృపాపాత్రులు. నిజముగా మీకు ఎట్టి సందేహములునూ ఉండవు, 
మీలో మోహమునకు చోటే ఉండదు, మీరు మాయావశులు కానేకారు. మీరు నాపై ఎంతయో కృపచూపితిరి. ఓ 
పక్షిరాజా! మోహమను నెపముతో శ్రీ రఘు నాథుడు మిమ్ము నా యొద్దకు పంపి, నన్ను ఉన్నతుని గావించెను. ఓ 
ఖగరాజా! మీరు మీ మోహమును గూర్చి తెలిపితిరి. ఇందులో ఆశ్చర్యపడవలసినది ఏ మాత్రమును లేదు. 
ఆత్మతత్త్యమర్మజ్ఞలును, దానిని ఉపదేశింపగలవారునుఐన (బ్రహ్మ, శివుడు, నారదుడు, సనకాది 
మహామునులుగూడ మోహవశులైరి. ఈ చరాచరజగత్తులో మోహాంధుడు కాని వాడెవడు? కామమునకు 

దాసుడుకాని వాడెవడు? తృష్టోన్మాదమునకు లోనుకానివాడెవడు? క్రోధము ఎవని హృదయమును దహింపదు? 
(చౌ॥ 1-4) 


దో- గ్యానీ తాపస సూర కది, కోబిద గున ఆగార । 
కహి కై లోభ బిడంబనా, క్రీన్ణి న ఎహి6 సంసార ॥ 70(5) ॥ 
శ్రీ మద బక్ర న కీన్హ కెహి, ప్రభుతా బధిర న కాహి | 
మృగలోచని శ్రే నైన సర, కో అస లాగ న జాహి॥70(ఖ) ॥ 
ఎంతటి జ్ఞానియు, తపన్వియు, శూరుడును, వీరుడును, కవియును, పండితుడును, కడకు గుణనిధియైనను ఈ 


జగత్తులో లోభమునకు లోనైనచో నవ్వులపాలుకావలసినదే. సంపదలచే గర్యోన్మత్తుడు కానివాడెవ్వడు? 


అధికారమదముచే బధిరుడు కానివాడ్వెడు? మృగనయనల చూపులనెడి తూపు (బాణము)లచే కొట్టబడని 
వాడెవ్వడు? (దో॥ 70. క,ఖ) 


చౌ- గున కృత సన్యపాత నహి కేహీ | కొడ న మాన మద తజెఉ నిబేహీ ॥ 
జోబన జ్వర కెహి నహి బలకావా | మమతా కెహి కర జస న నసావా ॥ 1 ॥ 
మచ్చర కాహి కలంక న లావా । కాహి న సోక సమీర డొలావా ॥ 
చింతా సాసిని కో నహి. ఖాయా । కోజగ జాహి న బ్యాపీ మాయా॥ 2 ॥ 
కీట మనోరథ దారు సరీరా । జెహినలాగ ఘున కో అస ధీరా ॥ 
సుత బిత లోక ఈషనా తీనీ । కెహి కై మతి ఇన్హ కృత న మలీనీ ॥ 3 ॥ 
యహ సబ మాయా కర పరివారా | ప్రబల అమితి కో బరనై పారా ॥ 
సిన చతురానన జాహి డెరాహీ(। అపర జీవ కెహి లేఖే మాహీ(॥ 4& ॥ 


రజస్తమోగుణముల సన్నిపాతమునుండి ఎవడు తప్పించు కొనగలడు? అభిమానమదములచే 
తాకబడనివాడెవ్వడు? యౌవనజ్వరము ఎవ్వనిని ఉన్మత్తునిగా చేయలేదు? మమతచే కీర్తిని కోల్ళోనివాడెవడు? 
ఈర్భ్యాద్వేషములచే కళంకితుడు కానివాడెవ్వడు? శోకమను వాయువు ఎవ్వరిని చలింపజేయలేదు. 
చింతాసర్పదప్టుడు కానివాడెవడు? జగత్తులో మాయకు వశుడు కాని వాడెవడు? కోరిక అనునది ఒక కీటకము. 
శరీరమొక కట్ట. ఈ కజ్జశరీరము కోరికయనెడి పురుగుచే తొలచబడని ధీరచిత్తుడెవడు? పుత్రులు, ధనము, లోక 
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'ప్రతిష్ట అనెడి ఈషణ(త్రయముచే ఎవని బుద్ది మలినము గాదు? ఇవియున్నియును మాయ యొక్క ప్రబల-అపార 
పరివారములు. వీటిని పూర్తిగా వర్ణించుట ఎవరితరము? 'బ్రహ్మరుద్రాదులును వీటికి భయపడుదురు, ఇంక 
ఇతరులొక లెక్కా? (చౌ॥ 1-4) 


దో- బ్యాపి రహెఉ సంసార మహు(, మాయా కటక ప్రచండ । 
సేనాపతి కామాది భట, దంభ కపట పాషండ ॥ 71(క) ॥ 
సో దాసీ రఘుబీర కై, సముర్ము. మిథ్యా సోపి; 
ఛూట న రామ కృపా బిను, నాథ కహఉ( పద రోపి ॥ 71) ॥ 


మాయ యొక్క ప్రచండ సైన్యము జగత్తంతయు వ్యాపించును. కామ (క్రోధాదులు దాని సేనా పతులు. దంభము, 
కపటము, పాషండత్వము దాని యోధగణము. కాని ఈ మాయ రఘువీరునకు దాసి. ఇదియంతయు మిథ్యయని 
(గ్రహించినను శ్రీరాముని కృపలేనిదే ఈ మాయ వదలదు. (ప్రభూ! ఈ మాటలను నేను ప్రమాణపూర్వకముగా 


చెప్పుచున్నాను. (దో॥ 71. క,ఖ) 


చౌ-జో మాయా సబ జగహి నచావా | జాసు చరిత లఖి కాహు( న పావా ॥ 
సాల ప్రభు భ్రూ బిలాస ఖగరాజా | నాచ నటీ ఇవ సహిత సమాజా ॥ 1 ॥ 
సాల సచ్చిదానంద ఘన రామా । అజ బిగ్యాన రూప బల ధానూ ॥ 
బ్యాపక బ్యాప్య అఖండ అనంతా । అఖిల అమోఘసక్తి భగవంతా ॥ 2 ॥ 
అగున అదభ గిరా గోతీతా | సబదరసీ అనవద్య అజీతా ॥ 
నిర్మమ నిరాకార నిరమోహా । నిత్య నిరంజన సుఖ సందోహా ॥ 3 ॥ 
ప్రకృతి పార ప్రభు సబ ఉర బాసీ | బ్రహ్మ నిరీహ బిరజ అబినాసీ ॥ 
ఇహా( మోహ కర కారన నాహీ(। రభి సన్ముఖ తమ కబహు( కి జాహీ. ॥ 4& ॥ 

ఈ మాయ సమస్త (ప్రపంచమును ఒక ఆట ఆడించును. దీని గతిని ఎవ్వరును తెలియజాలరు. ఓ ఖగరాజా! 
అట్టి మాయ శ్రీరామచంద్రప్రభుకనుసన్నలను అనుసరించి, తన పరివారముతో సహా నర్తకివలె ఆడును. శ్రీ 
రఘువీరుడు సచ్చిదానందఘనుడు, జన్మరహితుడు, విజ్ఞాన స్వరూపుడు, రూపబలగుణధాముడు, సర్వవ్యాపకుడు, 
సర్వరూపుడు, అఖండుడు, అనంతుడు, సంపూర్జుడు, అమోఘ శక్తిమంతుడు, షడ్లుణెశ్వర్య సంపన్నుడు. అతడు 
నిర్గుణుడు, సర్యోత్తముడు, వాక్కునకును, ఇరిద్రియములకును గోచరము కానివాడు, సర్వదర్శి, దోష రహితుడు, 
అజేయుడు, . మమతారహితుడు, నిరాకారుడు, మోహస్పర్శయే లేనివాడు, నిత్యుడు, మాయాతీతుడు, సుఖ 


నిధానము, ప్రకృతికతీతుడు, సర్వసమర్జుడు, అందటి హృదయములలో ఉండువాడు, ఇచ్చారహితుడు, నిర్మలుడు, 


శాళ్ళతుడైన పరబ్రహ్మ. అట్టి శ్రీరాముని యందు మోహమునకు తావే ఉండదు. సూర్యునికడకు అంధకారము 
రాగలదా? (చౌ॥ 1-4) 


దో- భగత హేతు భగవాన ప్రభు, రామ ధరెఉ తను భూస | 
కిఏ చరిత పావన పరమ, ప్రాకృత'నర అనురూప ॥ 72(క) ॥ 
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జథా అనేక బేష ధరి, నృత్య కరఇ నట కో । 
సొఇq సొఇ భావ దెఖానఇ, ఆపున హో న సో ॥ 72(ఖ) ॥ 
భగవంతుడైన శ్రీరామచంద్రప్రభువు తనభక్తులకై రాజుగా అవతరించి, సామాన్యమానవుని వలె 
పరమపవిత్రలీలావిలాసములను (ప్రదర్శించెను. ఒకనటుడు పెక్కు (పాత్రల) వేషములు వేసి, నృత్యములు చేయును. 


ఆయా వేషములకు తగినట్టు భావములను ్రకటించును. కాని అతడు ఆ పాత్రలలో ఏ ఒక్కటియు కాడు. అట్టే 
పరమాత్మ మానవరూపమును ధరించి, మానవునివలె ప్రవర్తించినను తాను మానవుడు కాడు. _(దో॥ 72. కఖ) 


చౌ- అసి రఘుపతి లీలా ఉరగారీ | దనుజ బిమోహని జన సుఖకారీ ॥ 
జే మతి మలిన బిషయబస కామీ | ప్రభు పర మోహ ధరహి. ఇమి స్వామీ ॥ 1 ॥ 
నయన దోష జా కహ జబ హోఈ । పీత బరన ససి కహు( కహ సోఈ ॥ 
జబ జెహి దిసి భమ హోఇ ఖగేసా | సో కహ పచ్చిమ ఉయజ దినేసా ॥ 2 ॥ 
నౌకారూఢ చలత జగ దేఖా। అచల మోహ బస ఆపుహి లేఖా ॥ 
బాలక భ్రమహి( న భ్రమహి( గృహాదీ । కహహి( పరస్పర మిథ్యాబాదీ ॥3॥ 
హరి బిషఇక అస మోహ బిహంగా | సపనెహు( నహి. అగ్యాన ప్రసంగా ॥ 
మూయాబస మతిముంద అభాగీ | హృదయ( జమనికా బహుబిధి లాగీ ॥ &॥ 
తే సఠ హఠ బస సంసయ కరహీ( | నిజ అగ్యాన రామ పర ధరహీ6॥ 5 ॥ 

ఓ ఖగరాజా! శ్రీ రఘునాథుని ఈ లీల రాక్షసులను విశేషముగా మోహితులను జేసెను. భక్తులకు సుఖములను 
గూర్చెను. ప్రభూ! గరుడా! మూర్చులు, విషయలోలురు, కాముకులైనవారు మాత్రమే రామచం[ద్రప్రభువుపై మోహము 
నారోపించెదరు. నేత్రదోషము, కామెర్లవ్యాధి యున్నవాడు మాత్రమే చంద్రుడు పచ్చగానున్నాడని పల్కును. 
వైనతేయా! దిక్కులనుగూర్చిన జ్ఞానము లేనివాడు సూర్యుడు పడమట ఉదయించునని తెల్పును. నావపై 
కూర్చున్నవాడు ప్రపంచము సాగిపోవుచున్నట్లు తలంచును. మోహగగ్రస్తుడై తాను నిశ్చలుడైయున్నట్లు pes 
బాలుడు చక్రాకారములో తిరుగుచుండును. ఇండ్లు తిరుగవు. కాని వారు అది నమ గరు. మిథ్యావాదములు సయుచు 
పరస్పరము ఒకరి నొకరు నిందించు కొందురు. ఓ గరుడుడా! శ్రీహరి విషయమున మోహకల్పన అట్టిదే. 
గూడ అజ్ఞానము అతనిని అంటదు. మాయలో పడియున్నవారు, మందబుద్దులు, భాగ్యహానులు, మాయ 
యనెడితెఅచే కప్పబడిన మూర్భులు, మొండిగా సందేహములను (ప్రకటించుచు తమ అజ్ఞానమును శ్రీరామునిపై 
ఆరోపించెదరు ° (చౌ॥ 1-5) 


దో- కామ క్రోధ మద లోభ రత, గృహాసక్త దుఖరూప । 
తే కిమి జానహి( రఘుపతిహి, మూఢ పరే తమ కూప ॥ 73(క) ॥ 
నిర్గున రూప సులభ అతి, సగున జాన నహి( కోఇ | 
సుగమ అగమ నానా చరిత, సుని ముని మన భ్రమ హోఇ ॥ 73(ఖ) ॥ 


స్వప్నములో 
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కామ(క్రోధలోభమదములయందు నిమగ్నులైన వారు, దు:ఖరూపమగు సంసార వ్యామోహములో చిక్కుకొనినవారు, శ్రీ 
రఘునాథుని ఎట్టు తెలిసికొనగలరు? ఆ మూఢులు అజ్ఞానాంధకారకూసముల్‌ సడియుందురు. భగవంతుని 
నిర్గుణరూపము సులభము. కాని సగుణరూపలీలాతత్త్యము నెజుంగుట కష్టము. పరమేశ్వరుని సగుణోపాసన 
సరళమగుటవలన సుగమము. కాని ఆయన లీలారహస్యములను తెలిసికొనుట అగమము (కష్టము). ఏలనన సగుణ లీలలను 
చూచియు, వినియు మునులమనస్సులుగూడ ఒక్కొక్కప్పుడు (భ్రమలకు గురియగుచుండును. (దో॥ 73, క,ఖ) 


భుసుండి మోహము - శ్రీరాముని ప్రభావము 


చౌ- సును ఖగేస రఘుపతి ప్రభుతాఈ 1 కహడఉ( జథామతి కథా సుహాఈ ॥ 
జెహి బిధి మోహ భయడ ప్రభు మోహీ | సాడ సబ కథా సునావహు( తోహీ ॥ 1 ॥ 
రామ కృపా భాజన తుమ తాతా | హరి గున ప్రీతి మోహి సుఖదాతా ॥ 
తాతే నహి( కళు తుమ్మహే దురానఉ( | పరమ రహస్య మనోహర గావఉ(॥ 2 ॥ 
సునహు రామ కర సహజ సుభాఊ। జన అభిమాన న రాఖహి( కాఊ ॥ 
సంసృత మూల సూలప్రద నానా | సకల సోక దాయక అభిమానా ॥ 3 ॥ 
తాతే కరహి( కృపానిధి దూరీ | సేవక పర మమతా అతి భూరి ॥ 
జిమి సిసు తన బ్రన హోళఇ గొసాఈ( | మాతు చిరావ కఠిన కీ నాఈ(॥ 4 ॥ 


ఓ ఖగరాజా! శ్రీ రఘునాథుని 'ప్రాభవమునుగూర్చి వినుము. నేను నా బుద్దిననుసరించి ఆ సుందరకథను 
తెలిపెదను. నేను ఒకప్పుడు మోహావిష్టుడనై ఉంటిని. ఆకథను వివరించెదను. నాయనా! నీవు శ్రీరామునికృపకు 
పాత్రుడవు. భగవద్గుణములయందు ట్రీతిగలవాడవు. అందుచే నీవు నాకు సుఖప్రదుడవు. కావున నీయొద్ద 
ఏమాత్రమూ దాచక అతిగోప్యమైన మనోహరచరిత్రమును వర్షించెదను. శ్రీరామచంద్రుని సహజ స్వభావమును 
వినుము. ఆయన ఎల్లప్పుడునూ తనసేవకులలో అభిమానమును ఏమాత్రమూ ఉండనీయడు, ఏలనన దురభిమానమే 
జననమరణములకు మూలకారణము. అది అనేక క్లేశములను, శోకములను కలిగించును. కృపానిధియెన శ్రీరాముడు 


౧ 


భక్తులను గర్వమునకు దూరముగా ఉంచును. ఏలనన భక్తులపై (ప్రభువునకు అపారమైన అనురాగము. మహాత్మా! 


par) 


బాలుని శరీరముపై గాయము కలిగినప్పుడు తల్లి కఠిన హృదయముతో దానికి శల్యచికిత్స చేయును. 
౨ (చౌ॥ 1-4) 
దో- జదపి ప్రథమ దుఖ పావళ, రోవఇ బాల అధీర । 
బ్యాధి నాస హిత జననీ, గనతి న సో సిసు పీర ॥ 745) ॥ 
తిమి రఘుపతి నిజ దాస కర, హరహి( మాన హిత లాగి । 
తులసీదాస ఐసే ప్రభుహిం కస న భజహు భ్రమ త్యాగి ॥ 74(ఖ) ॥ 
బాలుడు మొదట (శల్యచికిత్సాసమయమున) ధైర్యమును కోల్పోయి, దుఃఖముతో ఏడ్చినను రోగనివారణమునకై 
తల్లి వానిరోదనను పట్టించుకొనదు, అదే విధముగా శ్రీ రఘునాథుడు తన భక్తునిమేలుకొఅకు అతని గర్వమును 
హరించును. ఓ మనసా! (భ్రమలను వీడి, అట్టి ప్రభువును ఏల భజింపవు? అని తులసీదాసు నుడువుచున్నాడు. 
యం | (దో॥ 74. క,ఖ) 
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చౌ-రామ కృపా ఆపని జడతాఈ | కహడ( ఖగేస సునహు మన లాఈ I 

జబ జబ రామ నునుజ తను ధరహీ( । భక్త హేతు లీలా బహు కరహీ(॥ 1 ॥ 

తబ తబ అనధపురీ మై జాఊ(। బాలచరిత బిలోకి హరషాఊం ॥ 

జన్మ మహోత్సవ దేఖఉం జాఈ | బరష పాయ తహ( రహడ( లొభాఈ ॥ 2 ॥ 

ఇష్టదేవ మను బాలక రామా । సోభా బపుష కోటి సత కామా ॥ 

నిజ ప్రభు బదన నిహారి నిహారీ | లోచన సుఫల కరఉ( ఉరగారీ ॥ 3 ॥ 

లఘు బాయస బపు ధరి హరి సంగా | దేఖఉి౯ బాలచరిత బహు రంగా॥ 4& ॥ 


ఓ ఖగేశ్వరా! శ్రీరామునికృపనుగూర్చియు, నా మూర్ధ్థత్వమునుగూర్చియు తెలిపెదను, సావధానముగా వినుము. 
శ్రీరామచంద్రుడు మానవరూపమును దాల్చి, భక్తులకై అనేకలీలలను ప్రదర్శించసమయమున నేను అయోధ్యకు 
వెళ్లెదను. ఆయనబాల్యలీలలను చూచి, సంతసించెదను. అచ్చట ఆయనజన్మదినమహోత్సవములను జూచెదను. 
ఆయన బాల్య లీలలకు ముగ్దుడనై, ఐదు సంవత్సరములను అచటనే గడిపెదను. బాలరూపుడైన శ్రీరాముడు నాకు 
ఇష్టదైవము. అతనితనువు కోటిమన్మథసౌందర్యశో భితము. గరుడుడా! నా స్వామిముఖవర్చస్సును గాంచి నా 
కన్నులను సఫలమొనర్చు కొందును. చిన్న కాకి ఆకారమును ధరించి, ప్రభువు చేయు బాల్యక్రీడలను చూచెదను. 

(చౌ॥ 1-4) 


దో- లరికాఈ( జహం జహ(ఫీరహీం తహ తహ సంగ ఉడాడ( | 
జూఠని పరఇ అజిర మహం సో ఉఠాఇ కరి భాఉం॥ 75(5) ॥ 
ఏక బార అతిసయ సబ, చరిత కిఏ రఘుబీర । 
సుమిరత ప్రభు లీలా సాఇ, పులకిత భయడ సరీర ॥ 75(ఖ) ॥ 
బాల్యమున శ్రీరాముడు తిరిగెడు అన్ని ప్రదేశములయందును నేనును ఎగిరెదను. (ప్రాంగణములో పడిన 


ఆతనిఎంగిలిని తినెదను. ఒకసారి శ్రీ రఘువీరుడు లోకోత్తరచరిత్రను సృష్టించెను. “ప్రభువు యొక్క ఆ లీలలను 
తలచుకొనినంతనే కాకభుశుండి తనువు పులకరించెను. (దో॥ 75. క,ఖ) 


చౌ- కహఇ భుసుండ సునహు ఖగనాయక । రామచరిత సేవక సుఖదాయక ॥ 
నృపమందిర సుందర సబ భా(తీ | ఖచిత కనక మని నానా జాతీ ॥ 1॥ 
బరని న జాఇ రుచిర అంగనాఈ | జహ( ఖేలహి( నిత చారి భాఈ ॥ 
బాలబినోద కరత రఘురాఈ । బిచరత అజిర జనని సుఖదాఈ ॥ 2 ॥ 
మరకత మృదుల కలేవర స్యామా | అంగ అంగ ప్రతి ఛబి బహు కామా. ॥ 
నవ రాజీవ అరున మృదు చరనా । పదజ రుచిర నఖ ససి దుతి హరనా ॥ 3 ॥ 
లలిత అంక కులిసాదిక చారీ | నూపుర చారు మధుర రవకారీ ॥ 
చారు పురట మని రచిత బనాఈ । కటి కింకిని కల ముఖర సుహాఈ ॥ 4 ॥ 
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858 శ్రీ రామచరిత మానసము 
తతత లత 
భుశుండి మజల పల్కుచున్నాడు. “ఓ ఖగరాజా! వినుడు. శ్రీరామునిచరితము సేవకులకు అత్యంత సుఖానంద 
దాయకము. అయోధ్యానగరరాజభవనము అత్యంత సుందరము. అది స్వర్ల నిర్మితమై, నానారత్నఖచితమై, విరాజిల్లు 
చున్నది. నిత్యము సోదరులు నలుగురు ఆడుకొను ఆ ప్రాంగణశోభలు వర్లనాతీతములు. తల్లులకు 
ఆనందమునుగూర్చుచు బాల్యవినోదక్రీడలలో తేలియాడుచు శ్రీ రఘునాథుడు అచట సంచరించుచుండెను. 
నీలమణిసమానమైన శ్యామ సుందరశరీరమునందలి ప్రత్యంగమునందును మన్మథశోభలు విలసిల్లుచుండెను. నవ 
రాజీవారుణమృదుచరణకాంతులు, మృదుమనోహరములైన ఆకాలి(వ్రేళ్లు, ఆహ్హాదమును గొలుపుచుండెను. 
పాదపద్మములయందలి వజ్రాంకుళధ్వజకమలచిహ్నములు మిక్కిలి మనోజ్ఞములు. చరణములయందలి 
మంజులమంజీరధ్వనులు వీనులకు విందుగూర్చుచుండెను. మణిఖచిత స్వర్షమయమేఖలా దీధితులుమియుమిట్టు 
గొలుపుచుండెను. ఆ బాలరాముని శోభలు వర్లింపనెవరి తరము? (1) (చౌ॥ 1-4) 


దో- రేఖా త్రయ సుందర ఉదర, నాభీ రుచిర గీర । 
ఉర ఆయత భ్రాజత బిబిధి, బాల బిభూషన చీర॥ 76 ॥ 


అతని ఉదరమునగల |త్రివళులు త్రిరేఖావిలసితములు. నాభి సుందరమై గంభీరమైనది. విశాల వక్షఃస్థలము 
వస్తాభరణ శోభితము. (దో॥ 76) 


చౌ- అరున పాని నఖ కరజ మనోహర । బాహు బిసాల బిభూషన సుందర ॥ 
కంధ బాల కేహరి దర గ్రీవా । చారు చిబుక ఆనన ఛబి సీ(వా॥1॥ 
కలబల బచన అధర అరునారే । దుఇ దుఇ దసన బిసద బర బారే ॥ 
లలిత కపోల మనోహర నాసా | సకల సుఖద ససి కర సమ హాసా॥ 2 ॥ 
నీల కంజ లోచన భవ మోచన । భాజత భాల తిలక గోరోచన ॥ 
బికట భృకుటి సమ శ్రవన సుహాఏ | కుంచిత కచ మేచక ఛబి ఛానీ ॥ 3 ॥ 
పీత రుని రుగులీ తన సోహీ | కిలకని చితవని భావతి మోహీ ॥ 
రూప రాసి నృప అజిర బిహారీ | నాచహి( నిజ ప్రతిబింబ నిహారీ ॥ శ ॥ 


మొహీ సన కరహి( బిబిధి బిధి క్రీడా | బరనత మోహి హోతి అతి బ్రీడా ॥ 


కిలకత మోహి ధరన జబ ధావహి(। చలడ( భాగి తబ పూప దెభావహి( ॥ 5 ॥ 


ఎజ్జుని అరచేతులు, అంగుళులు నఖములు అతి మనోహరములు, దీర్హభుజములపై ఆకర్షణీ యములైన 


భూషణములు అలరారుచుండెను. సింహకిశోరసదృశ భుజస్కంధములు, శంఖమువంటి కంఠము, మనోజ్ఞమైన 
చుబుకము, ముఖలాలిత్యములు వ 


ర్లింపనలవికానివి. ముద్దులొలుకు మాటలు, ఎజ్జని మధురాధరములు, 
స్వచ్చములైన దంతకాంతులు, నిగ్గుటద్దములవంటి. కమ్రకపోలములు, సంపెంగవంటి మనోహరమైన నాసిక, 
చంద్రకిరణముల వలె ఆహ్వాదకరమైన చక్కని చిటునవ్య, నీల కమలములవలె కమనీయములైన కన్నులశోభలు, భవ 
1 భావయామి గోపాలబాలంమనస్సేవితం తత్పదం చింతయేయం సదా 
కటీ ఘటిత మేఖలా ఖచిత మణిఘంటికాపటలనినదేన విభ్రాజమానం 
కుటిల పదఘటిత సంకుల శింజితేన తం చటుల నటనా సముజ్ఞ్యల విలాసం ॥భావ॥ అన్నమాచార్య 


॥భావ॥ 
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ఉత్తరకాండము 859 
రీ కా 
మోచనములు. లలాటమున చక్కగా దిద్దబడిన గోరోచనతిలకశోభలు, ధనురాకార శోభితములైన కనుబొమలు, 
శృంగారములనువిరజిమ్ము  (శ్రవణవిలాసములు, మనోజ్ఞములైన డకుటిలకుంతలములు, పసుపుపచ్చని 
అంగరఖాఅందచందములు, ఆయనశరీరశోభా వైభవములను ఇనుమడింపజేయుచుండెను. అతని కేరింతలు, 
చూపులు, నాట్యములు నా మనస్సుకు గిలిగింతలు పెట్టినవి. దశరథ మహారాజు[ప్రాసాద| ప్రాంగణములో విహరించు 
సౌందర్య రాశి శ్రీరామచంద్రుడు తన నీడనుజాచుచు గంతులువేయుచుండెను. నాతో ఆయన అనేక బాల్య క్రీడలను 
ఆడుచుండెడివాడు. వాటిని వర్ణించుటకు నాకు బిడియము కలుగుచున్నది. కేరింతలు కొట్టుచు నన్ను పట్టుకొనుటకు 
అతడు నా వెంటపడుచుండెను. పక్షి స్వభావమున నేను పరుగెత్తు చుంటిని. నా కతడు అప్పాలు చూపుచు 
పిలుచుచుండెను. ' (చౌ॥ 1-5) 


దో- ఆవత నికట హ(సహి( ప్రభు, భాజత రుదన కరాహి(। 
జాఉ( సమీప గహన పద, ఫిరి ఫిరి చితఇ పరాహిం॥ 77(క) ॥ 
ప్రాకృత సిసు ఇవ లీలా, దేఖి భయఉ మొహి మోహ । 
కవన చరిత్ర కరత ప్రభు, చిదానంద సందోహ ॥ 77(ఖ) ॥ 
నేను సమీపించునపుడు (ప్రభువు నవ్వుచుండెను. నేను దూరముగా వెళ్లినచో ఏడ్చుచుండెను. 
నేనతనిచరణములను స్పృశించుటకు వెల్లినప్పుడు భయమును నటించుచు వెనుకకు పోవుచుండెను. నావైపు చూచి, 


పరుగెత్తుచుండెను. సచ్చిదానంద ఘనుడగు ఈ (ప్రభువు సాధారణ బాలకులవలె లీలలను ప్రదర్శించుచున్నాడేల? 
అని నాకు మోహము కలుగుచుండెను. (దో॥ 77. క,ఖ) 


చౌ- ఎతనా మన ఆనత ఖగరాయా । రఘుపతి ప్రేరిత బ్యాపీ మాయా ॥ 
సో మాయా న దుఖద మొహి కాహీ( | ఆన జీవ ఇన సంసృత నాహీ.॥ 1 ॥ 


నాథ ఇహా కఛు కారన ఆనా | సునహు సొ సావధాన హరిజానా ॥ 


గ్యాన అఖండ ఏక. సీతాబర | మాయా బస్య జీవ సచరాచర ॥ 2 ॥ 


జౌంసబ కేంరహ గ్యాన ఏకరస | ఈస్వర జీవహి భేద కహహు కస ॥ 
మాయా బస్య జీన అభిమానీ | ఈస బస్య మాయా గునఖానీ ॥ 3 ॥ 
పరబస జీన స్వబస భగవంతా । జీన అనేక ఏక శ్రీకంతా ॥ 


ముధా భేద జద్యపి కృత మాయా । బిను హరి జాఇ న కోటి ఉపాయా ॥ క ॥ 


ఓ ఖగరాజా! ఈ సందేహడోలికలలో ఊగిసలాడుచున్న నన్ను మాయ ఆవరించెను. కాని ఆ మాయ నాకు 


దుఃఖప్రదము కాదు. ఇతర జీవులనువలె నన్నుఅది సంసారచ(క్రమున పడవేయునది కాదు. (ప్రభూ! దీనికి మజీయొక 
కారణమున్నది. శ్రీహరి వాహనమైన ఓ గరుడుడా! సావధానముగా వినుము. సీతాపతియైన శ్రీరాముడు స 
అద్వితీయుడు, జ్ఞానస్వరూపుడు. జడచేతన (చరాచర) జీవులన్నియును మాయకు వశమైయుండునవియే. తన 
జీవులకు అఖండ జ్ఞానమే యున్నచో ఈశ్వరునకును, జీవునకును గల భేదమేమి? గర్వితమతియైన జవుడు 
మాయకు అధీనుడు. సత్యరజస్తమోగుణయుక్రమైన మాయ ఈశ్వరాధీనము. జీవుడు వరాశీనుడు! 


గారో 
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(మాయకువశుడు) భగవంతుడు స్వాధీనుడు. జీవులనేకులు. లక్ష్మీపతియైన ఈశ్వరుడు ఒక్కడే. మాయవలన 
ఏర్పడిన ఈ భేదము అసత్యమేయైనను హరికృపలేకుండ కోట్లాది ఉపాయములతో గూడ అది సమసి పోదు. 
(చౌ॥ 1-4) 


దో- రామచంద్ర కే భజన బిను, జో చహ పద నిర్బాన । 
గ్యానవంత అపి సో నర, పసు బిను పూయ బిషాన ॥78(క) ॥ 
రాకాపతి షోడస ఉఅహిం తారాగన సముదాఇ । 
సకల గిరిన్హ్ల దవ లాఇఅ, బిను రబి రాతి న జాఇ ॥ 78(ఖ) ॥ 
శ్రీరామచంద్రుని భజింపక ముక్తిని కోరుకొను మనుష్యుడు జ్ఞానియెనను తోకయు, కొము ్యలునులేని పశువుతో 
సమానుడు. సమస్త తారాగణములతోగూడి, పదునాజు కళలతో అలరారు పూర్షచంద్రుడుఉదయించినను, 


పర్వతారణ్యములను కార్చిచ్చు దహించినను, సూర్యుడు ఉదయింపనిదే రాత్రి అంతము కాదు గదా! 
(దో॥ 78. క,ఖ) 


చౌ- ఐసెహి( హరి బిను భజన ఖగేసా | మిటఇ న జీవన్హ కేర కలేసా ॥ 
హరి సేవకహిన బ్యాప అబిద్యా | ప్రభు ప్రేరిత బ్యాపఇ తెహి బిద్యా॥ 1॥ 
తాతే నాస న హోఇ దాస కర । భేద భగతి బాఢఇ బిహంగబర ॥ 
భ్రమ తే( చకిత రామ మొహి దేఖా | బిహంే సో సును చరిత బిసేషా ॥ 2 ॥ 
తెహి కౌతుక కర మరము న కాహూ( | జానా అనుజ న మాతు పితాహూ. ॥ 
జాను పాని ధాఏ మొహి ధరనా । స్యామల గాత అరున కర చరనా ॥ 3 ॥ 
తబ మై భాగి చలెఉ( ఉరగారీ | రామ గహన కహం భుజా పసారీ ॥ 
జిమి జిమి దూరి ఉడాఉ( అకాసా | తహ భుజ హరి దేఖఉ నిజ పాసా ॥ 4 ॥ 


ఓ గరుడుడా! ఇదే విధముగా హరిభజన లేకుండ జీవుడు దుఃఖ (పంచక్షేశముల) నివృత్తి పొందలేడు గదా! 
విద్యయు, అవిద్యయు మాయారూపములు. హరిసేవకునిపై అవిద్యారూపమాయ ఆవరింపదు. ప్రభుప్రేరణచే 
అతనిలో విద్యారూపజ్ఞానము ఉదయించును. ఓ ఖగరాజా! అందువలన హరిసేవకుడు నశింపడు. భేదభక్తి 
(సేవ్యసేవక సంబంధము) ఏర్పడును. నేను భ్రమలో పడి, ఆళ్చర్యచకితుడనై యుండుటను జూచి, శ్రీరామచంద్రుడు 
నవ్వెను. ఆ విశిష్టలీలావిలాస ఘట్టమును గూర్చియు వినుము. ఈ కౌతుకలీలారహస్యమును ఆయనసోదరులు గాని, 
తల్లిదం[డ్రులుగాని ఎజుగరు. అంతే గాదు ఇతరులెవ్వరును ఎజుగరు. శ్యామసుందరుడు, అరుణ కరచరణుడు ఐన 
బాలరాముడు మోకాళ్లపై దోగాడుచు నన్ను పట్టుకొనుటకు ప్రయత్నించెను. ఓ ఖగరాజా! నేను అప్పుడు పరుెత్తితిని. 
శ్రీరాముడు నన్ను. పట్టుకొనుటకు తనభుజములను. చాపెను, నేనాకాశమున ఎగిరిన కొలదియు శ్రీరాముని 
బాహువులను నా సమీపముననే చూచుచుంటిని. ఇది భగంతుని సర్వవ్యాపకత్వమును సూచించుచున్నది. i 
(చౌ॥ 1-4 
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ప్రో (బ్రహ్మలోక లగి గయ మై, చితయడఉ( పాఛ ఉడాత | 
జాగ అంగుల కర బీచ సబ, రామ భుజహి మొహి తాత ॥ 79(క) ॥ 
సప్తాబరన భేద కరి, జహాం లగేం గతి మోరి । 
గయడఉ( తహాం ప్రభు భుజ నిరఖి, బ్యాకుల భయడఉ( బహోరి ॥ 79(ఖ) ॥ 
అంతట నేను ఎగురుచు బ్రహ్మలోకమునకు వెళ్లితిని. అప్పుడు నేను వెనుదిరిగి చూడగా శ్రీరాముని బాహువులు 
నాకు కేవలము రెండంగుళముల దూరములోనే ఉండెను. పృథ్వి, జలము మొదలగు ఏడు ఆవరణములను దాటి, 


నాశక్తిని అనుసరించి, నేను ఎక్కడికి వెళ్లినను నా వెనుకనే ప్రభుబాహువులు ఉండుట చూచి, నేను వ్యాకులపాటునకు 
గుజీయెతిని. (దో॥ 79. క,ఖ) 


చౌ- మూదెఉ( నయన |త్రసిత జబ భయడః( | పుని చితవత కోసలపుర గయడః( ॥ 
మోహీ బిలోకి రామ ముసుకాహీ( | బిహ(సత తురత గయడ( ముఖ మాహీ( ॥ 1 ॥ 
ఉదర నూర్వు సును అండజ రాయా । దేఖెఉ( బహు బ్రహ్మాండ నికాయా ॥ 
అతి బిచిత్ర తహ లోక అనేకా। రచనా అధిక ఏక తే ఏకా॥ 2॥ 
కోటిన్హ చతురానన గౌరీసా | అగనిత ఉడగన రబి రజనీసా ॥ 
అగనిత లోకపాల జను కాలా | అగనిత భూధర భూమి బిసాలా॥ 3 ॥ 
సాగర సరి సర బిపిన అపారా | నానా భాతి సృష్టి బిస్తారా ॥ 
సుర ముని సిద్ద నాగ నర కిన్నర । చారి ప్రకార జీవ సచరాచర ॥ కీ ॥ 
భయముతో కన్నులను మూసికొంటిని. మజల కన్నులు తెజివగానే అయోధ్యానగరమున నుంటిని. నన్ను జూచి 
శ్రీరాముడు ఒక దరహాసము చేసెను. అతడు నవ్వగానే ఆకర్షితుడనై నేను ఆయన నోటిలో ్రవేశించితిని. ఖగరాజా! 
వినుము. నేను అతనిఉదరములో అనేకబ్రహ్మాండ సమూహములను జూచితిని. అందులో పెక్కు విలక్షణములైన 
లోకములు ఒకదానికంటె మజియొకటి మిన్నగా నుండెను. కోట్లోది చతుర్ముఖబ్రహ్మలు, పరమేశ్వరులు, 
అసంఖ్యాకములైన తారలు, సూర్యచంద్రులు, లెక్కకు మిక్కిలిగానున్న లోకపాలురు. యములు, కాలములు, 
అసంఖ్యాకపర్వతములు, విశాలమైన పృథ్వి, లెక్కలేనన్ని సము(ద్రములు, నదులు, తటాకములు, వనములు, 
నానావిధసృష్టివిచిత్రములను జూచితిని. దేవతలు, మునులు, సిద్దులు, నాగులు, కిన్నరులు, మానవులు, 
చతుర్విధస్థావరజంగమ జీవులను గాంచితిని. (చౌ॥ 1-4) 


దో- జో నహి( దేఖా నహి సునా, జో మనహూ న సమాఇ। 
సో సబ అద్భుత దేఖెఉం బరని కవని బిధి జాఇ ॥ 80(5) ॥ 
ఏక ఏక బ్రహ్మాండ మహు4 రహణ( బరష సత ఏక । 
ఎహి బిధి దేఖత ఫిరజ( మై, అండ కటాహ అనేక ॥ 80(ఖ) ॥ 
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ఇది వరలో ఎన్నుడును కనివిని, ఊహకందని ఆశ్చర్యకరమైన సృష్టిని జూచితిని. వాటిని ఎట్లు వర్షింపగలను? 
ఒక్కొక్క (బ్రహ్మాండములో నేను వందేసి సంవత్సరములుంటిని. ఆ విధముగా నేను అనేక బ్రహ్మాండములను 
చూచుచు సంచరించితిని. (దో॥ 80. క,ఖ) 


చౌ-లోక లోక ప్రతి భిన్న బిధాతా । భిన్న బిష్ను సిన మను దిసిత్రాతా ॥ 
నర గంధర్భ భూత బేతాలా । కిన్నర నిసిచర పసు ఖగ బ్యాలా॥1॥ 
దేన దనుజ గన నానా జాతీ | సకల జీన తహం ఆనహి భాతీ ॥ 
మహి సరి సాగర సర గిరి నానా। సబ ప్రపంచ తహ ఆనఇ ఆనా॥ 2 ॥ 
అండకోస ప్రతి ప్రతి నిజ రూపా । దేఖెఉ( జినస అనేక అనూపా ॥ 
అవధపురీ ప్రతి భువన నినారీ | సరజూ భిన్న భిన్న నర నారీ॥3॥ 
దసరథ కాసల్యా సును తాతా । బిబిధ రూప భరతాదిక (భ్రాతా ॥ 
ప్రతి బ్రహ్మాండ రాను అవతారా । దేఖఉ( బాలబినోద అపారా ॥ 4&1 
(ప్రతిలోకమునందును వేర్వేటు బ్రహ్మలు, శివులు, విష్ణువులు, మనువులు, దిక్సాలురు, గంధర్వులు, కిన్నరులు, 
మనుష్యులు, భూత. భేతాళాది రాక్షసులు, సర్పములు, పశుపక్షులు మొదలగు అనేక దేవతా దైత్యాది 
గణములుండెను. జీవులందజును వేర్వేజు విధములుగా ఉండిరి. అనేకములైన భూములు, నదులు, సముద్రములు, 
సరస్సులు, పర్వతములు _ అన్నియును ప్రత్యేకతగలవియే. ప్రతిబ్రహ్మాండమునను నారూపమును జూచితిని. 
అనేకములైన అపూర్వవస్తువులను * గాంచితిని. (ప్రతిభువనమునందును. వేర్వేణు అయోధ్యానగరములు, 
సరయూనదులు, (స్తీ పురుషులు ఉండిరి. నాయనా! వినుము. దశరథుడు, కౌసల్యాదేవి, భరతాది సోదరులును 


అనేకరూపములను గలిగియుండిరి. నేను 'ప్రతిబ్రహ్మాండమున శ్రీరాముని అవతారమును అతని అపార 
బాల్యక్రీడలను చూచుచు తిరుగుచుంటిని. (చౌ॥ 1-4) 


దో- భిన్న. భిన్న మై దీఖ సబు, అతి బిచిత హరిజాన । 
అగనిత భువన ఫిరెఉ( ప్రభు, రామ న ధేఖెఉం ఆన ॥ 815) ॥ 
సాల సిసుపన సాల సోభా, సాల కృపాల రఘుబీర । 
భువన భువన దేఖత ఫిరఉ(, ప్రేరిత మోహ సమీర ॥ 81(ఖ) ॥ 
ఓ హరివాహనా! నేను ప్రతిబ్రహ్మాండమును ఇతర (బ్రహ ండములకంటెను వేలుగా, విచిత్రముగా ఉండుట 
గమనించితిని. నేను అసంఖ్యాకములైన (అహ్మాండములలో తిరిగితిని. కాని శ్రీరామచం(ద్రప్రభుని ఆకారములను 
మాత్రము వేర్వేజుగా చూడలేదు. అవి. ఒకే: విధముగా. ఉండెను, అన్నిచోట్టైయందును అదే. బాల్యము, అదే 


సౌందర్యము, దయాళువైన ఆ రఘువీరుడే, ఈ విధముగా మోహమనెడి వాయువుచే కొట్టబడి, అన్ని భువనములను 
జూచుచు తిరిగితిని. స [ . (దో॥ 81. క,ఖ) 
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rrr rn =... తాక 


చౌ- (బభ్రమత మోహి బ్రహ్మా శ్రండ అనేకా | బీతే మనహు. కల్ప సత ఏకా ॥ 
ఫిరత ఫ్‌రత నిజ ఆశ్రమ మ ఆయడి( | తహ పని రహీ కు కొల గవా(యడ( Il 1 ll 
ప్రభు జన్మ అవధ సుని పాయఉ( । నిర్భర ప్రేమ హరషి ఉరి ధాయడి( ॥ 
దేఖఉ( జన్మ మహోత్సవ జాఈ | జెహి బిధి ప్రథమ కహా మై( గాఈ ॥ 2 ॥ 
రామ ఉదర దేఖెఉ( జగ నానా | దేఖత బనఇ న జాఇ బఖానా ॥ 
తహ పుని దేఖెఉ( రాను సుజానా | మాయా పతి కృపాల భగవానా ॥ 3 ॥ 
కరఉ( బిచార బహోరి బహోరీ | మోహ కలిల బ్యాపిత నుతి మోరీ ॥ 
ఉభయ ఘరీ మహ(మై( సబ దేఖా | భయఉ( భ్రమిత మన మోహ బిసేషా ॥ 4& ॥ 

ఈ విధముగా అనేక (బ్రహ్మాండములయందు పరిభ్రమించుచు నూజు కల్పములను గడిపితిని. ఇట్టు 
సంచరించుచు నా ఆశ్రమమునకు వచ్చి, కొంతకాలము అచట గడిపితిని. నా స్వామి అయోధ్యానగరమున 
అవతరించిన విషయమును విని, భక్తి నిరతుడనై, నిర్భర(ప్రేమతో (ప్రసన్నతతో లేచి, పరుగెత్తితిని. అచట నేను 
మొదట సవిస్తరముగా తెలిపినట్టు శ్రీరామజననమహోత్సవమును జూచితిని. శ్రీరామచంద్రుని ఉదరమున 
అనేకలోకములను గాంచితిని. వాటిని చూడవలెనేగాని వర్ణింపనలవిగాదు. అక్కడ మాయాపతియైన శ్రీరామచంద్ర 
ప్రభువును మజల దర్శించితిని. నేను మాటిమాటికిని ఆలోచించుచుంటిని. కాని నాబుద్ది మోహమనెడి ఊబిలో 
కూరుకొనియుండెను. ఒక _ రెండుగడియలలో ఈవిచిిత్రములనన్నింటిని _గాంచితిని. మనస్సును 


ాహమావరించియుండుటచే నేను అలసిపోయితిని. అలౌకికమైన (ప్రభులీలలను జూచి నాబుద్ధి భ్రమకు గురియయ్యెను. 
(చౌ॥ 1-4) 


దో- దేఖి కృపాల బికల మొహి, బిహగే తబ రఘుబీర । 
బిహ(సతహీ( ముఖ బాహెర, ఆయడణ( సును మతిధీర ॥ 82(క) ॥ 
సాల లరికాఈ మో సన, కరన లగే పుని రామ । 
కోటి భాతి సమురూవఉ(౮ మను న లహ బిశ్రామ ॥ 82() ॥ 
నేను డస్పినది గమనించి, శ్రీరామచం[ద్రప్రభువు నవ్వెను. ఓ ధీరబుద్దీ! గరుడుడా! అవధరింపుము. 


ప్రభువున నవ్వగానే నేను ఆయన నోటినుండి బయటికి వచ్చితిని. ప్రభువు మణుల నో బాల్యక్రీడలనే ఆడసాగెను. 
నేకవిధముల నామనస్సునకు నచ్చజెప్పుకొంటిని. కాని మనళ్ళాంతి లభింపకుండెను. (దో॥ 82 క,ఖ) 


చౌ- దేఖి చరిత యహ సో ప్రభుతాఈ | సముర్వుత దేహ దసా బిసరాఈ ॥ 
ధరని పరెడ. ముఖ ఆవ న బాతా । త్రాహి త్రాహి ఆరత జన (త్రాతా ॥ 1» 
(పేమాకుల ప్రభు మోహి బిలోకీ । నిజ మాయా ప్రభుతా తబ రోకీ ॥ 
కర సరోజ ప్రభు నును సిర ధరెఊ | దీనదయాల సకల దుఖ హరెఊ॥ 2 ॥ 
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కీన్హ రామ మొహి బిగత బిమోహా | సేవక సుఖద కృపా సందోహో ॥ 
ప్రభుతా ప్రథమ బిచారి బిచారీ | మన మహ హోఇ హరష అతి భారీ ॥ 
భగత బఛలతా ప్రభు కై దేఖీ । ఉపజీ మను ఉర ప్రీతి బిసేషీ ॥ 
సజల నయన పులకిత కర జోరీ । కీన్హిఉ. బహు బిధి బినయ బహోరీ ॥ 


31 


4&1 


ప్రభువుయొక్క ఈ బాల్యలీలలనుజూచి, ఆయనయుదరములో నేను దర్శించిన ప్రభుమహిమలను 


దలంచుకొని, నా శరీరస్పృహనే కోలో యితిని. ఓ ఆర్తజనరక్షకా! నన్ను 'కావుకావు' (కాపాడుము) మనియజచుచు 
నేలపై (వ్రాలితిని. నేను పలుకజాలకయుంటిని. నేను (ప్రేమ విహ్వ్యలుడనగుటను జూచి, (ప్రభువు 
తనమాయామహిమను నిలిపివేసెను. దీనదయాళువైన ప్రభువు తనకరకమలములను నా శిరస్సుపై నుంచెను. నా 
దుఃఖమును పూర్తిగా తొలగించెను. సేవకులకు సుఖప్రదుడు, కృపానిధిలైన శ్రీరాముడు. నన్ను 
మోహవిముక్తునిగావించెను. నేను ఆయనయొక్క పూర్వవైభవమును తలంచుకొనినప్పుడు నా నునస్సు 
హర్ష్చాతిరేకమును పొందెను. భక్తులయెడ (ప్రభువుయొక్క అనురాగమును గాంచి, నాహృదయములో అపారడ్రేమ 
ఉత్పన్నమాయెను. నేత్రములయందు ఆనందా(శ్రువులు నిండగా, శరీరము రోమాంచితముకాగా అంజలిఘటించి, 
అనేకవిధములుగా విన్నవించుకొంటిని. 


(ప్రేమ పూర్వకమైన నావాణిని విని, తన సేవకుడనైన నా 
సుఖదములైన .తనకోమలగంభీరవచనములను పలికెను. “ఓ కాకభుశుండీ! 
ఏదైననొకవరమునడుగుము. అణిమాద్యష్టసిద్దులు, 


దో- సుని సప్రేమ మమ బానీ, దేఖి దీన నిజ దాస। 


(చౌ॥ 1-4) 


బచన సుఖద గంభీర మృదు, బోలే రమానివాస ॥ 83(క) ॥ 


కాకభుసుండి మాగు బర, అతి ప్రసన్న మొహి జాని । 


అనిమాదిక సిధి అపర రిధి, మోచ్చ సకల సుఖ ఖాని ॥ 83(ఖ) ॥ 


చౌ-గ్యాన బిబేక బిరతి బిగ్యానా । ముని దుర్లభ గున జే జగ నానా ॥ 


ఆజు దేఉ( సబ సంసయ నాహీ(। మాగు జొ తోహి భావ మన మాహీ( ॥ 
సుని ప్రభు బచన అభిక అనురాగెడ( | మన అనుమాన కరన తబ లాగెడ( ॥ 
ప్రభు కహ దేన సకల సుఖ సహీ | భగతి ఆపనీ దేన న కహీ॥ 
భగతి హీన గున సబ సుఖ ఐసే | లవన బినా బహు బింజన జైసే ॥ 
భజన హీన. సుఖ కవనే కాజా | అస బిచారి బోలెఉ( ఖగరాజా ॥ 
జౌ. ప్రభు హొఇ ప్రసన్న బర దేహూ | మో పర కరహు కృపా అరు నేహూ ॥ 


దీనావస్థను గమనించి, లక్ష్మీ నివాసుడైన శ్రీరాముడు 
నేను అత్యంత ప్రసన్నుడనైతిని. నన్ను 
ఎనలేని సంపదలు, సమస్త సుఖములకు పరాకాష్టయైన మోక్షము 


(దో॥ 83, క,ఖ) 


11 


2 


3 


నున భావత బర మాగఉ( స్వామీ । తుమ్మ ఉదార ఉర అంతరజామీ ॥ 4& ॥ 
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తననన ననా నతన న టో. 
జ్ఞానము, వివేకము, వైరాగ్యము, విజ్ఞానము, (తత్తజ్ఞానము) మునీశ్వరులకును దుర్లభములైన పెక్కు అద్భుత 
గుణములు - మొదలగు వాటినన్నింటిని నేను నీకు ప్రసాదించెదను. ఇందు సందేహమేమాత్రము లేదు. నీ 
కిష్టములైన వరములను కోరుకొనుము.” (ప్రభువచనములను వినిన నేను 'ప్రేమవిహృలుడనైతిని. నా మనస్సున 
ఇట్టాలోచించితిని. “ప్రభువు అన్నిసుఖములను ఇచ్చెదనని పల్కెను. కాని తనభక్తిని (ప్రసాదించెదననియనలేదు. 
ఉప్పులేకున్నచో ఏ భోజన పదార్థమూ భోజ్యముకానట్లు భక్తిలేనిదే ఏ గుణముగాని, సుఖముగాని నిష్ఫలమే. భజనలేని 
యేసుఖమూ ప్రయోజనకారిగాదు.” ఓ ఖగరాజా! బాగుగాఆలోచించి, నేను ఇట్టంటిని. “ప్రభూ! మీరు ్రసన్నులై 
కృపతో నాకు వరమిచ్చినచో నేను నాకిష్టమైనవరమును కోరుకొందును. మీరు ఉదారులు. నేను ప్రకటింపకయే నా 
మనస్సులోని మాటను (గ్రహింపగలరు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- అబిరల భగతి బిసుద్ద తన, శ్రుతి పురాన జో గావ । 
జెహి ఖభోజత జోగీస ముని, ప్రభు ప్రసాద కొఉ సావ ॥ 84(క) ॥ 
భగత కల్పతరు ప్రనత హిత, కృపా సింధు సుఖ ధామ । 
సాల్ష నిజ భగతి మోహి ప్రభు, దేహు దయా కరి రామ ॥ 84(ఖ) ॥ 
ఓ వాంఛాకల్పతరువూ! శరణాగతహితైషీ! కృపాసాగరా! సుఖనిధానా! శ్రీరామా! దయతో మీపై నాకు అనన్యభక్తిని 


ప్రసాదింపుడు. ఈ (ప్రగాఢ నిష్కామభక్తిని శ్రుతులు, పురాణములు వేనోళ్ల కీర్తించుచుండును. యోగీశ్వరులైన 
మునులు దీనిని అన్వేషించుచు సంచరింతురు. మీ కృపకు పాత్రుడైన ఏఒక్కరో దీనిని పొందగలరు.(దో॥ 84 క,ఖ) 


చౌ- ఏనమస్తు కహి రఘుకులనాయక । బోలే బచన పరను సుఖదాయక ॥ 
సును బాయస తై( సహజ సయానా | కాహె న నూగసి అస బరదానా ॥ 1 ॥ 
సబ సుఖ ఖాని భగతి తైం మాగీ  నహిం జగ కొడ తొహి సను బడభాగీ ॥ 
జో ముని కోటి జతన నహి. లహహీ( | జే జప జోగ అనల తన దహహీ(॥ 2 ॥ 
రీరెంఉ( దేఖి తోరి చతురాఈ | మాగెహు భగతి మోహి అతి భాఈ ॥ 
సును బిహంగ (ప్రసాద అబ మోరే( | సబ సుభ గున బసిహహి( ఉర తోరే(॥ 3 ॥ 
భగతి గ్యాన బిగ్యాన బిరాగా । జోగ చరిత్ర రహస్య బిభాగా ॥ 
జానబ తైం సబహీ కర భేదా! మమ ప్రసాద నహీ( సాధన ఖేదా॥ 4& ॥ 
మానందకరమైన వచనములను ఇట్లు పలికెను. “ ఓ 


“ఏవమస్తు (అట్లే యగుగాక)” అని పలికి రఘువీరుడు పర 
వాయసమా! వినుము. నీవు సహజముగనే చతురుడవు. లేనిచో ఇట్టి వరమును కోరుకొనవు. సర్వ సుఖములకును 
గనియైన భక్తినడిగితివి. ప్రపంచములో నీవంటి భాగ్యశాలి ఎవ్వరును లేరు. జపయోగాగ్నులలో క్రాక్‌ 
తప్తమొనర్చిన మునులు కోటి ప్రయత్నములు చేసినను వారికి ఇట్టి భాగ్యము అబ్బదు. నీ వదక్షణాలా క క 
ప్రసన్నుడనైతిని. నీవు భక్తిని కోరితివి. ఓ విహంగమా! వినుము. నా కృపచే సర్వ శుభగుణములును a న 
నెలకొనియుండును. భక్తి జ్ఞాన విజ్ఞాన వైరాగ్యయోగములు, నా లీలలు, వాటి రహస్యవిభాగములు, 


ప స తెలిసికొనగలవు. నీకు సాధనలో ఎట్టి శ్రమయు ఉండదు. 
వైవిధ్యములనన్నింటిని నా అను(గ్రహమువలన సమగ్రముగా తెలి వు ఎట్టి యా 
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866 శ్రీ రామచరిత మానసము 
—————————————————————— 
దో- మాయా సంభవ భ్రమ సబ, అబ న బ్యాపిహహి( తోహి । 
జానెసు బ్రహ్మ అనాది అజ, అగున గునాకర మోహి॥ 85(5) ॥ 
మోహి భగత ప్రియ సంతత, అస బిచారి సును కాగ । 
కాయ బచన మన మమ పద, కరెసు అచల అనురాగ ॥ 85(ఖ) ॥ 
మాయచే ఉత్పన్నములగు (భ్రమలు నిన్ను తాకనైనతాకవు. నన్ను అనాదిగా, జన్మరహితునిగా, 


(ప్రకృతిగుణరహితునిగా, గుణాతీతునిగా, దివ్యగుణాకరునిగా, పర(బ్రహ్మగా ఎజుంగుము. ఓ వాయసమా! వినుము, 


భక్తులు నాకు' సర్వదా (ప్రీతి పాత్రులు. ఇట్లు తలంచి, నీవు త్రికరణశుద్ధిగా నా చరణములయందే అచంచలమైన 
అనురాగమును కలిగియుండుము. (దో॥ 85 క,ఖ) 


చౌ- అబ సును పరమ బినుల మము బానీ | సత్య సుగమ నిగమాది బఖానీ ॥ 
నిజ సిద్దాంత సునావఉ(తోహీ 1 సును మన ధరు సబ తజి భజు మోహీ ॥ 1 ॥ 
మమ మాయా సంభవ సంసారా | జీవ చరాచర బిబిధి ప్రకారా ॥ 
సబ మమ ప్రియ సబ మమ ఉపజాఏ | సబ తే అధిక మనుజ మొహిభాఏ ॥ 2 ॥ 
తిన నుహ( ద్విజ ద్విజ మహః శ్రుతిధారీ | తిన్ల మహు( నిగను ధరమ అనుసారీ ॥ 
తిన్స మహః ప్రియ బిరక్త పుని గ్యానీ | గ్యానిహు తే అతి ప్రియ బిగ్యానీ ॥ 3 ॥ 
తిన్న తే పుని మొహి ప్రియ నిజ దాసా | జెహిగతి మోరి న దూసరి ఆసా ॥ 
పుని పుని సత్య కహఉ( తొహి పాహీ( | మొహి సేవక సను ప్రీయ కొఉనాహీ.॥ 4& ॥ 
భగతి హీన బిరంచి కినహోఈ | సబ జీవహు సమ ప్రియ మొహి సోఈ ॥ 
భగతినంత అతి నీచఉ ప్రానీ | మోహి ప్రొనప్రీయ అసి మమ బానీ ॥ 5 ॥ 
(ప్రస్తుతము సత్యమైన, సుగమమైన, వేదస్తుత్యమైన నా నిర్మలవాణిని వినుము. నీకు నానిళ్చిత సిద్ధాంతమును 
తెలిపెదను. దానిని మనస్సులో నిలుపుకొని, తక్కినవాటిని విస్మరించి, నన్నే భజింపుము. విశ్వమంతయును నా 


మాయవలననే ఉత్పన్నమైనది. ఇందు నానావిధజడచేతన (ప్రాణులున్నవి. అవియన్నియును నాకు ప్రియమైనవి. ఏలనన 
అవియన్నియును నా సృష్టియే, కాని మనుష్యులు ఈయన్నింటికంటెను నాకు పీతిపాత్రులు. వారిలో (బ్రాహ్మణులు, 
అందును వేదములను బాగుగా ఎతీంగినవారు, వారిలోను వేదోక్తధర్మములను అనుసరించువారు, వారియందును 
వైరాగ్యసంపన్నులు నాకు అత్యంత ప్రీతిపాత్రులు..విరాగులలో జ్ఞానులు, వారిలోను విజ్ఞానులు (తత్త్వజ్ఞులు) నాకు మిక్కిలి 
(ప్రేమాస్పదులు. పరతత్త్యజ్డానులు విజ్ఞానులకంటెను ఎక్కువ ప్రేపుభాజనులు, చేటే వశలు లక * నన్నే ఆశ్రయించు 
నాసేవకులు నాకు అత్యంతప్రియతములు. ఇది నాసిద్దాంతము. భక్తిభావములేనివాడు (బ్రహ్మయంతటి వాడైనను సరే! 


నాకు ఇతర సామాన్య జీవులతో సమానుడే. కాని అనన్యభక్తిగల అల్ప్బప్రాణులుగూడ నాకు ప్రాణతుల్యులు. ఇది నాకు 
సహజము. (చౌ॥ 1-5) 


దో- సుచి సుసీల సేవక సుమతి, ప్రియ కహు కాహి న లాగ | 
శ్రుతి పురాన కహ నీతి అసి, సావధాన సును కాగ ॥ 86 ॥ 
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ఉత్తరకాండము 867 

mm న కక 
పవిత్రుడు, సుశీలుడు ఐన సద్బుద్దిగలసేవకుని ఎవ్వడు (ప్రేమింపడు? వేదములు, పురాణములు ఈ నీతినే 
ఉద్దోషించుచున్నవి. ఓ కాకరాజమా! సావధానముగా వినుము. (దో॥ 86) 


చౌ-ఏక పితా కే బిపుల కుమారా | హోహి( పృథక గున సీల అచారా ॥ 
కొఉ సండిత కొఉ తాపస గ్యాతా |! కొఉ ధనవంత సూర కొడ దాతా॥ 1 ॥ 
కొఉ సర్బగ్య ధర్మరత కోఈ | సబ సర పితహి ప్రీతి సను హోఈ ॥ 
కొడ పితు భగత బచన నున కర్మా | సపనెహు( జాన న దూసర ధర్మా॥ 2 ॥ 
సో సుత ప్రియ పితు ప్రాన సమానా । జద్యపి సో సబ భాంతి అయానా ॥ 
ఎహి బిధి జీన చరాచర జేతే | త్రిజగ దేవ నర అసుర సమేతే॥ 3 ॥ 
అఖిల బిస్వ యహ మోర ఉపాయా | సబ పర మోహి బరాబరి దాయా ॥ 
తిన్న మహ జో సరిహరి మద మాయా | భజై మోహి మన బచ అరు కాయా॥ క ॥ 
ఒక తండ్రికి చాలామంది కుమారులు గలరు. వారి గుణములు, స్వభావములు, ఆచరణలు వేర్వేటుగా ఉండును, 
ఒకడు విద్వాంసుడు, మటీయొకడు తపస్వి, వేజొకడు జ్ఞాని, ఇంకొకడు ధనవంతుడు, మణీయొకడు శూరుడు, 
వీరుడు, వేటొకడు దాత, ఒకడు సర్వజ్ఞుడు, అన్యుడు ధర్మాత్ముడు. కాని తండ్రిప్రేమ వీరందటిపై 
ఒకేమాదిరిగానుండును. వీరిలో ఒకడు మనో వాక్కర్మలచే తండ్రియెడ భక్తిశ్రద్ధలు గలవాడు, స్వష్టములోగూడ 
ఇతరధర్మమును ఎజుగనివాడు. అట్టివాడు తండ్రికి ప్రాణతుల్యుడు. అతడు అన్నివిధముల మూర్భుడైనను సరే 
అతడు తండ్రికి మిక్కిలి ప్రియమైనవాడు. ఆ విధముగనే పశుపక్ష్యాదులు దేవమనుష్యాసురులతోసహో 


జడచేతనప్రాణులుగల (ప్రపంచమంతయు నా సృష్టియే. కావున అన్నింటిపైనను నా (ప్రేమ సమానమే. కాని వీరిలో 
మదమును, మాయను త్యజించి, మనోవాక్కాయములచే నన్నే భజించువాడు- (చౌ॥ 1-4) 


దో- పురుష నపుంసక నారి వా, జీవ చరాచర కో । 
సర్ప భావ భజ కపట తజి, మోహి పరను ప్రియ సోఇ ॥ 87(క) ॥ 
ఆ వ్యక్తి పురుషుడైనను, (స్త్రీ యైనను లేదా తదన్యుడైనను లేక జడ చేతన (ప్రాణులలో ఏదైనను కపట 


ప్రపంచమును వీడి, అన్నియును 'నేనే' (శ్రీరాముడే) అని భావించి, భజించువాడు నాకు అత్యంత ప్రియుడు. 
(దో॥ 87 క) 


సో. సత్య కహఉ( ఖగ తోహి, సుచి సేవక నును ప్రానప్రియ ! 
అస బిచారి భజు మోహి, పరిహరి ఆస భరోస సబ ॥ 87(ఖ) ॥ 


ఓ వాయసమా! నిష్కామసేవకుడు నాకు ప్రాణప్రియుడు. కావున ఇతర-ఆశావిశ్వాసములను వదలి నన్నే 
భజింపుము (సో 87 ఖ) 
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చౌ- కబహూ( కాల న బ్యాపిహి తోహీ | సుమిరెసు భజెసు నిరంతర మోహీ ॥ 
ప్రభు బచనామృత సుని న అఘాఊ( | తను పులకిత నున అతి హరషాఊ( ॥ 1 ॥ 
సో సుఖ జానఇ మన అరు కానా | నహి రసనా పహి( జాణ బఖానా ॥ 
ప్రభు సోభా సుఖ జానహి( నయనా | కహి కిమి సకహి( తిన్హహి నహి బయనా ॥ 2 ॥ 
బహు బిధి మొహి ప్రబోధి సుఖ దేఈ । లగే కరన సిసు కౌతుక తేఈ ॥ 
సజల నయన కఛు ముఖ కరి రూఖా | చితఇ మాతు లాగీ అతి భూఖా॥ 3 ॥ 
దేఖి మాతు ఆతుర ఉరఠి ధాఈ । కహి న్ఫుదు బచన లిఏ ఉర లాఈ ॥ 
గోద రాఖి కరావ పయ పానా | రఘుపతి చరిత లలిత కర గానా॥ 4 ॥ 
కాలమునిన్నేమియు చేయలేదు నిరంతరమునన్నే స్మరించుచు భజింపుము.” (ప్రభువుయొక్క 
అమృతతుల్యములగువచనములను ఎంతగా విన్నను నాకు తనివి తీరలేదు. నా శరీరము పులకితమయ్యెను. మనస్సు 
ఆనందవీధిలో విహరించెను. ఆ సుఖము కేవలము మనస్సునకును చెవులకే తెలియును. నాలుకతో దానిని 
వర్లింపలేము. ప్రభుసౌందర్య వైభవము కేవలము కన్నులకే ఎలుక. కాని అవి చెప్పలేవు. వాటికి మాటలు రావు. 
నన్ననేకవిధముల సమాధానపజచి, సంతోష పజచి, (ప్రభువు మజల తనబాల్య (క్రీడలను చేయసాగెను. (ప్రభువు 
కన్నులలో నీరు నింపుకొని, బుంగమూతితో తల్లివైపు చూచి ఏడ్వసాగెను. తల్లి అతనికి ఆకలియైనదని (గ్రహించి 


హృదయమునకు హత్తుకొనెను. తన యొడిలోనికి చేర్చుకొని, పాలియ్యసాగెను. శ్రీ రఘునాథుని మనోహరలీలలను 
కీర్తింపసాగెను. (చౌ॥ 1-4) 


సో- జేహి సుఖ లాగి పురారి, అసుభ బేష కృత సివ సుఖద | 
అవధపురీ నర నారి, తెహి సుఖ మహు( సంతత నుగన ॥ 88(క) ॥ 
సోఈ సుఖ లవలేస, జిన్ల బారక సపనెహు( లహెఉ | 
తే నహి గనహి( ఖగేస, బ్రహ్మసుఖహి సజ్జన సుమతి ॥ 88(ఖ) ॥ 
సుఖప్రదుడు, మంగళస్వరూపుడు ఐన |త్రిపురారి (శివుడు) విలక్షణమైన వేషమును ధరించి, అనుభవించు 
సుఖములోనే అయోధ్యలోని (స్త్రీ పురుషులందలును సర్వదా నిమగ్నులై యుండిరి. ఖగరాజా! ఒక్కసారి 
స్వష్నములోనైనను ఆ సుఖమును లేశమాత్రము అనుభవించు సజ్జనులు బ్రహ్మానందమునుగూడ కోరుకొనరు. 
(సో॥ 88, క,ఖ) 
చౌ- మై6 పుని అనధ రహెఉ( కఛు కాలా । దేఖెఉ( బాలబినోద రసాలా ॥ 
రామ ప్రసాద భగతి బర పాయడ. । ప్రభు పద బంది నిజాశమ ఆయజఉ(॥ 1 ॥ 
తబ తే మోహి న బ్యాపీ మాయా | జబ తే రఘునాయక అపనాయా ॥ 
యహ సబ గుప్త చరిత మై(గావా | హరి మాయాం జిమి మోహి నచావా ॥ 2 ॥ 
నిజ అనుభవ అబ కహఉ( ఖగేసా | బిను హరి భజన న జాహి. కలేసా ॥ 
రాను కృపా బిను సును ఖగరాఈ । జాని న జాఇ రామ ప్రభుతాఈ॥ 3 ॥ 
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జానే. బిను న హో సరతీతీ | బిను పరతీతి హోఇ నహిం ప్రీతీ ॥ 
ప్రీతి బినా నహిం భగతి దిఢాఈ | జిమి ఖగపతి జల కై చికనాఈ ॥ 4 ॥ 
గరుడా! నేను కొద్దికాలమువజకు అయోధ్యలోనే యుంటిని. అక్కడ నేను శ్రీరాముని రసానందశోభితములైన 
పెక్కు బాల్యలీలలను జూచితిని. శ్రీరాముని కృపవలన భక్తిని వరముగా పొందితిని, తదనంతరము 
ప్రభుచరణములకు వందనమాచరించి, నా ఆశ్రమమునకు తిరిగి వచ్చితిని. శ్రీరఘునాథుడు నన్ను తనవానినిగా 
జేసికొనినప్పటినుండియు, ఆయనమాయ నన్ను ఆవరింపలేదు. శ్రీహరిమాయ నన్నాడించిన రహస్యచరిత్రను నేను 
వర్షించితిని. ఓ ఖగరాజా! ఇప్పుడు నేను నా అనుభవములను తెల్పెదను వినుము. హరిభజన లేకుండ (పంచ) 
క్లేశములు దూరములుగావు. శ్రీరాముని దయలేనిదే ప్రభుమహిమను గూర్చినజ్ఞానము లభ్యముగాదు. అతని 
మహిమ తెలియనిదే ప్రభువుపై విశ్వాసము కుదురుకొనదు. విశ్వాసములేనిదే (ప్రేమ కలుగదు. తైలము లేనిదే 
జలమునకు చిక్కదనము రానట్లు ప్రీతి, స్నేహము లేనిదే భక్తి దృఢముగాదు. (చౌ॥ 1-4) 


సో- బిను గుర హో కి గ్యాన, గ్యాన కి హోఇ బిరాగ బిను । 
గానహి( బేద పురాన, సుఖ కి లహిఅ హరి భగతి బిను ॥ 89(క) ॥ 
కొఉ బిశ్రామ కి పాన, తాత సహజ సంతోష బిను । 
చలై కీ జల బిను నాన, కోటి జతన పచి పచి మరిఅ ॥ 89ఖ) ॥ 
గురువులేనిదే జ్ఞానము లభ్యమగునా? వైరాగ్యము లేకుండ జ్ఞానము సంభవమా? వేదపురాణములు పేర్కొనినట్లు 


హరిభక్తిలేనిదే సుఖము (ప్రొప్తింపదు. నాయనా గరుడుడా! సహజమైన సంతోషము లేనిదే శాంతి లభ్యముగాదు. 
ప్రాణములకు తెగించి, ఎన్ని ప్రయత్నములు చేసినను నీరు లేనిదే నావ నడువజాలదు. (సో॥ 89 క,ఖ) 


చౌ- బిను సంతోష న కామ నసాహీ( | కామ అఛత సుఖ సపనెహు( నాహీ(॥ 
రామ భజన బిను మిటహి( కి కానూ | థల బిహీన తరు కబహు( కి జామా ॥ 1 ॥ 
బిను బిగ్యాన కి సమతా ఆవఇ । కొడ అనకాస కి నభ బిను పావఇ ॥ 
శ్రద్దా బినా ధర్మ నహి హోఈ । బిను మహి గంధ కి సానఇ కోఈ ॥ 2 ॥ 
బిను తప తేజ కి కర బిస్తారా ! జల బిను రస కి హోఇ సంసారా ॥ 
ఫీల కి మిల బిను బుధ సెనకాఈ । జిమి బిను తేజ న రూప గొసాంఈ ॥ 3 ॥ 
నిజ సుఖ బిను మన హో క థీరా। పరస కి హోఇ బిహీన సమీరా ॥ 
కవనిఉ సిద్ధి కి బిను బిస్వాసా | బిను హరి భజన న భవ భయ నాసా॥ 4& ॥ 


స్నములోగూడ హాయి చేకూరదు. శ్రీరాముని 


పి స్త నశింపవు. వాంఛలున్సంతవణకు స 
తృప్తిలేనిదే కామవాసనలు నశింపవు. వాంఛలున్న 3 wor) 
ఈ 


భజింపనిదే కోరికలు నశింపవు. భూమిలేనిదే చెట్టు నిలద్రొక్కుకొనునా? తత్త్వ _ పలా 
అసంభవము. ఆకాశములేకుండ అవకాశము ఉండునా? నిశ్చయాత్మకమైన శ్రద్దలేని ధర్మా న 
సాధ్యముగాదు. పృథ్వీతత్తము లేనియెడల గంధము లభించునా? తపస్సు లేనిదే కక విస్తరిల్లునా! 
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జలతత్త్యములేనిదే (ప్రపంచములో రుచి ప్రాప్తించునా? జ్ఞానులకు సేవలు చేయనిదే శీలము ఏర్పడునా? అగ్ని 
తత్త్యము లేనిదే రూపము లభింపదు. ఆత్మానందము అభావమైనచో మనస్సు స్థిరముగాదు. వాయు తత్త్యములేనిదే 
స్పర్శ సంభవముగాదు. విశ్వాసము లేనిదే ఏదియు సిద్దింపదు. అట్లే హరిభజనలేనిచో జన్మ మృత్యుభయములు 
తొలగవు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- బిను బిస్వాస భగతి నహి( తెహి బిను ద్రవహి( న రాము । 
రాను కృపా బిను సపనెహు(, జీవ న లహ బిశ్రాము ॥ 90(క) ॥ 


విశ్వాసములేనిదే భక్తి యేర్చడదు. భక్తితో సేవింపనిదే శ్రీరామునిహృదయము (ద్రవింపదు. శ్రీరాముని కృపలేనిదే 
కలలోగూడ శాంతి లభింపదు. (దో॥ 90 క) 


సో- అస బిచారి మతి దీర, తజి కుతర్క సంసయ సకల | 
భజహు రామ రఘుబీర, కరునాకర సుందర సుఖద ॥ 90(ఖ) ॥ 


ఓ ధీరమతీ! ఈ విధముగా ఆలోచించి, కుతర్కములను, సందేహములను వదలి, సుందరుడు, సుఖదాయకుడు, 
కరుణానిధిలైన శ్రీరాముని భజింపుము. (సో॥ 90, ఖ) 


భగవంతుని అపార మహిను 


చౌ- నిజ మతి సరిస నాధ మై గాఈ | ప్రభు ప్రతాప మహిమా ఖగరాఈ ॥ 
కహెఉ( న కభు కరి జుగుతి బిసేషీ | యహ సబ మై నిజ నయనన్లి దేఖీ ॥ 1॥ 
మహిమా నామ రూప గున గాథా । సకల అమిత అనంత రఘునాథా ॥ 
నిజ నిజ మతి ముని హరి గున గావహి( 1 నిగమ సేష సివ పార న పావహి( ॥ 2 ॥ 
తున్హుహి ఆది ఖగ మసక ప్రజంతా | నభ ఉడాహి( నహి( పావహి( అంతా ॥ 
తిమి రఘుపతి మహిమా అవగాహా | తాత కబహు( కొడ పాన కి థాహా ॥ 3 ॥ 
రాము కామ సత కోటి సుభగ తన । దుర్గా కోటి అమిత అరి మర్దన ॥ 
సక్ర కోటి సత సరిస బిలాసా | నభ సత కోటి అమిత అవకాసా॥ 4 ॥ 


ఖగరాజా! నా శక్తిననుసరించి, శ్రీ 
దేనినిగూర్చియు నేను కల్పించి 
రఘునాథునిమహిమలు, నామ 


రామచం(ద్రప్రభుప్రతాపమును మహిమలనుగూర్చి గానముచేసితిని. ఇందులో 
చెప్పలేదు. అంతయు ఉన్నది ఉన్నట్టుగా. చూచినదానినే తెల్పితిని. త్రీ 
ములు, రూపములు, . గుణములు అన్నియును అపారములు, అనంతములు. 
శ్రీరాముడు స్వయముగా అనంతుడు. మునులు తమతమ బుద్దిబలములననుసరించి, శ్రీహరి గుణములను 
క్రీర్తించెదరు. వేదములు, శేషుడు, శివుడుగూడ వాటిని పూర్తిగా (గ్రహింపలేరు. సూక్ష్మజీవియైన దోమ మొదలుకొని మీ 
(గరుత్మంతుని) వణుకును టెక్కలుగల. ప్రాణులన్నియును:' ఆకాశమున ఎగురగలవు. 'కాని ఆకాశముయొక్క 
అంతమును చూడలేవు. అట్లే శ్రీరఘునాథుని మహిమను, అంద్రబ్లును తమ తమ బుద్దిబలములను అనుసరించి, 
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ననన కా 


లో 9 అ 
అవగాహన sa కాని దానిలోతులను పూర్తిగా కనుగొనలేరు. శ్రీరాముడు కోటిమన్మథసుందరాకారుడు. 
శత్రువులను పరిమార్చుటలో అనంతకోటి దుర్గామాతలశక్తిగలవాడు. ఐశ్వర్యమున .ఆయన కోటి ఇంద్రులతో 
సమానుడు. అసంఖ్యాకములైన ఆకాశములు పట్టనంత విస్తృత మహిమగలవాడు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- మరుత కోటి సత బిపుల బల, రబి సత కోటి |ప్రకాస | 
ససి సత కోటి సుసీతల, సమన సకల భవ త్రాస ॥ 91(క) ॥ 
కొల కోటి సత సరిస అతి, దుస్తర దుర్గ దురంత । 
ధూమకేతు సత కోటి సమ, దురాధరష భగవంత ॥ 91(ఖ) ॥ 


శ్రీరాముడు కోట్లకొలది వాయువులకంటెను మహాబలుడు. (ప్రకాశమున అసంఖ్యాక సూర్యులను మించినవాడు. 
చల్లదనమున లెక్కలేనంతమంది చంద్రుల కంటెను అధికుడు, సమస్త భయనివారకుడు, భయంకరమైన మృత్యు 
దేవతవలె ఆయన దుస్తరమైనవాడు. లోకమునకు ఎదిరింపశక్యముగానివాడు. దుర్గమమైనవాడు, అంతములేనివాడు. 
నూజుకోట్ల అగ్నిదేవతలకంటెను (ప్రబలుడు. (దో॥ 91 క,ఖ) 


చౌ- ప్రభు అగాధ సత కోటి పతాలా। సనున కోటి సత సరిస కరాలా ॥ 
తీరథ అమిత కోటి సమ సావన। నామ అఖిల అఘ పూగ నసావన ॥ 1 ॥ 
హిమగిరి కోటి అచల రఘుబీరా | సింధు కోటి సత సమ గంభీరా ॥ 
కామధేను సత కోటి సమానా | సకల కామ దాయక భగవానా ॥ 2 ॥ 
సారద కోటి అమిత చతురాఈ। బిధి సత కోటి సృష్టి నిపునాఈ ॥ 
బిష్ను కోటి సమ పాలన కర్తా। రుద్ర కోటి సత సమ సంహర్తా॥ 3 ॥ 
ధనద కోటి సత సమ ధనవానా। మాయా కోటి ప్రపంచ నిధానా ॥ 
భార ధరన సత కోటి అహీసా । నిరవధి నిరుపమ ప్రభు జగదీసా ॥ 4 ॥ 


శతకోటి పాతాళములకంటెను గంభీరమైన (లోతైన)వాడు. కోట్లకొలది యములకంటెను భయంకరుడు. 
అనంతకోటితీర్థ స్థానములకంటెను అత్యంతపవిత్రుడు. ఆ ప్రభునామమే సర్వ పాపములను అంతరింపజేయును. 
శ్రీ రఘువీరుడు కోటిహిమాలయములకంటెను సుస్టిరుడు. గాంభీర్యమున అనేకమహాసముద్రములను 
మించినవాడు. ఆ భగవానుడు దాతృత్వమున శతకోటికామధేనువులకంటెను అధికుడు, బుద్ధి కౌశలమున కోటి 
సరస్వతీదేవతలకంటెను కోవిదుడు. కోట్ల కొలది (బ్రహ్మదేవులను మించిన సృష్టి రచనా నిపుణుడు, కోట్ల కొలది 
విష్ణువులను మించిన లోక సంరక్షకుడు, శతకోటి రుద్రులను మించిన సంహర్త, నూజుకోట్లకుబేరులను మించిన 
మహా ధనవంతుడు. అనేక మాయలతో సృష్టికి ఆధారభూతుడు. భూభార నిర్వహణలో కోట్లకొలది శేషులకంటెను 
అధికుడు. జగదీశుడైన శ్రీరామచం(ద్రప్రభువు నిరవధికుడు, నిరుపమానుడు. 


(చౌ॥ 1-4) 


ఛం-నిరుపమ న ఉపమా ఆన రామ సమాన రాము నిగమ కహై। 
జిమి కోటి సత ఖద్యోత సమ రబి కహత అతి లఘుతా లహై॥ 
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872 శ్రీ రామచరిత మానసము 
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nN] 


ఇ 44 Wh ww Vd ఎలక్‌ 
బొ భాతి నిజ నిజ మతి బిలాస మునస హరిహి బఖానహా | 
Yo వ న ae అపరా బల <8 
ప్రభు భావ గాహక అతి కృవాల స్మ్యపమ సున సుఖ మానహా(॥ 
శ్రీరామచంద్రుడు నిరుపమానుడు, ఆయనతో పోల్పనగినది ఈ జగత్తున లేనేలేదు. ఆయనకు ఆయనయే 
ఓ. సూర్యకాంతిని కోట్‌ దీపపుపురుగులతో సమానమని పోల్సినను ఆ వర్లన (పోలిక) సరిపోదు. మీదు మిక్కిలి 
అది సూర్యనిందయే యగును. అట్టే మునీశ్వరులు తమ తమ బుద్దిబలములననుసరించి, శ్రీరాముని ఎంతగా 
వర్లించినను అది సరిపోదు. ఐనను మునీశ్వరులు భగవంతుని గూర్చి యథాశక్తి గానముచేయుచునేయుందురు. 
భగవంతుడు అతికృపాళువు. భక్తుల భావగ్రాహి. కావున సాదరముగా ఆ వర్షనలను విని, ఆనందించును. (ఛం) 
ఠా ల 7 be న్న ౮ ట్‌ 
దో- రాము అమిత గున సాగర, థాహ కి పొనఇ కోఇ | 
4 V4 అబ 4 oe Am ర్తి a ఫి 
సంతన్న సన జస కిఛు సునెడం తుమహి సునాయజి( సోలి ॥ 92(క) ॥ 
మి” ర 
శ్రీరామచంద్రుడు అనంతగుణసాగరుడు. అతనిగాంభీర్వమును ఎవ్వరును కొలువ జాలరు? నేను సజ్జనుల 
జ 


(దో॥ 92. క్ర) 
సో. భావ బస్య భగవాన, సుఖ నిధాన కరునా భవన । 
తజి మమతా మద మాన, భజిఅ సదా సీతా రవన ॥ 912) ॥ 
సుఖనిధియు, కరుణాళువు ఐన భగవంతుడు భావవశుడు, కావున మమకారము, మదము, గర్వము నీడి, శ్రీ 


జానకీనాథుని భజింపవలెను. (సో 92. ఖ) 


బుస చ శ శ లుగ 
చౌ- సుని భుసుండి కే బచన సుహాఏ | హరషిత ఖగసతి పంఖ ఫులాఏ. ॥ 
3 [ఆ మా జ 
నయన ఐర మన అతి హరషానా | శ్రీరఘుపతి ప్రతాప ఉర ఆనా ॥ 1 ॥ 
తస 


పాధిల మోహ సమురు పఛితానా | (బ్రహ్మ అనాది మనుజ కరి మానా ॥ 
పుని పుని కాగ చరన సిరు నావా | జాని రామ సవ 
గుర బిను భవ నిధి తరఇ న కోఈ | జౌం బిరంచి సంకర సమ హోఈ ॥ 

సంసయ సర్ప [గ్రసెడ మొహి తాతా | దుఖద లహరి కుతర్క బహు బ్రాతా ॥ 3 ॥ 
తన సరూప గారుడి రఘునాయక | 


మోహి జిఆయడ జన సుఖదాయక ॥ 
తవ (ప్రసాద మమ మోహ నసానా | 


రాను రహస్య అనూసమ జానా ॥ 4 ॥ 

కాకభుశుండియొక్క మృదుమధుర వచనములను విని, ఖగరాజెన గ 
అక్కలను విప్పి, విదలించుకొనెను. అతని కనులలో 
అతడు శ్రీ రఘునాథుని ప్రతాపమును తన హృద 


రుడుడు మిక్కిలి ప్రసన్నచిత్తుడై తన 
ఆనందాశ్రువులు నిండెను. మనస్సు హర్షముతో పొంగిపోయెను. 
యమున. నింపుకొనెను. మునుపటి మోహమును స్మరించుకొని 
పళ్ళాత్తప్పుడయ్యెను. అనాదియైన పరబ్రహ్మను సామాన్యమానవునిగా తలంచితినని చింతింపసాగెను. గరుడుడు 
కాకభుశుండిచరణములకు పడే పడే ప్రణమిల్లి, అతనిని శ్రీరామునితో సమానునిగా భావించి, 
(్రేమవిహ్వలుడాయెను. ఎన్వరైనను (బ్రహ్మమహేశ్వరుల యంతటి గొప్పవారైనను గురుకృప లేనిదే తరింప లేరు: 


Bhuvan Vani Trust, Lucknow 


లలిత... 


CC-0. In Public Domain. Digitized By Sarayu Foundation Trust and 63200011 


_ ఉత్తరకాండము 873 
I uum హా 
గరుడుడు పల్కుచున్నాడు. “నాయనా! సంశయసర్సదస్టుడనైన నన్ను అనేకకుతర్కములు బాధించుచుండెను. 
భక్తులకు సుఖమునిచ్చు శ్రీరామచంద్రుడనెడి గారుడ మంత్రము మీ రూపమున ఆ విషమును తొలగించెను. మీ 
దయవలన నా అజ్ఞానము నశించెను. నిరుపమానమైన రామరహస్యజ్ఞానము (ప్రాప్తించెను. (చౌ॥ 1-4) 


భుసుండి పూర్వ జన్మ వృత్తాంతము 


దో- తాహి ్రసంసి బిబిధి బిధి, సీస నాఇ కర జోరి। 
బచన బినీత సప్రేమ న్ఫుదు, బోలెఉ గరుడ బహోరి ॥ 93(క) ॥ 
(ప్రభు అసనే అబిబేక తే, బూరుజ( స్వామీ తోహి | 
కృపాసింధు సాదర కహహు, జాని దాస నిజ మోహి ॥93(ఖ) ॥ 
పిమ్మట వైనతేయుడు భుశుండిని పెక్కు విధముల (ప్రశంసించి, శిరసా ప్రణమిల్లి, అంజలి ఘటించి, 
'ప్రేమపూర్వకముగా వినయవచనములతో ఇట్లనెను. “ఓ ప్రభూ! అజ్ఞానినైన నేను మిమ్ము ఒక (ప్రశ్లను అడిగెదను. 


దయాసాగరా! నన్ను మీదాసునిగా భావించి, సాదరముగా నా (ప్రశకు సమాధానమును దయసేయుడు. 
(దో॥ 93. కఖ) 


చౌ- తువ్హు సర్ఫగ్య తగ్య తమ పారా | సుమతి సుసీల సరల ఆచారా ॥ 
గ్యాన బిరతి బిగ్యాన నివాసా | రఘునాయక కే తుమ్హ ప్రియ దాసా ॥ 1 ॥ 
కారన కవన దేహ యహ పాఈ। తాత సకల మొహి కహహు బురూఈ ॥ 
రామ చరిత సర సుందర స్వామీ | పాయహు కహా కహహు నభగామీ ॥ 2 ॥ 
నాథ సునా మైం అస సీవ పాహీ( 1 మహా ప్రలయహు( నాస తన నాహీ( ॥ 
ముధా బచన నహి ఈస్వర కహఈ 1 సొడి మోరే( మన సంసయ అహఈ ॥ 3 ॥ 
అగ జగ జీవ నాగ నర దేవా । నాథ సకల జగు కాల కలేవా॥ 
అండ కటాహ అమిత లయ కారీ | కాలు సదా దురతిక్రమ భారీ ॥ 4 ॥ 
మీరు సర్వజ్ఞులు, (బ్రహ్మనిదులు, మాయాతీతులు, బుద్ధిమంతులు, సుశీలురు, సరళ స్వభావులు, 
జ్ఞానవిజ్ఞానవైరాగ్యసంపన్నులు, శ్రీరఘురామునిప్రియదాసులు. మీరు కాకి శరీరమును పొందుటకు కారణమేమి? 


| సమనెడి స ॥ రి? 
నాకు విశదీకరింపుడు స్వామీ! భుశుండీ! మీరీ సుందర 'రామచరిత మానసమనెడి సరోనరమును' ఎచ్చట పొందితి 


క తెలినాడ సత్వమాడడు. 
తెల్పుడు. మహాప్రళయకాలమునందుగూడ మీకు నాశములేదని పరమేశ్వరుడు తెల్పినాడు. శివుడసత్యమా 


న చలగు సావరజ డిన 
కావున ఈ విషయమును తెల్పుడు. ప్రభూ! దేవతలు, నాగులు, మనుష్యులు మొదలగు స్థావరజంగములతో గూ 
oT ERE eo చును. ఇది 
జగత్తంతయు కాలునిచే కబళింపబడును. అసంఖ్యాకములైన (బ్రహ్మాండములనుగూడ కాలము కబళించును శి 
(చౌ! 1-4 


అనివార్యము. 
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874 ..  శ్రీరామచరిత మానసము 


సో- తుమహి న బ్యాపత కాల, అతి కరాల కారన కనన । 


యౌ 


మోహి సౌ కహహు కృపాల, గ్యాన ప్రభావ కి జోగ బల ॥ 94(క) ॥ 


అట్టి భయంకరుడైన కాలుడు నిన్ను ఏ మాత్రము ప్రభావితునిగా చేయకుండుటకు గల కారణమేమి? 
కృపాళువూ! ఇది జ్ఞాన 'ప్రభావమా? యోగ బలమా? (సో 94, క) 


దో- ప్రభు తవ ఆశ్రమ ఆఏ6 మోర మోహ (భ్రమ భాగ । 
కారన కవన సా నాథ సబ, కహహు సహిత అనురాగ ॥ 94(ఖ) ॥ 


ప్రభూ! మీ ఆశ్రమమునకు రాగానే నామోహము, (భ్రమ దూరమైనవి. దీనికి కారణమేమి? దయచేసి, ప్రేమతో 
దెల్పుడు. (దో॥ 94. ఖ) 


చౌ- గరుడ గిరా సుని హరషెఉ కాగా । బోలెఉ ఉమా పరమ అనురాగా ॥ 
ధన్య ధన్య తన మతి ఉరగారీ | ప్రస్న తుమ్హారి మోహి అతి ప్యారీ ॥ 1 ॥ 
సుని తవ ప్రసన్న సప్రేమ సుహాఈ 1 బహుత జనమ కై సుధి మొహి ఆఈ ॥ 
సబ నిజ కథా కహఉ( మై గాఈ । తాత సునహు సాదర మన లాఈ ॥ 2 ॥ 
జప తప మఖ సమ దమ బ్రత దానా। బిరతి బిబేక జోగ బిగ్యానా ॥ 
సబ కర ఫల రఘుపతి పద ప్రేమా। తెహి బిను కోఉ న పావఇ ఛేమా ॥ 3 ॥ 
ఎహి6 తన రామ భగతి మై( పాఈ । తాతే మొహి మమతా అధికాఈ ॥ 
జెహి తేంకఛు నిజ స్వారథ హోఈ | తెహి పర మమతా కర సబ కోఈ ॥ 4 ॥ 

(శివుడు పల్కుచున్నాడు) ఓ ఉమా! గరుడుని వచనములను విని, కాకభుశుండి (ప్రసన్నచిత్తుడై, 
అనురాగపూర్వకముగా పలికెను. “ఓ గరుడుడా! మీరు ధన్యజీవులు. అట్టి మీసద్చుద్దికి ధన్యవాదములు. మీ ప్రశ్నలు 
మెచ్చుకొనదగినవి. మీ (ప్రేమపూర్వకములైన ఈ ప్రశ్నలను వినినంతనే నా పూర్వజన్మలు అనేకము స్మరణకు 
వచ్చినవి. వాటి కథలను _ వినిపించెదను. శ్రద్దాదరములతో మనసుపెట్టి _ వినుడు. 
జపత పోయజ్ఞశమదమ(వ్రతదానవైరాగ్య వివేకయోగ విజ్ఞానములఫలము శ్రీరామచరణములయందలి అనురాగ ప్రాప్తి. 
అది లేకుండ ఎవ్వరును శుభమును పొంద జాలరు. నేనీ కాకి శరీరముతోనే భక్తిని పొందియుంటిని. కావున దీనిపై 


నాకు మక్కువ అధికము. తమకు లాభ (ప్రదమైన దానిపై మమకారము ఉండుట అందటికిని సహజము. 
(చౌ॥ 1-4) 


సో- పన్నగారి అసి నీతి, (శ్రుతి సమ్మత సజ్జన కహహి(। 
అతి నీచహు సన ప్రీతి, కరిఅ జాని నిజ పరమ హిత ॥ 95(క) ॥ 
పాట కీట తే( హో, తెహి తే(పాటంబర రుచిర । 
కృమి పాలఇ సబు కోఇ, పరమ అసావన ప్రాన సమ ॥ 95(ఖ) ॥ 
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rrr rrr rrr ననన కాయ క. 


గరుడుడా! “అతి స్వల్ప(ప్రాణియెనను తమకు పరమహితమును గూర్చునదియైనచో ఎవ్వరైనను దానిని 
సాదరముగా (ప్రేమతో గౌరవింపవలెను.” అనునది వేద సమ్మతమైన నీతి. సజ్జనులుగూడ దానిని పాటింతురు. 
పట్టుదారము ఒక పురుగునుండి వచ్చును. దాని వలన అత్యంత సుందరమైన పట్టువస్త్రములు నేయబడును. కావున 
అపవిత్రమైన పురుగునుగూడ జనులు (ప్రాణసమానముగా పెంచుదురు. (సో! 95. క,ఖ) 


చౌ- స్వారథ సాంచ జీవ కహు6ఏహా | మన క్రమ బచన రామ పద నేహా ॥ 

సాల పానన సొఇ సుభగ సరీరా । జో తను పాల భజిఅ రఘుబీరా ॥ 1 ॥ 

రామ బిముఖ లహి బిధి సమ దేహీ | కబి కోబిద న ప్రసంసహిం తేహీ ॥ 

రాను భగతి ఎహి( తన ఉర జామీ | తాతే మోహి పరమ ప్రియస్వామీ ॥ 2 ॥ 

తజఉ( న తన నిజ ఇచ్చా మరనా | తన బిను బేద భజన నహి బరనా ॥ 

ప్రథమ మోహ(మొహి బహుత బిగోవా | రాను బిముఖ సుఖ కబహు( న సోవా॥ 3 ॥ 

నానా జనమ కర్మ పుని నానా । కిఏ జోగ జప తప మఖ దానా ॥ 

కవన జోని జనమెఉ( జహ( నాహీ( | మై ఖగేస భ్రమి భ్రమి జగ మాహీ॥ 4& ॥ 

దేఖెఉ( కరి సబ కరమ గొసాఈ6 | సుఖీ న భయఉ( అబహీ( కీ నాఈ ॥ 

సుధి మొహి నాథ జన్మ బహు కేరీ । సిన ప్రసాద మతి మోహ( న ఘేరీ ॥ 5 ॥ 

మనోవాక్మర్మలచే శ్రీరామునిపై భక్తికలిగియుండుటయే జీవునకు నిజమైనకర్తవ్యము. శ్రీరాముని 

భజించుశరీరమే సుందరమైనది, పవిత్రమైనది. శ్రీరామునకు విముఖుడైనవ్యక్తికి బ్రహ్మశరీరమే లభించినను అతనిని 
కవులు, పండితులు |ప్రశంసింపరు. ఈ శరీరముతోడనే నాకు శ్రీరామ ్రభువుపై భక్తి జనించెను. అందువలన ఓ 
స్వామీ! నాకు ఇది అత్యంత ప్రియమైనది. నా మృత్యువు నా ఇచ్చతో కలుగునని భగవంతుని వరము. ఐనను ఈ 
శరీరమును త్యజింపను. ఏలనన శరీరములేకుండా హరిభజనచేయుట సాధ్యము కాదని వేదములు పేర్కొనుచున్నవి. 
మొదట మోహము నన్ను దుర్దశలపాలు చేసినది. శ్రీరాముని ఆశ్రయింపకుండుటచే నేను సుఖముగా నిద్రింపలేక 
పోయితిని. అనేకజన్మలలో నేను అనేకవిధములైన యోగ, జప, తపోయజ్ఞదానాది కర్మలను ఆచరించితిని. ఓ 
ఖగరాజా! నేను పెక్కుయోనులలో జన్మించి, వివిధ కర్మలను ఆచరించితిని. కాని ఇప్పటి సుఖము నాకెప్పుడును 
లభింపలేదు. నాకు ఇప్పుడు పూర్వ జన్మల స్మృతిగలదు. ఏలనన శివునికృపవలన నాబుద్ది మోహమునకు 
లోనుగాలేదు (చౌ॥ 1-4) 


దో- ప్రథమ జన్మ కే చరిత అబ, కహణ( సునహు బిహగేస | 
సుని ప్రభు పద రతి ఉపజళ, జాతే మిటహి( కలేస ॥ 96(5) ॥ 
పూరుబ కల్ప ఏక 'ప్రభు, జుగ కలిజూగ మల మూల । 

"1 నర అరు నారి అధర్మ రత, సకల నిగమ ప్రతికూల ॥ 96(ఖ) ॥ 
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ఓ ఖగరాజా! వినుము. నేను నా పూర జన్మకథను తెలిసెదను. దానిని విన్నవారికి ప్రభు చరణములపై ట్రీత్రి 


పురుషులు అధర్మములో మునిగి వేదవిరుద్దమారగ్గములయందు 
(ప్రవర్తించుచుండిరి. (దో॥ 96. క,ఖ) 


చౌ- తెహి( కలిజుగ కోసలపుర జాఈ । జన్మత భయఉ( సూద్ర తను సాఈ ॥ 
సివ సేవక మన క్రమ అరు బానీ! ఆన దేన నిందక అభిమానీ ॥ 1 ॥ 
ధన మద మత్త పరమ బాచాలా। ఉగ్రబుద్ది ఉర దంభ బిసాలా ॥ 
జదపి రహెఉ( రఘుపతి రజధానీ | తదపి న కఛు మహినూ తబ జానీ ॥ 2 ॥ 
అబ జానా మై అనధ ప్రభావా। నిగమాగమ పురాన అస గావా ॥ 
కవనెహు( జన్మ అనధ బస జోఈ । రామ పరాయన సో పరి హోఈ ॥ 3 ॥ 
అవధ ప్రభావ జాన తబ ప్రానీ 1 జబ ఉర బసహి( రాము ధనుపానీ ॥ 
సో కలికాల కఠిన ఉరగారీ | పాప పరాయన సబ నరనారీ ॥ 4& ॥ 
అట్టి కలియుగమున నేను అయోధ్యానగరమున ఒకశూద్రునిగా జన్మించితిని. మనోవాక్కర్మలచే నేను 
శివభక్తుడనై ఇతరదేవతలను నిందించుచుంటిని. అతిగర్వితుడనై, ధనమదోన్మత్తుడనై, వాచాలునిగా, 
ఉ(గ్రబుద్దిగలవానినిగా ఉంటిని. నా హృదయమున “దంభము” అధికముగానుండెను. 
శ్రీరఘునాథునిఅయోధ్యానగరమునందున్నప్పటికిని నేను దానిమాహాత్య్యమును ఎజుగకుంటిని. ఇప్పుడే నాకు 
అయోధ్యవైశిష్ట్యము తెలిసినది. ఏ జన్మలో నైనను అయోధ్యలో నివసించిన వాడు శ్రీరామునిపై అవశ్యముగా 
అనురక్తుడగునని వేదశాస్త్రపురాణములు తెలుపుచున్నవి. చేత ధనుర్భాణములను ధరించిన కోదండరాముని తన 


హృదయమునందు నిలుపుకొనినవాడే అయోధ్య-జాన్నత్యమును తెలిసికొనగల్లును. గరుడుడా! కలికాలము చాల 
కలుషితమైనది. అందు స్త్రీ పురుషులందజును పాపకర్మనిరతులు. (చౌ॥ 1-4) 


కలియుగ లక్షణములు 
దో- కలిమల గే ధర్మ సబ, లుప్త భఏ సదగ్రంథ | 
దంభిన్ల నిజ మతి కల్పి కరి, ప్రగట కిఏ బహు పంథ ॥ 97(5) ॥ 
భఏ లోగ సబ మోహబస, లోభ (గ్రసే సుభ కర్మ । 
సును హరిజాన గ్యాన నిధి, కహఉ( కఛుక కలిధర్మ ॥ 97(ఖ) ॥ 


కలియుగపాపములవలన ధర్మములన్నియును నశించెను. సర్ధంధములన్నియును మటుగునబడెను. 
పాషండులు తమవిపరీతబుద్దులతో వివిధసంప్రదాయములను కల్పించిరి. జనులందలును మోహమునకు 
అధీనులైరి. లోభము సత్కర్మలను మైంగి వేసెను. ఓ జ్ఞాననిధీ! హరి వాహనా! వినుము. నేను కొన్ని: కలియుగ 
లక్షణములను దెల్సెదను. (దో॥ 97. క,ఖ) 
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చౌ- బరన ధర్మ నహి. ఆశ్రమ చారీ | శ్రుతి బిరోధ రత సబ నర నారీ ॥ 
ద్విజ శ్రుతి బేచక భూప ప్రజాసన । కొఉ నహి( మాన నిగమ అనుసాసన ॥ 1 ॥ 
మారగ సాఇ జా కహు( జొఇ భావా |! పండిత సాఇ జో గాల 'బజావా ॥ 
మిథ్యారంభ దంభ రత జోఈ । తా కహు( సంత కహఇ సబ కోఈ ॥ 2 ॥ 
సాల సయాన జో పరధన హారీ | జో కర దంభ సా బడ ఆచారీ ॥ 
జో కహ రూంఠ మసఖరీ జానా | కలిజుగ సొఇ గునవంత బఖానా॥ 3 ॥ 
నిరాచార జో శ్రుతి పథ త్యాగీ | కలిజుగ సాఇ గ్యానీ సా బిరాగీ ॥ 
జాకే/ నఖ అరు జటా బిసాలా । సొఇ తాపన ప్రసిద్ద కలికాలా ॥ 4 ॥ 
కలియుగమున వర్ణాశ్రమధర్మములు అడుగంటును. (స్తీ పురుషులు వేదవిరుద్దముగా ్రవర్తింతురు. 
బ్రాహ్మణులు వేదములను అమ్ముకొందురు. రాజులు (ప్రజలను పీడించుచు తినివేయుచుందురు. వేద, శాస్త్ర 
బోధనలను ఎవ్వరును గౌరవింపరు. ఎవరికి ఏది ఇష్టమో వారికి అదీయే ధర్మము. బిగ్గరగా అజుచువాడే పండితుడు. 
ఆడంబరముగా జీవించువానిని, ఆపాదమస్తకము కపటముతోకూడియుండువానిని ప్రజలు సజ్జనునిగా భావింతురు. 
ఏయుపాయము ద్వారా ఐనను ఇతరులధనములను అపహరించువాడే చతురుడు. కపటవర్తనుడే ఆచారపరుడు. 
అసత్యములాడుచూ వాటిని పరిహాసముగా (ప్రకటించువాడు కలియుగములో గుణవంతుడుగా చెల్లుబడి యగును. 


ఆచారహీనుడును, వేదమార్గమును త్యజించు వాడును, పొడవుగా గోళ్లను, జడలను పెంచుకొను వాడును జ్ఞానిగా, 
విరాగిగా, తాపసిగా ప్రసిద్ధికెక్కును. (చౌ॥ 1-4) 


దో- అసుభ బేష భూషన ధరే6 భచ్చాభచ్చ జె ఖాహి6 | 
తెఇ జోగీ తెఇ సిద్ద నర, పూజ్య తె కలిజుగ మాహి॥ 98(క) ॥ 


అశుభ (అమంగళ కరములైన) వేషభూషణములను ధరించువాడును, తినదగినవి, తినగూడనివి అను విచక్షణ 


లేక అన్నింటిని తినెడువాడును, ఐనట్టి వాడే యోగి, సిద్ధుడు, కలియుగములో పూజ్యుడు. 
(దో॥ 98. క) 


సో- జే అపకారీ చార, తిన్హ కర గౌరన మాన్య తేఇ। 
మన క్రమ బచన లబార, తెఇ బకతా కలికాల మహు ॥ 98(ఖ) ॥ 


ఇతరులకు అపకారముచేయువారే ఎక్కువగా గౌరవింప బడుదురు. మనోవాక్కర్మలచే నా. 
(ప్రలాపములాడువారు గొప్పవక్తలు. rs 


చౌ- నారి బిబస నర సకల గొసాఈ( । నాచహి నట మర్కట కీ నాఈ(॥ 
సూద్ర ద్విజన్ల ఉపదేసహి( గ్యానా | మేలి జనేఊ లేహి( కుదానా ॥ 1॥ 
సబ నర కామ లోభ రత క్రోధీ । దేవ బిప్ర శ్రుతి సంత బిరోధీ॥ 
గున మందిర సుందర పతి త్యాగీ | భజహి( నారి పర పురుష అభాగీ ॥ 2 ॥ 
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సాభాగినీ. బిభూషన హీనా। బిధవన్న కే సింగార నబీనా॥ 
గుర సిష బధిర అంధ కా లేఖా | ఏక న సునఇ ఏక నహిందేఖా ॥ 3 ॥ 
రఇ సిష్వ ధన సోక న హరఈ । సో గుర ఘోర నరక మహు( పరఈ ॥ 


9 


మాతు పీతా బాలకన్తి బొలావహి(। ఉదర భరై సాఇ ధర్మ సిఖావహి(॥ కీ ॥ 

పురుషులందణు స్రీలకువశులై గారడీవానిచేతిలో కోతులవలె ఆడుచుందురు. శూద్రులు బ్రాహ్మణులకు 
జ్ఞానోపదేశము చేసెదరు. మెడలో యజ్ఞోపవీతములనుధరించి, అపవిత్ర దానములను స్వీకరించెదరు. 
జనులందణును కామ(క్రోధలోభపరాయణులై యుందురు. వారు దేవతలను, (బ్రాహ్మణులను, వేదములను, 
సజ్జనులను ద్వేషించెదరు. అభాగినులైన స్త్రీలు, సర్వగుణసంపన్నుడును, సుందరుడైన పతిని వదలి, 
పరపురుషునిచెంత చేరుచుందురు. ముత్తైదువలశరీరములపై ఆభరణములుండవు. కాని విధవలు నిత్యమూ నూతన 
శృంగారములను చేసికొనుచుందురు. గురుశిష్యుల సంబంధము గ్రుడ్డి, చెవిటి వారిమధ్యగలసంబంధమువంటిది. 
గురువునకు జ్ఞానదృష్టి యుండదు. శిష్యుడు గురూపదేశమును వినడు. శిష్యుని ధనమును అపహరించి, వానిని 
శోకమునకుగుజిచేయు గురువులు కొల్లలుగా ఉందురు.వారు ఘోర నరకముల పాలగుదురు. తల్లిదండ్రులు తమ 
పిల్లలకు ఉదరపోషణమునకు ఉపయోగపడు ధర్మములనే బోధించెదరు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- బ్రహ్మ గ్యాన బిను నారి నర, కహహి( న దూసరి బాత । 
కౌణ లాగి లోభ బస, కరహి(బిప్ర గుర ఘాత ॥ 99(క) ॥ 
బాదహా( సూద్ర ద్విజన్ల సన, హమ తుమ్మ తే కఛు ఘాటి । 


బా 
అ 


జానఇ బ్రహ్మ సా బిప్రబర, ఆధి దెఖావహిం డాటి ॥ 99(ఖ) ॥ 
స్రీ పురుషులు ఒక వైపు బ్రహ్మ జ్ఞానమునుగూర్చి తప్ప వేజేమియు మాట్లాడరు. మటొక వైపు వారు లోభమున 
ఒకపైసా కొజకే బ్రాహ్మణునైనను, గురువునైనను హత్యచేయుటకు వెనుకాడరు. శూద్రులు బ్రాహ్మణులతో “మేము 
మీకంటె తక్కువా?” అని గర్వముతో (గ్రుడ్డురిమి గద్దించెదరు, వాదములకు దిగెదరు. “బ్రహ్మమును దెలిసినవాడే 
బ్రాహ్మణుడు” అని వితండవాదములకు దిగుచుందురు. (దో॥ 99. క,ఖ) 
చౌ- పర త్రియు లంపట కపట సయానే | మోహ ద్రోహ మమతా లపటానే ॥ 
తెఇ అభేదబాదీ గ్యానీ నర । దేఖా మై చరిత్ర కలిజుగ కర ॥ 1 ॥ 
ఆపు గఏ అరు తిన్షహూ ఘాలహి( | జే కహు( సత మారగ ప్రతిపాలహి( ॥ 
కల్ప కల్ప భరి ఎక ఎక నరకా | పరహిం జె దూషహీ( (శ్రుతి కరి తరకా ॥ 2 ॥ 
జే బరనాథమ తేలి కువ్లూరా | స్వఫచ కిరాత కోల కలవారా ॥ 
నారి ముఈ గృహ సంపతి నాసీ | మూడ ముడాఇ హోహి( సన్న్యాసీ ॥ 3 ॥ (7 
తే బిప్రన్హ సన ఆపు పుజావహి( | ఉభయ లోక నిజ హాథ నసానహిం॥ శ 
బిప్ర నిరచ్చర లోలుప కామీ | నిరాచార సఠ బృషలీ స్వామీ | 4 ॥ 
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సూద్ర కరహి( జప తప బ్రత నానా | బైఠి బరాసన కహహిం పురానా ॥ 
సబ నర కల్పిత కరహి( అచారా । జాఇ న బరని అనీతి అపారా ॥ 5 ॥ 


పరస్తీలయందు ఆసక్తులు, కపట(ప్రవర్తనలో నిపుణులు, మోహము, ద్రోహము, మమకారములలో మునిగిన వారే 
“అభేదవాదులు”గా, 'బ్రహ్మజ్ఞానులు'గా ప్రసిద్దివహింతురు. నేను కలియుగములో ఈ విశేషములనన్నింటిని 
జూచితిని. జనులు తాము స్వయముగా భ్రష్టులగుటయే గాక సన్మార్గమున నడచువారినిగూడ (భ్రష్టపజచుదురు. 
వారు కుతర్కములతో వేదశాస్త్రములను దూషించెదరు. ప్రతికల్పమునందును నరకయాతనలను అనుభవింతురు. 
నీచవర్లస్థులైన నూనెలను అమ్ముకొనెడివారు, కుమ్మరులు, కుక్కమారసములను భక్షించెడి చండాలురు, భిల్లులు, 
కోలులు, మద్యములను అమ్ముకొనెడి వారు- వీరందజును భార్య చనిపోయినపిదపగాని, సంపదలను 
కోల్ళోయినతరువాతగాని, తలగొరిగించుకొని సన్న్ర్యాసులయ్యెదరు. వారు బ్రాహ్మణులచేతను పూజలందుకొందురు. 
ఈ విధముగా తమచేతులారా అధోగతిపాలై, ఇహపరలోకములకు దూరమగుదురు. (బ్రాహ్మణులు విద్యాహీనులై, 
లోభులై, విషయాసక్తులై, ఆచారహీనులై, మూర్చులై నీచజాతి (స్త్రీలను, వ్యభిచారిణులను వివాహమాడెదరు. శూద్రులు 
నానావిధములైన జపతపోవ్రతాదులను జేసి, ఉన్నతాసనమున గూర్చుండి, పురాణ ప్రవచనములను గావింతురు. 
మనుష్యులందజును తమఇచ్చానుసారము మంచి చెడ్డలను మచి, విచ్చలవిడిగా ప్రవర్తింతురు. కలియుగమున 
(ప్రబలెడి అపారమైన అవినీతిని వర్లింప ఎంత వారికిని తరము గాదు, (చౌ॥ 1-5) 


దో- భఏ బరన సంకర కలి, భిన్నసేతు సబ లోగ । 
కరహిం పాప సావహి( దుఖ, భయ రుజ సోక బియోగ ॥ 100($) ॥ 
శ్రుతి సమ్మత హరి భక్తి పథ, సంజుత బిరతి బిబేక | 
తెహింన చలహి6 నర మోహ బస, కల్పహి( పంథ అనేక ॥ 100() ॥ 
కలియుగమున జనులందణును వర్లసంకరులై మర్యాదలను ఉల్లంఘించెదరు. వారు పాపములను జేసి, 
తతృ్ఫలితముగా దుఃఖములను, భయములను, రోగములను, శోకములను, ప్రియవస్తువియోగములను పొందెదరు. 
మనుష్యులు మోహవశమున వేదసమ్మతమైన జ్ఞాన వైరాగ్యయుక్తమైన హరిభక్తి మార్గమున కాలుమోపరు. వారు 
నిరర్దకముగా (క్రొత్త సంప్రదాయములను కల్పనచేసెదరు. (దో॥ 100. క,ఖ) 


ఛం-బహు దామ స(వారహి( ధామ జతీ | బిషయా హరి లీన్హి న రహి బిరతీ ॥ 
తపసీ ధనవంత దరిద్ర గృహీ । కలి కౌతుక తాత న జాత కహీ॥ 1 ॥ 
కులవంతి నికారహి( నారి సతీ | గృహ ఆనహి( చేరి నిబేరి గతీ ॥ 
సుత మానహి( మాతు పీతా తబ లౌ(। అబలానన దీఖ నహీ జబ లౌం॥ 2 ॥ 
ససురారి పిఆరి లగీ జబ తే(। రిపురూప కుటుంబ భఏ తబ తే(॥ 
నృప పాప పరాయన ధర్మ నహీ । కరి దండ బిడంబ ప్రజా నితహీ. ॥ 3 ॥ 
ధనవంత కులీన మలీన అపీ | ద్విజ చిన్హ జనేఉ ఉఘార తపీ ॥ 
నహి మాన పురాన న బేదహి జో । హరి సేవక సంత సహీ కలి సో॥ 4&॥ 
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> a 
సో... పజష జ LH KN ఇ జప న NAS ఆల ప అచ్చా NY 893 రి 
ఏల క అక SOU WH | స త్‌ జి” ఎన్నవ & తేల 5 లఅ గు || 
ఇస mm, బావం ఇక వల చె స జ ఇస సోం లో శే 5 
కతి బారహవా బార దుకాల షై ఎను అన్న చుఖి సబ లొగ మరై ॥ 5 ॥ 
వ్‌ చు 
ళా MN బజన “సబ ఇషై న. ఇ 
మెబానానన్ఞానులు నె వాసా చెబు 


నృహములను నిర్మించుకొని, వాటిని అలంకరింప జేయుదురు. 
సూ తమూ ఉండదు. కపటతాపసులు సంపన్నులయ్యెదరు. 


హస్టుల ల నిజముగా కలియుగలీలలు విచిత్రములు, అవర్షనీయములు. జనులు 
పతివ్రతలైన తమ కులపతులము వెళ్లు గొట్టి కులమర్యాదలను మంటగలిపి, దాసీలను చేరదీసెదరు. పుత్రులు 
తమభార్వల ముఖములను చూడనంతవజుకే తల్లిదండ్రులను గౌరవింతురు. (క్రమముగా ఆ పుత్రులకు తమవారు 
శత్రువులయ్యెవకు. ఆలివైపు వారు ఆత్మబంధువులగుదురు. రాజులు పాపాత్ములై ధర్మములను విస్మరింతురు. 
నిత్యమూ (ప్రజలను పీడించి వారిని దుర్ణశలపాలుచేయుచుందురు. ధనవంతులు నీచ జాతివారైనను కులీనులుగా 


గౌరవింపబడుడురు. యజ్ఞ్‌పవీతములు మాత్రమే (బ్రాహ్మణులకు గుర్తు. దిగంబరత్వము తాపసులకు గుర్తు. 
వేదపురాణములపై విశ్వాసము లేనివారు హరి భక్తులుగా, సజ్జనులుగా చెలాయణియగుచుందురు. కవులకు 
దారముగా ఆ(శ్రయమిచ్చి, గౌరవించువారుమా(త్రము మచ్చునకైనను కనబడరు. ఇతరులగుణములను 


దోషము 


ములుగా చూపెడివారు కోకొల్లలు. కాని వారిలో నిజమైన గుణవంతులెవ్వరును కానరారు. కలియుగమున 


తజచుగా కజవు కాటకములు సంభవించుచుండును. జనులలో ఆకలి చావులు మిక్కుటముగా నుండును. 


(Hon 1-5) 
దో- సును ఖగేస కలి కపట హఠ, దంభ ద్వేష పాషండ । 
నమూన మోహ మారాది మద, బ్యాపి రహే బ్రహ్మండ ॥ 101(క) ॥ 
_ తామస ధర్మ కరహి( నర, జప తప (బత మఖ దాన । 
దేవ న బరషహిం ధరనీం, బఏ న జామహిం ధాన ॥ 101) ॥ 


ఓ ఖగరాజా! వైనతేయా! వినుము. కలియుగమున కపటము, హఠము, దంభము, ద్వేషము, పాషండత్వము, 
అభిమానము, కామము, మదము, మోహము మొదలగునవి విశ్చ్వమంతయు వ్యాపించును. మనుష్యులు 


జపతపోయజ్ఞవ్రతదానాదిధర్మములు తామసభావములతో ఆచరింతురు. దేవతలు భూమిపై వానలను కురిపింపరు. 
నాటినవిత్తములు మొలకెత్తవు. (దో॥ 101. క,ఖ) 


ఛం-అబలా కచ భూషన భూరి ఛుధా | ధనహీన దుఖీ మమతా బహుధా ॥ 


సుఖ చాహహి( మూఢ న ధర్మ రతా। నుతి థోరి కఠోరి న కోమలతా ॥ 1॥ 
నర పీడిత రోగ న భోగ కహీం 


లఘు జీనన సంబతు పంచ దపా | 


అభిమాన బిరోధ అకారనహీ(॥ 
కలసాంత న నాస గునూను అసా॥ 2 ॥ 
నహి మానత కౌ అనుజా తనుజా ॥ 


సబ జాతి కుజాతి భవి ముగతా ॥ 3॥ 


కలికాల బిహాల కిఏ మనుజా | 
నహి తోష బిచార న సీతలతా । 
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ఇరిషా పరుషాచ్చర లోలుపతా । భరి పూరి రహీ సమతా బిగతా ॥ 
సబ లోగ బియోగ బిసోక హఏ | బరనాశ్రమ ధర్మ అచార గఏ ॥ 4॥ 
దను దాన దయా నహి( జానపనీ | జడతా పరబంచనతాతి ఘనీ ॥ 


తను పోషక నారి నరా సగరే । పరనిందక జే జగ మో బగరే ॥5॥ 


(స్త్రీలు శిరోజములను కత్తిరించుకొని వాటిని చిత్ర విచిత్రములుగా అలంకరించుకొందురు. వారు ఎన్నడును తృప్తి 
జెందరు. అనేక వస్తువులపై లాలస ఉండుటవలన ధనహీనలై దుఃఖముల పాలగుదురు. వారు మూర్గత్యమువలన 
వ్యర్థ సుఖములను ఆసించెదరు. ధర్మముపై వారి మనస్సులు లగ్నముగావు. వారు అల్పబుద్దులు, కరీనాత్ములు 
అయ్యెదరు. కోమలత్వము వారిలో లేశమాత్రమూ ఉండదు. మనుష్యులు రోగపీడితులు అగుదురు. వారికి 
సుఖమనునదియే యుండదు. దురభిమానముతో వారు నిష్కారణవైరమును పూనుదురు. వారిజీవితకాలము 
క్షణికమైనను వారి గర్వముమాత్రము కల్పాంతమువజకును ఉండును. కలియుగము మానవులజీవితములను 
తల(క్రిందులుగావించును. జనులు తమ చెల్లెండ్రను, కూతుండ్రను సైతము పవిత్రముగా గౌరవింపరు. ఎక్కడనూ, 
ఎవ్వరిలోనూ సంతోషమూ, వివేకమూ మనశ్ళాంతియూ మచ్చునకైనను కనబడవు. అన్ని జాతులవారును 
యాచకవృత్తిని అవలంబింతురు. ఈర్ష్య, పరుషవచనములనుబల్కుట, లోభము అనునవి జనులలో సంపూర్ణముగా 
ఉండును. సమతాభావములు ఉండవు. ప్రజలందయటును వియోగములను, అంతులేని దుఃఖములను అనుభవింతురు. 
వర్ణాశ్రమ ధర్మములు అడుగంటును. దమము, దానము, దయ, సానుభూతి కలికమునకైనను కానరావు. 
మూర్భత్వము, మోసము పెచ్చు పెజుగును. శరీరపోషణయందే (స్రీ పురుషులు ఆసక్తిని కనబజచెదరు. 
జగత్తునందంతటను పరులను నిందించువారే దర్శనమిచ్చెదరు. (ఛం॥ 1-5) 


దో- సును బ్యాలారి కాల కలి, మల అవగున ఆగార | 
గునఉ( బహుత కలిజుగ కర, బిను ప్రయాస నిస్తార ॥ 102(8) ॥ 


కృతజుగ (త్రేతా ద్వాపర, పూజా మఖ అరు జోగ | 
జో గతి హోఇ సా కలి హరి, నామ తె పావహి( లోగ ॥ 102(9) ॥ 


పములకును, అవగుణములకును నిలయము. కాని ఈ 


శ్రమలేకయే జనులకు జననమరణములనుండి విముక్తి 
న ప్రాప్తించెడిగతి, 


(దో॥ 102 కఖ) 


ఓ పన్నగాంతకా! గరుడుడా! వినుము. కలియుగము పా 


కలియుగమున ఒక గొప్పగుణముగూడ లేకపోలేదు. ఎట్టి 
లభించును. సత్య (కృత) (త్రేతా, ద్వాపర యుగములయందు యోగ, యజ్ఞ, పూజలవల 


కలియుగమున జనులకు కేవలము భగవన్నామస్మరణవలననే లభించును. 
చౌ-కృతజుగ సబ జోగీ బిగ్యానీ । కరి హరి ధ్యాన తరహి భవ ప్రానీ ॥ 
త్రేతా. బిబిధ జగ్య నర కరహీ( | ప్రభుహి సమర్చి కర్మ భన తరహీ(॥ 1 ॥ 
ద్వాపర కరి రఘుపతి పద పూజా । నర భన తరహి( ఉపాయ న దూజా ॥ 
. కలిజుగ కేవల హరి గున గాహా | గావత నర పావహి( భవ థావో ॥ 2 ॥ 
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882 శ్రీ రామచరిత మానసము 


ననన 


కలిజుగ జోగ న జగ్య న గ్యానా | ఏక అధార రామ గున గానా ॥ 
సబ భరోస తజి జో భజ రామహి | ప్రేమ సమేత గాన గున గ్రామహి ॥ 3 ॥ 
సాఇ భవ తర కఛు సంసయ నాహీ( । నామ ప్రతాప ప్రగట కలి నూహీ(॥ 
కలి కర ఏక పునీత ప్రతాపా । మానస పున్య హోహి( నహి( పాపా ॥ శ ॥ 
కృత యుగమునందు ఎల్లరును యోగులై, విజ్ఞానులై యుందురు. వారు దైవధ్యానముచే భవసాగరమును 
దాటెదరు. త్రేతాయుగమున (ప్రజలు వివిధ యజ్ఞములను ఆచరించి, తమ కర్మలనన్నింటిని ప్రభువునకు సమర్పించి, 
సంసారసాగరమునుండి తరించెదరు. ద్వాపరయుగమున భగవంతుని చరణములను పూజించి, జనులు 
భవబంధములనుండి విముక్తి పొందెదరు. ఈ విషయమున ఇంతకంటెను' వేటుఉపాయమేలేదు. కలియుగమున 
శ్రీహరిగుణములను గానముచేసి, జనులు జననమరణచ[క్రమునుండి ముక్తిని పొందెదరు. కలియుగమున యోగము, 
యజ్ఞము, జ్ఞానము అనువాటిద్యారా (శ్రమపడవలసిన అవసరము లేదు. కేవలము శ్రీరాముని గుణకీర్తనమే ముక్తికి 
పరమసాధనము. (కలౌ సంక్రర్తనాన్ముక్తి) కావున యోగము మొదలగువాని (ప్రసక్తి లేకయు శ్రీరాముని 
భబించువాడు, అనన్యభక్తితో (ప్రభుగుణగణములను గానమొనర్చువాడు భవసాగరమునుండి అవలీలగా 


బయటపడగలడు. ఇందు సందేహములేదు. కలియుగమున నామమహిమ గొప్పది. మానసికపుణ్యముండును గాని, 
మానసికపాపము ఉండదు. ఇది కలియుగమునందలి వైశిష్ట్యము. (చౌ॥ 1-4) 


దో- కలిజుగ సమ జుగ ఆన నహిం జౌ. నర కర బిస్వాస । 
గౌఇ రామ గున గన బిమల, భవ తర బినహి( ప్రయాస ॥ 103(క) ॥ 
ప్రగట చారి పద ధర్మ కే, కలి మహు ఏక ప్రధాన । 
జేన కేన బిధి దీన్నే, దాన కరణ కల్యాన ॥ 103(9) ॥ 
మానవుడు విశ్వాసము కలిగియున్నచో కలియుగముతో సమానమైన యుగములేదు. ఏలనన శ్రీరాముని 
నిర్మలగుణ గణములను స్మరించి, ఎట్టి ప్రయాసయు లేకుండగనే సంసారసాగరమును దాటగలడు. ధర్మమునకు 
సత్యము, దయ, తపము, దానము అనునాలుగు చరణములును (ప్రసిద్దములు. కలియుగమున 'దానము' 
అనుచరణమే ముఖ్యమైనది. దానమును ఏ విధముగా చేసినను అది శుభ ఫలితమునే ఇచ్చును. (దో॥ 103 క,ఖ) 
చౌ= నిత జాగ ధర్మ హోహి( సబ కేరే । హృదయ( రామ మాయా కే ప్రేరే ॥ 
సుద్ధ సత్వ సమతా బిగ్యానా 1 కృత ప్రభావ ప్రసన్న మన జానా ॥ 1 ॥ 
సత్వ బహుత రజ కఛు రతి కర్మా। సబ బిధి సుఖ త్రేతా కర ధర్మా ॥ 
బహు రజ స్వల్ప సత్వ కఛు తామస । ద్వాపర ధర్మ హరష భయ మానస ॥ 2 ॥ 
తామస బహుత రజోగున థోరా। కలి ప్రభావ బిరోధ చహు( ఓరా॥ 
బుధ జుగ ధర్మ జాని మన మాహీ( | తబి అధర్మ రతి ధర్మ కరాహీ(॥ 3 ॥ 
కొల ధర్మ నహ బ్యాపహి( తాహీ ॥ రఘుపతి చరన ప్రీతి అతి జాహీ ॥ 
నట కృత బికట కపట ఖగరాయా 1 నట సేవకహి న బ్యాపఇ మాయా: 4 ॥ 
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———_—_ూీకీరకాంరము___.. ౪ 


శ్రీరాముని మాయా(ప్రేరణవలన అందజి హృదయములలో అన్ని యుగములధర్మములును నిత్యము 
ప్రకాశించుచుండును. శుద్ధసత్త్యగుణము సమత్వము, విజ్ఞానము, మనఃప్రసన్నత అనునవి కృతయుగ (ప్రభావములని 
తెలిసికొనవలెను. సత్త్వగుణము అధికముగా ఉండి, అది కొంత రజోగుణమిశ్రితమైనచో, అది త్రేతాయుగ లక్షణము. 
దీని ప్రభావము వలన కర్మలయందు ప్రీతి, సర్వవిధసుఖములనుకోరుట జరుగును. రజోగుణము ఎక్కువగా నుండి, 
సత్త గుణము చాలా కొద్దిగానుండి, కొంతతమోగుణము గూడ మిశ్రితమై, హర్షము, భయము కలుగుచుండుట 
ద్వాపరయుగలక్షణము, తమోగుణము అధికముగా ఉండి కొద్దిగా రజోగుణము మిశ్రితమై నలుదెసల వైరము, 
ప్రతీకారము వ్యాపించుట కలియుగ ప్రభావము. పండితులైన వారు యుగ ధర్మములనుగూర్చి బాగుగా ఆలోచించి, 
అధర్మమును త్యజించి, ధర్మమును ఆచరించెదరు. శ్రీరఘునాథుని చరణములపై అత్యంత ప్రీతిగలవానిని 
యుగధర్మములు ఏ మాత్రమును అంటవు. ఓ ఖగరాజా! ఇంద్రజాలికుడు ప్రదర్శించుమాయ చూచువారికే 
అనూహ్యమైనది. కాని అతని ఉపాయములు అతనిసేవకులను (ప్రభావితము చేయవు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- హరి నూయా కృత దోష గున, బిను హరి భజన న జాహి( | 
భజిఅ రామ తజి కామ సబ, అస బిచారి మన మాహి ॥ 1045) ॥ 
తెహి( కలికాల బరష బహు, బసెఉ( అవధ బిహగేస । 
పరెఉ దుకాల బిపతి బస, తబ మై గయజఉ( బిదేస ॥ 104 (9) ॥ 
శ్రీహరిమాయా(పేరితములైన గుణదోషములు దూరమగుటకు హరినిభజించుటతప్ప మణీయొక మార్గము లేదు. 
మనస్సులో ఇట్టాలోచించి, కోరికలన్నింటిని త్యజించి, నిష్కామ భావముతో శ్రీరాముని భజింపవలెను. ఓ ఖగరాజా! 


వైనతేయా! ఈ కలియుగమున నేను అనేక వత్సరములు అయోధ్యానగరమున నివసించితిని. అక్కడ కజవు 
సంభవింపగా ఆపదలకు గుణియై ఇతర దేశములకు వెళ్లితిని. (దో॥ 104. కఖ) 


భుసుండికి శివుని శాపము 


చౌ- గయఉ( ఉజేనీ సును ఉరగారీ । దీన మలీన దరిద్ర దుఖారీ ॥ 
గఏ కాల కఛు సంపతి పాఈ । తహ పుని కరఉ( సంభు సెనకాఈ ॥ 1 ॥ 
బిప్ర ఏక బైదిక సిన పూజా । కరఇ సదా తెహి కాజు న దూజా ॥ 
పరమ సాధు పరమారథ బిందక । సంభు ఉపాసక నహి( హరి నిందక ॥ 2 ॥ 
తెహి సేవఉ( మై( కపట సమేతా | ద్విజ దయాల అతి నీతి నికేతా ॥ 
బాహిజ నమ్ర దేఖి మొహి సాఈ( | బిప్ర పఢావ పుత్ర కీ నాఈం॥ 3 ॥ 
సంభు మంత్ర మొహి ద్విజబర దీన్లా। సుభ ఉపదేస బిబిధ బిధి క్రీన్హా ॥ 
జపడ( మంత్ర సివ మందిర జాఈ | హృదయ! దంభ అహమితి అధికాఈ ॥ 4 ॥ 
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కలిజుగ జోగ న జగ్య న గ్యానా | ఏక అధార రామ గున గానా ॥ 
సబ భరోస తజి జో భజ రామహి | ప్రేమ సమేత గాన గున గ్రామహి ॥ 3 ॥ 
సాఇ భవ తర కఛు సంసయ నాహీ( | నామ ప్రతాప ప్రగట కలి మూహీం ॥ 
కలి కర ఏక పునీత ప్రతాపా । మానస పున్య హోహి నహి పాపా ॥ క్ష ॥ 
కృత యుగమునందు ఎల్లరును యోగులై, విజ్ఞానులై యుందురు. వారు దైవధ్యానముచే భవసాగరమును 
దాటెదరు. త్రేతాయుగమున (ప్రజలు వివిధ యజ్ఞములను ఆచరించి, తమ కర్మలనన్నింటిని ప్రభువునకు సమర్పించి, 
సంసారసాగరమునుండి తరించెదరు. ద్యాపరయుగమున భగవంతుని చరణములను పూజించి, జనులు 
భవబంధములనుండి విముక్తి పొందెదరు. ఈ విషయమున ఇంతకంటెను' వేణుఉపాయమేలేదు. కలియుగమున 
శ్రీహరిగుణములను గానముచేసి, జనులు జననమరణచ[క్రమునుండి ముక్తిని పొందెదరు. కలియుగమున యోగము, 
యజ్ఞము, జ్ఞానము అనువాటిద్యారా (శ్రమపడవలసిన అవసరము లేదు. కేవలము శ్రీరాముని గుణకీర్తనమే ముక్తికి 
పరమసాధనము. (కలౌ సంక్రర్తనాన్ముక్తి) కావున యోగము మొదలగువాని ప్రసక్తి లేకయు శ్రీరాముని 
భబించువాడు, అనన్యభక్తితో (ప్రభుగుణగణములను గానమొనర్చువాడు భవసాగరమునుండి అవలీలగా 


బయటపడగలడు. ఇందు సందేహములేదు. కలియుగమున నామమహిమ గొప్పది. మానసికపుణ్యముండును గాని, 
మానసికపాపము ఉండదు. ఇది కలియుగమునందలి వైశిష్ట్యము. (చౌ॥ 1-4) 


దో- కలిజుగ సమ జుగ ఆన నహిం జౌ( నర కర బిస్వాస । 
గాఇ రామ గున గన బిమల, భవ తర బినహి( ప్రయాస ॥ 103(క) ॥ 
ప్రగట చారి పద ధర్మ కే, కలి మహు( ఏక ప్రధాన । 
జేన కేన బిధి దీన్నే, దాన కరణ కల్యాన ॥ 103) ॥ 
మానవుడు విశ్వాసము కలిగియున్నచో కలియుగముతో సమానమైన యుగములేదు. ఏలనన శ్రీరాముని 
నిర్మలగుణ గణములను స్మరించి, ఎట్టి ప్రయాసయు లేకుండగనే సంసారసాగరమును దాటగలడు. ధర్మమునకు 
సత్యము, దయ, తపము, దానము అనునాలుగు చరణములును ప్రసిద్ధములు. కలియుగమున 'దానము” 
అనుచరణమే ముఖ్యమైనది. దానమును ఏ విధముగా చేసినను అది శుభ ఫలితమునే ఇచ్చును. (దో॥ 103 క,ఖ) 
చౌ= నిత జాగ ధర్మ హోహి( సబ కేరే । హృదయ రామ మాయా కే ప్రేరే ॥ 
సుద్ధ సత్వ సమతా బిగ్యానా | కృత ప్రభావ ప్రసన్న మన జానా ॥ 1 ॥ 
సత్వ బహుత రజ కఛు రతి కర్మా। సబ బిధి సుఖ త్రేతా కర ధర్మా ॥ 
బహు రజ స్వల్ప సత్వ కఛు తామస । ద్వాపర ధర్మ హరష భయ మానస ॥ 2 ॥ 
తామస బహుత రజోగున థోరా। కలి ప్రభావ బిరోధ చహు( ఓరా ॥ 
బుధ జుగ ధర్మ జాని మన మాహీ( | తజి అధర్మ రతి ధర్మ కరాహీ.॥ 3 ॥ 
కాల ధర్మ నహి బ్యాపహి( తాహీ ॥ రఘుపతి చరన ప్రీతి అతి జాహీ ॥ 
నట కృత బికట కపట ఖగరాయా 1 నట సేవక్రహి న బ్యాపఇ మాయా ॥ 4& ॥ 
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శ్రీరాముని మాయాడ్రేరణవలన అందటి హృదయములలో అన్ని యుగములధర్మములును నిత్యము 
(ప్రకాశించుచుండును. శుద్దసత్త్య గుణము సమత్వము, విజ్ఞానము, మనఃప్రసన్నత అనునవి కృతయుగ (ప్రభావములని 
తెలిసికొనవలెను. సత్త్యగుణము అధికముగా ఉండి, అది కొంత రజోగుణమిశ్రితమైనచో, అది త్రేతాయుగ లక్షణము. 
దీని ప్రభావము వలన కర్మలయందు ప్రీతి, సర్వవిధసుఖములనుకోరుట జరుగును. రజోగుణము ఎక్కువగా నుండి, 
సత్య గుణము చాలా కొద్దిగానుండి, కొంతతమోగుణము గూడ మి(శ్రితమై, హర్షము, భయము కలుగుచుండుట 
ద్వాపరయుగలక్షణము, తమోగుణము అధికముగా ఉండి కొద్దిగా రజోగుణము మిశ్రితమై నలుదెసల వైరము, 
ప్రతీకారము వ్యాపించుట కలియుగ (ప్రభావము. పండితులైన వారు యుగ ధర్మములనుగూర్చి బాగుగా ఆలోచించి, 
అధర్మమును త్యజించి, ధర్మమును ఆచరించెదరు. శ్రీరఘునాథుని చరణములపై అత్యంత ప్రీతిగలవానిని 
యుగధర్మములు ఏ మాత్రమును అంటవు. ఓ ఖగరాజా! ఇంద్రజాలికుడు 'ప్రదర్శించుమాయ చూచువారికే 
అనూహ్యమైనది. కాని అతని ఉపాయములు అతనిసేవకులను (ప్రభావితము చేయవు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- హరి మాయా కృత దోష గున, బిను హరి భజన న జాహి | 
భజిఅ రామ తజి కామ సబ, అస బిచారి మన మాహి(॥ 1045) ॥ 
తెహి( కలికాల బరష బహు, బసెఉ( అవధ బిహగేస । 
పరెఉ దుకాల బిపతి బస, తబ మై గయజ( బిదేస 1104 (9) ॥ 
శ్రీహరిమాయా్రేరితములైన గుణదోషములు దూరమగుటకు హరినిభజించుటతప్ప మణీయొక మార్గము లేదు. 
మనస్సులో ఇట్టాలోచించి, కోరికలన్నింటిని త్యజించి, నిష్కామ భావముతో శ్రీరాముని భజింపవలెను. ఓ ఖగరాజా! 


వైనతేయా! ఈ కలియుగమున నేను అనేక వత్సరములు అయోధ్యానగరమున నివసించితిని. అక్కడ కజవు 
సంభవింపగా ఆపదలకు గుణియై ఇతర దేశములకు వెళ్లితిని. (దో॥ 104. క,ఖ) 


భుసుండికి శివుని శాపము 


చౌ- గయఉ( ఉజేనీ సును ఉరగారీ | దీన మలీన దరిద్ర దుఖారీ ॥ 
తహ పుని కరఉ( సంభు సెవకాఈ ॥ 1 


గఏ కాల కఛు సంపతి పాఈ 
బిప్ర ఏక బైదిక సిన పూజా । కరణ సదా తెహి కాజు న దూజా ॥ 
పరమ సాధు పరమారథ బిందక | సంభు ఉసాసక నహి( హరి నిందక ॥ 2 ॥ 
తెహి సేవఉ( మై( కపట సమేతా । ద్విజ దయాల అతి నీతి నికేతా ॥ 
బాహిజ నమ్ర దేఖి మొహి సాఈ( | బిప్ర పఢావ పుత్ర కీ నాఈ(॥ 3 ॥ 
సంభు మంత్ర మొహి ద్విజబర దీన్హా। సుభ ఉపదేస బిబిధ బిధి కీన్హా ॥ 
జపడ( మంత్ర సిన మందిర జాఈ | హృదయ దంభ అహమితి అధికాఈ ॥ 4 ॥ 
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ఓ పన్నగాశనా! ఖగరాజా! వినుము. నేను దీనుడనై, ఉదాసీనుడై, దరిద్రుడనై, దుఃఖితుడనై, ఉజ్జయినీ నగరముకు 


దో- మై ఖల మల సంకుల మతి, నీచ జాతి బస మోహ । 
హరి జన ద్విజ దేఖే( జరఉ౦ కరఉ( బిష్ను కర ద్రోహ ॥ 105(క) ॥ 


వెళ్లితిని. కొంత కాలము అచట గడిపి, కొంత ధనమును సంపాదించి, పరమ శివుని ఆరాధింప సాగితిని. అక్కడ ఒక 
బ్రాహ్మణుడు వైదికపద్దతిలో శివుని పూజించుచుండెను. అహర్నిశలు శివుని పూజించుటయే అతని పని. అతడు 
పరమసాధువు, పరమార్దమును ఎతీగిన వాడు, శివునియుపాసకుడు. కాని విష్ణునింద చేయకుండెను. నేను 
కపటభావముతో అతనిని సేవించుచు ఉంటిని. ఆ (బ్రాహ్మణుడు అతిదయాళువు. నీతిమంతుడు . గరుడుడా! నా 
“పైపై వినయమును జూచి, అతడు నన్ను తనపుత్రునివలె భావించి, బోధించుచుండెను. ఆ బ్రాహ్మణుడు నాకు 
శివమం(త్రమునే గాక అనేకపవిత్ర విషయములను ఉపదేశించెను. నేను ప్రతి దినము దేవాలయమునకు వెళ్లి, 
శివమం(త్రమును జపించుచుంటిని. కాని నా హృదయమున డంబాహంకారములు నిండియుండెను. (చౌ॥ 1-4) 


నేను పాపబుద్దిని, దుష్టుడను, నీచుడను, ఆకారణమున మోహవశుడనై హరిభక్తులను, బ్రాహ్మణులను చూడగనే 


సో- గుర నిత మోహి ప్రబోధ, 


దుఖిత దేఖి ఆచరన మమ । 


కోపముతో మండిపడుచుంటిని. భగవంతుడైన విష్ణువును వైరభావముతో చూచుచుండెడివాడను. (దో॥ 105. క) 


మొహి ఉపజఇ అతి క్రోధ, దంభిహి నీతి కి భావఈ ॥ 105(ఖ) ॥ 


గురువుగారు నా (ప్రవర్తనను జూచి, బాధపడుచుండిరి. వారు నాకు నిత్యము సదుపదేశములను ఇచ్చుచుందిరి. 


చౌ- ఏక బార గుర లీన్ల బొలాఈ | 
సివ సేవా కర ఫల సుత సోఈ | 
రామహి భజహి( తాత సిన ధాతా । 
జాసు చరన అజ సివ అనురాగీ । 
హర కహు( హరి సేవక గుర కహెఊ | 
అధమ జాతి మై( బిద్యా పాఏం | 
నూనీ కుటిల కుభాగ్య కుజాతీ | 
అతి దయాల గుర స్వల్ప న క్రోధా । 
జహి తే నీచ బడాఈ సావా। 
ధూమ అనల సంభవ సును భాఈ | 
రజ మగ పరీ నిరాదర రహఈ । 
మరుత ఉడాన ప్రథమ తెహి భరఈ | 


మోహి నీతి బహు భాంతి సిఖాఈ ॥ 
అబిరల భగతి రామ పద హోఈ ॥ 
నర పావ(ర కై కేతిక బాతా ॥ 
తాసు (ద్రోహ సుఖ చహసి అభాగీ ॥ 
సుని ఖగనాథ హృదయ మమ దహెఊ ॥ 
భయడ( జథా అహి దూధ సీఆఏ ॥ 
గుర కర ద్రోహ కరఉ దిను రాతీ ॥ 
పుని పుని మోహి సిఖావ సుబోధా ॥ 
సో ప్రథమహి( హతి తాహీ నసావా ॥ 
తెహి బురూవ ఘన పదవీ పాఈ ॥ 
సబ కర పద ప్రహార నిత సహఈ ॥ 
పుని నృప నయన కిరీటన్సి పరఈ ॥ 
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కాని నేను వారిఉపదేశములను పెడచెవిన పెట్టుచుంటిని. రాను రాను నాకు కోపము అధికము కాజొచ్చెను. గర్వియైన 
వానికి నీతి వాక్యములు చెవికెక్కునా? 


(సో॥ 105. ఖ) 
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కీర 


సును ఖగపతి అస సముయి ప్రసంగా। బుధ నహి( కరహి. అధమ కర సంగా ॥ 
కబి కోబిద గావహి. అసి నీతీ | ఖల సన కలహ న భల నహి ప్రీతీ 174 
ఉదాసీన నిత రహిఅ గొపాఈ. । ఖల పరిహరిఅ స్వాన కీ నాఈం ॥ 
మై ఖల హృదయ కపట కుటిలాఈ | గుర హిత కహళ న మోహి సాహాఈ ॥ 8 ॥ 


ఒక దినమున గురువుగారు నన్ను పిలిచి, “పుత్రా! శివుని సేవాఫలము నిరంతరము శ్రీరాముని చరణములపై 
భక్తి కుదరుకొనుటయే” అని అనేకవిధముల నీతి గజపెను. నాయనా! శివుడు, (బ్రహ్మయు శ్రీరాముని భజించెదరు. 
ఇక మానవమా(త్రులసంగతి అడుగనేల? (బ్రహ్మ, పరమేశ్వరుల యంతటివారుగూడ శ్రీరామునిచరణసేవయందు 
ఆసక్తులు. అట్టి ఆ ప్రభువుతో వైరముపూని నీవు సుఖమును ఆసించుచున్నావా?” శివుడు హరిసేవకుడని గురువు 
గారు పలికెను. ఓ ఖగరాజా! ఈ మాట వినగానే నా హృదయము కోపాగ్షిలో దహించుకొనిపోయెను. జాతిచేత 
అనర్హుడనైన నాకు గురువుగారు విద్యలను నేర్పుట పామునకు పాలుపోసినట్లెనది. గర్వపోతును, కుటిలుడను, 
దౌర్భాగ్యుడను, కుజాతివాడను ఐన నేను రాత్రింబవళ్లు గురువునకే ద్రోహము తలపెట్టితిని. కాని గురువుగారు 
అత్యంతదయాళువులు. కావున ఆయన ఏమాత్రము కోపపడలేదు. ఆయన అనుక్షణము చక్కనిజ్ఞానమును 
బోధించుచుండెను. నీచుడు తనకు జౌన్నత్యమునుగూర్చినవానికే హాని చేకూర్చును. సోదరా! వినుము. పొగ 
నిప్పునుండి ఉత్పన్నమగును. కాని అదేపొగ మేఘముగా రూపొంది, తాను వర్షించినజలముతో ఆ నిప్పును 
ఆర్పివేయును. ధూళి మార్గములోపడి, అవమానము పాలై సర్వదా అందజిపాదములచే (త్రొక్క బడును. కాని 
గాలివలన ఆ ధూళి ఎత్తునకు (పైకి) ఎగిరినప్పుడు అది ఆ గాలినే చుట్టుముట్టి రాజుల కండ్లలోను, కిరీటము పైనను 
పడును. ఓ ఖగరాజా! వినుము. ఈ (ప్రసంగమును (గ్రహించిన బుద్ధిమంతులు అధములతో సాంగత్యము చేయరు. 
దుష్టులతో కలహముగాని, స్నేహముగాని, చేయుట తగదని పండితశ్రేషలు నీతిగజపెదరు. ఖలునియెడ 
ఎల్లప్పుడును తటస్టునివలెనే ఉండ వలెను. అతనిని కుక్కనువలె దూరముగా ఉంచవలెను. నేను దుష్టుడను, కపటిని, 


కుటిలుడను, గురువుగారు నాకు హితవచనములనే నుడువుచుండిరి. కాని అవి నాకు రుచింపకుండెను. 
(చౌ॥ 1-8) 


దో- ఏక బార హర మందిర, జపత రహెజ( సిన నామ | 
గుర ఆయడజ అభిమాన తే(, ఉఠి నహి కీన్ల ప్రనాను ॥ 106(క) ॥ 


సో దయాల నహి కహెడి కఛు, ఉర న రోష లనలేస । 
అతి అఘ గుర అసమానతా, సహి నహి( సకే మహేస ॥ 106(ఖ) ॥ 


ఒక దినము నేను శివాలయములో శివనామమును జపించుచుంటిని. అదే సమయమున గురువుగారు అచటికి 
విచ్చేసిరి. కాని గర్వితమతినై నేను లేవలేదు. పైగా ఆయనకు నమస్కరింపలేదు. గురువుగారు దయానిధులు. 
నాదౌష్ట్యమును చూచియు, ఆయన ఏమియును అనలేదు. ఆయనహృదయములో ఆవంతయు కోపములేకుండెను. 
కాని గురువును నిరాదరించుట మహాపాపము. మహాదేవుడు దీనిని సహింపలేకపోయెను. (దో॥ 106. కఖ) 
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చౌ- మందిర మారు భఈ నభబానీ | రే హతభాగ్య అగ్య అభిమానీ ॥ 
జద్యపి తవ గుర కేం నహి క్రోధా 1 అతి కృపాల చిత సమ్యక బోధా॥ 1 ॥ 
తదపి సాప సఠ దైహఉ( తోహీ | నీతి బిరోధ సాహాఇ న మోహీ ॥ 
జౌ. నహి దండ కరౌ. ఖల తోరా । (భ్రష్ట హో శుతిమారగ మోరా॥ 2 ॥ 
జే సఠ గుర సన ఇరిషా కరహీ( । రౌరవ నరక కోటి జుగ పరహీ( ॥ 
తిజగ జోని పుని ధరహి( సరీరా। అయుత జన్మ భరి పావహి( పీరా ॥ 3 ॥ 
బైఠ రహెసి అజగర ఇవ పాపీ। సర్ప హోహి ఖల మల మతి బ్యాపీ ॥ 
మహా బిటప కోటర మహు( జాఈ | రహు అధమాధమ అధగతి పాఠః ॥ 4& ॥ 


మందిరము లోపలనుండి ఒక అదృశ్యవాణి ఇట్లు పలికెను. “ఓరీ! దౌర్భాగ్యుడా! మూర్భుడా! దురభిమానీ! నీ 
గురువు మిక్కిలి దయామయుడు గావున నిన్ను కోపగింపలేదు. ఆయన పరిపూర్ణ జ్ఞాని. ఐనను శరుడా! నేను నిన్ను 
శపించెదను. నీతి బాహ్యమైనపని నాకు రుచింపదు. దుష్టుడా! నిన్ను దండింపనిచో వైదికనిష్టానియమములను 
ఉల్లంఘించినట్లు అగును. _గురువునెడ ఈర్భ్యాళువైనమూర్భుడు  కోట్లకొలదియుగములవజకు 
రౌరవనరకయాతనలకు గుణజీయగును. తరువాత పశుపక్ష్యాది యోనులలో జన్మించును. వేలకొలది జన్మలలో 
దుఃఖములననుభవించును. ఓరీ! పాపీ! నీవు గురువుగారిముందు కొండచిలువవలె కూర్చొని యుంటివి. నీ బుద్ది పాప 
పంకిలమైనది. కావున నీవు సర్పమువై, నీచాతినీచముగా అధోగతిపాలై, పెద్ద చెట్టుతొజ్జలో పడియుండెదవు. 


(చౌ॥ 1-4) 


దో- హాహాకార కీన్ల గుర, దారున సుని సివ సాప। 
కంపిత మోహి బిలోకి అతి, ఉర ఉపజా పరితాప ॥ 107(క) ॥ 
కరి దండవత సప్రేమ ద్విజ, సిన సన్ముఖ కర జోరి | 
బినయ కరత గదగద స్వర, సముర ఘోర గతి మోరి ॥ 107(ఖ) ॥ 


భయంకరమైన ఆ శివునిశాపమును విని, గురువుగారు 'హాహా కారము' చేసెను, వణకుచున్న నన్ను చూచి, అతని 
హృదయములో దుఃఖము ఉస్పాంగెను. నా విహ్వలస్థితిని గమనించి, ఆ (బ్రాహ్మణుడు శివునకు భక్తితో 


దండప్రణామములను ఆచరించి అంజలి ఘటించి, గద్గద కంఠముతో స్తుతింప సాగెను. (దో! 107. కఖ) 
ల“ CYA 
పరమేశ్వరస్తవము 
ఛం-నమామీశమీశాన నిర్వాణరూపం । విభుం వ్యోపకం బ్రహ్మ వేదస్వరూపం ॥ 
నిజం నిర్గుణం నిర్వికల్పం నిరీహం । చిదాకాశమాకాశవాసం భజేల హం ॥1॥ 


నిరాకారమోంకారమూలం తురీయం । గిరా గ్యాన గోతీతమీశం గిరీశం ॥ 
కరాలం మహాకాల కాలం కృపాలం | గుణాగార సంసారపారం నతో£హం ॥ 2 ॥ 
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ననన ననన న 
తుషారాద్రి సంకాశ గౌరం గభీరం | మనోభూత కోటి ప్రభా శ్రీ శరీరం ॥ 
స్పురన్మాలి కల్లోలినీ చారు గంగా । లసద్భాలబాలేందు కంఠే భుజంగా ॥ 3 ॥ 
చలత్కుండలం భ్రూ సునేత్రం విశాలం । ప్రసన్నాననం నీలకంఠం దయాలం ॥ 
మృగాధీశచర్మాంబరం ముండమాలం | ప్రియం శంకరం సర్వనాథం భజామి ॥ క ॥ 
ప్రచండం ప్రకృష్ణం ప్రగల్భం పరేశం | అఖండం అజం భానుకోటి ప్రకాశం ॥ 
త్రయఃశూల నిర్మూలనం శూలపాణిం। భడే9 హం భవానీపతిం భావగమ్యం ॥ 5 ॥ 
కలాతీత కల్యాణ కల్పాంతకారీ | సదా సజ్ఞనానందదాతా పురారీ ॥ 
చిదానందసందోహ మోహాపహారీ । ప్రసీద ప్రసీద ప్రభో మన్మథారీ ॥ 6 ॥ 
న యానద్‌ ఉమానాథ సాదారనిందం | భజంతీహ లోకే పరే వా నరాణాం ॥ 

న తావత్సుఖం శాంతి సంతాపనాశం । ప్రసీద ప్రభో సర్వభూతాధివాసం ॥ 7 ॥ 
న జానామి యోగం జపం నైన పూజాం | నతో8 హం సదా సర్వదా శంభు తుభ్యం ॥ 
జరా జన్మ దుఃఖౌఘ తాతప్యమానం | ప్రభో పాహి ఆపన్నమామీశ శంభో॥ 8 ॥ 


ఓ మోక్ష స్వరూపా! ఓ విభూ! సర్వవ్యాపకా! (బ్రహ్మస్వరూపా! వేదమూర్తీ! ఈశాన్య దిశాధీశా! పరమేశ్వరా! నీకు 
నమస్కారములు. నీవు స్వస్వరూపస్ట్థితుడవు. (మాయాతీతుడవు.) నిర్గుణుడువు. నిర్వికల్పుడవు. ఇచ్చారహితుడవు. 
చిదాకాశరూపుడవు. (చిత్తము ఆకాశమువలె స్వచ్చము నిర్మలము, ఉదారగుణసంపన్నము, విశాలము ఐన వాడవు.) 
ఆకాశమే వస్త్రముగాగలవాడవు (దిగంబరుడవు) ఐన నిన్ను భజించెదను. (1) నిరాకారుడవు. ఓంకారమునకు 
నిలయమైనవాడవు. తురీయుడవు. (సర్వదా సమాధినిష్టలోనుండువాడవు) వాక్కునకును, ఇంద్రియములకును, 
_ జ్ఞానమునకును అగోచరుడవు, కైలాసపతివి, భయంకరుడవు, మహామృత్యుంజయుడవు, కృపాళుడవు గుణనిధివి. 
సంసారమునకు అతీతుడవు. పరమేశ్వరా! నీకు నా ప్రణామములు. (2) హిమాలయమువలె తెల్లనికాంతిగలవాడవు. 
గంభీరుడవు. కోటిమన్మధశోభలతో విలసిల్లువాడవు. నీ శిరమున జటాజూటము, సుందరతరంగములతో 
గంగానదియు విరాజిల్లుచున్నవి. లలాటమున చంద్రకళ, కంఠమున సర్పములు శోభిల్లుచున్నవి. (3) 
చలించుకుండలములు, సుందరమైన(భ్రుకుటి, విశాలములైన నేత్రములు, మనోజ్ఞములైయున్నవి. ప్రసన్నముఖముతో, 
నీలగళముతో ఒప్పెడి నీవు దయామయుడవు. వ్యాఘ్రచర్మమును, కపాలమాలికలను భధ ౦ 
అందటికిని ప్రియమైనవాడవు. అట్టి నీకు ప్రణమిల్లుచున్నాను. (4) ్రేష్టుడవు, తేజస్వివి, పరస స్టో. 
అఖండుడవు, జన్మరహితుడవు, ప్రచండుడవు, కోటిసూర్య ప్రభాభాసితుడవు, ఇదత్రయపా వ్‌ ల 
భావగమ్యుడవు, భవానీపతివి. అట్టి సర్వ శుభంకరా! శంకరా! నీకు నా! (5) న. స 3 
కల్యాణస్వరూపుడవు, కల్పాంతమొనర్చు వాడవు, సజ్జనులకు ఆనందప్రదాతవు. త్రిపురారివి, చిదా వ 
మోహనాశకుడవు. కామారివి, (ప్రభూ! (ప్రసన్నుడవుగమ్ము. (6) ఓ ఉమాపతీ! నీ చరణ కమల స 
భజింపనివారికి ఇహ పరలోకములయందు సుఖశాంతులు ఉండవు, వారి సంతాపములు వ . 
సర్వ ప్రాణిహృదయములయందుండువాడవు. (ప్రభూ! ప్రసన్నుడవు గమ్ము.. (7) నేను యోగము, జపము, 

స ప మరణ దుఃఖములతో తపించుచు 
పూజలు ఎటుగను. శంభో! సర్వదా నీకు ప్రణమిల్లెదను. జరా 


స పణామములు. (8) 
శరణుజొచ్చినవాడనైన నన్ను ఈ దుఃఖములనుండి రక్షింపుము. ఈశ్వరా! శంభో! నీకు ప్ర ష్‌ 
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శ్లో॥ రుద్రాష్టకమిదం ప్రోక్తం విడప్రేణ హరతోషయే । 
యే పఠంతి నరా భక్త్యా తేషాం శంభుః ప్రసీదతి nln 
శంకరుడు (ప్రసన్నుడగుటకై ఈ రుద్రాష్టకము ద్వారా ఆ బ్రాహ్మణుడు ఆ పరమేశ్వరుని స్తుతించెను. భక్తితో 
దీనిని పఠించుమానవులను పరమశివుడు అను(గ్రహించును. (శ్టో॥ 9) 
దో- సుని బినతీ సర్చగ్య సివ, దేఖి బిప్ర అనురాగు । 
పుని మందిర నభబానీ, భఇ ద్విజబర బర మాగు ॥ 108($) ॥ 
జౌ ప్రసన్న ప్రభు మో పర, నాథ దీన పర నేహు। 
నిజ పద భగతి దేఇ ప్రభు, పుని దూసర బర దేహు ॥ 108(ఖ) ॥ 
తవ మాయా బస జీవ జడ, సంతత ఫిరఇ భులాన । 
తెహి పర క్రోధ న కరిఅ ప్రభు, కృపా సింధు భగవాన ॥ 108(1) ॥ 
సంకర దీనదయాల అబ, ఎహి పర హోహు కృపాల । 
సాప అనుగ్రహ హోఇ జెహి6 నాధ థోరెహీ( కాల ॥ 108(ఘ) ॥ 
సర్వజ్ఞడైన శివుడు ఈ స్తుతిని విని, (బ్రాహ్మణునిభక్తి విశ్వాసములను (గ్రహించెను. అపుడు మందిరముననుండి 
అశరీరవాణి “ఓ ద్విజ[శ్రేష్ణా వరమును కోరుకొనుము.” అని పలికెను. (బ్రాహ్మణుడు పలికెను. “ఓ (ప్రభూ! నా యెడ 
మీరు (ప్రసన్నులైనచో ఈ దీనునిపై కృప యుంచి, మొదట మీ చరణములపై భక్తిని (ప్రసాదింపుడు. పిమ్మట 
రెండవవరమును అనుగ్రహింపుడు. (ప్రభూ! ఈ జడప్రాణి మీమాయకు వశుడై నిత్యము నిరంతరము అజ్ఞానముతో 


తిరుగు చుండును. కృపాసాగరా! ఇతనిపై కోపింపకుడు. ఓ దీనదయాళూ! శంకరా! ఈతనిని కనికరించి, శాప 
విముక్తి త్వరగా కలుగునట్లు అను[గ్రహింపుడు. (దో॥ 108. క,ఖ,గ,ఘ) 


చౌ- ఎహి కర హోల పరమ కల్యానా | సోఇ కరహు అబ కృపానిధానా ॥ 
బిప్రగిరా సుని పరహిత సానీ। ఏవమస్తు ఇతి భఇ నభబానీ ॥ 1 ॥ 
జదపీ కీన్హ ఎహి( దారున పొపా। మై పుని దీని కోప కరి సాపా ॥ 
తదపి తుమ్హారి సాధుతా దేఖీ। కరిహఉ( ఎహి పర కృపా బిసేషీ ॥ 2 ॥ 
ఛమాసీల జే పర ఉపకారీ | తే ద్విజ మొహి ప్రియ జథా ఖరారీ ॥ 
మోర శ్రాప ద్విజ బ్యర్థ న జాఇహి | జన్మ సహస అవస్య యహ పాఇహి॥ 3 ॥ 
జనమత మరత దుసహ దుఖ హోఈ | ఎహీ స్వల్పడ నహి బ్యాపిహి సోఈ ॥ 
కవనెడ( జన్మ మిటిహి నహి గ్యానా | సునహి సూద్ర మమ బచన ప్రవానా ॥ 4 ॥ 
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రఘుపతి పురీ. జన్మ తవ భయఊ | పుని తై నుమ సేవా. మన దయఊ ॥ 

పురీ ప్రభావ అనుగ్రహ మోరే( | రామ భగతి ఉపజిహి ఉర తోరే॥ 5 ॥ 

సును మమ బచన సత్య అబ భాఈ  హరితోషన బ్రత ద్విజ సెవకాఈ ॥ 

అబ జని కరహి బిప్ర అపమానా। జానెసు సంత అనంత సమానా ॥ 6 ॥ 

ఇంద్ర కులిస మమ సూల బిసాలా | కాలదండ హరి చక్ర కరాలా॥ ' 

జో ఇన్స కర మారా నహి. మరఈ । బిప్రద్రోహ పావక సో జరఈ ॥ 7 ॥ 

అస బిబేక రాఖెహు మన మాహీ( | తున్లు కహ జగ దుర్లభ కళు నాహీ( ॥ 

బౌరఉ ఏక ఆసిషా మోరీ। అప్రతిహత గతి హోఇహి తోరీ॥ 8 ॥ 

ఓ కృపానిధీ! ఇతనికి హితమును గూర్చుడు “పరహితార్థపూర్ణములైన బ్రాహ్మాణవచనములను విని, ఆ. 
అదృశ్యవాణి 'అట్టే కానిమ్ము" అనెను. “ఇతని ఘోరపాపములను జూచి, (ఇతనికి) తగిన శాపము నిచ్చితిని. కాని నీ 
సాధుత్వమును, సరళవచనములను గమనించి, ఓ (బ్రాహ్మణుడా! క్షమాశీలుడు, పరోపకారియునైన వానిపై, 
ఖరారియైన శ్రీరామునివలె నేను కృపను ్రసరింపజేసెదను. నాశాపము వ్యర్థముగాదు. ఇతనికి వేయి జన్మలు 
తప్పవు, కాని జనన మరణ దుఃఖములు ఇతనిని బాధింపవు. వ్‌ జన్మలోనూ ఇతనిజ్ఞానము లుప్తముగాబోదు” అని 
పిదప ఆ అదృశ్యవాణి నాతో (భుశుండితో) ఇట్లనెను. “ఓ శూద్రా! వినుము. ఇప్పటి నీజన్మ రఘునాథుని (అయోధ్యా) 
శగరముననే ఐనది. పైగా నీ మనస్సును నా సేవయందే నిమగ్న్శమొనర్చితివి. నగరప్రభావమునను, నొ 
అను(గ్రహమువలనను నీ హృదయమున రామభక్తి ఉదయించును. నా వచనములు సత్యములు. వత్సా! బ్రాహ్మణ 
సేవయే శ్రీహరిని సంతృప్తిపజచు (వ్రతము. ఇంక ఎప్పుడును, ఏ విధముగను బ్రాహ్మణులను నిరాదరింపవలదు. 
సజ్జనుడు అనంతుడైన భగవంతునివంటివాడని ఎబుంగుము. ఇంద్రునివజ్రాయుధముతోను, నాత్రిశూలముతోను, 


కాలునిదండముతోను, శ్రీహరికరాళచ[క్రముతోను మృతిచెందనివాడు విప్రద్రోహమనెడి అగ్నిలో మాడి మసియగును. 


క 
ఈ వివేకమును మనస్సుననుంచుకొనుము. ప్రపంచములో నీకు దుర్లభమైనదేదియు ఉండదు. ca 


<n ణయ ప గ్‌ చౌ 1 
వరమునిచ్చుచున్నాను. నా ఆశీః ప్రభావమున నీ వెక్కడికైనను అప్రతిహతముగా సంచరింపవచ్చును. (చౌ॥ 


దో- సుని సిన బచన హరషి గుర, ఏవమస్తు ఇతి భాషి | 
మోహి ప్రబోధి గయజ గృహ, సంభు చరన ఉర రాఖీ ॥ 109(8) ॥ 
ప్రేరిత కాల బింధి గిరి, జాఇ భయఉం మై బ్యాల | 
పుని ప్రయాస బిను సో తను, తజెఉ( గఏ6 కఛు కాల 1101) ॥ 
జొఇ తను ధరడ( తజజ( పుని, అనాయాస వారల 
జిమి నూతన పట సహిరఇ, నర పరిహరఇ పురాన ॥ 109(1 ॥ 
సివ( రాఖీ శ్రుతి నీతి అరు, మై. నహి పావా క్తేస | 
ఎహి బిధి ధరెఉ( బిబిధి తను, గ్యాన న గయజ ఖగేస 1 19(ఫ) ॥ 
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పరమశివునివచనములను విని, గురువు (ప్రసన్నచిత్తుడై “అట్టేయగును” అని పలికి, నాకు నచ్చజెప్పెను. 
తదనంతరము అతడు శివునిచరణములను స్మరించుచు తనఇంటికి వెళ్లెను. విధి ప్రేరితుడనై నేను వింధ్యాచలమున 
సర్పమునైతిని. కాని కొలదికాలముతరువాత అనాయసముగనే ఆ శరీరమును త్యజించితిని. ఓ హరివాహనా! 
ఖగరాజా! మనుజుడు ప్రాతవస్త్రమును వదలి, నూతనవస్త్రమును ధరించునట్టు నేను 
ఆయాజన్మలశరీరములనన్నింటిని అనాయాసముగా అవలీలగా త్యజించితిని. ఈ విధముగా శివుడు వేదమర్యాదలను 
నిలిపెను. నాకు శ్లేశములుగూడ ఎదురుకాలేదు. ఓ పక్షిరాజా! నానాయోనులలో జన్మించి, వివిధ శరీరములను 
ధరించినను దైవానుగ్రహమున నా జ్ఞానము లుప్తము కాలేదు. (దో॥ 109. క,ఖ,గ,ఘ) 


చౌ- త్రిజగ దేవ నర జొఇ తను ధరఊ( | తహ తహ( రామ భజన అనుసరఊ ॥ 
ఏక సూల మొహి బిసర న కాడ | గుర కర కోమల సీల సుభాఊ॥ 1 ॥ 
చరమ దేహ ద్విజ కై మై( పాఈ । సుర దుర్లభ పురాన శ్రుతి గాఈ ॥ 
ఖేలఉ( తహూ( బాలకన్హ మీలా | కరఉ( సకల రఘునాయక లీలా ॥ 2 ॥ 
ప్రౌఢ భఏ( మొహి పితా పఢావా | సమర్వుడ( సునఉ( గునడ( నహి భావా ॥ 
మన తే సకల బాసనా భాగీ । కేవల రామ చరన లయ లాగీ ॥ 3 ॥ 
కహు ఖగేస అస కవన అభాగీ | ఖరీ సేవ సురదేనుహి త్యాగీ ॥ 
ప్రేమ మగన మొహి కఛు న సాహాఈ | హారెఉ పితా పఢాఇ పఢాఈ ॥ శ ॥ 
భఏ కాలబస జబ పితు మాతా । మైం బన గయడఉ( భజన జనత్రాతా ॥ 
జహ( జహ( బిపిన మునీస్వర పావఉ( । ఆశ్రమ జాఇ జాఇ సిరు నావజం ॥ 5 ॥ 
బూరుడ( తిన్లహి రామ గున గాహా | కహహి( సునడఉ( హరషిత ఖగనాహా ॥ 
సునత ఫిరడ( హరి గున అనుబాదా । అబ్యాహత గతి సంభు ప్రసాదా॥ 6 ॥ 
ఛూటీ ్రిబిధి ఈషనా గాఢీ। ఏక లాలసా ఉర అతి బాడీ ॥ 
రామ చరన బారిజ జబ. దేభౌ.। తబ నిజ జన్మ సఫల కరి లేభౌ.॥ 7 ॥ : 
జెహి పూయడ( సాల ముని అస కహఈ | ఈస్వర సర్ప భూతమయ అహఈ ॥ 
నిర్గున మత నహింమోహి" పాహాఈ 1 సగున (బ్రహ్మ రతి ఉర అధికాఈ ॥ 8 ॥ 
దేవతల, మనుష్యుల, జన్మలనెత్తినను, పశువుగా, పక్షిగా జన్మించినను, శ్రీరాముని భజనను మాత్రము వీడలేదు. 
కాని ఒక్క విషయముమ్మాత్రమ్లు, నన్ను సర్వదా ,బాధించుచునేయుండెను, గురువు గారి కోమల, సుశీల స్వభావమును 
నేను ఎప్పుడును మజువలేదు. వేదపురాణములలో పేర్కొనబడినట్టు దేవతలకును లభ్యముగాని 
(బ్రాహ్మణశరీరమును నేను చివరిజన్మలో పొందితిని. ఆ ద్విజదేహమున శ్రీరామునివిశిష్ట లీలలనన్నింటిని స శ్రరించుచు 
తోడి బాలకులతో ' కలిసియాడుచుంటిని. -సా విద్యావయస్సునకనుగుణముగా లౌకికవిద్యలలలో నన్ను మా 
పితృపాధుల్లు (ప్రవేశపెట్టిరి, నేను వాటిని, ఎంతగ్రావిన్నను, ఆల్లోచించినను, అర్ధము చేసికొనుటకు (ప్రయత్నించినను 
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ఆవిద్యలు నాకు రుచింపలేదు. నా మనస్సునుండి సాంసారిక వాసనలు దూరమైనవి. కేవలము శ్రీరాముని 
చరణసేవలయందే నా మనస్సులగ్నమైనది. వైనతేయా! నీవే తెల్పుము. కామధేనువును త్యజించి క 
దౌర్భాగ్యుడెవ్వడైనను ఉండునా? శ్రీరాముని (ప్రేమలో మునిగిన నాకు ఏదియును రుచింపలేదు. తండ్రి గారు నన్ను 
చదివించి అలసిపోయిరి. నా తల్లిదండ్రులు గతించిన పిమ్మట నేను భక్తరక్షకుడైన శ్రీరామునిభజించుటకు 
వనమునకు వెళ్లితిని. అచ్చట ప్రతిమునీశ్వరుని ఆశ్రమమును దర్శించి, వినమ్రుడనై వారికి నమస్కరించితిని. 
గరుడుడా! వారినుండి శ్రీరామునిగుణగాథలను వినుచు ఆనందించుచుంటిని. ఈ విధముగా నేను సర్వదా శ్రీహరి 
గుణగణములను వినుచు ఆ వనమునందంతటను శివానుగ్రహముచే నిరాటంకముగా తిరిగితిని, ఈషణ 
త్రయములు నానుండి పాటిపోయినవి. నా హృదయములో ఒకే ఒక కోరిక ప్రబలమాయెను. శ్రీరామచంద్రుని 
చరణకమలములను జూచి, నా జన్మను సార్థకము చేసికొనదలచితిని. నేను. ఏ మునీశ్వరుని అడిగినను, “ఈశ్వరుడు 
సర్వభూతమయుడు” అని తెల్పిరి. కాని నాకీనిర్లుణోపాసన నచ్చలేదు. నా హృదయమున సగుణబ్రహ్మపై ప్రీతి 
అధికమాయెను. (1-8) 


దో- గుర కే బచన సురతి కరి, రామ చరన మను లాగ । 
రఘుపతి జస గావత ఫీరఉ( ఛన ఛన నవ అనురాగ ॥ 1105) ॥ 
మేరు సిఖర బట ఛాయాం ముని లోమస ఆసీన । 
దేఖి చరన సిరు నాయడిం బచన కహెఉ( అతి దీన ॥ 1109) ॥ 
సుని మమ బచన బినీత మృదు, ముని కృపాల ఖగరాజ | 
మొహి సాదర పూ(ఛత భఏ, ద్విజ ఆయహు కెహి కాజ ॥ 110(1) ॥ 
తబ మై కహా కృపానిధి, తుమ్మ సర్పగ్య సుజాన । 
సగున (బ్రహ్మ అవరాధన, మోహి కహహు భగవాన ॥ 110(ఘ) ॥ 


ందు లగ్నమాయెను. అనుక్షణము 


గురువుగారివచనములను స్మరించుటచే నామనస్సు శ్రీరామునిచరణములయ 
చుంటిని. క్రమ (క్రమముగా నాలో 


నేను ప్రవృద్దమానభక్తినిరతితో శ్రీ రఘునాథునియశమును క్రీర్తించుచు సంచరించు 
శ్రీరామునిపై భక్తి (ప్రగాఢమగుచుండెను. సుమేరు పర్వతశిఖరమున ఒక వటవృక్షచ్భ్చాయలో కూర్చొనియున్న 
'శోమశొమునిని గాంచి, అతని పాదములకు ప్రణమిల్లి సవినయముగా. లీనుడై ్రర్థించితిని టు 
వినమ్రకోమలవచనములను విని, దయాళువైన ఆ ముని నావచనములకు సంబరపడి పల్కెను. ig న” 
మీరేపనిపై ఇచ్చటికేతెంచితిరి?” నేను సమాధానమును ఇచ్చితిని. "ఓ దయా వైట్‌ మరు weer: జ 
నాకుసగుణబ్రహ్మోపాసనప్రక్రియను తెల్పుడు. Sins 


చౌ- తబ మునీస రఘుపతి గున గాథా | కే కఛుక సాదర ఖగనాథా ॥ 
బ్రహ్మగ్యాన రత ముని బిగ్యానీ । మోహి పరమ అధికారీ జానీ ॥ 1॥ 
లాగే కరన (బ్రహ్మ ఉపదేసా । అజ అద్వైత అగున హృదయేసా ॥ 
అకల అనీహ అనామ అరూపా అనుభవ గమ్య అఖండ అనూపా ॥ 2 ॥ 
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మన గోతీత అమల అబినాసీ । 


నిర్చికార నిరవధి సుఖ రాసీ ॥ 


సో తై తాహి తోహి నహి(భేదా । బారి బీచి ఇన గావహి( బేదా ॥ 3 ॥ 
బిబిధి భాతి మొహి ముని సమురూవా | నిర్గున మత మమ హృదయ న అవా ॥ 
పుని మై. కహెఉ( నాఇ పద సీసా | సగున ఉపాసన కహహు మునీసా ॥ శ ॥ 
రామ భగతి జల మమ మన మీనా । కిమి బిలగాఇ మునీస ప్రబీనా ॥ 
సాఇ ఉపదేస కహహు కరి దాయా | నిజ నయనన్హి దేఖౌ. రఘురాయా ॥ 5 ॥ 
భరి లోచన బిలోకి అవధేసా । తబ సునిహఉం నిర్గున ఉపదేసా ॥ 
ముని పుని కహి హరికథా అనూపా | ఖండి సగున మత అగున నిరూపా ॥ 6 ॥ 
తబ మై! నిర్గున మత కర దూరీ | సగున నిరూపడ( కరి హఠ భూరీ ॥ 
ఉత్తర ప్రతిఉత్తర మై( కీన్హా। ముని తన భఏ (క్రోధ కే చీన్లా॥ 7 ॥ 


సును ప్రభు బహుత అవగ్యా కిఏ( । 


ఉపజ క్రోధ గ్యానిన్ల కే హిఏం ॥ 


అతి సంఘరషన జౌ. కర కోఈ | అనల ప్రగట చందన తేహోఈ ॥ 8 ॥ 

ఓ ఖగరాజా! అప్పుడా మునీశ్వరుడు శ్రీ రఘునాథుని గుణవైభవములనుగూర్చి సాదరముగా కొన్ని కథలను 
దెలిపెను. బ్రహ్మ జ్ఞానతత్పరుడు, (బ్రహ్మజ్ఞానములో లీనమైనవాడును ఐన అతడు నన్ను అర్జ్హునిగా గుర్తించి, 
(బ్రహ్మోపదేశమును చేయసాగెను. “పరబ్రహ్మ. జన్మరహితుడు, అద్వితీయుడు, నిర్గుణుడు, అందటి 
హృదయములలోనుండువాడు, అకలస్వరూప్పుడు, (పెజుగుట, తబుగుట లేనివాడు) ఇచ్చారహితుడు, 
నామరూపరహితుడు, అనుభవైకవేద్యుడు, అఖండుడు, నిరుపమానుడు, మనస్సునకును ఇం[ద్రియములకును 
అతీతుడు, నిర్మలుడు, నాశరహితుడు, నిర్వికారుడు, నిరవధికుడు, సుఖనిధానుడు, నీటికిని నీటిఅలలకును భేదము 
లేనట్టు అతనికిని నీకును భేదము లేదు. అతడే నీవు, (తత్‌ త్వమసి) అని వేదములు పేర్కొనుచున్నవి” అని యిట్లు 
“లోమశ మహాముని నాకనేకవిధముల బోధించెను. కాని నిర్గుణ |(బ్రహ్మయందు నా మనస్సు నిలువలేదు. 
మునిచరణములకు (ప్రణమిల్లి, నేను పలికితిని. “మునీశ్వరా! నాకు సగుణబ్రహ్మోపాసననుగూర్చి తెల్పుడు. ఏలనన 
శ్రీరామభక్తియనెడి జలములో నా మనస్సు చేపవలెనున్నది. (ప్రాజ్ఞడవైన ఓ మునీశ్వరా! ఇట్టిదశలో అది యెట్టు 
వేణుకాగలదు? కావున దయతో శ్రీ రఘునాథునిదర్భ్శించుమార్గమును ఉపదేశింపుడు. మొదట అయోధ్యాపతియైన 
శ్రీ రఘువరుని కన్నులార చూచి, తరువాత నిర్గుణబ్రహ్మనుగూర్చిన ఉపదేశమును విందును.” నేనిట్లు పలుకగా ఆ 
మహాముని మణుల నిరుపమానములైన శ్రీహరి కథలను వినిపించి, సగుణమార్గమును ఖండించి, నిర్గణమార్గమును 
ప్రతిపాదించెను. అప్పుడు నేను నిర్గుణ మార్గమును (త్రోసిపుచ్చి, పట్టుదలతో సగుణమార్గమును |ప్రతిపాదింప బూనితిని. 
నేను ఉత్తరప్రత్యుత్తరములను ఈయసాగితిని. అప్పుడు మునియందు (క్రోధచిహ్నములు పొడసూపెను. (ప్రభూ! వినుడు. 
మిక్కిలి అవజ్ఞకు గుణియైనప్పుడు జ్ఞానులహృదయములయందుగూడ కోపముఉత్పన్నమగును చందనపుచెక్కనుగూడ 
ఎక్కువ రాపిడిపెట్టినచో దాని నుండియు అగ్ని ఉత్పన్నమగును. (చౌ॥ 1-8) 


దో- బారంబార -సకోప. ముని, -కరఇ నిరూపన గ్యాన ॥ 
మై అపనే( మన బైఠ తబ కరఉం బిబిధి అనుమాన 1 111(క).॥ 


ళో 
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ఉతరకాండము 893 


ననన ననన సనన రాడా నన 
(కోధ కి ద్వెత బుద్ధి బిను, ద్వెత కి బిను అగ్యాన । 
మాయాబస పరిఛిన్న జడ, జీవ కి ఈస సమాన 111); 
మునీశ్వరుడు మాటి మాటికిని (క్రుద్దుడగుచు జ్ఞాననిరూపణ చేయుచుండెను. నేను లోలోపల ఇట్లు తర్కించు 


కొనుచుంటిని “ద్వైత బుద్ది లేనిదే కోపముండునా? అజ్ఞానము లేనిదే ద్వెతబుద్ధి యుండునా? మాయాధీనుడై 
భగవంతుని నుండీ వేజైనజడజీవుడు ఈశ్వరునితో సమానము కాగలడా? " (దో! 111. కఖ) 


చౌ- కబహు(కి దుఖసబ కర హిత తాకే(। తెహి కి దరిద్ర పరస మని జాకే( ॥ 
పరద్రోహీ కీ హోహిం నిసంకా । కామీ పుని కి రహహి( అకలంకా ॥1॥ 
బంస కి రహ ద్విజ అనహిత కీన్నేం | కర్మకి హోహి( స్వరూపహి చీన్హే( I 
కాహూ సుమతి కి ఖల సంగ జామీ । సుభ గతి పాన కి పరత్రియ గామీ ॥ 2 ॥ 
భన కి పరహి( పరమాత్మా బిందక । సుఖీ కి హోహి( కబహు( హరినిందక 
రాజు కి రహ? నీతి బిను జానే6 | అఘ కి రహహి( హరిచరిత బఖానే( ॥ 3 ॥ 
పావన జస కి పున్య బిను హోఈ । బిను అఘ అజస కి సానఇ కోఈ ॥ 
లాభు కి కిఛు హరి భగతి సమానా । జెహి గావహి( శ్రుతి సంత పురానా ॥ 4 ॥ 
హాని కి జగ ఎహి సమ కిఛు భాఈ | భజిఅ న రామహి నర తను పొాఈ ॥ 
అఘ కి పిసునతా సమ కఛు ఆనా। ధర్మ కి దయా సరిస హరిజానా॥ 5 ॥ 
ఎహి బిధి అమితి జుగుతి మన గునఊ( | ముని ఉపదేస న సాదర సునఊ. ॥ 
పుని పుని సగున పచ్చ మై( రోపా | తబ ముని బోలెఉ బచన సకోపా ॥ 6 ॥ 
మూఢ పరమ సిఖ దేఉ( న మానసి | ఉత్తర ప్రతిఉత్తర బహు ఆనసి ॥ 
సత్య బచన బిస్వాస న కరహీ | బాయస ఇవ సబహీ తే డరహీ ॥7॥ 


సఠ స్వపచ్చ తన హృదయం బిసాలా | సపది హోహి పచ్చి చండాలా ॥ 
లీన్హ శ్రాప మైం సీస చఢాఈ । నహి( కఛు భయ న దీనతా ఆఈ ॥ 8 ॥ 
ఇతరులమేలును కోరెడివానికి ఎన్నడైనను. దుఃఖము. కలుగునా? పరుసవేది కలిగియున్న వానిని దా ల 
బాధించునా? ఇతరులతో వైరమును పూనువాడు నిర్భయుడై య మ ప సల 
“ రహితుడగునా? బ్రాహ్మణుని బాధించిన వానివంశము నిలుచునా? తన a pases న్‌ా 
కర్మలయందు ఆసక్తుడైయుండునా? దుష్టులసాంగత్యము' చేయుచున్నవానికి సుబుద్ధి క వ 
చేసినవానికి సద్గతి లభించునా? _ పరమాత్మతత్త్యమును ఎటీగినవాడు భన్రనమరణర్యుష్టాన = మును 
భగవంతుని నిందించెడువాడు సుఖపడునా? నీతితెలియకుండగనే రాజ్యము నిల 
గానము చేసినచో పాపములుండునా? పుణ్యకర్మలను చేయనిదే పవిత్రయశము ప్రాప్తమగునా? వ a 
అపయశము ్రాప్తించునా? వేదములు; పురాణములు, సజ్జనులు గానము: చేయు: హరిభిక్తీని అం ల 
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894 శ్రీ రామచరిత మానసము 
ఇకకడ తతత 
మణియొకటి యుండునా? సోదరా! ప్రపంచములో మానవుడై జన్మించియు, శ్రీరామునిభజన చేయనిచో 
కలిగెడిహానితో సమానమైనది ఏదైననున్నదా? చాడీలు చెప్పుటకంటెను మజియొక పాపమున్నదా? దయతో 
తుల్యమగు ధర్మము గలదా?” హరివాహనా! గరుడుడా! ఈ విధముగా నేను తర్కించుకొనుచు ముని 
యుపదేశములను సాదరముగా విననైతిని. నేను పదేపదే సగుణోపాసనపక్షమున వాదించుచుండగా మునీశ్వరుడు 
కుపితుడై పలికెను. “ఓరీ మూర్చుడా! నేను నీకు ఉత్తమోత్తమమైన ఉపదేశమును ఇచ్చుచున్నను నీవు దానిని 
విశ్వసింపక పిడివాదము చేయుచుంటివి. నా సత్యవచనములపై నీకు విశ్శాసముకుదురుకొనలేదు. కాకివలె అన్నింటి 
యందును సంశయాత్ముడవైయుంటివి. నీ అభిప్రాయము మీదనే నీకు ఎక్కువ పట్టుదల యున్సది. నీవు వెంటనే 
చండాలపక్షియైన 'కాకి'వి కమ్ము” నేను మునిశాపమును వినయముతో స్వీకరించితిని. దానివలన నాకు భయము 
గాని దైన్యముగాని కలుగలేదు. (చౌ॥ 1-8) 


దో- తురత భయజఉ( మై( కాగ తబ, పుని ముని పద సిరు నాఇ । 
సుమిరి రామ రఘుబంస మని, హరషిత చలెఉ( ఉడాఇ ॥ 112 (క) ॥ 
ఉమా జె రామ చరన రత, బిగత కామ మద క్రోధ । 
నిజ ప్రభుమయ దేఖహి( జగత, కెహి సన కరహి( బిరోధ ॥ 112 (ఖ) ॥ 


మునీశ్వరుని శాపప్రభావమున వెంటనే నేను కాకినైతిని. పిమ్మట ఆయనచరణములకు నమస్కరించి, 
రఘుకులాశ్రేష్టుడైన శ్రీరాముని స్మరించుచు హర్షముతో ఎగిరి పోయితిని. (శివుడు పలుకుచున్నాడు) ఉమా! 
శ్రీరాముని చరణములయందు అనురక్తులును, కామము, అభిమానము, (క్రోధము మున్నగువాటిని కలిగియుండని 
వారును, జగత్తంతయు రామ మయముగా చూచెదరు. మతి వారికి ఎవరిపై ద్వేషముండును? (చో॥ 112. క,ఖ) 


చౌ- సును ఖగేస నహి కఛు రిషి దూషన | ఉర (ప్రేరక రఘుబంస బిభూషన ॥ 


కృపాసింధు ముని మతి కరి భోరీ । 


లీస్తీ (ప్రేమ పరిచ్చా మోరీ ॥ క్ష ॥ 
మన బచ క్రమ మొహి నిజ జన జానా | ముని మతి పుని ఫేరీ భగవానా ॥ 
రిషి మమ మహత సీలతా దేఖీ । రామ చరన బిస్వాస బిసేషీ॥ 2 ॥ 
అతి బిసమయ పుని పుని పఛితాఈ । సాదర ముని మొహి లీన్హ బొలాఈ ॥ 
మమ పరితోష బిబిధి బిధి కీన్హా । హరషిత రామమంత్ర తబ దీన్హా॥ 3 ॥ 
బాలకరూప రామ కర ధ్యానా। కహెఉ మోహి ముని కృపానిధానా i 
సుందర సుఖద మోహి అతి భావా । సో ప్రథమహి( మై( తున్నుహి సునావా ॥ శ& ॥ 
ముని మొహి కఛుక కాల తహ రాఖా | రామచరితమానస తబ భాషా ॥ 
సాదర మొహి యహ కథా సునాఈ । పుని బోలే ముని గిరా సుహాఈ ॥ 5 ॥ 
రామచరిత సర గుప్త సుహావా | సంభు ప్రసాద తాత మై పావా ॥ 
తొహి నిజ భగత రామ కర జానీ 1 తాతే మై సబ కహెడ( బఖానీ ॥ 6 ॥ 


Bhuvan Vani Trust, Lucknow 


rm 


CC-0. In Public Domain. Digitized By Sarayu Foundation Trust and eGangotri 


ఉత్తరకాండము 895 


——————— = 
రామ భగతి జిన్స కే. ఉర నాహీ( 1 కబహు న తాత కహిల తిన్ల పాహీ( ॥ 


ముని మొహి బిబిధి భాతి సమురూవా | మై సప్రేమ ముని పద సీరు నావా ॥ 7 ॥ 
నిజ కర కమల పరసి మమ సీసా। హరషిత ఆసిష దీన మునీసా ॥ 

బా ॥ 
రామ భగతి అబిరల ఉర తోరే( | బసిహి సదా ప్రసాద అబ మోరే(॥ 8 ॥ 


కాకభుశుండి పలికెను. “ఖగరాజా! గరుడుడా! వినుడు. శాపమిచ్చుటలో 'లోమశో మహర్షి తప్పిదమేమియులేదు. 
రఘుకులభూషణుడైన శ్రీరాముడు అందటి హృదయములకును స్ఫూర్తి ప్రదాత. దయాసాగరుడైన శ్రీరాముడు 
మునిబుద్ధిని బ్రమింపజేసి, నా భక్తిని పరీక్షించెను. మనోవాక్కర్మలచే ప్రభువు నన్ను తనసేవకునిగా గుర్తించి, ముని 
బుద్ధిని ముల మార్చెను. బుషి నా సహనమును, సౌశీల్యమును, శ్రీరాముని చరణములపై నాకు గల విశ్వాసమును 
గ్రహించెను. ముని అతి. విస్మయముతో మాటి మాటికిని పశ్చాత్తాప పడెను. నన్ను (ప్రేమాదరములతో పిలిచెను. నన్ను 
అనేకవిధముల సంతుష్టునిగా చేసి, ప్రసన్నచిత్తుడై నాకు తారక (రామ) మంత్రమును ఉపదేశించెను. దయానిధియైన 
ముని నాకు బాలస్వరూపుడైన శ్రీరామునిధ్యానవిధిని నేర్చెను. సుందరము, సుఖ ప్రదమూ అగు ఈ ధ్యానము నాకు 
మిక్కిలి 'రుచించెను. దానిని నేను నీకు ఇది వజకే వినిపించితిని. ముని కొంతకాలము నన్ను అచటనే ఉండనిచ్చెను. 
పిదప 'రామ చరితమానసము'ను వర్ణించెను. సాదరముగా నాకు ఈ కథను వినిపించి, మజల మధుర వచనములను 
పలికెను. “నాయనా! రహస్యమైన సుందరమైన ఈ 'రామచరిత మానసము" అను సరోవరమును నేను శివుని 
అనుగ్రహముచే పొందితిని. నిన్ను నిజమైన శ్రీరామభక్తునిగా గుర్తించి, నీకు ఈ చరిత్రమును సవిస్తరముగా 
తెలిపితిని, హృదయమున రామ భక్తి కుదురుకొనని వానికి దీనిని ఎప్పుడును తెలుపరాదు.” మునీశ్వరుడు నాకు 
పెక్కురీతుల అనేకవిషయములను బోధించెను. నేను భక్తి పూర్వకముగా ఆయనచరణములకు నమస్కరించితిని. తన 
చల్లని కరకమలములతో నాతలను నిమురుచు హర్షముతో మునీశ్వరుడు “నా కృపచే నీ హృదయమున సర్వదా 
- రామభక్తి ప్రగాఢమగుచుండును.” అని ఆశీర్వదించెను. (చౌ॥ 1-8) 


దో- సదా రాను ప్రియ హోహు తుమ్మ సుభ గున భవన అమాన । 
కామరూప ఇచ్చానురన, గ్యాన- -బిరాగ నిధాన 1 113($)॥ 
జెహి( ఆశ్రమ తుమ్మ బసబ పుని, సుమిరత శ్రీభగవంత । 
బ్యాపిహి తహ న అబిద్యా, జోజన ఏక ప్రజంత ॥ 113(9) ॥ 
నీవు సర్వదా శ్రీరామునకు ప్రీతిపాత్రుడవగుదువు. శుభగుణములు నీలో కుదురుకొనును. నీవు అ 
మానరహితుడవు; జ్ఞానవైరాగ్యములకు నిధివి అయ్యెదవు. ఇచ్చా మృత్యువును కలిగియుండెదవు. భగవంతుని. 


క్‌ కి వములు 
స్మరించుచు నీవు నివసించు ఆశ్రమమునకు ఒక యోజనము లోపల 'అవిద్య' అనగా మాయామోహ ప్రభా 
జంక (దో॥ 113: కఖ) 
0 క్‌ క (| 


చౌ-కాల కర్మ గున దోష సుభాఊ | కళు దుఖ తువ్పుహి న బ్యాపిహ్‌ కాఊ ॥ 
ఠామ రహస్య లలిత బిధి నానా। గుప్త ప్రగట ఇతిహాస పుఠానా:॥1.1. 
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మజియొకటి యుండునా? సోదరా! ప్రపంచములో మానవుడై జన్మించియు, శ్రీరామునిభజన చేయనిచో 
కలిగెడిహానితో సమానమైనది ఏదైననున్నదా? చాడీలు చెప్పుటకంటెను మణీయొక పాపమున్నదా? దయతో 
తుల్యమగు ధర్మము గలదా?” హరివాహనా! గరుడుడా! ఈ విధముగా నేను తర్కించుకొనుచు ముని 
యుపదేశములను సాదరముగా విననైతిని. నేను పదేపదే సగుణోపాసనపక్షమున వాదించుచుండగా మునీశ్వరుడు 
కుపితుడై పలికెను. “ఓరీ మూర్చుడా! నేను నీకు ఉత్తమోత్తమమైన ఉపదేశమును ఇచ్చుచున్నను నీవు దానిని 
విశ్వసింపక పిడివాదము చేయుచుంటివి. నా సత్యవచనములపై నీకు విశ్వాసముకుదురుకొనలేదు. కాకివలె అన్నింటి 
యందును సంశయాత్ముడవైయుంటివి. నీ అభిప్రాయము మీదనే నీకు ఎక్కువ పట్టుదల యున్నది. నీవు వెంటనే 
చండాలపక్షియెన 'కాకి'వి కమ్ము” నేను మునిశాపమును వినయముతో స్వీకరించితిని. దానివలన నాకు భయము 
గాని దైన్యముగాని కలుగలేదు. (చౌ॥ 1-8) 


దో- తురత భయడ( మై( కాగ తబ, పుని ముని పద సిరు నాఇ । 
సుమిరి రామ రఘుబంస మని, హరషిత చలెఉ( ఉడాఇ ॥ 112 (క) ॥ 
ఉమా జె రామ చరన రత, బిగత కామ మద క్రోధ । 
నిజ ప్రభుమయ దేఖహి( జగత, కెహి సన కరహి( బిరోధ ॥ 112 (ఖ) ॥ 
మునీశ్వరుని శాపప్రభావమున వెంటనే నేను కాకినైతిని. పిమ్మట ఆయనచరణములకు నమస్కరించి, 
రఘుకులాశ్రేష్టుడైన శ్రీరాముని స్మరించుచు హర్షముతో ఎగిరి పోయితిని. (శివుడు పలుకుచున్నాడు) ఉమా! 


శ్రీరాముని చరణములయందు అనురక్తులును, కామము, అభిమానము, (క్రోధము మున్నగువాటిని కలిగియుండని 
వారును, జగత్తంతయు రామ మయముగా చూచెదరు. మతి వారికి ఎవరిపై ద్వేషముండును? (చో॥ 112. క,ఖ) 


చౌ- సును ఖగేస నహి. కఛు రిషి దూషన | ఉర ప్రేరక రఘుబంస బిభూషన ॥ 
కృపాసింధు ముని మతి కరి భోరీ | లీన్హీ ప్రేమ పరిచ్చా మోరీ ॥ క్ష ॥ 
మన బచ క్రమ మొహి నిజ జన జానా | ముని మతి పుని ఫేరీ భగవానా ॥ 
రిషి మమ మహత సీలతా దేఖీ । రామ చరన బిస్వాస బిసేషీ॥ 2 ॥ 
అతి బిసమయ పుని పుని పితాఈ | సాదర ముని మొహి లీన్ల బొలాఈ ॥ 
మమ పరితోష బిబిధి బిధి కీన్హా | హరషిత రామనుంత్ర తబ దీన్లా॥ 3 ॥ 
బాలకరూప రామ కర ధ్యానా। కహెఉ మోహి ముని కృపానిధానా i 
సుందర సుఖద మోహి అతి భావా | స్టో ప్రథమహి( మై( తున్లు హిసునావా॥ & ॥ 
ముని మొహి కఛుక కాల తహ రాఖా | రామచరితమానస తబ భాషా ॥ 
సాదర మొహి యహ కథా సునాఈ । పుని బోలే ముని గిరా సుహాఈ ॥ 5 ॥ 
రామచరిత సర గుప్త సుహావా | సంభు ప్రసాద తాత మై పావా ॥ 
తొహి నిజ భగత రామ కర జానీ | తాతే మై( సబ కహెఉం బఖానీ ॥ 6 ॥ 
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orn rrr నన 
రామ భగతి జిన్ల కే ఉర నాహీ.। కబహు( న తాత కహిల తిన్హ పాహీ( ॥ 


ముని మొహి బిబిధి భాంతి సమురూవా | మై( సప్రేమ ముని పద సిరు నావా ॥ 7 ॥ 
నిజ కర కమల పరసి మమ సీసా; హరషిత ఆసిష దీన మునీసా ॥ 
న 


రామ భగతి అబిరల ఉర తోరే( | బసిహి సదా ప్రసాద అబ మోరే(॥ 8 ॥ 


కాకభుశుండి పలికెను. “ఖగరాజా! గరుడుడా! వినుడు. శాపమిచ్చుటలో 'లోమశి మహర్షి తప్పిదమేమియులేదు. 
రఘుకులభూషణుడైన శ్రీరాముడు అందటి హృదయములకును స్ఫూర్తి ప్రదాత. దయాసాగరుడైన శ్రీరాముడు 
మునిబుద్దిని (భ్రమింపజేసి, నా భక్తిని పరీక్షించెను. మనోవాక్కర్మలచే (ప్రభువు నన్ను తనసేవకునిగా గుర్తించి, ముని 
బుద్ధిని మిల మార్చెను. బుషి నా సహనమును, సౌశీల్యమును, శ్రీరాముని చరణములపై నాకు గల విశ్వాసమును 
గ్రహించెను. ముని అతి విస్మయముతో మాటి మాటికిని పశ్చాత్తాప పడెను. నన్ను ప్రేమాదరములతో పిలిచెను. నన్ను 
అనేకవిధముల సంతుష్టునిగా చేసి, ప్రసన్నచిత్తుడై నాకు తారక (రామ) మంత్రమును ఉపదేశించెను. దయానిధియైన 
ముని నాకు బాలస్వరూపుడైన శ్రీరామునిధ్యానవిధిని నేర్చెను. సుందరము, సుఖ ప్రదమూ అగు ఈ ధ్యానము నాకు 
మిక్కిలి రుచించెను. దానిని నేను నీకు ఇది వజకే వినిపించితిని. ముని కొంతకాలము నన్ను అచటనే ఉండనిచ్చెను. 
. పిదప 'రామ చరితమానసము'ను వర్ణించెను. సాదరముగా నాకు ఈ కథను వినిపించి, మజల మధుర వచనములను 
పలికెను. “నాయనా! రహస్యమైన సుందరమైన ఈ “రామచరిత మానసము" అను సరోవరమును నేను శివుని 
అను(గ్రహముచే పొందితిని. నిన్ను నిజమైన శ్రీరామభక్తునిగా గుర్తించి, నీకు ఈ చరిత్రమును సవిస్తరముగా 
తెలిపితిని, హృదయమున రామ భక్తి కుదురుకొనని వానికి దీనిని ఎప్పుడును తెలుపరాదు.” మునీశ్వరుడు నాకు 
పెక్కురీతుల అనేకవిషయములను బోధించెను. నేను భక్తి పూర్వకముగా ఆయనచరణములకు నమస్కరించితిని. తన 
చల్లని కరకమలములతో నాతలను నిమురుచు హర్షముతో మునీశ్వరుడు “నా కృపచే నీ హృదయమున సర్వదా 
- రామభక్తి ప్రగాఢమగుచుండును.” అని ఆశీర్వదించెను. (7॥ 1-8): 


దో- సదా రాను ప్రియ హోహు తుము సుభ గున భవన అమాన | 
కామరూప ఇచ్చామరన, గ్యాన బిరాగ  నిధాన ॥ 1($) ॥ 
జెహి( ఆశ్రమ తుమ్మ బసబ పుని, సుమిరత శ్రీభగవంత । 
బ్యాపిహి తహ న అబిద్యా, జోజన ఏక ప్రజంత ॥ 113() ॥ 


డవగుదువు. శుభగుణములు నీలో కుదురుకొనును. నీవు కామరూపుడవు, 
మృత్యువును" కలిగియుండెదవు. భగవంతుని 
ల 'అవిద్య' అనగా మాయామోహ(ప్రభావములు 

(5113. క,ఖ): 


నీవు సర్వదా శ్రీరామునకు ప్రీతిపాత్రు 
మానరహితుడవు, జ్ఞానవైరాగ్యములకు నిధివి అయ్యెదవు. ఇచ్చా 
స్మరించుచు నీవు నివసించు ఆశ్రమమునకు ఒక యోజనము లోప 
ఉండవు. 


చౌ-కాల కర్మ గున దోష సుభాఊ | కఛు దుఖ తున్హహి న బ్యాపీహి కాడా ॥ 
రామ రహస్య లలిత బిధి నానా। గుప్త ప్రగట ఇతిహాస పుఠానా:॥ 1-1 
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బిను శ్రమ తుమ్మ జానబ సబ సోఊ | నిత నవ నేహ రామ పద హోఊ ॥ 
జో ఇచ్చా కరిహహు మన మాహీ । హరి ప్రసాద కఛు దుర్లభ నాహీ(॥ 2 ॥ 
సుని ముని ఆసిష సును మతిధీరా | బ్రహ్మగిరా భఇ గగన గంభీరా ॥ 
ఏవమస్తు తవ బచ ముని గ్యానీ । యహ మమ భగత కర్మ మన బానీ ॥ 3 ॥ 
సుని నభగిరా హరష మొహి భయఊ | ప్రేమ మగన సబ సంసయ గయఊ ॥ 
కరి బినతీ ముని ఆయసు పాఈ । పద సరోజ పుని పుని సిరు నాఈ ॥ 4& ॥ 
హరష సహిత ఎహి( ఆశ్రమ ఆయఉ( । ప్రభు ప్రసాద దుర్లభ బర పాయఉ( ॥ 
ఇహా( బసత మొహి సును ఖగ ఈసా । బీతే కలప సాత అరు బీసా॥ 5 ॥ 
కరఉ( సదా రఘుపతి గున గానా | సాదర సునహి( బిహంగ సుజానా ॥ 
జబ జబ అవధపురీ(. రఘుబీరా । ధరహి( భగత హిత మనుజ సరీరా ॥ 6 ॥ 
తబ తబ జాఇ రామ పుర రహఊ | సిసులీలా బిలోకి సుఖ లహఊ. ॥ 
పుని ఉర రాఖి రామ సిసురూపా | నిజ ఆశ్రమ ఆవఉ( ఖగభూపా ॥ 7 ॥ 
కథా సకల మై( తుమ్మహి సునాఈ | కాగ దేహ జెహిం కారన పాఈ ॥ 
కహిఉ( తాత సబ ప్రస్న తుమ్హారీ ! రామ భగతి మహిమా అతి భారీ ॥ 8 ॥ 


కాల, కర్మ గుణ, దోష స్వభావ జనితములైన దుఃఖములు నిన్ను ఆవరింపవు. ఇతిహాస పురాణములలో = 


రామరహస్యములు కొన్ని గుప్త్రములు మతి కొన్ని ప్రకటితములు. అవియన్నియును ఎట్టి (శ్రమలేకయే నీకు 
కరతలామలకములగును. శ్రీరామునిచరణములపై నీ అనురాగము నిత్యనూతనముగా ప్రవృద్ధమానమగుచుండును. 
నీవు మనస్సున కోరినవన్నియును శ్రీహరికృపచే సులభముగా లభ్యములగును.” ఓవైనతేయా! గరుడా! వినుము. 
“లోమశ మహర్షి ఆశీర్వాదమును విని, ఆకాశమునుండి గంభీరమైన (బ్రహ్మవాణి ఇట్లు వినబడెను. “ఓ జ్ఞానీ! మునీ! 
నీ వచనములు సత్యములగును. ఇతడు మనోవాక్కర్మలచే నా భక్తుడు.” ఆకాశవాణిని విని నేను హర్షించి, 
రామునియెడ (పేమనుగ్నుడనైతిని. నా సందేహములు తొలగిపోయెను. తదనంతరము మునీయాజ్ఞగైకొని, 
ఆతనిచరణకమలములకు పదే పదే (ప్రణమిల్లి, హర్షోల్లాసములతో నేను ఈ ఆశ్రమమునకు వచ్చితిని. 
శ్రీరామునికృపచే నేను దుర్లభమైనవరమును పొందితిని. ఓ ఖగరాజా! నేను ఇచట ఇణువది యేడు కల్పములనుండి 
నివసించుచుంటిని. శ్రీ రఘునాథుని గుణములను నిరంతరము. గానముచేయుచుందును. జ్ఞానులైన పక్షులు ఆ 
గుణములను (ప్రీతితో వినును. శ్రీ రఘువీరుడు. భక్తులహితమునకై అయోధ్య యందు మానవానతారమును 
దాల్చినప్పుడు నేను ఆనగరమునకు వెళ్లుచునే యుందును. (ప్రభుబాల్యలీలలను గాంచి సంతోషించెదను. ఖగరాజా! 
శ్రీరాముని బాలరూపమును హృదయమున నిలుపుకొని, తిరిగి నా ఆశ్రమమునకు వచ్చెదను. నేను కాకి రూపమును 
పొందిన కథనంతయును నీకు వినిపించితిని. నాయనా! నీ ప్రశలన్నింటికి ప్రత్యుత్తరమిచ్చితిని. నిజముగా 
రామభక్తి మహిమ' మహోన్నతమైనది. టు (చౌ॥ 1-8) 
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—————————————— క 
దో- తాతే యహ తన మోహి ప్రియ, భయణ రామ పద నేహ | 
నిజ ప్రభు దరసన పాయణఉం, గఏ సకల సందేహ 1148; 


ఈ కాకి రూపముననే నాకు శ్రీరామునిచరణములపై భక్తి ఏర్పడెను. ఈ రూపమునందే నాకు ప్రభుదర్శనము 
కలిగెను. నా సందేహములు అన్నియును దూరమాయెను. కావున ఈ రూపము నాకు అత్యంత ప్రియమైనది. 
(దో॥ 114. క) 


మాసపారాయణము - ఇటువది తొమ్మిదవ విరానుము 
భక్తి మార్గ వైశిష్ట్యము 


దో- భగతి పచ్చ హఠ కరి రహెఉ(, దీన్హి మహారిషి సాప । 
ముని దుర్లభ బర పాయఉం దేఖహు భజన ప్రతాప ॥ 114 (9) ॥ 


పట్టుదలతో నేను భక్తిమార్గమును అనుసరించితిని. దానివలన 'లోమశ' మహర్షి నన్ను శపించెను. కాని కడకు 


మునీశ్యరులకును దుర్లభమైన వరమును నేను పొందితిని. దైవభజన మహిమ అట్టిది. 
(దో॥ 114. ఖ) 


చౌ-జే అసి భగతి జాని పరిహరహీ(। కేవల గ్యాన హేతు శ్రమ కరహీ( ॥ 
తే జడ కామధేను గృహం త్యాగీ | ఖోజత ఆకు ఫిరహి( సయ లాగీ ॥ 1 ॥ 
సును ఖగేస హరి భగతి బిహాఈ | జే సుఖ చాహహి( ఆన ఉపాఈ ॥ 
తే సఠ మహాసింధు బిను తరనీ । పైరి సార చాహహి. జడ కరనీ ॥ 2 ॥ 
సుని భుసుండి కే బచన భవానీ । బోలెఉ గరుడ హరషి మృదు బానీ ॥ 
తవ ప్రసాద ప్రభు మను ఉర నూహీ( । సంసయ సోక మోహ (భ్రమ నాహీం॥ 3 ॥ 
సునెఉ( పునీత రామ గున గ్రామా  తుమ్హరీ కృపాం లహెడ( బిశ్రామా ॥ 
ఏక బాత ప్రభు పూఛఉం తోహీ | కహహు బురూఇ కృపానిధి మోహీ ॥ క ॥ 
కహహి( సంత ముని బేద పురానా | నహి కఛు దుర్లభ గ్యాన సమానా ॥ 
సొఇ ముని తుమ్మ సన కహెడి గొసాఈ( | నహి( ఆదరెహు భగతి కీ నాఈ॥5॥ 
గ్యానహి భగతిహి అంతర కేతా | సకల కహహు ప్రభు కృపా నికేతా ॥ 
సుని ఉరగారి బచన సుఖ మానా | సాదర బోలెఉ కాగ సుజానా॥ 6 ॥ 
భగతిహి గ్యానహి నహి కఛు భేదా | ఉభయ హరహి( భవ సంభవ వేదా ॥ 
నాథ మునీస కహహి( కఛు అంతర 1 సావధాన సొఉ సును బిహంగబర ॥ 7u 
గ్యాన బిరాగ జోగ బిగ్యానా | ఏ సబ పురుష సునహు హరిజానా ॥ 
పురుష ప్రతాప ప్రబల సబ భా(తీ । అబలా అబల సహజ జడ జాతీ॥n 8 ॥ 
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ఇట్టి భక్తిమహిమను ఎటీంగియు, దానిని విస్మరించి, కేవలము జ్ఞానమునకై (శ్రమలతో సాధన చేయువారు 
తమఇంటిలోని కామధేనువును కాదని, పాలకై జిల్లేడుచెట్టును వెదకుచు తిరుగు వారగుదురు. ఖగరాజా! హరిభక్తిని 
వీడి, ఇతరోపాయములచే సుఖములను పొందగోరు జనులు మూర్భులు. ఆ జడులు ఓడ లేకుండగనే 
మహాసము(ద్రమును దాటబూనువారు ( శివుడు పలుకుచున్నాడు) ఓ భవానీ! కాకభుశుండివచనములను విని, 
గరుత్మంతుడు (ప్రసన్నచిత్తుడై మృదుమధురముగా కాకభుశుండితో ఇట్లు పలికెను. “ఓ (ప్రభూ! మీ కృపవలన 
శ్రీరాముని పవిత్ర గుణములను వింటిని, శాంతిని పొందితిని. నా మనస్సున సందేహము, శోకము, మోహము 
భ్రమలు ఏ మాత్రమూ లేవు. (ప్రభూ! మిమ్ము ఒకమాట అడిగెదను. దయానిధీ! నాకు విశదీకరింపుడు. జ్ఞానముతో 
సమానముగా దుర్లభమైనది ఏదియును లేదని, సజ్జనులు, మునులు, వేద పురాణములు తెల్పుట సువిదితము ఆ 
జ్ఞానమునే మీకు మునీశ్వరుడు విశదీకరించి యుండెను. కాని మీరు భక్తిమార్గమును వలె దానిని ఆదరింపలేదు. ఓ 
(ప్రభూ! కృపానిధీ! జ్ఞానభక్తిమార్గముల భేదమేమి? ఇది యంతయు నాకు వివరింపుడు.” ఖగరాజువచనములను విని, 
జ్ఞానియెన కాకభుశుండి సంతోషించి, సాదరముగా పలికెను. “భక్తి జ్ఞానములలో భేదమేమియు లేదు. ఈ రెండును 
సాంసారిక దుఃఖములను బాపును. కాని మునీశ్వరులు ఈ రెండింటి మధ్య కొంత భేదమున్నట్లు పేర్కొందురు. 
ఖగ'శ్రేష్థా! సావధానముగా వినుము. జ్ఞానము, యోగము, వైరాగ్యము, విజ్ఞానము- ఇవి యన్నియును 
పురుషవర్గమునకు చెందినవి. పురుషుని యందు (ప్రతాపము (ప్రబలమై యుండును. 'మాయి' (స్తీ వర్గమునకు 


జెందినది. ఆమె స్వభావతః అబల. జన్మతః జడము (ప్రకృతి స్వరూపిణి). (చౌ॥ 1-8) 


దో- పురుష త్యాగి సక నారిహి, జో బిరక్త మతి ధీర । 
న తు కామీ బిషయాబస, బిముఖ జొ పద రఘుబీర ॥ 115 (క) ॥ 


కాని వైరాగ్యవంతుడు, ధీరబుద్దియుఐన పురుషుడే (స్రీఆకర్షణలకులోనుగాడు. విషయలంపటుడు, కాముకుడు, 
రఘువీరునకు విముఖుడు స్త్రీకి అధీనుడై యుండును. (దో॥ 115. క) 


సో- సాఉ ముని గ్యాననిధాన, మృగనయనీ బిధు ముఖ నిరఖి । 
బిబస హోఇ హరిజాన, నారి బిష్ను మాయా ప్రగట ॥ 115 (౪) ॥ 
అట్టే జ్ఞానఖనులైన మునులుగూడ 'మృగనయన'యు చంద్రముఖియు ఐన (స్త్రీని చూచి, ఆమెకు 
అధీనులయ్యెదరు. గరుడుడా! విష్ణుభగవానునిమాయయే సాక్షాత్తు స్రీరూపమున ప్రకటితమగును. (సో॥ 115. ఖ) 
చౌ- ఇహా(న పచ్చపాత కఛు రాఖఉ(। బేద పురాన సంత మత భాషడం ॥ 


మోహ న నారి నారి కేం రూపా । పన్నగారి యహ రీతి అనూపా ॥ 1 ॥ 
మాయా భగతి సునహు తుమ్మ దోఊ। నారి బర్గ జానఇ సబ కోఊ ॥ 
పుని రఘుబీరహి భగతి పిఆరీ । మాయా ఖలు నర్తకీ బిచారీ ॥ 2:॥ 
భగతిహి సానుకూల రఘురాయా |. తాతే తెహి డరపతి అతి మాయా ॥ 
రామ భగతి నిరుపను నిరుపాధీ | బసఇ-జాసు ఉర సదా. అబాధీ ॥ 3 ॥ 
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తెహి బిలోకి మాయా సకుచాఈ । కరి న సకష కఛు నిజ ప్రభుతాఈ ॥ 

అస బిచారి జీ ముని బిగ్యానీ | జాచహి( భగతి సకల సుఖ ఖానీ ॥ త ॥ 

నేను పక్షపాతవైఖరితో Was వేదపురాణములు, సజ్జనులు నుడివిన ప్రామాణిక సిద్దాంతమునే 
ys ఒక స్తీ మజటీయొక స్త్రీ రూపమును జూచి మోహము? చెందదు. ఇది విలక్షణమైన రీతి. మాయ, భక్తి 
ఈరెండును స్త్రీ వర్గమునకు చెందినవనుట సు సుప్రసిద్ధము. శ్రీ రఘువీరునకు ప్రియమైనది భక్తి మాయ కేవలము 
నర్తకిమా(త్రమే. శ్రీరాముడు విశేషముగా భక్తిని ఆదరించును. కావున మాయ ఆయనకు భయపడును, నిరుపమ, 
నిరుపాధికమైన రామభక్తిని హృదయములో నింపుకొనినవానిని జూచి, మాయ భయపడును. ఆతనిపె మాయ తన 
ప్రభావమును చూపజాలదు. ఇట్టు యోచించియే విజ్ఞానులైన మునులు సమస్తసుఖములకు ఖనియైన 
భక్తిమార్గమునకే మొగ్గు చూపుదురు. (చౌ॥ 1-4) 


దో- యహ రహస్య రఘునాథ కర, బేగి న జానఇ కోల । 
జో జానఇ రఘుపతి కృపాం సపనెహు( మోహ న హో 111615) ॥ 
జౌరఉ గ్యాన భగతి కర, భేద సునహు సుప్రబీన | 
జో సుని హోఇ రామ పద, ప్రీతి సదా అబిభీన 1116౪)! 
ఈ రామభక్తిరహస్యమును ఎవ్వరును త్వరగా (గ్రహింపజాలరు. శ్రీ రఘునాథుని కృపచే ఈ రహస్యవిషయమును 
తెలిసికొనినవానిని కలలోగూడ మోహము తాకజాలదు. ధీరమతీ! గరుడుడా! జ్ఞానభక్తి మార్గములమధ్య 


మజీయొకరహస్యమున్నది. దానిని వినుటవలన శ్రీరామునిచరణములయందు అవిచ్చిన్నమైన (అఖండమైన) భక్తి జనించును. 
(దో॥ 116. క,ఖ) 


చౌ- సునహు తాత యహ అకథ కహానీ | సముర్వుత బన న జాఇ బఖానీ ॥ 
ఈస్వర అంస జీన అబినాసీ | చేతన అమల సహజ సుఖ రాసీ ॥ 1 ॥ 
సో మాయాబస భయడ గొసాఈ( బ(ధ్యో కీర మరకట కీ నాఈ ॥ 
జడ చేతనహి (గ్రంథి పరి గఈ । జదపి మృషా ఛూటత కఠినఈ ॥ 2 ॥ 
తబ తే జీవ భయజఉ సంసారీ | ఛూట న గ్రంథి న హోఇ సుఖారీ ॥ 
శ్రుతి పురాన బహు కహెఉ ఉపాఈ 1 ఛూట న అధిక అధిక అరురూఈ ॥ 3 ॥ 
జీవ హృదయం తన మోహ.బిసేషీ గ్రంథి ఛూట కిమి పరఇ న దేఖీ ॥ 
అస సంజోగ ఈస జబ కరఈ | తబహు( కదాచిత సో నిరుఅరఈ ॥ 4 ॥ 
సాత్త్విక శ్రద్దా ధేను సుహాఈ | జౌ( హరి కృపా హృదయ( బస ఆఈ ॥ 
జప తప బ్రత జమ నియమ అపారా । జే శ్రుతి కహ సుభ ధర్మ అచారా ॥ ర్‌ ॥ 
తెఇ తృన హరిత చరై జబ గాఈ | భావ బచ్చ సిసు పాల పేన్హాఈ ॥ 
నోఇ - నిబ్బత్తి పాత్ర బిస్వాసా | నిర్మల మన అహీర నిజ దాసా 86 ॥ 
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పరమ ధర్మమయ పయ దుహి భాఈ । అవటై అనల అకామ బనాఈ ॥ 
తోష మరుత తబ ఛమా( జుడావై | ధృతి సమ జావను దేఇ జమావై॥ 7 ॥ 
ముదితా( మథై బిచార మథానీ | దను అధార రజు సత్య సుబానీ ॥ 
తబ మధి కాఢి లెఇ నవనీతా । బిమల బిరాగ సుభగ సుపునీతా॥ 8 ॥ 


నాయనా! ఈ అకథనీయకథను వినుము. ఇది అనుభవైకవేద్యము. వర్ణించుటకు అలవి గానిది. జీవుడు ఈశ్వరుని 
అంశయే. కావున అతడు శాశ్వతుడు, చేతనుడు, నిర్మలుడు, స్వభావతః సుఖనిధానము. స్వామీ! అట్టి జీవుడు 
మాయావశుడై, చిలుకవలె, కోతివలె తనకుతానై బంధములలో చిక్కుపడుచుండును. ఈ విధముగా జడచేతనములు 
ముడివడియున్నవి. ఆ ముడి అసత్యమేయైనను దానినుండి బయటపడి ముక్తిని పొందుట మిక్కిలికష్టము. ఆకారణమున 
జీవుడు జననమరణచ[క్రములో చిక్కుపడును. ఆ ముడి విడువదు. అతనికి సుఖము అబ్బదు. ఈ విషయమున 
వేదపురాణములు పెక్కు ఉపాయములను సూచించినవి. కాని ఆ ముడినుండి విముక్తిలభింపదు. పైగా అది ఇంకను 
గట్టిపడును. జీవునిహృదయములో మోహమనెడి అజ్ఞానాంధకారము దట్టముగా అలముకొనియుండును. దానివలన ముడి 
కనబడదు. ఇక ఆముడి ఎట్టు విడివడును. మునుముందు చెప్పబడురీతిగా ఈశ్యరానుగ్రహమున పరిస్థితులు 
అనుకూలించినవో ఆ ముడి ఎప్పుడో ఒకప్పుడు విడి పోవును. భగవత్కృపచే సాత్మికశ్రద్దయనెడి అందమైన ఆవు 
హృదయమనెడి ఇంటిలో నివసించినచో, అది వేదోక్తమైన జపతపోవ్రతయమనియమాదికల్యాణ ప్రదమైన ధర్మాచరణమను 
పచ్చనిగడ్డిని మేసినప్పుడు ఆస్తికభావములనెడి దూడలను పొంది, దానిపొదుగునుండి పాలు రాసాగును. నివృత్తి మార్గము 
(విషయవాసనా (ప్రపంచమునుండి ముక్తి) ఆవు వెనుక కాళ్లకు కట్టుత్రాడు. విశ్వాసమే దోహన పాత్ర, నిర్మలమైనమనస్సే 
పాలను పితికెడిదాసుడు(దోగ్ట). సోదరా! ఈ విధముగా పరమధర్మమయక్షీరములను పిదికి, వాటిని నిష్మామభావమనెడి 
'మంటపై' బాగుగా కాగబెట్టవలెను. క్షమాసంతోషములనెడి వాయువులు ఆపాలను చల్లార్చును. ధైర్యము, శమము వాటిని 
పెజుగుగా జేయును. తత్త్యవిచారమనెడి కవ్వమునకు దమమనెడిస్తంభమును ఆలంబనముగా చేసి, 
(ప్రసన్నత్వమనెడికుండలో ఆ కవ్వమును చేర్చి, సత్యము, మధురవచనములనెడి త్రాడును ఆ కవ్వమునకు చుట్టవలెను. 
పిదప ఆ (త్రాడు సహాయమున కవ్వముతో ఆ పెజుగును మధింపవలెను, అపుడు దానినుండి వైరాగ్యమనెడి శుద్ధమనోహర 
పవిత్రమైన వెన్న వచ్చును. (చౌ॥ 1-8) 


దో- జోగ అగిని కరి ప్రగట తబ, కర్మ సుభాసుభ లాఇ । 
బుద్ధి సిరావై గ్యాన ఘృత, మమతా మల జరి జాఇ ॥ 1175) ॥ 
తబ బిగ్యానరూపినీ, బుద్ధి బిసద ఘృత పాళఇ। 
చిత్త దిఆ భరి ధరై దృఢ, సమతా దిఅటి బనాఇఖ॥ 117౪) ॥ 
తీని అవస్థా తీని గున, తెహి కపాస తే. కాఢి | 
తూల తురీయ సంవారి పుని, బాతీ కరై సుగాఢి ॥117(1) ॥ 
అప్పుడు యోగాగ్ని (మనస్సును భగవంతుని యందు లయమొనర్చుట) యందు శుభాశుభ కర్మలనెడి 
ఇంధనములలో ఆ వెన్నను కాచవలెను. మమతయనెడి ముటీకి మాడిపోయి, జ్ఞాన్లమనెడి నెయ్యిమిగులును. అప్పుడు 
నిశ్చలబుద్దితో దానిని చల్హార్చ వలెను. విజ్ఞానరూపమైన బుద్ధి స్వచ్చమైన ఆ సద్యోఘృతమును పొంది, చిత్తమను 
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ప్రమిదలో నింపవలెను. సమతయను సెమ్మెను సిద్ధపరచి, దానిపై ఈ (ప్రమిదెను భద్రముగా నుంచవలెను. 

జా(గ్రత్సప్పసుషుప్త్యవస్థలును, సత్త్యరజస్తమోగుణములును అనెడి 'ప్రత్తినుండి తురీయావస్థ యనెడి శుభ్రమైన 

దూదిని తీసి, దానితో చక్కనివత్తిని సిద్దపజుచ వలెను. దానిని (ఆ వత్తిని) జ్ఞానమనెడి. నేతితో తడుపవలెను. - 
(దో॥ 117. కఖ,గ) 


సో-ఎహి బిధి లేసై దీప, తేజ రాసి బిగ్యానమయ । 
జాతహి( జాసు సమీప, జరహి( మదాదిక సలభ సబ ॥ 17) ॥ 


ఈ విధముగా తత్త్యజ్ఞానమనెడి తేజోమయమైనదీపమును వెలిగింపవలెను. దానిని సమీపింపగనే మదము 
మొదలగు అరిషడ్వర్గములనెడి శలభము(దీపపు పురుగు)లు మసియై పోవును. (సో॥ 117. ఘ)' 


= సోహమస్మి ఇతి బృత్తి అఖండా । దీప సిఖా సాల పరము ప్రచండా ॥ 
ఆతను అనుభవ సుఖ సుప్రకాసా । తబ భవ మూల భేద భ్రమ నాసా ॥ 1 ॥ 
ప్రబల అబిద్యా కర పరివారా | మోహ ఆది తమ మిటళఇ అపారా ॥ 
తబ సాఇ బుద్ధి పా ఉంజిఆరా | ఉర గృహం బైఠి గ్రంథి నిరుఆరా ॥ 2 ॥ 
ఛోరన (గ్రంథి పావ జౌ సోఈ | తబ యహ జీన కృతారథ హోఈ ॥ 
ఛోరత (గ్రంథి జాని ఖగరాయా । బిఘ్న అనేక కరఇ తబ మాయా॥ 3 ॥ 
రిద్ది సిద్ది పేర బహు భాఈ । బుద్దిహి లోభ దిఖానహి( ఆఈ ॥ 
కల బల ఛల కరి జాహి. సమీపా | అంచల బాత బుర్వ్భూనహి( దీపా ॥ 4 ॥ 
హో బుద్ది జౌ. పరమ సయానీ । తిన్హ తన చితవ న అనహిత జానీ॥ 
జౌ తెహి బిఘ్న బుద్ది నహిం బాధీ | తౌ బహోరి సుర కరహిం ఉపాధీ ॥ 5 ॥ 
ఇంద్రీ ద్వార రురోఖా నానా । తహ( తహ సుర బైరే కరి థానా ॥ , 
ఆవత దేఖహి. బిషయ బయారీ । తే హరి దేహి. కపాట ఉఘారీ ॥ 6 ॥ 
జబ స్తా ప్రభంజన ఉర గృహం జాఈ ; తబహి( దీప బిగ్యాన బురూఈ ॥ 
గ్రంథి న ఛూటి మిటా సా ప్రకాసా | బుద్ది బికల భఇ బిషయ బతాసా ॥ 7 I 
ఇం ద్రిన్ల సురన్హ న గ్యాన సాహాఈ | బిషయ భోగ పర ప్రీతి సదాఈ ॥ 
బిషయ సమీర బుద్ది కృత భోరీ । తెహి బిధి దీప కొ బార బహోరీ॥ 8 ॥ 
“సోహమస్మి” ( పరబ్రహ్మమే నేను) ఇది అఖండమైన జ్యోతి. అది 
ఆత్మజ్ఞానమనెడి సుఖ(ప్రదమైన సముజ్ఞ్యల(ప్రకాశము వ్యాపించినప్పుడు సం 
భేదరూపభ్రమలు తొలగిపోవును. అవిద్య యొక్క (ప్రబల పరివారమైన 


[a | హు యమని 
పటాపంచలగును. అప్పుడు ఆ విజ్ఞాన రూపమగు బుద్ది ఆత్మానుభవ ప్రకాశమును పొంది, హృద 


యే జ్ఞానదీపముయొక్క ప్రచండదీపశిఖ. 
సార బంధములకు మూలకారణమైన 


మోహము మొదలగు తమస్సులు 
డి ఇంటిలో 
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902 శ్రీ రామచరిత మానసము 
—————————————————————————————————————————— 


కూర్చొని, జడచేతనగంధిని విప్పివేయును. ఈ విజ్ఞాన రూపమగు బుద్ది ఈ జడచేతన (గ్రంధిని ఎప్పగలిగినచో ఆ 
జీవుడు కృతార్చుడగును. కాని ఖగరాజా! గరుడుడా! ఆ ముడి విడిపోవుచున్నట్లు తెలియగనే మాయ మజల అనేక 
విఘ్నములను కల్పించును. అది బుద్ధి సిద్దులనెడి పెక్కు అంతరాయములను పంపును. అవి వచ్చి బుద్దిని 
'ప్రలోభపజిచును. అవి కళలు, బలము, మోసములు అనెడి రూపములతో సమీపించి, తమ కొంగుగాలితో 
జ్ఞానరూపశిఖను ఆర్పివేయును. ఒకవేళ బుద్ది వికసించినచో ఇవియు తనకు హానిని గూర్చునవియని తెలిసికొని, 
వాటివైపే చూడడు. ఇట్లు మాయ కల్గించు విఘ్నములచే బుద్దిబాధింపబడనిచో దేవతలు విఘ్నములను సృష్టించెదరు. 
హృదయమనెడి గృహమునకు ఇంద్రియములనెడి వాతాయనములు (కిటికీలు) కలవు. అట్టి (ప్రతిగవాక్షము(కిటికీ)పై 
దేవతలు కూర్చుందురు. విషయములనెడి వాయువులు వచ్చుటను గమనింపగానే వారు ఆ కిటికీలను పట్టుబట్టి 
తెజచెదరు. హృదయమనెడి ఇంటిలోనికి ఆ పెనుగాలులు ప్రవేశింపగనే విజ్ఞాన దీపము ఆటిపోవును. ముడి విడిపోదు 
సరిగదా! ఆత్మానుభవ (ప్రకాశముగూడ ' ఆతీపోవును.” విషయపవనములచే బుద్ది వికలమైపోవును. 
చేసినసాధనయంతయు వమ్మైపోవును. ఏలనన ఇంద్రియములకును, వాటిఅధిష్టానదేవతలకును జ్ఞానము 
రుచింపదు. వారికి విషయభోగముల యందే సర్వదా ఆసక్తి మెండు. బుద్దియు విషయభోగములచే కొట్టబడినచో 
జ్ఞానదీపము మజల ఏ విధముగా ప్రజ్యరిల్లును? (చౌ॥ 1-8) 


దో- తబ ఫిరి జీన బిబిధి బిధి, సావఇ సంస్పతి క్తేస । 
హరి మాయా అతి దుస్తర, తరి న జాఇ బిహగేస ॥ 18) ॥ 
కహుత కఠిన సముర్ఫుత కఠిన, సాధత కఠిన బిబేక | 
హోఖఇ ఘునాచ్చర న్యాయ జౌం పుని ప్రత్యూహ అనేక ॥ 118(ఖ) ॥ 


జ్ఞానదీపము. ఆజిపోవుటవలన జీవుడు మజల వివిధములెన జననమరణపరంపరలలో క్షేశములపాలగును. 


న్‌! 


ఖగరాజా! హరిమాయను తప్పించుకొనుట మిక్కిలి కష్టము. దానిని దాటుట అసాధ్యము ఈ 
వివేకమును(జ్ఞానమును) (గ్రహించుట, వ్యక్త పబుచుట, సాధన చేయుటగూడ కషము. ఘుణాక్షరన్యాయమున అట్టి 


జ్ఞానము'ప్రాప్తించినను దానిని రక్షించుకొనుటలో అనేక కష్టములున్నవి. (దో॥ 118. క,ఖ) 
చౌ-గ్యాన పంథ కృపాన కై ధారా ॥ పరత ఖగేస, హోఇ నహి( బారా ॥ 
జో నిర్చిఘ్న పంథ నిర్బహఈ | సో తైవల్య పరమ పద లహఈ ॥ 1 ॥ 
అతి దుర్తభ వైవల్య పరమ పద । సంత పురాన నిగమ ఆగమ బద ॥ 
రామ భజత సాల ముకుతి గొపాఠః( | అనఇచ్చిత ఆవఇ బరిఆఈ(॥ 2 ॥. 
జిమి ధల బిను జల రహి న సకాఈ । కోటి భాంతి కొడ కరై ఉపాఈ ॥ 
తధా మోచ్చ సుఖ సును ఖగరాఈ | రహిన సకఇ హరి భగతి బిహాఈ ॥ 3 1 
అస బిచారి హరి భగత సయానే | ముక్తి” నిరాదర భగతి లుభానే ॥ - 
భగతి కరత చిమ జతవ ప్రయాస | సంసృతి మూల అబిద్యా నాసా ॥ 41 
భోజన కరిఅ తృపితి హిత లాగ  జిమి సా అసో పచవై జఠరాగ్‌ 
అసీ హరిభగతి సుగమ సుఖదాఈ । కో అస మూఢ న జాహీ సాహాఈ ॥ ర 
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జ్ఞానమార్గము అసిధారావ్రతముతో సమానము. ఓఖగేశా! ఈ మార్గమునందలి సాధకులదీక్ష ఎప్పుడైనను 
సడలవచ్చును. ఈ మార్గమును నిర్విఘ్నముగా అనుసరించువారే అతిదుర్లభమైన పరమపదమును ల ఎన 
కైవల్యమును పొందుట అత్యంతక్షిష్ట కార్యమని సజ్జనులు, వేద శాస్త్ర పురాణములు, ప్రాజ్జులు నుడివెదరు. కాని ఓ 
మహాత్మా! దుర్లభమైన ఆ ముక్తియే రాముని భజించుటవలన కోరకున్నను లభించును; ఆధారము లేనిదే 
ఆధేయము నిలువదు. ఎన్ని ఉపాయములు పన్నినను, నేల లేనిదే నీరు నిలువదు. అటే భగవద్భక్తి లేనిదే 
మోక్షసుఖము స్థిరముగానుండదు. ఈ విషయమును (గ్రహించి, దక్షులైన హరిభక్తులు భక్తిమాగ్గమునే కోరుకొనుచు, 
ముక్తిపై ధ్యాసను ఉంచరు. ఎట్టి యత్నమూ, (శ్రమయు లేకుండగనే జననమరణ పరంపరకు కారణమైన అవిద్య 
భక్తితత్సరులనుండి దూరమగును. భోజనము చేసినచో కడుపు నిండును. సంతృప్తి కల్లును. ఆ భుజించినపదార్లము 
మనప్రయత్నము లేకుండగనే జఠరాగ్నిచే జీర్ణము కావింపబడును. అట్టే హరిభక్తి సంతృప్తి కలిగించును. అది 
సులభము, సుఖ (ప్రదము. ఇది రుచింపని వాడు నిజముగా మూఢుడే. (చౌ॥ 1-5) 


దో- సేవక సేబ్య భావ బిను, భవన తరిఅ ఉరగారి । 
భజహు రామ పద పంకజ, అస సిద్దాంత బిచారి ॥10(5)॥ 
జో చేతన కహ జడ కరళ్ళ, జడహి కరణ చైతన్య । 
అస సమర్థ రఘునాయకహి, భజహి6 జీవ తే ధన్య 1110 (9) ॥ 
ఓ ఉరగారీ! గరుడుడా! 'నేను సేవకుడను, శ్రీరామచంద్రప్రభువు నాకు స్వామి అను భావము లేనిదే 


సంసారసాగరమును దాటుట సంభవమేగాదు. ఈ సిద్ధాంతమును విశ్వసించి, శ్రీరామ చరణకమలములను 


భజింపుము. చేతనమును జడముగను, జడమును చేతనముగను జేయుటకు సమర్జుడైన రఘునాథుని భజించు 


వారలు ధన్యులు. (దో॥ 119. క,ఖ) 


చౌ- కహెఉ( గ్యాన సిద్దాంత బురూఈ | సునహు భగతి మని కై ప్రభుతాఈ ॥ 
రామ భగతి చింతామని సుందర | బసఇ గరుడ జాకే ఉర అంతర ॥ 1 ॥ 
పరమ ప్రకాస రూప దిన రాతీ। నహి. కు చహిఅ దిఆ ఘృత బాతీ ॥ 
మోహ దరిద్ర నికట నహి. ఆవా | లోభ బాత నహి తాహి బురూవా ॥ 2 ॥ ( 
ప్రబల అబిద్యా తమ మిటి జాఈ। హారహి( సకల సలభ సముదాఈ ॥ 
ఖల కామాది నికట నహి. జాహీ( | బసఇ భగతి జాకే ఉర మాహీ( ॥ 3 ॥ 
గరల సుధాసమ అరి హిత హోఈ । తెహి మని బిను సుఖ పావన కోఈ ॥ 
బ్యాపహి( మానస రోగ న భారీ । జిన్స కే బస సబ జీవ దుఖారీ ॥ 4 ॥ 
రామ భగతి మని ఉర బస జాకే(। దుఖ లవలేస న సపనెహు( తాకే( ॥ 
చతుర సిరోమని తెఇ జగ మాహీ( । జే మని లాగి సుజతన కరాహీ(॥ 5 ॥ 
స్తో మని జదపి ప్రగట జగ అహఈ । రామ కృపా బిను నహి కొడ లహఈ ॥ 
సుగమ ఉపాయ పాఇబే కేరే। నర హతభాగ్య దేహి భటభేరే "6 
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రృత బేద పురానా । రామ కథా రుచిరాకర నానా ॥ 
మర్మీ సజ్జన సుమతి కుదారీ | గ్యాన బిరాగ నయన ఉరగారీ ॥ 7 ॥ 
భావ సహిత ఖోజఇ జో ప్రానీ | పావ భగతి మని సబ సుఖ ఖానీ ॥ 
మోరే మన ప్రభు అస బిస్వాసా । రామ తె అధిక రామ కర దాసా॥ 8 ॥ 
రామ సింధు ఘన సజ్జన ధీరా । చందన తరు హరి సంత సమీరా ॥ 
సబ కర ఫల హరి భగతి సుహాఈ । సో బిను సంత న కాహూ( పాఈ ॥ 9 ॥ 
అస బిచారి జొఇ కర సతసంగా। రామ భగతి తెహి సులభ బిహంగా ॥ 10 ॥ 


ఓ ఖగరాజా! నేను జ్ఞానమార్గసిద్దాంతమును విశదీకరించితిని. ఇప్పుడు భక్తియనెడి మణి మహిమనుగూర్చి 
వినుము. రామభక్తి మహిమాన్వితమైన సుందరచింతామణి. దీనిని హృదయమున ధరించువాడు స్వయముగా 
అహర్షిశలు (ప్రకాశమానుడగును. అతనికి నేయి, వత్తి, దీపము అవసరము లేదు. మోహమనెడి దారిద్ర్యము అతనిని 
సమీపింప జాలదు. ఏలనన ఈ చింతామణి స్వయం(ప్రకాశకము. లోభమనెడి వాయువు దానిని ఆర్పజాలదు. 
దానికాంతితో అవిద్యయనెడి గాఢాంధకారము పటాపంచలగును. మదాదిదీపపుపురుగుల సమూహము 
పరాజితమగును. భక్తి పరిపూర్ణహృదయునిచెంతకు కామ(క్రోధాదిదుష్టులు రానేరారు. అతనికి విషముగూడ 
అమృతమువంటిదేయగును, శత్రువు మిత్రుడగును. ఆ భక్తిమణిలేనిచో ఎవ్వడును సుఖశాంతులను పొందజాలడు. 
లోకమును పీడించునట్టి మానసజాడ్యములు శ్రీరామభక్తి యనెడి మణిని హృదయమున ధరించిన వానిని 
ఏమాత్రము పీడింపజాలవు. కలలోగూడ అతనిని దుఖములంటవు. ఈ మణికై (ప్రయత్నించువారు ఉత్తమోత్తములు, 
దక్షులు. ఈ మణి జగత్తులో ప్రత్యక్షముగనే యున్నను శ్రీరాముని అనుగ్రహములేనిదే అది ఎవ్వరికిని లభ్యము 
గాదు. అది సులభముగా ప్రాప్తించునదియేయెనను భాగ్య హీనులు దానియెడ నిరాదరణమును చూపుచు క్లిష్ట 
మార్గములను అనుసరింతురు. వేదపురాణములు పవిత్రపర్వతములు. శ్రీరాముని వివిధ గాథలు ఆ 
పర్వతమునందలి అందచందాలగనులు. ఈ గనులమర ములు సజ్జనులకే ఎటుక. పదునైనబుద్ది ఈగనిని (త్రవ్వి ఆ 
మణిని వెలికిదీయు గునపము. గరుడుడా! జ్ఞాన వైరాగ్యములు ఆయన నేత్రములు. ప్రేమతో అన్వేషించు వారే 
సుఖనిధియెన ఆభక్తీ మణిని పొందగలరు. ప్రభూ! శ్రీరామునికంటెను ఆయనభక్తులే గొప్పవారని నా విశ్వాసము. 
శ్రీరాముడు జలనిధియెనచో ధీరులైన సజ్జనులు జలదములు. శ్రీహరి చందనవృక్షమైనచో సజ్జనులు గంధవహులు 
(వాయువులు). అనన్యమైన హరిభక్తియే అన్నిసాధనలఫలము. సత్పురుషులసహకారము లేనిదే ఎవ్వరును దానిని 
పొందలేరు. గరుడుడా! ఇట్లు యోచన చేసి, సత్సాంగత్యము చేయువారికే శ్రీరామభక్తి సులభముగా లభించును. 


(చౌ॥ 1-10) 
దో- బ్రహ్మ పయోనిధి మందర, గ్యాన సంత సుర ఆహిం । 
కథా సుధా మధి కాఢహి6 భగతి మధురతా జాహి ॥ 120) ॥ 
బిరతి చర్మ అసి గ్యాన మద, లోభ మోహ రిపు మారి । 
జయ సాఇఅ సో హరి భగతి, దేఖు ఖగేస బిచారి ॥ 120 (9) ॥ 
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బ్రహ్మ (వేదములు) ఒక సముద్రము: జ్ఞానమే ఒక మందరాచలము. సజ్జనులే దేవతలు. ఈ సముద్రమును 
మథించువారు రానుకథ' యనెడి అమృతమును వెలికితీయగలరు. ఆ కథామృతములో భక్తిమాధుర్యము మిళితమై 
యుండును. వైరాగ్యమనుడాలుతో తనరక్షణ చేసి కొనుచు జ్ఞానమనెడి ఖడ్గముతో మదమోహలోభాది శత్రువులను 
సంహరించి, విజయమును సాధించునది శ్రీహరిభక్తియే. ఖగరాజా! ఆలోచింపుము. (దో॥ 120. కఖ) 


సప్త ప్రశృలు - సమాధానములు 


చౌ- పుని సప్రేమ బోలెఉ ఖగరాఊ । జౌ(కృపాల మొహి ఊపర భాఊ ॥ 
నాథ మోహి నిజ సేవక జానీ । సప్త ప్రస్న మమ కహహు బఖానీ॥ 1 ॥ 
ప్రథనుహి( కహహు నాథ మతిధీరా । సబ తే దుర్లభ కవన సరీరా ॥ 
బడ దుఖ కవన కవన సుఖ భారీ | సాఉ సంఛేపహి( కహహు బిచారీ ॥ 2 ॥ 
సంత అసంత మరను తున్లు జానహు । తిన్ల కర సహజ సుభాన బఖానహు ॥ 
కనన పున్య శ్రుతి బిదిత బిసాలా | కహహు కనన అఘ పరమ కరాలా ॥ 3 ॥ 
నూనస రోగ కహహు సమురూఈ । తున్లు సర్బగ్య కృపా అధికాఈ ॥ 
తాత సునహు సాదర అతి ప్రీతీ | మై( సంఛేప కహఉ( యహ నీతీ ॥ క ॥. 
నర తన సమ నహి కవనిఉ దేహీ | జీన చరాచర జాచత తేహీ॥ 
నరక స్వర్గ అపబర్గ నిసేనీ | గ్యాన బిరాగ భగతి సుభ దేనీ॥5॥ 
సో తను ధరి హరి భజహి( న జే నర | హోహి( బిషయ రత నుంద మంద తర ॥ 
కాచ కిరిచ బదలే. తే లేహీ(। కర తే డారి పరస మని దేహీ॥ 6 ॥ 
నహి( దరిద్ర సమ దుఖ జగ మాహీ( | సంత మిలన సమ సుఖ జగ నాహీ(॥ 


పర ఉపకార బచన మన కాయా | సంత సహజ సుభాడ్‌ ఖగరాయా ॥ 7 ॥ 


సంత సహహి( దుఖ పరహిత లాగీ | పరదుఖ హీతు అసంత అభాగీ ॥ 


భూర్జ తరూ సమ సంత కృసాలా 
సన ఇన ఖల పర బంధన కరఈ । ఖాల కథాఇ బిపతి 
ఖల బిను స్వారథ పర అపకారీ | అహి మూషక ఇవ సును శ్రరగార n9l 
పర సంపదా బినాసి నసాహీ(। జిమి ససి హతి హీను ఉపల బిలాహి( ॥ 

దుష్ట ఉదయ జగ ఆరతి హేతూ । జథా ప్రసిద్ద అధను గ్రహ కేతూ ॥ 10 ॥ 
సంత ఉదయ సంతత సుఖకారీ | బిస్వ సుఖద జిమి ఇందు తమారీ॥ 
పరమ ధర్మ శ్రుతి బిదిత అహింసా। పర నిందా సమ అఘ న గరిసా॥ 


పరహిత నితి సహ బిపతి బిసాలా॥ 8 ॥ 
సహి మరఈ ॥ 
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శ్రీ రామచరిత మానసము 


హర గుర నిందక దాదుర హోఈ । జన్మ సహస్ర పాన తన సోఈ(॥ 
ద్విజ నిందక బహు నరక భోగ కరి । జగ జనమళఇ బాయస సరీర ధరి ॥ 12 ॥ 
సుర శ్రుతి నిందక జే అభిమానీ | రౌరవ నరక పరహి( తే ప్రానీ ॥ 
హోహి( ఉలూక సంత నిందా రత | మోహ నిసా ప్రియ గ్యాన భాను గత ॥ 13 ॥ 
సబ కై నిందా జే జడ కరహీ(। తే చమగాదుర హొఇ అవతరహీ( ॥ 
సునహు తాత అబ మానస రోగా । జిన్స తే దుఖ పావహి( సబ లోగా ॥ 14 ॥ 
మోహ సకల బ్యాధిన్స కర మూలా । తిన్హ తే పుని ఉపజహి( బహు సూలా ॥ 
కామ బాత కఫ లోభ అపారా। క్రోధ పిత్త నిత ఛాతీ జారా ॥ 15 ॥ 
ప్రీతి కరహి( జౌం తీనిఉ భాఈ | ఉపజఇ సన్యపాత దుఖదాఈ ॥ 
బిషయ మనోరథ దుర్గమ నానా ।తే సబ సూల నామ కో జానా ॥ 16 ॥ 
మమతా దాదు కండు ఇరషాఈ । హరష బిషాద గరహ బహుతాఈ ॥ 
పర సుఖ దేఖి జరని సాఇ ఛఈ । కుష్ట దుష్టతా మన కుటిలఈ ॥ 17 ॥ 
అహంకార అతి దుఖద డమరుఆ ॥ దంభ కపట మద మాన నెహరుఆ ॥ 
తృస్నా ఉదరబృద్ధి అతి భారీ । త్రిబిధి ఈషనా తరున తిజారీ ॥ 18 ॥ 
జుగ బిధి జ్వర మత్సర అబిబేకా | కహ లగి కహౌ. కురోగ అనేకా ॥ 19 ॥ 
అనంతరము ఖగరాజైన గరుడుడు (ప్రేమతో పలికెను. కృపాళూ! “మీకు నాపై (ప్రేమయున్నచో ప్రభూ! నన్ను మీ 
సేవకునిగా భావించి, నా ఏడు ప్రశ్నలకు సమాధానములను దయచేయుడు. (1) మిక్కిలి దుర్లభమైన జన్మఏది? (2) 
అన్నింటి కంటెను ఘోరమైన దుఃఖమేది? (3) అన్నింటి కంటెను గొప్ప సుఖమేది? (4) సజ్జనుల లక్షణములును, 
దుర్జనుల స్వభావములును ఎట్టివి? వాటి మధ్యగల భేదమేమి? (5) శ్రుతులలో పేర్కొనబడిన గొప్ప పుణ్యకార్యమేది? 
(6) భయంకరమైన పాపకార్యమేది? (7) మానసిక రోగము లెట్టివి? మీరు సర్వజ్ఞులు. నాపై అపారకృపాళువులు. ఈ 
విషయములను అన్నింటిని వివరింపుడు” కాకభుశుండి ఇట్లు పలికెను. “నాయనా! నేను సంక్షిప్తముగా 
తెలుపబోవునీతిని అత్యంత(ప్రేమాదరములతో ఆలకింపుము. (1) మానవ జన్మ దుర్లభమైనది. దీనితో 
సమానమైనజన్మ ఏదియును లేదు. చరాచర (జడ చేతన) ప్రాణులన్నియును ఈ జన్మను కోరుకొనును. ఈ 
మానవజన్మ నరకము, స్వర్గము మోక్షములకు సోపానము. ఇది మంగళకరములైన భక్తిజ్ఞానవైరాగ్యములను 
సిద్దింపజేయునది. ఇట్టి జన్మ (ప్రాప్తించినను శ్రీహరిని భజింపక తుచ్చములైన విషయభోగములలో మునిగియుండు 
మనుజాలు చేతనున్నపరుసవేదిని పాజనైచి, గాజాముక్కకై వెదకుమూఢులవంటివారు. (2) జగత్తులో దారిద్రమునకు మించిన దుఃఖమే లేదు. (3) 
సత్నాంగత్యమునకు సమానమైన సుఖమేదియును లేదు. ఖగేశ్ళ౮ా! (4) మనోవాక్కాయములచే పరోపకారమొనర్చుటయే సజ్జనులకు సహజ స్వభావము. 
సజ్జనులు ఇతరులహితముకొటికు ఎట్టి డుఃఖములనైనను సహింతురు. కాని భాగ్యహీనులైన దుర్జనులు ఇతరులను దుఃఖపెట్టటకై తాము ఎట్టీ 
(శ్రమరినైనను ఓర్చుకొందురు. దయాళువులైన సత్సురుషులు భూర్జవృక్షములవలె ఇతరుల మేలుకొకు ఎంతటి కష్టములనైనను ఓర్చుకొందురు, 
ఆందులకై తమ చర్మమునొలిచి యైనను ఆపదలకు తట్టుకొని, తమ ప్రాణములను సైతము ఆహుతిగా జేసెదరు. కాని దుష్టులు జనుపననారవలె 


ఇతరులను బంధించెదరు. తమకు: ఎట్టి ప్రయోజనమూ లేకున్నను నిష్కారణముగా పాములవలె, ఎలుకలరీతి ఇతరులకు హాని గూర్తురు. 
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నా 
థను తం న 
ఎలట్టు సజ దయము సమస్త మానవాళికిని సుఖప్రదము. (5) 'అహింసా పరమో ధర్మః అనునది వేద ప్రమాణ 
వచనము. (6) ఇతరులను నిందించుట వంటి మహా పాప కృత్యము మణీయొకటి లేదు. శంకరుని, తన గురువును నిందించిన వాడు కప్పగా 
వేయిజన్మల నెత్తును. (బ్రాహ్మణనింద చేసినవాడు పెక్కునరకయాతనలను అనుభవించి, పిమ్మట కాకియై జన్మించును. దేవతలను, వేదములను 
నింించునట్టి అహంకారియైన జీవుడు రౌరవ నరకములోబడి కొట్టుకొనుచుండును, సజ్జననిందానిరతులైనవారు (గ్రుడ్డగూబలుగా 
జన్మింతురు. వాటికి అజ్ఞానరూపమైన రాత్రియే ప్రియమైనది. జ్ఞానరూపసూర్యోదయమును వారు చూడజాలరు. అందటినీ 
నిందించుజడులు గబ్బిలములుగా జన్మింతురు. నాయనా! (7) ఇప్పుడు మానసిక రోగములనుగూర్చి వినుము. మోహమే సమస్త 
రోగములకును మూలము. దాని వలన మణుల అనేకబాధలు కలుగును. కామము వాత రోగము. అపారమైన లోభమే 
కఫవ్యాధి. (క్రోధమే ఒక మహాపైత్య రోగము. అది సర్వదా హృదయమును దహించును. కామ (క్రోధ లోభములు (కఫ, 
వాత, పిత్తములు) అనెడి ఈ ముగ్గురు సోదరులును ఒక చోట కూడియున్నచో దుఃఖప్రదమైన 'సన్నిపాత రోగము' 
ఉత్పన్నమగును. విషయ భోగములపైగల అంతులేని మక్కువయే వివిధ బాధలకును మూలము. వాటి పేర్లను 
పేర్కొనుట కష్టము. అవి అనంతములు. మమతయే తామరవ్యాధి. ఈర్ష్య అనునది గజ్జి, హర్ష విషాదములు 
కంఠమాల రోగములు. ఇతరుల సుఖములను జూచి అసూయపడుటయే క్షయరోగము. దౌష్ట్యము, మనఃకుటిలతలే 
కుష్ట వ్యాధి, అహంకారము అత్యంత బాధాకరమైన 'డమరు' (కీళ్లనొప్పుల)వ్యాధి. దంభము, కపటము, మదము, 
దురభిమానము నరముల రోగములు. తృష్ణయనునది జలోదరవ్యాధి- పుత్రులకును, ధనమునకును, కీర్తి 
ప్రతిష్టలకును (ఈషణత్రయమునకు) ఆరాటపడుటయే ప్రబలములైన ఉష్ణ (వరుసజ్యర)వ్యాధులు, మత్సరము, 
అవివేకము అనునవి రెండు విధములగు జ్వరములు. వాస్తవముగా ఇంకను అసంఖ్యాకములైన రోగములు గలవు. 
వాటికి అంతములేదు. (చౌ॥ 1-19) 


తోం సక్‌ బ్యాధి బస నర మరహి6 ఏ. అసాధి బహు బ్యాధి i 
పీడహి. సంతత జీన కహుం సో కిమి లహై సమాధి 1121 (క) ॥ 
నేము ధర్మ ఆచార తప, గ్యాన జగ్య జప దాన | 
భేషజ పుని కోటిన్స నహిం రోగ జాహి( హరిజాన 112 (9) | 

బూ 


ఏ ఒక్క రోగముతోనైనను మనుష్యుడు మరణించును. అసాధ్యములైన ఇన్ని రోగములు అతనిని నిరంతరము 


, ఉత్తమ కారా చరణము, 
పట్టి పీడించునపుడు ఆ నిర్భాగ్యుడు పరమశాంతినెట్లు పొందును? నియమము, ధర్మము, ఉత్త yin 
న్నగు వాటి రూపములలో ఈ రోగములకు పెక్కు 


తపము, జ్ఞానము, యజ్ఞము, జపము, దానము ము 
| 21. క,ఖ) 
గలవు. కాస్‌ ఖగరాజా! వీటితో ఆ రోగములు పూర్తిగా నయముగావు. (దో॥ 121. కఖ 
4 8 
చౌ- ఎహి బిధి సకల జీవ.జగ రోగీ 1 సోక హరష, భయ ప్రీతి బియోగీ ॥ 
మానస రోగ కఛుక మైం- గాఏ | హహింసబ శ్రేలఖి బిరలెన్హ లై ॥ 11 
జానే తే ఛిజహిం కభు పాపీ | నాస న పావహీ( జన పరితాపీ ॥ 
య 1211 


బిషయ్య కుపథ్య పా అంకురే 1 మునిహు హృదయ కొ నర బాపురే 
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రామ కృపా( నాసహి( సబ రోగా ! జౌ. ఎహి భాంతి బనై సంజోగా ॥ 

సదగుర బైద బచన బిస్వాసా | సంజనము యహ న బిషయ కై ఆసా॥ 3 ॥ 

రఘుపతి భగతి సజీవన మూరీ । అనూపాన శ్రద్దా మతి పూరీ॥ 

ఎహి బిధి భలెహి( సౌ రోగ నసాహీ( । నాహి(త జతన కోటి నహి. జాహీ(॥ & ॥ 
జానిఅ తబ మన బిరుజ గొసాఈ । జబ ఉర బల బిరాగ అధికాఈ ॥ 
సుమతి ఛుధా బాఢఇ నిత నఈ । బిషయ ఆస దుర్భలతా గఈ ॥ 5॥ 
బిమల గ్యాన జల జబ సా నహాఈ । తబ రహ రామ భగతి ఉర ఛాఈ ॥ 
సివ అజ సుక సనకాదిక నారద । జే ముని బ్రహ్మ బిచార బిసారద ॥ 6 ॥ 
సబ కర మత ఖగనాయక ఏహా। కరిఅ రామ పద పంకజ నేహా ॥ 
శ్రుతి పురాన సబ గ్రంథ కహాహీ(। రఘుపతి భగతి బినా సుఖ నాహీ(॥ 7 ॥ 
కమఠ పీఠ జామహి( బరు బారా | బంధ్యా సుత బరు కాహుహి మారా॥ 
పూలహి( నభ బరు బహుబిధి పూలా | జీన న లహ సుఖ హరి ప్రతికూలా ॥ 8 ॥ 
తృషా జాఇ బరు మృగజల సానా । బరు జామహి( సస పీస బిషానా ॥ 
అంధకారు బరు రబిహి నసావై 1 రామ బిముఖ న జీవ సుఖ పావై॥ 9 ॥ 
హిమ తే అనల ప్రగట బరు హోఈ । బిముఖ రామ సుఖ పావ న కోఈ ॥ 10 ॥ 

ఈ విధముగా జీవులందజును రోగ పీడితులే. వారందజును శోకము, హర్షము, భయము, ప్రీతి, వియోగము 
మొదలగు ద్యంద్వములచే* ఇంకను దుఃఖితులయ్యెదరు. నేను కొన్ని మానసిక రోగములనే వర్షించితిని. ఈ 
రోగములందటిని బాధించినను కొందజు మాత్రమే వీటిని గుర్తింప గల్లుదురు. జీవులకు విశేషమైన తాపమును 
గల్లించు ఈ రోగములను గుర్తించినచో కొంత ఉపశమనము గలుగును. కాని పూర్తిగా అవి నశింపవు. 
ఎషయములనెడి | అపథ్యములవలన '“మునులహృదయములలోగూడ అవి అంకురించును. ఇక 
సాధారణమానవులసంగతి, చెప్పనేల? శ్రీరామునికృపచే ముందు పేర్కొనినట్లు సజ్జనులసంయోగము గల్గినచో అన్ని 
రోగములును ఉపశమించును. సద్దురువనెడి వైద్యునిపై విశ్వాసమును ఉంచవలెను. విషయవాంఛలుండరాదు. 


ఇదియే పథ్యము. శ్రీ రఘునాథునిపైగలభక్తి 'సంజీవనిమూలిక. (శ్రద్దతో గూడిన బుద్ది అనుపానము. ఈ విధముగా 
ఆరోగములు నశించును. లేనిచో ఎన్ని ఉపాయములతోనైనను' వాటిని నిర్మూలించుట అసాధ్యము. హృదయమున 
వైరాగ్యము అనెడి బలము పుంజాకొనినప్పుడు, 'ఉత్తమబుద్ధియనెడి ఆకలి నిరంతరము అధికమగుచున్నప్పుడు, 
విషయవారిభలు "దుర్భలమై నప్పుడు, మనస్సు రోగరహితమైనదని తెలిసి కొనవలెను. రోగరహితుడైన మానవుడు 
నిర్మల జ్ఞానమనెడి జలములలో స్నానము చేసినప్పుడు, అతనిహృదయములో శ్రీరామభక్తి పరిపూర్లమగును. 
శ్రీరాముని పదకమలములయందు భక్తి కలిగియుండుటయే తరణోపాయమని శివుడు, (బ్రహ్మ, శుకుడు, నారదుడు, 
సనకాది మునులు మొధలిగు (జిహ్మజ్ఞా నులు అభి ప్రాయపడుదురు.: శ్రీ రఘునాథుని:యందు భక్తి లేనిచో సుఖము 


ఉంధధని వేద పుధాడ్తరి శ్రక్థ రసల తై ముసురు నవి స్యబకం బ్రేల్లు తాబేలు... వీపుపై వెంట్రుకలు మొలిచిన 


మొలువవచ్చు. >, గొడ్రారికి కొడుకు కలిగి హంతకుడు కావచు ఆకాశమున పెక్కు విధములైన పూలు వికసింపవచ్చును, 
(ఆనగా ఇట్టీ అసంభవములై నప సంభవము కోవచ్చును) క రికి విముఖుడైన జీవునకు ఎట్టి సుఖమూ కలుగనే కలుగదు. 
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మృగతృష్టలోని నీటితో దాహము తీరవచ్చును, కుందేటిశిరముపై కొమ్ములు మొలవవచ్చును, అంధకారము 


సూర్యకాంతిని కప్పివేయవచ్చును. మంచునుండి అగ్ని పుట్టవచ్చును. కాని శ్రీరామునియెడ విముఖుడు ఐన వాడు 
ఎన్నడును, ఎప్పటికిని సుఖమును పొందజాలడు. (చౌ॥ 1-10) 


దో- బారి మథే( ఘృత హోఇ బరు, సికతా తే బరుతేల। 
బిను హరి భజన న భవ తరిఅ, యహ సిద్దాంత అపేల ॥ 122(క) ॥ 
మసకహి కరఇ బిరంచి ప్రభు, అజహి మసక తే హీన । 
అస బిచారి తజి సంసయ, రామహి భజహి( ప్రబీన ॥ 122(ఖ) ॥ 
నీటిని చిలికి నెయ్యి తీయవచ్చును. ఇసుకనుండి తైలము తీయవచ్చును. కాని హరిని సేవింపనిదే 
సంసారసాగరమునుండి తరించుట దుర్లభము. ఇది తిరుగులేని సిద్ధాంతము. ప్రభువు సంకల్పించినచో 


దోమనుగూడ (బ్రహ్మనుగా చేయగలడు. (బ్రహ్మను సైతము దోమకంటెను తుచ్చప్రాణిగా చేయగలడు. ఇట్లు 
ఆలోచించి, ప్రతిభగలయోగ్యులు సందేహములను వీడి శ్రీరాముని భజించెదరు. (దో॥ 122. క,ఖ) 


శో వినిశ్చితం వదామి తేన అన్యథా వచాంసి మే। 
హరిం నరా భజంతి యే౭_తిదుస్తరం తరంతి తే ॥122(1) ॥ 


నేను నీకు ఒక పరమసిద్దాన్తమును తెలిపెదను. భక్తి పరిపూర్ణులై శ్రీహరిని భజించెడి వారు అతి దుస్తరమైన 
సంసారసాగరమును అవలీలగా దాటగలరు. ఈ నావచనములు నిత్యసత్యములు. (శ్టో॥ 122. గ) 


చౌ- కహెఉ( నాథ హరి చరిత అనూపా | బ్యాస సమాస స్వమతి అనురూపా ॥ 


స్రుతి సిద్దాంత ఇహఇ ఉరగారీ | రామ భజిఅ సబ కాజ బిసారీ ॥ 1 ॥ 


A ఇ ర్త 
ప్రభు రఘుపతి తజి సేఇఅ కాహీ | మొహి సే సఠ పర మమతా జావా ॥ 


తుమ్మ బిగ్యానరూప నహి( మోహా | నాథ క్రీన్లి మో పర అతి ఛోహా ॥ 2 ॥ 
పూంభిహు రామ కథా అతి పావని | సుక సనకాది సంభు మన భావని ॥ 
సత సంగతి దుర్లభ సంసారా.! నిమిష దండ భరి ఏకఉ బారా ॥ 3 ॥ 


దేఖు గరుడ నిజ హృదయ బిచారీ 1 మై( రఘుబీర భజన అధికారీ ॥ 
ప్రభు మొహి కీన్హ బిదిత జగ పావన ॥ శ ॥ 


స పులముగను, 

ఓ (ప్రభూ! నేను శ్రీహరి యొక్క మహిమాన్విత చరితమును సందర్భానుసారముగ కొన్ని వ స 
మటికొనిచోట్ల సంక్షిప్తముగను యథాశక్తి వర్షించితిని. ఓ ఉరగారీ! సర్వ లౌకిక విషయములను తృ్య౭ం- ర 

న వ్‌ సూడ తనఅపారకృపను ్రసరింపబేసిన శ్రీ 

భజింపవలెనని (శ్రుతులు పేర్కొనుచున్నవి. నా వంటి 'మూర్భునిపై న 

రఘునాథుని కాదని మణి యెవ్వరిని సేవించెదవు? ప్రభూ! మీరు విజ్ఞాన రు moe 

దజిదాపులకును రాదు. మీరు నాపై ఎంతయో దయచూపితిరి. శుకమహర్తికిని, న చే a న 

గూడ ' ఆనందదాయకమైన అతిపవిత్రమైన శ్రీరాముని గాథను తెలుపుమని నన్నడిగితిరి. 


సకునాధమ సబ భాతి అపావన | 
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సజ్జనసాంగత్యము ఒక గడియయైనను, కడకు ఒక క్షణమైనను లభించుట దుర్లభము- ఓ ఖగరాజా! నేను 


శ్రీరాముని భజించుటకు నిజముగా అర్హుడనా? మీరే యోచింపుడు. నేను పక్షులలో అధముడను, అపవిత్రుడను, 
ఐనను జగన్నాథుడైన శ్రీరామచంద్రప్రభుగాథను తెల్పుట ద్వారా సంపూర్ణ జగత్తును పవిత్రమొనర్భు వానినిగా 


ప్రభువు నన్ను అనుగ్రహించెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- ఆజు ధన్య మై ధన్య అతి, జద్యపి సబ బిథి హీన । 
నిజ జన జాని రామ మొహి, సంత సమాగమ దీన ॥ 123(క) ॥ 
నాథ జథామతి భాషెఉ6 రాఖెఉ( నహి కఛు గోఇ | 
చరిత సింధు రఘునాయక, థాహ కి పాన కోల ॥ 123(ఫ) ॥ 


కాకభుశుండి ఇంకను తెల్పుచున్నాడు. నేను అన్ని విధములుగ అధముడనైనను నేడు ధన్యుడనైతిని. ఏలనన 
శ్రీరామచంద్రుడు నన్ను తనసేవకునిగా భావించి, నాకు మీవంటి సత్పురుషుల సాంగత్యమును కలిగెంచెను. నేను 
అత్యంతధన్యుడను. ప్రభూ! నేను నాబుద్దిబలముననుసరించి, శ్రీరామచరితమును యథాశక్తి వినిపించితిని. దేనినీ 
దాచలేదు. ఐనను శ్రీ రఘువీరునిచరితము ఒకసము[ద్రమువంటిది, అపారమైనది. దాని లోతును ఎవ్వరును కనుగొన 
జాలరు. (దో॥ 123. క,ఖ) 


చౌ-సుమిరి రామ కే గున గన నానా। పుని పుని హరష భుసుండి సుజానా ॥ 
మహిమా నిగమ నేతి కరి గాఈ | అతులిత బల ప్రతాప ప్రభుతాఈ ॥ 1 ॥ 
సివ అజ పూజ్య చరన రఘురాఈ | మో పర కృపా పరమ మృదులాఈ ॥ 
అస సుభాఉ కహు( సునఉ( న దేఖడి( 1 కెహి ఖగేస రఘుపతి సమ లేఖడఉ( ॥ 2 ॥ 
సాధక సిద్ధ బిముక్త ఉదాసీ । కబి కోబిద కృతగ్య సన్న్యాసీ ॥ 
జోగీ సూర సుతాపస గ్యానీ। ధర్మ నిరత పండిత బిగ్యానీ ॥ 3 ॥ 
తరహి( న బిను సేఏ( మమ స్వామీ | రామ నమామి నమామి నమామీ॥ 
సరన గఏ మో సే అఘ రాసీ | హోహిం సుద్ధ నమామి అబినాసీ ॥ శ ॥ 
శ్రీరామునిగుణగణములను స్మరించుచు. విజ్ఞాడైన ' భుశుండి - మాటిమాటికిని ఆనందాబ్దిలో ఓలలాడెను. 
వేదములు ఆయనమహిమను. నేతి నేతి'యని కీర్తించినవి. అతనిబలము, (ప్రతాప పరాక్రమములు, (ప్రభుత, 
సాటిలేనివి. శివుడు, బ్ర హ్మయు రఘువీరుని చరణములను పూజనీయములుగా భావించిరి. అట్టి రఘునాథుడు 
నాపై కృప జూపెను. ఇది ఆయన కోమల స్వభావ స్థితి, ఇట్టి ఉదాత్త స్వభావ శోభితుని ఎక్కడను కనలేదు, వినలేదు. 
కావున ఓఖిగేశ్వరా! శ్రీ రమునాథునివంటిప్రభువును ఎట్టు ఊహింపగలను. సాధకుడు, సిద్దుడు, జీవన్ముక్తుడు, 
విరక్తుడు, కవి, విద్వాంసుడు, కర్మధర్మమర్మజ్ఞడు, సన్న్యాసి, యోగి, శూరుడు, వీరుడు, తపస్వి, ధర్మతత్సరుడు, 
పండితుడు, తత్త్యజ్ఞాని మొదలగు వారు ఎవ్వరైనను శ్రీరామునిసేవాభజనలను చేయనిదే తరింప లేరు. నేను అట్టి 
శ్రీరామునకు మాటి మాటికిని నమస్కరించెదను. నా వంటి పాపాత్ములును ఆయనను శరణుజొచ్చినచో 
పుణ్యాత్ములగుదురు. అట్టి శ్రీరామ చంద్రునకు నేను ప్రణమిల్లుడును. (చౌ॥ 1-4) 
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ఉతరకాండము క్ర 


ననన ననన ననన తననన నా... 
దో- జాసు నామ భన భేషజ, హరన ఘోర త్రయ సూల | 
సో కృపాల మొహి తో పర, సదా రహజ అనుకూల ॥ 1245) ॥ 
సుని భుసుండి కే బచన సుభ, దేఖి రామ పద నేహ । 
బోలెఉ (ప్రేమ సహిత గిరా, గరుడ బిగత సందేహ | 124(9) | 


శ్రీరామనామము జననమరణవ్యాధులకు దివ్యాషధము. తాపత్రయదుఃఖములను రూపు మాపును. అట్టి 
కృపాళువైన శ్రీరామచం[ద్రుడు నాపైనను, మీపైనను కృపజూపుగాక. కాక భుశుండి యొక్క మంగళకరవచనములను 
విని, శ్రీరాముని చరణములపై ఆయనకు గల అపూర్వభక్తిని జూచి, సందేహరహితుడై గరుడుడు (ప్రేమతో ఇట్లనెను. 
జ ధా 
(దో॥ 124. క,ఖ) 


చౌ- మై( కృతకృత్య భయజ( తన బానీ | సుని రఘుబీర భగతి రస సానీ ॥ 
రామ చరన నూతన రతి భఈ | మాయా జనిత బిపతి సబగఈ ॥ 1 ॥ 
మోహ జలధి బోహిత తుమ్మ భఏ | మో కహ నాథ బిబిధ సుఖ దఏ ॥ 
మో పహి( హోళఇ న ప్రతి ఉపకారా । బందఉ( తవ పద బారహి( బారా ॥ 2 ॥ 
పూరన కాను రామ అనురాగీ | తుమ్హ సమ తాత న కొఉ బడభాగీ ॥ 
సంత బిటప సరితా గిరి ధరనీ | పర హిత హేతు సబన్హకై కరనీ ॥ 3 ॥ 
సంత హృదయ నవనీత సమానా । కహా కబిన్హ పరి కహై న జానా ॥ 
నిజ పరితాస (ద్రవఇ నవనీతా | పర దుఖ ద్రవహి. సంత సుపునీతా ॥ శ ॥ 
జీనన జన్మ సుఫల మమ భయఊ । తన ప్రసాద సంసయ సబ గయఊ ॥ 
జానెహు సదా మోహి నిజ కింకర । పుని పుని ఉమా కహఇ బిహంగబర ॥ 5 ॥ 


“శ్రీరఘువీరుని భక్తి రసవాహినిలో ఓలలాడిన మీ వాణిని విని. నేను కృతార్థుడనైతిని. శ్రీరాముని చరణములపై 
లగి పోయినవి. మోహసముద్రములో 


నాకు పరమభక్తి నెలకొనినది. మాయాజనితములైన ఆపదలన్నియును తొ 

మునిగిపోవుచున్న నాకు మీరు నౌక యైతిరి. నాకు అనేక విధముల సుఖ, శాంతులను ప్రసాదించితిరి. దీనికి నేనేమి 
ప్రత్యుపకారము చేయగలను? మీ చరణములకు పదే పదే వందనములనాచరించెదను. మీరు wa 
శ్రీరామునకు ప్రీతిపాత్రులు. నాయనా! మీవంటిభాగ్యశాలురు ఎవరు? సజ్జనులు, వృక్షములు, నదులు, వక స్త 
భూమి- ఇవి యన్నియును పరులకు హితములనే చేకూర్చును. సజ్జనుల హ్మాత్ర్యుములు వెన్న బ్‌ త 
పేర్కొనిరి. కాని నిజముగా వారికి సరిగా చెప్పుట చేతగాలేదు. ఏలనన వెన్న తాను తప్తమైనప్పు నక ప 
సజ్ఞనులహృదయములు ఇతరులు బాధలకు గురియైనప్పుడును కణుగును. గో జన్మ, ల వ వ 
కృపవలననాసందేహములు అన్నియును తొలగినవి. సర్వదా నన్ను మీసేవకునిగా భావింపు మ వడ 
పలుకుచున్నాడు ఉమా! ఖగరాజైన గరుడుడు మాటి మాటికిని ఇట్లు పలికెను. 


దీర! 


దో-.తాసు చరన సిరు నాఇ కరి, ప్రేమ సహిత మతి 
బీర ॥ 125(5) ॥ | 


గయ గరుడ బైకుంఠ తబ, హృదయం రాఖి రఘు 
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912 శ్రీ రామచరిత మానసము 


గిరిజా సంత సమాగమ, సమన లాభ కఛు ఆన । 
బిను హరి కృపా న హోఇ సో, గావహి( బేద పురాన ॥ 125(ఖ) ॥ 
కాకభుశుండిచరణములకు (ప్రేమపూర్వకముగా నమస్కరించి, హృదయమున శ్రీరఘువీరుని ప్రతిష్టించుకొని, 
ధీరబుద్దియెన గరుత్మంతుడు వైకుంఠమునకు వెళ్లెను. శివుడు పల్కుచున్నాడు. ఓ గిరిజా! సజ్జనసమాగమమును 
మించిన లాభమేమియును లేదు. కాని హరికృపావిశేషమువలననే ఇది లభ్యము. వేదపురాణములు ఇట్టే చెప్పుచున్నవి. 
(దో॥ 125. క,ఖ) 


అ! 


శీ రామకథాశనణఫలము 


చౌ- కహెఉ( పరమ పునీత ఇతిహాసా | సునత శ్రవన ఛూటహి( భవ పాస్తా ॥ 
ప్రనత కల్పతరు కరునా పుంజా | ఉపజఇ్ల ప్రేతి రామ పద కంజా ॥ 1॥ 
మన క్రమ బచన జనిత అఘ జాఈ । సునహి(జైె కథా శ్రవన మన లాఈ ॥ 
తీర్జాటన సాధన సముదాఈ । జోగ బిరాగ గ్యాన నిపునాఈ ॥ 2 ॥ 
నానా కర్మ ధర్మ బత దానా | సంజను దమ జప తస మఖ నానా ॥ 
భూత దయా ద్విజ గుర సెనకాఈ । బిద్యా బినయ బిబేక బడాఈ ॥ 3 ॥ 
జహం లగి సాధన బేద బఖానీ ; సబ కర ఫల హరి భగతి భవానీ ॥ 
సో రఘునాథ భగతి శ్రుతి గాఈ | రామ కృపా. కాహూ ఎక పాఈ ॥ 4 ॥ 
పరమపవిత్రమైన శ్రీరామచరితమును తెల్పితిని. దీనిని వినినంతనే సంసారబంధము లన్నియు తెగిపోవును. 
శరణాగతులకు కల్పవృక్షమూ, కరుణామూర్తియునైన శ్రీరామునిపాదపద్మములయందు ప్రీతియు గల్లును. 
మనస్సును, చెవులను లగ్నమొనర్చి, ఈ కథను విన్నవారికి మనోవాక్కర్మలచే ఉత్పన్నమైన పాపములన్నియును 
నశించిపోవును. తీర్థయాత్రలు మొదలగు సాధనలు, యోగ వైరాగ్య జ్ఞాన కౌశలములు, నానావిధ ధర్మకర్మలు, 
(వ్రతములు, దానములు, సంయమ, దమ, జప తపో యజ్ఞములు (ప్రాణి కోటిపై కనికరము, (బ్రాహ్మణులను 


గురువులను సేవించుట, విద్యావినయవివేకాదిసాధనలఫలము శ్రీహరిభక్తియే. భవానీ! శ్రతులలో వర్ణింపబడిన 
శ్రీరామునిపైఅనన్యభక్తి ప్రభుఅను[గ్రహముచేమాత్రమే ఏ ఒక్కరికో అబ్బును. (చౌ॥ 1-4) 


దో- ముని దుర్లభ హరి భగతి నర, పావహిం బినహి( ప్రయాస । 
జే యహ కథా నిరంతర, సునహి( మాని బిస్వాస ॥ 126 ॥ 


ఉత్తమోత్తమమైన ఈ పుణ్యకథను నిత్యము, నిరంతరము గాఢమైన భక్తివిశ్వాసములతో వినెడివారు 
మునీశ్యరులకును దుర్లభమైన హరిభక్తిని అనాయాసముగా పొందగలరు. (దో॥ 126) 


చౌ- సాల సర్పగ్య గునీ సాల గ్యాతా | సాల మహి మండిత పండిత దాతా ॥ 
ధర్మ పరాయన సాల కుల త్రాతా! రామచరన జా కర మన రాతా॥ 1 ॥ 
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నీతి నిపున సొఇ పరమ సయానా । శ్రుతి సిద్దాంత నీక తెహి( జానా ॥ 

సాఇ కబి కోబిద సొఇ రనధీరా | జో ఛల ఛాడి భజఇ రఘుబీరా ॥ 2 ॥ 

ధన్య దేస సో జహం సురసరీ | ధన్య నారి పతిబత అనుసరీ ॥ . 

ధన్య సా భూపు నీతి జో కరఈ | ధన్య సా ద్విజ నిజ ధర్మ న టరఈ ॥ 3 ॥ 

సో ధన ధన్య ప్రథమ గతి జాకీ | ధన్య పున్య రత మతి సాఇ పాకీ ॥ 

ధన్య ఘరీ సాఇ జబ సతసంగా । ధన్య జన్మ ద్విజ భగతి అభంగా ॥ క ॥ 

శ్రీరాముని చరణసేవలయందు అనురక్తుడైనవాడే సర్వజ్ఞుడు, జ్ఞాని, గుణనిధి. అతడే భువికి భూషణము, 

విద్వాంసుడు, దాత, ధర్మపరాయణుడు, వంశరక్షకుడు. త్రికరణశుద్ధిగా శ్రీ రఘువీరుని భజించువాడు 
నీతికోవిదుడు. పరమబుద్దిశాలి. అతడే వైదికసిద్దాన్తములను ఎరిగినవాడు. అతడే కవి, విద్వాంసుడు, రణధీరుడు. 
దివ్యనది గంగ (ప్రవహించు దేశమే ధన్యము. పతివ్రతా ధర్మములను అనుసరించెడి (స్త్రీలే ధన్యలు. నీతి 
నియమములచే పరిపాలనచేయు రాజులే పరమధన్యులు. తమధర్మములను ఆచరించెడి (బ్రాహ్మణులే ధన్యులు. 
దాన ధర్మములకు వినియోగపడు ధనసంపదలే సార్ధకములు. పుణ్యకార్యతత్సరమైన బుద్దియే బుద్ది. సజ్జన 
సాంగత్యము కలిగిన క్షణమే క్షణము. బ్రాహ్మణ భక్తీ గల జన్మయే జన్మ, (చౌ॥ 1-4) 


దో- సో కుల ధన్య ఉమా సును, జగత పూజ్య సుపునీత । 
శ్రీరఘుబీర పరాయన, జెహి6 నర ఉపజ బినీత ॥ 127 ॥ 


ఉమా! వినుము. శ్రీరామభక్తిపరాయణులు జన్మించువంశమే ధన్యము. అది జగత్తులో పరమపూజ్యము, 
అత్యంత పవిత్రము. (దో॥ 127) 


చౌ- నుతి అనురూప కథా మై( భాషీ ! జద్యపి ప్రథమ గుప్త కరి రాఖీ ॥ 
తవ మన ప్రీతి దేఖి అధికాఈ | తబ మై( రఘుపతి కథా సునాఈ ॥ 1 ॥ 
యహ న కహిఅ సఠహీ హఠసీలహి | జో మన లాఇన సున హరి లీలహి ॥ 
కహిఅ న లోభిహి క్రోధిహి కామిహీ | జో న భజఇ సచరాచర స్వామిహి॥ 2 ॥ 

బహూ 1 సురపతి సరిస హోఇ నృప జబహూ( ॥ 


ద్విజ ద్రోహిహి న సునాఇల క 
ధికారీ | జిన్ల శ్రే, సతసంగతి అతి స్యారీ ॥31॥ 


రామ కథా కే తెఇ అ 

గుర పద ప్రీతి నీతి రత జేఈ | ద్విజ సేవక అధికారీ తేఈ ॥ 

శా కహం యహ బీసేష సుఖదాఈ | జాహి ప్రానప్రియ శ్రీరఘురాఈ ॥ 4 
న ను దీనిని రహస్యముగా ఉ 

నా తం చరితమును oA శరునకును, 

ని, ఈ గాథను తెలుపరాదు. లోభి, 

థను వివరింపరాదు. దేవేంద్రునితో 


ంచి యుంటిని. 
భవానీ! నేను నా బుద్దిబలముతో ఈ కథ 


కాని నీలో రామభక్తి పెంపొందుట జూచి, నీ వైశిష్ట్రమును గుర్తించి, sa 
హఠస్వభావముగల వానికిని, శ్రీహరి లీలలను మనస్పూర్తిగొ విననివా 
క్రోధి, కామి, మొదలగు వారికిని, శ్రీరామునిభజింపనివారికిని, ఈ 
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సమానుడగు ఐశ్వర్యవంతుడైనను (బ్రాహ్మణద్వేషియైనచో అతనికి ఈ పుణ్యకథను ఎన్నడును తెలుపరాదు. 
సత్సాంగత్యముపై భక్తిశ్రద్దలుగలవారే ఈ రామకథాశ్రవణమునకు అర్హులు. గురు చరణములయందు 
ప్రీతిగలవారు, నీతిపరులు, బ్రాహ్మణులను సేవించువారు ఈ కథా (శ్రవణమునకు పాత్రులు. తనప్రాణములతో 
సమానముగా శ్రీ రఘునాథుని (ప్రేమించువ్యక్తికి ఈ చరితము మిక్కిలి సుఖప్రదాయకము. (చౌ॥ 1-4) 


దో- రామ చరన రతి జో చహ, అధవా పద నిర్పాన । 
భావ సహిత సో యహ కథా, కరఉ (శ్రనన పుట పాన ॥ 128 ॥ 


శ్రీరాముని చరణములయందు అనురాగముగలవాడును, _మోక్షపదమును కాంక్షించువాడును, 
అమృతతుల్యమగు ఈ కథను తనచెవులార (గ్రోలును. (దో॥ 128) 


చౌ-రామ కథా గిరిజా మై బరనీ | కలి మల సమని మనోమల హరనీ ॥ 
సంసృతి రోగ సజీవన మూరీ | రామ కథా గావహి శ్రుతి సూరీ ॥ 1 ॥ 
ఎహి మహ రుచిర సప్త సోపానా | రఘుసతి భగతి కేర పంథానా ॥ 
అతి హరి కృపా జాహి పర హోఈ | పాఉ( దేఇ ఎహింమారగ సోఈ ॥ 2 ॥ 
మన కామనా సిద్ది నర పావా। జే యహ కథా కపట తజి గావా ॥ 
కహహి( సునహి( అనుమోదన కరహీ( | తే గోపద ఇవ భవనిధి తరహీ. ॥ 3 ॥ 
సుని సబ కథా హృదయ అతి భాఈ । గిరిజా బోలి గిరా సుహాఈ ॥ 
నాథ కృపాం మమ గత సందేహా | రామ చరన ఉపజెఉ నవ నేహా॥ 4 ॥ 

ఓ గిరిజా! కలియుగ పాపములను అంతరింప జేయునదియు, మనోమాలిన్యములను హరింప జేయునదియును 
ఐన శ్రీరామ చరితమును తెల్పితిని. ఈ రామ కథ జనన మరణరూపవ్యాధిని నివారించు సంజీవనీమూలిక. ఈ 
కథను వేదములు, విద్వాంసులు వేనోళ్ల ప్రస్తుతించుచున్నారు. ఇందులో మనోహరములైన సప్తసోపానములు గలవు. 
ఇవి శ్రీ రఘునాథునిపై భక్తినికలిగించు మార్గములు. శ్రీహరికృపకు పాత్రులైనవారే ఈమార్గమున అడుగిడగలరు. 
కపటమును త్యజించి (త్రికరణ శుద్దిగా) ఈ కథాగానముచేసి నవారిమనోరథములు సిద్ధించును. ఈ కథను వినెడి 
వారికిని, వినిపించువారికిని, విశ్వసించెడివారికిని, సంసారసాగరము గోష్పాదమంతగా అగును. (యాజ్ఞ వల్క్యుడు 


పలుకుచున్నాడు.) కథనంతయు. వినినపిదప పార్వతీహృదయము అతి ప్రసన్నమాయెను. ఆ దేవి 


మృదుమధురముగా ఇట్లు పలికెను. “స్వామీ! మీకృపచే నాసందేహములు పటాపంచలయ్యెను. శ్రీరాముని 
చరణకమలములపై అనన్యభక్తి జనించెను. (చౌ॥ 1-4) 


దో- మై( కృతకృత్య భఇఉ( అబ, తవ ప్రసాద బిస్వేస | 
ఉపజీ రామ భగతి దృఢ, . బీతే సకల కలేస॥ 129 ॥ 


ఓ విశ్వనాథా! మీ దయవలన నేను కృతార్దురాలనైతిని. నాలో దృఢమైనరామభక్తి ఉదయించెను. 
నాక్లేశములన్నియును దూరమయ్యెను.” గ (దో॥ 129) 
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చౌ- యహ సుభ సంభు ఉమా సంబాదా | సుఖ సంపాదన సమన బిషాదా ॥ 

భవ భంజన గంజన సందేహా। జన రంజన సజ్జన ప్రియ ఏహా ॥ 1 ॥ 

రామ ఉపాసక జే జగ మాహీ(। ఎహి సమ ప్రియ తిన కే కఛు నాహీ( ॥ 

రఘుపతి కృపా. జథామతి గావా | మై( యహ పావన చరిత సుహావా ॥ 2 ॥ 

ఎహి( కలికాల న సాధన దూజా | జోగ జగ్య జప తప బ్రత పూజా ॥ 

రామహి సుమిరిఅ గాఇఅ రామహి | సంతత సునిఅ రామ గున గ్రామహి ॥ 3 ॥ 

జాసు పతిత పావన బడ బానా | గానహి(కబి శ్రుతి సంత పురానా ॥ 

తాహి భజహి మన తజి కుటిలాఈ 1 రామ భజే గతి కెహి( నహింపాఈ ॥ 4 ॥ 

ఉమాశంకరుల ఈ సంభాషణము శోకనాశకము, లోకకల్యాణ కారకము. సర్వసుఖప్రదము. ఇది 

జననమరణరాహిత్యమును గూర్చును. సందేహములను దూరముచేయును. భక్తులకు ఆనందమును (ప్రసాదించును. 
ఇది జనమనోరంజకము. సజ్జనులకు అత్యంతప్రియము, (ప్రపంచములో శ్రీరాముని ఉపాసించువారికి 
శ్రీరామచరితమువలె ప్రియమును గూర్చునది ఈ లోకములో ఏదియును ఉండదు. (తులసీదాసు పలుకుచున్నాడు.) 
నేను ఈ పవిత్ర సుందర కథను యథాశక్తి గానముచేసితిని. ఈ కలియుగమున యోగము, యజ్ఞము, జపము, 
తపము, (వ్రతము, అర్భనము, మొదలగుసాధనమార్గములేవియు శ్రీరామునికథవలె ఉత్తమోత్తమ ఫలములను 
ఈయజాలవు. కేవలము శ్రీరాముని స్మరించుట, శ్రీరామునిగుణగానము చేయుట, నిరంతరము 
శ్రీరామునిగుణగణములనుగూర్చి _వినుటయే మానవాళికి పరమకర్తవ్యము. పతితులనుగూడ 
పవిత్రమొనర్చెడివాడుగా (పతితపావనుడుగా) క్రీర్తిగాంచినవాడు ఆ శ్రీరామచంద్రప్రభువు. ఈవిధముగా సజ్జనులు, 
కవులు, వేదపురాణములు లోకమునకు ఉపదేశించుచుండుట జగద్విదితము. కావున ఓ మనసా! కపటమునుమాని 
(శ్రీ రఘునాథుని భజింపుము. శ్రీరాముని భజించినచో మోక్షమును పొందని వారసుడు! (చౌ॥ 1-4) 


ఛం-సాఈ న కెహి( గతి పతిత పావన రామ భజి సును సఠ మనా । ( 
గనికా అజామిల బ్యాథ గీధ గజాది ఖల తారే ఘనా ॥ 
ఆభీర జమన కిరాత ఖస స్వపచాది అతి అఫురూస జే । 
కహి నామ బారక తేపి పావన హోహి రామ నమామి తే॥1॥ 
రఘుబంస భూషన చరిత యహ నర కహహి సునహి( జె గావహీ( ॥ 
కలి నుల మనోమల ధో బిను శ్రమ రామ ధామ సిధానహీ(॥ 
"సత పంచ చౌపాఈ మనోహర జాని జో నర ఉర ధరై | 


ల దారున అబిద్యా సంచ జనిత బికార శ్రీరఘుబర హరై॥2॥ 
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సమానుడగు ఐశ్వర్యవంతుడైనను బ్రాహ్మణద్వేషయైనచో అతనికి ఈ పుణ్యకథను ఎన్నడును తెలుపరాదు. 
సత్సాంగత్యముపై భక్తిశ్రద్దలుగలవారే ఈ రామకథాశ్రవణమునకు అర్హులు. గురు చరణములయందు 
'ప్రీతిగలవారు, నీతిపరులు, బ్రాహ్మణులను సేవించువారు ఈ కథా (శ్రవణమునకు పాత్రులు. తనప్రాణములతో 
సమానముగా శ్రీ రఘునాథుని (ప్రేమించువ్యక్తికి ఈ చరితము మిక్కిలి సుఖప్రదాయకము. (చౌ॥ 1-4) 


దో- రామ చరన రతి జో చహ, అథవా పద నిర్పాన | 
భావ సహిత సో యహ కథా, కరఉ శవన పుట పాన ॥ 128 ॥ 


శ్రీరాముని చరణములయందు అనురాగముగలవాడును, _మోక్షపదమును _ కాంక్షించువాడును, 
అమృతతుల్యమగు ఈ కథను తనచెవులార (గ్రోలును. (దో॥ 128) 


చౌ-రామ కథా గిరిజా మై బరనీ | కలి మల సమని మనోమల హరనీ ॥ 
సంసృతి రోగ సజీవన మూరీ | రామ కథా గావహి శ్రుతి సూరీ ॥ 1 ॥ 
ఎహి మహ రుచిర సప్త సోపానా | రఘుసతి భగతి కేర పంథానా ॥ 
అతి హరి కృపా జాహి పర హోఈ | పాఉ( దేఇ ఎహీింమారగ సోఈ ॥ 2 ॥ 
మన కామనా సిద్ది నర పావా। జే యహ కథా కపట తజి గావా ॥ 
కహహి( సునహి( అనుమోదన కరహీ( | తే గోపద ఇవ భవనిధి తరహీ. ॥ 3 ॥ 
సుని సబ కథా హృదయ అతి భాఈ । గిరిజా బోలీ గిరా సుహాఈ ॥ 
నాథ కృపాం మమ గత సందేహా | రామ చరన ఉపజెఉ నవ నేహా ॥ 4 ॥ 

ఓ గిరిజా! కలియుగ పాపములను అంతరింప జేయునదియు, మనోమాలిన్యములను హరింప జేయునదియును 
ఐన శ్రీరామ చరితమును తెల్పితిని. ఈ రామ కథ జనన మరణరూపవ్యాధిని నివారించు సంజీవనీమూలిక. ఈ 
కథను వేదములు, విద్వాంసులు వేనోళ్ల (ప్రస్తుతించుచున్నారు. ఇందులో మనోహరములైన సప్తసోపానములు గలవు. 
ఇవి శ్రీ రఘునాథునిపై భక్తినికలిగించు మార్గములు. శ్రీహరికృపకు పాత్రులైనవారే ఈమార్గమున అడుగిడగలరు. 
కపటమును త్యజించి (త్రికరణ శుద్దిగా) ఈ కథాగానముచేసి నవారిమనోరథములు సిద్దించును. ఈ కథను వినెడి 
వారికిని, వినిపించువారికిని, విశ్వసించెడివారికిని సంసారసాగరము గోష్పాదమంతగా అగును. (యాజ్ఞ వల్క్యుడు 
పలుకుచున్నాడు.) కథనంతయు. వినినపిదప పార్వతీహృదయము అతి ప్రసన్నమాయెను. ఆ దేవి 


మృదుమధురముగా ఇట్లు పలికెను. “స్వామీ! మీకృపచే నాసందేహములు పటాపంచలయ్యెను. శ్రీరాముని 
చరణకమలములపై అనన్యభక్తి జనించెను. (చౌ॥ 1-4) 


ఠో= మై కృతకృత్య భఇఉ( అబ, తవ (ప్రసాద బిస్వేస | 
ఉపజీ రామ భగతి దృఢ, . బీతే సకల కలేస ॥ 129 ॥ 


ఓ విశ్వనాథా! మీ దయవలన నేను కృతార్చురాలనైతిని. నాలో దృఢమై నరామభక్తి ఉదయించెను. 
నాక్లేశములన్నియును దూరమయ్యెను.” i గ్‌ (దో॥ 129) 
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చౌ- యహ సుభ సంభు ఉమా సంబాదా | సుఖ సంపాదన సమన బిషాదా ॥ 

భవ భంజన గంజన సందేహా। జన రంజన సజ్జన ప్రియ ఏహా॥1॥ 

రామ ఉపాసక జే జగ మాహీం । ఎహిసమ ప్రియ తిన్ష కే. కళు నాహీ( ॥ 

రఘుపతి కృపా. జథానుతి గావా | మై( యహ పావన చరిత సుహావా ॥ 2 ॥ 

ఎహి( కలికాల న సాధన దూజా | జోగ జగ్య జప తప బత పూజా ॥ 

రామహి సుమిరిఅ గాఇఅ రామహి | సంతత సునిఅ రామ గున గ్రామహి ॥ 3 ॥ 

జాసు పతిత పావన బడ బానా | గానహి(కబి శ్రుతి సంత పురానా ॥ 

తాహి భజహి మన తజి కుటిలాఈ । రామ భజే( గతి కెహి( నహి( పాఈ ॥ 4& ॥ 

ఉమాశంకరుల ఈ సంభాషణము శోకనాశకము, లోకకల్యాణ కారకము. సర్వసుఖప్రదము. ఇది 

జననమరణరాహిత్యమును గూర్చును. సందేహములను దూరముచేయును. భక్తులకు ఆనందమును ప్రసాదించును. 
ఇది జనమనోరంజకము. సజ్జనులకు అత్యంతప్రియము, (ప్రపంచములో శ్రీరాముని ఉపాసించువారికి 
శ్రీరామచరితమువలె ప్రియమును గూర్చునది ఈ లోకములో ఏదియును ఉండదు. (తులసీదాసు పలుకుచున్నాడు.) 
నేను ఈ పవిత్ర సుందర కథను యథాశక్తి గానముచేసితిని. ఈ కలియుగమున యోగము, యజ్ఞము, జపము, 
తపము, (వ్రతము, అర్భనము, మొదలగుసాధనమార్గములేవియు శ్రీరామునికథవలె ఉత్తమోత్తమ ఫలములను 
ఈయజాలవు. కేవలము శ్రీరాముని స్మరించుట, _ శ్రీరామునిగుణగానము చేయుట, నిరంతరము 
శ్రీరామునిగుణగణములనుగూర్చి వినుటయే మానవాళికి పరమకర్తవ్యము. పతితులనుగూడ 
పవిత్రమొనర్భెడివాడుగా (పతితపావనుడుగా) క్రీర్తిగాంచినవాడు ఆ (్రీరామచం[ద్రప్రభువు. ఈవిధముగా సజ్జనులు, 
కవులు, వేదపురాణములు లోకమునకు ఉపదేశించుచుండుట జగద్విదితము. కావున ఓ మనసా! కపటమునుమాని 
(శీ రఘునాథుని భజింపుము. శ్రీరాముని భజించినచో మోక్షమును పొందని వారెవ్వరు? (చౌ॥ 1-4) 


ఛం-పాఈ న కెహి గతి పతిత పొవన రామ భజి సును సథ మనా | 

గనికా అజామిల బ్యాథ గీధ గజాది ఖల తారే ఘనా ॥ 
ఆభీర జమన కిరాత ఖస స్వపచాది అతి అఘరూప జే । 
కహి నామ బారక తేపి సానన హోహి( రామ నమామి తే॥1॥ 
రఘుబంస భూషన చరిత యహ నర కహహీ( సునహి( జె గొవహీ( ॥ 
కలి మల నునోనుల ధోఇ బిను శ్రమ రామ ధామ సిధానహీ(॥ 

"సత సంచ చౌపాఈ( మనోహర జాని జో నర ఉర ధరై | 

' దారున అబిద్యా పంచ జనిత బికార శ్రీరఘుబర హరై॥ 21 
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————————————————————————————————————————————————————— 


సుందర సుజాన కృపా నిధాన అనాథ పర కర ప్రీతి జో। 
సో ఏక రామ అకామ హిత నిర్పానప్రద సను ఆన కో ॥ 
జాకీ కృపా లవలేస తే మతిమంద తులసీదాసహూ(। 
పాయో పరమ బిశ్రాము రామ సమాన ప్రభు నాహీ( కహూ(॥ 3 ॥ 


ఓ మూర్భ మనసా! పతిత పావనుడైన శ్రీరాముని భజించి, పరమపదమును పొందనివారెవ్వరు? ఒక గణిక 
(పింగళ) అజామీళుడు, వ్యాధుడు (వాల్మీకి), (గ్రద్ద (జటాయువు), గజము(గజేంద్రుడు) మొదలగు |ప్రాణులనే 
గాక పెక్కుమంది దుష్టులనుగూడ శ్రీరాముడు తరింప జేసెను. ఆభీరులు, యవనులు, కిరాతులు, ఖసులు, 
చండాలురు మొదలగుఅత్యంతపాపులుగూడ శ్రీరామ నామమును స్మరించి, పవిత్రులైరి. అట్టి శ్రీరామచంద్రునకు 
నేను నమస్కరించెదను. (1) రఘు వంశ భూషణుడైన శ్రీరాముని ఈ చరిత్రమును వర్లించువారును, వక్తలును, 
శ్రోతలును, గానము చేయువారును కలియుగపాపములను, మనోమాలిన్యములను ప్రక్షాళనమొనర్చుకొని, 
అనాయాసముగా, నేరుగా రామధామమును జేరుదురు. వేయేల? ఈ రామాయణమునందలి 5100’ చౌపాఈలను 
మనోహరమైనవిగా (గ్రహించి, హృదయమున స్థిరముగా చేర్చుకొనినవారు దారుణ-అవిద్యాజనితములైన 
పంచవికారములను (అవిద్య, అస్మిత, రాగ, ద్వేష అభినివేశ క్లేశములను) అరిషడ్వర్గములను (కామ(క్రోధలో భమోహ 
మదమాత్సర్యములనెడి వికారములను) శ్రీరాముడు నిర్మూలించును. (2) సౌందర్యనిధి, సుజ్ఞాన, దయాపయోధి, 

అనాథరక్షకుడు-అను విశిష్టగుణశోభితుడు శ్రీరాముడు మాత్రమే. నిష్కామ భక్తిని, కల్యాణగుణములను ఆయనవలె 
(ప్రసాదించువాడును, సంసారబంధములనుండి విముక్తిని కల్గించు వాడును మటియొకడు లేడు. 


అతనిలేశమాత్రమైన కృపచేతనే, మంద బుద్దినైన నేను తులసీదాసును పరమశాంతికి నోచుకొంటిని. అట్టి 


శ్రీరామచంద్రుని వంటి (ప్రభువు “న భూతో న భవిష్యతి”. (ఛం॥ 3) 


దో- మో సమ దీన న దీన హిత, తుమ్మ సమాన రఘుబీర । 
అస బిచారి రఘుబంస మని, హరహు బిషమ భవ భీర ॥ 10(5) ॥ 
కామిహి నారి పిఆరి జిమి, లోభిహి ప్రియ జిమి దామ । 
తిమి రఘునాథ నిరంతర, ప్రియ లాగహు మొహి రాను ॥ 130) ॥ 


ఓ రఘువీరా! నా వంటి దీనుడు ఎవ్వడును ఉండడు. నీ వంటి దీనజనరక్షకుడును లేడు. ఇట్టు యోచించి, ఓ 
రఘువంశమణీ! నా జననమరణరూపభయానకభవసంకటములను అంతరింప జేయుము. కాముకునకు స్త్రీ లోభికి 
ధనము అత్యంత ప్రీతికర్రమైనట్టు రఘునాథా! శ్రీరామా! నీవు నాకు. నిరంతరము మిక్కిలి (ప్రీతికరుడవు 
(ప్రియమును గూర్చువాడవు) కమ్ము. (దో॥ 130. క,ఖ) 
శో యత్సూర్వం ప్రభుణా- కృతం సుకవినా శ్రీశంభునా దుర్గమం 


శ్రిమ ద్రాముపదాబ్దభక్తిమనిశం ప్రా ప్రై తు రామాయణమ్‌ | 
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ఉతరకాండము క్ర 


Tr = — నమ 
మత్వా తద్రఘునాథనామనిరతం స్వాంతస్తను:శాంతయే 
భాషాబద్దమిదం చకార తులసీదాసస్తథా మానసమ్‌ ॥ 1 ॥ 

సర్వ సమర్శుడును, మహాకవివతంసుడును ఐన శ్రీ శంకరుడు శ్రీరామచరణకమలముల యందు 
అనన్యమైనభక్తికలిగి, అది నిరంతరము తనమనస్సునందు కుదురుకొనుటకై దుర్లభమైన ఈ మానస 
రామాయణమును పూర్వమే రచించెను. తులసీదాసు ఈ మానస రామాయణమును రామనామమహత్త్య 

పరిపూర్ణముగా భావించి, తనఅంతఃకరణమునందలి అజ్ఞానాంధకారమును అంతరింపజేసికొనుటకై ఈ 

మానసమును భాషాబద్దమొనర్చెను. (1) 
పుణ్యం పాపహరం సదా శివకరం విజ్ఞానభక్తి ప్రదం 
మాయామోహనులాసహం సునినులం ప్రేమాంబుపూరం శుభమ్‌ | 
శ్రీమద్రామచరిత్రమానసమిదం భక్యావగాహంతి యే 
తే సంసారపతంగఘోరకిరణైర్హహ్యంతి నో మానవాః ॥ 2 ॥ 


ఈ రామచరితమానసము అత్యంత పుణ్యప్రదము, సమస్తపాపహరము, సర్వదా మంగళ కరము, అనన్య 
భక్తిజ్ఞానములను (ప్రసాదించునది, మాయామోహమాలిన్యములను నశింప జేయునది, నిర్మల (ప్రేమజలపరిపూర్ణము, 
సర్వ శుభ ప్రదము. ఈ మానస సరోవరమున భక్తి పూర్వకముగా మునకలు వేయువారు సాంసారికక్షేశములనెడి 
ప్రచండసూర్యకిరణములచే దహింపబడక పరమశాంతిని పొందెదరు. (2 

మాసపారాయణము - ముప్పదియన విరామము 


నవాహ్నికపారాయణము - తొమ్మిదవ విరామము 


ఇతి శ్రీనముద్రామచరితమానసే సకలకలికలుషవిధ్వంననే 
నస్తమః సోసానః నమాస్తః 
స ము 
కలియుగ సాపములను నళింపజేయు శ్రీ రామచరితమానమునందలి ఉత్తరకాండ 
అను నప్తమ సోసానము సమాప్తము 


(ఉత్తరకాండము సమాప్తము) 


శ్లో॥ చరితం రఘునాథస్య, శతకోటి ప్రవిస్తరమ్‌ | 
ఏకైకమక్షరం ప్రోక్తం, మహా పాతక నాశనమ్‌ ॥ 


ఓమ్‌ తత్‌ సత్‌ 
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ఈ కావ్య విశేషములనుగూర్చి | 
ఒక్కమాట | 


పరంపరాగతమైన భారతీయసంస్కృతి అవగాహనమునకును దానిపరిరక్షణమునకును శ్రీ మద్రామాయణ 
భగవర్గీతలు పట్టుగొమ్మలు. భగవంతుడు స్వయముగా శ్రీరామచంద్రుడై అవతరించి, తన ఆదర్భ్శజీవితముద్వారా 
మానవధర్మములను, వాటివిలువలను లోకమునకు చాటెను. ఈ రామావతారవైశిష్ట్యమును (ప్రకటించునదియే 
శ్రీమాద్రామాయణము. ఆ భగవంతుడే మజల ద్వాపరయుగమున శ్రీకృష్ణుడుగా అవతరించి, అర్జునుని 
నిమిత్తముగా జేసికొని, లోకమునకు తనదివ్యప్రబోధమును గావించెను. ఆదివ్యోపదేశమే 'శ్రీమద్భగవర్గీత' 
శ్రీమద్రామాయణ భగవద్గీతలు లోకమునకు రెండు కన్నుల వంటివి. ఇందలి ఉపదేశములు సమస్తమానవాళికిని 
సర్వకాలములయందును ఆదర్శప్రాయములు, ఆచరణీయములు. 


ఆదికవియెన వాల్మీకిమహర్షి శ్రీరామావతారతత్త్యమును శ్రీమద్రామాయణముగా సంస్కృతమున రచించి, 
లోకమునకందించెను. అది విశ్చవ్యాప్తమై మిక్కిలి ప్రశస్తిని పొందెను. కాని అది సంస్కృతమున రచింపబడుటచే 
అందలి విశేషములు పండితులకు మాత్రమే (గ్రాహ్యములు. కాని మహాకవి శ్రీ గోస్వామి తులసీదాసు 'శ్రీరామచరిత 
మానసమును వ్యవహారభాషణైన అవధిభాషలో రచించుటచే అది పండితులకును, పామరులకును 
సులభ(గ్రాహ్యమైనది. ఇది సరళమైన సుందరమైన మధురరచన. హాయిగా గానము చేసికొనుటకు అనువైనది. ఇందలి 
'దోహా'లు 'సోరఠ'లు 'చౌపాఈ'లు 'ఛంద్‌'లు పరమానందదాయకములు. ఇవి పండితులకును పనిచెప్పును. 
పామరులనూ రంజింపజేయును. అంతేగాదు ఆ పరమశివునిగూడ ఆనందింపజేసి, ఆయనఆశీస్సులకును 


పాత్రములైనవి. ఇందలి శబ్దాలంకారములు, అర్జాలంకారములు నిరుపమానములు. అంత్య(ప్రాసల, అనుప్రాసల 
అందచందములు అత్యంతమనోహరములు. 


శ్రీరామచరితమానసమునందలి _ పాత్రపోషణము అమోఫుము, సహజసుందరము. దంపతుల 
అన్యోన్యానురాగములు, మాతాసుతులవాత్సల్యములు, పితాపుత్రసంబంధములు, సోదరులసౌహార్దములు, (స్త్రీ 


పురుషుల మర్యాదా జీవనములు, మన్ననలు, పాలకులయెడ ప్రజల భక్తి విశ్వాసములు, (ప్రభువుల (ప్రజానురాగములు 
ఇందు సమయోచితముగా సరసముగా వర్ణింపబడినవి. 


శ్రీరాముడు ఈ మహాకావ్యమునకు కథానాయకుడు. ధర్మపరిరక్షణకై భగవంతుడే రఘువంశమున కౌసల్యా 
దశరథులపుణ్యఫలముగా వారికి పు(త్రుడై అవతరించెను. ఆయన భగవదవతారమేలైైనను లోకమునకు 
ఆదర్శప్రాయుడైన ఒక మహాపురుషుడుగా తనలీలలను (ప్రదర్శించెను. ఆయన లీలావిలాసములు వినిన వారికిని, 
చదివిన వారికిని, స్మరించిన వారికిని హృదయములయందు పవిత్ర భావములను కలిగించును. శ్రీరామచంద్రుడు 


సద్గుణ సముద్రుడు. ఆయన (ప్రతిచర్యయు అనుసరణీయము. మాతాపితరులయెడ భక్తి, గురువులయెడ వినయ 


విధేయతలు, ఏకపత్నీవ్రతనియమము, (భ్రాతృపేమ, మిత్రులయెడ అనురాగము. శరణాగత వాత్సల్యము, |ప్రజాను 


రాగము మొదగునవి ఆయనకు సహజగుణములు. 


శ్రీరాముని వెన్నంటివచ్చిన ఆదిశేషు నిఅవతారమే శ్రీలక్ష్మణస్వామి. శ్రీరామునిపాదపద్మసేవయే తనకర్తవ్యమని 
బాఎంచి, ఆతడు అందు పరవశుడు అగుచుండును. విశ్వామిత్రునియాగసంరక్షణస మయమునను, 
శ్రీరామునివనవాసకాలమునను లక్ష్మణుడు నిరంతరము అంకితభావముతో (భ్రాతృసేవలొనర్చినతీరు అత్యద్భుతము. 
శ్రీరామలక్ష్మణులప రస్పర(ప్రేమానురాగములు అపూర్వములు. వనవాసమునకు సన్నద్దుడగుచున్ల రాముని 
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అనుసరించుటకై లక్ష్మణుడు ఆయనతో విన్నవించుకొనిన తీరు, అట్లే లక్ష్మణుడు మూర్చిల్లినప్పుడు అతనికై 
శ్రీరాముడు పొందిన వేదన, వారిపరస్సర(పేమానురాగములకు 'ప్రబలతార్కాణములు. ఖీ - 


రతుడు శ్రీరామునకు ( ద ప 
భ ఢీ పియసోదరుడేగాక పరమభక్తుడుగూడ. తల్లి కైకేయిమోహకారణముగ కోసల 
రాజ్యాధికారము తనచేతికందినను దానిని తృణ ప్రాయముగా త్యజించి, కౌసల్యామాతసమక్షమునను, నిండు సభలో 
వసిష్టాదిమహాపురుషులయెదుటను అతడు (ప్రకటించిన పరితాపవచనములు ఆయనహృదయస్వచ్చతను 
వెల్లడించుచున్నవి. ఇంకను చిత్రకూటమున రామునిముందు అతడు (ప్రకటించినవేదన, శ్రీరామునిపాదుకలకు 
పట్టముగట్టుట అనునవి శ్రీరామునియెడ భరతునిఅనన్య భక్తికిని, నిస్వార్థబుద్దికిని నిదర్శనములు. నంది (గ్రామమున 
ఆయన ఆచరించిన తపోనిష్టానియమములు మహామునులకును ఆదర్శప్రాయములు. 


అవనిజాత సీత మహాసాధ్వి. నిస్సంగనిష్టాజీవనవిధానములతో వాసికెక్కిన జనకునిగారాలబిడ్డ. ఆమె 
మహాలక్ష్మీదేవి అవతారము. శివధనుర్భంగముగావించిన (శ్రీరామునిమెడలో వరమాల వేసి, రామపత్నియై వాసికెక్కిన 
'వనితామణి'. కన్న తల్లిదండ్రులకును, ఆశీర్వదించి, ఆదరించిన అత్తమామలకును ్రేమపాత్రురాలై. అందథి 
మన్ననలను చూరగొనిన ఉత్తమురాలు. కౌసల్యాదేవి అనుమతిని, (శ్రీరాముని ఆమోదమును పొంది, ఆయనవెంట 
వనములకు నడిచిన పతిసేవాపరాయణ. మునీశ్య్వరులసేవలతో, మునిపత్నులఆశీస్సులతో పరమపునీతయైన 
ఆదర్శనారీశిరోమణి. విధివశమున రావణాపహరణమునకు గురియైనను, విధిలేక పరులపంచన అశోకవనములో 
అవస్థలపాలైనను, పతికి దూరముగా కాలము గడుపవలసివచ్చినను చెక్కుచెదరని సౌశీల్యముతో అగ్నిపరీక్షలో 
నిగ్గుదేలిన వనితారత్నము. రామాను[గ్రహముతో, మారుతిగావించిన సేవలతో కష్టాలకడలిని దాటి, అయోధ్యను జేరి, 
భర సహధర్మచారిణియై, (శ్రీరామపట్టమహిషిగా వాసిగాంచిన సీతామాత నారీలోకమునకే ఆదర్భ(ప్రాయురాలు. 


ఆంజనేయుడు వాయునందనుడు, అంజనాదేవి ముద్దుల బిడ్డడు. శ్రీరామచంద్రస్వామికి పరమభక్తుడు. పరమ 
శివుని అంశతో ఈ నేలపై అడుగిడిన కారణజన్ముడు. రామలక్ష్మణులను తన భుజములపై నిలుపుకొని, వారిని 
బుశ్యమూక పర్వతమునకు జేర్చి, రామసుగ్రీవులకు మైత్రిని గూర్చిన మహాపురుషుడు. was 
మసలుచు, వాలివధానంతరము సుగ్రీవునకు కర్తవ్యమును జ్ఞప్రీకిదెచ్చి, re పుణ్యమూర్తి. 
శ్రీరామచం(ద్రప్రభువు ఒసంగిన అంగుళీయకమును గొని, అంగదాదులతో గూడి, Waa న్‌ 
బిగించినవాడు. స్వయంప్రభ సూచనతో, సంపాతిసహకారముతో అంగదాదులప్రోత్సాహముతో వివిధపరీక్షలల్‌ నెగ్గి, 
వారిధిని దాటిన వీరాధివీరుడు. లంకిణిని హతమార్చి, లంకలో (ప్రవేశించి, అకలంకదీక్షతో అశోకవనమున అడుగిడి 
రామాంగుళీయకమును సీతామాతకు సమర్పించి, ఆమె ఆశీస్సులనందుకొనినవాడు. టం... 
ధ్వంసమొనర్చి, రాక్షసులను పరిమార్చి, రావణుని హెచ్చరించి, లంకను గొల్చి, bossa అ క్‌ 
నిల్చి, సీతామాత శిరోభూషణమును ఆ ప్రభువునకర్పించిన ధన్యజీవుడతడు. క సాన wre 
వీరోచితపాత్రను నిర్వహించిన ఆ మహామహుడు చిరస్మరణీయుడు. అతడు (శ్రీరఘు స 
పాత్రుడైనవాడు. అంతేగాదు _ (్రీరామునిఆలింగనసుఖములకు నోత్రుటెన్లి ఇ సి 
అనుభవించినవాడతడు. శ్రీరామునిసేవలతో పరమపునీతుడైన ఆ పవనసుతుడు సర్వదా సర్వారా ల 
(ఢ్రీమన్నారాయుణునిఅనుగ్రహమునకు పాత్రులైన శరా. న 
కౌసల్యాదశరథులై జన్మించిరి. (శ్రీహరిఅవతారమైన శ్రీరాముని చన క 
కౌసల్యామాత. (శ్రీరాముడవతరించిన వెంటనే అతడు తనచతుర్భుజరూపమున ఆ క్నాఖ 
మైకోరికమేరకు అతడు ముద్దులుమూటగట్టు శిశువుగా 
అప్పుడామె (బ్రహ్మానందభరితురాలయ్యెను. అనంతరము ఆ 
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దకతల. 


మెఒడిని జేరెను. ఆయన లీలావిలాసములను దర్శించి, ఆ తల్లి మురిసిపోయెను. వచ్చియు రాని బుడి బుడి 
డకలతో తన ముందు తారాడు అ బాలరామునకు తన చల్లని చేతులతో గోరుముద్దలు తినుపించుచు ఆయనను 
లాలించి, పాలించిన కృతార్జురాలు ఆ కౌసల్యామాత. తూగుటుయ్యెలలో తన చిన్నారి రామన్నను పరుండబెట్టి 
కమ్మని జోలపాటలు పాడుచు, జోకొట్టుచు పరవసించి పోయిన అదృష్టవంతురాలు ఆ రామజనని. యాగరక్షణ 
నిమిత్తముగా తన వెంటవచ్చిన (శ్రీరాముని మేల్కొలుపుచు విశ్వామిత్రుడు “కౌసల్యా సుప్రజా రామొ అని 


సంబోధించెను. ఆ కమ్మని పిలుపు నేటికిని ఇంటింటా మాజుమోగుచు కౌసల్యామాతకీర్తిని సమస్తలోకములలో 
చిరస్టిరము గావించుచున్నది. (శ్రీరామునివనగమనసమయమున ఆమె పడిన మనోవేదన వర్లనాతీతము. 
వెళ్లవ 


ళ్లవలదన్నచో పతియాజ్ఞను మీటీనట్లగును. దానివలన పాపములంటును. 'వెళ్లుము' అనుటకు పుత్రవాత్సల్యము 
అడ్డువచ్చును. ఎట్టకేలకు ఈ డోలాయమానస్టితినుండి బయటపడి, పతియాజ్ఞను తలదాల్సి, వనగమనమునకు 
రాముని అనుమతించెను. భరతుడు తనముందునిల్సి, రామునికై పరిపరివిధముల పరితపించుచుండగా గుండెను 
దిటవు చేసికొని, విజ్ఞతతో ఆ తల్లి అతనిని ఓదార్చినతీరు అతిశ్చాఘనీయము. సీతాదేవిపై ఆమెకుగలవాత్సల్యము 
లోకమునకే ఆదర్భము. వేయేల సర్వదా సర్వథా మన రామజననిజన్మ ధన్యము. 


తులసీదాసమహాకవి చిత్రించిన పాత్రలలో సుమిత్రాదేవిపాత్ర పరిధినిబట్టి చిన్నది. ఉదొత్తగుణ ప్రభావమున 
మిన్నయైనది. లక్ష్మణశత్రుఘ్నుల కన్నతల్లియైన సుమిత్ర తన సాధుస్వభావముచేతను, సత్ర్రవర్తనకారణమునను 
లోకమున మన్ననలను పాందిన మహితాత్మురాలు. సీతారాములను సేవించుటకై వనగమనమునకు అనుమతిని 
గోరిన లక్ష్మణునకు సుమిత్రామాత ఒసంగిన ఉపదేశములు అత్యద్భుతములు అపూర్వములు ఆదర్శప్రాయములు. 


“శ్రీరాముని తండ్రిగా భావింపుము. సీతమ్మను తల్లిగా సేవింపుము. అడవిని అయోధ్యగా తలంపుము. 
నిరంతరము వారి సేవలలోనే ఆనందమును అనుభవింపుము"- అను ఈ పల్కులు ఆమెసహనసౌశీల్యములకు 


మచ్చుతునకలు. తన సుతులలో లక్ష్మణస్వామిని రామునిసేవలకును, శత్రుఘ్నుని భరతునిసేవలకును నియోగించిన 
త్యాగమూర్తి మన సుమిత్రామాత, 


జన్మసార్థక్యమునకై (శ్రీహరినిగూర్చి తపమొనర్చి, దైవానుగ్రహమునకు పాత్రుడైన స్వాయంభువమనువు 
దశరథుడుగా జన్మించెను. పరాక్రమమునను రణకౌశలమునను సాటిలేనివాడు ఆ కోసలదేశాధిపతి. ఇంద్రునకును 


సాయపడగలిగిన సమరవీరుడు సత్యవాక్యపరిపాలకుడు ఆ అయోధ్యాప్రభువు. పెద్దలమాటలను, గురువచనములను 


గౌరవించువాడు. వసిష్టునిసూచనపై విశ్యామిత్రునివెంట రామలక్ష్మణులను పంపి, యాగరక్షణకు తోడ్పడినవాడు. 
ఎధివశమున కైకేయికుతంత్రములకు బలిణై, విలవిలలాడినను ఆడినమాటను తప్పని సత్యసంధుడు. 
మునీశ్యరునిశాపఫలితముగ అంతులేని పుత్రశోకమునకు గురియై, స్వర్గమునలంకరించిన పుణ్యపురుషుడు అతడు. 
అవతారమూర్తిలైన (శ్రీరామచం(ద్రునకు తండ్రిమైన దశరథుడు సుచరిత్రుడు. 


సూర్యవంశమునకు కులగురువైన వసిష్టమహర్షి బుషిపరంపరలో జగద్విఖ్యాతినందినవాడు. ఈయనకు అన్ని 
విధములుగ తగినఇల్లాలు అరుంధతీదేవి. కలకాలము ఈ పవిత్రదంపతులు నూతన వధూవరులకు ఆరాధ్యులు. 
వసిష్టుడు వేదశాస్త్రపురాణధర్మమర్మజ్ఞుడు. సందర్భోచితముగా ధర్మప్రబోధము చేయుటలో సమర్శుడు. 
పుత్రప్రేమచే వెనుక ముందాడుచున్న దశరథునకు హితవచనములను పలికి విశ్యామిత్రునివెంట రామలక్ష్మణులను 
పంపుటలో (ప్రముఖపాత్ర వహించినవాడు. సీతారామకల్యాణోత్సవసమయమున గురుస్థానమును అలంకరించి, తన 
ఆశీస్సులను అందించిన బుషిపుంగవుడు. దశరథుడు స్వర్గస్థుడై విపత్కరపరిస్థితులేర్చడగా సమయోచితముగా 
కార్యములను చక్కగా. నడిపించినవాడు. శోకవిహ్వలుడైన భరతునకు హితోపదేశమును గావించి, ఆయనను 
ఓదార్భినవాడు. భరతునివెంట చిత్రకూటమునకు వెళ్ళి, శ్రీరాముని పిత్రాజ్ఞాపరిపాలనదీక్షకును, భరతుని అనన్య బక్త 
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తత్సరతకును er వా సూచించి, సమస్యాపరిష్కారమునకు తోడ్పడినవాడు. 
శ్రీరాముడు దుష్టులను శిక్షించి, సపరివారముగా అయోధ్యకు విచ్చేసినపిదప శ్రీరామపట్లాభిషేకమహోత)వమును 
జరిపించి, లోకకల్యాణమునకు సహాయపడినవాడు ఈ వసిష్టమహాముని. | | 

(శ్రీరామచరితమానసములో విశ్వామిత్రునిపాత్ర విశిష్టమైనది. యాగరక్షణనెపముతో రామలక్ష్మణులను 
వెంటబెట్టుకొనివెళ్లి, వారికి 'బల-అతిబల' అను విద్యలను అందించుటయేగాక వివిధశస్తాస్త్రప్రయోగములలో వారిని 
(ప్రవీణులును గావించినవాడు ఈ గాధిసుతుడు. యజ్ఞానంతరము రామలక్ష్మణులతో మిథిలకు చేరి, శ్రీరామునిచే 
శివధనుర్భంగము గావింపజేసిన మహనీయుడితడు. సీతారాములకల్యాణమహోత్సవమును జరిపించి, 
మిథిలా-అయోధ్యావాసుల మన్ననలను పొందిన మహామహర్షి ఇతడు. 


'కర్మయోగి'గా ఖ్యాతివహించిన, మిథిలాధిపతిణైన జనకమహారాజు రాజన్యులలో రాణకెక్కినవాడు. 
అవనిజాతయైన సీతమ్మకు తండ్రి. 'శివధనుర్భంగము గావించిన వానినే సీతవరించును'- అని ప్రతిజ్ఞాపూర్వకముగా 
ప్రకటించి, (శ్రీరాముని శౌర్యపరా[క్రమములను లోకమునకు విదితమొనర్చినవాడు. పరశురాముని కోపతాపములకు 
కలతచెందియు, కథసుఖాంతమగుటతో (శ్రీరామవిజయమునకు సంతసించినవాడు. సమర్భులగు దూతలద్యారా 
దశరథుని సపరివారముగా ఆహ్వానించి, వారికి సకలమర్యాదలతో స్వాగతముపలికిన సౌజన్యమూర్తి. 
జగన్మోహనముగా కన్నుల పండువుగా శ్రీ సీతారామకల్యాణమహోత్సవమును జరిపించి, సమస్తలోకములకును 
ఆనందమును గూర్చిన మహాపురుషుడు. తన సాధుస్వభావముచే దశరథాదుల మన్ననలనందిన జనకమహారాజు 
మహనీయుడు. భరతుడు చిత్రకూటమునకు జేరినప్పుడు తానును సపరివారముగా అచటికేగి, శ్రీరామలక్ష్మణ 
భరతశత్రుఘ్నుల మనోభావములకు అనుగుణముగా ధర్మవచనములను బలికి, అందణి గౌరవాదరములను 
చూరగొనిన ధీశాలి. 

శృంగబేరపురపాలకుడైన గుహుడు (శ్రీరామవనవాససమయమున చూపిన భక్తితాత్సర్యములు, కావించిన 
మర్యాదాసహకారములు అపూర్వములు. వనవాసియేయైనను ఆతనిరామసేవలు ఆదర్భ్శ(ప్రాయములు. అతడు 
భరతునకు తోడ్పడినరీతియు. (ప్రశంసనీయము. భరద్వాజమహర్షి తనఆ[శ్రమమునకు మళ (శ్రీరామునకు 
సాదరముగా పల్కిన ఆశీస్సులు, భరతునకొసంగిన అతిథి మర్యాదలు అమోఘములు. ఢీ సీతారామలక్ష్మణులను 


ఆదరించుటలోను, వారినివాసస్థానమును నిర్దేశించుటలోను వాల్మీకిమహర్షి నిర్వహించినపొత్ర విస్మరింపరానిది. 
అ(త్రిమహర్షి గావించిన రామస్తుతి, సీతామాతకు అనసూయాదేవి ఉపదేశించిన నట... 

అ ay ఆ రు రి శ్‌ 
చిరస్మరణీయములు. శరభంగమహర్షి సుతీక్షముని, అగస్త్యమహాముని తమ ఆశీస్సులతో (శ్రీరాముని ఆదరిం 


వారు తరించిన తీరు ప్రశంసార్హము. 


లె 


తిధిసేవలు అపూరములు. 
పరమభక్తురాలైన శబరి మిక్కిలి భక్తిప్రపత్తులతో రామలక్ష్మణులకొనర్చిన అ Ges వ్‌ 


వానరరాజైన సుగ్రీవుడు. (శ్రీరామునితో పరస్పరమై త్రీసహకారములకు ఒడంబడి, దాివథాంత నట 
రాజై, వానరపరివారములతో సీతాన్వేషణ కొనసాగించుట అతని కృతజ్ఞతకు వర న. న 
సీతజాడ తెలియగా వారధినిర్మాణములోను, రామరావణయుద్దములోను ae అల ల. 
ధన్యము. వాలిపుత్రుడైన అంగదుడు రావణునితో జరిపిన దౌత్యము రాక్షసులకు ళో స జ వ 
సంతోషమును - గూర్చినది. ్రీహరిభక్తుడైన విభీషణుడు తన అన్నయైన రా అ ద 
విస్మరింపరానివి: అతడు శ్రీరాముని శరణుజొచ్చినవిధము, (శ్రీరామునివాత్సల్య జ 


ఉళాక్షరించిన పద్దతి వర్తనాతీతములు. 
ధర్మస్వరూపుడైన (శ్రీరామునివిజయమునకు రణరంగమున సహకరించిన పద్దతి వర్ల 
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రాక్షసకులసంజాతమైనను ధర్మమునే అనుసరించుచుండెడి త్రిజట తనస్వప్నవృత్తాంతమును వినిపించుట 
ద్వారా రాక్షసపరిచారికలకు భయమును కలిగించిన విధము, సీతమ్మకు ఊరట కల్గించిన పద్దతి మణువరానివి. 
జటాయువు పక్షియేయెనను సీతాపహరణసమయమున రావణుని ఎదుర్కొని పోరుసల్పిన తీరు, రామునిసుఖ 
కరస్పర్శకు తేరుకొని ఆయనను స్తుతించి, పరమపదమును పొందిన విధము (ప్రాతఃస్మరణీయములు. జటాయువు 
సోదరుడైన సంపాతియొనర్చిన రామసేవలు విస్మరింపరానివి. ఆయా సందర్భములలో సమయానుకూలముగా 
సుమం'త్రుడొనర్చిన సేవలు లోకప్రసిద్ధములు. గంగానదిని దాటించుటలో (శ్రీసీతారామలక్ష్మణులకు నావికుడు 
యుక్తితో భక్తితో పాద(ప్రక్షాళనాది సేవలందించిన విధము అత్యద్భుతము, పరమానందదాయకము. వనములలో 
(శ్రీసీతారామలక్ష్మణులకును, భరతునకును, అయోధ్యావాసులకును, మిథిలానగరప్రజలకును కోలులు, భిల్లులు 
చేసిన అతిథిమర్యాదలు, అందించిన సహకారములు అత్యద్భుతములు. (శ్రీ సీతారాముల అందచందములను, 
రూపరేఖావయోవైభవవిలాసములను జూచి ఆనందించుటకై తహతహపాటుతో వచ్చినను, అలయాపల్లెలప్రజలు 
(శ్రీ సీతారామలక్ష్మణులకు భక్తితో నొనర్చిన సహకారములుగూడ ఎల్లకాలమూ గుర్తుపెట్టుకొనదగినవి. 


పాత్రపోషణలో తులసీదాసు మహాకవి సిద్ధహస్తుడు. అతడు (్రీసీతారామలక్ష్మణభరతాదిపా(త్రలను తీర్చిదిద్దిన 
విధముగనే రావణకుంభకర్ల్ణ్ల మేఘనాద ఖరదూషణత్రిశిర శూర్పణఖ మారీచాది రాక్షస ఆపా(త్రలను గూడ 
యళథోచితముగ చిత్రించెను. తారా, మండోదరీ, సునయనాదేవి మొదలగు (స్త్రీ పాత్రలను రూపొందించుటలోగూడ 
ఆయన తగిన (శ్రద్దను కనబజచెను. 


వాల్మీకిరామాయణమహాకావ్యమును ఆధారముగా జేసికొనియు, తనకాలమున (ప్రచారములోనున్న ఇతర 
రామాయణగాథావిశేషములను పరిశీలించియు, (ప్రజలఅభీష్టములను అనుసరించియు, 'తన రామచరితమానసము' 
నందు అదనముగా కొన్ని సన్నివేశములను చిత్రించినట్లు తులసీదాసు మహాకవియే స్వయముగా ప్రస్తావించెను. 
తదనుగుణముగ (1) సతీదేవిభ్రమ, పార్వతీపరమేశ్వరుల వివాహము (2) నారదునిమోహము 
(3) శతరూపాస్వాయంభువమనువుల ప్రస్తావనము (4) (ప్రతాపభానుని చరిత్రము (5) దేవతలపన్నాగము 
(6) సీతారామలక్ష్మణులచే వాల్మీకిసందర్భనము (7) జనకమహారాజు చిత్రకూటమునకు వెళ్ళి, వనవాసముననున్న 
సీతారామలక్ష్మణులను పరామర్శించుట (8)భరతకూపమున సర్వతీర్థ నిమజ్జనము (9) మాయా సీతాకల్పనము 
(10) లంకలో మారుతి విభీషణుని కలియుట (11) సంజీవనిపర్వతమును తీసికొనివచ్చుచున్న హనుమంతునితో 
భరతునిసమాగమము (12) కాకభుశుండివృత్తాంతము మొదలగు సన్నివేశములు ఇందు అదనముగా 
చోటుచేసికొనినవి. సీతారాములవివాహమునకు ముందుగనే పరశురామునిఆగమనము, వనవాసమునకు వెళ్ళుచున్న 
సీతారామలక్ష్మణులను నావికుడు గంగను దాటించుట మున్నగునవి సందర్భోచితముగ ఇందు చేయబడిన 
మార్పులు. 
గోస్వామితులసీదాసు నిజముగా ఒక మహాకవి. మహితాత్ముడైన (శ్రీరాముని లీలావిలాసములవలె ఈ కవియొక్క 
సరసరచనాస్వారస్యములన్నియును పాఠకహృదయములకు మహానందమును గూర్చును. ఈకవి కావించిన 
(ప్రకృతివర్లనలు అపూర్వములు, ఇతడు వర్ణించిన నగరములకాంతిహేలలు, వనశోభలవైభవములు, 
ఉద్యానవనలాలిత్యములు, బుతువుల రామణీయకములు కనులకు మిజుమిట్లు గొల్పునవి. సీతారామకల్యాణ 
మహోత్సవ వైభవములు చూడముచ్చట గొలుపునవి, పారవశ్యములను పంచియిచ్చునవి. ఈ కవిగంటమున 
అవిష్కృతమైన 'రామరావణయుద్ధవర్లనము రణభీరువులగుండెలకు దడపుట్టించునది, యుద్ధవీరులగుండెలలో 
సమరోత్సాహమును నింపునది. వేయేల ఆ రామరావణ యుద్దమునకు ఆ రామరావణ యుద్దమే సాటి. ఈ కవి 
వర్ణ్లనాపటీమ ఆయన కీర్తి కిరీటమున 'ఒక కలికితురాయి'యై విలసిల్లుచున్నది. 
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ఈ కావ్య విశేషములనుగూరి ఒక్కమాట 923 
ననన i కా ఈ 


మహిమాన్వితములైన (శ్రీరాముని దివ్యలీలావిలాసములను భజించుటలో అందజును మునింగిరి భక్తితో 
పరవసించిన స్వాయంభువమనువు, పరమశివుడు, (బ్రహ్మ, ఇంద్రాది దేవతలు ఆ (ప్రభువును నుతించిరి. అత్రి, 
శరభంగుడు, సుతీక్షుడు, అగస్త్యుడు, నారదుడు, సనకాది మహర్షులెల్లరును తన్మయులై శ్రీరాముని కొనియాడిరి. 
మహాభక్తులైన శబరీ, జటాయువు (శ్రీరాముని క్రీర్తించిరి. వేదపురుషులు ్రస్తుతించిరి. కాకభుశుండిగురువు 
పరమశివుని స్తుతించెను. (శ్రీరామచరితమానసమున తులసీదాసమహాకవిగంటమునుండి జాలువాటిన ఈ 
స్తోత్రములన్నియును అద్భుతములు, అమోఘములు. అవి అన్నికాలములకును ఆనందమును పంచియిచ్చు 
అమృతజలధులు. 


ఈ మహాకవి రసవత్తరరచన చేయుచునే తాత్త్విక చర్చలను తక్కువ చేయలేదు. సుజన దుర్జన లక్షణములను 
విస్పష్టము గావించెను. కలియుగలక్షణములను కన్నులకు గట్టించెను. జ్ఞానభక్తిమార్గములవైశిష్ట్రములను తేటతెల్లము 
గావించెను. సాకార నిరాకార పరమాత్మ తత్త్యములను చక్కగా వింగడించి, వివరించెను. 


భగవల్లీలలన్నియును లోకకల్యాణార్థమే ప్రదర్శితములగుచుండును. కొందజు ఆ లీలలను 
(ప్రవచించుచుందురు. మటీకొందణు ఆ లీలాప్రవచనములను (శ్రవణము చేసి ఆనందించుచుందురు. మటికొందణు 
ఆ లీలాగానములతో పరమానందభరితులగుచుందురు. భగవత్సేవలలో నిమగ్నులైన వారందణును పారవశ్యములను 
పొందుచు కడకు దైవానుగ్రహముచే పరమపద ప్రాప్తికి నోచుకొందురు. భగవత్సేవాసాధనమార్గములలో భక్తిమార్గము 
మిక్కిలి సులభమైనది. అందువలననే “మోక్ష సాధన సామ(గ్ర్యాం భక్తిరేవగరీయసీ” అను ప్రసిద్ది ఏర్పడినది. 


ఎనుబదినాలుగులక్షల జీవరాసులలో మానవజన్మ ఉత్తమోత్తమమైనది. ఈ జన్మ లభించుట మిక్కిలి దుర్లభము. 
భగవంతుడు ప్రాణికోటిని అనుగ్రహింపదలచియే ఆయాప్రాణులకు తనపరమపదమును ప్రసాదించుటకై 
మానవజన్మను ఇచ్చుచుండును. నవవిధభక్తిరీతులలో సాధనచేయువారికి ఉపయోగపడుటకై అనన్యభక్తి సంపన్నుడైన 
గోస్వామి తులసీదాస మహాకవి శ్రీరామచరిత మానసమును రచించెను. అది భక్తి భండారము. భక్తులు పెక్కుమంది 
యుందురు. కవులును చాలా మంది ఉండవచ్చును. కాని మహాభక్తులైన కవులు అరుదుగా మాత్రమే ఉందురు. అట్టి 
మహాభక్తకవివతంసులలో మనగోస్వామితులసీదాసు ఒకపులుగడిగిన ఆణిముత్యము. అట్టివాడు 'నభూతో 
నభవిష్యతి'. ఆ మహామహుడు ఈలోకమున జన్మించుటయు, అపూర్వమైన శ్రీరామచరితమానసమును రచించి 
లోకమునకు అందించుటయు సమస్త మానవాళియు, అందును భారతీయులు చేసికొనిన అనంత పుణ్యఫలము. 
కీ దాసు మహాకవికి శతకోటి సాష్టాంగ 


భక్తి తరంగములను పరవళ్లు క్రొక్కించి, అజరామరుడైన (శ్రీగోస్వామి తుల 
శ్‌ మహాకావ్యమునకు అనంతమంగళ 


దండప్రణామములు. మధుర భావరత్నాకరమైన 'శ్రీరామచరిత మానసము' అను 
నీరాజనములు. 


జే) శ్రీరామకృతి కర్తారం, భక్తలోక శిరోమణిమ్‌ | 


వందే. హం తులసీదాసం, మహాకవివతంసకమ్‌ | 
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శ్రీరామశలాకా ప్రశ్నావళి 
'శ్రీరామచరితమానసముపై (ప్రేమానురాగములుగల మహానుభావులకు (శీరామశలాకాప్రశ్నావళిని గూర్చి ఎక్కువగా 
వివరింపవలసిన పనిలేదు. 'మానస' అభిమానులందతికిని దీనిమహిమను గూర్చియు, ప్రయోజనమును గుజించియు 
బహుశా తెలిసియేయుండును. కావున దాని స్వరూపమును మాత్రము రూపొందించి, (ప్రశ్నోత్తర విధానమును, 
తదుత్తరఫలవిశేషములను ఉల్లేఖించుట జరిగినది. 'శ్రీరామశలాకా ప్రశ్నావళి” స్వరూపము ఈ విధముగా గలదు. 


ఈ రామ శలాకా ప్రశ్నావళి ద్వారా తమకు ఇష్టమైన (ప్రశ్నకు సమాధానమును పొందదలచిన వారు మొట్ట మొదట 
(శ్రీరామచం(ద్రభగవానుని ధ్యానింపవలెను. పిమ్మట (శ్రద్దా విశ్వాసములతో తమకు ఇష్టమైన (ప్రశ్నను మనస్సునందు 
అనుకొనుచు ప్రశ్నావళి చక్రమునందలి ఏదేని ఒక గడిలో (వ్రేలును గాని, ఒక శలాక (పుల్లును గాని ఉంచవలెను. ఆ 
గడి యందలి అక్షరమును వేజుగా ఒక కాగితముపైన గాని, పలకపైన గాని (వ్రాసికొనవలెను. ఆ గడిని శుభ్రముగా 
ఉంచుచు దానిలో పెన్సిలుతో ఒక గుర్తును ఉంచవలెను. ఆ గుర్తును ఉంచినగడిని వదలి, ప్రక్క గడినుండి 
తొమ్మిదవ గడిలోని అక్షరమును మొదట విడిగా వ్రాసియుంచుకొనిన అక్షరము (ప్రక్కన (వ్రాసికొనవలెను. ఇట్లు ప్రతి 
తొమ్మిదవ గడిని గుర్తించుచు ఆ గడియందలి అక్షరమును [వ్రాసికొనుచు ముందుకు సాగవలెను. ఈ (ప్రక్రియను 
మొదట గుర్తించిన గడి వచ్చువజకు కొనసాగింపవలెను. దానితో ఒక' చౌపాఈ పూర్తియగును. ఈ చౌపాఈలో 
కోరుకొనిన (ప్రక్షుకు సమాధానము లభించును. ఆయా గడులలో ఏ గడియందైనను ఒక దీర్హ చిహ్నము (3) గాని, 
రెండేసి అక్షరములు గాని ఉండవచ్చును. రెండక్షరములున్నను ఆ గడిని ఒక గడి క్రిందనే గుర్తింపవలెను. దీర్హ 
చిహ్హము (౨) గల గడిని వదలక, దానిని ఒక గడిగా గుర్తించి, ఆ దీర్హ చిహ్నము (౨)ను అంతకు ముందున్న 
అక్షరముతో కలిపి వ్రాసికొనవలెను. శ 
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——————___కీదామలాకా పతాక | 


ఉదాహరణమునకు :- ఎదైననొక (ప్రశ్నకు సమాధానముగా ఈ రామశలాకాప్రశ్నావళియందలి ఒక 'చౌపాఈని 
పరిశీలింతము. ఒక వ్యక్తి శ్రీరామచంద్రభగవానుని 


ధ్యానించుచు తన ప్రశ్నను మనస్సున అనుకొ 
a నుచు ప్రశ్సావళి 
చదరములో థి గుర్తునుంచిన 'మ' అను అక్షరముపై (వ్రేలును ఉంచెననుకొందము. ఇంతకు ముందు జ 


రీతిననుసరించి, ప్రతి తొమ్మిదవ గడిలోని అక్షరమును (వాసికొనుచు పోగా ఈ క్రింది 'చౌపాఈ' వచ్చును 
1) హోఇహి సోఇ జొ రామ రచి రాఖా । కో కరి తర్క బధావై సాఖా ॥ 


ఈ 'చౌపాఈ' బాలకాండాంతర్గతమైనది. శివపార్వతుల సంవాదములోనిది. ఈ 'చౌపాఈఈ యొక్క సారాంశమే 
కోరుకొనిన ప్రశ్నకు ఫలరూపసమాధానము. దీనిని బట్టి కార్యము సఫలము అగుటలో సందేహము" ఉన్నట్లు 
తెలియుచున్నది. కనుక ఆకార్యసాఫల్య భారమును భగవంతునిపై ఉంచుట (శ్రేయస్కరము. | 


ఈ 'చౌపాఈ' గాక 'శ్రీరామ శలాకా (ప్రశ్నావళిలో ఇంకను ఎనిమిది (8) 'చౌపాఈ'లు గలవు. వాటి స్థానములు. 
ఫలములు ఇట్టు పేర్కొనబడుచున్నవి. మొత్తము తొమ్మిది చౌపాఈలు. 

2) సును సియ సత్య అసీస హమారీ | పూజిహి మన కానునా తుమ్హారీ ॥ 
స్థానము : ఈ 'చౌపాఈ' బాలకాండమున (గ్రీసీతాదేవి గౌరీపూజ చేయుసందర్భములోనిది. గౌరీదేవి సీతాదేవిని 

ఆశీర్వదించెను. 
ఫలము : _ పృచ్చకుని ప్రశ్న ఉత్తమమైనది. కార్యము సిద్దించును. 

3) ప్రబిసి నగర కీజే సబ కాజా । హృదయం రాఖి కోసల పుర రాజా ॥ 
స్థానము : ఈ 'చౌపాఈ' సుందరకాండమున హనుమంతుడు లంకలో ప్రవేశించు సందర్భములోనిది. 
ఫలము : భగవంతుని స్మరించి కార్యారంభము చేయుము. కార్యసాఫల్యము కలుగును. 

4) ఉఘరహి( అంత న హో నిబాహూ | కాలనేమి జిమి రావన రాహూ ॥ 
స్థానము : ఈ చౌపాఈ బాలకాండములో ఆరంభమునందలి సత్సంగవర్లనసందర్భములోనిది. 
ఫలము : ఈ కార్యమున మేలు లేదు. కార్యసాఫల్యమగుట సందేహము. 

5) బిధి బస సుజన కుసంగత పరహీ( । ఫని మని సను నిజ గున అనుసరహీ( ॥ 
స్థానము : ఈ చౌపాఈ గూడ బాలకాండములో ఆరంభమునందలి సత్సంగవర్లనసందర్భములోనిది. 
ఫలము : _ దుష్టుల సాంగత్యమును వీడుము. కార్యము సఫలమగుట సందేహము. 


6) ముద మంగలమయ సంత సమాజూ | జో జగ జంగమ తీరథ రాజూ 
జరూపతీర్థమును వర్లించుసందర్భములోనిది. 


స్థానము : ఈ 'చౌపాఈ' బాలకాండమున సజ్జనసమా 
ఫలము : _ ప్రశ్న ఉత్తమమైనది - కార్యము సిద్ధించును. 
7) గరల సుధా రిపు కరహి(మితాఈ | గోప 


సానము : . ఈ 'చౌపాఈ' సుందరకాండములో శ్రీ ఆంజ 
@ 
సందర్భములోనిది. 


ఫలము : _ ప్రశ్న మిక్కిలి (శ్రేష్టమైనది. కార్యము సిద్దించును. 


ద సింధు అనల సితలాఈ ॥ 
నేయస్వామి లంకానగరములో ప్రవేశించు 
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8) బరున కుబేర సురేస సమీరా | రన సన్ముఖ ధరి కాహు( న ధీరా ॥ 


స్థానము: ఈ “చౌపాఈ' లంకాకాండమున రావణునిమరణానంతరము మందోదరి విలపించు 
సందర్భములోనిది. 


ఫలము : కార్యము పూర్తియగుట సందేహము. 
9) సుఫల మనోరథ హోహు తుమ్హారే । రాము లఖను సుని భఏ సుఖారే ॥ 


స్థానము : ఈ 'చౌపాఈ' బాలకాండమున పుష్పవాటికనుండి రామలక్ష్మణులు పుష్పములను గొనివచ్చినపిదప 
వారికి విశ్వామిత్రుడు ఒసగు ఆశీర్వాదము. 


ఫలము : _ (ప్రశ మిక్కిలి ఉత్తమమైనది. కార్యము సిద్దించును. 


ఈ విధముగా రామశలాకా ప్రశ్నావళిలో తొమ్మిది (9) 'చౌపాఈ'లు గలవు. వాటిలో అన్ని విధములగు ప్రశ్నలకు 
సమాధానములు లభించును. 


- ఓమ్‌ తత్సత్‌ 3 


శ్రీరామాయణహారతి 


ఆరతి శ్రీరామాయనజీ కీ । కీరతి కలిత లలితసియపీ కీ ॥ 
గావత (బ్రహ్మాదిక ముని నారద | బాలమీక బిగ్యాన బిసారద । 
సుక సనకాది సేష అరు సారద । బరని పవనసుత కీరతి నీకీ ॥1॥ 


గావత బేద పురాన అష్టదస | ఛవో సాస్త్ర సబ గ్రంథన కో రస | 
ముని జన ధన సంతన కో సరబస | సార అంస సమ్మత సబహీ కీ ॥2॥ 


గావత సంతత సంభు భవానీ | అరు ఘటసంభవ ముని బిగ్యానీ 1 
బ్యాస ఆది కబిబర్హ బఖానీ | కాగభుసుండి గరుడ కేహీ కీ ॥3॥ 


కలిమల హరని బిషయ రస ఫీకీ | సుభగ సింగార ముక్తి జుబతీ కీ | 
దలన రోగ భవ మూరిఅమీ కీ | తాత మాత సబ బిధి తులసీ కీ ॥4॥ 


$2 
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ఆనంద రామాయణాంతర్గత 
శ్రీ రామాష్టకమ్‌ 


సుగ్రీవమిత్రం పరమం పవిత్రం, సీతాకళత్రం నవమేఘగాత్రమ్‌ | 
కారుణ్య పాత్రం శతపదత్రనేత్రం, శ్రీరామచంద్రం సతతం నమామి 114 


సంసారసారం నిగమప్రచారం, ధర్మావతారం హృతభూమిభారమ్‌ ॥ 
సదావికారం సుఖసింధుసారం, శ్రీరామచంద్రం సతతం నమామి ॥ 2 ॥ 


లక్ష్మీనివాసం జగతాం నివాసం, లంకావినాశం భువనప్రకాశమ్‌ | 
భూదేవవాసం శరదిందుహాసం, శ్రీరామచంద్రం సతతం నమామి ॥ 3 ॥ 


మందారనూలం వచనే రసాలం, గుజైర్విశాలం హతసప్రతాలమ్‌ | 


క్రవ్యాదకాలం సురలోకపాలం, శ్రీరామచంద్రం సతతం నమామి ॥ 4 ॥ 
వేదాంతగానం సకలైస్సమానం, హృతారిమానం త్రిదశప్రధానమ్‌ ! 
గజేంద్రయానం విగతావసానం, శ్రీరామచంద్రం సతతం నమామి ॥ 5 ॥ 
శ్యామాభిరామం నయనాభిరామం, గుణాభిరామం వచనాభిరామమ్‌ | 
విశ్వప్రణామం కృతభక్తకామం, శ్రీరామచంద్రం సతతం నమామి ॥ 6 | 
లీలాశరీరం రణరంగధీరం, _ విశ్వైకసారం రఘువంశహారమ్‌ |! 
గంభీరనాదం జితసర్వవాదం, శ్రీరామచంద్రం సతతం నమామి ॥ 7 ॥ 
ఖలే కృతాంతం స్వజనే వినీతం, సామోపగీతం మనసా ప్రతీతమ్‌ 1 
రాగేణగీతం వచనాదతీతం, శ్రీరామచంద్రం సతతం నమామి ॥ 8 ॥ 
: | 
శ్రీరామచంద్రస్య వరాష్ట్రకం త్వాం, మయేరితం దేని! మనోవిశుద్దయే ! 

nn 9 ॥ 


కా వే నిత మ్‌ 
పఠంతి శృణ్యంతి గృణంతి భక్త్యా, తే స్వీయకామాన్‌ ప్రలభన్తి సత్య 
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శ్రీరామమంగలాశాసనమ్‌ 
మంగళం కోసలేంద్రాయు మహనీయగుణాబ్దయే । 
చక్రవర్తితనూజాయ సార్వభౌమాయ మంగళమ్‌ ॥ 1 ॥ 


వేదవేదాంతవేద్యాయ మేఘశ్యామలమూర్తయే | 
పుంసాం మోహనరూపాయ పుణ్యశ్టోకాయ మంగళమ్‌ ॥ 2 ॥ 


విశ్వామిత్రాంతరంగాయ మిధిలానగరీపతేః | 
భాగ్యానాం పరిపాకాయ భవ్యరూపాయ మంగళమ్‌ ॥ 3 ॥ 
పితృభక్తాయ సతతం (భ్రాతృభిః సహ సీతయా | 
నందితాఖిలలోకాయ రామభద్రాయ మంగళమ్‌ ॥ 4 ॥ 


త్యక్తసాకేతవాసాయ చిత్రకూటవిహారిణే । 
సేవ్యాయ సర్వయమినాం ధీరోదాత్తాయ మంగళమ్‌ ॥ 5 ॥ 


సౌమిత్రిణా చ _జానక్యా చాపబాణాసిధారిణే । 
సంసేవ్యాయ సదా భక్త్యా స్వామినే మమ మంగళమ్‌ ॥ 6 ॥ 


దండకారణ్యవాసాయ ఖరదూషణశత్రవే । 
గృధ్రరాజాయ భక్తాయ ముక్తిదాయాస్తు మంగళమ్‌ ॥ 7 ॥ 
సాదరం శబరీదత్తఫలమూలభిలాషిణే | 
సౌలభ్యపరిపూర్ణాయ _ సత్త్వోద్రిక్సయ. మంగళమ్‌ ॥ 8 ॥ 
హనుమత్సమవేతాయ హరీశాభీష్టదాయినే । 


వాలిప్రమథనాయాస్తు మహాధీరాయ మంగళమ్‌ ॥ 9 ॥ 


శ్రీమతే రఘువీరాయ సేతూల్లంఘితసింధవే । 
జితరాక్షసరాజాయ రణధీరాయ మంగళమ్‌ ॥ 10 ॥ 


విభీషణకృతే ప్రీత్యా లంకాభీష్టప్రదాయినే । 
సర్వలోకశరణ్యాయ శ్రీరాఘవాయ మంగళమ్‌ ॥ 11 ॥ 
ఆగత్య నగరీం దివ్యామభిషికాయ సీతయా । 
రాజాధిరాజరాజాయ రామభ(ద్రాయ మంగళమ్‌ ॥ 12 ॥ 
(బ్రహ్మాదిడేవసేవ్యాయ  (బ్రహ్మణ్యాయ _ మహాత్మనే । 
జానకిప్రాణనాధాయ రఘునాథాయ మంగళమ్‌ ॥ 13 ॥ 
శ్రీసొమ్యజామాతృమునే: _ కృపయాస్మానుపేయుషే | 
మహతే మమ నాథాయ రఘునాథాయ మంగళమ్‌ ॥ 14 ॥ 
మంగళాశాసనపరై: మదాచార్యపురోగమై: |! 
సర్వైళ్ళ పూర్వైరాచార్యై: సత్కృతాయాస్తు మంగళమ్‌ ॥ 15 ॥ 
జామాతృమునినా మంగళాశాసనం కృతమ్‌ | 
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శ్రీమాన్‌ కరోతు మంగళం సదా ॥ 16 ॥ 
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